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The  Journal  of  the  Roy.  Asiatlc  Society    of  Great  Britain  and 


Zu  Kr.  29 

IrcUnd.     New  Serie».  Vol.   iL  Part  2, 


London    1866.   8. 
Von  der  Deutschen  morgcnlaudischen  Gesellschaft : 

2,  Zu  Nr.  155.  Zeitschrift  der  D.  AI.  G.  Bd.   XX,   H    1    Leipzig  1866-  & 

Von  dem  Herausgeber; 

3.  Zu    Nr.  199*   Kochhe  Jizihak.    Eine  Sammlung  ebraischer  Aoftltie  u.  i  tr., 
h*ran*g~    von    M.    E.  Stern.      34.  Heft,     Wien,  1867.8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  in  Paria : 
4-    Za  Nr.  KU.    Journal    »siatique,     6e  Serie,     T,    Vit    Juin  1866.     T.  V1U. 
Jnillet.    Aottt-Scpt.    Oet.-Nov.    De*c,   1866     T.  IX.  Janv.  1867.  8, 

Von   der  König]*  Gcselbchaft  d.   Wissensch.  iu  Göüingen : 
5.  Zu  Hr.  239.    a.  GottingUche  gelehrte  Anzeigen.     Gott.  1866-    2  Bände.  8, 
h.   Nachrichten  von  der  Koni  gl.  Gesellsch,  d.  Wiaaensch.  und  der  Georg* 
Augnsts-C  Divers,  tat    aus  dem  J.  1866.     Gottingen  1866*    8. 

Von  4er  Kaiser],  Akademie  d.  Wbaenseb.  in  Wien: 

0.  Zq  Kr.  294.  a.  SHsangabf  richte  der  kaiscrL  Akademie  d.  Wissen  seh.  Philo*.- 

liistor.  Clause,    Bd.  LI.   II.  1—3.  1865.  Oet -De«,    Bd.  LU.  IM    2  bis  4. 

Jänner— ApriL    186G,     Wien.  8. 

b,    Register  zn  den  Binden  4L  bis  50    der  Sitiunps  berichte    der  philos.- 

bi$torr.  Cl.  d.  kaherj,  Akad.  d.  Wisa.    V,     Wien  1866.  8. 
|,  Zu  Nr.  295.  a.  Archiv  für  Österreich.  Geschichte.     35.  Bd.    1.  u.  2.  Hälfte. 

VT*a  1865,   1866.     36.  öd.    L  Hälfte.     Wien  1866.  8, 

b  Register  au  den  Binden  I — XXXIII  des  Archivs  für  Kunde  Österreich. 

Gwhichta-Quelleu    und   zu  den  Bänden  I— IX    (Jahrg.    1851-1859)    des, 

exite  Beilage  des  Archivs  bildenden  Noti  Ken  blatte  s.     Wien  1H66.    8. 
8.  Zu  ttt.  295,  c.   Fontes  rerum  au&triacarum.  Erste  Abth.  Scriptores,  VU.  Bd. 

Tbeil   3.    -Wien   1866.    —    Zweite  Abth.  Diulomataria  et  Acta.    XXIV.  Bd. 

Wien    1S65.   8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen: 
9.    Za    Nr.  593  U.  594.    Bibliotheca  Indica.    No.  212  —  214.    Calc.  1865.    No. 
215—217.   Calc.  1866.  -    New  Series.  No.  45.  Cafe.   1863.    No.  47.  Cale. 
1864.    N.-  06    sT    Calc,  1865.    No.  88.   Calc.  1866.    No.  89.  Calc.  1865. 
Mo.  90—93.  96—98.  Calc.  1866.  8, 


1)  Die  geehrten  Zusender  werden  ersucht t  die  Aufführung  ihrer  Geschenke 
ie*etn  fortlaufenden  Verzeichnisse  zugleich  als  den  von  der  Bibliothek  aus- 
stttett  Empfangsehein  iu  betrachten. 

Die  Bibliotheksverwaltung  dar  D    M.  G. 
Prof.  Gosche.     Prof.  FUischor. 


VIH     Fers,  der  für  die  Bibliothek  der  DMG.  eingeg.  Schriften  u.  $.  w. 

Von  der  Königl.  Geograph.  Gesellschaft  in  London: 
10.  Zu  Nr.  609.  c.  Proceedings  of  the  R.  Geographica  Society.   VoL  X.  no.  VI. 
,  London.   186$.  Vol.  XI.  no.  I.    London,  1865.  8. 

Von  der  Königl.  Prenss.  Akademie  der  Wissensch.  an  Berlin : 
.  11.  Za  Kr.  641.   Phllologtsehe  und  historische  Abhandlungen  der  Königl.  Aka- 
demie d.  Wissensch.  in  Berlin.    Ans   dem  J.  1865.     Berlin  1866.  4. 

12.  Zu  Kr.  642.  Monatsbericht  der  Königl.  Prenss.  Akademie  der  Wissen- 
schaften xu  Berlin.    Juni-December  1866.    Berlin  1866.  8. 

Von  dem  Heransgeber: 

13.  Za  Kr.  911.  Ibn-el-Athiri  Chronieon  quod  perfeetissimnm  inscrihitnr.  Vol.  I, 
Historiam  anteislamicam  continens,  ad  fidcm  codd.  Berolinensinm ,  Hasei 
Britannici  et  Parisinomm  ed.  C.  J.  Tarnberg.  Pablico  somtn.  Lugd.  Bat. 
1867.  gr.  8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen: 

14.  Za  Kr.  1044.  Journal  of  the  Asiatie  Society  of  Bengal  Part  I.  no.  2. 
Part  IL  no.  2.  Cale  1866.    Special  Komber.  Ethnology.    Cale.  1866.  8. 

Von  der  Geographischen  Gesellschaft  In  Paris: 

15.  Zu  Kr.  1521.  Bulletin  de  la  Soeiett  de  Geographie.  Dec,  1865.  Janr. 
-  Dec.  1866.    Janv.  1867.    Paris.  & 

Von  dem  Königl  Institut  für  die  Sprach-,  Land«  und  Völkerkunde 
Ton  Niederländisch-Indien : 

16.  Zu  Kr.  1674.  Bydmgen  tot  de  tael-  Und-  en  rolkenkunde  tu  Kederiandsch 
Indie*.  Kienwe  Volgreeks.  8e  Deel,  2e  8tuk.  1860.  4e  Deel,  le.  2e  Stuk. 
1861.  8e.  4e  Stuk.  1862.  6e  Deel,  le  en  2e.  8e  Stuk.  1862.  4e  Stak. 
186a  7e  Deel,  8e.  4e  Stak.  1868.  Amsterdam.  8.  —  Derde  Volgreeks. 
le  Deel,  8e  Stuk.    '8  Graveahage,  1866.  8. 

Vom  Herausgeber  nnd  Uebersetser: 

17.  Za  Kr.  1697.  Le  Golde  des  Agares  par  Molse  Ben  Maimoan,  dit  Mslmo- 
nide,  publik  poor  la  prämiere  fols  dane  roriginal  arabe  et  accompagne 
d'ane  tradactlon  franoaise  et  de  notes  critiquee,  littersires  ei  explicatives 
par  S.  Munck.   Tome  III.    Paris  1866.  8. 

Von  Hern  Oberrabbiner  Franke! : 

18.  Za  Kr.  1831.  Jahresbericht  des  jüdisch-theologischen  Seminars  „Fraenckel'- 
eeher  Stiftung".  Breslau,  am  Gedichtnisstage  des  Stifters,  d.  27.  Januar 
1867.  Voran  geht:  Eine  Abhandlang  von  Dr.  B.  Zackermann:  Das  jüdi- 
sche Maaassystem  and  seine  Baiehungea  tum  griechischen  and  römischen. 
Breslau  1867.  8. 

Von  der  D.  M.  G.  durch  Subscription: 

19.  Za  Kr.  1935.  Hadikat  al-abbar.  (Beirater  Journal  in  arab.  Sprache.) 
Ko.  425.  426  (doppelt).  428—488.  440—449.  451. 

Von  der  Königl.  Bayer.  Akad.  d.  Wissensch.  in  Manchen: 

20.  Za  Kr.  2327.  Sitiangsberlchte  der  kön.  bayer.  Akad.  d.  Wiss.  in  München. 
1866.    L  Heft  1—4.    IL  Heft  1—4.    München  1866.  8. 

Von  dem  Verfasser,  Herrn  Prof.  Garcin  de  Tassy: 

21.  Za  Kr.  2386.  Coars  d'Hindoustani  a  l'^cole  Imperiale  et  speciale  des 
langues  orientales  rivantes  pres  la  Bibliotheque  Imperiale.  Discours  d'ou- 
verture  da  8  Decembre  1866.     Paris.   8. 

Von  der  Kaiser!,  archäologischen  Commission  su  St.  Petersburg: 

22.  Za  Kr.  2451.  Compte-rendu  de  la  Commission  Imperiale  Archeosogiqae  poor 
l'annee  1864.  St.-Petersboarg  1866.  Hoch-4.  —  Mit  dem  dasa  gehörigen 
Atlas.  Imp.-foL   Sc-Petersboorg  1865. 


Vm*.  dar  für  die  Bült&tkek  der  t 


eingeg,  Schrißm  u,  *.  *,     i  X 


Ton  dem  Verleger,  Herrn  Didier  in  Puris: 

23.  Zu  Nr.  2452.  Herne  archeologique,  Nonvelle  seiie,  4e  annee.  XL  XU, 
Kovembre.  Dewrabre  1863.  5e  antike,  I.  IV— VIII.  Janvier.  Avril— Aoüt. 
1864,  7«  *imee,  IV.  VI^XI,  Avril.  Juin— Not,  1866,  8e  uuiee.  I  -111 
Jnr.— lUre.  1867.     Pari«.   8. 

Von  der  D,  M,  G.  durch  Subscription : 

24.  Zu  Kr.  263 1.  J*  Th  Zenker,  Dictfcnnaire  turc-arabe-persan.  Türkisch-arabisch 
persische»  Wörterbuch.    Heft  X.  XI    Leipzig  1866.  1867.  (je  20  Eu,)  fol, 

ton  der  Verlagsbuchhandlung  J,  C,  Bmrkhs : 

25.  Zo  Kr.  2771,  Zeitschrift  für  ägyptische  Sprache  und  Alterthumskunde, 
neransg.  von  Prof.  Dr.  E.  Lepxiu*  unter  Mitwirkung  von  Dr.  H.  Brugteh. 
Üet,  tt*  Kov.  Dec.  1866.  nebst  Titel  des  vierten  Jahrganges,  —  Januar, 
Februar,  Mars  o.  April  1867,     Leipsig,    4, 

Votn  Herausgeber: 

26".    Zu  Kr,  2811.    Aitarabischc  Gedichte    über   die    Volkssage   von   Jemen   alj 
Textbelege  aar  Abhandlung   t,über  die  iUdarmbbcbe  Sage,1*     Von  Alf  von 
Kremer,     Leipzig  1867.   gr,  8. 
Von  der  Redactiou; 

27,   Zu    Kr-  282t     L*  Economiste    francais,     Jeudl   25    Jan*.     1866.    No.  156 
5*  annee     2*    Serie.     Paris,  fol. 
Votn  Herausgeber: 
3.    Zu  KrT  2856.    Ausführliches  Lebrbucb   d«r   hebr,  Sprache    von    Friedrich 
Böttcher r  naeh  dem  Tode  des  Vfs.  hrsgeg,    u.  mit  ausruh rl.  Registern  ver- 
«eben  von  Ferd.  Mühlau.    1,  Bd,  2.  Hälfte*    Leipzig  1867,  Le*.-8. 
Durch   Subscription  : 
29.    Zu   Kr,  2859.    The    Pandit.    A   monthly  Journal,    of   the  Beiiares  College, 
deToted  to  Sanskrit  Lite rature.  Vol.  1.  Ko,  3—9.  (Aug.  1866  —  Febr.  1867,) 
Benare«.  Kl-fol, 


IL     Ander«   Werke, 

Von  den  Verfassern  t  UeberseUern  imd  Herausgebern : 
2896.  Beitrage  *nr  Kenntnis»  der  iranischen  Sprachen*  II,  Theil,  t  u«  3,  Lie- 
ferung, Masandemnischo  Sprache,  Die  Gedichtsamtnluug  des  Emir*i~ 
Fesewery,  In  Verbindung  mir  Mtrm  Mohammed  Schaf  $  hrageg,  von 
B.  Dorn,  St.  Petersburg  1866.  Gr>-8,  (2  Exi.) 
2897.  Die  Dinka-Spraclie  in  Central -Afrika,  Kurze  Grammatik*  Text  u.  din* 
kaisch*deutsch-jtaiienjsrh«s  Wörterbuch.  Herausg.  mit  Unterstützung  der 
katserl.  Akad.  d.  Wissen  seh.  in  Wien  von  Dr.  J*  C,  Mitterrutzner, 
Brixen  1866,   8, 

2898.  Tod  inet  nadit  na  ngutu  ti  gwea  na  Kristl  m\ ürö  i  kulya  ti  Bari  i  kiden 
na  Afrika.  Ko  Baba  Hanna  Kutuk*naeulyeng  Mitterrntzner.  Brixen 
1866-  ( Kurzer  christlicher  Unterricht  geschrieben  in  der  Sprache  der 
Bari  in  Mittel- Afrika.     Von  J,  C.  Müterruttner.)  K1,*S. 

2899.  Globns  coe]c»tis  aiabicus  qui  Dresdae  In  KegSoMuseo  mathcmatlco  asser- 
vatur  a   C.  H.  Schier  Dresdens]   illustratas.     Lipsiae  1865    Kl, -4. 

2900.  Supplement  des  Commentaircs  sur  1&  Pivinc  Comcdic  de  Deute  Alighieri 
Par  C7i,  IL  Schier.    Dresde  1865,  KI.-4. 

2&Ö1,  J*  Oppertf  Histoire  des  empires  de  Chaldee  et  d'Assyrie  d'apres  las 
naotiumcnts  depuis  1'etabHssement  defmitif  des  SemHes  en  Mesopotamie 
(2000  ans  avaut  J-C.)  jusqu'aux  S^leileides  {150  ans  nvant  J.-C. ), 
Versailles  1865.  8.  (Eil reit  des  Annales  de  phtlosophle  chrätienne,  T.  IX, 
1865,  5*  »irie.) 


X     Vor*,  der  fikr  die  Bibliothek  der  DMQ.  enget?-  Schriften  «.  «.  w. 

2902.  J.  Oppert,  Babylon«  et  let  Babyloniens.  8.  L  e.  a.  (Extrait  de 
U  3e  Mition  de  1'  Encycloptdie  du  XIX«  siede ,  actuellement  eous 
presse.)   Gr. -8. 

2908.  Ueber  ein  Fragment  der  BhagavatS.  Eiu  Beitrag  sur  Kenntuiss  der  hei- 
ligen Sprache  und  Literatur  der  Jaina.  Von  A.  Weber.  Aus  den  Ab- 
handlungen der  KönigL  Akad.  d.  Wissensch.  su  Berlin  1865.  Erster 
Theil,  Einleitung,  und  erster  Abschnitt:  von  der  Sprache  der  Bhagavati. 
Mit  2  Tafeln.    Berlin  1866.  4. 

2904.  G.  Rosen,  Geschichte  der  Türkei  von  dem  Siege  der  Reform  im  J.  1826 
bis  zum  Pariser  Tractat  vom  J.  1856.  In  zwei  Thcilen.  1.  u.  2.  TheiL 
Leipzig  1866.  1867.  Gr.-8. 

2905.  Die  zweisprachige  Inschrift  von  Tania  zum  ersten  Male  herauageg.  und 
ttbersetst  von  S.  L.  Reinisch  und  JE.  R.  Roesler.  Mit  sieben  Tafeln 
und  einer  Titelvignette.     Wien  1866.   Gr.-*?. 

2906.  A.  Schiefner,  Ausführlicher  Bericht  Über  Baron  P.  vonUslar's  kasiku- 
mükisohe  Studien.  (Memoire*  de  l'Acederaie  Imperiale  des  sciences  de 
8t»-Petersbourgf  VII«  Serie.  T.  X,  no.  12.)    St.  Petersburg  1866.  Gr.-4. 

Von  der  Kaiserl.  archäologischen  Commission  zu  St.  Petersburg: 

2907.  Becueil  d'antiquites  de  ia  Scythie.  Public*  par  la  Commission  Imperiale 
ArcheologJque.  Livrmison  I«.  8t.-Pätersbourg  1866.  Gr.-4.  —  Mit  dem 
dazu  gehörigen  Atlas.     St.-P4tersbourg  1866.  Imp.-foL 

Von  den  Verfassern  und  Herausgebern: 

2908.  P.  Schmidt,  De  auttoritate  et  fide  historica  Zosimi  vitam  Constantini 
Magni  enarrantis.    Halis  1865   8. 

2909-  Ueber  die  an  der  köuigl  preussischen  Universität  Bonn  entdeckten  neuen 
Fragmente  des  Makarius  [von  Joh.  Gildemeüter].    Leipzig  1866.  8. 

2910.  Ed.  Sachau,  De  Aljaväliqf  ejusque  opere  quod  inscribitur  Vt*^  adJecU 
textus  particuU.     Halis  1867.  8. 

2911.  Paul  Schrocdcr,  De  linguae  phoeniciae  proprietatibus.  Particula  I. 
Halis  1867.  8. 

2912.  Frid.  de  Rougemont,  L'lge  de  brome  ou  les  Semites  en  Occidcnt. 
Paris  1866.  8. 

2913.  G.  H.  F.  Nesselmann,  Noch  einmal  Donalitius-Schleicher.  (Aus  der 
Altpreuss.  Monatsschrift.  Bd.  IV.  Heft  I.)  8. 

2914.  Mongolische  Märchen.  Erzählung  aus  der  Sammlung  Ardschi  Bordschi. 
Ein  8eitenstück  zum  Gottesgericht  in  Tristan  und  Isolde.  Mongolisch 
und  Deutsch  .  .  .  hrsgeg.  von  B.  Jülg.     Innsbruck   1867.  Lex.-S. 

2915.  C.  A.  Holmboe,  1.  Om  Helleristninger,  2det  Afsnit  2.  Om  en  nordisk 
og  indisk  Vegteenhed.  (  Serekilt  aftrykt  af  Vid.  Sclskab  Forhandlinger 
for  1865.)  8. 

2916.  C.  A.  Holmboe,  Om  Eeda-Ringer.  U.  (Desgl.)  8. 

2917.  C.  A.  Holmboe,  Ezecbiel  Syner  og  Chaldserner  Astrolab.  Universitets 
Program  for  andet  halvar  1866.     ChristianU  1866.  4.  m.  I  lith.  Taf. 

2018.    Statut  der  Bopp-Stiftung.     (Berlin  1866.)  8. 

2919.  Verzeiehniss  der  Beiträge  fifar  Gründung  der  Bopp  -  Stiftung.  (Berlin 
1866.)  4. 

2920.  Probebogen  (1)  eines  bibliographisch  genauen  und  ausführlichen  Catalogs  der 
reichhaltigen  Sammlung  hebr.  u,  jüd.  Bücher  u.  Mss..  nachgelassen  vom 
Rabb.  Jakob  Emden,  vom  Oberrabb.  M.  J.  Leweustein  in  Paramaribo 
und  Andern,  welche  gegen  Ende  1867  öffentlich  versteigert  werden  durch 
Frederik  Muller  in  Amsterdam.  8. 

2921.  In  Memoria  di  Meyerbeer.  Meyerbeers  Reoord.  New  poctical  essays  by 
James  PincherU     Trieste  1867.  8. 


Vers,  der  für  M  Bibliothek  der  BMG.  eingeg,  Schriften  U  s.  10,     XI 

2923,  L'Orieut,  ]'Alg«*ri«  et  leg  Colon!©»  francalses  et  ctrangeres,  Revue  h\~ 
mensuelle.  Na  L   10  Sept.   1866.   L 

i     Kevue   de*  cours  litleraires  de  1*  France  et  de  riitranger.    4*   annee, 
no.  16.  19-22.  Piins   1806 -67,  4. 

h.  Kevae    des    cours  scientltiquis    de    la  France   et    de  rEtranger     4« 
Utftna,  no.  16.  19— 82.  Paris  1866—67,  4, 

2924,  liydragcn  tot  de  kennis  der  Alfuersclic  t*al  in  de  Minah&ssa  (door 
f/.  it,  Niemanii}y  uitftgevaa  door  het  Bestuur  van  het  Nederlandsehe 
Z>  mJelinggenootschap,      Ute  Sink.    Rotterdam  1866.  8. 

2925,  AjsX^I  ^XaxJf  (Das  neue  Testament  in  das  klassische  Schrift  türkisch 
übersetzt  vom  Missionar    Tf,    ff.  Schau  fßer.) 

H.  Lt  Fleischer ,    Der  Morgenländer    In  Europa.     (Vortrag  gehalten    in 
der  24  Sten  PUilolugen-Versanuntniig  au  Heidelberg  am  2$.  Sept,  1865)  4, 

Von  einem  ungenannten  Mitglied«  der  D,M,  G.: 
2927  <    The  Gospel  aeeording  to  St,  Matthew,   in  the  Amharic  tanguage,    Priuted 
Kl  the  Missionaren*    du    St.  Cfcriabo&a    in   Switserland,     At   the    request 
and  expMise  of  the  British  and  Foreign  Bible-Society.     18Gö.   KJ.-8. 

2928.  The  Acts  of  the  Apostks,  in  the  Aniharic  language.  Printed  &c  (wie 
in  Xr.  2927).     1866.    KJ.-8. 

Von  der  Redaktion; 

2929.  The  Thncs  of  India.    Vol.  XXIX,    Bombay:   I3th  December  1866,  Ko.  23 

Von  dem  Gomiie  für  Rand  enkm  Ate  r  des  westlichen  Ostindiens: 

2930.  Archiieeture  of  Ahmedabad  r  the  Capital  of  Gooserat,  photographed  by 
Colonel  liiggt.  With  an  histurical  and  deseriptive  sketch,  by  Theodore 
C.  Hope  t  and  arehiteetural  notes  hy  Jamc*  Fergusson,  Published  for 
the  Committee  of  Architeetural  Auüqnities  of  Western  India  t  under  the 
patronage  of  Premckund  luitchund.     London   J866,    Gr,-4. 

2931.  Architeeture  at  Rc^japuor;  an  aneient  mahumetan  Capital  In  the  Bumbay 
Pre*ideuey,  photographed  from  drawings  by  Capt.  i*  fl. //«rf,  A.Cttm- 
lutmj f,  abd  Dative  draftjsmenj  and  on  the  apot  by  CoL  Biggif,  and  the  late 
Major  Loch,   with  au  histortcal  and  descriptlve  Meinotr    by  Capt.   Mta- 

9  Taifiort  and  architoetural  notes  hy  James  Fergtteson*  Published 
for  the  Committee  of  Architectnral  Antiqnlti'es  of  Western  India  under 
the  patronagc  of  Kureondas  Mtulhoicdas.  London  1866  Gr.-foi 
■2932.  Architeeture  in  Dharwar  and  Mysore.  Photographed  hy  the  late  Dr.  Pl* 
goux  A.  O.  ß  NeiM  and  Co!,  Btggs.  With  an  historieal  and  deseriptive 
Memoir  by  Cul,  Meadowe  Taylor ,  and  architectnral  notes  by  James 
Fergtux&n*  Published  for  the  Committee  of  Arehiteetural  Autiquities  of 
Western  fudia  under  the  patronage  of  Premckund  RaichwuL  London 
1866,   Gr.-fol. 

2933,  lnseriptions  in  Dharwar  and  Mysore.  Photographed  by  the  Ute  Dr.  Pi- 
gou  and  Col.  Biggs.  Edited  by  T.  C.  Hope,  Printed  for  the  Committee 
of  ArcliiU'CturJil   Autiquities  of  Western  India.     London   1866.    ör^fol. 

Von   der  Ungarischen  Akademie  der  Wissenschaften  au  Pest; 

2934.  A  Mii-viir  nyelv  Sx6tara  (Heransgeg,  von  der  Ungar,  Akad.  d.  Wlss.) 
Bd.  1.  IL  1-fi.  Pest  1862.  Bd.  IL  H.  1— 5.  Pest  1863,  Bd.  III.  H.  1  -6. 
Pest  1^64.  18*J5.  4 

2935*  Magyar  es  Nemet  Zsebsaötar.  2r  Thdb  ( Deatsch-Üngarisch. )  Ofen 
1843.  12, 

A   Magyar    Tndominyos    Akademia    Evkönyvei.     Bd.    X,    IL    2.   6  —  14, 
Bd.  XL  H.  1-3,    Bd.  XU.   H,   1.  4, 
A    Magyar   Tudomanyoa  Akademia    JftgyxukönyveL    1863.    Bd.    1.    II,    1. 


XU    F#r^  dey/^  dieJBätoito 

Pest  1864.— 1864  Bd.  II.  HtftL  2.  Pest  1864—1866.  Bd.  in.  1.  2. 
Pest  1865.  gr.  8. 

2938.  Nyelvtudomanyi  Kftalemlnyek.  Kiadja  a  Magyar  Tadomanyos  Akademia 
Nyelvosstalyinak  Bisottsaga.  Bd.  L  H.  1—3.  Pest  1863.  Bd.  II.  H. 
1—8.  Pest  1863—1864.  Bd.  HL  H.  1—3.  Pest  1864  Bd.  IV.  H.  1-3. 
Pest  1865.  8. 

2939.  Magyar  Akademie!  Ärteafto.  Bd.  II.  Pest  1861—1862.  Bd.  UL  H.  1. 
Pest  1863—1864  gr.  8. 

2940.  Magyar  Tadomanyos  Akademiai  Almanach.  1866.  Pest.  & 

2941.  Kaainesy  Ferenc  4s  Köre,  Pest  1859.  Th.  L  (in  2  Bänden,  von  denen 
der  erste  das  1.  n.  2.,  der  zweite  das  3.  Buch  enthalt.)  4. 

21)42.  Abuska.  .Csagatajtörök  Ssögyjujtemeny.  Török  ke*airatbol  forditotta 
VdmbSry  Armin.    Pest  1862    gr.  8. 

Von  Raja  Badhakanta  Deva  Behadnr  in  Calcutta: 
2943.    a.  gr!  Mahabh  Ära  tarn  )  frfman  maharahi  Vedavyasa  viracitara  ||  A d i 
parva  ||  $rila   frtyukta  Vardhamanadi    mahatnahicvara   maharajadhiraja 
Hahtlb     Cand  Bahadarasya    'ajnaya    vyayena   ca  |  Vardharaana 
Satyaprakaca  yantrena  madritam  |  911  Tirakanatha  prabhriti  bndhaganair 
api  paricodhttam  ca  ||  Cakabdhafe  1784  (=1862.)  4 
(Mahabharata,  in  ßanskrit,  mit  bengalischer  Schrift.    Adi-parra  397  88. 
Sabha-parva  125  88.) 
2943.   b.  Mahabharata  |  eriynkta    Jagan    mohana  -  Tarkalankara 
dvara  Banga  basbay  anuvadita,  o  criyukta  Cyamacarana-Tattra- 
vagr9a  dviraparicodhltahalya  |  Vardhamana.  |  (Jaklbdhah,  1784.4. 
(Mahabharata,    in  bengalischer  Uebersetsnng   in    Prosa     Mit   kleineren 
T^pen   als  der  Banskrirtezt  und   in  gespaltenen    Colnmnen      Adi-parra 
862  SB.  Sabba-parra  115  88.  4) 

Von  H.  Destar  Bahramjt  in  Bombay: 
2944   Pegambar  saheb  ac<>  Zartosht  |  na  janmarana  ebevll  mam.  |  Mambat  sane 

1233  Uadajardi. 

(Das  Zertnsht-nama  des  Bahram,  ans  d.  Persischen  in  das  Gaserati 

Übersettt  Ton  Destur  Bahramjt.    Bombay,  1864.)  8. 
2946.   Tafstre  Gahamblr.    (Die  Erklärung  des  Gahanbars.    Von   Destnr 

Bahramjt,  in  Gusarat!.   Bombay,  1863.)  8. 


Nachrichten  Aber  Angelegenheiten  der  1).  M.  Gesellschaft. 

Als  ordentliches  Hitglied  ist  der  Gesellschaft  beigetreten: 
689.   Herr  K.  Steck,   reformirter  Pfarrer  in  Dresden. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  das  correspoudirende  Mitglied: 
Herr  Dr.  Ph.  Fr.  von  Siebold,  f  18.  Oct.  1866  in  München. 

Ferner  das  Ehrenmitglied: 
Herr  J.  T.  Reinaud,  Membre  de  1' Institut,  f  14.  Mai  1867  in  Paris. 

Veränderungen  des  Wohnortes  u.  s.  w.: 
Herr  Dr.  Alex.  Kohut,  jetzt  Oberrabbincr  in  Stuhl  weisscnburg. 
„     Dr.  A.  Bastian,  jetzt  Doceut  an  d.  Universität  in  Berlin. 


XIV 


Verzeichnis*  der  bis  zum  31.  Juli  1867  für  die  Bibliothek 
der  I).  M.G.  eingegangenen  Schrillen  u.  s.  w. l) 

(Vgl.    S.  VII—  XU.) 

I.    Fortsetzungen. 
Von  der  Kais.  Kass.  Akad.  d.  Wissensch.  zu  St.  Petersburg: 

1.  Zu  Nr.  9.  Bulletin  de  l'Academie  Imperiale  des  sciences  de  St. -Petersboa rg. 
Tome  X,  No.  1—4.   1866.  Tome  XI»  No.  1.  2.     Gr.  4. 

Vou  der  Deutschen  morgenländisclien  Gesellschaft : 

2.  Zu  Nr.  155.  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  XXI.  H.  1  u.  2.    Leipzig  1867.  8. 

Vou  der  Asiatischen  Gesellschaft  in  Paris : 

3.  Zu  Nr.  202.    Journal   asiatique.    6c  Serie.     T.  IX.    Fevrier-Mars.  1867.  8. 

Vom  Verfasser: 

4.  Zu  Nr.  248.  Indische  Alterthumskunde  von  Chr.  Lasten.  1.  Bd.  2.  Hälfte : 
Aelteste  Geschichte.    2.  Aufl.     Leipzig  1867.    Gr.  8. 

Von  der  Kaiserl.  Akademie  d.  Wissensch.  in  Wien: 

5.  Zu  Nr.  294.  Sitzungsberichte  der  kaiserl.  Akademie  d.  Wissensch.  Phik».- 
histor.  Classe.    Bd.  Uli.   H.  1— 3  (Jahrg.  1866,  Mai— Juli).  Wien   1867.  K. 

6.  Zu  Nr.  295.  a.  Archiv  für  Österreich.  Geschichte.  36.  Bd.  2.  Hälfte.  Wien 
1866.   8. 

7.  Zu  Nr.  295.  c.  Fontes  rerum  austriacarum.  Zweite  Abth.  Diplomataria  et 
Acta.    XXV.  Bd.    XXVI.  Bd.     Wien  1866.  8. 

Von  der  Deutschen  morgenländischen  Gesellschaft: 

8.  Zu  Nr.  3()8.  Indische  Studien.  Herausgegeben  von  A.  Weber.  Mit  Unter- 
stützung der  D.  M.  G.     10.  Bd.  1.  Heft.     Leipzig  1867.    8.     (5  Exx.) 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft    von  Bengalen : 

9.  Zu  Nr.  593  u.  594.  Bibliotheca  Indica.  No.  108.  Calc.  1854.  No.  132. 
Calc.  1855.  No.  156.  158.  159.  162.  165.  Calc.  1860.  No.  167.  170  173. 
Calc.  1861.    No.  182.    Calc.  1862.  Fol. 

Von  der  Königl.  Geograph.  Gesellschaft   in  London  : 

10.  Zu  Nr.  609.  c.  Proceedings  of  the  R.  Geographical  Society.  Vol.  XI.  No.  2. 
London.  1867.   8. 

Von  der  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissensch.  zu  Berlin: 

11.  Zu  Nr.  642.  Monatsbericht  der  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissen- 
schaften zu  Berlin.    Jan.  -  April  1867.     Berlin  1867.  8. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen: 

12.  Zu  Nr.  1044.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Beugal.  New  Serie s. 
No.  CXXXIV.  Part  1.  No.  III.  —  No.  CXXXVII.  Part  II.  No.  III.  Calc. 
1866.  -  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Title,  Index  and 
Appendix.  For  1865.  Calc.  1866.  —  Proceedings  &c.  No.  IV -XII.  April 
—  Dec.  1866.  No.  I.    Jan.  1867.     Calc.  1866.  8. 


1)  Die  geehrten  Zuseuder  werden  ersucht,  die  Aufführung  ihrer  Geschenke 
in  diesem  fortlaufenden  Verzeichnisse  zugleich  als  den  von  der  Bibliothek  aus- 
gestellten Empfangschein  zu  betrachten. 

Die  Bibliotheksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof.    Gosche.     Prof.  Fleischer. 


fhr  fttr  tUß  BiUiothth  thr  DMG.  ciitgrtf.  Srhiiftfn  U    f.  W. 


Vqu  dun    luatorischrn    Vereine   für  .Steiermark: 
l'S     Zu  Kr   1*^32.    Mtttheflu&gcn    r|r3  histurfacheu  Vereines   Tür  Sten«riuurk.    14, 

\    ,n    <1   f    Gfoographia«  ln.il    Öl  J*  slUtihfÜ   In    Pari*: 
1  1     Zu    Kr.   1521      Bulletin    de   Ja   Sonett    de   Geographie.     *Yvr.    Mar*,    Mai. 
l^JT.     Htis.  1867*   H. 

Von  dorn  KfafgL   Infttitftt    HU   die  Sprach-,  Land-  Und  Völkerkunde 
von   Xiedei  InmliM  li-lndiLii  : 
l.Y    Zu  Nr.  11)74,  llijdrageii  tut  de  t»ftI-T  Und-  en  volkenkund«  van  XcdurJnwtach 

Iridis.     Derde  Volgreök?     U  Deel,  4e  Stuk.     ■'  Graveuhage,   18HT,  W- 
Iti.    Zu  Kr    1*56.    Werken   Via  bei  Kon.   luHiUut  vu.jr  taal-,  laod-  en  voJkcu- 
kunde  van  NederUinhch  Imlie      Twr^tle  Afdecliiig.     Afzuiiderlijke   Werken 
Rei*    \nu\T  dt  ■nidoOdUteUanden  doof  C  B,  11 ',  rau  Rotenburg      &1  Graveu- 

h.g«,  1867    s, 

Vo»    der  1).    M.   O,  durch    Bilbsmptiu-ti : 
i    Nl     ]'.';;;>     Itudiknt   aL-aliuar,      (Heiruter   JuuruiU    iu    arub.    Sprache*) 
L  455— 4€5.   Pol 
\  im  der   K5oigI.  Bayer.  Akad.   d<  Wiswsnsrh.  zu   München; 
!v     Ei   Nr    2327    Siuiiiig*  berichte  der  kön,  bayer,  Akad.  d.  WUs.  *u  München. 
1M7,     I.  lieft  1—3.     Müm-Len  1K67.  8, 

Von  drtu   Vorleger,  Herrn  Didier  in   Paris: 
Eil    Kr.  2452      Revue    arfheologique.      Neuville   serie.      He  annec. 
Mai    Jui.u   [OST,     Flrfi,    8. 
Von  dem   Vetßw  u  |  : 
£0     Zu   Nr,  2574,  A*  Arabk-EiiglUh  Lezirori,  by  &W>Lan6.   Uuok  I, 
J ; .     Londou   1867-    Fol. 

Von   dem    IristoriM .du-n   Vereine    lur  Sk-nninirk  . 
21-    &u    Nr.    2727.     Beitrüge     nur    Knnde    Mckriuarkischer     Geachielilaquellen. 
^Iirg.    3.  J*nrg.     U™t*    Lrjli5.   1HIJH.    & 

Von   dar   Vr-rlagablU-hliaiidluiig   *f.  l\    llitn ieh>  : 
uii     Nr.   2771.    Zeitschrift    fftr    ägyptische   Spruche    und    AhcriliumsItiiinK 
henitt»g.   fwB   Prof,   Dr,  /?.  Irwine  utrter  Mitwirkung  von  Dr.  //  8 
M*i.  Juni   1867.     Leipzig    4, 
Darcn  äabacrlptfon  ; 
23.    Zu    Kr.  2$a?J.    The   Pandit.    A 
devoied   to  Sanskrit  Literatur«. 
Itei.ur*s,    Kl.-fol. 

Von  den  Herausgebern : 
L    Zu  St.  'iH'.Hj.    Beiträge    zur  Kenuttti**    der   irjiiibelien  Sprachen.     I,    Thcil. 
Ma;*aiideranisthe  Sprache,   llenius^cy,   vuu  B,   Dorn  und   Mirwt    Muha/H* 
Md  St    Peter^urg   l8G0.    Or.  8. 

>.   Zu  Xr.  2923.  h.   Kevue  des  cour>,  littemirea  de  lu   rrJURf    et  de   l*£ir*ngcr. 
4e  aimce,    »o,  ^4-27.  W<  BO,    4^ 

Zu   Hr.  2U23- 1».   R»T«e  dw  ^urs  »ticntinquts  de  1a  France  et  de  L'Etrnn- 
23  -30.   4. 
Von  der   Uugarifichen   Akud.  (L   WllBanAcb.  in  Pe%t: 

»     Magyar  Akacieniiai  Ertesftü.    Bd.  111.   H.  2.    Pe>t  1863—ö:i 
Gr.  B. 


V.    VI 


moütlily  Jutirnul,    or   tlii-    Bcnarw  t'utlege, 
V„L   L    Su,  10—12.    Mar cü— May  1867. 


IL      Andere    Werke. 
Vwn  der  KniactL  Hu&&i>tlitü  Akad.  Her  Wi^uuselu  in  SU  Petersburg  : 
2^40*    Recueil  dei  loia  et  antre*  doeuiucntN  L-iuccruata    reuiuneipation  des  scrf> 
tn  Mingrclie.     Tcüe    msse  avee  traduutiun  en  laugue  niingnilienne  et  i  n 
gäorgicu»  Ful, 


XVI     Vcrz.  der  für  die  Bibliothek  der  DMG.  eingeg.  Schriften  u.  «.  w. 

Von  der  Universität  Cbristiania: 

2947.  Ungedruckte,  unbeachtete  und  wenig  beachtete  Quellen  sur  Geschichte 
des  Taufsymbols  und  der  Glaubensregel ,  hrsgcg.  u.  in  Abhandlungen 
erläutert  von  C.  P.  Caspari.  I.  Universit&tsprogramm.  Cbristiania 
1866.  8. 

2948.  Ezechiels  Syner  og  Chaldascrnes  Astrolab.  Af  C.  A.  HolmJtoc.  Univer- 
sitets-Program  for  andet  Halvaa»  1866.   Cbristiania  1866.  4.  m.  1  lith.  Taf. 

Von  dem  grossbrita irischen  Staatssecretariat    fiir  Indien: 

2949.  Tables  of  heights  in  N.  W.  Provlnces  and  Bengul,  determined  by  the 
pTeat  trigonometrical  survey  of  India,  by  spirit  leveling  Operations,  to 
May  1865.  Roorkec  1866.   Gr.  8. 

Von  dein  Königl.  Institut  für  Sprach-,  Land-  und  Völkerkunde  von 
Niederländisch-  Indien  : 

2950.  Neexlands  Streven  tot  openstelling  van  Japan  voor  den  Wereldhandel. 
Uit  offizielle,  grootendeels  onuitgegeven  bescheiden  tocgelkht  door  Mr. 
J.  A.  ran  der  Chijs.  Uitgegeven  door  het  Kon.  Instituut  voor  de  taaJ-, 
land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch  Indie*.    Amsterdam  1867.  Gr.  8. 

Von  Herrn  Lieutenant  Coloncl  Playfair: 
21151.    The  Fishes  of  Zanzibar,    Acanthopterygii   by  R.  L.  Play  fair;   Pharyn- 
gognathii  etc.  by  A.  C.  L.  G.  Günther.     London  1866.   Hoch- 4. 
Von  der  Verlagsbuchhandlung  J.  C.  Hinrichs: 

2952.  Peregrinatores  medii  aevi  quatuor:  ßurchardus  de  Monte  Sinn,  Kicoldus 
de  Monte  Crucis,  Odoricus  de  Foro  Julii,  Wilbrandus  de  Oldenborg, 
quorum  duos  nunc  primum  edidit,  duos  ad  fldem  libb.  mss.  recensuit 
J.  C.  M.  Laurent,   Lipsiae  1864.  4. 

2953.  Mag.  Thietmari  Peregriuatio.  Ad  fidem  codicis  Hamburgensis  cum  aliis 
libris  mss.  collati  ed.  &c.  «/.   C.  M.  Laurent,  Hamburgi   1857.  4. 

Von  der  ungarischen  Akad.  d.  Wissensch.  tu  Pest: 
2964.   Mordvin  Közlesek  (8.  81—238).  Gr.  8. 
Von  den  Verfassern: 

2955.  Chronologisches  Verzeichnis*  der  seit  dein  J.  1801  bis  1866  in  Kasan 
gedruckten  arabischen ,  türkischen,  Utarischeu  und  persischen  Werke, 
als  Katalog  der  in  dem  Asiatischen  Museum  befindlichen  Schriften  der 
Art,  von  B.  Dorn.  (Melanges  asintiques  tsrta  du  Bulletin  de  l'Acadlmie 
Imperiale  des  sciences  de  St.-Pltersbourg.  Tome  V.) 

2956.  Tobasche  Spraakkunst,  voor  het  Nederlandsch  Bijbelgenootschap  vervaar- 
digd  door  H.  N.  van  der  Tunk.  Tweede  Stuk.  (De  woorden  als  zin- 
deelen).     Amsterdam  1867.    Gr.  8. 

Von  Williams  &  Norgate: 

2957.  Williams  and  Norgate's  Oriental  Catalogue.  No.  VI.  New  and  seeond- 
hand  books  on  the  languages,  religions,  antiquities  and  literature  of  the 
East.  [Linguistic  CaUlogue  B.]  London  1867.  8. 

Von  dem  Verfasser: 

2958.  Beitrage  sur  Geschichte  der  Völker  Mittelasiens.  B.  1.  (Auch  unt.  d. 
T.:  Untersuchungen  Über  die  Kasimofschen  Zaren  und  Zarewitsche,  von 
W.  Weljaminof-Zemof.  Aus  d.  Russ.  Übers,  von  J.  Th.  Zenker.  Th.  1. 
Leipzig,  1867.  8. 

III.    Handschriften  u.  s.  w. 

Von  Herrn  Staatsrat!)  Berge*  in  Tiflis: 
321  und  322.     Zwei  lange  Papierrollen,    enthaltend  die  persische  Uebersetzung 
zweier,   angeblich    von  Muframroed   und  'Ali    den   armenischen  Christen   in 
Persien  ausgestellter,  von  den  Armeniern  in  Dschulfa  aufbewahrter  Schuts- 
briefe.   Die  ßchrift  grosses  schönes  Talik. 


Nachrichten  Aber  Angelegenheilen  der  D.  M.  Gesellschaft. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind   der  Gesellschaft  beigetreten : 

690.  Herr  Paal  von  Molle  ndorf,    stud.  jur.  et  orr.  in  Halle. 

691.  „     Dr.  W.  La  gas,  Prof.  der  orr.  Sprachen  an  d.  Univ.  zu  Helsingfors. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  das  correspondirende  Mitglied: 
Sir  Bftja  Rädhakanta   Deva  Behadur  in  Calcutta,    f  19.  April  1367. 

Veränderungen  des  Wohnortes  u.  s.  w.: 
Herr   Colonel   B.  L.  Play  fair,    jetzt    königl.  Grossbritann.  Generalcousul    für 
Algerien  ,  in  Algier. 


Verzeichniss  der  bis  zum  31t  August  1867  für  die  Bibliothek 
der  Dt  M.G.  eingegangenen  Schriften  u.  St  Wt l) 

(Vgl.    S.  XIV  —  XVI. ) 

I.  Fortsetzungen. 

Von  der  Deutschen  morgenlttndischen  Gesellschaft: 

1.  Zu  Nr.  155.  Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  XXI.  H.  3.    Leipzig  1867.  8. 

2.  Zu  Nr.  368.  Indische  Studien.  Herausgegeben  von  A.  Weher.  Mit  Unter- 
stützung der  D.  M.  G.     10.  Bd.  2.  Heft.     Leipzig  1867.   8.     (5  Exx.) 

Von  der  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissensch.  su  Berlin: 

3.  Zu  Nr.  642.  Monatsbericht  der  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissen- 
schaften zu  Berlin.     Mai.    Juni.    1867.     Berlin  1867.  8. 

Von  der  Geographischen  Gesellschaft  in  Paris: 

4.  Zu  Nr.  1521.  Bulletin  de  la  Socidte*  de  Geographie.  Juin  1867.  Paris 
1867.    8. 

Von  dem  Verfasser: 
f>.  Zu   Nr.  2521.    Fleischer,    H.   L.    Beitrage    zur   arabischen    Sprachkunde. 
Zweite  Fortsetzung.     (Aus  d.  Berichten  d.  K.  sächs.  Gesellschaft  der  Wis- 
senschaften Hist.  phil.  Cl.    Sitzung  am  12.  Dcc.  1866).    8. 

Von  der  Verlagsbuchhandlung: 

6.  Zu  Nr.  2763.  Trübner's  American  and  Oriental  Literary  Record.  No.  5—9. 
11.  1-2.  15.  16.  18—20  22-27. 

Von  der  Verlagsbuchhandlung  J.  C.  Hinrichs: 

7.  Zu  Nr.  2771.  Zeitschrift  für  Ägyptische  Sprache  und  Altcrthumskunde, 
herausg.  von  Prof.  Dr.  R.  l^ep»ius  unter  Mitwirkung  von  Dr.  H.  ßrttgsch. 
Juli  1867.     Leipzig.    4. 

Von  dem  Verfasser: 

8.  Zu  Nr.  29^)9.  Ueber  die  in  Bonn  entdeckten  neuen  Fragmente  des  Ma- 
carius.     Zweites  Wort.     Von   J.   GiMemcister.     Elberfeld  1867.  8. 

II.  Andere    Werke. 

Von  der  Verlagsbuchhandlung  Maisonneuvc  et  C'«' : 
2959-    Kevue  de  Linguistique  et  de  Philologie  comparee.     Kecueil  trimestriel  de 
documents   puur  servir    k  la  science  positive  des  langues,  k  l'ethnologi«, 
a    la  mythologie   et   k  l'histoire.     Tome  premier.     1er  Fascicule.     Juillet 
1867.     Paris.    Gr.  8. 


1)  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  die  Aufführung  ihrer  Geschenke 
in  dickem  fortlaufenden  Verseichnisse  zugleich  als  den  von  der  Bibliothek  aus- 
gestellten Empfangschcin  zu  betrachten. 

Die  Bibliotheksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof.    Gosche.     Prof.  Fleischer. 


Verz.  der  ßlr  die  BibUotheli  der  DMG,  cingeg.  Schrißenu.  s.  w. 

Von  der  Bachhandlung  des  Waisenhauses  in  IJnlle: 
2W>.    Archiv    für    wissenschaftliche   Erforschung    des    A.    T.,    herausgeg.   von 
Dr.  Adalbert  Merx.     1.  Heft  mit  1  lithogr.  Tafel.     Halle  1807.  8. 

Von  dem  Verfasser: 
2061.    De  'Alkamae  Elfahl   carminibus  et  vita  adjeeto   textu  arabico    adhuc  in- 
edito.     Dissert.  inaugtir.  scr.  Alb.  Socin.     Halis  1867.  8. 

Von  Prof.  Kiepert  in  Berlin: 
29*1-.    Reise  im  nördlichen  Kleinadel»  im  J.  1846.     Vou   Staatsrath  Nik.  Cha- 
nykoff.  —   Zur  Karte  von  Kreta.    Von  H.  Kiepert.     (Mit  2  Karten.  — 
Ans  der  Zeitschrift  der  Berliner  Gesellschaft  f.  Erdkunde.    I.  1866.)  8. 

Von  dem  Verfasser: 
2JJ63.    Die  Gedichte  des    Alkaina  Alfahl.     Mit  Anmerkungen  herausgegeben 
von  Albert  Socin.    Leipzig  1^67.  8. 

III.    Handschriften   u.  s.  w. 

Von  Prof.  Kiepert  in  Berlin  : 
323.     Verkleinertes  Faesimilc  dos  arabischen  Textes    einer    griechisch-arabischen 
Inschrift  in  Sinope  vom  J.  Chr.  li'16  —  H.  612. 


Verzeichniss  der  gegenwärtigen  Mitglieder  der  Deutschen 
morgenländischen  Gesellschaft  in  alphabetischer  Ordnung. 

i. 

Ehrenmitglieder. 

Herr  Dr.  B.  von  Dorn  Exe.,  kais.  russ.  wirklicher  Staatsrath  u.  Akademiker 
in  St.  Petersburg. 

-  B.  H.  Hodgson   Esq.,    B.  C.  S.    in   the  Rangers  near  Dursley  (Gloster- 

shire). 

-  Stanisl.  Julien,  Mitgl.  d.  Inst,  und  des  Vorstandes  der  asiat.  Gesellschaft 

u.  Prof.  d.  Chines.  in  Paris. 

-  Herzog  de  Luynes,  Mitglied  des  Instituts  in  Paris. 

-  Dr.  J.  Mo  hl,   Mitgl.  d.  Instit.  u.  Pr/Uidcnt  d.  asiat.  Gesellschaft  in  Paris 

-  J.  Muir  Esq.,    D.   C.  L. ,  lato   of  the  Civil  Bengal  Service,  in  Edinburg. 

-  A.  Poyron,   Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Turin. 

-  Baron  Prokeseh  von  Osten  Exe,  k.k.  österr.  Feldmarschall-Licutcnant 

und  Internuntius  bei  der  Hohen  Pforte,  in  Constantinopel. 
•     Baron  Mac  Guckin  de  Slane,  Mitglied  des  Instituts  in  Paris. 

-  Sujbhi  Bey  Exe,  kais.  osman.  Reichsrath,  früher  Minbter  der  frommen 

Stiftungen,   in  Constantinopel. 

n. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Ainsworth,  Ehren-Secretär  der  syrisch-ägyptischen  Gesellschaft 
in  London. 

-  Bäbu  Rajendra  Lala  Mitra  in  Calcutta. 

-  Dr.    Jac.  Berggreu,    Probst    u.    Pfarrer    zu    Soderköping    und    Skällwik 

in  Schweden. 

-  Dr.  O.  Blau,  königl.  preuss.  Consul  in  Serajcwo  in  Bosnien. 

-  P.  Botta,  kais.  franz.  Gcneralcousul  in  Tripoli  di   Barharia. 

-  Corutti,    kön.  sardin.  Consul  in  Larnaka  auf  Cypern. 

-  Nie.  von  Chanikof  Exe,  kais.  russ.  wirklicher  Staatsrath  in  St.  Peters- 

burg, d.  Z.  in  Paris. 

-  R.  v.  Fr  ahn.  kais.  russ.  Consul  in  Ancona. 

-  Dr.  J.  M.  E.  Gottw?  ldt,  Bibliothekar  an   d.  Univ.  in  Kasan. 

-  tevara  Caudra  Vi  'väsagara  in  Calcutta. 

-  Dr.  J.  L.   Krapf,  Missionar  in  Kornthal   bei  ZiiflW-hauheii  (Württemberg) 

-  E.  W.  Lane,  Privatgelehrter  in  Worthing,  Susscx  in  England. 

-  Major  William    Nassau    Lees,    L.    L.    D. ,    Secretär    des   College   of    Fort 

William  in  Calcutta. 
»     Dr.  Lieder,  Missionar  in  Kairo. 
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Herr  Dr.  A.  D.  Mordtmann,    Mitglied   des   kais.   türkischen  Handels  -  Rathe8 
in   Constantinopel. 

-  E.  Ketscher,  Kesident  in  Riouw,  holländisches  Indien. 

-  Edwin  Norris,  Ph.  D. ,  Honor.  Secr.  R.  A.  8.  in  London. 

-  J.  Perkins,  Missionar  in  Uruuiia. 

-  Dr.  A.  Perron    in  Paris.  ' 

-  Lieutenant  Colonel  K.  Lambert  Play  fair,  Her  Majesty's  Consul  General 

in  Algeria   in  Algier. 
Sir  H.  C.  Rawliuson,  Major-General,  früher  englischer  Gesandter  in  Teheran, 

jetzt  in  London. 
Herr  Dr.  G.  Rosen,    kön.  preuss.  General- Consul  in  Belgrad. 

-  Edward  E.  Salisbury,  Präsident  der   American  Oriental  Society  in  New 

Haven,  N.-Amerika. 

-  Dr.  W.  G.  Schauffler,    Missionar  in  Constantinopel. 

-  Dr.  A.  Sprenger,   Prof.  an  d.  Univ.  Bern,  in  Wabern  bei  Bern. 

-  G.  K.  Tybaldos,  Bibliothekar  in  Athen. 

-  Dr.  Cornelius  Van  Dyck,  Missionar  in  Beirut,    d.  Z.  in  New- York. 

-  Dr.  N.  L.  Westergaard,   Prof.  an  d.   Univ.  in  Kopenhagen. 

-  Dr.  J.  Wilson,  Missionar,   Ehreupräs.  d.  asiat.  Gesellschaft  in  Bombay. 


III. 

Ordentliche   Mitglieder  l). 

S  e.    K  ö  n  i  g  1.    Hoheit   Carl  Anton  ,    Fürst    zu  Hoheuzullern-Sigma- 

ringen   (113). 
Se.   Gross  herzogliche  Hoheit  Prinz  Wilhelm   VOIl  Bad  eil    (413). 
Herr  Dr.  Adler,   Landesrabbiner  in  Cnssol  (623). 

-  Dr.  Aug.  Ahlqvist  in  Helsingfors  «/>.'•  9). 

Dr.  W.  Ahlwardt,    Professor  an    d.   Univers,  in  Greifswnld  (578). 
C.  Andreas,  aus  Hamburg,    Stud.  orr.  in  Leipzig  (682). 
Dr.  C.   Andree,  Consul  der  Republik  Chile  in  Bremen  (474). 

-  Dr.    F.    A.    Arnold,     Prof.    an    d.    Univ.    u.    Oberlehrer    an    der    latein. 

Hauptschule  in  Halle  (61). 

-  G.  W.  Arras,  Director  der  Handelsschule  in  Bautzen  (494). 

-  G.  J.   Ascoli,   Prof.    der    vergleichenden    Grammatik    u.    d.    morgeuländ. 

Sprachen  an  d.  phil.-literar.  Facultät  in  Mailand  (3391 

-  A.  Auer,    k.  k.  österr.  Hof-  und  Keg. -Itath,  Director  d.  Hof-  u.  Staats- 

Druckerei  in  Wien  (249V 

-  Dt.  Siegmund  Auerbach  in  Frankfurt  a.  M.  (597). 

-  Dr.  S.  Th.  Aufrecht,  Prof.  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Ediuburg  (522). 

-  Freiherr  Alex.  v.   Bach,  Excell. ,    k.    k.  österr.   Gesandtor  in  Rom  (636). 

-  Dr.  A.  Bastian,    Docent  an  d.   Univ.  in  Berlin  (560). 

-  Dr.  Gast.  Baur,  Hauptpastor  an  d.  Jacobi-Kirche  in  Hamburg  (288). 

-  Dr.  H.  Beck,   Cadetten-Gouverneur  in  Berlin  (460). 

-  Dr.  W.  F.  Ad.  Behrnauer,    Secrctär    au  der  königl.  öffentl.  Bibliothek 

in  Dresden   (290). 

-  Dr.  Charles  T.  Beke    in  Bekesburn  bei  Cauterbury  (251). 

-  Dr.  Ferd.  Benary,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (140). 

-  Dr.  Theod.  Benfey,  Prof.  an  der  Univ.  in  Göttingen  (362). 

1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  di<*  fortlaufende  Nummer  und  be- 
liebt sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Beitritts  der  Gesellschaft  geordnete  Li*te 
Bd.  II.  8.  505  ff.,  welche  bei  der  Meldung  der  neu  eintretenden  Mitglieder  in 
den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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Herr  R.  L.  Bensley,   M.  A.,    Hebrew   Lccturer,    Gonvillc    and  Caius  College 
in  Cambridge  (489V 

-  Adolphe  Berge*,  kais.  russ.  Staats-Rath,  Präsident  der  kaukas.  arctiäolog. 

Gesellschaft  in  Tiflis  (637). 

-  Dr.  E.  Bert  he  au,  Hofrath  u.  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Göttingen  (12). 

-  Dr.  Bhau   Daji  in  Bombay  (022). 

-  Dr.  Gust.  Bickcll,    Mitglied  des  Pricsterseminars  in  Fulda  (573V 

-  Freiherr  von  Bi  edcrinan  n  ,  königl.  sächs.  General-Lieutenant  in  Grossen- 

hain Exe.  (189). 

-  John  Birrell,  A.  M.,  in  Drumeldrie,  Schottland  ^489). 

-  L.  Bodenheiiner,  Consistorial-Obcrrabbiner  in  Crcfeld  (493). 

-  Dr.  Eduard  Bohl,  Prof.   d.  Theol.   in  Wien  (579). 

-  Lic.  Dr.  Ed.  Böhmer,  Professor  an  d.  Univ.  in  Halle  (301). 

-  Dr.  O.  von  Böhtlingk  Exe,    kais.  russ.   wirkl.  Staatsrath  und  Akade- 

miker in  St.  Petersburg  (131). 

-  Dr.  F.  R.  Th.  Boclcke,  Lehrer  an  der  Ritterakadcmic  in  Liegnitz  (493). 

-  Dr.   Fr.  Bollen  sen  in   Göttingen  (133). 

-  P.  Johannes  Bollig,    Prof.  d.  Arab.    an  d.  Sapienza    und  Scriptor  an  d. 

Vatiean.  Bibl.  in  Rom  (658). 

-  Dr.  Fz.  Bopp,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (45). 

-  II.  Bradshaw,  M.  A.,  Fcllow  of  King's  College  in  Cambridge  (648). 

-  M.   Fredrik  Brag,  Adjunct  an  d.  Univ.  in  Lund  (441). 

-  J.  P.  Broch,   Prof.  der  somit.   Sprachen   in  Christiania  (4U7). 

-  Dr.  Ileinr.  Brockhaus,   Buchhändler  in  Leipzig  (312). 

-  Dr.  Herrn.  Brock  haus,  Prof.  der  ostasiat.  Sprachen  in  Leipzig  (34). 

-  Dr.  II.  Brugsch,    Prof.  an  d.  Univ.  in  Göttingen  (276). 

-  Dr.  C.  A.  Bus cli,    Interpret   der    königl.    preuss    Gesandtschaft    in  Con- 

stantinopel  (598). 

-  Dr.  C.   P.  Caspari,  Prof.  d.  Theol.  in  Christiania   (148). 

-  D.   Henriques   de    Castro  Mz. ,   Mitglied    der    königl.    archäolog.  Gesell- 

schaft in  Amsterdam  (596). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,  Prof.   d.  hebr.  Spr.  u.  Litteratur  au  der  Univers. 

in  St.   Petersburg  (292). 

-  Hyde  (Marke,  Mitglied   der  archäolog.  Gesellschaft  in  Smyrna  (601). 

-  Albert  Colin,  President  du  Comitc   Consistorial  in  Paris  (395). 

-  Dr.  Dnnuuieus  Comparetti,    Prof.    der  griech.   Sprache  an  der  köuigl. 

Univers,  in  Pisa  (615). 

-  W.  Cottler,  Professor  in  Strassburg  (659). 

-  Edward  Byles  Co  well,  Principal  of  the  Sanscrit  College  in  Calcutta,  d.  Z. 

in  London  (410). 

-  Dr    Georg  Curtius,   Prof.  d.  class.  Philologio  an  d.  Univ.  in  Leipzig (530). 

-  Rev.   Dr.  Benj.  Da  vi  es,   Prof.  am  Regent-Park-Colloge  in  London  (496). 

-  Dr.  F..   Delitzsch,    Prof.  d.  Theologie  au  d.   Univ.  in  Leipzig  (135). 

-  Hartwig  Derenbourg,  attachc  au  catalogue  des  manuscrits  orientaux  de 

la  Bibl.  Imperiale  in  Paris  (666V 

-  Emanuel  Deutsch,  Custos  am  British  Museum  in  London   (544). 

-  Dr.  Ludw    Diestel,  Prof    d.  Theol.  in  Jena  C481). 

-  Dr.  F.  H.  Diftterici,    Prof.  der  arab.  Litt,  in  Berlin  (22). 

-  Dr    Rud.  Dietsch,  Prof.,  Rector  der  K.  Landesschule  in  Grimma  (566). 

-  Dr.  A.   Dillmannn,  Prof.  der  Theol.  in  Giesscn  (260). 

-  Dr.  Th.  \V.  Ditten berger,    Oberhofprediger    u.  Oberconsistorialrath    in 

Weimar  (89). 
Dr.  Otto  Donner  in  Helsingfors  (654). 
Charles  Mac  Douall,    Prof.  in  Belfast   (435). 

Dr.  R.  PA    Dozy,  Prof.  d.  Gesch.  an  d.  Univ.  in  Leiden  (103). 
Dr.  Theodor   Dreher,    Priester    im    Fürstenthum   Signiaringeu ,   d.    Z.    in 

Rom  (638). 
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Herr  Dr.  L.  Duncker,  Prof.  d.  Theol.  in  Göttingen  (105). 

-  Dr.  Georg  Morits  Ebers,  Docent  an  d.  Univ.  in  Jena  (562). 
•  Dr.  W   H.  Engelmann   in  Bantong  (Java)   (610). 

-  Dr.  Carl  Hermann  Ethl,    in  München  (641) 

-  Dr.  Julias  Eating,  Bibliothekar  des  evang.  theol.  Stifts  in  Tübingen  (614). 

-  Dr.  H.  von  Ewald,    Prof.  in  Göttingen  (6). 

-  Dr.  Christ.  Theod.  P ick  er,  Pfarrer  in  Schönefcld  bei  Elster  (576). 

-  Dr.  H.  L.  Fleischer,  Prof.  d.  morgen  1.  Spr.  in  Leipzig  (1). 

-  Dr.  G.  Flügel,    Prof.  in  Dresden    (10). 

-  Joseph  Födes,  Privatbeamter  in  Wien  (520). 

-  Dr.   Z.  Frankel,    Oberrabbiner   und  Director   des  jüdisch -theologischen 

Seminars  „  Frank  clsche  Stiftung'4  in  Breslau  (225). 
R.  H.  Th.  Fried  er  ich,  holländisch-ostindischer  Beamter  in  Batavia  (379). 

-  Dr.  Julius  Fürst,  Professor  in  Leipzig  (76). 

-  Dr.  H.  C.  von  der  Gabelentz  Exe,  geh.  Rath  in  Altenburg  (5). 

-  H.  G.  C.  von  der  Gabelentz  in  Dresden  (582). 

-  Dr.  Charles  Gainer  in  Oxford  (631). 

-  Alexander  G  a  n  k  i  n  c ,  Secretär  des  K.  Russ.  Consulats  in  Rustscbuk  (676). 

-  Gustave  Garrez  in  Paris    (627). 

-  Dr.  Abr.  Geiger,  Rabbiner  der  israel.  Gemeinde  in  Frankfurt  a.  M.  (465). 

-  G.  Geitlin,  Prof.  d.  Exegese  in  Helsingfors   (231) 

-  Dr.  J.  Gildemeistcr,  Prof.  der  morgeiil    Spr.  in  Bonn  (20). 

-  D.  M.  J.  de  Goeje,    Prof.  in  d.  philos.  Facultät  in  Leiden  (^*09). 

-  Comte  Ad.  de  Gobinenu,    Kais.  Franz.  Gesandter  in  Athen   (511). 

-  Dr.  A.  J.  Goldenblum,    Lehrer  am  Gymnasium   u.  an    der  städtischen 

Handelsschule  in  Odessa  (608). 

-  Heinr.  Goldmann,   Secretar  in  Berlin  ;'663). 

-  Dr.  R.  A.  Gosche,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  iu  Halle  (184). 

-  Rev.  F.  W.  Gotch  in  Bristol  (525). 

-  Dt.  K.  H.  Graf,  Prof.  an  d.  Königl.  Landesschule  in  Meissen  (48). 

-  Wassili    Grigoryeff,  Exe,    Kais.   Russ.    wirkl.  Staatsrat!!    u.  Prof.    der 

Gesch.  d.  Orients  an  d.  Univ.  zu  St.  Petersburg  (6S3). 

-  Lic.  Dr.  B.  K.  Gross  mann,  Superintendent  in  Grimma  (67). 

-  Dr.   C.  L.  Grotefend,  Archivrath  in  Hannover  (219). 

-  Dr.  Max  Grünbaum  in  New  York  (159). 

-  Dr.  Herrn.  Alfr.  v.  Gutschmid,  Prof.  in  Kiel  (367). 

-  Dr.  Th.  Haarbrücker,    Docent    au  d.  Univcrs.    und  Oberlehrer  an  der 

Louisenstädtischen  Realschule  in  Berlin   (49). 

-  Dr.  Julius  Caesar  Haeutzsche    in  Dresden  (595). 

-  S.  J.  Halberstam,    Kaufmann  in  Bielitz  (551). 

-  Dr.   C.  Halder,   k.  k.  Schulrath    in  Innsbruck  (617). 

-  Fitz-Edward  Hall,    D.  C.  L. ,   Bibliothekar  der  lndia  Office  Library    in 

Loudon  (571). 

-  Anton  von  Hammer,    Hof-  und  Ministorialrath  in  Wien  (397). 

-  Dr.  BrvonHaneberg,   Abt  von  St.  Bonifaz,    Prof.  d.  Theol.   in  Mün- 

chen (77). 

-  Dr.  G.  Ch.  A.  von  Harless,  Reichsrath  und  Präsident  des  evang.  Ober- 

consistoriums  in  München  (241). 

-  Dr.  K.  D.  Hassler,   Oberstudienrath  in  Ulm  (11). 

-  Dr.  M.Hang  in  Reutlingen   (349). 

-  Dr.  M.  Heiden  he  im,  theol.  Mitglied  des  königl.  College  in  London  (570). 

-  Chr.  Hermansen,    Prof.  d.  Theol.  in  Kopenhagen  (4*6). 

-  Dr.  G.  F.  Hertzberg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  HaUe  (359). 

-  Aug.  Hildebrandt,    St  ad.  phil.  in  Leipzig  (653). 

-  Dr.  K.  A.  Hille,  Arzt  am  königl.  Kraukenstift  in  Dresden  (274). 

-  J.  P.  Six  van  Hille gom  in  Amsterdam  (599). 

-  Dr.  Georg  Hilliger  in  Fankfurt  a.  M.  (664). 
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Herr  K.  II  i  in  1  y  in  Winden  (Hannover)  <5l>7:. 

-  Dr.  F.  Himpel,    Prof.  iL  Theol.  in  Tübingen  (458). 

-  Kcv.   Edward  Iliucks.   D.D.  in  Kilb-h-agb,  CVmuty  Down,  Ireland  Mll). 

-  Dr.  F.  IT  it  ss  i|; ,    Kirchenralh  und  Prot",  d.  Thcol.  in  Heidelberg  (15). 

-  Dr.  A.  Ilocfer,   Prof.  an  d.  Univ.   in  (indfswnld  (128). 

-  Georg  Hoff  mann,  Stud.  philol.  in  Berlin  (043). 

-  Karl  Huf  f man  n  ,  Rcalschullehrer  in  Arnstadt  .534). 

-  J.    II  off  mann,    Prof.    der    Chine*,    u.    Japan.    Sprache    an    d.   Univ.    in 

Leiden    (572). 

-  Dr.  J.   Cli.  K.  von  Ilofmunn.   Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen  (320,. 

-  Chr.  A.    Ilolnibo«,   Prof.  d.  nifirc^eiil.  Spr.  in  Uhristiania    ;V14). 

-  A.  II  filtzmauii ,    grossherzog],    badi>cher  Hofrath    und    Prof.  der  alte  reo 

deutschen  Sjn-ach«;  u.   Literatur  in  Heidelberg  (300  >. 

-  Dr.    Rudolph    Armin    lluninnu,    Pfarrvicar    in    Eislinusen    bei   Hildburg- 

hausen  i'0l2\ 

-  Dr.  Franz  J oh acut  gen  in   Berlin  '540). 

-  Dr.  P.  de  Jong.   Pr«»f.   u.  Interprcs  Legati  Warnoriani  in  Leiden  (427). 

-  Dr.  B.  Jülg,   Prof.    d.    kla»ischen  Philologie    u.  Litt  erat  ur    und  Director 

des  philol.  Seminars  an   d.   Univ.  in  Innsbruck  (140). 

-  Dr.  Ford.  Justt.   Prof.  in  Marburg  u>6U». 

-  Dr.  Abr.   Willi.  Tln-nd.  Juynboll,  Lehrer  der  nicderhuidisch-ostiiidisclien 

Sprachen  in  Dclft    502.. 

-  Dr.  Adolf  Kamphausen,    Professor   an    der    e  van  gel. -theol.  Facultüt    in 

Bonn  Ai'd). 

-  Joseph  Karabaeek,    Hörer  d.  Hechte  an  d.  k.  k.  Univ.  in   Wien  (651). 

-  Dr.   Fr.    Kaulen.    Rep.    u.    Privatdoeent   d.    Theologie    au    d.    Universität 

in   B<»nn    '500). 

-  Dr.  Emil  Kaut  z seh,   Kelie/iomdehrer  au  d.  Nieolaisehule  in  Leipzig  (621). 

-  Dr.   Kiepert.   Prof.  in   Berlin     *J1W). 

-  H.  Kirchhof  m  in  Frankfurt  u.  AI.  (504). 

-  Lic.  Dr.   P.    Kl -inert.  IW-nt  an  d.  Univ.  in  Berlin  (405). 

-  Adolph  Wilh    Koch.  Cand.   d.  Theol.  in  Leipzig  (b'*8\ 

-  Dr.  A.  Köhler.    Prof.  d.  Theol.  in  Bonn    (lUO;. 

-  Dr.  •!.  König,   Prof.  d.  A.T.Literatiir  in   Freiburg  im  Breisgau  (665). 

-  .Joseph  Kuhn.  liahbiuat.«  Cnudidnt  in  Lcmberg  (645;. 

-  Dr.  Samuel  Kohn  in  Breslau  ■'65<i). 

-  Dr.  Alexander  Kohut,  Oberrabhiner  in  Stuhlweis*cuburg,  Ungarn  (657\ 

-  Dr.   Cajctaii   Kossowiey.  ,    Prof,    des  Sanskrit    an   d.    kaiserl.  Universität 

zu   St.   Petersburg     (>  \\\ 

-  Alexis  Koudriavtzew,   KaNerl.   Hin»«,  (-onsiil   in  Tulcia  i'GOö). 

-  Dr.   Kraute,    Gymnasiallehrer    in   N'ei>so.    IwO. 

-  Dr.  L.  Krehl,   Prof.  u.  Bibliothekar  au  d.  Univ.  in  Leipzig  (164> 

-  Dr.  Alfr.   von   Kremer,   k.  k.  nstein-icli.  »rdentl.  C'ousul  in  Galaez  (356). 

-  Dr.  Mich.  Jo>.  Krüger,  Prof.  am  Lycciini  Hosianum  in  Braun  schweig  '434\ 

-  Dr.  Abr.   Kuemn,    Prof.  d.  Theol.  in  Leiden  ;327;. 

-  Dr.  A.   Kuhn,  Pr.ife>Mir,  Gyinnn>ial-<>bcrlebrer  in   Berlin  (137V 

-  Eduard   Hitter  von   Lac  ken b  ach  er ,    k.  k.  Hofruth  in   Wien   (,611). 

-  W.   Lagu>,    Promissor  in  Ilelsingfor«»  'JiOlb 

-  Dr.  .1.  P.   N.   Land,    Prof.  in  Amsterdam  (164"). 

-  Dr.   W.  Landau.   Ohrirahhiui-r  in    Dresden  <4l2i. 

-  Dr.   F.  Larsow,   Prof.  an  d.  Gymiias.  z.  grauen  Kloster  in  Berlin  ;159). 

-  Fau-to    Lasinio,     Prof.    der    semit.    Sprachen    an    der   kftn.  Univers,  n 

Pisa  ■■IJ05,. 

-  Dr.  C'h.   La.-sen.  Prof.  d.  Sauskiit-Litterntiir  in   Bonn   (07;. 

-  Dr.  <\  K.  Lepsin  * .    Pmf.  an  d.   Univ.  in   Merlin     100). 

-  Dr.   II.   B.  Levy  in  Hamburg  i5S0). 

-  Dr.  M.  A    Lew,    Professor  in   Breslau  -..461;. 
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Herr  Jacob  Lickel,  Cand.  in  Ut hweiler,  Unter-Elsass  (679). 

-  Rev.  J.  B.  Lightfoot,    D.  D.,    Hulsean  Professor   of  Divinity  in  Cam- 

bridge (647). 

-  Gi&como  Liguaua,  Professor  der  morgenl.  Spr.  in  Neapel  (555). 

-  Dr.  H.  G.  Liudgren,    Prof.  in  üpsala  (689). 

-  Dr.  J.  Lobe,  Pfarrer  in  Kasepbas  hei  Altenburg  (32). 

-  Leop.  Low,  Oberrabbiner  u.  Israelit   Bezirks-Schulaufseher  des  Csongrader 

Coinitats,  in  Szegedin  (527). 

-  Dr.  Otto  Lotb,    d.  Z.    in  Mcisseu  (671). 

-  Dr.  L.  Loewe,  Scminardirector  in  Brighton  (501). 
Dr.  H.  Lotze,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (304). 

-  Dr.  E.  I.  Magnus,  Prof.  an  d.   Univ.  in  Breslau  (209) 

-  Dr.  Adam  Martinet,  Prof.  der  Exegese  u.  d.  morgenl.  Sprachen  au  dem 

kön.  Lyeeuni  in  Bamberg  (394). 

-  M.  Marx,  Lehrer  in  Gleiwätz  (509). 

-  Dr.    B.    F.    Matthes,    Agent    der    Amstcrd.     Bibelgesellschaft    in    Ma- 

cassar  (270). 

-  Dr.  A.  F.  Mehren,  Prof.   der  somit.  Sprachen  in  Kopenhagen  (240). 

-  Dr.  A.  Merx,  Privatdocent  in  Jena  (537). 

-  Friedr.  Mezger,  königl.  Studienlohrer  in   Hof  (604). 

-  Jobann  Minaycff  in  St.  Petersburg  (630). 

-  Dr.  J.  C.  Mitter rutzner,  Kapitular  des  Lateran.  Chorherrenstifts  Neu- 

stift, Prof.  am  k.  k.  Obergymnasium  in  Brixen  (675). 

-  Dr.  II.  Fr.  Mtfgling,    Pfarrer  in  Gruppenbach  (bei  Heilbronn)  (524). 

-  Paul  von  Mocllendorf,  Stud.  jur.  u.  d.  orient.  Sprachen  in  Halle  (690). 

-  Dr.  Georg  Moesiugcr,    Prof.    des  A.  Bundes    und   der  orient.  Sprachen 

in  Salzburg  (686). 

-  Anton  Muchlinsky,  Prof.  d.  osmanischen  Spr.  u.  Litteratur  an  d.  Univ. 

in  St.  Petersburg  (646). 

-  Dr.  Ferd.  Mühlau,  Privatgclehrter  in  Leipzig  (565). 

-  William  Muir,  B.  C.  S.,  in  Allahabad  (437). 

-  Aug.  Muller  aus  Stettin,   Stud.  or.  in  Leipzig  (662). 

-  Dt.  Joseph  Müller,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  München  (116). 

Dr.  Max  Müller,  Taylorian  Professor  an  der  Universität  in  Oxford, 
Christ  Church  (166). 

-  Münif   Effendi.    erster  Dragoman   des    kaiserl.  Divans,   Präsident    der 
türk.  Akademie  u.  s.  w. ,  in  Constantinopel  1 634). 

Dr.  Abr.  Nager,  Rabbinats-Candidat  in  Berlin  (584). 

Dr.  S.  Nasche>,  Rabbiner  und  Prediger  iu  Berlin  (677). 

Dr.  G.  H.  F.  Nesselmann,  Prof.   an  d.   Univ.   in  Königsberg  (374). 

Dr.  K.   F.  Neu  mann,  Prof.  in  Berlin   (7). 

Wilb.  Neumann,   Cistcrzienser  im  Stift  Heil.  Kreuz  bei  Baden  (518). 

Dr.  John  Nicholson  in  Peurith  (England)   (360). 

Dr.  George  Karel  Nie  man,  Lector  an  der  Missionsanstalt  in  Rot- 
terdam  (547). 

Dr.  Friedrich  Nippold,  Privatdoc    d.  Theol.  in  Heidelberg  (594). 

Dr.  Nicolau  Nitzulescu    in  Bukarest   (673). 

Dr.  Theod.  Nöldeke,   Prof.  an  d.   Univers,  in  Kiel  (453). 

J.  Th.  Nordling,  Acad.  Adjunctus  in  Upsala  (523). 

Johannes  Oberdick,    Oberlehrer  in  Neissc  (628). 

Dr.  G.  F.  O  eh  ler,  Prof.  d.  Thcol.  und  Ephorus  am  cvangel.  Seminar 
in  Tübingen  (227). 

Dr.  J.  Olshausen,    Geh.  Regierungsrath  u.  s.  w.  in  Berlin  (3). 

Prof.  Dr.  Julius  Oppert    in  Paris  (602). 

Kerope"  Patkanian,    Professor  an  d.  Univ.  in  St.  Petersburg  (564). 

Dr.  Joseph  Perl  es,  Rabbiner  und  Prediger  der  israelitischen  Gemeinde 
in  Posen  (540). 
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Herr  Dr.  W.  Pertsch,  Bibliothekar  in  Gotha  (328). 

-  Peshotunji  Bahrain  ji   Sanjana,   Da  stur  in  Bombay  (625). 

-  Dr.  August  Petermann  in  Gotha  (421). 

-  Dr.  H.  Petermann,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (95). 

-  Dr.  Petr,  Prof.  der  alttestamentl.  Exegese  an  d.  Univ.  in  Prag  (388). 

-  Anton  Pohlmann,    Lic.  d.  Theol.      Privatdocent  am  Lyccum  Hosianum 

in  Braunsberg  (451). 

-  Reginald  Stuart  P oo  1  c ,  Dep.  of  Antiquitics ,  Brit.  Museum,  in  London  (576). 

-  Georg  U.  Pope,   D.  D. ,  Head-mastcr  of  the  Gramraar-school  at  Ootaca- 

mund  (Indien)   (649). 

-  Dr.  A.  F.  Pott,  Prof.  d.  allgem.  Sprachwissenschaft  in  Halle  (4). 

-  Georg  Fr.  Frau*/.  Practorius,  stud.  orr. ,  in  Leipzig  (685). 

-  Dr.  Eugen  Prym,    d.  Z.  in  Heidelberg  (644). 

-  Kitter   Alfons    v.    Qu  est  i  an: x,     k.    k.    Vicekanzlcr    irad    Dolmetsch    in 

Wien  (513). 

-  Dr.    Wilhelm    Radi  off,     Prof.    an   der    Bergschule    in    Barnaul    (West- 

Sibirien)   (6351 

-  Dr,  G.  M.  Redslob,  Prof.  d.  bihl.  Philologie  an  d.  akadem.  Gymnasium 

in  Hamburg  (60). 

-  Dr.  Simon  Reinisch,  Ober-Inspcctor  der  ägypt.  Alterthümer  u.  s.  w.    in 

Mexico  (479). 

-  Dr.  Laurenz  Reinke,   Privatdocent  in  Münster  (510). 

-  Dr.  E.  Renan,  Mitglied  des  Instituts,  in  Paris  (433). 

-  Liccnt.  F.  H.  Reu  seh,    Prof.  d.  kathol.  Theol.  in  Bonn  (529). 

-  Dr.  E.  Reu ss,  Prof.  d.  Theol.  in  Strassburg  (21). 

-  Xaver  Richter,    königl.  Stiftsvicar  be*.  St.  Cajetan,  Prof.  und  Lehrer  d. 

hebr.  Spr.  an  d.  Gymnasium  in  München  (250). 

-  Dr.  E.  Riehm,  Prof.  d.  Theol.  in  Halle  (612). 

-  John  Riley  Robinson,  South  Terrace,  Dewsbury  ^680). 

-  Dr.  E.  Rödigcr,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Berlin  (2). 

-  R.  Röhricht,  Lehrer  in  Bunzlau  (685\ 

-  Dr.  R.  Rost,  Secretjir  d.  kgl.  asiat.   Gesellschaft  in  London  (152). 

-  Dr.  R.  Roth,  Prof.  an  d.  Univ.  u.  Oberbibliothekar  in  Tübingen  (26). 

-  Dr.   theol.  Moritz  Rothe,    Pastor  primarius  an  d.   St.  Angarii -  Kirche  in 

Bremen  (629) 

-  Friedrich  von  Rougemont,  gewes.  Staatsrath  in   Neufchatel  (554). 

-  Dr.  Ed.  S  ach  au   in  Leipzig  (660). 

-  Carl    Sandreczki,     Secretär    der    C.    Church    Miss.    Society    in    Jeru- 

salem (559). 

-  Carl  Sax,    k.    k.  Vicc-Kanzlcr   beim    österr.  Consulate  für  Bulgarien,    in 

Kustschuk  (583). 

-  Dr.  A.  F.  von  Sc  hack,  grosshcrzogl.  mecklcnburg.-schwerin.  Legationsrath 

u.  Kainmerhorr,  auf  Brüsewitz   bei  Schwerin  (322). 

-  Ritter  Ipiaz   von  Seh  Äffer,    Kanzleidircctor  dos    k.  k.  österr.  Gencral- 

consulatcs   in  London  (372). 

-  Dr.   E.  Sc  her  dl  in,    Gymnasial-    und  Scminarlehrer  in  Kehl  (678). 

-  Dr.  Ant.  von  Schiefner  Exe,    kais.  russ.   wirkl.  Staatsrath    und  Aka- 

demiker in  St.  Petersburg  (287). 

-  Dr.  C.  Schirren,  Prof.  an    d.  Univ.  in  Dorpat  (443). 

-  Dr.  Emil  Schlagint  weit  in  Würzburg  (626). 

-  O.   M.  Freiherr    vom    Sc  hlech  ta- Wsschrd ,     k.    k.    Legationsrath    u. 

Director  d.  orient.  Akademie  in  Wien  (272). 

-  Dr.  Constantin   Sc  h  lo  tt  ma  n  n  ,  Prof.  d.  Theol.   in  Halle  :346). 

-  Dr.  Ch.  Th.  Schmidel,  Guts-  u.  Gcrichtsherr  aufZchmen  u.  Kötzsclrwit* 

bei  Leipzig  (176). 

-  Lic.  Dr.  Wohl.  Schmidt,  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univers,  in  Leipzig  (620). 

-  Dr.  A.  Seh m öl  der s,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (39). 
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Herr  Erich  von  Schönberg  auf  Herzogswalde,  Kgr.  Sachsen  (289). 

-  Dr.  Eberhard  Schrader,  Prof.  der- Theologie  in  Zürich  (655). 

-  Dr.  Fr.  Schröring,  Gymnasiallehrer  in  Wismar  (306). 

-  Dr.  Leo  Schwabacher,  Rabbiner  in  Odessa  (337). 

-  Dr.  G.  Schwetschke  in  Halle  (73). 

-  Dr.  F.  Romeo  Seligmann,  Docent  d    Gesch.  d.  Medicin  in  Wien 
.  Emile  Scnart,   aus  Reims,  Stud.  orr.,  in  Göttingen  (681). 

-  Henry  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 

-  Dr.  Alb.  Socin  in  Basel  (661). 

-  Dr.  J.  G.  Sommer,  Prof.  d.  TheoL  in  Königsberg  (303). 

-  Dr.  F.  Spiegel,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Erlangen  (50). 

-  Spoerlein,  Pastor  in  Antwerpen  (532). 

-  Dr.  J.  J.  Stähelin,  Prof.  d.  Theol.  in  Basel   (14). 

-  R.  Steck,   Prediger  an  d.  reformirten  Gemeinde  in  Dresden  (689). 

-  tiic.  Dr.  Heinr.  Steiner,  Privatdocent  an  d.  Univers,  in  Heidelberg  (640). 

-  Dr.  C.  Steiuhardt,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle  (221). 

-  Dr.  J.   H.   W.   Steinnordh,    Cand.    theol.,    Lector   der   histor.  Wissen- 

schaften am  kön.  Gymnasium  in  Linköping  (447). 

-  Dr.  M.  Steinschneider,  Lehrer  in  Berlin  (175). 

-  Dr.  Steinthal,    Prof.    d.    vergl.  Sprachwissenschaft   an    d.  Universität  in 

Berlin  (424). 

-  Dr.  A.  F.  8tenzler,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (41). 

-  Dr.   Lud.  von  Stephani   Esc,    kaiserl.   russ.  wirklicher  Staatsrath  und 

ordentl.  Akademiker  in  St.  Petersburg  (63). 

-  Geh.  Hofr.  Dr.  J.  G.  S  t  i  c  k  e  1 ,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Jena  (44). 

-  G.  Stier,  Dircctor  des  Dom-Gymnasiums   in  Colberg  (364). 

-  Dr.  F.  A.  S trau ss,  Prof.  der  Theol.  u.  (iarnisonspred.  in  Berlin  (295). 

-  Lic.  Otto  Strauss,  Superintendentur- Verweser  u.  Pfarrer  an  der  Sophien - 

kirebe  in  Berlin  (506). 

-  Heinrich  Edler    v.   Suchecki,    k.  k.  Prof.  der  vergl.  slav.  Sprachkunde 

an   d.  Jagcllonischcn  Univ.  in  Krakau  (535). 

-  A.  Tappe  hörn,  Kaplan  an  d.  Martinikirche  in  Münster  (568). 

-  C.  Ch.  Tauch nitz.  Buchhändler  in  Leipzig  (238). 

-  Dr.  Emflio  Teza,  ordentl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Bologna  (444). 

-  T.   Theodor  es,    Prof.    der    oriental.    Sprachen    am    Owen's    College    in 

Manchester  (624). 

-  The  rem  in,  Pastor  in  Vandoeuvres  (389). 

-  Dr.  H.  Thorbeckein  Heidelberg  (603). 

•  W.  Tiesenhausen,  Collegien- Assessor   in  St.  Petersburg  (262). 

•  Geh.  Hofr.  Dr.  C.  Tischendorf,    Prof.   d.    bibl.    Palaeographie   an    der 

Univ.  in  Leipzig  '68). 

•  Nik.    von  Tornauw  Exe,    kais.    russ.   wirkl.  Staatsrath    und  Oberpro- 

curator  im  dirigirenden  Senat  zu  St.  Petersburg  (215). 

•  Dr.  C"J.  Tornberg,    Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Lund  (79). 

-  Dr.  E.  Trumpp ,  Diaconus  in  Pfullingen  bei  Reutlingen  (Würtemberg)  (403). 

-  Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (282). 

-  Dr.   C.  W.  F.   Uhde,   Prof.    d.  Chirurgie    und   Medicinalrath    in    Braun- 

schweig   (291). 

-  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (Mähren)  (650). 

-  J.  J.  Ph.  Valeton,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Groningen  (130). 

-  Herrn.  Vambe"ry,    Prof.  an  d.  Univ.  in   Pesth  (672). 

-  J.  C.  W.  Vatke,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (173). 

-  Lic.  Dr.  E.  Vilmar,  Prof.  an  d.  Univers,  in  Greifswald  (432). 

-  Dr.    Wilh.    Volck,    Staatsr.  und    Prof.    d.   morgenl.  Spr.  bei  der   theol. 

Facultät  in  Dorpat  (536). 

-  Dr.  Marinus  Ant.  Gysb.  Vorstmau,  Prediger  in  Gouda  (345). 

•    G.  Vortmann,  General-Secretär  der  Azienda  assicuratrice in  Triest (243). 

d 


XXYI1I     Verzeichnis»  der  Mitglieder  der  D.  M.  Gesellschaft. 

Herr  Dr.  J.  A.  Vullors,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Giessen  (386). 

-  Dr.  A.  Weber,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (193). 

-  Dr.  G.  Weil,  Prof.  d.  morgeul.  Sprachen  in  Heidelberg  (28). 

-  Duncan  H.  Weir,  Prof.  in  Glasgow  (375). 

-  Dr.  Weiss,  Prof.  d.  Geschichte  a.  d.  Univ.  in  Grata  (618). 

-  Dr.  H.  Weissenborn,  Professor  am  kön.  Gymnas.  in  Erfurt  (506). 

-  Weljaminov-Sernov,    Colleg.  Rath,   Mitglied   der   kaiscri.  Akademie 

d.  Wissenschaften  in  St.  Petersburg  (539). 

-  Dr.  J.  Wenig,   Prof.  d.  bibl.  Einleitung    u.  d.  morgenl.  Sprachen   an   4. 

Univ.  in  Innsbruck  (668). 

-  Dr.  Joseph  Werner  in  Fürth  (600). 

-  Dr.  W.  Wessely,  Prof.  des  Österreich.  Strafrechts  in  Prag  (163). 

-  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  kön.  preuss.  Consul,  in  Berlin  (47). 

-  Dr.  W.  D.  Whitney,  Prof.  am  Yale  College  in  Xew-Haven  (366). 

-  Moritz    Wickerhauscr,    Prof.    d.    morgenl.    8pr.  an   der  k.    k.    Orient 

Akademie   und  Prüf.  d.  türk.  Sprache  am  k.   k.  polytechnischen  In- 
stitut in  Wien  (396). 

-  Uev.  William  Wickes,    Principal   of  Huron  College  in  London.  Canada 

West    (684). 

-  F.  W.  E.  Wiedfeldt,  Prediger  in  Kuhfelde  bei  Salzwedel  (404). 

-  Dr.  K.  Wieseler,  Prof.  d.  Theol.  in  Grcifswald  (106). 

-  Monier-W  i  1 1  i  a  m  s ,  Professor  des  Sanskrit  an  der  Univ.  Oxford  (629). 

-  Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Oothonburg  (263). 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfarrer  in  Rottweil  (29;. 

-  Rev.    Charles  H.  H.  Wright,    M.    A  ,    Kaplan   bei  der    Engl.  Gesandt- 

schaft in  Dresden  (553). 

-  Dr.  William  Wright,    Assistant  in  the  Department  of  manuscrlpts,  Brit 

Museum,  in  London  (284). 

-  W.  A.  Wright,  B.  A.,  Trinity  College,  in  Cambridge  (556). 

-  Dr.  Carl  Aug.  Wünsche,  ord.  Lehrer  an  d.  Roalschule  in  Leipeig  (639). 

-  Dr.  II.   F.  Wüsten  fei  d,    Prof.  und  Bibliothekar  an  d.  Univ.  in  Göttin- 

gen (13). 

-  Dr.  H.  F.  Wuttko,  Prof.  d.  histor.  HülfswUsenscbaften  in  Leipzig  (118). 

-  Dr.  H.  W.  Zaremba  in  St  Joseph,  Illinois  U.  S.  A. 

-  Dr.  J.  Th.  Zenker,  Privat  gelehrter  in  Leipzig  (59). 

-  Dr.  C.  F.  Zimmermann,  Gymnasiallehrer  iu  Basel  (587). 

-  Dr.   Joseph   Zingerle,    Prof.   des  A.  Bundes   und   der   Orient    Sprachen 

in  Trient    (687\ 

-  P.    Dr.    Pius    Zingerle,     Subprior   des    Benedietinerstiftes    Marienberg 

(Tirol)  (271). 

-  II.  Zirndorf,  d.  Z.  in  Manchester  (532). 

-  Dr.  L.  Zunz,  Seminardircctor  in  Berlin  (70) 

In  die  Stellung  eine*  ordentlichen  Mitgliedes   sind  eingetreten: 
Das   Hcine-Ve  i  tel-Ephrairn  sehe  Beth   ha-Midrasch  in  Berlin  (543). 
Die  8tadtbibliothek  in  Hamburg   (667). 
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Verzeichniss  der  auf  Konten  der  Deutschen  MorgenländiBchen 
Gesellschaft  veröffentlichten  Werke. 

Ztritätlinfl  der  Deutsch*.'!!  ziior^eirl»kiidi^cljerj  QweUw&ift,    Herausgegeben  von  den 
Geachatlslubrprii,  I.  — X.  Band.   (Erste  SeHe.)   1846—56.  &    38  rfi  20*A& 
L    2  fy  iKMjfc      -    U— X.  k£u4^ 

Früher  erschien  und  wurde  später  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt : 
Jahresbericht  der  Dtut>i:hen  morgen  lau  di  sehen  Gesellschaft   für  das  Jahr 
1M5  und   184B  (lster  und  2ter  Band     S       ]K4»>— 47,    1  ^  2<>J^   (1845. 
s£  -  1846.  1  # ) 

-    XI—  XX.  Band.     (Zweite  Serie.)     1857^66.     40  fy 
Register  »am  L-X,  Band.      ia*>8.  8.     1|J$  LO.A^ 
Neu  eintretet! den  Mitgliedern  der  D. MG.   werden  die  erschienenen  20  Blinde 
der  Zeitschrift,  nebst  Jahreftbtrtcbten  and  Heister  »u  L— X.  Band,   uuted 
81  <fy  *M)Jfy*  zu  dem  ermäßigten  Prftfae  von  40  5^    geliefert, 

Einzelne  Jahrgänge  od^r  Hefte  der  Zeitschrift  und  der  Jahresberichte  3ur 
Completimiig   werden    an  die  Mitglieder  der  D.M.G.   auf  Verlangen   un- 
mittelbar von  der  C  o  ni  m  i  o  u  s  h  a  n  d )  u  n  g ,  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig, 
anx  Hälfte  des  Preises  abgegeben, 
Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der  Deut-,  fan 
Morgen! indischen  Gesellschaft.      I.  Band    (in  5  Nummer \    1859.  8.     6  £fr 
jjfc     (Für  Mitglieder  der  D.M.G.  4  J?t  22Vi  -^) 
Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  besonderu  Titeln ! 
>ir.    1.     Mithru.      Ein     Beitrag     aur     Mylliengesibiehtc    des    Orients     VOH 
F.   Wiiutitclimann.    1857-    24  A0?    fjrlr  MHglMer  der  D.M.n.   1K  .V^) 

Nr,  2.  AI  Kind]  genannt  der  Philosoph  der  Araber'*.  Ein  Vorbild  seiner 
Zeit  und  seines  Volkes,  Von  (rtf.  Flüqrf  186T-  1*3  ^  [Fttf  Mitglieder 
der  DM.G.   12  ^r> 

Nr,  3.  Die  fünf  Gathas  oder  Sammlungen  von  Liedern  nnd  Sprüchen 
Zarathufrtra's (  seiner  Jünger  und  Nachfolger  Herausgegeben,  übersetzt  und 
ÜÜUM1  von  Mt.  Hattg.  1-  Abtheilung:  Die  erste  Sammlung  (GAthä 
ahunavaiti)  cnthitlti *nd.  1858.  2  J%  (Tür  Mitgl.  d.  D.M  G.  1  J$*  15^) 
Nr  4.  Ueber  das  (jatrunjaya  MÄbAtmyam,  Ein  Beitrag  mr  Geschichte 
Jahm  Viu»  Alhr  W'iUr.  1*58.  1^  Ib  Jffi  (Für  Mitglieder  der 
PAG,    1  ty  3^) 

Mr.    6.    lieber   das  Verhältnis»  des  Textes  der   drei  syrischen  Briefe   des 
Imitat  in»    zu    den    Bbrigen    Raeeusionen    der   Ign»  Haitischen    Literatur.     Von 
\AtlH  Ujmus.  185R   1#    15A^    (Für  Mitgl.  d.  D.M.«.  1  W  iJ&) 
IL  Band  (in  5  Nummern).  1862,  8,    10  Jfr  4^r  (Für  Mitglie- 
der d.  DM.G,  7  Jfc   iöAjk) 

St,    L    Hermae    Pftstor.     A**thi«j>icc    prllmtnn   cdidit   et   Aethiopiea    latino 
Inf.  d* Abbatli*.  18G0.  2  #  .  ^Fttr  Mit.di«der  d.  D.M.U.  1  fy  \hJfy) 
Die    fünf  QathÄa   des    Zarathustra.     Herausgegeben,    Kftffttiat  "■ 
ttllafeerl    v.jn   \ft.  Havtf.    2.  Abtheilung;    Die    vier    übrigen    Sammlungen 
enthaltend,    tfjtift    J    >?  "      Für  Mitglieder  der  DMG.   1  $}l  IbJfc) 

Nr   3.    Dk   Krone  der   Lebensbeschreibungen   enthaltend  die  Classeu    der 
icu    von  Zcm-ad-din  Kftsim  Lbti  KutlftbugA.     Zum  ersten  Mal  heraus- 
KCgebcn  und  mtt  Antnerkongen  und  einem  Index  begleitet  von  Gut,  r l ilgrl. 
\m-2     3  h      F«r  Mitglieder  der  DMG    1  Jfc  lb  .*&) 

St    4.   D£i  grammatischen  Schulen  der  Araber,    Nach  den  Quellen  bear- 

heitet  von    GhL   FtitgtL    1.  Abtheilnnp :    Die  Sihulen  von  Basra  und   Kufa 

und  die  gemachte  Schule.   1802-  2  #  4^fc  (FürMItgl  d-DMG,  1  ^  18A^) 

Kr.    5.    Katha    Sarrt    Sagara.       Die    MÄrcheiüntmmluug     des     S^iowdova, 

VL  VIL   VilF.    Herausgegeben    von    Hm.   Brockktm*.     18Ü2.    2  ^ 

Mitglieder  der  DMG.    1  ^    15^) 


Abhandlungen  für  die  Rande  des  Morgenlandes ,  herausg.  von  d.  DMO.    III.  Band 
(in  4  Nummern ».  1864.  8.    9  ^     (Für  Mitgl.  der  DMG.  6  fy  221/,  Jfr) 

Nr.  1.  Sse-schu ,  Schu-king ,  Schi-king  in  Mandschuischer  Ucbersctsnng 
mit  einem  Mandscbu- Deutschen  Wörterbuch,  herausgegeben  von  Ht.  Conon 
von  der  Gabelentz.  1  Heft.  Text.  1 864. 3  ^  (Für  MitgL  d.  DMO.  2  «*fc  7 ytJA) 

Nr.  2.    2.    Heft.    Mandschu-Deutsches    Wörterbuch.    1864.    2  Jft 

(Für  Mitglieder  der  DMG.   1  fy  15  Jfc) 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Reiserouten  de«  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A.  Sprenger.  1.  Heft.  1864.  3  fy  10.Aßr  (Pur 
Mitglieder  der  DMG.  2  i$t   15  Afc) 

Nr.  4.   Indische  Jlausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch   herausg.   von  Ad/.  F. 
Stenzler.  t  Acvalayana.  1.  Hft.  Text.  1864.  20 J&  (Für  MitgL  d.  DGM.  15  Jfr) 
IV.  Band   (in  5  Nummern).    1865—66.  8.    8^  12  J^.    (Für 


Mitglieder  der  DMG.  6  .#   $Afc) 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  bng.  von  Ad/.  F.  Stenzler. 

I.  Acvalayana.  2.  Heft.  Uebersetxung.  1865.  1  ^(Für Mitgl.  d.  DMG.  82'/,  .Äffe) 
Nr.  2.  £antanava's  Phitsütra.   Mit  verschiedenen  indischen  Commentann, 

Einleitung,   Uebersetxung   und   Anmerkungen  herausg.  von  Fr.  Kielhom. 

1866.  1  i$t    (Für  Mitglieder  der  DMG.  221/,  JQc) 

Nr.  3.  Ueber  die  jüdische  Angelologie  u.  Daemonologie  in  ihrer  Abhängigkeit 

vom  Parsismus.  Von  AU.  Kohut.  1866.  20^$fe.  (Für  Mitgl.  d.  DMG.  l5.A$fe) 
Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonischen  Königs  Eschmun-e*zer  übersetet  und 

erklärt  von  E.  Meier.  1866.    12  Jty    (für  Mitgl.  d.  DMG.  9  Jty) 

Nr.    5.     Katha   Sarit  Sagara.      Die   MSrchensammlung    des    Somadeva, 

Buch  IX  —  XVIII.  (Schluss.)    Herausgegeben  von  Hm.  Brockhau*.  1866. 

5  fy   \QJfa    (Für  Mitglieder  der  DMG.  4  fy) 
Vergleichungs  -  Tabellen   der  Muhammedanischen    und   Christlichen  Zeitrechnung 

nach  dem  ersten  Tage  jedes  Muhammodanischen  Monats  berechnet,  herausg. 

von  Dr.  Ferd.  Wüstenfeld.  1854.  4.  20^  (Für  Mitgl.  d.  DMG.  16  Jfa) 
Biblioteca  Arabo-Sicula,    ossia  Raccolta  di  testi  Arabici   che  toccaoo  Im 

geografia,  la  storia,  le  biografie  e  1»  bibliografia  della  Sicilia,  mead  inaiesne 

da  Michele  Amari.   1855.  8.    4  ^     (Für  Mitglieder  der  DMG.  8  Jft 
Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka  gesammelt  und    auf  Kosten  der  DMG.  heraus- 
gegeben, arabisch  und  deutsch,   von  Ferdinand  Wüstenfeld.   1857 — 61. 

4  Bände,  gr.  8.    14  ifc    (Für  Mitglieder  der  DMG.  10  fy  15  Jfy) 
Biblia  Vcteris  Testament!  aethiopica,    in  quinque  tomos  distributa.    Tomas  II, 

sive  libri  Reg  um,  Paralipomenon,  Esdrae,  Esther.    Ad  librorum  manuscripto- 

rum   fidem    edidit    et   apparatu   critico   instruxit    A.   Dülmann.     1861.   4. 

2  fy   20J#r.    (Für  Mitglieder  der  DMG.  2  fy  ) 
Firdusi.     Das  Buch  vom  Fechter.   Herausgegeben  auf  Kosten   der  DMG.  von 

Ottokar  von  Schlcchta-Wsschrd.  (In  türkischer  Sprache.)  1862.  8.  10J&: 

(Für  die  Mitglieder  der  DMG.    VI%JQr) 
Subhi  Bey.    Compte-rendu  d'une  d&ouverte  importante  en  fait  de  numismatique 

musulmane    publik    en    langue    turque ,    traduit  de    1'  original    par    OttOCOT 

de  Schlechta.  1862.  8.    4^.    (Für  die  Mitglieder  der  DMG.  SJfr) 
The  Kamil  of  el-Mubarrad.     Edited    for  the   German  Oricntal  Society   from  the 

Manuscripts  of  Leyden,   St  Petersburg,   Cambridge   and   Berlin,    dt    W. 

Wright.  Ist  part.   1864.  4.  3  ^   10  J$r.    (Für  Mitglieder  der  DMG.  2  & 

IbJfi)    2d— 4thpart.  1865—67.  4.  Jeder  Part  2  fy    (Für  Mitglieder  der 

DMG.  U  ^   15J0O 
Jacut's  Geographisches  Wörterbuch  aus  den  Handschriften  zu  Berlin,   St  Pe- 
tersburg ,    Paris ,   London   und  Oxford  auf  Kosten   der  DMG.  herausg.  von 

Ferd.   Wüstenfeld.   (In    acht   Halbbänden.)    Band  I  n.  II,    Erste  Hälfte. 

1866—67.  8.  Jeder  Halbband  5  ^  15  ifc    (FürMitgl.  d.DMG.3ifc  20^jfe) 

Zu  den  für  die  Mitfrieder  der  I>.  M.  G  fe»t|ce»etrten  Preiwn  können  die  Rücher  nur  von 
der  Commitilontbnchhandlunf,  K.  A  IJrorkhau*  in  Leipxig  untor  France- 
ein tendunjr  d*»  Betrefft,  bezofen  werden;  bei  Belog  durch  andere  Buchhandlungen 
werden  dieselben  nicht  gewähre, 


Ueber  gelehrte  Tradition  im  Alterthume 
besonders  in  Indien. 

Vorgetragen  am  88.  September  1865  in  der  Versammlung  der  Orien- 
talisten sa  Heidelberg 


Prof.  B.  Roth. 

Ich  erlaube  mir  Ihre  Aufmerksamkeit  in  Anspruch  zu  nehmen 
fer  einige  Bemerkungen  Aber  gelehrte  Tradition  im  Alterthum.  In 
dieser  Versammlung  darüber  zu  sprechen  veranlasst  mich  der  Gegen  - 
satx,  welcher  in  Auffassung  dieser  Frage  unter  den  Erklärern  des 
Veda  und  des  Zendavesta  noch  immer  besteht,  und  zu  dessen  Be- 
urtheilung  ich  hier  einige  Gesichtspunkte  aufzuführen  wünsche, 
welche  sich  mir  in  fortgesetzter  Beschäftigung  mit  dem  Gegenstand 
ergeben  haben. 

Das  Verständniss  Ton  Schriftwerken,  welche  vergangene  Zeiten 
hinterlassen  haben,  ist  unsere  philologische  Aufgabe.  Je  ferner 
ans  die  Zeit  liegt,  je  schwieriger  der  Stoff,  je  weniger  die  Sprache, 
in  welcher  diese  Schriften  zu  uns  reden,  für  uns  erreichbar  ist, 
desto  mehr  werden  wir  bemüht  sein  die  Mittelglieder  zwischen 
jener  Vergangenheit  und  unserem  gegenwartigen  Wissen,  gleichsam 
die  Stufen  zu  suchen,  die  zu  der  Höhe  der  Zeiten  führen,  die 
Wegweiser  und  Dolmetscher,  die  uns,  weil  sie  jenen  Zeiten  und 
Sachen  naher  stehen,  zu  einem  Verständniss  helfen  sollen.  An  den 
Zugingen  zu  jeder  bedeutenderen  alten  Literatur,  ganz  besonders 
aber  aller  heiligen  Literaturen,  stehen  solche  Führer  und  bieten 
uns  ihre  Dienste  an,  ja  nicht  selten  drängen  sie  uns  dieselben  auf. 

Ohne  Bild  zu  reden:  jede  Literatur  von  einigem  Umfang  hat 
ihre  Systematiker,  Grammatiker;  Glossatoren,  Commentatoren  und 
wie  man  sonst  die  verschiedenen  Arten  von  Gelehrten  nennen  mag, 
deren  Arbeiten  die  gelehrte  Tradition  bilden.  Mit  Notwendigkeit 
sind  allenthalben,  wo  ein  für  ein  Volk  wichtiges  Buch  —  geschrie- 
ben oder  nicht  geschrieben  —  als  kostbares  Vermftchtniss  der  Väter 
auf  die  Enkel  kam,  solche  Erklärungen  hervorgetreten;  denn  Sprache, 
Anschauungen  und  Sitten  nahmen  andere  Gestalten  an-,  die  Enkel 
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bedurften  erst  der  Erläuterung  dunkler  Wörter,  ungewöhnlicher 
Sprachformen ,  halbvergessener  Geschichten  und  Mythen,  und  end- 
lich fortlaufender  Commentare  um  das  zu  verstehen,  was  in  der 
Sprache  und  Denkweise  der  Väter  geredet  war. 

Wie  viel  mehr  bedürfen  wir  spätlebende  Barbaren  einer  Unter- 
weisung ! 

Und  wenn  unsere  Zeit  zu  den  Gedichten  Schillers,  Goethes, 
ja  des  kaum  verstorbenen  Unland,  unserer  Landsleute,  Erklärungen 
wünschenswerth  findet,  sollen  wir  da  nicht  begierig  nach  Oommen- 
taren  etwa  zum  Koran  greifen,  der  ein  Jahrtausend  hinter  uns  liegt 
und  unter  Verhältnissen  entstanden  ist,  die  uns  so  fremdartig  sind? 
Wie  jung  und  zugänglich  ist  aber  der  Koran,  dessen  Volk  noch 
lebt  und  dessen  Sprache  heute  noch  geredet  wird,  im  Vergleich  mit 
den  kanonischen  Büchern  der  Chinesen,  oder  mit  dem  Zendavesta, 
dessen  Volk  und  Cultur  vertilgt  sind,  oder  mit  dem  indischen  Veda, 
der  um  zwei  Jahrtausende  über  die  Stiftung  des  Islam  hinaufreicht! 

Wie  schön  wäre  es  an  der  Hand  solcher  Lehrmeister  zu  den 
ältesten  Denkmälern  menschlichen  Geistes,  zu  den  Quellen  der  Bil- 
dung der  Völker  zurückzugehen  und  das  Räthselhafte  des  Alterthumi 
von  ihnen  sich  deuten  zu  lassen,  wenn  sie  wirklich  verständen  was 
sie  erklären  wollen. 

Es  muss  aber  —  vom  Standpunkt  der  Philologie  ans  ohne 
Widerspruch  — ■  gesagt  werden,  dass  allenthalben  die  gelehrte  Ueber- 
lieferung  unzureichend  ist»  und  dass  sie  es  ist,  liegt  in  der  Natur 
der  Sache.  Wie  verschieden  auch  die  Verhältnisse  und  Formen 
seien,  in  welchen  sie  sich  gebildet  habe,  für  alle  Völker  nnd  Zeiten 
bleiben  doch  die  Bedingungen  gleich,  unter  welchen  sie  entsteht,  nnd 
durch  diese  sind  ihre  Mängel  gegeben. 

Gestatten  Sie  mir  das  ins  Einzelne  auszuführen  an  dem  Bei- 
spiel einer  Literatur,  in  welcher  unter  allen  mir  bekannten  die  ge- 
lehrte Tradition  am  mannichfaltigsten  und  grossartigsten  sich  ent- 
wickelt hat  und  dabei  doch  in  ihren  Stufen  und  Formen  fassbar 
geblieben  ist,  an  der  heiligen  Literatur  der  Inder. 

Zu  der  Zeit  als  das  Vedenstudium  unter  uns  erwachte,  als 
man  nicht  mehr  bei  Epopöen,  Fabeln,  Lehrgedichten  und  Liebes- 
gedichten, bei  Kalidäsa,  Manu  und  den  verworrenen  Mythen  der 
Purana  bewundernd  und  verwundert  stehen  bleiben  wollte,  son- 
dern die  Frage  nach  den  Ursprüngen  dieser  eigentümlichen  Bil- 
dung stellte,  als  man  sich  stark  genug  fühlte  die  von  den  Indern 
mit  heiligem  Geheimniss  umgebenen  Religionsbücher  endlich  ans 
Licht  zu  ziehen  —  und  mit  Erstaunen  hier  wiederum  eine  ganz 
neue  Welt  sich  öffnen  sah,  da  schaute  man  eifrig  nach  Hilfsmitteln 
sich  um,  welche  zum  Verständniss  des  Unbekannten  führen  könnten. 
Man  durfte  nicht  lange  suchen.  Die  gelehrte  Tradition  der  Inder 
bot  dar,  was  man  begehrte.  Neben  den  alten  Texten  stand  eine 
ganze  Reihe  von  Büchern,  zum  Theil  aus  frühen  Jahrhunderten,  die 
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nde  diese  Aufgabe  gestellt  hatten.  Und  besonders  erfreu- 
lich war  es  Commcntare  vorzufinden,  welche  jedes  Wort  der  Grund- 
texte  erklären  oder  umschreiben,  so  ausführlich,  dass  sie  für  fcfcfc 
schon  eine  ansehnliche  Zahl  von  Bänden  bilden.  Die  meisten  dieser 
Commentarc  trugen  die  Namen  des  Mädhava  und  Sajanaj  zweier 
Brüder,  an  der  Spitze  und  alle  sind  nach  einem  System  gemacht. 
Eh  sind  heute  z wanstig  Jahre,  dass  ich  in  der  Versammlung  zu 
Darmstadt  am  Schlüsse  eines  Vortrags  über  die  damals  noch  so 
wenig  gekannte  vedische  Literatur  darauf  hinwies,  wie  für  die  Be- 
förderung vediseher  Studien  nichts  angelegentlicher  zu  wünschen 
wäre  als  die  Bekanntmachung  zunächst  des  Rigveda  und  des  Com- 
mentars  dazu,  und  hoffte  mit  einigen  Freunden  dieses  unter  IL  FL 
Wilsons  Patrocinium  ins  Werk  setzen  zu  können.  Die  Arbeit  kam 
in  andere  und  zwar  sehr  tüchtige  Hände,  ist  aber  heute  noch  nicht 
vollendet  Sie  ist  nicht  zu  entbehren»  aber  sie  kam  und  kommt 
m  spät, 

Ueber  den  Werth  dieser  Commentare,  von  welchen  der  eben 
erwähnte  nur  ein  Theil  ist,  bat  sich  bei  einigen  englischen  oder 
in  England  lebenden  Gelehrten  die  Ansicht  festgesetzt }  dass  die- 
selben nicht  überhaupt  eine  Tradition,  sondern  die  richtige  Tradi- 
tion repräsentieren,  dass  die  Verfasser  derselben  für  das  Verstand- 
ler Texte  weit  besser  als  wir  befähigt  gewesen  seien  und  dass 
kein  europäischer  Erklarer  von  ihrer  Hand  sich  entfernen  dürfe, 
ohne  auf  Irrwege  zu  gerathen,  dass  also  bei  ihnen  die  Erklärung 
fix  und  fertig  sei.  In  diesem  Sinne  hat  z.  B.  Wilson  seine  Ueber- 
ng  des  Rigveda  begonnen  und  bis  zur  Hälfte  des  Ganzen  fort- 
geführt. Einem  Kritiker  freilich  wird  diese  Ansicht  sehr  bedenk- 
lich erscheinen ,  wenn  er  von  dem  Inhalte  der  Bücher  noch  ganz 
absehend,  nur  Zeit  und  Ort  ihrer  Entstehung  erwägt-  Wir  keimen 
oa  ml  ich  beide  mit  einer  in  indischer  Literaturgeschichte  seltenen 
j  heit  durch  mosliruiscbe  Geschiehtschreiber  und  durch  Inschrif- 
ten, Im  südlichen  Indien,  in  der  Mitte  des  DcUkban  im  Karnata- 
erhob  sich  um  die  Mitte  des  14.  Jahrhunderts  n,  Chr.  ein 
welches  die  umliegenden  moslemischen  Herrschaften  ver- 
dang und  weit  das  bedeutendste  auf  der  Halbinsel  wurde,  die 
letzte  glänzende  indische  Dynastie. 

Der  Mittelpunkt  dieses  Reiches  war  Vigajanagara ,  die  Sieges- 
stadt ,  deren  Reste  noch  von  ihrer  Grösse  zeugen.  Der  Gründer 
iben  war  niedriger  Herkunft  und  gehörte  dem  Telugu-Volk, 
i  nübt-arischen  Stamm  an.  Unter  dem  dritten  Fürsten  dieses 
Hauses,  welcher  etwa  um  137U  zum  Thron  gelangte,  war  Mädhava 
erster  Minister,  eben  der  Mann,  dessen  Name  au  der  Spitze  der 
grossen  Vedencoinmentare  steht,  die  nach  der  schmeichlerischen 
Sitte  jener  Zeit  mit  dem  Namen  des  Patrons  genannt  wurden.  Aber 
nicht  diese  Bücher  allein,  sondern  eine  grosse  Zahl  anderer,  nament- 
lich  philosophischer  Werke   leiten   sich  ebenso   von   ihm  ab*     Wir 
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sehen  also  wie  ein  Staatsmann,  der  für  die  Bildung  seines  Volks 
Interesse  hat,  eine  rege  and  aasgebreitete  wissenschaftliche  Thäiig- 
keit  am  sich  her  organisirt  und  dadurch  dem  jungen  Thron  seiner 
Könige  einen  eigenen  Glanz  verleiht.  Für  die  meisten  dieser  Un- 
ternehmungen, namentlich  aber  für  die  vedischen  Arbeiten  war  sein 
Bruder  Säjana  die  leitende  Hand.  Diese  Commentare  werden  also 
mit  mehr  Recht  diesem  zugeschrieben,  obgleich  auch  er  nicht  der 
eigentliche  und  einzige  Bearbeiter  war,  sondern  dieselben  ohne 
Zweifel  unter  Beihilfe  zahlreicher  gelehrter  Brahmanen  zusammen- 
stellte und  redigierte.  £s  sind  aus  jener  Gegend  und  Zeit  mehrere 
Inschriften  auf  metallenen  Platten  erhalten,  Documente  Aber  könig- 
liche Verleihungen  von  Dörfern  und  Ländereien  an  gelehrte  Brah- 
manen, welche  da  angesiedelt  wurden,  vermuthlich  um  bei  solchen 
Arbeiten  mitzuwirken. 

Welchem  Kritiker  nun  wird  es  wahrscheinlich  vorkommen,  dmss 
mau  in  diesen  Zeiten  des  Zerfalls,  in  der  zweiten  Hälfte  des  14. 
Jahrb.,  in  Südindien  an  dem  Hofe  von  Fürsten  barbarischen  Ur- 
sprungs die  wahre  Ueberüeferung  Ober  jene  Urkunden  der  Vorzeit 
besessen  habe?  Die  Vertheidiger  der  Tradition  werden  antworten, 
dorthin  seien  die  Bewohner  alten  Wissens,  Häupter  priesterlicher 
Schulen  und  Geschlechter  wohl  aus  allen  Theilen  Indiens  gezogen 
worden;  es  habe  sich  ihnen  dort  eine  Zuflucht  vor  dem  andringen- 
den Islam  eröffnet,  und  mit  ihnen  seien  gekommen  alle  Schätze 
theologischer  Gelehrsamkeit,  welche  allenthalben  mündlich  und 
schriftlich  von  Geschlecht  zu  Geschlecht  überliefert  waren. 

Wir  könnten  die  Möglichkeit  einräumen,  dass  es  den  Be- 
mühungen eines  über  ganz  Indien  berühmten  Fürsten  und  eines 
einsichtigen,  selbst  gelehrten  Ministers  gelingen  mochte  die  Gelehr- 
testen der  Halbinsel  um  sich  zu  sammeln.  Aber  diese  Männer 
konnten  dahin  nichts  mitbringen,  was  sie  nicht  besassen.  Es 
müsste  also  erwiesen  werden,  dass  damals  in  Indien  eine  gelehrte 
Tradition  zu  den  Religionsbüchern  —  und  zwar  in  dem  Sinne,  wie 
die  Traditionsgläubigen  sie  auffassen  —  bestand  oder  wenigstens 
bestehen  konnte.  Dieser  Beweis  könnte  auf  doppelte  Weise  ver- 
sucht werden;  einmal  aus  der  Geschichte  der  indischen' Literatur 
und  religiösen  Verfassung,  zweitens  und  am  wirksamsten  ans  den 
in  Rede  stehenden  Schriften  selbst 

Es  ist  mir  nicht  bekannt,  dass  von  jener  Seite  aus  ein  sol- 
cher Beweis  versucht  worden  wäre.  Man  scheint  sich  diese  Frage 
gar  nicht  ernstlich  vorgelegt,  vielmehr  die  Traditionstheorie  als 
einen  Glauben  von  den  heutigen  indischen  Gelehrten  übernommen 
zu  haben,  was  denjenigen  weniger  zu  verdenken  ist,  welche  Schaler 
indischer  Panditas  sind,  als  den  anderen,  die  bei  europäischer  Phi- 
lologie in  die  Lehre  gingen.  —  Lassen  Sie  mich  zuerst  darnach 
fragen,  welche  Merkmale  gelehrter  Tradition  die  vorliegenden  Schrif- 
ten etwa  an  sich  tragen,  uud  auf  welche  All  von  Tradition  diese 
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Merkmale  hinweisen.  —  Die  Ueberlieferung  kann  nur  dann  eine 
Bedeutung  haben,  wenn  sie  Dinge  tuittheilt,  welche  auf  den  ordent- 
lichen Wegen  der  Erkenutniss  nicht  erreichbar  sind;  also  wo  es 
Ht/h  um  Erklärung  von  Rcligionsbüeheru  handelt,  werden  wir  durch 
sie  den  Uehalt  seltener  Wörter  und  Begriffe,  den  Sinn  schwieriger 
Aussprüche,  den  Anlass  zur  Entstehung  des  Buchs  oder  einzelner 
Tlieile   desselben    erfahren;    und  zwar,   je  alter   die  Ue  bot  lieferung 

ie%tQ  gewisser  nicht  in  wissenschaftlicher  Form.  Sie  wird  auf 
den  Sinn  und  Gehalt  im  Ganzen  gehen,  ohne  sich  ängstlich  an  das 
Wart  ku  binden,  wahrend  die  wissenschaftliche  Erklärung  mit  dem 
Einzelnen,  dem  Wort  und  der  Form  anfangt  und  von  hier  aus  des 
Sinnes  sich  zu  bemächtigen  sucht,  mit  einem  Worte  grammatisch 
ist.  So  hat  zm  B.  Anquetil  Dnperron  viele  Stellen  des  Zendave&ta 
dem  Sinne  nach  richtig,  dem  Wortlaute  nach  höchst  fehlerhaft  über- 
setzt. Er  hatte  von  seinem  parsischen  Lehrer  die  Tradition  des 
Inhalts  empfangen,  den  er  in  den  Worten  des  Textes  nicht  richtig 
wiederzufinden  wusste. 

Sehen  wir  nun  auf  die  Schriften  unserer  Coranieutatoren ,  so 
linden  wir  überall  die  rein  grammatische  und  etymologische  Methode. 
Auf  die  gewaltsamste  Weise  suchen  sie  mit  diesen  Mitteln  zu  ihrem 
Ziele  zu  gelangen»  Sie  greifen  gerade  auf  dem  lexikalischen  Ge- 
biet so  oft  fehl,  bringen  einen  so  unbefriedigenden  Sinn  zu  Stande 
und  sind  so  Überaus  einförmig  Schema  tisch  in  ihren  Anschauungen, 
dass  alleut halben  der  Grammatiker  und  die  Schule,  wie  sie  damals 
war,  sich  verrath;  nirgends  die  Spuren  überlieferter  Einsichten, 
welche  ihnen  über  Schwierigkeiten  hinübergeholfen  hätten ;  nirgends 
Andeutungen  davon,  dass  sie  etwa  ein  Yerstandniss  von  den  Sachen 
gehabt  hatten,  ohne  aus  den  Worten  die  Rechenschaft  geben  zu 
iv,  Alles  Bcwusstsein  der  Sicherheit  in  der  Auffassung  fehlt; 
sie  stellen  drei  oder  vier  gänzlich  verschiedene  Erklärungen  neben- 
einander und  überlassen  ohne  Bedenken  dem  Leser  die  Auswahl; 
sie  machen  gar  keinen  Ansprach  darauf  die  letzte  Autorität  zu  sein. 
Sie  selbst  wollen  das  gar  nicht  sein,  wmu  ihre  heutigen  Anwälte 
sie  stempeln.  Auch  lasst  sieh,  soweit  ich  die  indische  Literatur 
zu  verstehen  im  Stande  bin,  gar  nicht  wahrscheinlich  machen,  dass 
eine  Einförmigkeit  der  Yedenorklärung  bestanden  habe   und   gefor- 

worden  sei  in  dem  Sinne,  wie  man  in  christlichen  Kireben- 
geoiei lisch aften  orthodoxe  Interpretationen  aufgestellt  hat. 

Dagegen  wird  mancher,  der  diese  Thatsachen  zugibt,  wenigstens 
das  anerkannt  wissen  wollen,  dass  jene  Coramentatoren  aus  einer 
reicheren  Quelle  wenn  auch  nur  schriftlicher  Ueberlieferung  ge- 
schöpft habt  n  als  wir.  Dieser  Vorzug  darf  ihnen  iMiigeriiumt,  niuss 
aber  auf  das  richtige  Mass  der  Sehatzung  zurückgeführt  werden, 
Wir  haben  dafür  ein  untrügliches  Kriterium  in  dem  Umstand,  dass 
sie  die  wenigen  erhaltenen  wirklich  alten  exegetischen  Werke,  die 
auch    auf  uns   gekommen   sind,    so    vollständig  ausbeuten   als   nur 
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möglich,  and  wo  diese  sie  verlassen,  es  mit  eigener  Kunst 
chen.  Aach  nach  den  Gitaten  zu  schliessen  hat  z.  B.  SÄjana  vor 
500  Jahren  nicht  erheblich  mehr  besessen,  als  wir  heute  besitzen 
oder  noch  aufzufinden  Aussicht  haben. 

Eine  Tradition  stand  also  unseren  Erklärern  allerdings  zur 
Seite;  aber  nur  die  Ueberlieferung  der  grammatischen  Schule;  so 
wie  sie  erklärten,  so  hatten  wohl  Jahrhunderte  vor  ihnen  andere 
Grammatiker  zu  erklären  versucht,  sie  waren  geschult  in  der  Hand- 
habung der  Hilfsmittel,  Aber  welche  die  indische  Wissenschaft  ver- 
fügte, und  mochten  da  und  dort  die  Auslegungen  berühmter  älterer 
Grammatiker  benützen,  so  wie  bei  uns  der  Exeget  sich  die  Ansich- 
ten seiner  Vorgänger  zu  Nutzen  macht.  Das  ist  der  Boden,  auf 
welchem  sie  stehen,  und  das  ist  ihre  Tradition,  'der  man  einen 
Werth  beilegen  muss  wie  jeder  durch  Uebung  sich  ausbildenden 
Praxis,  aber  nicht  mehr. 

Eine  andere  Tradition  aber  im  vollen  Sinn  des  Worts,  an  die 
Zeiten  anknüpfend;  welchen  diese  Sprache  und  Gedanken  unmittel- 
bar verständlich  waren,  oder  auch  nur  eine  diesen  Zeiten  und  diesem 
Ver8tändnis8  nahe  kommende,  hatten  sie  nicht  Eine  solche  Ueberliefe- 
rung wird  überhaupt;  wie  ich  die  Sache  ansehe,  für  das  hohe  Alter- 
thum  gar  nicht,  für  spätere  mehr  reflectirende  und  sammelnde,  auch 
der  Schrift  sich  bedienende  Zeiten  höchst  selten  und  immer  nur  in 
Bruchstücken  vorkommen.  Die  Ansichten  über  die  Fortpflanzung 
uralter  geheimer  Weisheit  in  Priesterorden  und  ähnlichen  mysteriö- 
sen Verbindungen  dürfen  wir  als  erloschen  ansehen,  nachdem  uns 
jetzt  ein  ganz  anderer  Einblick  in  die  alte  Geschichte  des  Orients 
und  seiner  Religionen  verstattet  ist,  als  noch  vor  50  Jahren. 

Dass  unsere  Gommentatoren  eine  solche  Tradition  nicht  haben 
konnten,  weil  keine  vorhanden  war,  dafür  zeugt  die  ganze  ihnen 
vorangehende  exegetische  Literatur  zum  Veda,  Bücher,  welche  zum 
Theil  1500  oder  2000  Jahre  älter  sind  als  die  Gelehrten  von 
Vigajanagara.  Es  ist  uns  zum  Glück  wenigstens  ein  exegetisches 
Handbuch  oder  Compendium  aus  alter  Zeit  erhalten,  das  Nirukta 
des  Jäska,  aus  welchem  man  sieht,  wie  es  um  das  Verständniss 
der  heiligen  Texte  etwa  im  3.  oder  4.  Jahrh.  vor  der  christl.  Zeit- 
rechnung stand.  Auch  er  hatte  schon  eine  Reihe  von  gelehrten 
Erkläre™  vor  sich  und  lebte;  wie  wir  annehmen  müssen,  in  einer 
Zeit;  wo  das  Sanskrit  noch  eine  lebendige  Sprache  war;  dennoch 
bleibt  er  weit  zurück  hinter  der  Aufgabe,  die  er  sich  gestellt  hat; 
denn  er  ist  für  die  LOsung  der  sprachlichen  Schwierigkeiten  ge- 
wöhnlich auf  den  allgemeinen  grammatisch-etymologischen  Weg  an- 
gewiesen, für  schwierige  Wörter  und  Stellen  rathlos  und  ganz  von 
eigner  Muthmassung  ausgehend.  Und  wollen  wir  aber  Jäska  hinauf 
zu  den  Briüimana  greifen,  diesen  wunderlichen  Erzeugnissen  prie- 
sterlichen Wissens  und  irrender  Phantasie,  so  wird  man  in  ihnen 
zwar    noch   manche  Spur   alter  Wolter   und  Sprachformen,    über 
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ein  richtiges  Verst&ndniss  alter  Teste  aber  nur  selten  Belehrung 
finden,  Uiesc  Bücher  sind  es  vielmehr,  welche  dem  einfachen 
geschichtlichen  Verständnis«  der  Veden  am  meisten  geschadet  and 
der  Willkür  Thttre  und  Thor  geöffnet  haben. 

Wie  weit  wir  also  auch  zurückgreifen,  immer  sehen  wir  noch 
keine  Tradition,  d.  h.  Continuität  des  Verständnisses,  Immer  noch 
liegen  jene  alten  Lieder  und  Sprüche  weit  rückwärts,  Und  so  treu 
Mich  in  der  Hauptsache  ihr  Wortlaut  überliefert  sein  mag,  sowenig 
gelingt  es  selbst  den  frühesten  Exeg eleu  ihren  Sinn  in  allen  Thcilen 
zu  bemeisterm  So  lange  diese  Kluft  besteht,  kann  von  einer  Tra- 
dition^ die  Vertrauen  fordert,  weil  sie  von  Verslelundcn  kommt, 
iiuht  die  Bede  sein^  sondern  nur  von  einer  Tradition  unter  For- 
schenden. Wie  alt  aber  auch  diese  oder  jene  Ansicht  sei,  ihr  Alter 
allein  ist  noch  keine  Bürgschaft  der  Wahrheit;  sie  inuss  sich  die 
Prüfung  nach  den  allgemeinen  Gesetzen  des  Erkennens  gefallen 
lassen,  so  gut  wie  die  des  jüngsten  Forschers.  Eine  andere  Uebei- 
lieferuug  kann  es  aber  auch  nicht  geben.  Die  heiligen  Lieder  und 
Sprüche,  welche  den  Kern  des  Veda  bilden,  sind  Jahrhunderte  lang 
je  in  einzelnen  Kreisen  und  Familien  f  in  Priestergeschlechtern  von 
Mund  zu  Mnnd  überliefert  und  hei  Gebeten  und  Opfern  gebraucht 
worden.  Wie  diess  oder  jenes  iu  denselben  zu  deuten  sei,  das  hat 
man  erst  gefragt,  als  man  es  nicht  mehr  verstand  oder  nicht  mehr 
Mcher  verstand;  und  zwar  in  Indien  wahrscheinlich  eben  zu  der 
Zeil,  als  man  diese  Erzeugnisse  einer  für  heilig  geltenden  Vorzeit 
sammelte  und  ordnete,  um  sie  von  nun  an  zur  Richtschnur  des 
religiösen  Tbuns  und  Glaubens  zu  nehmen.  Hiemit  hat  die  ge- 
lehrte Arbeit  und  Forschung  begonnen,  sowie  in  Griechenland  vor 
der  Sammlung  der  homerischen  Gesänge  gewiss  Niemand  Unter- 
suchungen über  Homer  angestellt  hat    Dass  man  aber  den  Rtgvefe 

r  Zeit  als  man  ihn  sammelte,  nicht  mehr  in  allen  Theilen 
Ettiffli,  daa  zu  beweisen  würde  mir  nicht  schwer  fallen  und 

wohl  in  Bälde  allgemein  anerkannt  sein* 

Das  Forscheu  und  Fragen  beginnt  also  naturgemäss  erst  dann, 
mm  Niemand  mehr  aus  unmittelbarem  Wissen  auf  die  Fragen  eine 
Autwort  geben  kann.  Und  was  man  gewöhnlich  Tradition  nennt, 
M  nichts  anderes  als  die  Geschichte  der  Lösungsversuche,  nicht 
die  Lösung  selbst. 

Wem  die  zahllosen  Irrthümer  und  Geschmacklosigkeiten  der 
Ueberlieferung  nicht  unmittelbar  genügen,  der  kann  also  auch  auf 
historischen*  Weg  sich  überzeugen,  dass  dieselbe  au  sich  noch  keine 
,  dass  eine  Berufung  auf  sie  ein  unbegründeter  Versieht 
auf  eigenes  Urtheil  ist  und  dass  jeder  mit  Evidenz  geführte  wissen- 
schaftliche Beweis  gegen  alle  Tradition ,  habe  sie  Namen  welchen 
sie  will  und  sei  sie  noch  so  alt,  siegreich  bleiben  muss;  dass  sie 
als  Hilfsmittel,  richtig  gebraucht,  die  bedeutendsten  Dienste  leisten, 
zur  Richtschnur  genommen  aber  nur  hemmen  und  irre  fuhren  kann, 
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In  Indien  hat  man,  wie  wir  sahen;  kein  Recht  ans  dem  Alter 
derselben  besondere  Ansprache  abzuleiten.  Ist  das  so  in  einem 
Land,  das  auf  die  Continuität  seiner  religiösen  und  wissenschaft- 
lichen Entwicklung  durch  Jahrtausende  hin  stolz  ist,  das  in  seinem 
gelehrten  Priesterstand  berufene  Hüter  der  heiligen  Ueberlieferung 
besitzt  —  wie  sollte  man  anderswo  bessere  Titel  aufweisen  können? 
Wie  sollte  insbesondere  für  die  heiligen  Schriften  der  Iranier  eine 
zuverlässigere  Ueberlieferung  bestehen?  Ich  bedaure  auf  dieses  Ge- 
biet heute  nicht  weiter  eingehen  zu  können.  Ich  fürchte,  dass  es 
den  Erklärern  des  Zendavesta  schwerer  werden  wird  ihre  Selbst- 
ständigkeit zu  behaupten,  als  denen  des  Veda,  denn  ihr  Stoff  ist 
ärmer,  spröder  und  weniger  wohlerhalten,  und  ihre  Hilfsmittel  sind 
ungleich  spärlicher  als  die  des  Vedenerklärers.  Aber  wie  der  neueste 
Herausgeber  und  Erklärer  der  kanonischen  Bacher  der  Chinesen 
James  Legge  in  der  Vorrede  zum  ersten  Band  seines  Werkes  sagt, 
er  habe  nicht  gesucht  der  Autorität  des  Tschu  Hi  oder  irgend  einer 
anderen  zu  folgen,  er  habe  den  Text,  nicht  den  Commentar  so  seiner 
Aufgabe  gemacht,  so  wird  auch  fOr  jene  nicht  die  Uebersetzung  der 
Ueberse^znng,  sondern  die  des  Textes  das  Ziel  sein  mflssen.  Und 
wir  werden  für  den  Yeda  darnach  streben  den  Sinn  zu  finden,  wel- 
chen die  (ishi  der  Vorzeit  in  ihre  Lieder  gelegt  haben,  nicht  den- 
jenigen, welchen  Säjana  und  die  anderen  darin  gesucht  haben.  Ist 
dieser  Weg  auch  lang  und  mühselig  und  voll  von  Hindernissen,  an 
denen  wir  straucheln»  so  werden  wir  doch,  oder  vielmehr  nicht  wir, 
sondern  diejenigen  welche  nach  uns  kommen,  zu  einem  rechten 
Ziel  gelangen,  und  das  desto  eher,  je  mehr  wir  von  vornherein 
die  rechte  Richtung  einhalten.  Wenn  wir  heute  noch  nicht  den 
Vedä  zu  abersetzen  versuchen,  so  möge  man  uns  damit  entschuldi- 
gen, dass  unser  Studium  so  zu  sagen  kaum  begonnen  hat.  Bis  in 
der  Zeit,  wo  die  classischen  Philologen,  die  doch  einen  Vorsprang 
von  Jahrhunderten  haben,  mit  dem  Hompr,  und  die  alttestamentlkhen 
Exegeten  mit  ihren  Büchern  vollständig  fertig  sein  werden  —  bis 
dahin  werden  auch  wir  den  Veda  bis  auf  den  Grund  erklärt  haben. 


Veranlassung  zum  Abdruck  des  voranstehenden  Vortrags,  ein 
volles  Jahr  nachdem  derselbe  gehalten  wurde,  gab  das  Erscheinen 
der  Abhandlung  des  Herrn  John  Muir:  On  the  Interpretation  of 
the  Veda  in  der  Zeitschrift  der  Londoner  Asiatischen  Gesellschaft 
II,  2.  Es  ist  nie  meine  Absicht  gewesen  aber  die  behandelte  Frage, 
aber  welche  unter  Unbefangenen  überhaupt  keine  Verschiedenheit 
der  Meinung  besteht,  in  irgend  eine  Polemik  einzutreten,  es  genügte 
mir  im  Kreise  einsichtiger  Fachgenossen  die  Lage  der  Sache  ein- 
fach darzustellen.  Nachdem  aber  nun  J.  Muir  die  praktische  oder 
specielle  Seite  des  Gegenstandes  so  gründlich  und  schlagend  be- 
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sprachen  hat;  glaubte  ich  als  einen  Nachtrag  dazu  meine  Ansicht 
der  theoretischen  oder  allgemeinen  Seite  geben  zu  sollen. 

Hat  in  England  selbst  eine  Stimme  von  solcher  Bedentang 
sich  zu  Gunsten  der  wissenschaftlichen  Methode  erklärt,  so  wird 
man  dort  künftig  nicht  mehr  „die  Gelehrten  des  Gontinentsu  den 
englischen  gegenüberstellen  und  für  diese  glückliche  Insel  den  Vor- 
zog behaupten  können,  dass  man  da  von  Kritik  nichts  wisse,  nicht 
in  willkürliche  Coqjectur  sich  stürze,  sondern  im  Frieden  bei  der 
einheimischen  Tradition  stehen  bleiben  wolle.  Und  diesseits  des 
Kanals  wird  man  nun  deutlicher  als  bisher  sehen,  dass  der  Gultus 
der  sogenannten  Tradition  weder  allgemein  englisch,  noch  überhaupt 
dort  verbreitet,  sondern  die  Liebhaberei  Einzelner,  und  zwar  sehr 
weniger  gewesen  ist.  Auch  von  Herrn  E.  B.  Cowell,  ihrem  neue- 
sten Anhänger,  welchem  wir  auf  anderen  Gebieten  indischer  Lite- 
ratur tüchtige  Arbeiten  verdanken,  wird  man  hoffen  dürfen,  dass 
eine  fortgesetzte  Beschäftigung  mit  dem  Yeda  ihn  von  selbst  zu 
anderen  Ansichten  und  zu  einem  billigeren  Urtheil  über  „die  Ge- 
lehrten des  Continentsu  führen  werde. 

Im  September  1866. 
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Die  Verwandtschaftsverhältnisse  des  Pasto; 
zugleich  eine  Kritik  von  Raverty's  Grammar  of  the  Fugfctft. 

Von 
Dr.  £•  Trnmpp. 


Das  PfitQ  oder  Afghanische  hat  in  den  letzten  90  Jahren 
schiedene  Bearbeiter  gefunden.  B.  von  Dorn's  sonst  werthvolle  Ar- 
beiten sind,  da  der  Herr  Verfasser  nie  in  persönlichen  Verkehr  mit 
den  Afghanen  selbst  gekommen  ist,  natürlich  mangelhaft;  seine 
afghanische  Chrestomathie  ist,  wie  es  sich  auch  nicht  anders  er- 
warten lässt,  durch  viele  Druck-  und  Sinnfehler  entstellt,  und  dess- 
halb  der  Gebrauch  derselben,  wie  der  Schreiber  dieser  Zeilen  ans 
eigener  Erfahrung  weiss,  von  zweifelhaftem  Nutzen ;  das  afghanisch- 
englische  Glossar  desselben  Verfassers  ist  bei  den  mangelhaften 
Hülfsquellen ,  die  ihm  bei  der  Ausarbeitung  desselben  zu  Gebot 
standen,  mager  und  zu  schwankend  gehalten. 

Den  ersten  entscheidenden  Schritt  vorwärts  hat  Captain  Vaughan 
mit  seiner  Pastö-Grammatik  gethan,  die  im  Jahre  1854  zu  Calcutta 
erschienen  ist1).  Der  Verfasser  gibt  zwar  nur  eine  (freilich  noch 
mangelhafte)  Grammatik  des  Dialects  von  Bann,  aber,  da  er  selbst 
mehrere  Jahre  unter  den  dortigen  Afghanen  gelebt  hat,  so  ist  seine 
Arbeit,  so  viel  an  ihr  auch  in  grammaticalischer  Hinsicht  zu  tadeln 
ist,  doch  von  grossem  Werthe,  und  zwar  um  so  mehr,  da  er  die 
Verwandtschaftsverhältnisse  dieser  Sprache  viel  richtiger  durchschaut 
hat,  als  Herr  Raverty.  Vom  gleichen  Verfasser  ist  im  Jahre  1855 
ein  kleines  English-Pooshtoo  Vocabular  *)  erschienen,  das  für  practi- 


1)  Der  vollständige  Titel  dieser  Grammatik  lautet:  A  Gram  mar  and  Vo- 
cabulary  of  the  Pooshtoo  Language  (as  spoken  in  tbe  Tran  3- In  du«  Territories 
under  British  Role)  by  Captain  John  L.  Vaughan.  Calcutta,  Printed  by  J. 
Thomas ,  Baptist  Mission  Press ,  and  published  by  Messrs.  Thacker,  8pink 
and  Co.  1854. 

2)  Das  English-Pooshtoo  Vocabular  (das  den  »weiten  Theil  der  Gram- 
matik bildet)  fahrt  denselben  Titel,  wie  die  Grammatik,  nur  dass  es  im  Jahr 
1855  erschienen  ist,  im  gleichen  Verlag ,  wie  die  Grammatik.  Es  lihlt  jedoch 
nur  148  Seiten. 
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sehe  Zwecke  recht  brauchbar  ist  Grammatik  and  Vocabular  machen 
keine  wissenschaftlichen  Pretentionen,  sondern  wollen  nur  der  practi- 
schen  Erlernung  der  Sprache  dienen;  sie  dürfen  daher  auch  nicht 
wissenschaftlich  gerichtet  werden.- 

Anders  Yerhalt  es  sich  mit  den  Pastö-Arbeiten  des  Captain 
Raverty.  Die  erste  Auflage  seiner  Pushtö-Grammatik  l)  ist  im 
Jahre  1855  zu  Calcutta  erschienen,  die  zweite  im  Jahre  1860  zu 
London.  In  seiner  weitschweifigen  Vorrede  tritt  Herr  Raverty  mit 
grosser  Zuversicht  als  Yertheidiger  der  schon  längst  abgethanen 
Theorie  von  dem  Semitischen  Ursprünge  des  Afghanischen 
wieder  auf;  er  wirft  alle  möglichen  Sprachen,  wie  Kraut  und  Rü- 
ben, durcheinander,  aber  zeigt  schon  dadurch  für  jeden  Philologen 
von  Fach,  dass  er  die  Sprachen,  die  zu  vergleichen  er  vorgibt, 
unmöglich  gekannt  noch  verstanden  haben  kann,  sonst  hatte  er 
schwerlich  so  etwas  thun  können. 

Es  wftre  nutzlose  Zeitverschwendung,  Hrn.  Raverty  mit  seinen 
Theorien  auf  die  gleiche  Weise  abzufertigen,  wie  er  solches  Herrn 
Prof.  Dorn  und  Lassen  gegenüber  gethan  hat;  nur  Eine  Bemerkung 
sei  uns  hier  erlaubt,  dass  derjenige,  welcher  behauptet,  dass  das 
Pf$tO  irgend  eine  Verwandtschaft  mit  dem  Hebräischen  habe,  un- 
möglich eine,  wenn  auch  noch  so  geringe  Kenntniss  des  Hebräischen 
haben  kann.  In  England  mag  die  Behauptung,  dass  in  den  Afgha- 
nen die  verlorenen  10  Stämme  Israels  wieder  gefunden  worden  seien, 
Bewunderer  finden,  vor  dem  Richterstuhl  der  vergleichenden  Sprach- 
forschung aber  muss  solche  unwissenschaftliche  Tändelei  unnach- 
stchtlich  verdammt  werden.  Herr  Raverty  hat  jedoch  in  England 
selbst  an  Viscount  Strangford  einen  gelehrten  Gegner  gefunden,  der 
in  einem  trefflichen  Aufsatze  im  XX.  Band  des  Journal  of  the  Royal 
Asiatic  Society  of  Great  Britain  and  Ireland  die  sprachwissenschaft- 
liche Flatterhaftigkeit  des  Herrn  Raverty  so  gründlich  nachgewiesen 
hat,  dass  wir  füglich  das  weitere  auf  sich  beruhen  lassen  können. 

Ein  Beispiel,  wie  sich  Herr  Raverty  von  den  Eingeborenen  hat 
blenden  lassen,  gibt  er  selbst  auf  sehr  naive  Weise  in  seiner  Vor- 
rede, wo  er  p.  9,  IL  Auflage  (nach  der  wir  immer  citiren,  wenn 
nicht  ausdrücklich  die  erste  Auflage  angegeben  wird)  einen  Aus- 
zug ans  einem  Pastö-Manuscript  mittheilt  In  dem  betreffenden- 
Hannscripte,  auf  das  Herr  Raverty  hauptsächlich  seine  Theorie  von 
dem  semitischen  Ursprünge  der  Afghanen  stützt,  wird  auf  acht 
orientalische  Weise  der  Name  Pasjtö  etymologisirt  (und  er  schreibt 


1)  Dte  erste  Auflage  führt  den  Titel:  A  Grammar  of  the  Pukhto,  Pnshtö, 
or  iMgnage  of  the  Afghans  etc.  by  LieuL  H.  O.  Baverty ;  Calcutta,  .printed  by 
J.  Thomas,  of  the  Baptist  Mission  Press.  1855. 

Die  »weite  Auflage:  A  grammar  of  the  PnfcAtö,  PuiAtö,  or  language  of 
the  Afghane  etc.  by  Captain  Raverty.  Second  Edition,  London,  Longman, 
Green  and  Roberts,  Paternoster  Row  etc.    1860. 
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alles  nach,  ohne  anch  nur  einen  Zweifel  darftber  lavt  werden  n 
lassen)  and  daher  erklärt,  dass  der  Prophet  dem  sAbd-ur-raftd 
(einem  angeblich  afghanischen  Häuptlinge,  der  nach  Mekka  eine 
Pilgerfahrt  unternommen  haben  soll,  am  den  Propheten  persönlich 
zu  hören)   wegen   seiner  ausserordentlichen  Tapferkeit  im  Kampf 

gegen  die  Ungläubigen  den  Titel  0ift  oder  ^Ig)  verlieben  habe, 

welches  im  Arabischen  den  Kiel  eines  Schiffes  bedeute, 
ohne  welches  es  nicht  segeln  könne,  so  könne  anch  das  Kriegs- 
schiff nicht  segeln  ohne  den  Kiel .  der  Schlacht ! !  Nicht  zufrieden 
mit  diesem  Unsinn,  der  ihm  doch  wohl  die  Augen  hätte  öflun 
können,  macht  er  noch  die  Anmerkung  dazu:  „Im  Arabischen  werde 
es  ^Üa*  (sie!)  geschrieben,  und  bedeute  wahrscheinlich  „keelso»" 
statt  „keel".  Was  sollen  wir  denn  zu  einer  solchen  Anmerkung  an- 
merken ?  Wenn  Herr  Raverty  meint,  es  werde  im  Arabischen  ^Uaj 
geschrieben,  so  sieht  es  mit  seiner  Kenntniss  des  Arabischen  wohl 
ebenso  schlimm  aus,  wie  mit  seiner  Kenntniss  des  Hektischen. 
Hat  er  denn  die  Absurdität  einer  solchen  Etymologie  nicht  durch- 
schaut, dass  der  unwissende  afghanische  Verfasser,  dessen  Worte 
er  so  gläubig  nachbetet,  den  gewöhnlichen  Namen,  womit  die  Afgha- 
nen in  Indien  benannt  werden  (aL*^  pathtn1)),  hat  erklären  wol- 
len, und  solches,  nach  seiner  Theorie,  aus  dem  Arabischen  hat  thun 
müssen?  In  der  ersten  Ausgabe  seiner  Grammatik  p.  14,  hat  er 
das  Wort,  das  er  dort  noch  0U*  oder  0U$  schreibt,  mit  „Mtstf4 
übersetzt,  und  in  einer  Anmerkung  dazu  bemerkt,  dass  er  dieses 
Wort  weder  im  Kamus,  Burhan  Kataae  (nach  seiner  Schreibweise) 
noch  bei  Richardson  finden  könne;  aus  leicht  begreiflichen  Granden. 

Auf  ähnliche  Weise  wird  auch  der  Name  ^lAdl  in  dem  be- 
treffenden Mannscripte  etymologisirt  (p.  8),  den  der  afghanische 
Verfasser  scherzhaft  daher  erklärt,  dass  Afghfinah  eine  Ursache  des 
Jammers  dem  Teufel,  den  Genien  und  den  Menschen  gewesen  sei. 
Die  Etymologie  ist  falsch,  aber  der  blutgetränkte  Boden  Afghani- 
stän's  bezeugt  leider  die  Wahrheit  der  Thatsache. 

Ohne  uns  weiter  mit  den  fruchtlosen  Theorien  des  Herrn  Ra- 
verty zu  befassen,  gehen  wir  in  der  folgenden  Abhandlung  von  dem 
Satze  aus,  den  wir  weiter  zu  erhärten  für  unnöthig  achten,  weil 
er  wohl  von  Niemand  mehr  angefochten  werden  wird,  dass  die 
Afghanen  mit  den  Semiten  in  keinem  Verwandtschafts- 
verhältnisse stehen,  sondern  der  grossen  Arischen  Völker- 


1)  Das  P$6tö  hat  bekanntlich  keine  Aspirata ;  die  Afghanen  schreiben  und 
sprechen  daher  das  indische  Wort  ^^^  consequent   ^1$  pat&n. 
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familie  angehören.  Die  näheren  sprachlichen  Nachweise  werden  wir 
am  passenden  Orte  nachzuliefern  versuchen. 

Dorn,  Lassen  und  neuesten*  Viscoont  Strangford  jedoch  sind 
der  Ansicht ,  dass  die  Afghanen  mehr  zu  der  Iranischen,  als 
zn  der  Indischen  Familie  zu  ziehen  sind,  eine  Ansicht,  die  der 
Verfasser  dieser  Zeilen  nicht  zn  theilen  vermag.  Mir  hat  sich  im 
Gegentheü  beim  Stadium  dieser  Sprache  immer  mehr  und  mehr 
die  Ueberzeugung  aufgedrungen,  dass  das  Pastö  weit  mehr  zur  In- 
dischen als  zur  Iranischen  Sippe  zu  zählen  ist,  dass  sich 
die  grammatischen  und  zum  grossen  Theil  auch  die  lexica- 
li sehen  Eigenthttmlichkeiten  dieser  Sprache  nur  aus  den  neu- 
indischen, resp.  Präkrit-Sprachen  hinreichend  erklären  lassen.  Die 
nähere  Beziehung  des  Pastö  zu  den  iranischen  Sprachen  möchte 
ich  keineswegs  in  Abrede  ziehen,  manches  lässt  sich  bloss  daraus 
beleuchten;  aber  das,  was  dem  Pastö  seinen  besonderen  Stempel 
aufdrückt  und  von  dem  Persischen  so  scharf  abgränzt,  ist  nur  durch 
das  Medium  der  benachbarten  Präkrit-Dialecte  zu  erklären. 

Es  ist  bei  dem  Pasta,  wie  bei  vielen  andern  schwierigen 
Sprachen  der  eigentümliche  Fall  eingetreten,  dass  man  den  Wald 
vor  lauter  Bäumen  nicht  gesehen  hat.  Man  hat  nach  Vergleicbungs- 
puneten  in  Irin  und  der  Mongolei  geforscht,  nur  da  nicht,  wo  sie 
so  nahe  an  der  Hand  lagen,  d.  h.  in  den  angrenzenden  Induslän- 
dern selbst,  in  Sindh  und  im  Panjäb.  Wer  zuerst  Sindhi  und 
Panjäbi  gelernt  hat,  und  dann  an  das  Pastö  geht,  dem  wird  sich 
Ton  selbst  das  letztere  als  eine  Schwestersprache  darstellen,  aber 
deren  Eigentümlichkeiten  er  sich  den  Kopf  nicht  zu  zerbrechen 
hat;  er  wird  vielmehr  Schritt  für  Schritt  wohlbekannten  Formen 
and  Constructionen  begegnen,  und  was  sonst  im  Pastö  sich  gar 
nicht  begreifen  lassen  wird,  wird  durch  Herbeiziebung  dieser  Schwe- 
sterdialecte  sein  volles  Licht  erhalten.  Dass  Herr  Raverty,  so  wie 
seine  Vorgänger,  auf  diese  Verwandtschaft  nicht  geachtet  haben,  ist 
sehr  zu  bedauern,  sie  wären  dadurch  vor  manchen  Missgriffen  be- 
wahrt geblieben;  insbesondere  ist  Herr  Raverty  durch  seine  einge- 
bildete Theorie  des  semitischen  Ursprungs  des  Pjstö  zu  vielen  Ab- 
surditäten verleitet  worden,  die  wir  später  im  Einzelnen  nachzu- 
weisen haben  werden. 

Ich  mache  keineswegs  Ansprüche  darauf,  alles  etymologisch 
richtig  im  Pastö  erklären  zu  können,  und  es  wird  dies  auch  wohl 
nicht  möglich  sein,  bis  wir  eine  genauere  Kenntniss  des  Zend  er- 
reicht haben,  und  namentlich  endlich  einmal  eine  vollständige  Zend- 
Grammatik  und  Wörterbuch  besitzen  1).  Immerhin  hoffe  ich  den 
Satz  genttgend  nachweisen  zu  können,  dass  das  Pastö  mit  vielmehr 
Grund  den  Indischen,  als  den  Iranischen  Sprachen  einzureihen  ist 


11  Die  Abhandlung  wurde  vor  dem  Erscheinen  des  Werkes  von  F.  Justi's 
geschriebeii. 
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Diess  stimmt  auch  ganz  mit  den  ältesten  Nachrichten,  welche  wir 
über  die  Wohnsitze  der  Afghanen  besitzen,  aberein.  Schon  Tflimnn 
hat  in  seiner  Indischen  Alterthumsk.  I,  p.  428  sqq.  ea  ausser  allen 
Zweifel  gestellt,  dass  wir  in  den  Ilaxrwe  des  Herodot  den  Natio- 


nal namen  der  Afghanen,  0y^H  Pf?tün  oder  C11**  der 
Aussprache,  was  hier  significant  ist)  p$£  tlln,  ond  in  IlaxTVütq  den 
Namen  ihres  Landes  vor  uns  haben;   ein  weiterer  Beleg  daftr  ist 

das  Indische  0^i^  pathän,  dos  nach  den  Regeln  des  PrSkrit  (Laa- 

sen,  Instit.  Ling.  Prffk.  f.  77)  aus  0y^H  umgebildet  ist1).    Ich 

hege  daher  keinen  Zweifel,  dass  Lassen  auf  seiner  Karte  des  alten 
Indien  im  Allgemeinen  die  Lage  von  Paktylka  richtig  bezeichnet 
hat  Es  ist  das  wilde  Hochland;  begränzt  im  Osten  durch  die  steil 
gegen  das  Indusland  abfallenden  SuleimänT-Gebiige,  im  Süden  an 
Kach  Gandfiva  oder  Sevistfin  gränzend  (das  jetzt  noch  von  jats 
bewohnt  wird),  im  Westen  gegen  das  alte  Arachosien  sich  streckend, 
und  im  Norden  scharf  durch  die  hohe  Gebirgskette  des  Saftd  Köh 
oder  Schneegebirges  abgeschlossen.  Die  Afghanen  selbst  nennen 
ihre  alte  Heimath  Roh,  was  aber  keineswegs  ein  Nomen  proprium 
ist,  wie  Herr  Raverty  meint,  sondern  ein  gewöhnliches  Appellativum. 

Im  SindhI  bedeutet  ?jE  röhu  ein  wildes,  wasserloses  Gebirgsiand, 
und  davon  regelmässig  abgeleitet  m^I<?I>  röhflö,  ein  Gebirgs- 
bewohner, Pasto  ebenfalls  nach  derselben  Bildung  sJL^.  rOHlfh 
oder  J*0);  röhelai  (siehe  f.  7,  8)  ein  Gebirgsbewohner,  und  daher 

die  in  Indien  aufgekommene  Benennung  der  Afghanen,  welche  sich 
dort  niedergelassen  haben,  Rohillah  oder  Gebirgsleute.    Die  gleiche 

Bewandtniss  hat  es  mit  Ghör  (vergl.  das  Pastö  jt  yjr  Berg),  wel- 
ches ebenfalls  „Gebirgsiand"  bedeutet,  und  kein  Nom.  propr.  ist. 

Dass  die  Afghanen  erst  im  12ten  Jahrhundert,  und  insbeson- 
dere gegen  das  Ende  des  löten  Jahrhunderts  nach  dem  DerajSt, 
Kabul  und  Peshawer  vorgedrungen  sind,  ist  eine  wohl  bekannte 
Thatsache. 

Unser  Zweck  ist  dabei  der,  nachzuweisen,  dass  die  Afghanen, 
soweit  wir  sie  geschichtlich  verfolgen  können,  immer  Nachbarn  der 
indischen  jats  gewesen  sind.     Ich  habe  schon  in  einem  froheren 


1)  Diese  hat  schon'Ewald  in  seinem  bekannten  Aufsätze  über  das  Puschtu, 
II.  Band  der  Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  mit  seinem  gewöhn* 
liehen  philologischen  Scharfblick  gesehen. 
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Aufsätze  (XV.  Band  dieser  Zeitschrift)  darauf  hingewiesen,  dass  die 
jats  sich  noch  heutigen  Tags  bis  tief  nach  Beluchistän  hinein  er- 
strecken; die  Ackerbau  treibende  Bevölkerung  von  Kach  GandSva 
aber  besteht  ebenfalls  aus  jats  und  das  gleiche  gilt  vom  Derajät, 
wo  die  Afghanen  nie  im  Stande  gewesen  sind,  die  alte  sesshafte 
jat-Bevölkerung  gänzlich  zu  verdrangen. 

Wie  die  Afghanen  local  die  nächsten  Nachbarn  der  alt-arischen 
Jat-Bevölkerung  gewesen  sind  und  noch  bis  auf  den  heutigen  Tag 
sind  (denn  die  Beluchen  im  Süden  haben  sich  erst  später  einge- 
drängt), so  bilden  sie  auch  sprachlich  die  erste  Uebergangsstufe 
vom  indischen  zum  iranischen  Sprachstamme.  Das  Pastö  ist 
keineswegs  ein  Präkrit-Dialect ,  wie  das  SindhI  und  Panjäbf,  son- 
dern eine  uralte,  selbst  ständige  Sprache,  welche  an  den 
Eigenthflmlichkeiten  beider  Sprachsippen  Theil  nimmt,  jedoch  noch 
die  Pr&krit-Abstammung  frisch  an  der  Stirne  trägt, 
daher  mit  vorwiegend  indischem  Gepräge1).  Man  darf  sich 
durch  die  vielen  iin  Pastö  gebräuchlichen  persischen  Worte  nicht 
täuschen  lassen;  sie  sind  ein  fremdes,  importirtes  Element,  sowie 
die  zahlreichen,  durch  den  Islam  eingebürgerten  arabischen  Worte. 
Die  ursprüngliche  Armuth  des  Pastö  machte  bis  zu  einem  gewissen 
Grade  die  Aufnahme  persischer  und  arabischer  Worte  und  Phrasen 
nothwendig,  so  bald  die  Afghanen  anfingen,  ihre  rauhe  Gebirgs- 
sprache  zu  cultiviren  und  sie  zu  Literaturzwecken  zu  gebrauchen. 
Die  alten,  ächten  Pastö- Worte  sind  nichts  destoweniger  überall 
leicht  kenntlich,  obschon  die  Vorliebe  für  fremde  Elemente  so  gross 
geworden  ist,  dass  in  einem  Satze  oft  nur  das  Verbum  rein  Psitö 
geblieben  ist,  alle  andern  Worte  dagegen  aus  dem  Persischen  oder 
Arabischen  geborgt  sind. 

Ehe  wir  diese  Einleitung  verlassen,  möge  es  uns  noch  erlaubt 
sein,  einiges  über  die  verschiedenen  Namen  zu  bemerken,  unter 
denen  die  Afghanen  in  verschiedenen  Ländern  bekannt  geworden  sind. 

Das  Nomen  proprium  „Afghän"  ^Uäf,  unter  welchem  sie 
hauptsächlich  in  der  Geschichte  auftreten,  ist  dem  Pastö  selbst 
fremd,  und  sie  verdanken  diese  Benennung  den  Persern.  Die 
Afghanen  wissen  selbst  nicht,  wie  sie  zu  diesem  Namen  gekommen 
sind,  so  wenig  als  die  alten  Deutschen,  warum  sie  die  Römer  Ger- 
mani  genannt  haben.  Afghanische  Schriftsteller  haben  diesen  Eigen- 
namen verschieden   zu  erklären  versucht      Sie   haben  zu  diesem 


1)  Ewald  hat  schon  in  dem  erwähnten  Auftaue  sich  die  Frage  gestellt, 
ob  das  Pfstö  seinem  innersten  Wesen  nnd  Ursprünge  nach  sich  mehr  in  den 
tendischen  oder  indisehen  Sprachen  neige,  nnd  darüber  einen  späteren 
AafsaU  rersprochen.  Es  ist  mir  aber  nicht  bekannt,  ob  er  auf  diese  Frage 
wieder  geführt  worden  ist.  Er  weist  aber  schon  Seite  290  darauf  hin,  dass 
das  P§»tö  mit  dem  HindOstänT  nnd  Penjäb!  viel  gemein  habe. 
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Zwecke  einen  Stammvater  ^Uif  oder  ^lijl  av^Sa  erfanden,  wel- 
cher der  Sohn  Irmia's  oder  Barkia's,  des  Sohnes  Sanis,  Königs  von 
Israel,  gewesen  sein  soll.  Da  diese  ganze  genealogische  Tradition 
mit  der  fingirten  Abstammung  der  Afghanen  von  den  BanT  brau 
zusammenhängt,  so  steht  nnd  fällt  sie  mit  derselben.  Eine  andere, 
mehr  scherzhafte  Erklärung  des  Namens  .jUM  haben  wir  schon 
berührt.  So  viel  ist  sicher,  dass  das  Wort  bis  jetzt  keine  beilie- 
gende Erklärung  gefanden  hat,  nnd  daher  wohl  dunkel  bleiben  wird, 
bis  wir  in  den  Besitz  weiterer  aufhellender  Documente  gelangen 
werden.    Der  Burhän-i-Qätü  sagt  ganz  einfach: 

fli*  ^X&W  L*;'j3  ol*jS  JJtc  alLS  ^frß  /»>  abli  cfc£  L)  0UM 

„Afghän  mit  dem  punctirten  £,  nach  Hassgabe  des  Wortes  mattin, 
kommt  vor  mit  der  Bedeutung  „Jammer  und  Aagstgeschrei";  ea  ist 
auch  als  Name  eines  Volksstammes  wohl  bekannt,  und  sein  Plural 
lautet  afityinah,  nach  Massgabe  von  far&inah,  nach  Art  des  armbi- 
schen Plurals.4*  Die  weiteren  Benennungen  RohSlfh  oder  RobSlai 
haben  wir  schon  oben  als  blosse  Appellative  kennen  gelernt  Die 
einzige  Nationalbenennung,    welche  sich   alle  afghanische 


ohne  Unterschied  beilegen,  ist  a^«r$,  im  Westen  pf|tün,  im  Osten 
pa/tün,  ausgesprochen,  plural  pastSnah  oder  pf/ tSnah;  ihre  Sprache 
heissen  sie  yX^  pastö  oder  pa^tö;  daneben  findet  sich  auch  im 
Osten  die  Aussprache  pujftft.  Als  allgemeinen  Landesnamen  ge- 
brauchen sie  entweder  die  persische  Bildung  ^U-*iUM  Afghanistan, 

oder  das  einheimische  Wort  L£uä4^  pastun^ä,  aus  ^y^H  Pfl^in 
und  \J>=\j~»  ^vä  „Seite",  zusammengesetzt,  eigentlich:  die  P|ft0- 
Seite,  das,  was  den  pastSnah  gehört;  Afghänenland. 

Der  Ursprung  dieses  Wortes  ist  in  Dunkel  gehallt,  wie  die 
meisten  Natioualnamen.  Lassen,  Indische  Alterthumst  I,  S.  432 
Anm.  4,  und  S.  434  Anm.  2,  vergleicht  damit  das  Sansk.  paktu 
resp.  pahlava,  das  im  Sanskrit  ein  bedeutungsloses  Wort  sein 
und  aus  einem  altpersischen  pakhtu  entstanden  sein  soll,  das  in 
dem  Neupersischen  ^Lf^  pahlü  seinen  Ableger  gefunden  habe. 
Lassen  vergleicht  ferner  damit  das  bekannte  Wort  pehlevl,  das  nach 
Mohl  „Grenzsprache"  bedeuten  soll.  Aber  gegen  diese  Etymologie 
erheben  sich  bedeutende  Bedenken.  Dass  das  Sansk.  pahlu  aus 
einem  zemlischen  pakhtu  entstanden  sein  könne,   ist  nach  Analogie 
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von  BahlT  aas  dem  zendischen  Bakhdhl  (Seite  432)  wohl  nicht  in 
Zweifel  zu  ziehen.  Aber  damit  ist  noch  nichts  gewonnen.  Es 
mOsste  zuvor  nachgewiesen  werden,  dass  das  neu-persische  jJL$a 
pahlü  „Seite"  auch  wirklich  aus  einer  alt-persischen  Form  pakhtu 
abgeleitet  wäre,  was  sich  wohl  nicht  beweisen  lassen  wird;  die 
Analogie  wenigstens  spricht  dagegen.     Vullers  leitet  vielmehr  ganz 

mit  Recht  das  neupersische  J44  von  dem  Sansk.  mn)  ab;  ^J 

geht  schon  im  PrSkrit  in  ^T=  persisch  h  über,  r  in  seine  nächste 

Liquida  1,  und  der  Halbvocal  ^  hält  tich  in  ^  wobei  nur  das  ^ 
der  Euphonie  wegen  vorgesetzt*  und  der  ursprünglich  lange  mittlere 
Vocal  durch  die  dadurch  entstandene  Dehnung  der  Sylbe  ausgewor- 
fen worden  ist.    Diese  Etymologie  wird  bestätigt  durch  das  Adjectiv 

jJL|$  pehlü,  tapfer,  oder  mit  dem  Adjectiv- Affix  an:  «J^L^  pahla- 
vän,  das  von  dem  Sansk.  mV|c|  ganz  auf  dieselbe  Weise  abge- 
leitet worden  ist,  indem  ^f  =  h,   \  =  \   (wieder  mit  Vorsetzung 

des  h  und  Ausstossung  des  langen  ä)  ^f  =  ü  geworden  ist.  PahlavT 
mag  daher  wirklich  „Grenzsprache"  bedeuten,  und  mit  dem  neuper- 
sischen  Substantiv  yLt^  „Seite"  in  Verbindung  stehen,  aber  für  eine 

alt-persische  Form  pakhtu,  und  somit  für  unser  ^y^  pastün,  ist 
damit  kein  sicherer  Boden  gewonnen.  Das  lateinische  „pectus",  das 
Lassen  zur  Begründung  einer  Form  „pakhtu"  anführt,  ist  offenbar 
von  dem  Sansk.  «HSjt^  abzuleiten. 

Herr  Raverty  verfehlt  nicht,  auch  seine  Ableitung  des  Wortes 
ptstfln  anzugeben.  Er  sagt  (Grammatik  S.  177),  dass  0y^. 
»Wirklichkeit  ein  Abstractum  sei,  abgeleitet  von  ^  pal,  dem 
Namen  des  ältesten  Sitzes  der  Afghanen  in  den  SuleimänT-Gebirgen, 

und  ^jj,  welches  „Wohnung"  oder  „Geburtsort"  bedeuten  soll. 
Wie  er  zu  dem  (j-u$  gekommen,  gibt  er  nicht  näher  an,  er  wider- 
spricht sich  aber  selbst,  indem  (Introduction  zu  seiner  Grammatik 
8.  8)  der  betreffende  Wohnsitz,  wo  Malik  Afghän  sich  zuerst*  nach 
dem  citirten  Pastö-Manuscript,  niedergelassen  haben  soll,  dort  past 

(o*4»d)9  ni^t  paf  genannt  wird;  auf  ein  t  mehr  oder  weniger 
kommt  es  ihm  freilich  nicht  an.  Wir  lassen  ihm  einfach  sein  Ab- 
stractum. 

Nach  all  diesem  halten  wir  es  einstweilen  für  sicherer  ^y*H 
Bd.  xxi.  2 
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als  ein  unerklärbares  Nomen  proprium  stehen  zu  lassen,   bis   sich 
eine  haltbarere  Etymologie  nachweisen  lassen  wird. 

I.    Das  Lautsystem  des  Pastö. 

§.    1. 
Das  Pastö-Alphabet 

Die  Afghanen  haben  mit  dem  Islam  auch  zugleich  die  arabi- 
schen Lettern  angenommen,  wie  die  meisten  andern,  zum  Islam 
bekehrten  Völker  Asiens.  Es  muss  für  die  ersten  Pastö  Schrift* 
steller  keine  Kleinigkeit  gewesen  sein,  die  arabischen  Charactere 
dem  Pastö-Lautsystem  anzupassen,  und  diese  schwierige  Aufgabe  ist 
Yon  ihnen  mit  grossem  Geschick  gelöst  worden;  nur  ein  Consonant 
ist  unbestimmt  geblieben,  was  oft  kein  unbedeutendes  Schwanken 
in  der  Aussprache  verursacht.  Anders  dagegen  verhält  es  sich  mit 
dem  Vocalsystem,  für  welches  die  arabischen  Vocalzeichen  keine 
entsprechenden  Aequivalente  darbieten,  und  in  diesem  Mangel  an 
passenden  Vocalzeichen  liegt  das  Hauptgebrechen  des  adoptirten 
arabischen  Systems.  Es  muss  als  ein  grosses  Unglück  bezeichnet 
werden,  dass  mit  dem  Islam  auch  die  arabischen  Lettern  bei  Völ- 
kern von  arischem  Ursprünge  Eingang  gefunden  haben;  das  arabi- 
sche Consonanten-  und  Vocalsystem  passt  eben  nun  und  nimmer- 
mehr für  arische  Sprachen,  und  diess  zeigt  sich  wieder  auf  augen- 
fällige Weise  am  Pastö,  das  man  in  seinem  arabisirten  Gewände 
gar  nicht  erkennen  kann,  wenn  nicht  die  lebende  Sprache  bestfindig 
an  das  Ohr  schlägt.  Wenn  irgendwo,  ist  im  Pastö  eine  genaue 
Transcription  in  römischen  Lettern  geboten,  ohne  welches  Hülfs- 
mittel  man  gar  keine  genaue  Einsicht  in  den  grammatischen  Bau 
der  Sprache  erhalten  kann. 

Wir  schliessen  uns  in  der  folgenden  Uebersicht  des  Pjstö- 
Alphabetes  dem  System  an,  welches  Prof.  Lepsius  in  seinem  Standard- 
Alphabet  vorgezeichnet  hat,  mit  dem  wir  uns  vollkommen  einver- 
standen erklären.  Wir  müssen  zwar  im  folgenden  in  einzelnen 
Puncten  davon  abweichen,  weil  einige  Consonanten  in  eine  unrich- 
tige Classe  gesetzt  worden  sind,  die  Bezeichnung  aber  bleibt  im 
wesentlichen  dieselbe.  Auch  Herr  Prof.  Brockhaus  ist  in  der  neue- 
sten Zeit  mit  einer  interessanten  Abhandlung  über  die  Transcription 
mehrerer  orientalischen  Sprachen,  unter  anderem  des  Pastö  hervor- 
getreten, worüber  hier  einige  Worte  am  Platze  sein  mögen,  so  fern 
das  Pastö  davon  betroffen  ist.  Herr  Prof.  Brockhaus  tadelt  mit 
vollem  Recht  den  gänzlichen  Mangel  an  einer  klaren  Uebersicht 
über  das  phonetische  System  des  Pastö  in  ßaverty's  Grammatik, 
und  noch  mangelhafter  und  verworrener  ist  die  Art  und  Weise,  wie 
Herr  Raverty  die  Pastö-Laute  in  lateinischen  Lettern  umschreibt, 
wovon  man  sich  durch  den  Augenschein   überzeugen  muss.    Was 
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die  von  Herrn  Prof,  Brockluaafl  vorgeschlagene  Transcription  des 
Paftö  betrifft,   so  fällt  sie  im  wesentliche«    mit  dem  hier  befolgten 

ine  zusammen;  nur  in  einzelnen  Puncten  ziehe  ich  vor,  von 
ihm  abzuweichen.  Ich  muss  mich  jedoch  wundern ,  dass  Herr  Prof. 
Brockhaus,    der    trotz  'der   in    ttavertys   Grammatik    herrschenden 

^ion  in  der  Lautlehre  richtig  gesehen  hat,  dass  der  Mitlaut  u* 
dem  Sansk.  H  entspricht,  denselben  durch  sh  zn  umschreiben  vor- 
schlägt. Vor  allem  muss  in  einer  Transcription,  wenn  sie  nicht  in 
willkürliche  Regeln  ausarten  soll,  Consequenz  herrschen ;  umschreibt 

llso  die  übrigen  Cerebralen  durch  einen  Punet  unter  dem  be- 
treffenden lateinischen  Buchstaben,  so  mnss  man  auch  consequent 
sh  schreiben,  und  nicht  sh.  Ich  ziehe  es  jedoch  vor,  aus  Gründen, 
die  ich  hier  nicht  weiter  entwickeln  kann,  sh  durch  I  (als  einfachen 
Laut),  and  consequenter  Weise  cerebrales  sh  durchs  zu  umschrei- 
ben. Das  gleiche  gilt  auch  von  3  uutl  i*  d^  ^h  durch  einen  ein- 
fachen Laut  (ohne  h)  bezeichne.  Die  Laute  g=ts  und  dz  um* 
schreibt  Herr  Prof.  Brock  haus  durch  ts  nud  dz ,  was  der  Aussprache 
nach  ganz  richtig  ist;  allein  da  es  sich  in  einer  grammatis«  hm 
Abhandlung  vor  allem  um  eine  genaue  Transkription  handelt,  und 
es  daher  sehr  wichtig  ist,  Laute,  welche  die  zu  behandelnde  Sprache 
at&  einfache  betrachtet,  auch  als  solche  in  der  lateinischen  Trans- 
kription darzustellen,  so  ziehe  ich  vor,  statt  ts  und  dz  |  und  4i 
mit  unterschriebenem  s  (und  z)  zu  schreiben  1).  Diese  Methode  ist 
zwar  etwas  unbequem,    und   für   den  practischen  Gebrauch  weniger 

luibar,  als  ts  und  dz;  allein,  wenn  man  nach  Brockhans  doch 
auch  noch  einen  Punct  über  s  und  z  setzen  muss,  um  dieselben 
als  einfache  Lautgruppeu  darzustellen,  so  kommt  es  am  Ende 
auf  das  gleiche  hinaus,  ob  man  \  oder  ts,  d  oder  d£  schreibt. 
Für  grammatische  und  etymologische  Zwecke  ist  die 
Transcription    \  und  <j    gewiss  vorzuziehen;   sie    beugt  allen  Miss 

indniss  vor?  und  erleichtert  die  Nachforschung  im  Original, 
die  lateinische  Transcription  einmal  im  Grossen  angewendet 
nmi  PaitÖ-Texte  mit  lateinischen  Lettern  herausgegeben  werden,  so 
könnte  man  füglich  alle  wehere  Markiruiig  unterlassen  und  ganz 
einfach  ts  und  da*  schreiben.  P'ur  den  Anfang  halte  ich  eine 
strictere  Bezeichnung  kW  nothwendig. 

Wir  geben  nun  zunächst  hier  eine  Ueb ersieht  des  Pastö- 
Alphabetes,  mit  Ausscheidung  seiner  fremden  Elemente: 


Stuft  (1  sollte  man  natürlich  d  schreiben;    allein  da  diess  etwas  hinder- 
lich Im  Schreil^n  wärt: ,    so  ist  d   vorzuziehen ;    nu  Miss  Verständnissen    kann  ca 


aidll    fuhren. 
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Pastö-Mitlaute. 


Gutturale:  *6  (^J)  ^(^ 

k,  (q)  g  (£) 


Palatale: 


Cerebrale: 


Linguale: 


Dentale: 


5'  G 
c,    J 

t,    4 


t,     d 


(i) 


t,  4     2,  2 


3 


s,  s,  z 


Arab.  Mitlaute. 

— 

h 

y 

v3»  £,  C 

q,  3,  tf 

n 

-*> 

X 

n 

r 

m 

V 

f 

Labiale:         uj,    v 

p,     b 

Es  muss  auf  den  ersten  Blick  auffallen,  dass  das  Pfitö  keine 
aspirirten  Mitlaute  besitzt,  und  insofern  stimmt  es  mit  den 
iranischen  Sprachen  überein;  auf  der  andern  Seite  jedoch  hat 
es  die  volle  Reihe  der  Cerebralen  bewahrt,  wodurch  es  «ich 
wieder  enge  an   die  neu-indischen  Sprachen  anschliesst;  ja  es  hat 

sogar  ein  cerebrales  s  (TJ)  erhalten,  was  im  Präkrit  und  den 
neueren  daraus  abgeleiteten  Dialecten  schon  längst  verschwanden  ist 

Betrachten  wir  nun  im  einzelnen  die  verschiedenen  Lantriasaen. 
1.     Die  Gutturalen. 

y£  k  und  «?g  (die  persische  Schreibweise  «£  oder  &  wird 
von  den  Afghanen  nie  angewendet)  werden  wie  gewöhnlich  ausge- 
sprochen. Neben  k  findet  sich  auch  ^  in  einzelnen  ächten  P$st5- 
Worten;  es  muss  aber  diess  mehr  oder  minder  als  eine  falsche 
Schreibweise  bezeichnet  werden,  die  sich  aus  Unwissenheit  der 
Schreiber  in  das  Pastö  eingeschlichen  hat;  denn  dieses  ^jj  wird 
immer  als  k  gesprochen,  dem  es  auch  etymologisch  entspricht;    es 


werden   auch   solche  Worte  bald  mit 


v-*> 


bald  wieder  mit  «S  ge- 


geschrieben, so  dass  es  am  besten  wäre,  das  ^  aus  ächten  Pastö- 
Worten  zu  verdrängen  und  auf  die  arabischen  Worte  zu  be- 
schränken. Beispiele  dieser  Art  sind:  sjij  taq,  Stoss,  SindhI 
M^,    dhaku;  £y$  tüqar,  ein  alter  Mann,  fem.  njsyi  t^qarSh,  eine 
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alte  Frau,  wörtlich:  ein  Stolperer,  von  dem  SindhI  T^X  abge- 
leitet; so  findet  man  abwechslungsweise  geschrieben  ti^f  töqäh,  oder 
*^>y&  tökSh  Verhöhnung,  Sindhi  ^|q|  etc.  ^j  wird  sogar  mit  e 
im  Wechsel  geschrieben,  z.  B.  sjio  dayaräh  oder  *jk>  daqaräh, 
Stoss,  Hindi  <5*|KO    (Inf.  $4||^M I  )•     Dieses    Schwanken    der 

Schreibweise  ist  bei  einem  Volke,  das  keine  anerkannte  Muster- 
literatur hat,  wohl  zu  erklären,  in  Drucken  jedoch  sollte  eine  feste 
Orthographie  eingehalten  werden,  um  Ordnung  in  die  Schreibweise 
zu  bringen. 

Nicht  verschieden  von  <*£  g  der  Aussprache  nach,  wohl  aber 
der  Etymologie  nach,  ist  j»  das  im  östlichen  Afghanistan  wie 
g  gesprochen  und  deshalb  auch  vielseitig  durch  einfaches  <£*  (falsch- 
licher Weise)  geschrieben  wird.  Im  Westen  Afghanistans  hat  ^  eine 
ganz  andere  Aussprache,  wie  wir  spater  sehen  werden;  beiderlei 
Aussprachen  sind  aus  einem.,  ursprünglichen  g  j  erweicht,  und 
manche  der  östlichen  Stämme  sprechen  es  auch  sogar  als  «r  j.  Wir 
haben  daher  in  unserer  lateinischen  Transcription  j  nach  der 
östlichen  Aussprache  (wenn  es  hie  und  da  nöthig  sein  sollte,  die 
eine  oder  andere  hervorzuheben)  durch  g  bezeichnet,  um  durch 
den  Palatalstrich  (')  zugleich  auf  seine  palatale  Abstammung 
hinzuweisen.  Prof.  Dr.  Lepsius  hat  es  im  Standard- Alphabet  (IL  Aufl. 
London,  1863)  durch  y*  bezeichnet,  dessen  Zweckmässigkeit  ich 
nie  recht  habe  einsehen  können,  denn  seine  Basis  ist  nicht  ?'  =  £, 
sondern  _. 

Eigentümlich  ist  dem  Pastö  der  Mitlaut  £,*  den  wir  mit 
Prof.  Lepsius  durch  das  griechische  y  wiedergeben,  das  ihm  am 
nächsten  entspricht,  statt  zu  der  gewöhnlichen  Transcription  gh, 
oder  gh,  die  falsch  und  zweideutig  ist,  zu  greifen.  Das  Pastö -£ 
wird  jedoch  noch  etwas  tiefer  als  das  arabische  £  gesprochen,  mit 
einem  eigentümlichen  rauhen  Druck,  wie  er  nur  Bergvölkern  eigen 
ist    Seinem  Ursprünge  nach  entspricht  es  jedoch  in  allen  ächten 

Pastö-Worten  dem  einfachen  indischen  g  (*"[)  z-  B.  Pastö  ^  yar^ 
Berg,  Sansk.  PTft;  'j£  yv*  Kah>  Sansk.  *7^;  *oJi  yöbj.h,  Kuh- 
hirte,  Sansk.  *||M;  xy*  T^^fe  0<*er  Y^  Onr>  pers.  Jbj£  güs; 
in  einzelnen  Fällen  auch  dem  k,  z.  B.  t\  gay  oder  za/,  Geräusch, 
SindhI  ^PR. 
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£  X  bat  das  Pastö  mit  dem  Persischen  eigen;  statt  es,  wie 
gewöhnlich  bisher  geschehen  ist,  durch  kh  oder  kh  zu  umschreiben 
(denn  das  deutsche  ch  ist  aus  vielen  Gründen  nicht  anwendbar) 
stimmen  wir  Prof.  Lepsius  bei ,  der  dafür  das  griechische  %  als 
neue  Basis  herbeigezogen  hat,  was  allen  Zweifel  und  Missverständ- 
niss  ausschliesst,  und  sich  mit  Leichtigkeit  den  lateinischen  Buch- 
staben einreiht  Wie  im  Neupersischen,  so  ist  £  auch  im  P|jtB 
verschiedenen  Ursprungs.    Am  häufigsten  ist  es  eine  starke  Aspira- 

tion  von  h  =  Sansk.  tf  z-  B.  J^>  ^pal,  selbst  (neupersisch  Jy>), 
Sansk.  ^^«  ;  ^=h=*;  7|  =  b=p,  daher  ^f  =jjp  im 
P$stö,  m=l  (wofür  das  Pastö  überhaupt  grosse  Vorliebe  zeigtX 
mit  Aus8tossung  des  Halbvocales  TJ;  ebenso  )ys>  xpvy  Schwester, 
persisch  f\ys>y  sansk.  4*f4J    O^WT^)  •  Dasselbe  gilt  von  einem 

ursprünglichen  palatalen  Sibilanten,  der  auch  schon  im  PrSkrit  und 
den  neueren  Dialecten  in  gewöhnliches,  dentales  ^  umgewandelt 

wird,  z.  B.  jJpZ*  s^ar,  Schwiegervater,  SindhI  t!5M>  Sansk. 
m^Ui,;  hier  hat  sich  der  erste  Sibilant  (^  =  ^j)  gehalten,  wah- 
rend, nach  dem  Vorgänge  des  SindhT,  der  zweite  in  h  und  im 
Pastö  in  %  verwandelt  worden  ist;  eine  umgekehrte  Transmutation 

findet  in  **\y>  ^vafah  oder  /vä#c£h,  Schwiegermutter,  statt; 
SindhI  TOT,  Sansk.  nra.  Ebenso  leicht  wird  k  und  ^f  kh  (ur- 
sprünglich oder  schon  durch  das  Präkrit  umgewandelt)  zu  £  aspi- 
rirt  z.  B.  ^ys>  #ötai,  Adj.  klein,  Sansk.  W£,  Tß|  =  ^f  im 
Präkrit  oder  ^J,   wie  im  Hindi:   }&\c[ .      Daraus  erklären  sich 

leicht  Formen,  wie  vi*s>.  vajrt,  Zeit,  aus  y&3}  (arab.),  indem  j, 
wie  schon  bemerkt,  als  mehr  oder  minder  identisch  mit  einfachem 
k  angesehen  wird,  sonst  Hesse  sich  eine  Aspiration  von  ^  nicht 
denken. 

Ein  eigentümlich  tiefer  Kehllaut  ist  (J^9  wie  es  im  Osten 
Afghanistans  (in  Peshawer  etc.)  ausgesprochen  wird.  Die  östlichen 
Gebirgsstämme  geben  dem  ^  denselben  tiefen  Druck  in  der  Kehle, 
wie  die  Schweizer,  wenn  sie  Worte  wie  „Kirche,  Flucht"  etc.  aus- 
sprechen. Wir  haben  es  daher  durch  %  umschrieben,  um  die  tiefe, 
scharfe  Aspiration  desselben  durch  den  oben  beigefügten  Spiritus 
asper  anzuzeigen.     Prof.  Lepsius  hat  es  durch  %   mit  dem  Palatal- 
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leb  umschrieben;  aber  ^  ist  dos  gerade  Gegeutheil  eines  pala- 
len  Lautes  (der  doch  mehr  wie  %y  lauten  müsste),  und  der  tiefste 

Guttural,   der  sich  sprechen   lässt,    z.  B.   gfLä  yä%    Zahn;   a£fA 

£&gtah  Ziegelstein;  «SL^L  fc^i  Trank.  Im  Westen  Afghanistans 
wird  u»  als  cerebrales  s  ausgesprochen,  wie  wir  das  nähere 
darüber  unter  der  cerebralen  Reihe  sehen  werden.  Hier  möge  nur 
bemerkt  werden,  dass  es  ganz  unrichtig  ist,  wenn  Herr  Raverty 
(Gramm.  S.  3)  behauptet,  dass  die  Afghanen  das  j*  das  in  per- 
sischen Worten  vorkomme,  in  ^  %  verwandeln;  davou  ist  mir 
Kicfa  nteht  ein  einziges  Beispiel  vorgekommen,  und  er  würde  wohl 
darin  thuu,  seine  Aussage  durch  Beispiele  zu  bestätigen.  Im  Ge- 
gentheil  wird  das  £  derjenigen  persischen  Worte,  welche  in  das 
Paito"  aufgenommen  worden  sind,  unverändert  beibehalten ;  nur  das 
persische  <_£  geht  sehr  häufig  in  ^  über,  wie  wir  später  sehen 
werden. 

2,    Die  Palatalen. 

Den  grössten  Wechsel  bietet  das  Pait5  in  der  Palatal-Reihe 
dar,  mehr  als  das  Sanskrit  und  selbst  das  Zend,  das  schon  eine 
grosse  Mannigfaltigkeit  von  palatalen  Sibilanten  aufweist. 

Die  Aussprache  von  ~  und  seiner  Media  g  ist  die  im  Sanskrit 
und  Persischen  gebräuchliche,  und  wir  können  sie  daher  hier  füg- 
lich übergehen.  In  der  lateinischen  Trauscription  ist  g  durch  c, 
und  £■  durch  j  gegeben >  nach  dem  System  von  Prof.  Lepsius.  Aus 
~  und  g|  jedoch  hat  das  PaitS  wieder  zwei  neue  Laute  gebildet, 
nämlich  £  $  =  ts ,  und  £  <}  =  dz.  So  scharf  auch  sonst  im  Pastö 
die  Mitlaute  durch  diakritische  Zeichen  von  einander  abgegränzt 
warden  sind,  so  ist  doch  gerade  bei  diesen  zwei  weiteren  Palatal- 
lauten das  Co nsonautensy stein  desselben  mangelhaft  geblieben.  Eh 
werden  nämlich  beide  Laute,  ts  und  dz  durch  £  ausgedrückt.  Wie 
verwirrend  dieser  Umstand  einwirkt,  braucht  nicht  erst  hervorge- 
hoben zu  werden;  ein  Blick  auf  Raverty'»  PastÖ- Wörter  buch  ist 
hinreichend,  jeden  davon  genügend  zu  überzeugen.  Ich  habe  daher 
hier  nachzuhelfen  gesucht,  und  die  Tenuis  durch  drei  Puncte  über 
£f  wie  bisher  üblich,  und  seine  Media  durch  zwei  übereinander- 
g  tobende  Puncte    unterschieden,   und   mit  diesen   diakritischen  Zei- 

anch  verschiedene  Pastö-Handschriften  für  mich  abschreiben 
lassen.  Die  Afghanen  lachten  zwar  im  Anfang  darüber,  dass  ein 
Franke  ihr  Alphabet  verbessern  wolle,  aber  sie  sahen  bald  die 
Nützlichkeit  der  angedeuteten  Unterscheidungspuncte  ein.  Diesem 
Mangel  muaate  auf  irgend  eine  Weise  abgeholfen  werden,  wenn  nicht 
eine   bestandige   Unsicherheit  in   der  Aussprache   herrschen   sollte; 
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für  den  Eingobornen  ist  die  Schwierigkeit  freilich  nicht  so  gross, 
als  für  den  Fremden,  weil  er  das  betreffende  Wort  von  selbst  recht 
aassprechen  wird,  aber  die  wissenschaftliche  Genauigkeit  verlangt 
eine  scharfe  Abgränznng  der  Tennis  von  der  Media,  sonst  könnte 
man  ebenso  gut  p  und  b,  t  nnd  d  durch  ein  and  dasselbe  Zeichen 
ausdrücken.  Wem  übrigens  die  von  mir  vorgeschlagene  Bexeich- 
nung  der  Media  dz  durch  £  ungeschickt  oder  unbequem  vorkommen 
sollte,  der  mag  sich  selbst  helfen,  wie  es  ihm  gut  dünkt 

g  ist  fast  durchgängig  eine  Erweichung  von  ^  ( -4*)  sowie  £ 
von  g  (-f^)>  wie  die  Etymologie  deutlich  zeigt,  z.  B.  Pfstö: 
^£w£.  tam(al  s.  f.  Ein  Löffel,  pers.  <u£v+3»;  «£•  t&r$h,  Adj.  ein- 
zeln, SindhT  ^S?T|  charhö;  JI&»  {apar,  ein  Strohdach,  SindhT 
£l|<$;  «j^li-  JärT,  ein  Spion,  SindhT  ^|fl#  *JÜ*.  8.  f.  glitt, 
ein  Spinnennest,  SindhT  ^||4J  Jfirö;  &\y^*9  AdJ-  4v5n?  J^gi 
pers.  a^;  lP^"  (J5,aT  8-  f-  ein  ftanzon,  SindhT  ^t^T  JhBH- 
x  wechselt  häufig  mit  :  z ,  mit  dem  es  der  Aussprache  und  der 
Ableitung  nach  verwandt  ist,  z.  B.  j*&j1*  (JancJTr,  Kette,  oder 
^x5Tj  pers.,  &1L  oder  «jj  s.  f.  das  Kinn,  pers.  *oj;  ^^i-  oder 
jjj  zavr,  Kummer.  Auch  ursprüngliches  kh  (^f)  ist  durch  Erwei- 
chung und  Uebergang  in  die  Media  (kh  =  ch=Jh=j  =  4)  **  £ 
verwandelt  worden  z.  B.  *J^u»  siejäh,  Frau,  Sansk.  tl^fl- 

j  ist  seiner  Aussprache  nach  identisch  mit  dem  persischen  *; 
es  wird  wie  j  in  jour  oder  s  in  dem  englischen  Worte  pleasure 
ausgesprochen.  Im  Pastö,  sowie  im  Persischen,  ist  es  eine  Er- 
weichung von  g,  und  wird  auch  von  den  östlichen  Stämmen  mei- 
stens als  g  gesprochen;  die  yalzTs  im  mittleren  Afghanistan  spre- 
chen es  noch  weicher  als  y  z  aus.  Z.  B.  Pastö  4j  s.  f.  zabXh, 
Zunge,  SindhT  f*M  jibha ,  Sansk.  fj(<fH  ;  J>$  s.  f.  JaT  Bogen- 
sehne, SindhT  [*\ g  ,  pers.  *yy  »Jvj  s.  f.  zavaräh  Blutegel,  SindhT 
[STR.  Janra  (pers.  yj);  man  schreibt  und  spricht  daher  häufig 
3  oder  _,  z.  B.  jJ$/  va%*  °&er  d^l  vajtyl,  tödten.  Daher 
wird  auch  häufig   das  pers.  )  (=%)   im  Pastö  in  j  verwandelt. 
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s.  B,  ^*j  s.  m.  £amai,    der  Winter,   pers,  ^  Zend  sinm,   Sansk. 

\%H\    so   besonders    in   dem   SulTlix   ^  =  pers.   *}yf    wie  i;1  .♦£ 

-  i»  *  b  - 

=  pers*  t^f*£t  betrübt,  das  aber  auch  wieder  ^j^  geschrieben  und 

gesprochen  wirdt    zr  B.  k^J&*  makarjau,   betrügerisch,  statt   des 

gewöhnlichen  lÄJ|&a 

Der  Sibilant  i  S  ist  dter  Aussprache  nach  von  dem  vorangehen- 
den )  I  nicht  wesentlich  verschieden;  wenigsten«  ist  es  mir  nicht 
gelungen ,  ein  festes  Merkmal  der  Unterscheidung  der  Aussprache 
herauszufinden,  Wenn  Herr  Raverty,  der  übrigens  nur  kurze  Zeit 
in  Pcshawer  gewesen  ist,  die  Atissprache  von  ^  dahin  bestimmt, 
dass  es  etwas  härter  als  3  klinge,  so  wird  damit  auch  nicht  viel 
anzufangen  sei».     Ich  verweise  auf  das  einfache  Factum,    dass  die 

Igen  Afghanen  den  unterschied  in  der  Aussprache  zwischen 
5  ä  und  }  i  selbst  nicht  mehr  anzugeben  wissen;  ich  habe  es  an 
den  notwendigen  Nachforschungen  nicht  fehlen  lassen,  aber  von 
Niemand  eine  genügende  Auskunft  erhalten.  Man  darf  auch  nur 
einigenn&ssen  mit  Pastö-Handsehriften  vertraut  sein,  um  zu  wissen, 
dass  )  und  j  vielseitig  verwechselt  wird.  Ein  sicherer  Führer  sind 
darin  nur  die  allen  Handschriften;  in  den  Mamiscripten  nenereu 
ns  herrscht  eine  völlige  Confusion  in  Betreff  dieser  beiden 
Buchstaben.  Doch  kann  darüber  kein  Zweifel  obwalten,  dass  früher, 
als  das  Paltft- Alphabet  festgestellt  wurde  (was  gewöhnlich  dem 
Ajirad  Darvezah  zugeschrieben  wird  )  f  ein  fühlbarer  Unterschied 
zwischen  diesen  beiden  Sibilanten  im  Bewusstsein  des  Volkes  vor- 
handen gewesen  sein  muss,  sonst  wären  gewiss  keine  besonderen 
diakritischen  Zeichen  für  jeden  der  beiden  Zischlaute  erfunden  wor- 
Da  keine  sicheren  Führer  auf  diesen  dunkeln  Gangeu  uns  zu 

le  stehen,  so  können  wir  nur  durch  die  Etymologie  einiger* 
masseu  die  Natur   und  Entstehung  dieses  Zischlautes  erklären. 

Wir  haben  schon  oben,  unter  den  Gutturalen,  gesehen, 
dass  der  fragliche  Zischlaut  $  &  im  Osten  Afghanistans  immer  wie 
€  (&)  gesprochen,  und  nur  der  Etymologie  nach  von  dem  gewöhn- 
g  unterschieden  wird,  während  im  Westen  (in  Kandahar, 
Berät)  die  Aussprache  i  vorherrschend  geworden  ist.  Aehnliehc 
Lantübergänge  finden  sich  auch  schon  in  den  semitischen  Spra- 
chen, z.  B.  das  Hebräische  gamal  fKameel)  wird  im  Arabischen 
Jamal ,  erweicht  gyamal  und  endlich  £amal  Ganz  dem  entsprechend 
hat  die  Aussprache  des  *  im  Pastö  die  folgenden  drei  Stufen  durch- 
laufen, z*  11.  in  den  transitiven  Zeitwörtern  wird  die  Endung  des 
Praesens  Sing.  I.  Person  folgeudermasseu  ausgesprochen;    im  Osten 
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Sgam,  im  mittieren  Afghanistan  (von  den  <jJ^  y$i*Ts  etc.)  $am, 

im  Westen  siam.  Es  liegt  also  überall,  so  weit  sich  die  Ab- 
sprache etymologisch  verfolgen  lässt,  ein  ursprünglicher  Palatal  (g») 
zu  Grunde;  desshalb  haben  wir  auch  vorgezogen  g  mit  dem  Palatal- 
strich (und  ebenso  t)  zu  schreiben.     Im  wesentlichen  sind  daher 

beide  Laute  ^  und  *  identisch,  nur  scheint  j  ursprünglich  eine  rein 

palatale  Aussprache  gehabt  zu  haben  (mit  nachschlagendem  y\ 
also  etwa  wie  gy,  2y,  was  sich  aber  nach  und  nach  wieder  ver- 
wischt hat,  so  dass  in  vielen  Fallen  nicht  mehr  recht  zu  unter- 
scheiden ist,  was  die  ursprüngliche  Schreibweise  gewesen  ist;   man 

schreibt  z.  B.  Jüyj  ivand  oder  Ju^  Jvand  (gvand)  Leben,  \a 

2va2   oder  ^  fadl  (gvag)  Tumult;    w5"iyj  fcvfik   oder  <6\^  tvlk, 

Leben;    ^Jj  SalaT  oder  ^  SalaT,  Hagel.     Diese  Verwechselung 

beschränkt  sich  jedoch  auf  bestimmte  Fälle;  sonst  wird  4  und  j 
bestimmt  unterschieden,  und  es  ist  nur  Unwissenheit  der  Abschrei- 
ber oder  Fahrlässigkeit,  wenn  beide  Buchstaben  mit  einander  ver- 
mengt werden.  Dass  dem  Zischlaute  j  i  (resp.  g)  ein  ursprüng- 
liches g  zu  Grunde  liegt,  lässt  sich  in  den  meisten  Fällen  noch 

sicher  nachweisen,  z.  B.  cj  Sa/,  Geräusch,  SindhT  3f3fi,  das  To- 
ben des  Windes;  Jü^  Svand,  Leben,  pers.  Jüj  (j=g.)  Sanak. 
5f|3f*T.  Aber  auch  s  und  s  sind  theil weise  im  Pgitß  in  ^  ver- 
wandelt worden,   z.  B.  ^  äva£  Tumult,   Aufregung,   pers.   ij>y>9 

Sansk.  Tjffa;  J^  *d§l,  stellen,  Sansk.-W.  JHT;  ^  yval  (/vag) 
Ohr,  pers.  Jbß. 

3.    Die  Cerebralen. 

Ganz  characteristisch  für  die  sprachliche  Classification  des 
Pastö  sind  die  Cerebrallaute,  welche  sich  in  demselben  noch 
vollständiger  (natürlich  mit  Ausnahme  der  Aspiraten,  welche  das 
P§stö  überhaupt  nicht  kennt)  erhalten  haben,  als  in  den  neueren 
indischen  Präkrit-Dialecten :  denn  das  Pastö  hat,  was  äusserst  merk- 
würdig ist,  auch  noch  einen  cerebralen  Sibilanten  bewahrt, 
der  schon  im  alten  Päli  und  Präkrit  verschwunden  ist.  Durch  diese 
Cerebrallaute  ist  das  Pastö  eng  mit  seinen  Schwestersprachen  dem 
SindhT  und  den  verschiedenen  sich  über  die  Indusländer  erstrecken- 
den Jat-Dialecten  verbunden,  aus  denen  sich  fast  jedes  Pjstö-Wort, 
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einen  Cerebral  enthält,  mit  Leichtigkeit  ableiten  lässt;  z.  B. 
j^f  t^l ,  A^j.  alle ;  SindhT  Zr5?T  Gesellschaft,  Versammlung ; 
^  tapar,  Familie,  SindhT  3HT5;  ^  tangäh ,  Geld,  SindhT 
7^t ;  *&  kütjih,  Haus,  SindhT  <$\%\ ;  uS$  tag  Betrüger,  SindhT 
3*T*  Das  Pastö  zeigt  überhaupt  schon  so  grosse  Vorliebe  für  die 
Cerebralen,  dass  häutig  ursprüngliche  Dentale  in  Cerebrale  verwan- 

delt  werden,  z,  B.  i*5o^}  töpak,  Muskete  (pers,  ^sUäi^  SindhT  noch 

*  *  ■"  * 

rjlfrj)  Diminutiv  von  <_*^  top,  Kanone,  llindüstanT  «5i$y  töpak. 

}\$  dar  Furcht,  SindhT  Inf.   $*M  daranu   sich  fürchten ;  Jli^ 

dukäl,    Hungersnotb,    SindhT   5^RT^    ( Sansk.    <$***l'^);    v^ 

düb,  Adj.  untergesunken,    SindhT   Infi    5?^J    untersinken \    *^J 

fäxäh,   eine  Lampe,    SindhT    |gia\;  y^  der,  Adj,  viel,  SindhT 

5?»  Haufen;  Jl^  däl  Schild,  SindhI  <5T^-  Herr  Raverty  um- 
schreibt die  Cerebrallaute  durch  Verdoppelung  und  einen  unter  den 
Buchstaben  angebrachten  Strich,  z.  B.  tt,  statt  fc,  dd  statt  d,  was 
auf  einer  völligen  Verkennnng  des  Wesens  dieser  Laute  beruht. 

Merkwürdig  ist  die  doppelte  Aussprache  von  ^\  es  wird,  wie 
schon  unter  den  Gutturalen  bemerkt  worden  ist,  im  Osten  wie  ein 
tief  gutturales  %  gesprochen,  während  es  im  Westen  ein  cerebra- 
ler Zischlaut  (s)  geworden  ist»  Aehnliches  jedoch  weist  schon  das 
SindhT,  sowie  die  übrigen  indischen  Diakcte,  auf;  im  SindhT  z.  B„ 
das  Bus  für  das  Pastö*  so  ziemlich  massgebend  sein  kann,  wird  das 
Sanskritische  ^  |  entweder  in  JJf  kh,  oder  in  Sf  ch,  oder  auch 
in  ein  einfaches  f-f  s  verwandelt  (vergleiche  mein:  Lautsystem  des 
SindhT  §.  5,  c).  Im  Pastö  nun  hat  sich  die  doppelte  Aussprache 
jp    (=lg|)    nnd  s  festgesetzt,   und   unter  diese  Regel  ist  auch  der 

ursprüngliche  palataJe  Sibilant  (UJ)  des  Sanskrit  und  Zend  subsu- 
mirt  worden. 

Seiner  Etymologie  nach  entspricht  daher  das  Pastö  ^ 
a)    dem    Sanskritischen  cerebralen    s,   wie   z,    B+    Paftü:  ^4 
iabar,  Stadt,  pers.  j^ t  Zend  söithra,  Sansk.  ^pT;   ü^-*äW   ^list 
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(#äist)  Angemessenheit,  pers.  ^>u*jLä;  nach  Völlers  von  einer 
Zend-W.  khshi;  vergleiche  jedoch  damit  Bopp,  Vergleichende  Gram- 
matik I,  p.  54-,  ^1  üi  (fix)  Kameel,  SindhT  ^X  uthu,  Sansk. 

Noch  häufiger  entspricht  ^  einem  ursprünglichen  pal ata tan 
Sibilanten,  z.  B.  ^U  s&x  i%fy)  Ast?  P0*8-  ^,  Sansk.  3g|^||i 
**Xl^i>  /väsäh  (^väjfäh)  Schwiegermutter,  SindhT  ^TON  Sanak. 
T^pB£  (pers.  crfüLa^.);  **  sah  (j'ah)  gut,  Sansk.  ^^,  pen. 
vy> ;  JJc-yU^  Inf.  pnstSdal  (pu^tCdal)  fragen,  pers.  cjJU*»Ji9 
Sansk.  1J^8u  Zend  perec,. 

Auch  ursprüngliches  ^  ist  so  im  Pastö  in  ^  verwandelt  wor- 
den, z.  B.  «Jsv*  si(Jah,  Frau,   Sansk.  t1<$f) 

In  andern  Fällen  hinwiederum  scheint  v*  ein  euphonischer 
(allerdings  aus  ursprünglichem  ^f  entstandener)  Vorschlagslaut  in 
sein,  wie  z.  B.  *+a  späh,  Fuss  (versetzt  auch  *~^  P?ah),  wo  die 
verwandten  Dialecte  keinen  Zischlaut  kennen-,  Sansk.  HH^>  Zend 
pädha,  pers.  1$.  Es  lassen  sich  aber  solche  Fälle  möglicherweise 
anders  erklären,  wie  etwa:  päda,  pädha,  päha  (nach  der  allgemei- 
nen Präkrit-Regel)  pJlhä,  und  im  Pastö  h=/  =  p^'ah. 

Sehr  häufig  wird  im  Pastö  das  neupersische  <j&,  aus  reiner 
Neigung  zu  einer  tieferen,  rauheren  Aussprache,  wie  es  scheint,  in 
U*  verwandelt.     Die  Beispiele   dafür   finden  sich  häufig,   wie  SL^ 

säd,  fröhlich,  pers.  olä;  ^l£*  skär,  Jagd,  pers.  JJL&\  ^^J  dajt, 

Wüste,  pers.  v^-&>. 

Das  cerebrale  ..,  n  des  Pastö  entspricht  ganz  dem  8indhT  ^ 
(^>)  und  wird  sehr  hart  gesprochen,  so  dass  es  in  vielen  Pfeift* 
Handschriften  durch  j?  bezeichnet  wird ,  was  aber  als  eine  incon- 
sequente  Schreibweise  nicht  zu  billigen  ist,  da  es  ein  einfacher, 
kein  zusammengesetzter  Mitlaut  ist.  In  der  Anwendung  dieses 
cerebralen  n  folgt  das  Pastö  nicht  immer  der  Spur  der  verwandten 
Idiome,  sondern  es  hat  nach  eigenem  Gutdünken  bald  das  cerebrale 
SindhT  IJJ  wieder  in  ein  dentales  verwandelt,   bald  umgekehrt 
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ein  dentales  in  ein  cerebrales,  z.  B.  Pastö:  ^  ban  (auch  ^  banr 

geschrieben)  Wald,  SindhI    «JfJ  ;    *3j   s.  f.  vanäh,  Baum,  SindhT 

dagegen  ^TO  vanu;  n^j  baniah,  ein  Händler,  Kaufmann,  SindhI 

^m?Tl;  y^I>  cankäö   Besprengnng  (mit  Wasser),   SindhT  Inf. 

hS^4M4lM{  ;  *i^  canäh  Hülsenfrucht,  SindhT  xfljjt;  J4**  ganal 
(oder  ijgS  geschrieben)   schätzen ,   berechnen ,    SindhT    PHlj!^  ' 

jiSSjJ*  mandänö  (oder  ^tvXJU)  ein  Rührstock,  SindhT  <HJl||4Jp  • 
In  anderen  Fällen  jedoch  muss.ctie  Schreibweise  ^  nr  als  ursprüng- 
lich festgehalten  werden,  indem  r  der  ursprüngliche  Mitlaut,  und  n  nur 
ein  eingeschobener  Nasal  ist ;  darüber  kann  jedoch  im  einzelnen  Falle 

nur  die  Etymologie  entscheiden,  z.  B.  Pastö  ^  Adj.  dicht,  SindhT 
«HCl  (ghltö==gätö==gädö  =  gärö,  mit  Ausstossung  des  medialen 
£  und  Einschiebung  eines  Nasals  =rganr);  «j^I*  mänraT  Haus, 
SindhT  W\§[  mSrT. 

Ursprüngliches  n  (IJD  geht  im  Pastö  auch  leicht  in  X  x  über, 
da  beide  Mitlaute  einander  in  der  Aussprache  sehr  nahe  kommen, 
i  B.  J&a  mangujr,  Wange,  SindhT  +11*1  <U  ;  doch  findet  sich  da- 
neben  auch  jf*+*  mungunr. 

Das  cerebrale  r  ^  des  Pastö  entspricht  ganz  dem  in  den  neu- 
Mischen  Dialecten  so  beliebt  gewordenen  J  r  ()),  welches,  wie 

Kkm  seine  Basis  zeigt,  aus  einem  ursprünglichen  5  d  entstanden 
ist  Im  Gebrauche  dieses  cerebralen  r  stimmt  das  Pastö  im  all- 
gemeinen  mit   seinen  Schwestersprachen   überein,   doch   verfolgt  es 

weh  in  einzelnen  Formen  seinen  eigenen  Weg,  z.  B.  Pastö  *Sl 
i£  pardah,  Vorhang,  pers.  »j^,  SindhT  auch  schon  IjT^t  Pardö; 
j^y  örai,  8.  m.,  Sommer,  SindhT:  ^W§S$  ärharu,  die  heisse 
Jahreszeit;  j^l^i  lünba?,  Fuchs,  SindhT:  <<p^q^  lövaru;  ^  mar, 

I  A<Jj.  todt,  SindhT  dagegen:  *115U  Inf.  sterben;  »^j  s.  m.  zjah 
I  Herz,  SindhT  fffft,  Sansk.  ^;  J^  tukr  ein  Stück,  SindhT 
.'     J^tnkaru. 
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4.    Die  Dentalen. 

In  Betreff  der  Dentalen  ist  nur  weniges  zn  bemerken,  da  sie 
weniges  Besonderes  oder  Eigentümliches  darbieten. 

j  wird  wie  das  Engliche  z  aasgesprochen  and  Ist  ein  ur- 
sprünglicher Pastö- Mitlaut.  Es  ist,  soweit  sich  seine  Etymo- 
logie verfolgen  l&sst,  entweder  ans  _  j  erweicht,  wie  z.  B.  *g 
zabah  Zunge  (mit  \jj  wechselnd);  ^  zäe  od.  ^  zai  od.^^  zöe 
Sohn,  pers.  *Mj,  Saust  *f»|.  *||f1  ;  f)  »gar,  Leber,  pers. 
yb>  (Sansk.  4|<Jf1  ,  j=y);  *££  zmaklh,  Erde,  pers.  &jj9 
Zend  zema,  Sansk.  T^RT  =  Hf)  ;  oder  ans  ursprünglichem  ^| 
(^(J  und  ^)  verschärft  worden,  wie  }i  zar,  tausend,  pers.  .tj^f 
Sansk.  tlfgtfl  ;  »  z$i'v  Adj.  schnell  (neben  j^cj  zyard  =  pers. 
JJL>»,  welches  der  Etymologie  nach  mit  }y  identisch  ist)  SindhI 
Itt^S  ,  Sansk.  *J|*<  i  oder  es  ist  ans  ursprünglichem  ^  entstan- 
den, durch  das  medium  des  Zend,  wie  ■':  zrah  Hers,  Zend: 
zeredhaya  (Sansk.  $L<^);  ^  zar,  Gold,  pers.  ditto  «j,  Zend 
zara,  Sansk.  T^JPT- 

Ein  Lieblingslaut  des  Pastö  ist  J  1  geworden,  das  für  viele 
Dentale  substituirt  wird.  Am  häutigsten  wird  1  für  n  gebraucht, 
so  durchaus  in  der  Infinitiv-Endung,  statt  eines  ursprünglichen  y 
(vergleiche  damit  die  Bildung  des  Infinitivs  im  SindhI;  SindhI 
Stammbildung  §  23.  II),  z.  B.  J^T  kral  thun,  SindhI  ^RTO!  ,  per*. 

a^/;  iS&ri  landai,  Adj.  klein,  SindhI  i\$\  nandhö;  Jwi.  Jfi 
Mädchen,  statt  0^  Jan,  was  aber  auch  noch  im  Gebranch  ist 
(Sansk.  ^||M)>  L  wird  auch  für  t  (d)  substituirt,  wie  ^1$  plir, 
Vater,  pers.  ^j^}  Sansk.  FMf1<-  1  wird  auch  euphonisch  vor- 
gesetzt, besonders  vor  das  labiale  v,  z.  B.  »J^J  lvärah,  alle,  statt 
»J^;  v^y  lvazah,  Hunger,  statt  rt^  (was  aber  nicht  in  Gebranch 
ist),   von  ^jj  vazai,  Adj.  hungerig;  euphonisch  scheint  es  auch  in 

*  -  o 

J,j~  svarll   das  Reiten,    zwischen    die   Wurzel  (jy~)    und  das 
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ct-Suffix  I  eingeschoben  zn  sein,  obschon    mir  für  eine  der- 

Ige  Einschiebung  keine  weiteren  Beispiele  vorgekommen  sind. 

Wie  iß  so  vielen  andern  Sprachen,  so  wird  auch  im  Pastö 
1  und  r  vertauscht,  z,  B.  Fasto  ^j  ragai,  Verwandtschaft,  SindhT 
5JJJT  lago,   verwandt 

5,    Die  Labialen* 

Es  ist  eharaderistiscb  für  das  Pailtö,  dass  es  im  Gegensatz 
m  ParsT  und  dem  Neupersischen  kein  f  kennt.  ^  wird  zwar 
wohl  geschrieben,   sogar  In  acht  afghanischen  Wörtern,  wie  z.  B. 

der  Name  des  bekannten  Räuberfstammafi  ^J^jM  äfridai   meist  mit 

f  geschrieben ,    aber   von  den  ÄfridTs  selbst  hartnäckig  Aprldai  ge- 
sprochen  wird.     Wir  dürfen  daher  wohl  behaupten,  dass  f  ein  dem 
>  fremder  Laut  ist,  und  auch  in  Worten  persischen  und  arabi- 
i    Ursprunges   durchgängig    wie    p    ausgesprochen    wird,    wenn 
achou  die  ursprüngliche  Schreibweise  beibehalten  worden  ist, 

^t    diess   ein    weiterer  wichtiger  Berl&rtfngspnncl    mit   den 
indischen  Sprachen,  der  nicht  zu  übersahen  Ist 

3  bildet  im  Pastn  mit  einem  voranstehenden  Vocale  nicht  im- 
mer einen   Diphthongen,   sondern   wird   sehr  häutig  auch  in  diesem 

Falle  als  ein  Mitlaut  gesprochen,  z.  B.  }^  tfavr,  Kummer;  .-jlcjt 
Av;<än,  ein  Afghane;  Jj^t  avredal,  hören;  jUa  tanäv,  Saite 
oder. Schnur;  ebenso  ^y*  sey  Apfel,  pcrs    -^v*  s*h  (seb);    s^y*»* 


Schatten, 


i    2. 


Häufung  und  Versetzung  der  Mitlaute* 

Das  Fasto,   als  eine  rauhe  Ge birgs spräche ,    häuft  im  Anfange 
Wortes    zwei    Conaonanten ,    wie    solches    im    Persischen   oder 
odischen  Sprachen    eine  reine  Unmöglichkeit    wäre.      Am  häu- 
figsten wird  so  ein  Zischlaut  (als  erster  oder  zweiter  Laut)   mit 

eiaem  andern  Mitlaute  zu  samm  enges  prochen,  z,  ß.  sy^*  fikörT  Holz- 
kohJe  i  Jj-**j  psol ,  ein  Halsband  von  Gold-  oder  Silbermünzen ; 
spun,  ein  Hirte;  «3^  sjfaräh,  nutzloses  Geschwätz^  JJCf 
ikul  'j^knl)  Enss;  a**l  späh  Fuss,  oder  mau  plan;  Jjj  iSdal  setzen, 
stellen ;     «Jt   zdah,  Adj.   erinnert,   gewusst;    bJUj   zmakäh,    Erde, 
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^y^j  äyöral,  erhalten;  ^l^i-  (JvSn,  Actf.jung;  Jy*A-  tf*1*  trinken; 
oder  eine  Liquida  wird  mit  einem  andern  Mitlaute  verbunden, 
was  für  unser  Ohr  oft  hart  klingt,  z.  B.  X«  mlfi,  die  Lende;  <jfm* 
mzarai,  ein  Tiger,  Jg«  mral,  sterben;  ^  nmar,  Sonne;  ^  nsBr, 
Schwiegertochter;   J-U3  nmffzal,  ernähren;   ±^  rvafl  Tag;  J«X^ 

ryaredal  sich  wälzen,  oder:  Jt£ä*£;  ^T^tal,  Lautgruppen,  die  ein 
Europäer  nicht  ohne  Mühe  hervorbringt. 

Ebenso  häufig  sind  im  Pastö  die  Versetzungen  von  Mitlauten, 
besonders  der  Zischlaute  und  der  Labialen,  um  durch  deren 
Voranstellung  die  harte  Aussprache  zweier  Mitlaute  im  Anfange 
eines  Wortes  zu  erweichen,  z.  B.  JjCä  skal  (#kal)  ziehen,  statt 

y+S  ksal  (k#§l),  pers.  0JuÄT;  ju*  späh  Fuss,  statt  «4*  flgfc 
(vergleiche  jedoch  das  §.  1  über  dieses  Wort  gesagte);  «d££  zbarg, 
gross,  pers.  v^jj  buzurg;  Jj***  sparlai,  Frühling,  statt  j^-^ 
psarlai;  £;j  vraej,  Tag,  statt  m}  rva4,  pers.  j^. 

§.   3. 
Das  Vocalsystem  des  Pastö. 

Nichts  kann  unrichtiger  sein,  als  wenn  Herr  Raverty  in  seiner 
Grammatik  S.  4  behauptet,  das  Pastö  habe  die  drei  Vocale,  a,  i,  u 
und  deren  Längen  ä,  I,  0,  wie  das  Persische  und  Arabische.  Dabei 
will  er  auch  noch  eine  Verwandtschaft  mit  dem  Zend  und  Sanskrit 
herausfinden,  indem  er  auf  der  angeführten  Seite  bemerkt,  dass  die 
Consonanten  I ,  j ,  ,3  in  alten  Handschriften  oft  für  die  gewöhn- 
lichen arabischen  Vocalzeichen  gebraucht  werden1).  Die  letztere 
Bemerkung  ist  so  falsch,  wie  sein  erster  Satz,  dass  das  Pfitö 
nur  drei  Vocale  habe;  er  hat  sich  hierin,  gegen  sein  besseres 
Wissen  und  Gewissen  von  seinen  MunshTs  irre  leiten  lassen,  die 
natürlich,  als  Muhammedancr  nur  die  arabisch-persische  Termino- 
logie kennen. 

Nirgends  tritt  die  Mangelhaftigkeit  des  arabischen  Vocalsystems, 
sofern  es  auf  arische  Sprachen  angewendet  worden  ist,  deutlicher 
zu  Tage,  als  im  Pastö,  das  einen  ungewöhnlichen  Reichthum  an 
Vocalen  aufzuweisen  hat.    Die  gewöhnlichen  arabischen  Vocalzeichen 

1)  Herr  RAverty  vorspricht  «war,  diese  Verwandtschaft  mit  dem  Zend  und 
Sanskrit  „more.  fully"  an  einem  andern  Ort  zu  crkliircu ;  es  ist  mir  aber  bis 
jetst  diese  Erklärung  nie  sn  Gesichte  gekommen. 
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daher   nur   unmussgebliche  Führer,   und    in  Ermangelung  voi 

■naueren  Vocalzeichen  ist  der  Lernende  ganz  auf  sein  eigenes  Öhr 

angewiesen,  ein  Umstand,  weither  der  schriftlichen  Aneignung  dieser 

Sprache  grosse  Schwierigkeiten   in  den  Weg  legt     Es  muss  daher 

dankenswert!)  anerkannt  werden,  dass  Herr  Raverty  in  seinem  Wör- 

ich    überall   eine    hUcimsrlie    1  rauseriptkin    den  Paitü-Yocabeln 

fügt  hat,   so  übel  gewählt  auch  dieselbe  ist. 

Wir    lassen    hier    zunächst    eine    Uebersieht    des    PaStö-Vocal- 


«ins  folgen  r 

a 

a             ä 

e\   C  ,      i>  ,    0 

i,  t,  ö,  g- 

ai,       uii. 

1.     Die  Vocale  a,  a,  Ü, 

Das  Pastö  hat  einen  ganz  unbcstiuiintcn  Voranschlag,  wie 
ihn  meines  Wiasexw    mir  die  Kifinpraehfl   ta   der  dortiges  Gegeod 

aufzuweisen  hat  (vgl.  ineine  Abh.  Uober  die  Sprache  der  sogenannten 
Käfirs  im  Indischen  Caucasus,  in  dieser  Ztschr.  Bd  XX,  ;}77  tt".  Er 
entspricht  dem  Englischen  u  in  bnt,  mit  dem  Unterschied  jedoch, 
dass  er  noch  flüchtiger  und  unbestimmter  gesprochen  wird,  so  dass 
er  fast  dem  hebräischen  Schwa  gleichkommt  Dieser  Äusserst  fluch- 
hlag  ist   dem  Pastö  so  wcseiihut't,    und  so  wenig  mit 

Kurzen  a  zu  verwechseln,  dass  seine  Nichtbeachtung  die  grötate 
l'onfusion  erzeugen  inuss.  Die  Afghane»  sind  sich  auch  dieses  Unter- 
schiedes so  lebhaft  bewusst,  dass  *ie  den  seihen  in  einzelnen  Fällen, 
wo  es  auf  Deutlichkeit  ankommt,  besouders  in  Werten,  die  auf 
nuales  8  h  endigen,   die  je  nach  dem  Endvocale,   mit   dem  sie  ge- 

'jen  werden,  niascuJina  (ah)  oder  feminina  (8h)  sind,  oder  gar, 

n  Participien  des  Aorist,  plur.  masc.  (ah)  oder  fem.  singt 

Wh)   sein  können,   durch  überschriebenes  Hamzah  hervorzuheben 

begabt    gewesen    sind.       Viele    Missverständnisse    wurden    dadurch 

beseitigt,    wenn    dieses   a    durchweg  durch  überschriebenes  Hainzab 

bnet  würde,   was   die  Afghanen    zwar  gewöhnlich  unterlassen, 

es  als  dem  Leser  bekannt  voraussetzen,    für  den  Europäer 

jedoch  ein  absolutes  BedürfniBS  i^t.     Im  Folgenden  werden  wir  die- 

fHraJaiiseblag  in  der  lateinischen  Transcription  regelmässig  her- 
vorheben. Es  muss  auch  anerkannt  werden,  dass  Herr  Raverty  in 
seinem  Pa§t«V  Wörterbuch  (in  der  Grammatik  erwähnt  er  a  nur  ge- 
legentlich der  Participia  des  Aorist,  wo  es  allerdings  nicht  zu  um- 

n  int,  sunst  aber  iguorirt  er  es  durchaus,  als  oh  es  von  keinem 
graiumalihchen  Belang  wiire)  diese  flüchtige  Aussprache  ziemlich 
genau  notirt  hat;  er  scheint  erst  später  auf  dessen  grosse  Bedeu- 
tung aufmerksam  geworden  zu  sein.  Wie  wichtig  diese  Unterschei- 
dung ist,    mag  aus  folgenden  Beispielen   ersehen  werden;   j£»  /ar. 
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Esel;  j>  xiT  Schnarchen;  f  kar,  Pflügen,  y  k$r  Diarrhöe,  <^t 
mal  Schnelligkeit,  ^  m§t,  der  Arm  (vom  Ellbogen  aufwärts); 
y^4  p&nd,  eine  Kopflast,  ^ul$  pand,  ein  Hänfen  Leute,  eine  Bande; 

8 

s^/  kräh  Sing.  fem.  gethan  =  facta;  ^  kräh,  plur.  masc  =  facti 
Dieser  Unterschied  zwischen  dem  kurzen  a  und  dem  Vocalanstoss 
a  tritt  auch  an  dem  Plural  gewisser  Worte,  wie  wir  später 
werden,  zu  Tage,  wo  dessen  genaue  Beachtung  von  grosser 

matischer  Wichtigkeit  ist,  z.,  B.  ^Ä«  s;jar,  Stein,  plur.  j&m  s^fr, 

Steine;   ^  mayan,  ein  Liebhaber,   plur.  ^gS  mayan;   u&jJei* 

sa4ünak,  ein  Hermaphrodit,  plur.  uSo^jcut  sagünak. 
Ueber  lang  a  ist  nichts  besonderes  anzumerken. 

2.    Die  Yocale  8,  5. 

Beide  Vocale,  sowohl  kurz  wie  lang  e,  sind  im  Pa|tö  ur- 
sprünglich und  nicht  eine  dialectische  Aussprache  für  Y  oder  I;  es 
stimmt  darin  ganz  mit  den  indischen  Idiomen  überein.  Aber  leider 
tritt  auch  hier  wieder  die  Mangelhaftigkeit  des  adoptirten  arabi- 
schen Systems  hindernd  in  den  Weg,  da  das  Arabische  weder  ftr 
8  noch  für  5  ein  Vocalzeichen  besitzt,  und  die  Afghanen  es  auch 
nicht  der  Mühe  werth  geachtet  haben,  besondere  Yocale  dafür  zu 
erfinden.  So  wird  8  einfach  durch  Kasr  (~)  und  5  durch  ^T" 
geschrieben ;  eine  unendliche  Verschiedenheit  in  der  Schreibweise  ist 
dadurch  erzeugt  worden,  dass  kurz  und  lang  e  nicht  immer  bestimmt 
durch  Kasr  oder  ^  r  unterschieden  worden  sind :  man  schreibt 
promiscue  kurz  8  entweder  einfach  mit  Kasr,  oder  mit  ^5 ,  während 
lang  e  immer  mit  ^  geschrieben  wird;  man  darf  daher  in  dieser 
Beziehung  auf  die  Schreibweise  gar  kein  Gewicht  legen,  sondern 
muss  einfach  seinem  Ohr  folgen,  um  8  oder  5  herauszufinden. 

Im  allgemeinen  mag  folgende  Regel  als  Richtschnur  gelten: 
e  ist  immer  kurz  am  Ende  eines  Wortes,  sei  es  mit  einfachem 
Kasr  oder  l5  geschrieben,  z.  B.  uv*  k§8,  in,  ebenso  häufig  ^tf 

geschrieben;  tXif^j  vrändS,  vor,  oder  ^Ausgeschrieben;   JülJ 

bände,  auf,  oder  ^Jul*.    ^J  156  Adj.  gross  (nie  »y  geschrieben); 

t^tf  zöö  Sohn  (nie  »^).    ^   kar$,  fem.  oder  ^5^,  fem.  vom 

Part.   Perf.  ^^i  karai,  gethan. 

Lang  ist  e  immer  im  Plural  der  Feminina  auf  Äh,  z.  B. 
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^jJ^-f  ietjöj  Frauen,   von  k^*>  |e4äh,  Frau;  ferner  in  der  Kitte 

eines  Wortes,  wenn  mit  ^  geschrieben,  z.  B.  s^j  deväh,  Lampe; 

i 

•yjJ  levah  m.  Wolft 

Nach  dem  Stand  der  jetzigen  arabischen  Yocalisation  kann  S 
und  1  schlechtweg  nicht  unterschieden  werden,  ausser  man  würde 
für  e"  ein  eigenes  Voealzcichen  erfinden,  was  seine  Schwierigkeiten 
haben  würde;  lang  e  jedoch  haben  wir  von  T  dadurch  zu  trennen 
versucht,  dass  wir  e  durch  ein  vertieales  Kasr  (^5,)  andeuten,  wäh- 
rend wir  für  T  die  gewöhnliche  Schreibweise  (e?  )  beibehalten.  Da- 
durch ist  wenigstens  Einem  Uebel  stände  abgeholfen ;  das  gleiche 
haben  wir  auch  im  SindhI  mit  Erfolg  gelhan« 

3.     Die  Voeale   8,  ö. 

Wie  e*  und  e\  so  sind  auch  o  und  ö  im  Pastö  ursprünglich 
Aber  wir  haben  auch  hier  mit  denselben  Schwierigkeiten  zu  käm- 
pfen, aus  Mangel  an  passenden  genauen  Yocalzeiehen ,  da  in  der 
Schrift  6  von  n  (j_\  und  ö  von  ü  [^  *  j  nicht  unterschieden  wer- 
den kann.  Es  giebt  daher  auch  hier  keinen  sicherern  Führer,  als 
ein  geübtes  Ohr,  zumal  da  ö  und  ö,  gerade  wie  £  und  e,  am  Ende 
dar  Worte  promiscue  geschrieben  werden,  während  in  der  Mitte 
eines  Wortes  lang  o  immer  durch  ^  bezeichnet  wird.  Es  gilt  auch 
hier  im  allgemeinen  die  Eegel,  dass  o  am  Ende  eines  Wortes,  sei 
es  durch  einfaches  P5I  (  \  )  oder  durch  jj_  bezeichnet,  kurz  ist, 
weil  der  Accent  im  Faito  durchgängig  auf  der  ersten  Sylbe 
liegt,  sofern  nicht  ein  langer  Vocal  denselben  an  sich  zieht,  nie 
aber  auf  der  letzten,  auch  wenn  der  Accent  in  Folge  der  De- 
clitiations-  oder  Conjugations Verhältnisse  weiter  nach  hinten  gerückt 

wird;  z,  B.  ^I^JU  m&ndanö,  Rührstock,  auch  JJJü*  geschrieben; 

jij  da  lärö"  Gen.  Plur.  von  j$  lär,  Weg;  ^Lf5fi  da  üsdno  Gen* 
Plur.  von  y^j  üf,    Kameel,    Nom,    plur.  C)W^  usäu;    Gen.  plur, 

jiL«f  jf  ^  da  üsano.  Mau  könnte  daher  auch  sagen ,  dass  in  solchen 
Fällen  das  finale  o  aneeps  ist,  gerade  wie  e,  weil  es  zwar  ge- 
wöhnlich mit  ^  geschrieben  wird  (also  der  Schreibweise  nach  als 
lang  zu  betrachten  wäre;,  aber  doch  den  Accent  nicht  hat,  und 
daher  für  das  Ohr  nothwendig  kurz  klingt.  In  der  Mitte  eines 
Wortes  kommt  es  rein   auf  das  Ohr  an?   ob    —    ah    ö  oder  als  Ö 

gesprochen  wird,  z.  B.  J^,  vöyal  sprechen  (nicht  vayal,  wie  IIa* 
verty    es    anführt).     Lang   5  und  ü   jedoch    werden    in    der  Mitt 

3*       - 
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eines  Wortes  bestimmt  unterschieden,  da  beide  im  P$stö,  so  wie  iu 
den  Präkritsprachen  Indiens  als  ursprüngliche  Vocale  gelten; 
sie  werden  daher  auch   in  der  Aussprache   nie  verwechselt.     Um 

ö  und  ü  abzugränzen,  haben  wir  .  mit  dem  Zeichen  j^  (j)  ver- 
sehen, was  leicht  anzubringen  ist,  während  ü  wie  gewöhnlich  (3-L) 

geschrieben   wird;   z.   B.  j^y»  sör  Adj.   kalt;    ^*$yj  dödal  Brod 

A  >  * 

(Hindüstäni  J^;  rötl,  hingegen  &j^  düdäh,  die  landen),  y&> 
Adv.  #ö,  gewiss  (hingegen  ys>  #ü  Zündschwamm). 

4.     Die  Vocale  1,  T;  tf,  0. 

Diese  Vocale  werden  im  Pasto,  wie  gewöhnlich,  ausgesprochen, 
und  bedürfen  daher  keiner  weiteren  Erörterung. 

5.     Die  Diphthonge  ai  und  au. 

Der  Diphthong  ^_  ai  wird  im  Pastö  nicht  breit  (wie  ai  in 
Waise),  sondern  scharf  zusammengezogen  ausgesprochen,  so  das« 
er  eher  unserem  deutschen  ei  iu  „Weise"  entspricht.  Wir  haben 
es  jedoch  vorgezogen,  denselben  durch,  „ai"  wiederzugeben,  um  der 
ursprünglichen  Schreibweise  nahe  zu  kommen.  Raverty  hat  ihn  in 
seinen  Schriften  durch  aey  transcribirt,  worüber  ich  jedoch  nie  ins 
Klare  habe  kommen  können :  denn,  wenn  aey  nach  englischer  Welse 
ausgesprochen  werden  sollte,  wäre  diese  Bezeichnung  ganz  verfehlt 

Z.  B.  ^^  sarai,  ein  Mann;  /^Ü-  Jalai,  ein  Fingerring;  ^Jäj 
buglai,  ein  Storch. 

Nicht  mit  ai  zu  verwechseln  ist  a-T,  welch  letzteres  kein 
Diphthong  ist,  sondern  getrennt  a-I  zu  sprechen  ist;  es  wird  daher 

'&'  auch  immer  durch  ein  II am z ah  von  I  getrennt,  z.  B.  {ä^^  jTnai 
Mädchen;   j^s^  pustal  eine  Rippe. 

Der  Diphthong  au  kommt  in  ächten  Pastö-Wörtern  selten  vor, 
wie  z.  B.  ^ S^i  kaudal  eine  kleine  Muschel ;  jüjS  Jtauntar,  Taube; 
yL  balau,  ein  kleiner  Wetzstein  (für  Rasirmesser) ;  gewöhnlicher  in 
Fremdwörtern,  wie  s^J.o  ikulat,  Reiehthum;  _*i  fauj  (pauj)  Heer. 
Im  Pastö  wird  au  gewöhnlich  in  ö  (wie  im  SindhT)  oder  in  av  ver- 
wandelt, z.  B.  aI>*  töbah,  Rene  (arab.  *h^3);  ^^  rösan,  helle 
(pers.  q~*;);    S$j\    öläd   Kinder    (arab.  S))\ )   oder   avläd.     Au 


Trumpj>}  die  Verwandtschaftsverhfiltniste  des  Pitshtu.  37 

wird  so  in  5  gedämpft,  wie  ^13  oder  f\S  qäm  oder  kam,  Stamm, 
Sippe   (arab.  ^) 

II.    Die  Stammbildung  des  Pastö. 

§.  4. 
I.    Von  den  Endungen  der  Nomina. 

I.    Masculina. 

1.    Themata,  welche  auf  einen  Gonsonanten 
auslauten. 

Die  vocalische  Endung  des  Sanskrit-Präkrit  ^J| (ö),  wie  sich 
dieselbe  noch  zum  grossen  Theil  im  SindhT  (ö,  5)  erhalten  hat, 
ist  im  Pastö  schon  durchgängig  abgeworfen  worden,  und  die  mei- 
sten reinen  Pastö-Nomina  endigen  auf  einen  Mitlaut  aus;  das 
gleiche  ist  auch  schon  im  PanjäbT  und  Hindi  eingetreten  (vergleiche 

meine  Stammbildung  des  SindhT  §  21.  I.),   z.   B.  Pastö  yL  plär 

Vater;    ^   kör  Haus   (SindhT  ^Hj);    Jl/   käl,   Jahr  (SindhT 

4||<4);    Os£y*  ßTnd,  Fluss  (SindhT  TOTO)* 

Alle  Pastö-Worte,  welche  auf  einen  Mitlaut  endigen,  sind 
aus  den  eben  bezeichneten  Gründen  masculina;  eine  Aus- 
nahme machen  nur  diejenigen  Nomina,  welche  an  und  für  sich 
ein  weibliches  Wesen  bezeichnen,  ohne  Rücksicht  der  Endung, 

z.  B.  j^a  mör,  Mutter;  ^y>  #ör,  Schwester;  ;y  lux  Tochter  etc. 
Ferner  eine  kleine  Anzahl  von  Nomina,  welche  jetzt  im  Nom.  Sing. 
ihre  vocalische  weibliche  Endung  abgeworfen  haben,  dieselbe 
jedoch  in  den  obliquen  Casus  wieder  zu  Tage  treten  lassen ;  s.  unten. 

2.    Themata  auf  ai. 

Die  Endung  ai  entspricht  der  SindhT-Endung  in  ö  (Sansk. 
Prik.  ö);  sie  hat  sich  in  vielen  Themata  erhalten,  gerade  wie  im 
SindhT,  ohne  dass  sich  darüber  ein  bestimmtes  Gesetz  auffinden 
Hesse,  warum  die  ursprüngliche  Endung  ö,  Pastö  ai,  in  gewissen 
Formen  erhalten,  in  andern  dagegen  abgeworfen  worden  ist.  Im 
allgemeinen  jedoch  habe  ich  beobachtet,  dass  wo  das  SindhT  die 
Präkrit-Endung  ö  in  u  verflüchtigt  hat,  das  Pastö  dieselbe,  im  Ver- 
ein mit  dem  PanjäbT  und  Hindi,  gänzlich  abgeworfen  hat;  und  in 
solchen  Formen,  wo  das  SindhT  die  Endung  ö  festgehalten  hat,  die- 
selbe fast  durchgängig  im  Pastö  in  ai  umgewandelt  worden  ist, 
jedoch  mit  manchen  Ausnahmen  und  Eigentümlichkeiten.    Z.  B. 
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P$stö  !j)y~  störai,  Stern;  SindM  ff|%  (pers.  «,U~);  ^y 
kühai,  Brannen;  SindhT  jedoch  Wgkhühu;  ^  talai,  die  Sohle 
eines  Schuhes,  SindhT  rR?t  talö;  {$&+<?  gendal,  Rhinoceros, 
SindhT  I^jt  gendö;  ^^i>  hadai  Bein  (von  Thieren),  SindhT  ^jf 
hadö;  J^i  Adj.  landai,  klein,  SindhT  ;föt  nandhö. 

Die  Endung  ai  entspricht  ferner  der  SindhT- Adjectiv-Endnng  I, 
z.  B.  P$Stö  {ß£*  A<ü.  eigensinnig,  SindhT  ^t5i  hö<fc 

3.    Themata  auf  S. 
Die  Endung  5=5  hat  sich  im  Pjstö  in  einer  geringen  Anzahl 
von  Nomina  erhalten,   die  aber  fast  ohne  Ausnahme  aus  fremden 
Sprachen  geborgt  worden  sind,  besonders  dem   PanjäbT,  Hindi 

und-Persischen,  z.  B.  ^^  jölä,  Weber,  pers.  *^y>;  L^^ 
cäcä,  oder  ÜW  käkä  (väterlicher)  Oheim,  pers.  Ulf,  ein  filterer 
Bruder ;  HindT  jedoch  väterlicher  Oheim,  wie  im  Pastö ;  \\y*&  cüfl, 

Armspange,  SindhT  wjl  cüyö,  HindT  ^JTf  cüffi;  \Jyf  gödl,  eine 
Puppe,  HindT   TTW\  guddä. 

Auch  Adjectiva  (die  aus  dem  HindT,  SindhT  oder  Persischen 
geborgt  sind)  können  auf  ä  auslauten,  z.  B.  Pastö  ^^  lagiS  an- 
gewandt, HindT  <55TT  kg*;  b;  ^'  laufend,  passend,  pers. 

4.    Themata  auf  ö  (tt). 

Auch  die  Endung  ö    (und  als  Variation  davon,  jedoch  wohl 

bloss  aus  nachlässiger  Schreibweise  u)  findet  sich  noch   im  P$itö 

vor,   z.  B.  y$^  t^po,  Insel,   SindhT  <JT5  ^PG*>  ^CiL  c*P*öi  ein 

Plünderungszug;  ^13^  carqäo,  besser  j^jfc  cajrkfio  Besprengung; 

A  A     »  A         -  * 

j^U  bänro  Augenwimpern;  ^U$  pitäo  Sonnenschein;  jj^L£»  saglivö, 
Fischotter. 

Auch  Adjective  können  auf  5  endigen,  wie  y^  pirzö,  Adj. 

A  * 

passend;   ^  Adj.  und  Adv.  langsam. 

Nur  sehr  wenige  Nomina  auf  5  sind  Feminina,  z.  B.  y>>jU 
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bSrjfi  die  Wange;  JäIj  zängö,  die  Wiege;  ySi  lämbö,  das  Schwim- 
men; ^*Ü  pastö  die  Sprache  der  Afghanen. 

5.    Themata  auf  §h. 

Die  Endung  fh  entspricht  am  nächsten  der  SindhI-Endung  ti; 
sie  ist  wohl  ron  der  Femimn-Endnng  ah  zu  unterscheiden,  ob  wohl 
bei  der.  mangelhaften  arabischen  Schreibweise  beide  Endungen 
äusserlich  zusammenfallen;  am  besten  wäre;  es  wohl,  die  Masculin- 
Endung   fh   durch    überschriebenes  Hamzah   von   der  Feminin- 

Endung  Sh  abzugrenzen.  Z.  B.  «Xfg,  v5it§h,  Haar;  &4I3  vä§ah, 
Gras;    *gy  kütah,  ein  Hund  (»^  kü#h,  Hündin);    *£j  nlkah, 

Grossvater;  «üb  tlah,  das  Gehen. 

Viele  Worte  werden  auch  aus  Nachlässigkeit  und  wegen  Mangels 
an  einer  festen  Schreibweise,  ohne  finales  h,  und  bloss  mit  auslau- 
tendem Fathah  geschrieben,  z.  B.  J^>  /väjra  Essen;  ^ül^  rän^ara, 

Theer;  aber  diese  Schreibweise,  die  doch  an  und  für  sich  fehler- 
halt ist,  sollte  vermieden  werden,  wenigstens  in  europäischen  Drucken, 
da  sie  nichts  als  Confusion  erzeugen  muss. 

Unter  diese  Gasse  müssen  auch  diejenigen  Nomina  gerechnet 
werden,  welche  im  Nom.  Sing,  die  Endung  ah  gänzlich  abgeworfen 
haben;  dieselbe  jedoch  wieder,  sobald  eine  Praeposition  vorantritt, 

und  im  Nom.  Plur.,  zu  Tage  treten  lassen,  z.  B.  }1  y$l  Dieb  (statt 
Je  ^lahX  Gen.  Sing.  }lo  dayla,,  oder  »US  da  ylah;  ß.  p/$r  Berg 
(tfatt  8,4  ?r$h)>  Gen.  Sing,  ^o  da^ra  oder  e^o  da  ?rah;   Plur. 

Nom.  xlc  /Iah  Diebe;  «,£  /rah  Berge. 

Die  Schreibweise  schwankt  vielfältig;  es  wäre  aber  gut,  wenn 
eine  feste  Methode  eingeführt  und  $  immer  am  Ende  eines  Wortes 
durch  »_*_,  oder  etwa  durch  n^.   geschrieben  würde, 

6.    Themata  auf  e  (e~). 
Die  Endung  e,  welche  immer  kurz  gesprochen  wird,  obschon 
sie   mit  ^  geschrieben  wird,   ist  dem  Pastö  ganz   eigentümlich, 

A 

und  findet  sich  in  keinem  der  verwandten  Idiome;   z.  B.  ^ßy}  zöö 

*  > 

Sohn;   ^jyj  nüe  (ein  mütterlicher)   Oheim;    ^ö  düe  Gebrauch; 

yß*  Ue  Schlamm;   *lJe>  #udäe  Gott. 
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Unter  diese  Classe  gehören  auch  die  Fremdwörter,  wie 
^^  v^vnm.>  just-ö-jüe  das  Suchen,  Untersuchung. 

7.  Themata  auf  I. 

Die  Endung  I  wird  nur  selten  für  Nomina  masc.  im  Pftgtö 
gebraucht;  es  sind  dies  meistens  Fremdwörter,  da  die  entsprechende 

Pjstö-Endung  ai  ist.  Z.  B.  ^J&-/>  hanjäi  ein  Vagabund  (einer, 
der  überall  ist);  \ß)^p  cärl  ein  Spion,  SindhT  T||(j  ;  ^^L^ 
häjT  ein  Pilgrim;    ^J&i  kumakl  ein  Helfer;    JlP  hätl   ein  Ele- 

phant,  SindhT  fjl^fl. 

Sie  finden  sich  schon  mehr  bei  Adjektiven,  z.  B.  ^^Jo^i* 
#ündT,   Adj.  erhalten,  beschützt;    ^ßy^  eö^,   Adj.  ungekämmt; 

*  *  o 

^ßji  lin,  Adj.  fern;   ^S)y^  ^varäkT,  A<ü,  essbar. 

8.  Themata  auf  ü. 

Die  Endung  ü  ist  im  Pastö  ziemlich  häufig,  sowie  auch  im 
SindhT,  z.  B.  ^L«  mflü  Bär;  jj  na  der  Nebel;  yfüL  &M*  (oder 
y>l^>  cäqü)  Federmesser;  j#  (a(ü  ein  kleines,  aber  stark  gebautes 

Pferd;  ^Lm  tamäkü  Tabak;  y\*f  kandü  ein  grosses  irdenes  Ge- 
rätes (um  Korn  darin  aufzubewahren). 

Nur  sehr  wenige  Nomina  auf  ü  sind  Feminina,  z.  B.  Jf\^ 

eine  weibliche  Figur  (Pclzmärten)  um  Kinder  zu  erschrecken ;  ^JL* 
gen.  com.  Bärin. 

9.  Themata  auf  au. 

Die  Endung  au  findet  sich  nur  in  wenigen  Pastö- Wörtern» 
z.  B.  ja.  cau  ein  kleiner  Kanal  (um  Felder  zu  bewässern);  *s*> 
jau  Gerste  (pers.);  p  lau  Erndte,  SindhT  <$ta.  ^j  yau  eins,  A4j. 

II.    Feminina. 

Auch  bei  den  Feminin-Endungen  lässt  sich  überall  noch  deut- 
lich die  Verwandtschaft  des  Pastö  mit  den  indischen  Idiomen 
erkennen;    in    der  That,    gewisse    Eigentümlichkeiten    desselben 
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Hessen  sich,  ohne  Rückweisung  auf  die  indischen  Dialecte,  insbe- 
sondere das  Sindhf ,  gar  nicht  erklären. 

1.  Themata  anf  ä. 

Fast  alle  Pastö- Wörter,  welche  auf  S  endigen,  sind  Feminina 
(natürlich  mit  Ausnahme  von  I,  3).  Diese  Endung  entspricht  ganz 
der  Sanskrit-Präkrit-Bildung  in  5,  welche  sich  in  den  neueren 
Präkrit-Dialecten  Indiens  durchaus  erhalten  hat;  nur  hat  das  Pjstö 
auch  hierin   seinen  eigenen  Weg  eingeschlagen  und  die  Etymologie 

ist  in  vielen  Fällen  nicht  mehr  erkennbar,  z.  B.  $>£  ylä,  Diebstahl, 
von  Jt£  y$l  Dieb;  i^;  rünyS,  Glanz,  von  J^  Adj.  glänzend;  Li* 
tanS  Donner;  li^  Schläfrigkeit;  X«  mlä  die  Lende  etc.  Ebenso 
Fremdwörter  wie  U5v>  dunyä  Welt  (pers.). 

2.  Themata  auf  äh. 

Diese  Endung  umfasst  weitaus  die  meisten  Nomina  feminina 
im  Pastö,  und  entspricht  der  SindhT-Feminin-Bildung  auf  ä,  welche 
eine  Verkürzung  der  ursprünglichen  Feminin-Endung  ä  ist  (siehe 
meine  SindhT-Stammbildung  §  21,  5).  Das  Pastö  folgt  jedoch  auch 
hierin  nicht  stricte  dem  SindhT,  sondern  es  hat  oft  nach  eigenem 
Gutdünken  das  Geschlecht  gewechselt,  und  auch  solche  Feminina, 
welche  im  SindhT  auf  T  auslauten,  tinter  die  Endung  ah  subsumirt. 
Aehnliches   hat  auch  schon  das  SindhT  im  Yerhältniss  zum  alten 

Präkrit  gethan.      Z.   B.   Pastö:   ju*   2abäh  Zunge,   SindhT  f^TH; 

tJ^A    s&Jäh  Frau,   Sansk.  ^f^t,    SindhT  ^^.      *J&>   jagrah 

Strtit,  SindhT  masc.  <J»H|^|  Jhagirö;  *jS**  Jandah  Flagge,  SindhT 

dagegen  masc.  M|  jbandö;  *J^  canyäh  eine  Hülsenfrucht,  SindhT 

masc-  ^^IM  can^i  *j£»  s5$h  die  kalte  Jahreszeit,  SindhT  |^H|Q 

masc.;    ajy'  kö#h  Haus,   SindhT  cR^^ft  kötbT,  fem. 

3.    Themata  auf  T. 

Die  Endung,  welche  im  SindhT  und  den  verwandten  Präkrit- 
Dialecten  die  hauptsächlichste  Feminin-Bildung  darstellt,  ist  im 
Paitö  verhältnissmässig  selten;  sie  findet  sich  meistens  nur  in  sol- 
chen Wörtern,  welche  aus  dem  Persischen  oder  den  indischen 
Sprachen   in  das  Pastö  aufgenommen   worden   sind.     Z.   B.   Pastö 

jLL*#  sifilT  Gleichheit;  <jrj£J  vrörT  Bruderschaft;  ^**yf  gösT  eine 
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Steuer  auf  das  Vieh  (soviel  per  Kopf  oder  Ohr,  pers.  jfcj?  Ohr); 
j^lO  duinl  (statt  J^o)  Feindschaft,  pers.  <>*£i>,  </~y>  *WI 
Freundschaft,  pers.  ^ji,  £f  kill  Schlüssel,  Hindi  f%^ff 
(Sansk.  *fifäy);  ^^  silamcl  Waschbecken,  Hindi  nJk£J*41> 
^L  suhell   Freundin,  Hindi  tl^PI- 

4.    Themata  auf  al. 

Statt  der  Endung  I,  welche,  wie  bemerkt,  im  Pfc$tö  verhitt- 
nissmässig  selten  vorkommt,  gebraucht  dasselbe  auf  sehr  ausgedehnte 
Weise  die  Feminin-Bildung  in  al,  welche  sich  auch  schon  im  SindhI 
als  eine  Nebenform  von  I  sehr  häufig  im  Gebrauch  findet  (vergl. 
meine  SindhI-Stammbildung  §  25,  II.),  nur  mit  dem  Unterschied, 
dass  das  Pastö  den  langen  Vocal  (im  SindhI  51)  in  den  entsprechen- 
den kurzen  (al)  verwandelt  hat.  Das  P$stö  hat  jedoch  auch  bei 
dieser  Bildung  seinen  eigenen  Weg  eingeschlagen,  und,  ohne  sich 
weiter  an  die  ursprüngliche  SindhI-Bildung  in  ST  zu  halten,  die 

Feminin-Endung  I  in  al  umgestaltet    Z.  B.  P$2tö  ^^3  töpal  Hut, 

SindhI  dtlfl;  J&*  mSnral  Haus,  SindhI  H\£\   mW;    ^&+ 

macal  Biene,  SindhI  «i^||;  jlL  satal,  eine  SatI  (die  sich  mit 

ihrem  Manne  verbrennt),    SindhI  tlnh  ^fr$r  cljai   ein  Brief; 

SindhI  H^l;  [ßy*  caukal  Wache,    SindhI  ^S^lft. 

Wie  im  SindhI  die  Endung  I  die  gewöhnliche  Feminin-Bildung 
von  Nomina  auf  ö  ist  (siehe  SindhI-Stammbildung  §.  30,11.),  so 
wird  im  Pastö  durch  die  Endung  al  das  Femininum  von  Masculin- 

St&mmen  auf  ai  abgeleitet,  z.  B.  ^tfß  parkatal  Stieftochter,  von 
ij&£  parkatai  Stiefsohn. 

5.    Themata  auf  I  oder  8. 

Diese  Feminin-Endung,  welche  ihrem  Ursprünge  nach  mit  der 
auf  I  zusammenfällt  (SindhI-Stammbildung  §.  21,  7.),  findet  sich  im 
Pastö  nicht  mehr  in  selbstständigen  Wörtern,  sondern  nur  noch  als 
Feminin-Bildung  von  Adjectiven  und  Participien  auf  ai,  z.  B. 

L5i^  vaSi,  oder  gewöhnlich  va$8  gesprochen,  auch  bloss  ^  ge- 
schrieben,   von  15^  vaSai,  Adj.  hungerig;   JvJ;»    cünke,  oder 
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u£}^   geschrieben f    von   ^)^.   cünkai,    Adj.    schamlos;    ^3^ 

kavunke  oder  *dü^J    thuend,   von  ^o^^JT  Particip  Praes,  tbuend; 

^J  kare  oder  J  gethan  (facta)  von  ^ßj,   karai),  Part.  Perf,  masc. 

Einige  Nomina  feminina,  welche  ursprünglich  auf  1,  g  aus- 
lauten* haben,  ähnlich  einer  Anzahl  von  Nomina  mascuhua,  welche 
ursprünglich  auf  ah  endigen,  die  vocalische  Endung  1  (e)  im 
Nominativ  Sing,  abgeworfen,  lassen  jedoch  dieselbe  wieder  in  den 
obliquen  Casus  des  Singulars,  und  im  Nora,  Plural  zu  Tage  treten. 
Auf  diese  Eigentbümliekkeit  ist  wohl  zu  achten,  wenn  man  nicht 
die  Dedinations Verhältnisse  des  Pastö  verwirren  will ,  wie  dies 
Herr  Raverty,  aus  Unkenntnis  dieses  Verhältnisses,  gethan  hat 
Wie  schon  im  SindhT  die  beiden  Femini  o- Knduugen  u  und  &  häutig 
miteinander  verwechselt  und  umgetauscht  worden  sind  (siehe  Simlln- 
Starambiidung  §  21,  0.  ct),  so  hat  auch  das  Pastö  solche  Nomina, 
welche  in  den  Schwester  sprachen  ursprünglich  auf  ä  auslauten,  ohne 
weiteres  unter  die  Endung  T  snbsumirt,  da  für  die  Endung  a  im 
Pastö    sich    schon  die  Endung  äh   festgesetzt   hatte.     Z,  B.    Pastö: 

^  vät  Weg,   Gen.  Sing.  9^^  da  väte,  Nom.  Plur.  iptjf   SindhT 

_  %  %  .    » 

<ff£  väta;    J^  jal   (oder  0*~  j;»n)  Mädchen,  Gen.  Sing.  Jo*  J 

da  jale ,  Piur.  Nom.  )J>  jale  ,  Sindhi  ^||^5  jäla,  ^  ban  eine 
Neben  buhler  in ,  Gen.  Sing,  ^  3  da  baue,  Nom.  Plur.  ^  baue ;  ß 
lar  Weg,  Gen.  Sing.  ;^S  da  läre,  Nom,  Flur,  ß  lare  (Sindhi  viel- 
leicht HIRW  märikha);  j\j>jf  göhär  Heerde,  ^Lsy*^  dagöMrc; 
Nonw  plur.   J&^f  göhare,    SindhT   'll^K  g^hari.     Ebenso  ^tJüj 

! 

rund&r  Bruders  Frau;  ß.}  varyaz  Wolke,  und  einige  andere,   wie 

±}j    vtad    Tag,    wo   sich    der  Grund    nicht  mehr  bestimmen    lasst 

(es  ist  im  Sindhi  und  Hindüstäm  masc);  jLä.  car  Geschäft  (Xi 
jedoch  ist  masc). 

Herr  Raverty  hat  sich  in  seiner  Pastö -Grammatik  gar  nicht 
die  Muhe  genommen,  die  Endungen  der  Pasto-Nomina  zu  unter- 
suchen,  und  dadurch  auch,  wie  es  gar  nicht  anders  sein  kann,  in 
die  becJinätiou  derselben  eine  solche  Confcision  gebracht,  dass  man 
fteh  gar  nicht  zu  recht  finden  kann.  Wir  werden  später,  wenn  wir 
auf  die  Declination  selbst  zu  sprechen  kommen  werden,  diess  im 
Einzelnen  nachweisen. 

So  viel  wird  aber  für  jeden  Unbefangenen  aus  unserer  bis- 
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herigen  Untersuchung  hervorgegangen  sein,  dass  die  Verwandtschafts- 
verhältnisse des  Pastö  in  den  neueren  Prakrit-Sprachen  Indiens  in 
suchen  sind,  während  das  Zend  und  das  Neupersische  nur  ein  ge- 
legentliches Streiflicht  darauf  werfen. 

§.    5. 

IL   Primäre,  d.  i.  direct  von  Verbalstämmen 

abgeleitete  Themata. 

Bei  den  vielfachen,  und  zum  Theil  radicalen  Veränderungen, 
welche  die  Wurzeln  im  P§stö  durchlaufen  haben,  hält  es  sehr 
schwer  die  primärenThemata  nachzuweisen,  da  die  Etymologie 
der  meisten  ursprünglichen  Pastö- Wörter  bei  dem  jetzigen  Stande 
unserer  Kenntnisse  in  tiefes  Dunkel  gehüllt  ist.  Es  dürfte  jedoch 
nicht  uninteressant  sein,  denselben,  soweit  sie  sich  noch  deutlich 
erkennen  lassen,  nachzuspüren,  da  sich  dadurch  in  manchen  Pnncten 
eine  überraschende  Verwandtschaft  mit  den  neu-indischen  Sprachen, 
insbesondere  dem  SindhT,  herausstellt.  Am  augenscheinlichsten  ist 
diess  der  Fall  bei  den  Verbal-Nomina,  welche  im  Pastö  eine 
so  grosse  Rolle  spielen,  und  welche  sich,  ihrer  Ableitung  nach  (siehe 
meine  Sindhi-Stammbildung  §  23)  eng  an  die  SindhX-Bildung  an- 
schliessend und  bei  den  Participien  des  Praesens  und  Per- 
fecta 

Herr  Raverty  hat  diese  ganze  Bildungsform  missverstanden, 
weil  es  ihm  am  rechten  Vergleichungspuncte  gefehlt  hat,  und  die 
arabische  Terminologie  seiner  Munshls  war  nicht  geeignet,  ihn  auf 
die  rechte  Spur  zu  bringen.  Man  kann  an  diesem  Beispiele  wieder 
deutlich  sehen,  wohin  man  kommt,  wenn  man  nicht  selbstständig 
eine  Sprache  untersucht,  sondern  sich  von  den  Eingebornen  blind- 
lings leiten  lässt;  es  fallen  in  einem  solchen  Falle  immer  beide  in 
die  Grube,  Lehrer  wie  Schüler.  Immerhin  aber  bleibt  es  unbe- 
greiflich, wie  Herr  Raverty  die  Pastö- Verbal-Nomina  als  Parti- 
cipia  (Seite  72  sagt  er:  „das  Particip  des  Praesens  oder  des 
Imperfects  (!)  etc.")   hat  bezeichnen  mögen. 

1.     Das  Verbal-Nom^n  auf  ah  (masc).      • 

Aehnlich  wie  im  SindhT  von  jedem  Verbalstamme  ein  Verbal- 
Nomen  auf  u  auslautend  (siehe  §  23.  3)  gebildet  werden  kann, 
wird  auch  im  Pastö  auf  analoge  Weise ,  durch  Abwerfung  der  In- 
finitivendung al,  ein  Verbal-Nomen  gebildet,  indem  der  auslautende 
Vocal  des  SindhT  'ö'  im  Pastö  in  ah  umgewandelt  wird. 

Z.  B.     iJj  vlah  das  Waschen,   Inf.  jJj  vlal  waschen. 
Jj   tlgh    das  Gehen,     Inf.  JJj  tlal  gehen. 
«AaI  lTdah  das  Sehen,   Inf.  jJLj  lld$l   sehen. 
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Die  im  Sindhi  so  häufige  Verbal  -  Nominalbildong  auf  ä 
(=Sansk.  ä)  fehlt  im  Pastö;  es  haben  sich  davon  nur  zwei 
Ueberreste  erhalten: 

wü *)  nästäh  fem.  das  Sitzen,    Inf.  Jä*L>  nästal  sich  setzen. 
f  [£j  z^ästaTi  fem.  die  Flucht,  Inf.  Jx&lct  z/ästa.1  fliehen. 

Dahin  ist  also  Raverty  zu  berichtigen,  wenn  er  in  seiner 
Grammatik  §  19t  die  allgemeine  Regel  aufstellt,  dass  in  dieser 
Form  nach  Abwerfung  von  J  für  das  Masculinum  das  klare  h,  und 
für  das  Femininum  das  verbogene  h  hinzugefügt  werde.  Die  ganze 
Bildung,  wie  schon  gezeigt  worden  ist,  umfasst  nur  Masculina,  mit 
zwei  Ausnahmen,  wenn  man  sie  so  nennen  will,  was  aber 
grammatisch  nicht  einmal  richtig  wäre:  denn  die  Endung  ah  (fem.) 
ist  eine  ganz  andere  Bildung. 

Eine  Variation  von  der  vorstehenden  Bildung  sind  die- 
jenigen Verbal-Nomina,  welche  zwar  ganz  auf  dieselbe  Weise  von 
dem  Verbalstamm  abgeleitet  werden,  jedoch  den  Stammvocal 
dehnen;  ganz  dasselbe  findet  im  Sindhi  statt;  siehe  Sindhl-Stamm- 
bildung  §  23.  3.     Z.  B. 

*3[Pf  filvätah    das  Fliegen,    von    jiyi  älvatal  fliegen. 
*3L,l».  järvätah  dieZurückkunft,  von  J^;w>  järvatal  zurückkommen. 
J6I3   vätah    die   Abreise,  von   Jo^   vatal    abreisen. 

«         -  "   o  * 

*A*»la  yästah  das  Hinauswerfen,  von  ja*»*  yastal  hinauswerfen. 

Die  Schreibweise  mit  finalem  Fathrah,  statt  ah,  sollte  doch 
vermieden  werden,  da  sie  an  sich   auf  Fahrlässigkeit  beruht  und 

grammatisch  unrichtig  ist.  In  den  zwei  Beispielen  *j'IjJI  und 
*3fjjL>  darf  nicht  übersehen  werden,  dass  Jf  und^L&.  nur  Verbal- 
praefixe  sind,  der  Verbalstamm  aber  in  beiden  Jö$  ist.  Wenn 
Herr  Raverty  auf  diesen  Punct  geachtet  hätte,  so  hätte  er  nicht 
nöthig  gehabt,  zwei  Regeln  da  zu  statuiren,  wo  nur  Eine  richtig 
sein  kann. 

Grammatisch  wird  das  Verbal-Nomen  auf  ah  immer  als  Plural 
behandelt,  wie  wir  später  bei  der  Declinationsmethode  sehen  werden. 

2.    Das  Verbal-Nomen  auf  anäh  (fem.). 
Die  im  Pastö   gebräuchlichste  Bildung   von  Verbal-Nomina   ist 
die  auf  anäh,  welche  ganz  dem  Sindhi  -Suffix  WJ  (siehe  Sindhi- 

1)  Natürlich  auch  die  Composita ,  wie  frÄ^L^yf^  käenästäh  das  Nieder- 
Mixen. 
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Stammbildung  §  23,  II.  1)  entspricht,  mit  dem  einzigen  Unter- 
schiede, dass  das  Pastö,  wie  auch  sonst  so  häufig,  das  Geschlecht 
gewechselt  hat  Die  Anfügung  dieses  Suffixes  an  den  Verbalstamm 
geschieht  ganz  wie  in  der  ersten  Bildung  durch  Abwerfung  der 
Infinitiv-Endung  al ;  auf  diese  Weise  kann  von  jedem  Pastö-Zeitwort 
ein  Verbal-Nomen  gebildet  werden,  während  die  andern  Bildungen 
auf  gewisse  Zeitwörter  beschränkt  sind.    Z.  B. 

aüJOoj  zangSdanSh  das  Schwingen,  Inf.  J J^&j  zangSdjl  schwingen. 
^/)ß  parvaranäh    Ernährung,      Inf.    S}]ß  parvar|l  ernähren. 
tSllß  traplanäh    das  Hüpfen,      Inf.    jj^s  traplal  hüpfen. 
jjjo  dfiranäh    das  Beissen ,        Inf.    J;t^  därjl  beissen. 
*J>JJS  kandanäh    das  Graben,     Inf.    ^JJS  kand§l  graben. 

Völlig  sinnlos  ist,  wenn  Herr  Raverty  behauptet,  dass  diese 
Form,  welche  er  (§  190)  das  Particip  des  Praesens  oder  Im- 
perfecta (!)  heisst,  dadurch  gebildet  werde,  dass  das  J  des  In- 
finitivs abgeworfen,  und  für  das  Masculinum  ^,  und  *J  ftr  das 
Femininum  hinzugefügt  werde.  Diese  Bildung  ist  durchaus  eine  we  ib- 
liche,  und  die  Schreibweise  ana,  statt  anäh,  eine  blosse  Nach- 
lässigkeit oder  Ungenauigkeit,  weil  das  Pastö  überhaupt  noch  keine 
streng  fixirte  Orthographie  besitzt.  Aber  auch  in  den  zwei  Citaten, 
welche  er  anführt,  widerspricht  er  sich  selber;  wir  können  nicht 
umhin,  dieselben  hier  her  zu  setzen,  um  an  einigen  Beispielen  zu 
zeigen,  wie  Herr  Raverty  überhaupt  Grammatik  treibt.  Es  ist  mir 
immer  beim  Studium  von  Herrn  Raverty's  Grammatik  (insbesondere 
der  noch  viel  fehlerhafteren  ersten  Auflage)  ein  Räthsel  gewesen, 
wie  man  denn  überhaupt  eine  Grammatik  schreiben  kann,  wenn 
man  doch  nicht  im  Stande  ist,  einen  einfachen  Satz  richtig  zu  über- 
setzen.   Das  erste  Citat  lautet: 

Er  übersetzt  (Seite  7$): 
„Der  Liebende  sollte  auf  keine  Weise  von  der  Geliebten  getrennt 

werden, 
Ob  sein  Haus  geplündert  und  beraubt  wird,  oder  mit  Reich- 

thum  und  Gütern  gefüllt  wird. 
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Obgleich   ihm  jemand  die  Herrschaft    dieser  und  jener  Welt   ge- 
ben wollte, 
Vürde  er  sie  nicht  annehmen:  denn  die  Geliebte  ist  von  hohem 
Preis. 

Dcssbalb  wendet  er  sich  nicht  weg;   denn  sich  abwenden  ist  die 
Handlung  eines  Narren/4 

Die  richtige  grammatische  Uebersctzung  dieser  schönen  Pastö- 
Zcilen  ist: 

„Der  Liebende  geht  auf  keine  Weise  zurück, 
Mag  sein  Haus  geplündert  werden  oder  seine  Güter; 
Mag  Jemand  ihm  die  Herrschaft  dieser  und  jener  Welt  geben. 
Er  wird  sie  nicht  annehmen,  die  Geliebte  ist  ihm  mehr  werth. 
Zurück  tritt  er  nicht;  Zurücktreten  ist  die  Handlung  eines  Dumm- 
kopfes." 

Wo  steht  denn  in  den  citirten  Pasttf-Zeilen ;  oder  mit  Reich- 
thum  und  Gütern  gefüllt  wird?  Er  hätte  aber  doch  nach 
meiner    eigenen  Regel  sehen  sollen,    dass    es   nicht  heissen    kann 

^jO  —  aUJjjU>s   sondern   dass  o   erfordert  wird,  mit  Bezug  auf 
das  Femininum  *u35jU>. 

Ebenso  ist  in  dem  zweiten  Citate,  das  wenigstens  besser  und 
cter  übersetzt  ist,  ^  —  u**^  falsch,  es  sollte  bO —  *jlä**jJ 
dies  sind  einfache  grobe  grammatische  Fehler,  die  bei  einem 
nmatiker  nicht  vorkommen  sollten;  man  sollte  billig  von  ihm 
erwarten  können,  dass  er  die  alte  lateinische  Regel  gelernt  hätte,  dass 
das  A4jectiv  (resn,  Verbum)  mit  seinem  Substantiv  übereinstimmen 
in  genere,  numero  et  casu.  Das  schlimmste  von  allem 
atotr  ist,  dass  Herr  Raverty  die  Paitö-Citate  nach 
seiaen  miss  verstandenen  Regeln  umcorrigirt  hat. 
Damit  wird  freilich  das  corpus  delicti  weggeräumt,  ob  das  aber 
Verdienst  ist,  ninss  ich  dahingestellt  sein  lassen.  Es  ist  doch 
iirlich  besser,  seine  mangelnde  Kenutniss  einzugestehen }  als  an- 
dere mit  vermeintlichen  Regeln  und  Texten  zu  täuschen, 

3.    Das  Verbal-Nomen  auf  |L 

Dieses  ist  im  Pastö  zunächst  die  Infinitiv-  Endung ;  da  aber 
«kr  Infinitiv  selbst  wieder  mit  Praepositionen  verbunden  wird  und 
in  Decliiiatiünsfaile  eintritt,  so  muss  er  auch  füglich  wieder  als  ein 
Verbal-Nomen  betrachtet  und  behandelt  werden.  Die  Endung  al 
des  Infinitivs  ist  auch  ursprünglich  identisch  mit  dem  Verbal  nomi- 
nal-Suffix  an  (anäh),  nur  dass  das  Pastö  jetzt  daraus  (durch  lieber- 
gang  von  n  in  I)  eine  regelmässige  Infinitiv-Endung  gebildet  hat*  und 
die  Endung  anah    für   das  eigentliche  Verbal-Nomen   reservirt  hat 
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Sonderbar  ist,  dass  diese  Infinitiv-Endung  al,  wie  die  Endung  des 
Verbal-Xomens  auf  ah,  in  grammatischer  Hinsicht  immer  als  Plural  * 
masc.  behandelt  und  constrnirt  wird,  wohl  ans  eben  dem  Grunde, 
dass  sie  dem  Sinne  nach  als  mit  der  Endung  ah  identisch  betrachtet 
wird:  denn  in  der  Form  selbst  liegt  kein  Grund  dazu  tot.  Wir 
werden  aber  dieses  Verhältnis  naher  unter  der  Declinationsmetbode 
untersuchen. 

4.    Das  Verbal-Nomen  auf  ün. 

Diese  Pastö-Bildung  scheint  der  SindhI-Form  auf  anö  (siehe 
Sindhi-Stammbildung  $  23,  II,  2)  zu  entsprechen,  welche  im  SindhT, 
so  wie  im  Pastö,  einen  andauernden  Zustand  oder  eine  Be- 
schäftigung  bedeutet.  Die  Sindhi-Endung  anö  scheint  im  P|8tS  in 
ün  contrahirt  worden  zu  sein,  mit  Abwerfung  von  ö,  wie  auch  sonst 
so  häufig,  und  Verwandlung  von  a  in  ü  (ö),  welches  sich  im  Pastö 

In  vielen  andern  Fällen  deutlich  nachweisen  lässt  (wie  i.  B.  yy£ 
kör  Haus,  SindhT  TJ^  etc.).  Das  Verbal-Kominal-Suffix  ün  wird 
entweder  unmittelbar  an  den  Verbalstamm  eng  angehängt,  oder 
bei  Zeitwörtern,  welche  auf  edal  endigen,  an  die  letztere  F"dnng 
selbst,  mit  Abwerfung  von  al.     Z.  B. 

&j£$  I  dakün  Ansammlung,  von  Jju^  dakfdal  sich  ansammeln. 
^Ju^^j   dakedün 

^^r  |  gadün  der  Umgang,   von  <)w\j^5*  gadedal  gemischt  wer- 
ü3j^Jgad5dfin  ''  '     *    *"■-■*«■■ 

^^  tarün    Bündniss,     von  J^  taral  binden. 
^^  razun  Zerstreuung,  von  vJ^\^  ra2e"dal  zerstreut  werden. 

Bei  causativen  Zeitwörtern  wird,  ganz  nach  der  Analogie 
des  SindhT,  vor  dem  Suffixe  ün  ein  S  eingeschaltet,  worin  eben  der 
causale  Character  des  Zeitwortes  ruht.     Z.  B. 

i     »A  .  „    A 

*ö^>y*  söräün  das  hin  und  her  Schütteln,  von  iy}y?  soraval  hin  und 

A      A  her  schütteln. 

Ojlx*^;   rostäün  das  verfaulen  Machen,  von  Jy^;  röstavjl  verfau- 

*      .o  _  .„  len  machen. 

^U^o  drastäün  das  Vollenden,  von  Jyc^o  drastaval  vollenden. 

Merkwürdig  ist,  wie  Herr  Raverty  diese  Regel,  die  doch  an 
sich  so  klar  ist,  darstellt;  er  sagt  Seite  75  (§  195):  die  sechste 
(Hasse,  welche  aus  transitiven  und  causalen  Zeitwörtern  be- 
steht, wird  gebildet  durch  Abwerfuug  des  J  des  Infinitivs,  und  Ein- 
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Schiebung  von  I  vor  dem  Endbuchstaben  der  Wurzel,  an  welche  v) 
oder  *i  angefügt  wird,  wie  JjjU  brechen,  q^UU  etc.  Wer  kann 
ans  einer  solchen  Regel  klug  werden?  Fürs  erste  ist  es  ganz 
falsch 7  dass  die  transitiven  Zeitwörter  so  ihr  Verbal-Nomen 
bilden;  dies  geschieht  nur  bei  causativen  (auf  av§l),  die  im 
Pastö  ihrer  Form  nach  mit  den  transitiven  nicht  zu  verwech- 
seln sind;  fürs  zweite  hängen  sie  weder  ^,  noch  viel  weniger  a3 
an,  sondern  wie  wir  es  oben  dargestellt  haben;  seine  eigenen  Bei- 
spiele widersprechen  ja  durchaus  seiner  aufgestellten  Regel. 

Ebenso  ungenau  ist  das  von  ihm  beigebrachte  Citat  übersetzt: 

Er  Übersetzt: 
„Eines  Tags  sah  Majnün  einen  Hund  in  der  Wüste 
Und  liebkoste  ihn  tausendmal. 
Er  küsste  ihn  auf  beide  Augen  auf  verschiedene  Weise 
Und  die  Leute  verwunderten  sich  über  ihn  wegen  des  Küssens." 

Die  zweite  Zeile  ist  oberflächlich  übersetzt:  Jj-ä  ^1^3  heisst 
nicht:  liebkosen,  sondern  sich  aufopfern;  das  Liebkosen  kommt 
in  der  dritten  Zeile  nach.  Er  opferte  sich  dem  Hunde  ganz  auf, 
vergass  sich  selbst  darüber  vor  Freude;  das  ^jflijf  hat  er  gar 
nicht  übersetzt  Die  Zeile  sollte  so  lauten:  „Er  opferte  sich  ihm 
tarnend  mal  auf,  auf  verschiedene  Weise." 

In  der  vierten  Zeile  übersetzt  er  das  ^j***  vJb>  ebenso  un- 
genau; es  bedeutet  aber  durchaus  nicht:  „erstaunt  sein",  sondern 
über  die  Massen  erstaunt  sein.  In  einer  Grammatik  ver- 
langt man  keine  rhetorischen  Tiraden,  sondern  vor  allem  Genauig- 
keit, die  sich  auch  aufs  Einzelne  erstrecken  muss,  so  dass  sich 
der  Lernende  auf  jedes  Wort  verlassen  kann. 

5.    Das  Particip  des  Praesens.  ' 

Das  Particip  des  Praesens  hat  im  Pastö  zwei  Endungen, 
welche  anmittelbar  an  den  Verbalstamm  angefügt  werden  *),  nämlich : 


1)  Bei  Zeitwörtern  jedoch,  die  auf  edai  endigen,  wird  nur  ai  abgeworfen, 
und  das  Suffix  unmittelbar  an  cd  angehängt,  was  nicht  zum  Stamme  selbst 
gehört. 

Bd.  XXL  4 
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a)  Die  Endung  finai  (fem.  Qne  oder  üni). 
Dieses  Participial-Suffix  ist  identisch  mit  dem  Sindhl-Affii  des 
Particip  Praes.  andö  (indö),  persisch  andah;  siehe  SindhT-Stamm- 
bildung  §  24,  XL  Im  P§stö  ist  der  Dental  d  =  t  ausgestossen, 
nnd  der  Bindevocal  a,  wie  auch  sonst,  in  ü  verdumpft  worden,  um 
die  ursprüngliche  Quantität  der  Sylbe  wieder  herzustellen,  umge- 
kehrt ist  im  Hindi,  PanjSb?  etc.  der  Nasal  ausgeworfen,  dagegen 
der  Dental  festgehalten  worden. 

v^ijfc  voyünai   sprechend,   von  J^  voyal  sprechen, 
^i^ JS»j/  garzödünai  sich  drehend,  von  Jos» i/  garaödfl  sich  drehen. 
^y^y>  cüpünai  einsaugend,  von  J^»  cüpal  einsaugen. 

b)   Die  Endung  ünkai  (fem.  ünke  oder  ünki). 
Diese  Endung  ist  aus  der  voranstehenden  und  dem  Acfcectiv- 
Suffix  ka  (Sansk.  ^|),  SindhI  ^t,  Pastö  kai,   zusammengesetzt, 
so   dass    diese   Bildung    eigentlich    ein   Verbal -Adjectiv   zu 
nennen  ist. 

^>*>}Z  kavünkai  ein  Thuer,  von  J^  kavl1  ^«ol 
J^Ju^jJ  lfi(flnkai  ein  Plünderer,  von  Jjy  lflt$l  plündern. 
{jk*yX*i«»A  mase*dünkai  ein  Lacher,  von  üJu«*«  masSdal  lachen. 

6.    Das  Particip  des  Perfects. 

Wie  im  Praesens,  so  hat  das  Pastö  auch  im  Perfect  zwei  Par- 
ticipial-Endungen ,  n&mlich : 

a)  Die  Endung  ai  (fem.  8  oder  I),  welche  nach  Abwerfung  des 
Infinitiv-Suffixes  al,  unmittelbar  an  den  Verbalstamm  angehiagt 
wird.     Diese  Bildung  des  Participii  Perfecti  entspricht  dem  Sindhl- 

Suffix  ?ft,  Hindi  ä,  Persisch  *_^,  welches  aus  dem  Sanskrit-PrS- 

krit  durch  Elision  von  ff  entstanden  ist  (siehe  meine  Sindhl- 
Stammbildung  §.  24,  XIII).  Wie  im  SindhI,  gibt  es  auch  im 
Pastö  kein  Particip  Perf.  Activi  von  transitiven  Zeitwörtern, 
sondern  nur  ein  Particip  Perf.  Passivi.  Dies  ist  ein  wesentliches 
Moment  für  den  inneren  Bau  des  Pastö,  und  es  stimmt  darin  so 
völlig  mit  den  neueren  Präkrit-Sprachen  Indiens  überein,  dass  die- 
ser Punct  allein  schon  hinreichend  wäre,  dem  Pastö  seinen  Platz 
an  der  Seite  der  indischen  Idiome  zu  sichern,  wenn  nicht  viel 
andere  gewichtigere  Gründe  dafür  sprechen  würden. 

^a  tlai  gegangen,  von  JJb  tlal  gehen. 

•*  *  *  » *i  * 

i^Mfcj  yastai  hinausgeworfen,  von  JJü»o  yastai  hinauswerfen. 
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<J    ~     t>  <•    '  +     1fr    * 

jn— 5^  ravastai  gebracht,  von  JJü-jtj  ravastal  bringen» 

^cüfä  nsatai  gefangen,  von  JjuJ  nsatai  gefangen  sein, 

b)  Die  Endung  lai  (fem,  W-  oder  IT),  welche  aus  dem  Yürau- 
stehenden  Partieipial -Affix  ai,  mit  vortretendem  l,  zusammengesetzt 
ist     IHe  gleiche  Endung  7$   findet   sieh  ebenfalls  im  SindM  (ver- 

gleiche  meine  SindhT-Stammbildung  §  24,  XIII.  II),  sowie  im  Guja- 
rätt  und  MaräthT,  wodurch  das  Particip  Perfect,  ahnlieh  dem  Par- 
tieip  Praesens  in  ünkai,  in  ein  Verbal-Adjectiv  umgewandelt  wird. 
I  i  des  Ursprung  dieses  1  habe  ich  mich  am  angeführten  Orte 
ausgesprochen.  Es  ist  ohne  Zweifel  ein  Adjeetiv-Affix ,  dessen  Ge- 
brauch sich  schon  im  Präkrit  nachweisen  lässt  (vgl.  Vararuci  Viük. 
PrakffsnIV,  26.  CoweU's  Edit.),  und  seinem  Ursprünge  nach  identisch 
mit  dem  Diminutiv-Affix  \,  worauf  auch  die  SindhI-Bildung  des  Par- 
ticip Praes,  in  ?  ra  hinzuweisen  scheint  Im  Sindhl  nun  hat  sich 
vor  der  Anfügung  dieses  Affixes  I  ursprüngliches  y  crlialtcu,  wah- 
rend das  correspondirende  Pastö  ai  ausgestossen  und  hinter  1  ge- 
drängt worden  ist;  ganz  ähnlich  ist  das  GujarätT  hei  dieser  Verbal- 
Adjectiv-Bäldung  verfahren  (siehe  §  24,  XIII,  II).  Dieses  so  zu- 
sammengesetzte Affix  lai  hängt  sich  im  Pastö  unmittelbar  an  den 
Verbalstamm  (mit  dem  Bindevocai  a),  so  dass  es  den  Anschein  hat, 
als  ob  das  Particip  Perle  et  i  durch  Anhängung  der  Endung  ai  an 
den  Infinitiv  gebildet  würde,  weil  der  Infinitiv  immer  auf  1  aus- 
lautet- Data  dem  aber  nicht  so  ist,  zeigt  schon  die  erstere  Bildung 
des  Particip  Pcrfecti  in  ai ;  practisch  sind  jetzt  freilich  beide  Bil- 
dungen zusammengeflossen,  allein  ihr  Ursprung  ist  verschieden,  und 
es  darf  nicht  ausser  Acht  gelassen  werden,  dass  wir  in  den  durch 
du  zusammengesetzte  Affix  lai  gebildeten  Partieipiis  Perfecti  deut- 
lich ein  Verbal-Ail jeetiv  haben.  Der  einzig  sichere  Führer  in 
diesen  sonst  unverständlichen  Bildungen  ist  allein  das  Sindhl,  ohne 
dessen  Kenutniss  eine  genaue  Einsicht  in  die  Pastö -Formen  nicht 
möglich  ist.     Beispiele: 

JüL**.J   äsedalai   verweilt  habend,   von  J^Xm*>!  SsEdal  verweilen. 

^Jjy*^  Srvedalai  gehört  worden  seiend,  von  J<Xä3,J  äxvedal  hören. 

\j^4oyj  bresnvalai  erleuchtet  worden  seiend ,  von  <5y*4tß  brefaval 

■    erleuchten. 
.Vjfc-J  taralai  gebunden  worden  seiend,  von  Jjf  taral  binden. 

Mit  Sicherheit  lässt  sich  jedoch  die  primäre  Bildung  der  eigent- 
lichen achten  Pastü-Nomina  nicht  weiter  verfolgen;  es  finden  sich 
wohl  einzelne  Formen,  welche  mit  den  Sindhl-Priniar-BildungGU 
übereinstimmen,    ich  möchte  es  jedoch,   nur  auf  einzelne  Beispiele 

" 
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gestützt,  nicht  wagen,  Regelu  darüber  aufzustellen,  so  lange  ich 
nicht  über  die  Etymologie  der  betreffenden  Worte  ins  Klare  kom- 
men kann. 

i.  6. 
III.    Secundäre  Themata. 

Unter  dieser  Glasse  begreifen  wir  diejenigen  Nomina  (Sabstan- 
tiva  sowohl  als  Adjectiva),  welche  nach  einem  klar  vorliegenden 
Gesetze  im  Pgitö  von  einem  andern  Nominalstamm  abgeleitet  wer- 
den können.    Dahin  gehören 

I.  Die  Bildung  der  Abstracta, 

welche  durch  verschiedene  Affixe  von  andern  Nominalthemen 

abgeleitet  werden. 

1.  Die  Themata  in  I. 

Die  Bildung,  welche  im  Sindhl  (vergleiche  meine  Sindhl- 
Stammbildung  §  25  1.)  und  Neupersischen  die  meisten  Abstracta 
umfasst,  findet  sich  ebenso  im  Paitö  vor,  sie  wird  jedoch  nicht 
so  häufig  gebraucht;  als  in  den  beiden  genannten  Sprachen.  Die 
Endung  T  begreift  im  Pastö  meist  nur  solche  Abstracta  in  sich, 
welche  aus  dem  Neupersischen  geborgt  worden  sind;  sie  sind 
alle  Feminina,  wie  im  SindhT,  z.  B. 

^Aaa"  sapSdl  Weisse,  von  vX^J  sapSd,  Adj.  weiss  (pera^  Pfjlfi). 
l^*ja*L*.  jasüsT  Spioniren,   von  j»y*X&-  jSsüs  Spion  (pera.). 
^jtä  badäyl  Grösse,  von  ^1^  badäe  Adj.  gross  (p(§tö). 

J,bj  vadanT  Bevölkerung,  von  ^S*  vadän  Adj.  bevölkert  (pj^tö). 
^yj  löyl  Grösse,  von  <jjP  löe,  Actf.  gross  (p$$tö). 
^y*-  ^va?T  Vergnügen,  von  j^>  ^vas  Acty  vergnügt  (Pf$tö). 

Herr  Raverty  führt  diese  Abstractbildung  (verg.  S.  172  sqq.) 
gar  nicht  an,  aber  ganz  mit  Unrecht,  denn  obwohl  diese  Bildung 
meist  fremde  Elemente  enthält,  so  kommt  sie  doch  auch  in  Achten 
Pjstö- Worten  vor,  wie  die  angeführten  Beispiele  zur  Genüge  be- 
weisen. 

2.   Die  Themata  in  ä  (ST). 

Es  werden  durch  diese  Endung  Abstracta  von  Appellativen  oder 
Affectiven  abgeleitet.  Im  SindhT  ist  die  Abstractbildung  auf  S  nicht 
mehr  im  Gebrauch,  wohl  aber  die  auf  ST,  die  aber  im  wesentlichen 
mit  der  auf  I  zusammenfällt.  Auch  im  Pastö  gibt  es  nur  wenige 
Abstracta  mit  dem  Affix  5  oder  ST  (das  T°  in  ST  ist  nur  das  ge- 
wöhnliche emphatische  I,  wenn  man  es  nicht  vorzieht  diese  Endung 
als  identisch  mit  der  SindhT-Bildung  auf  ST  zu  betrachten) ;  es  wird 
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entweder  an  den  Stamm  ohne  weiteren  Vocalwechsel  desselben  an- 
gehängt, oder  der  lange  Vocal  des  Adjectivs  wird  vor  demselben 
in  seine  ursprüngliche  Kürze  verwandelt,  z.  B. 

^L£  ylä  Diebstahl,  von  ±£  yal  Dieb. 
[fo\  rünrä,  o&er^jüjjj  rfinj-ST  Glanz,  von  j^  rflnr  Adj.  glänzend. 

Herr  Raverty  gibt  nur  die  halbe  Regel,  wenn  er  sagt,  dass 
das  Abstractum  gebildet  werde,  indem  3  für  _^_  ausgeworfen  und  t 
angehängt  werde.  Wir  können  aber  nicht  umhin,  auf  die  Weise 
aufmerksam  zu  machen,  wie  er  das  Pastö-Citat,  mit  dem  er  seine 
Regel  belegt;  übersetzt. 

„Durch  sein  Licht  kann  das  Geschäft  dieses  Lebens  nicht  voll- 
endet werden; 
Denn  diese  Welt  ist  wie  der  Blitz  und  das  licht  des  Lufthimmels." 

Die  richtige  grammatische  Uebersetzung  dieser  Zeilen  ist  dagegen 

folgende : 
„In  ihrem  Licht  kann  das  Geschäft  von  Niemand  vollführt  werden: 
Im  Blitze  des  Himtnels  und  im  Lichte  dieser  Welt.u 

Das  Suffix  ^  weist  auf  die  zweite  Zeile  zurück;  wo  das  Licht 

näher  specificirt  wird;  *)  ist  eine  sorglose  Schreibweise  für  4,  das 
Praefix  des  Genitivs. 

3.   Die  Themata  in  äh. 

Das  Affix  th  (aus  ursprünglichem  ä  verkürzt)  wird  entweder 
ti  das  Adjectiv  ohne  weitere  Veränderung  angehängt;  oder  es  kehrt 
tot  demselben  der  ursprüngliche  lange  oder  kurze  Vocal  wieder, 
der  im  Adjectiv  (Masculinform:  denn  vor  jedem  Affix,  also 
saeh  im  Fem.  des  Adjectivs,  kehrt  der  ursprüngliche  Vocal  wieder 
zurück)  in  ü  (8)  verdumpft  worden  ist  Alle  so  gebildeten  Ab- 
stracto sind  (schon  ihrer  Endung  nach)  Feminina;  z.  B. 

lifi  p5hXh  Verstand,  Adj.  s^  pöh  verständig. 

%jl  pfräh  das  Verlieren  (beim  Spiel) ,  Adj.  ß  par  überwunden. 
tjjß  pirzavaTi  Wunsch,  Adj.  ^  pirzö  wünschend. 

•JU  säf»  Kälte  (Sindhi  ff|^|<|)  Adj.  ^~  sör  kalt. 
wj£*  üiräh  Schwäne  (pers.  vi5^b)  Adj.  }ji  tör  schwarz. 
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Wir  können  nicht  umhin  die  Worte  hieher  zu  setzen,  mit 
Herr  Raverty  diese,  doch  so  einfache  Abstractbildung  beschreibt 
Er  macht  daraus  drei  Methoden:  die  erste  besteht  nach  ihn 
(Seite  172)  darin,  dass  der  Endbuchstabe  des  Adjectivs 
abgeworfen  und  ein  anderer  vorgesetzt  wird!  Mach 
seinen  Ideen  muss  die  Bildung  einer  Sprache  ein  wahres  Chaos 
sein,  wo  man  nach  Belieben  wegschneidet  und  vorsetzt:  denn  er 
sagt  weder,  was  man  abwirft  noch  was  man  vorsetzt    Als  Beispiel 

dafür  führt  er  an:  »jp  lva££h  Hunger,  von  Jj^  vaSai,  A<y.  hung- 
rig; er  thut  aber  wohl  daran,  nur  ein  einsiges  Beispiel  dieser 
Regel  anzuführen:  denn  es  möchte  ihm  schwer  gefallen  sein,  eil 
anderes  beizubringen. 

Das  1  in  «^  ist  absolut  kein  Abstract-Praefix  (denn  so  etwas 
gibt  es  gar  nicht  in  den  arischen  Sprachen),  sondern  ein  rein 
euphonischer  Yorschlagsconsonant,  und  ^y  durchaus 
identisch  mit  «jj,  obschon  das  letztere  nicht  im  Gebrauch  ist,  weil 

dem  Pastö-Munde  die  Form  »^J  besser  zusagt  Wir  haben  seht» 
unter  den  Dentalen  auf  diese  Eigentümlichkeit  des  Pfftß  hin- 
gewiesen; so  sagt  man  gleichfalls  im  Paftö  «^!  1'vÄrah  alle,  statt 
und  neben  *Jj.  Aber  schon  die  Etymologie  von  ^^  vazai  weist 
jeden  Zweifel  über  die  euphonische  Natur  von  1  in  f  vaiah  ab;  ^^ 
ist  identisch  mit  dem  SindhT  «T^TT  bukhyö  hungrig  (^TO  bukha 
Hunger),  Hindi  ^fj  bhükhä,  Sanskrit- Wurzel  »3^,  und  Desi- 
derativ  ^Pjf^TT  hungerig.  Das  1  kann  daher  bloss  euphoniseber 
Natur  sein. 

Aber  noch  viel  genialer  ist  seine  zweite  Methode;  sie  be- 
steht darin,  dass  man  zwei  Buchstaben  des  Adjectivs 
für  drei  andere  auswirft!  Was  kann  man  nicht  alles  mit 
solchen  Regeln  zu  Wege  bringen!  Welche  zwei  Buchstaben  wirft 
man  ab,  und  welche  drei  andere  setzt  man  an  ihre  Stelle?  Er 
findet  es  nicht  für  nöthig,  darauf  eine  Antwort  zu  geben,  sondern 

führt  wieder  ein  einziges  Beispiel  an :  «jui  (*Xtt)  tandäh  Durst 

Adj.  i^j  taäai  durstig.  Diese  zwei  Worte,  »juS  und  <^i#  haben 
mit  einander  gar  nichts  gemein,  als  den  Anfangsconsonanten  t  Er 
hat  offenbar  gar  keinen  andern  Grund  gehabt,  tandfth  von  taiai  ab- 


zuleiten,  als  weil  das  eine  im  Pastü  Hunger,  und  das  andere 
hungrig  bedeutet.  Ein  Blick  auf  die  Etymologie  dieser  Worte 
jedoch   muss   solche    Nebelgebilde    in    ihr  Nichts  zerrinnen   lassen. 

Das  PaitS-Aujectiv  ^^  taiai  ist  verwandt  mit  dein  neupers,  rlkj 
durstig,  and  beide  Worte  sind  von  der  Sanskrit-Wurzel  Hfl  (HtfJ 
fllil  Durst)  abgeleitet;  das  Paftß-Absti-actum  9SJ3  tandah  aber 
hat  mit  ^ßfi  tnlai  gar  nichts  zu  schaffen,  kann  also  auch  kein  ver- 
meintliches Abstractum  von  ^^i  sein,  sogar  wenn  man  zwei  Buch- 
staben abwirft  und  drei  neue  dafür  hinsetzt;  denn  es  ist  einfach 
von  der  Sanskrit-Wurzel  ff*^  ermatten    (ff«£|  Ermattung)   nbge- 

Ganz   auf  dieselbe  Weise   verhält  es    sich    mit   dem  SindhI 

^/  * 

Hm  taunsa,  welches  ursprünglich  ebenfalls  Ermattung  vor 
Hitze,  und  dann  heftiger  Durst  bedeutet  (das  gleiche  trifft 
aaeh  im  Hindi  zu). 

Dass  diese  Regeln  des  Herrn  Raverty  auf  Sand  gebaut  sind, 
wird  wohl  nicht  weiter  nachzuweisen  sein. 

Die  dritte  Methode  besteht  nach  Herrn  Raverty  darin,  dass 
der  mittlere  Buchstabe  des  Adjectivs  angeworfen  und  an  seine 
Stelle  U  gesetzt  werde.  Diese  Regel  wird  auch  wieder  durch  ein 
einziges  Beispiel  belegt,  und  zwar  aus  guten  Gründen.  Allein,  wie 
schon  oben  in  der  Hegel,  die  wir  aufgestellt  haben,  bemerkt  worden 
ist,  kehrt  das  Pastö  in  der  Abstractbildung  wiederum  auf  die  ur- 
sprüngliche Grundform  des  Nomons  zurück,  und  man  kann  daher 
stricte  sagen,  dass  das  Abstractum  aus  dem  entsprechenden 
Adjectiv  abgeleitet  werde,  weil  in  dem  Adjectiv  (d.  b,  in  einer  be- 
gr&Dztcu  Anzahl  von  Adjcctiven,  nicht  in  allen)  der  ursprüngliche 
Vocal  (sei  er  lang  oder  kurz  a)  in  ü  resp.  Ö  verdampft  worden 
Man    darf  daher   diese   Abstracta   nicht  ad   libitum   ableiten, 

rn  man  niuss  sich  an  den  usus  der  Sprache  halten ;  der 
Grammatiker  hat  die  Worte  einer  Sprache  nicht  zu  schaffen, 
sondern  er  soll,  soweit  es  angebt,  nur  ihre  Bildung  erklären    Dass 

in    dem  Abstractum  s,LÄs    tiärah    Finsterniss,    das   Paftö    ebenfalls 

wieder  auf  die  Grundform  zurückgegriffen  hat,  leidet,  angesichts  des 
persischen  Adjectivs  «Äj.U  tärlk  wohl  keinen  Zweifel,  ob  schon  das 

Adjectiv  jetzt  }yi  tor  lautet.  Die  Etymologie  von  «Ä^Ü  ist  mir 
nicht  bekannt,  aber  so  viel  scheint  mir  sicher  zu  sein,  dass  das  i 
in  liäräh  nur  eine  euphonische  Einschaltung  ist.  Auf  jeden  Fall 
lässt  sich  aus  einem  einzigen  Worte  keine  Kegel  machen. 
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Ich  kann  aber  diesen  Gegenstand  nicht  verlassen,  ohne  noch 
zuvor  Herrn  Raverty's  Oberflächlichkeit  zu  rügen,  mit  der  er  das 
dabei  angeführte  Pastö-Citat  übersetzt  hat 

„Die  ganze  Welt  wurde  erfüllt  mit  Finsterniss  von  diesem  8tati> 

und  Dunst. 
In  den  Himmeln  rollte  der  Donner,  und  der  Blitz  funkelte  wie 

von  Schwertern." 

Die  richtige  grammatische  Uebersetzung  dieser  Zeilen  lautet: 
„Die  ganze  Welt  wurde  schwarze  Finsterniss  von  diesem  Sand 

und  Staub1). 
(Am)  Himmel  blitzte  der  Donner,  wie  Schwerter." 

4.    Die  Themata  in  Lp  und  Lo~. 

Die  Pasto-Abstractbiidung  in  tiS  *)  entspricht  dem  SindhT- Affix 
TT  ( fTTv ,  welches  nach  §  25,  IL  der  SindhI-Stammbildung  zahl- 
reiche Abstracta  von  Appellativen  und  Adjectiven  bildet  Das  Aflh 
I^äam  stiS  ist  identisch  mit  Li',  indem  der  Zischlaut  nur  ein  eupho- 
nischer Yorschlagsconsonant  ist,  der  sich  auf  Ähnliche  Weise  auch 
sonst  angewendet  findet,  z.  B.  U*  stä  dein  =  U;  (jJjL  stisu 
=ijJä  eurer;   auch  x  4  findet  sich  so   als  Yorschlagsconsonant! 

wie  Li.  4mä  =  l*  mein,  wie  wir  später  bei  den  Fürwörtern  sehen 
werden.  Die  mit  diesen  Affixen  gebildeten  Abstracta  sind  alle 
Feminina;  sie  werden  entweder  unmittelbar  an  den  Stamm  an- 
gehängt, oder  es  tritt  bei  gewissen  Adjectiven  der  ursprüngliche 
Stammvocal  wieder  hervor,  der  im  Acfjectiv  masc.  in  ö  verdampft 
worden  ist. 

l^iXi^j  dründtiä  Schwere,  Adj.  «Jü^o  dründ  schwer. 

&\^I?jj  barbandtiä  Nacktheit,  Adj.  ^1^  barband  nackt. 

&jL*r;£  hösyärtiä  Klugheit,  Adj.  j^^  hösyär  klug. 


1)  &j?  und  ;Lc   bedeuten  beide  „Staub",    der  Abwechslung  wegen    habe 
ich  das  entere  mit  Sand  fibersetzt. 

2)  Es  kann   keinem   Zweifel   unterliegen,    dass   das   i    in  tift   (üyi)  eine 
euphonische  Einschaltung  ist,  wie  wir  dicss  schon  öfters  bemerkt  haben. 
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llsrj    zartiä  Alter,   Adj.  ^j  zör  alt 
Uvm.jL*  mSlmastiä  Gastfreundschaft,  Snbst.  &JL«  mölrnah  Gast. 

5.   Die  Themata  In  vy,  yp»,  o-^',  a>->  ^'i  und  dj . 

Alle  diese  Abstract- Affixe  sind  aus  Einem  ursprünglichen 
Sanskrit- Affix  abgeleitet  worden,  und  wir  haben  hieran  ein  Beispiel, 
wie  die  neueren  Präkrit-Dialecte,  darunter  auch  das  Pastö,  ein  und 
dasselbe  Affix  zu  einer  grossen  Mannigfaltigkeit  von  Abstract- 
Endungen  zu  verarbeiten  verstanden  haben.  Alle  diese  verschiede- 
nen Affixe ,  die  auf  den  ersten  Anblick  nichts  oder  wenig  mit  ein- 
ander gemein  haben,  sind  alle  aus  dem  Sanskrit- Abstract- Affix  f^ 
tva  entstanden,  wie  wir  nun  im  einzelnen  sehen  werden  (vergleiche 
damit  auch  meine  SindhT-Stammbildung  §.  25.  V.). 

a.  Das  Affix  ^  t. 
Dieses  entspricht  ganz  der  SindhI-Bildung  auf  ^Hl<  ^u,  wel- 
ches, wie  an  der  angeführten  Stelle  nachgewiesen  ist  (§.  25,  IX)  aus 
t^  durch  Assimilation  gemäss  den  Präkrit-Regeln  entstanden  ist; 
f\  =  ^f ,  und  dieses  in  der  Anfügung  an  den  Stamm  ^H|f1  =^HK» 
Im  Pfftö  ist  der  Gerebrallaut  t  erhalten  worden,  der  lange  Binde- 
vocal  jedoch  wieder  verkürzt  worden.    Wie  im  SindhI,  so  ist  auch 

im  Pastö  diese  Bildung  sehr  selten,  z.  B.  v^p  löyat  Grösse,  Adj. 
ijjS  lue  gross. 

b.  Das  Affix  y^>  tob. 
Dieses  Affix  ist  durch  folgenden  Process  der  Assimilation  aus 
Ff  (resp.  r^FT ;  denn  eine  solche  Grundform  mnss  dem  präk.  ^P(|f 
unterbreitet  werden,  siehe  Lassen  Instit.  Linguae  präk.  §.  89;  und 
diese  Form  ist  auch^zur  Erklärung  der  folgenden  zwei  Affixe  tun 
und  ün  noth wendig)  entstanden:  tva  wird  in  tav  =  tab  auseinander 
gelegt,  und  der  ursprünglich  kurze  Vocal  in  ö  gedämpft  =töb; 

ganz  ähnlich  ist  das  SindhI  verfahren,  das  aus  J^  pö  gebildet  hat 
(tv=vv=vö  =  bö=pö  durch  Assimilation  des  Dentalen  mit  dem 
Labialen,  was  allerdings  selten  ist:  denn  der  Halb  vocal  ^f  wird 
gewöhnlich  dem  Dentalen  assimilirt).     Diese  Abstracfbildung  in 

^ys  ist  im  Pastö  sehr  häufig,  und  es  kann  dadurch  von  jedem 
Adjectiv  oder  Appellativ  ein  Abstractum  abgeleitet  werden,  nach 
denselben  Regeln  wie  unter  Nr.  4.    Z.  B. 
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y^'c^^  8PTn"töb  Weisse,  Adj.  {j^m  spln  weiss. 

y^j^?  dörtöb  Menge ,  Adj.  ^  der  viel. 

y^jjj  rüidtöb  Angewöhnung,  Adj.  oi^  rüid  angewöhnt 
vy^j  zartöb  Alter,  Ad|j.  ^j  zör  alt 

vy**«»  sunnltöb  Orthodoxie,  Sähet  ^»  ein  ßunnT. 

yy^^L  aaraitöb  Menschlichkeit,  Sahst  ^^1  Mensch. 
Aach  mit  Abwerfung  des  Endvacals  ai,  wie 

v>x3^J  Ißvantöb  Narrheit,  Adj.  ^J>y*>  levanai  närrisch. 

Das  Affix  v£»  wird  in  vielen  Handschriften  nicht  mit  dem 
Stamm  in  Ein  Wort  zusammengeschrieben,  sondern  als  ein  selbst- 
ständiges Wort  behandelt;  diese  Schreibweise  jedoch  ist  nicht  xu 
billigen,  da  man  nach  dieser  Schreibweise  conseqnent  jedes  Affix 
besonders  schreiben  sollte,  was  die  Afghanen  selbst  nicht  Uran;  in 
europäischen  Drucken  sollte  daher  jedes  Affix,  also  auch  vT^jf  mit 
dem  Stamme  verbunden  werden. 

c.  Das  Affix  0>i  tun. 

Das  Affix  tun  ist  aus  ^S{  gedehnt  worden;  im  SindbT  und 
den  andern  verwandten  Dialecten  ist  es  nicht  im  Gebrauch. 

e)ydLi  biyaltün  Trennung,  Adj.  ^  biyal  getrennt 

* 

d.  Das   Affix   ^—  ün. 

Dieses  Affix  ist  identisch  mit  dem  vorangehenden,  nur  dass  t 
in  FHT  elidirt1)  und  *3(«T  in  ün  verwandelt  worden  ist;  ein  fina- 
ler Vocal  oder  Diphthong  wird  vor  dem  Affix  ün  immer  eli- 
dirt,  z.  B. 

OjJ^Ji  Svandün  Leben,  Adj.  ^0^  £vandfi  lebend, 
^y^fü  nsatün  Gefangenschaft,  Adj.  ^^fi  nsatai  gefangen. 

e.  Das  Affix    J^  välai. 

Das  Affix  ^(y  (im  Derajät  Jfj  väläh  fem.)  muss  gleichfalls  von 
*3(7T  =  i^J?,  mit  Verlängerung  des  mittleren  Vocals  und  Ueber- 


1)  Man  könnte  ebenso  gut  sagen t  dass  t  mit  ^J    assimilirt  worden  seit   da, 

nach  der  Pr&krit-Regel,  ein  rerbundener  Gonsonant  wohl  assimüirt,  aber  nicht 
elidirt  wird,  was  nur  bei  allein  stehenden  Conaonanten  der  Fall  tat 
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gang  von  n  in  1,  abgeleitet  werden.    Es  darf  mit  dem  bekannten 

SindhT-  (qiO)  und  Hindi-  (4IC0Ü  Affix,  mit  dem  es  auf  den 
ersten  Blick  identisch  erscheint,  nicht  verwechselt  werden;  denn 
jenes  SindhI-Hindl- Affix  hat  eine  ganz  andere  (possessive)  Bedeu- 
tung, und  findet  sich  ebenfalls  noch  im  P§atö  vor  (j£  vil),  wie 
wir  etwas  später  unter  den  Affectiven  sehen  werden.  Es  werden 
durch  dieses  Affix  zahlreiche  Abstracto  von  Adjectiven  und  Appel- 
lativen abgeleitet;  et»wird  auf  dieselbe  Weise  an  den  Stamm  ange- 
hängt, wie  die  übrigen  voranstehenden  Affixe,   z.  B. 

^fty±++»  splnvilai  Weisse,  Adj.  i:^m  spTn  weiss. 
U>\)}y»  ßürrllai  Röthe,  Adj.  jy*  sür  roth. 
Kß^äty^  Jfi&vÜto  Süssigkeit,  Adj.  }yt>  jfit  süss. 
^JtyO^  halakvälai  Jagend,  Subst  «&?  Jüngling,  Knabe. 
<V*ilj  \  ^MTVÜAi  Alter,  A4}.  ^  zör  alt. 

JlJ  välai  wird,  wie  y^j'9  meistens  getrennt  geschrieben,  was 
aber  vermieden  werden  sollte.  • 

f.   Das  Affix  Jlj  vall 
Das  Affix  &)  ist  allem  Anschein  nach  aus  ^y f5  välai  verkürzt, 

and  zugleich  in  eine  weibliche  Endung  verwandelt  worden;   es 
ist  jedoch  sehr  selten  im  Gebrauch.    Z.  B. 
J^ili  qämvaH  Sippschaft,  von  j»l3  oder  f\S  Sippe,  Stamm. 
JLjj^3  vrörvall  Bruderschaft,  von  ^  vrör  Bruder. 

6.    Die  Themata  in  »^  gatfh. 

Das  Affix  gatfh  entspricht  dem  SindhT- Affix  qin,  das  schon 
im  SindhT  Abstracto  bildet;  vergleiche  SmdhT-Stammbildung  §  25,  YI. 
Im  Pfstö  ist  k  in  g  und  r  in  x  verwandelt,  und  der  mittlere  Vocal 
verkürzt  worden;  ähnlich  schon  im  Neupersischen  ß  gar.  Diese 
Büdnng  findet  sich  jedoch  äusserst  selten. 

»j^yf.  fögajräh  Güte,   Adj.  \~  iah  gut, 

i 

wo  vor  Anfügung  des  Affixes  der  Yocalanstoss  §  in  e  gesenkt  wor- 
den ist,  um  dem  nachtretenden  Affixe  mehr  Halt  zu  geben. 


60  Trumpp,  die  Venoandtschaftwverhäitmsae  de»  AmÜm. 

7.    Die  Themata  in  ^ys*  galvT. 

Der  Ursprung  dieses  Affixes  ist  etwas  dunkel;  es  scheint  mit 
garfh  identisch  zu  sein,  mit  Uebergang  von  r  in  1,  nur  mttsste  in 
diesem  Fall  j  eine  euphonische  Einschaltung  sein,  was  allerdings 
erst  noch  zu  begründen  wäre.  Die  Feminin-Endung  T  lieaBe  skh 
leicht  aus  dem  SindhT  erklären,  das  neben  ^ffT  aw*  "du»  die 

Form  crik  kennt    Diese  Bildung  ist,  wie  auch  die  vorangehende, 
nur  sehr  wenig  im  Gebrauch,  z.  B. 

<5y^)}X)  vr9r8a^yI  Brüderschaft,  von  jM  vrör  Bruder. 

i   7. 
n.  Bildung  der  Appellative  und  Adjective. 

Unter  den  folgenden  Gesichtspuncten  können  wir  nur  solche 
Appellative  und  Adjective  des  Pfstö  betrachten,  deren  Ableitung 
durch  ein  Affix  sich  deutlich  nachweisen  lässt.  Weitaus  die  grossere 
Anzahl  der  Nomina  entzieht  sich  unserer  folgenden  Untersuchung, 
insbesondere  diejenigen,  welche  auf  einen  Gonsonanten  auslau- 
ten, da  wir  nicht  im  Stande  sind,  sie  unter  feste  Clasaen  sa 
bringen,  weil  ihre  Etymologie  und  Bildung  sich  nicht  weiter  ver- 
folgen lässt;  wir  müssen  sie  daher  als  ursprüngliche,  nicht  weiter 
zerlegbare  (wenigstens  für  jetzt)  Elemente  des  Pfitö  bei  8eite  legen. 

Die  speciell  persischen  Bildungen,  die  in  das  PfftO  hin- 
übergezogen worden  sind,  können  wir  dabei  füglich  tibergehen,  da 
es  uns  nur  um  die  einheimischen  Pastö-Formen  zu  thun  ist 

1.    Das  Affix  ai. 

Durch  das  Affix  ai  werden  im  P$stö  zahlreiche  Adjective 
abgeleitet;   seinem  Ursprünge  nach  entspricht  es: 

a)  dem  SindhT-Affix  5  (  =  Sansk.  ^f;  Biehe  Sindhl-Stamm- 
bildung  §  26 ,  XV) ,  welches ,  wie  schon  öfters  bemerkt,  im  Pastö 
in  ai  verwandelt  wird.  Es  wird  unmittelbar  an  den  Stamm  an- 
gehängt.   Z.  B. 

^jl  parünai,  AdJ.  gestrig,  von  ^^  Adv.  gestern. 

ij^tj  numarai,  Adj.  vorangehend,  von  ^i  numar  Adv.  vorher. 

i5«j^9  hödai,  Adj.  eigensinnig,  von  ^  höd  Eigensinn  (SindhT  ^jg 

»  ~  o  .  höda) 

^^  ma^ai,  Adj.  gleich,  von  £*•  ma/  Gesicht.  ^p,t 

^y  kübai,  Adj.  buckelig,  von  v^j  kvab  Buckel. 

b)  dem  SindhI-Affix  T  (Sansk.  f^  ^pj;  siehe  §  26,  X.  9) 
und  bildet  Adjectiva  der  Abstammung,  z.  B. 
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JJblT  kSbulai,  A4j.  von  Kabul;  ein  Käbull;  von  J^li  Kabul. 
•  *-.  -.  - 

KS)y***&  P^§avarai^  Adj.  von  Peshawer,  von  ^Ifr^  PSsavar. 
•:  *  >  ,  >       ' 

^Ijum  suvStai,  Adj.  von  SuvSt;  von  oI^m  Suvat. 

2.  Das  Affix  anai. 
Dieses  Affix  entspricht  dem  Sindhl- Affix  ^RHln  änö  (§  26> 
XXXIII),  durch  welches  Adjective  der  Zugehörigkeit  oder 
Abstammung  abgeleitet  werden.  Endigt  der  Stamm  auf  a 
oder  5,  so  wird  der  Anfangsvocal  des  Affixes  anai  elidirt,  als 
überflüssig. 

t^jLj  nananai,  Adj.  heutig,  von  ^2  Adv.  heute. 
&[&#  begänai,  Acy.  gestern  abendlich  j  von  bto  bega  Abend. 
j^  saSanai,  Actf.  gegenwärtig,  von  ^  sal  Adv.  im  laufenden  Jahr.  $ 

Neben  anai  finden  sich  auch  vereinzelt  die  Formen  ünai  und 
tnai,  z.  B. 

&y**)\  ristünai,  Adj.  wahrhaftig,  von  Lx*,  riftiä  Wahrhaftigkeit 
J^z+j  J  riitlnai       (Urform  o^  vgl.  pers.  o^^,  Sansk.  ^JSf)- 

8.   Das  Affix  tat 
Dieses  Affix,  welches  jedoch  sich  nur  noch  vereinzelt  vorfindet, 
entspricht  dem  SindhT-Affix  ^RfT  (=  Sansk.  Tff^;  vergl.  Sindhl- 
Stammbildung  |  26,  XX),    und   bildet  Appellativa,    welche  eine 
dauernde  Beschäftigung  oder  Handlung  ausdrucken.    Z.  B. 

JiL,  röiähtai,  einer,  der  viel  fastet,  von  vUj  röiSäh,  das  Fasten. 

4.    Die  Affixe  zan  (0j)  und  2an  (&$). 
Beide  Suffixe  sind  persischen  Ursprungs,  werden  aber  auch 
häufig  in  Paftö-Bildungen  gebraucht    ^J>3  ist  nur  eine  verschiedene 
Aussprache  von  oj;  d*8  letztere  wird  auch  wieder  von  einzelnen 
Stimmen  (wie  den  ^jßL.  ^alzi)  als  _  gesprochen. 

Die  Feminin-Endung  Sh  wird  vor  Anfügung  dieses  Affixes  rein 
abgeworfen.    Z.  B. 

a^c  /amian,  Adj.  betrübt;  pers.  qj+c. 
0^i  tapian,  Adj.  fieberisch  (pers.  *■>#*). 
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a^3  tflrzan,  Adj.  tapfer,  Ton  %yy  tfirah  Schwert 
tf*£*  makrjan,  Adj.  betrügerisch,  von  yC*  makr  Betrag. 

5.    Das  Affix  man  (rerkttnt  an). 
Dieses  Affix  ist  eine  Verkürzung  des  persischen  Adjeetfo» 
Affixes  Ju*  mand   (Sansk.  JfiR^,  Prikrit  TOrDf   «u  welch« 

wieder  'an',  durch  Elision  von  m,  entstanden  ist;  es  bildet  besiti- 
anzeigende-Adjectiva.  Die  Feminin-Endung  ih  wird  tot  Ai- 
hängnng  des  Affixes  'an'  abgeworfen;  ebenso  die  Feminin-Enduf 
al;   z.  B. 

p3y>  daulatman,  Adj.  reich;  von  oJ^S  Reichthum. 
0+)l*i  niySzman,  Adj.  arm;  von  jlli  niySs  Armnth. 

^^  paman,  Adj.  krätzig;  von  ^  P*1*  KriUxe. 
a^-  XTranf  ^4i*  schmatzig;  von  *y>  jfWh  Schmutz. 
c;i^  spagan,  Adj.  lausig;  von  «i^«»  spagBi  Laos. 
^l  varan,  Adj.  wollen;   von  ^^  TOral  Wolle. 

6.    Die  Affixe  v*r  (^)  und  vSl  (j£). 

Beide  Affixe  haben  denselben  Ursprung  und  entsprechen  dem 

SindhT- Affix  TTCt>  Hindi  d||^  und  4I<0I  (Sansk.  ^^;  tkhe 

SindhT-Stammbildung  |  26,  XXV).  Im  Pjstö  sind  beide  Affixe 
auseinander  gehalten  worden,  und  werden  auch  mit  etwas  verschie- 
dener Bedeutung  angewendet.    Das  Pastö-Affix  var  wird   ganx  wie 

das  persische  Affix  ^  und  das  SindhI  <U<J  gebraucht,  um  einen 

Besitz  anzuzeigen,  während  umgekehrt  das  Affix  Jl^  vtt  im  P§£ö 
nur  noch  zur  Bildung  von  Appellativen  der  Abstammung  ver- 
wendet wird;  dasselbe  ist  auch  schon  theil weise  im  Hindi  der 
Fall.    Z.  B. 

j**xi  zrjnv*r  A<U.  kühn  (ein  Herz  habend);  von  «^  zrfh  Herz. 
}}*±rf  kln&hvgr  Adj.  bösartig  (Haas  habend);  von  sj^S  klnSh  Hass. 

;3Afj  labihvar  Adj.  vorlaut  (eine  Zunge  habend);  von  4J  *abtt  Zunge, 
Jl^J^i  pakllvU,  ein  Mann  von  Jj£  Pakll. 
ol)j+*i  bunSrväl,  ein  Mann  von  j^  Bun£r. 
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Die  letztere  Bildung  auf  väl  ist  jedoch  nur  auf  gewisse  Worte 
beschränkt  und  keineswegs  eine  allgemeine. 

7.   Das  Affix  yälai  (^U). 
Dieses  Affix   entspricht  dem  SindhT- Affix  ^ÜM   0(^er  ^Hlt£  , 

welches  ebenfalls  besitzanzeigende  Adjective  bildet  (siehe 
Sindhl-Stammbildung  §  26,  XVI).  Im  Pastö  ist  vor  dem  langen  a 
ein  euphonisches  i  (y)  eingeschoben  worden,  ähnlich  wie  bei  dem 
Affix  1*3.  Die  Feminin-Endung  Sh  (al)  wird  vor  Anfügung  dieses 
Affixes  abgeworfen,  wie  bei  an  (Nr.  5).    Z.  B. 

^jL&i.  Jangyfflai  kämpfend;  tapfer,  von  u&>.  jang  Krieg. 
^^JL^d  nangySlai  ehrenhaft;  von  u&i  nang,  Ehre. 
lyL^j  tfiryälai  tapfer,  von  »;yj  tfirah  Schwert 

8.    Das  Affix  51$1,  elai,  ilai. 
Diese  Affixe,  welche  alle  identisch  sind,  entsprechen  dem  Sindhi- 
Affix  ^ft  oder  ^;  oder  Ijft  und  1J^  (siehe  5  26>  XVIIi); 
sie  bilden  AppellaÜva  der  Abstammung,  jedoch  nur  vereinzelt, 
nicht  allgemein.    Z.  B. 

aJU*3;|    röhSlfh   ein  Bergbewohner,    von  v^  Gebirgsland. 

JH^}  röWlai 

J»3j'    röhüai 

9.    Das  Affix  In  (Injh). 
Dieses  Affix  entspricht  dem  SindhT- Affix  f^jff  (Sansk.  f#J ; 
tiefte  f  26,  XXXVII),  welches  Adjective  bildet,  die  von  etwas  ab- 
stammend, aus  etwas  gemacht,  bedeuten ;  die  Feminin-Endung  8h  und 
al  wird  davor  abgeworfen:  ebenso  die  masc  Endung  ai.    Z.  B. 

^M»  jfvarTn,  Adj.  aus  Lehm;  von  ^y>  #varai  Lehm. 

fcfc+4^;  rSsamln,  Adj.  seiden;   von  piq}  rSsam  Seide. 

Neben  der  Endung  In  findet  sich  auch  vereinzelt  die  Endung  Inah,  z.  B. 

»ia^  vafin§h  wollen,  von  ^S^y  varaT  Wolle. 

§.   8. 
III.   Bildung  der  Diminutiva. 
Das  Pfcitö  legt  in  der  Bildung  der  Diminutiva  eine  wun- 
dervolle Fertigkeit  an  den  Tag,  und  lässt  in  diesem  Puncto  selbst 
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das  formenreiche  SindhI,  sowie  alle  neueren  Sprachen  Indiens,  die 
sich  sonst  sehr  in  den  Diminutivis  gefallen,  weit  hinter  sich. 

Wie  im  Sindhi,  so  dient  anch  im  Pastö  das  Femininum  als 

ein  allgemeines  Diminutiv,   z.  B.  *jdj  dandäh,  ein  etwas 

kleiner  Teich,  Jü^  gamjl  ein  grosser  Teich. 

Die  Diminutiv- Affixe,  welche  das  Paitö  anwendet,  sind  die 
folgenden : 

1)  k,  welches  identisch  ist  mit  dem  Sansk-Diminutiv- Affix  H. 
Im  SindhI  wird  dieses  Affix  nicht  gebraucht,  wohl  aber  theilweise 
im  Hindüstfinl. 

Endigt  das  Wort  auf  einen  Consonanten,  so  wird  a  als  Binde- 
vocal  gebraucht;  endigt  es  aber  auf  £h  (fem.),  so  wird  h  einfach 
abgeworfen  und  das  Wort  wird  durch  das  Diminutiv-Affix  k  in  ein 
Masculinum  verwandelt     Z.  B. 

*SOjA  mardak  ein  kleiner  Mann,  von  öy*  mard  Mann. 
**f&f&  cirgak  der  Wiedehopf  (kleines  Huhn),  von  <J^  ein  Hahn. 

mA  A 

&±yS  töpak  Muskete  (kleine  Kanone),  von  yyr  Kanone. 
«5^  maiak  Maus  (kleine  Hatte),  von  «£•  ma&h  Ratte. 

2)  kai  für  das  Masc.  und  kai  für  das  Femininum.  Dieses 
Affix  ist  ganz  identisch  mit  dem  voranstehenden.  Bei  einsylbigen 
Wörtern  mit  gedehntem  Vocale  (ü  oder  5)  tritt  vor  Anfügung  dieses 
Diminutiv-Affixes  wieder  der  ursprünglich  kurze  Vocal  hervor,  da 
der  Druck  des  Affixes  kai  eine  Dehnung  des  Stammvocals  nicht 
duldet.  Endigt  ein  Wort  auf  äh  oder  ai,  so  wird  h  und  I  vor  dem 
Affixe  abgeworfen  (finales  i  wird  zu  a  verkürzt,  jedoch  nicht  durch- 
gehend). Statt  der  Femininal-Form  kai  findet  sich  auch  hie  und 
da  käh.     Z.  B. 

JJjfrS*  caparkai  ein  kleines  Strohdach,  von  jj%>  capar  Strohdach. 
Jj*&  spankai   ein  kleiner  Hirte,  von  ^y+ü  spün  Hirte. 
JLlä  spankai  eine  kleine  Hirtin. 
tßlfi^  jinakai  ein  kleines  Mädchen,  von    .iLo.  Jinal  Mädchen. 

O»  •  A  -A 

ifZyi  totakai  Schwalbe  (kleiner  Papagai),  von  \äj3  m.  Papagai. 
kSj^}  banrakäh  eine  kleine  Feder,  von  v^  banräh  Schwungfeder. 

3)  gai  (fem.  gal),  identisch  mit  kai,  nur  mit  Uebergang  der 
Tennis  in  die  entsprechende  Media,  z.  B. 
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^jfyjk  bSzÄrgai  ein  kleiner  Bäzär,  von  JljL)  Markt. 
•  -  *  > 

JV^  büdfigai  ein  altes  Männchen  I  -  , 

*.  .  ,  f  von  |^  alt. 

^yÜji  bOgfigal  ein  altes  Weibchen  ' 

^Xy  rWÄi  Herzchen,  von  i^j  zrah  Herz. 

4)  Statt  des  Bindevocals  £  tritt  anch  gedehnt  II  tot  kai 
=  ükal,   z.  B. 

Jt j£>$  ijantfükai  ein  kleiner  Teich,  von  Jü£  Teich. 
yjjjz>  cnrükal  ein  kleines  Messer,  von  ^Jjfr  cural  Messer. 
^fyjs*  hadflkai  ein  kleines  Bein,  von  ^  had  Bein. 

5)  Das  k  des  Diminutiv-Affixes  kai  wird  elidirt  and  einfach  ai 
an  den  Stamm  angehängt,  wenn  dessen Endconsonant  ein  Guttural  ist: 

,J&y>  jQngai  ein  kleines  Kameel,  von  vt5o^>-  jung  Kameel. 

yj&>  {atakai  ein  kleiner  Hammer,  von  «&$&>  \n\ak  Hammer. 

^J>^  t*r/ai  Haspel,  von  f]&~  {sltx  Rad 

j^Äjj  tavangai  ein  kleiner  Kleiderkorb;  von  w5oyi  tavang  Kleider- 
korb. 
Neben  ka,  kai,  gai  etc.  verwerthet  das  Pastö  anch  das  zweite 

Diminutiv-Affix  des  Sanskrit,  ^,  indem  es  ans  demselben  eine  An- 
zahl neuer  Diminutiv-Affixe  schafft. 

6)  Das  Affix  rai  (fem.  r&T)  entspricht  ganz  dem  Sindhl-Dimi- 
lutiv- Affix  ^  rö  -,  sein  Bindevocal  ist,  wie  bei  den  voranstehenden 
Alixen  a,  hie  und  da  auch  u;  z.  B. 

J^ji'  kfizaraT  ein  kleiner  Krug,  von  *yyi  kfizäh  Krug. 
k3j$J&  kandurai  feines  Harz,  Ton  $jS  kand  Harz. 

7)  Das  Affix  rai  (rai  fem.)  wird  auch  mit  dem  Bindevocal  ü  (ö) 
gebraucht,  wie  kai  (Nr.  4),  vor  welchem  dann  eine  vocalische  Endung 
abgeworfen  werden  muss.    Z.  B. 

^yf^  cirgUrai  ein  Hähnchen,  von  *S^.  arg  Hahn. 
t^jS^i  dfingöral  ein  Spazierstock,  von  u:5o^  dang  ein  Stock. 

8)  Ganz  eigentümlich  sind  die  Affixe  karai  oder  garai;  sie 
sind  allem  Anschein  nach  eine  Verbindung  beider  Diminutiv-Affixe 

Bd.  xxi.  5 
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k  und  r,  nur  dass  r  in  diesen  beiden  Formen  nicht  in  das  cere- 
brale r,  wie  sonst,  verwandelt  worden  ist.  Diese  Bildung  ist  Jedoch 
im  Pastö  selten.    Z.  B. 

o  • 

^$/\)  vnzgarai  ein  junger  Geisbock,  von  j^  vu  ein  Geisbock. 
J^&y*  tötakarai  eine  Schwalbe  (kleiner  Papagei)  von  b^j  Papagei 

Es  findet  sich  daneben  auch  noch  eine  Diminutivform  flagaimi, 
welche  mit  garai  identisch  ist ,  nur  dass  r  in  r  wieder  fibergegangen 
und  der  Bindevocal  ü  (hier  nasalisirt  Qn)  vorgetreten  ist;  z.  B. 

KßJ^y&t  baeüngarai  ein  kleines  Kind,  von  ^aex*  ba£ai  Kind. 

9)  Eigenthümlich  ferner  ist  das  Diminutiv  Affix  ü(ai  oder  öjai. 
Es  ist  klar,  nach  dem  was  wir  im  Voranstehenden  schon  bemerkt 
haben,  dass  ü  und  ö  blosse  Bindevocale  sind,  das  eigentliche 
Diminutiv-Affix  demnach  tai  ist  Dieses  tai  (()  ist,  wie  ich  keinen 
Zweifel  hege,  identisch  mit  r,  ein  Uebergang,  der  sich  auch  in  de» 
übrigen  neueren  Präkrit-Sprachen  Indiens  oft  genug  findet,  nämlich 

X  =  d  (aus  dem  es,  wie  schon  seine  Hindi-Form^  sattsam  zeigt, 
in  den  indischen  Idiomen  meistens  abgeleitet  ist)  =(,  mit  Ueber- 
gang der  Tenuis  in  die  Media.  Diess  ist  ein  neuer  Beleg,  mit 
welcher  Fertigkeit  im  Pastö  ursprünglich  einfache  Formen  in  rfne 
grosse  Mannigfaltigkeit  von  Bildungen  zerlegt  worden  sind,  sodass 
auf  den  ersten  Blick  ihre  Identität  gar  nicht  mehr  erkannt  werden 
kann.     Z.   B. 

*jjl£*  sarötai  ein  elender  Mensch  (Menschlein)  von  ^^  Mensch. 
.  dj^*  kaeütai  ein  kleines  Kind,  von  gS  Adj.  klein. 

10)  Eine  Combination  von  Otai  und  g=k  ist  das  Affix  göfai, 
gutai,  ähnlich  wie  karai,  garai,  gebildet-,  z.  B. 

^i^^U  mullägütai  ein  elender  Mulla  (kleiner  Mulla)  von  X*  ein  Mulla. 

uf^ytv  z?lBötÄi  Herzchen,  von  »^j  zrah  Herz. 

J^^;li  kärgötai  Bagatelle,  von  JiS  kär  Geschäft. 

Herr  Raverty  hat  die  Diminutiv- Affixe  §  97  seiner  Grammatik 
abgehandelt,  ohne  näher  auf  die  Sache  selbst  einzugehen;  einige 
der  Diminutiv-Affixe  hat  er  gar  nicht  erwähnt  Wir  können  aber 
von  diesem  Gegenstand  nicht  scheiden,  ohne  auch  noch  Herrn  Ra- 
verty's  Uebersetzungskunst  bewundert  zu  haben;  §.  98  gibt  er  fol- 
gendes Citat: 
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Er  tibersetzt  in  der  zweiten  Auflage: 

Für  mich  ist  das  nicht  Tod,  noch  ist  es  Leben  —  als  Exi- 
stenz, den  Zustand  der  Todten  sehe  ich  als  besser  an  —  durch 
Liebe  bin  ich  trocken  geworden  —  aus  Kummer  bin  ich  verzehrt 
0  lieber  Bruder  MTrü!  ich  muss  DurkhSnaT  sehen." 

In  der  ersten  Auflage  S.  39,  wo  auch  der  Text  ganz  fehler- 
haft gegeben  ist,  hat  er  das  gleiche  Citat  folgendermassen  übersetzt  .- 

„Für  mich  ist  dies  weder  Tod  noch  Leben  —  vom  Zustand 
meiner  eigenen  Existenz  betrachte  ich  die  Todten  —  aus  Liebe  bin 
ich  trocken  geworden,  aus  Kummer  verzehrt.  0  lieber  Bruder  Mirü, 
ich  muss  DurkhSnl  sehen." 

Herr  Raverty  muss  auf  jeden  Fall  einen  guten  Glauben  an  die 
Unwissenheit  seiner  Leser  haben,  wenn  er  meint,  dass  er  seinen 
eigenen  Unsinn  dem  afghanischen  Schriftsteller  aufbinden  dürfe. 
Beide  Uebersetzungen  sind  natürlich  falsch,  die  zweite  insbesondere 
ganz  absurd. 

Die  richtige  Uebersetzung  dieser  einfachen  harmlosen  Zeilen  ist: 
„Diess  ist  für  mich  weder  Sterben  noch  Leben ;  besser  als  Le- 
ben sehe  ich  den  Zustand  der  Todten  an  (d.  h.  so  wollte  ich  liebei 
todt  sein  als  leben):  aus  Liebe  bin  ich  ausgetrocknet,  aus  Kummei 
verzehrt;  o  lieber  Bruder  Mirü,  ich  werde  Durgö  sehen!" 

§.    9. 
IV.   Bildung  des  Geschlechtes. 

Das  Pfitö  hat,  wie  die  Mehrzahl  der  neueren  Präkritspracheu 
Indiens,  das  Neutrum  verloren,  und  unterscheidet  nur  noch  das 
Masculinum  und  Femininum.  Im  Allgemeinen  lässt  sich  das 
Geschlecht  im  Pastö  leicht  an  den  verschiedenen  Endungen  der 
Nomina  erkennen  (siehe  §  4  oben);  nur  die  Endung  *—  veranlasst 
bei  der  ungenauen  Schreibweise  viele  Schwierigkeiten,  obschon  die 
Aussprache  selbst  deutlich  zwischen  dem  Masculinum  (ah)  und  Fe- 
mininum (Sh)  unterscheidet.  Das  Geschlecht  wird  entweder  durch 
ganz    verschiedene  Nomina  bezeichnet,  wie  diess  in  den   meisten 

Sprachen  bei  Verwandtschaftswörtern  der  Fall  ist,  z.  B.  ;i^  plär 
Vater,  ^y*  mör  Mutter,  jM  vrör  Bruder,  )yz>  #ör  Schwester; 
%x*tj>  mftah  Ehemann,  aJ^AiL«  mäudlnäh  Ehefrau,  ^^  zöe  Sohn, 
}yj  10r  Tochter1)  etc.,  oder  das  Femininum  wird  durch  beson- 


1)  Afhptffimf  findet  auch  bei  den  hauptsächlichsten  Hausthierea  statt,  i.  B. 
*JjSm  «UM^ah  du  oUDuücher  Buffalo  (Sindhi  t4l*l  ,    Hindi   ^iK  ,    S»»»k- 
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dere  Endungen  aus  dem  Masculinum  abgeleitet     Die  Gesetze 
der  Ableitung  des  Femininums  von  dem  Masculinum  sind  folgende: 

1)  Von  den  Masculinis,  welche  auf  einen  Consonanten 
auslauten,  wird  das  Femininum  durch  Anfügung  der  Endung  •— 
&h  abgeleitet  (vergl.  §  4,  II.).    Z.  B. 

U*j'  ü?  (ü/)    Kameel,  fem.  ni^l  QSSh  ein  weibl.  Kameel. 

ß>  /ar  m.  Esel,    fem.  *j£>  £ar2h  Eselin. 

$J  gad  Schafbock,  fem.  *jJ?  gadäh  Schaf. 

ji  yai  Dieb,    fem.  *il  ylSh1)  Diebin. 

Dasselbe  gilt  auch  von  den  Adjectivis,  welche  auf  einen 
Consonanten  auslauten.    Z.  B. 

%f  gat  links,   fem.  *&f  gajäh. 
^  d£r  viel,  fem.  «^  dSräb. 
V^&.  {5rb  fett,    fem.   *£&.  tarbäh  *)• 
vXiy  nünd   feucht,  fem.  sjüji  nündXh. 

2)  Von  den  Masculinis,  welche  auf  ai  auslauten,  wird  das 
Femininum  dadurch  abgeleitet,  dass-der  Diphthong  ai  in  ai  ausein- 
ander gelegt  wird,  d.  h.  ai  wird  in  I  verwandelt  (gerade  wie  in 
SindhT  5  =  Pastö  ai,  in  I)  mit  dem  Bindevocal  a;  z.  B. 

i5^j&-  törai  Ochs,  fem.  ^^y^  \öxeÄ  Kuh. 

^üw«  spai  Hund,   fem.  ^J****  spaT  Ilündin. 

i^Üf*  duränai  ein  DuriSni,  fem.  ^3|^>  duranal  eine  DurSnT-Frai. 

(«y*^  vfumbai  der  erste,  fem.  ^J**^  vrumbal. 

Eine  Ausnahme  von  dieser  Regel  machen  eine  gewisse  An- 
zahl von  Adjectiven  (welche  aus  dem  Wörterbuch  zu  ersehen  sind), 
die  ihr  Femininum  nicht  auf  ai,  sondern  auf  8  (i)  bilden.    Ferner 


TBJTJ5),    K++*  m^ah  ein  weibl.  Buffalo   (SindhI  +}|^,  Hindi 


Sansk 


1)  yläh   ist  contrahirt  aus  y&lah. 

2)  Eine  gewisse  Anzahl  von  Adjectiven,  welche  ursprünglich  hartes  a 
im  Masc.  in  Ü,  ö  gedämpft  haben,  lassen  dasselbe  vor  der  Anhlnguug  das 
Feminin-Affixes  ah  wieder  in  Tage  treten;   davon  mehr  unter  den  Affectives. 
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alle  Participia  (Praesentis  and  Perfecti)  auf  ai,  welche  ihr  Fe- 
mininum ebenfalls  auf  8  (i)  auslauten  lassen;  z.  B. 

^ji  taäai,  Adj.  durstig,  fem.  g  (auch  ^g  geschrieben)  ta2e(i). 

^Ä3-  jfusai,  Adj.  hülflos,  fem.  {JiJ>  ^use(i). 

^JüSj^i  nümändai,  Adj.  geheissen,  benannt,  fem.  JüLt^i  nümände(i). 

ÄJjL)  vplnai,  Part  praes.  tragend,  fem.  rJ^5  od.  ^^  vrüne(i). 

^5^5  vfyai,  Part,  pert  getragen,  fem.  ^  oder  ^^  vaje  (i). 

^i3 j^Jji  nüledünkai,  Part.  prs.  sich  grämend,  fem.  t$U$  juJji  nüledün- 

../•  >  '    ;   ,  k^(i). 

Jj^aJjj  nülCdalai,  Part  perf.  sich  gegrämt  habend,  f.  J<A  J.J  nüleda- 

'    '•         le(i). 

3)  Von  Substantivis  masc.  auf  ä  wird  das  Femininum  durch 
Verwandlung  der  findsylbe  5  in  I  abgeleitet,  z.  B. 

bys  tötä  ein  Papagei,  fem.  £ys  tötl. 

Neben  der  Femiuin-Endung  I  findet  sich  auch  ai  (was,  wie 
schon  bemerkt,  mit  I  identisch  ist),  z.  B. 

l/U  käkä  ein  väterlicher  Oheim*,  fem.  /J\S  käkal  die  Frau  eines 

väterl.  Oheims. 
\$yf  gödä  eine  männL  Puppe,  fem.  ^J^jy  gödal  eine  weibL Puppe. 

Adjectiva  dagegen,  welche  auf  ä  auslauten,  bleiben  im  Fe- 
mininum unverändert;   s.  B. 

lifS  dänä  Adj.  weise,  fem.  üb  dänä. 

4)  Von  den  Nominibus  masculinis  auf  ah  wird  das  Femini- 
Bim  dadurch  abgeleitet,  dass  die  Endung  ah  in  äh  verwandelt 
wird,  was  zwar  in  der  Schreibweise  nicht  zu  Tage  tritt,  in  der 
Aussprache  jedoch  deutlich  gehört  wird.    Z.  B. 

*$jf  kütfh  Hund,   fem.  *%jf  küt&h  Hündin. 

*±*\S  kär/ah  Krähe,  fem.  UjS  käryäh. 

ro^t  üdah,  Adj.  schläfrig,  fem.  *3y  fidäh. 

jJLu  nflah,  Adj.  blau,  fem.  xJCo  nlläh. 

Vereinzelt  findet  sich  auch  die  Endung  nah ,   z.  B. 

k+La*  mSlmah  Gast,  fem.  lUjLi  melmanäh. 
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5)  Von  Nominibus  masculinis  auf  e  wird  das  Femininum  durch 
Anhängung  der  weiblichen  Endung  gh  gebildet;  z.  B. 

^y  löe,  Adj.  gross,  fem.  *j^3  löeSh  (löyäh). 
^y>J^  badjöe,  Adj.  bösartig,  fem.  **y~>0^  badjßeih. 
^$1  badäe,  Adj.  gross,  fem.  tuf^  badaeSh. 
^ym  söe  m.  Haas,  fem.  *jj*»  söeäh  weibl.  Haas. 

6)  Von  den  Nominibus  masc.  auf  I  wird  das  Fenrininvm  durch 
die  Endung  aT  abgeleitet.    Z.  B. 

JUS  kumakT  Helfer,  fem.  ^JUs  kumakaT  Helferia 
^j  döbT  Waschmann,   fem.  ^Jb^  döbal  Waschfrau. 

Daneben  findet  sich  jedoch  auch  vereinzelt  die  Feminia-Endnog  *j 

näh   (entsprechend  der  SindhT-Feminin-Bildung  auf  ^g|  oder  ffe 
siehe  SindhI-Stammbildung  §  30,  L).     Z.  B. 

Jl*  hätl  Elephant,   fem.  k&\J>  hätinäh. 

£)0  döbl  Waschmann,    fem.  j^o  döbinSh  Waschfrau. 

j^Sü  nST  Barbier,  fem.  *&lS  näyan&h  Barbier's  Frau. 

Adjectiva  dagegen,  welche  auf  I  auslauten  (meist  persischen 
Ursprungs)  bleiben  im  Femininum  unverändert;  z.  B. 

^♦ä*  sa^mT  verwundet,   fem.  ^^ä*. 
^L^>  ^umfirT  betrunken,  fem.  ^U^-'. 

7)  Von  Nominibus  masculinis  auf  5  wird  das  Femininum  da- 
durch abgeleitet,  dass  nach  Abwerfung  der  masc.  Endung  ö  die 
fem.  Endung  ah  angehängt  wird;   z.  B. 

j^L  bänrö  Augenwimper,   fem.  »^U  bänfäh. 

5  kann  auch  wieder  in  den  Halbvocal  (v)   verwandelt  und  daran 
die  Ferainin-Endnng  äh  angehängt  werden;  z.  B. 

))£  pirzö,  Adj.  gehend,  fem.  »jj^  pirzaväh. 

8)  Die  Nomina  masculina  auf  ü  bilden  ihr  Femininum  durch 
Anfügung  der  Endung  äh,  vor  welcher  ü  wieder  zum  Halbvocal  (v) 
wird;   z.  B. 

♦  -.  ** . 

yft  tatü  ein  kleines  starkes  Pferd,  fem.  s^g  tatavöi. 
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Einzelne  Nomina  auf  ü  bleiben   im  Femininum  unverändert,   d.  h. 
sie  si ud  gcneris  communis;  z.  B. 

yU*  milü,  masc.  Bär;  fem.  jl**m 

Es  findet   sich  auch   hie  und  da    die  Feminin-Endung  anal  (Sind  hl 
Wltsfl,   siehe  Siudiu-Stammbildung  §  30,  IV);  z.  B. 

r  *  e  * 

^jy^JUP  hindvänai  eine  Hindu-Frau,  von  ^JU2  hindü  ein  Hindu, 
Siitdbl  ebenfalls  lf»C^fI*!Jf«  ans  dem  die  PaitüS-Fünä  genommen  ist. 

Von    Nominibus    niasrulinis    auf   au    wird    das    Femininum 
durch  Anhängung  der  Endung  ah  abgeleitet;  ?..  B, 

ji  y&u,  My  einer,   fem.  ^  ynuiih  (una). 

Herr  Raverty  bat  in  seiner  Grammatik  S,  13  die  Bildung  des 
Geschlechtes  kaum  berührt,  und  auch  das  wenige,  was  er  darüber 
beibringt,  ist  nach  seiner  gewöhnlichen  Weise  coufus  durcheinander 
geworfen,  wie  es  auch  gar  nicht  anders  sein  kann,  wenn  man  in  der 
Besehreibung  eines  Snradisysterns  nur  empirisch  verfährt,  ohne 
zuvor  die  allgemeinen  und  höheren  Gesetze  zu  erforschen,  auf 
denen   das  ganze  Gebäude  ruht* 


i   10. 
V.    Die  Deelinations-Verhältuisse  des  Pastö. 

Das  Pastö  bat  so  wenig  eine  Deelination  im  eigentlichen  Sinne 
des  Wortes,   ab   die    neuereu  Sprachen    Indiens;    die   alten  Casus* 

rreste,  die  sieh  zerstreut  noch  in  den  neuindischen  Sprachen 
vorfinden ,  sind  im  Pastü  schon  allesamint  spurlos  verschwunden, 
und  der  ganze  Deelinationsproeess  wird  durch  Hülfe  von  Prneposi- 
tionen  und  Postpüsitionen  bewerkstelligt.  Auch  in  diesem ,  in  das 
innere  Leben  einer  Sprache  tief  eingreifenden  Pnncte  zeigt  das 
eine  vielfache  Ueljerein. Stimmung  mit  den  neu-indischen  Idio- 
men ,  in  deren  Liebte  allein  dieser  ganze  Pmcess  sich  richtig  er- 
kennen  und  begreifen  lägst ,  obscnOn  es  nut'  der  andern  Seite  auch 
nicht  an  Berühniiigspunetcn  mit  den  iranischen  Sprachen  fehlt 
Die  arabisch«1  Terminologie,  welche  Herr  Rarerty  (§27)  zur  Be- 
zeichnung der  Casus  von  seinen  Munshis  sich  hat  aufdrängen  lassen, 
ist  $ueh  hier  wieder  eher  ein  Iliuderniss  ah  ein  Fördcrun^sininH 
Kur  rechten  Würdigung   des  Declinationsproecfcses  geworden. 

Es  handelt  sich  bei  der  ganzen  Deelination  des  Pajtö  eigent- 
lich nur  um  zwei  Momente,  in  welchen  sie  sich  vollständig 
abwickelt ,  Dämlich  um  die  Bildung  der  Mehrzahl,  und  des 
sogenannten  Casus  oblüjuus,  oder  besser  des  Formativs,  wie 
wir  ihn  nennen  wollen,  des  Singular  und  Plural,  aus  welchen 
durch  Vorsetzuug    oder   Nachsclzung   von   gewissen    Partikeln   oder 
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Adverbien  die  einzelnen  Casus  gebildet  werden.  Man  sieht  es  aber 
auch  hier  dem  Pastö  überall  an,  dass  es  eine  wilde  Qebirgssprache 
ist;  die  sich  nicht  gerne  Gesetzen  unterwerfen  will,  so  wenig  als 
diejenigen,  welche  sie  sprechen. 

I.    Die  Bildung  der  Mehrzahl. 

Die  Grundform  eines  Wortes  repräsentirt  im  P§ftö  immer  zu- 
gleich den  Nominativ  Singular1),  aus  welchem  die  Mehrzahl 
nach  den  im  Folgenden  naher  zu  beschreibenden  Gesetzen  abgeleitet 
wird.  Wir  müssen  nach  den  in  §  4  geschilderten  Endungen  die 
Nomina  masculina  und  feminina  auseinanderhalten,  da  jedes 
Geschlecht  seine  Mehrzahl  auf  besondere  Weise  bildet 

I.   Bildung  des  Plural  der  Nomina  masculina. 
1.  Themata,  welche  auf  einen  Consonanten  auslauten. 

Die  Nomina  masculina,  welche  auf  einen  Consonanten 
auslauten,  bilden  ihre  Mehrzahl: 

a)  durch  Anhängung  der  Endung  ffn. 
Diese  Plural-Endung  theilt  das  P$|tö  mit  dem  Neu  per- 
sischen; welche  Bopp  (Vergl.  Grammatik  I,  §  240. )  mit 
Recht  für  die  alte  Plural- Accusativ-Endung  des  Sanskrit  ^|pT  er- 
klärt In  den  neu-indischen  Sprachen  dagegen  sind  die  Nomina 
masc. ,  welche  auf  einen  Consonanten  auslauten  (mit  Ausnahme 
des  Sindht,  welches  die  alte  präkritische  vocalische  Endung  tf 
(=ö)  bewahrt  hat)  im  Nominativ  Plural  unverändert  geblie- 
ben (vgl.  mein  Essay:  On  the  dcclcnsional  features  of  the  North 
Indian  Vernaculars,  Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society,  Vol.  XIX, 
part  IV  (1862)  Section  II;  I.).     Z.  B. 

vt£JU  malik  ein  Häuptling,  Nom.  Plur.  0^*  malikän. 
h*^  cirg  ein  Hahn,  Nom.  Plur.  ^j^  cirgän. 

»L&  sah  ein  König,  Nom.  Plur.  ^IPlä  sähfin. 

*a*2)  cah  Brunnen,  Nom.  Plur.  ^Lf^  cahän. 


1)  Es  wird  wohl  kaum  nöthig  sein,  hier  anzumerken,  dass  das  P$ft6, 
so  wenig  als  die  verwandten  Dialecte,  einen  Artikel  besitzt,  der  bei  dem 
Declinationsprocess  in  Betracht   kommen  könnte. 

2)  Hier  ist  h  Endconsonant  (daher  nicht  mit  der  Endung  gh  in  verwech- 
seln),  weil  es  aus  »U*.  verkürzt  ist 
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b.   Durch  Anhängung  der  Endung  üna  oder  ünah. 

Diese  Plural-Endung  acheint  mit  der  vorangehenden  identisch 
zu  sein,  nur  dass  S  in  ü  gedampft  worden  ist  (wozu  das  P$stö 
Oberhaupt  grosse  Neigung  zeigt)  und  ein  auslautendes  kurzes  a  oder 
ah  der  Euphonie  wegen  nachklingt,  indem  das  schwerere  dumpfe  ü 
immer  den  Accent  an  sich  zieht;  wir  können  daher  üna  oder  ünah 
als  die  Pjstö-Transmutation  der  neu-persischen  Endung  an  (welche 
den  Accent  nicht  an  sich  zieht)  betrachten.  Der  Gebrauch  dieser 
beiden  Plural-Endungen,  fin  und  üna,  ist  aber  keineswegs  will- 
kürlich, sondern  fest  abgegrenzt;  eine  sichere  Regel  jedoch  für 
den  Gebrauch  der  einen  oder  andern  Endung  habe  ich  bis  jetzt 
nicht  entdecken  kftinen,  der  usus  allein  ist  dafür  massgebend. 
Z.  B. 

tjj  5s  Pferd,   Plur.  J^iffisuna  oder  ffsunah. 

^y  kör  Haus,  Plur.  ^j£  köruna. 

}\S  kär  Geschäft,   Plur.  al^LT  kärunah. 

^  pttr  Vater,   Plur.  *i^3*  plSrunah. 

Auch  einzelne  der  unter  5.  anzuführenden  Themata  (welche  im  Nom. 
Sing,  die  ursprüngliche  Endung  9h  abgeworfen  haben)  bilden  ihren 
Plural  nach  dieser  Form.    Z.  B. 

Jl£  y§l   Dieb,   Plur.  ai^U  ylünah  (y|lünah). 

jk  yjr  Berg,  Plur.  «J^ö  /rünah  (^arünah). 

c)  Durch  Anhängung  der  Endung  ah,  zugleich  mit 
innerem  Vocalwechsel. 

Eine  bestimmte  Anzahl  von  Nomina  masc.,  in  welchen  das 
ursprünglich  lange  ä  im  Sing.  Nom.  zu  ü  gedämpft  worden  ist, 
lassen  im  Plur.  dasselbe  wieder  zu  Tage  treten,  da  durch  die  hinzu- 
tretende  Endung  ah  ü  zu  schwer  wird.  Der  Ursprung  dieser  En- 
dung ah  ist  etwas  dunkel;  ich  bin  geneigt,  dieselbe  für  eine  Ver- 
setzung und  Abkürzung  der  neupersischen  Plural-Endung  19  zu 
halten  (siehe  Bopp,  Vergl.  Gramm.  I,  §  241),  die  ja  auch  schon 
im  Neupersischen  promiscue  für  lebende  und  leblose  Begriffe  ge- 
braucht wird.    Z.  B. 

O**6  *Pün  Hirt*»  Hör.  »3ll&  Spffnah. 

f3y+*  nmün<J  Gebet,  Plur.  xjcuUi  nmäntjah. 

j£y£&  ikünr  Suchelschwein,  Plur.  »jilXa  skänrah. 
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^ydLf *)  biyaltün  Trennung,  Plur.  aiUL*  biyaltäittk. 

Neben  dieser  Pluralbildung  auf  ah,  mit  innerem  Vocahvechsel, 

sich  jedoch  auch  die  regelmässige  Bildung  auf  Ona,  ohne  Vocal- 

Wechsel,  wie  sJ^Jai^+i  nmnnftlnah.  Andere  hinwiederam  gehras- 
chen nur  die  regelmässige  Pluralendung  auf  ünab,  was  aus  dem 
Wörterbache  zu  erlernen  ist 

d)  Durch  Anhängung  der  Endung  ahlr. 

Diese  Plural-Endung  findet  sich  nur  bei  solchen  Worten,  wel- 
che einen  Schall,  Schlag,  Stoss  etc.  bedeuten.  Es  dürfte  viel- 
leicht nicht  fehlgegriffen  sein,  wenn  wir  diese;  sonst  unerklftebaif 
Plural-Endung  mit  der    in   den  niederen  Präkrit-Dialecten    Schon 

gebräuchlichen  Endung  ^(POT  =  W^t  =  WH^  (rf-  I****** 
Instit.  Linguae  Präk.  §  175.  9;  §  147.  4)  vergleichen,  ans  der  auch 
offenbar  die   neupersische  Endung  lp  entsprossen  ist     Dan  du 

finale  5R  in  ^lltlt^  »uch  schon  in  r  übergehen  kann,  unterliegt 
keinem  Zweifel,  siehe  Bopp,  Vergl.  Gramm.  I,  f  241.  Das  Nlpill 
bildet  auf  dieselbe  Weise  den  Plural  durch  Anhängung  des  Affixes 
här ,  Aber  dessen  Ursprung  ans  ^||t1t^  kaum  ein  Zweifel  obwal- 
ten kann.  Das  BangälT  ferner  gebraucht  das  Plural-Affix  rt,  4as 
eben  dahin  bezogen  werden  muss.  Vergleiche  ?  was  ich  in  dem 
schon  erwähnten  Essay  on  the  declensional  features  of  the  North 
Indian  Vernaculars ,  Section  II,  1  unter  BangSlI  gesagt  habe.   Z.  B. 

^yj  trap  der  Schall  des  Hüpfens,  Plur.  j\+£i  trapahSr. 
wOjC  yurumb  das  Gerumpel,  Plur.  J+t*j*  yurumbahär. 
yk  yjr  ein  Bauch  wind,  Plur.  Jütjt  ^rahär. 

e)  Durch  Veränderung  des  kurzen  a  der  Endsylbe  in  f. 

Es  ist  diess  eine  dem  Pastö  ganz  eigentümliche  Erscheinung, 
den  Plural  durch  Vocalwechsel  der  Endsylbe  auszudrücken,  wovon 
sich  keine  Analogie  in  den  verwandten  Sprachen  entdecken  lässt 


1)  Alle  diese  Nomina,    welche  den  Plural  durch  inneren  Vocalw«cht*J  «ad 
die  Endung  ah  bilden,  sind  ursprünglich  einsylbig;   {^yd^  macht   daroa 

nur  eine  scheinbare  Ausnahme.    Es  ist  ausammengesetst  ans  dem  AdjecÜr  Jh*| 

> 
biyal  getrennt,  und  qjJ  Plati,  Ort,  pers.  ^^*-,   mit  Auastostung  des  vj- 

und  Verdampfung  des  ft  in  U. 
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Das  Einzige,  was  sich  damit  vergleichen  lässt,  ist  die  Pluralbildung 
im  Deutschen  durch  Umlaut,  wie  Bruder,  Plural  Brüder,  nur  mit 
dem  Unterschied,  dass  dieser  Umlaut  im  Pastö  nur  die  letzte  Sylbe 
betrift    Z.  B. 

j^w  Sjgar  Stein,   Plor.  jiu  *X9*  Steine. 

*    9  0    1 

jfrm  sudar  wildes  Schein,  Plur.  tf^~  sudar. 
}JJi)  ba^dar  Hammer,  Plur.  }jJlj  ba^dar. 

Es  gibt  deren  eine  ziemliche  Anzahl  im  Pajftö,  die  sorgfältig  be- 
achtet werden  müssen ,  da  nur  der  Zusammenhang  oder  ein  feines 
Ohr  den  Plural  mit  Sicherheit  erkennen  lassen.  Die  Schreibweise 
mit  Hamzah  im  Plural  wird  zwar  hie  und  da  in  Handschriften  ge- 
funden, aber  gewöhnlich  doch  dem  Leser  überlassen,  den  Plural 
selbst  herauszufinden. 

Den  Plural  durch  Vocalwechsel  der  Endsylbe  bilden  so  alle 
mit  den  Affixen  ^jj,  ^3,  r&  und  j?  zusammengesetzte  Nomina -, 
die  übrigen  müssen  per  usum  erlernt  werden. 

Anmerk.    Neben  des  vorstehenden  Pluralbildungen  findet  »ich  auch  noch 
ein«  auf  a  oder  ah  vor,  die  jedoch  nur  nach  Zahlwörtern  gebraucht  wird, 

a.  B.  «Jl^jO  dräkäUb  (auch  Mos*  Jl/käl»  geschrieben)  drei  Jahre,  während 
der  regelmässige  Plural  von  JÜT  HU  «J^Ju    kalünah  lautet. 

Unregelmässige  Pluralbildung. 
Ganz  unregelmässig  bildet  }^  vror  Bruder,  seinen  Plural  in 
*£})*  vr^nTa'1  Brüder. 

2)  Themata  auf  ai. 

Diese  bilden  ihre  Mehrzahl  durch  Umwandlung  des  Diphthongen 
ai  in  T.  Wir  haben  schon  §  4,  2  bemerkt,  dass  die  Pfsto-Endung 
ai  der  SindhT-Endung  ö  oder  I  entspricht ;  in  der  Pluralbildung  nnu 
hat  das  Pjftö  die  Endung  1  (nicht  Ö)  zu  Grunde  gelegt,  und  stimmt 
in  dieser  Hinsicht  ganz  mit  dem  SindhT  überein,  in  welchem  die 
Nom.  masc.  auf  I  im  Plural  unverändert  bleiben,  was  der  Praxis 
des  PÄli  und  Präkrit  entspricht,  vergleiche:  On  the  declensionsi 
features  etc.  II,  V.    Z.  B. 


JjrjjLä  sikrai  Falke,   Plur.  ^ytfc  sikrl. 
jCä»  yufkai  Ochse,  Plur.  J&c.  pu^kl. 
^~S  kasai  Augapfel,  Plur.  ^j~S  kasl. 
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3.    Themata  auf  S. 

Die  Nomina  masc.  auf  ä  bilden  ihren  Plural  nach  persischer 
Weise,  indem  sie  entweder  die  Endung  an,  mit  euphonischem  j 
(=yän)  oder  g  (=gän)  an  den  Singular  anfügen.  Wann  die  eine 
oder  die  andere  Endung  gebraucht  wird,  mnss  aus  dem  Wörterbuch« 
ersehen  werden;  eine  bestimmte  Regel  lässt  sich  darüber  nicht  auf- 
stellen.   Z.  B. 

a)  l£y  tötS  Papagai,  Plur.  ^Ljliyi  tötäyffn. 

l^jlL  cärpä  ein  vierfftssiges  Thier,  Plur.  0^;L^  cÄrpäyän. 

b)  üt*  m9m8  väterlicher  Oheim,  Plur.  ^lA'l*  mämigfin. 
to^S*  g5dS  Puppe,  Plur.  al&>p*  gödägän. 

4.    Themata  auf  5  (11). 

Die  Nomina  masc.  auf  5  (hie  und  da  auch  nachlässiger  Weise 
mit  finalem  ti  =  8  geschrieben)  bilden  ihren  Plural  auf  dreierlei 
Weise: 

a)  durch  Anhängung  der  Endung  fin,  was  jedoch  bei  wenigen 
der  Fall  ist,  wie: 

Ay\&L  saqqäö  Wasserträger,  Plur.  ^»Üu  saqqiöin. 

b)  Durch  Anhängung  der  Endung  ünah  oder  üna,  wie: 
yüm  skö  Stich,  Plur.  *i»j£»  sköunah. 

y\+  päö  Viertel ,  Plur.  Ju^yl*  päöunah. 
3»üc^  pitäö  sonniger  Platz,  Plur.  *i^»U*  pitäOunah. 

c)  Durch  Anhängung  der  Endung  gin,  durch  welche  weitaus 
die  meisten  Nomina  masc.  auf  5  ihren  Plural  bilden,   wie: 

^L  banjö  Augenwimper,  Plur.  qÜj^W  binrögfin. 
\)Ü£»  saglävo  Fischotter,  Plur.  ^tf^UJj  sagttvögän. 
yJiXij*  mandänu  Rührstab,  Plur.  ^btyju*  mänddnugän. 

Anmerk.     Die  wenigen  Feminina   auf  Ö  bilden  ihren  Plural  auf  gSnS 
(gane),    z.  B. 

^XJlJ  päekö   Hebel,    Plur.   0lij%£Jl$  päekögäne  (ö). 

Die  Mehrzahl  der  Feminina  auf  ö  jedoch  bilden  keinen  Plural,   wie 

yJ»j)   vurSö    Wiese;    y&\)  s&ngö   Wiege   etc. 
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5.   Die  Themata  auf  a,h. 

Die  Nomina  masc.  auf  ah  bilden  ihren  Plural  auf  verschiedene 
Weise;  sie  bleiben  entweder 

a)  im  Plural  unverändert,  so  dass  die  Zahl  aus  dem  Zusam- 
menhang erschlossen  werden  muss.  Unter  diese  Classe  gehört  eine 
bestimmte  Anzahl  von  Nomina,  die  aus  dem  Wörterbuche  ersehen 
werden  müssen ;  ferner  alle  Nomina  Verbalia  auf  ah  ohne  Ausnahme, 
welche  in  der  Construction  immer  als  Pluralia  behandelt  wer- 
den.   Z.  B. 

**aJ  ISmah  Augapfel,  Flur.  »+J  13mah. 

1  1 

iJ^li  närTnaK  Mann,  Plur.  ju^U  nffrinah. 

*Sii>  ^ätah  das  Hinaufsteigen,  Nom.  Verb,  von  jJti», 
nur  im  Plural  gebräuchlich. 

Unter  diese  Classe  gehört  auch  eine  bestimmte  Anzahl  Nomina,  die 
im  Nominat  Sing,  die  Endsylbe  fh  abgeworfen  haben,  und  somit 
auf  einen  Consonanten  auslauten,  dieselbe  jedoch  wieder  im 
Nominat  Plur.  (sowie  im  Formativ  des  Singular)  zu  Tage  treten 
lassen.    Z.  B. 

}1  r*l  Dieb,  Plur.  jJ&  ylah. 

y*  mal  Begleiter,  Plur.  *L  mlah. 
Es  findet  sich  jedoch  auch  daneben  die  mehr  regelmässige  Plural- 
bildung jJjJU  ylünah  oder  yalünah,   siehe  1,  b. 

b)  Andere  bilden  ihre  Mehrzahl  durch  Abwerfung  der  End- 
sylbe 9h,  und  Anfügung  der  Plural-Endung  8n  oder  ünah;  z.  B. 

»Jj  15vah  Wolf,  Plar.  0£j  lSvfin. 
*±}\S  karyah  Krähe,  Plur.  J^Jü  kir^än. 

«^4  me"rah  Ehemann,   Plur.  *i^y«  m^rünah. 

»y  trah  Oheim,  Plur.  io5yi  trünah. 
m/p  vrärah  Neffe,  Plur.  *ij>£$  vrfirflnalL 

c)  Andere  endlich  bilden  ihren  Plural,  indem  sie  an  die  End- 
sylbe ah  das  Plural- Affix  gän  anhängen;  z.  B. 

«iL»  n&§h  väterlkber  Grossvater,  Plur.  ^IftuLi  nlkahgfin. 
•^J  tevah  Wolf,  Plur.  ^l&^J  ISvahgfin. 
jj&ü  nängah  Brombeere,  PI.  ab*ad2jU  nängah  gän  od.  0tf»U  nängän. 


7g  Trumpp,  die  Venoandtschafisperhäünüie  de§  itaftte. 

d)  Einige  wenige  Nomina  bilden  ihren  Plural  durch  das  Affix 
Snah,  mit  Abwerfung  der  Endsylbe  ah.  Dieses  Affix  ftnah  scheint 
eigentlich  eine  doppelte  Pluralendung  zu  sein,  in  und  ab,  das  sich 
bei  einigen  Worten  erhalten  hat,  die  fast  mehr  als  Ausnahmen 
xu  betrachten  sind.     Z.  B. 

*ll+A  mSlm$h  Oast;   Plur.  *iUL«  mSlmSnah. 
4>£  yütyh  Kuhhirte,    Plur.  aüC^c  yöbäaah. 

6.  Themata  auf  e. 

Die  Nominalstämme  auf  e  bilden  ihren  Plural  durch  Anhän- 
guug  der  Pluralendung  ttaah;  z.  B. 

^(y*  saräe  Caravanserai ,  Plur.  ai;*jlj~  saraeflnah. 

^5^0  döe   Gebrauch,  Plur.  ai^J  döeünah. 
^yCw  sköe  Stich,  Plur.  aJ^yu»  skdeOnah. 

Unregelmässige  Pluralbildung. 
^jy^-  föe  od.  ^55 ;  zöe  Sohn,  Plur.  o*l£-  (Jäman  od.  cr**j  ^mat> 

7.  Themata  auf  T. 

Die  Nomina  masc.  auf  I  bilden  ihren  Plural  durch  Anhfijgjmg 
der  Endung  3n;  z.  B. 

^?ys>  jögi  ein  Büsser,  Plur.  aL*£>  joglän. 
^JLi/*  surnäl  Klarinettspieler,  Plur.  0LuLy«  surnälän. 
^*v«JL*  silamcl  Waschbecken,  Plur.  aU^uJU  silimciän. 

8.  Themata  auf  0. 

Die  Nomina  auf  fi  bilden  ihren  Plural,  entweder 

a)  durch  Anhangung  der  Pluralendung  an,  was  jedoch  selten 
der  Fall  ist,  wie 

^jjtf  kandü  ein  grosses  irdenes  Gefäss,  Plur.  0^aI?  Mndtlln. 

oder  b)  durch  Anhängung  des  Plural-Affixes  gän,  was  bei  den 
meisten  auf  ü  auslautenden  Stämmen  der  Fall  ist     Z.  B. 

^L}  bfihü  Armspange,  Plur.  alijiW  bdhügfin. 

jJU*-£  suftäia  Pfirsich,  Plur.  al?jJUAi  suftflfigffn. 

^U  sSrü  liaina  (Vogel),  Plur.  ^lijjl*  ttrügSn. 


Tnmppi  die  VeruwndUekmfinerhäknism  des  jftoftfe.  79 

An  merk.    Die  wenigen  auf  Q  ausartenden  Nomin«  feminin*  bilde«  ihren 
Plural  durch  Anhingung  des  Fem.  Plural-Affixes  gäne,   wie 

jf\l  bägfl  Pelzmärten,  Plur.  J^jf*  tögügäuc. 
y*>>ß  barjü  Wetzstein,  Plur.  0Wy>ß  baijügäne. 

9.   Themata  auf  au. 
Die  Nominalstämme  auf  au  bilden  ihren  Plural  entweder 
a)  durch  Anhängung  des  Plural- Affixes  an,  wie 
yu  saqqau  Wasserträger,  Plur.  ^JyL  saqqauän, 
oder  b)  durch  das  Plural-Affix  finah,  wie 

•1$  palau  Saum,  Plur.  *i^  palauttnah.    • 
y&  cau  Kanal,  Plur.  *i^i   ^Qnah. 
jj  lau  Erndte,  Plur.  jü3^J  laafinah. 

§.   11. 
II.    Bildung  des  Plurals  der  Nomina  feminina. 

1.   Themata,  welche  auf  einen  Consonanten  auslauten. 

Wir  haben  oben  unter  den  Feminin-Endungen  diese  Classe 
unter  diejenigen  Nomina  feminina  subsumirt,  welche  auf  8  (Y)  aus- 
lauten, weil  sie  (ursprüngliches)  finales  i  im  Nomin.  sing,  abgewor- 
fen haben.  Da  sie  jedoch  in  der  Bildung  des  Plural  von  denen, 
welche  auf  £  auslauten  (die  jedoch  keine  selbstständigen  The- 
men, sondern  nur  von  masculin.  Themen  auf  ai  abgeleitete  Feminina 
ond)  abweichen,  so  halten  wir  es,  der  practischen  Uebersicht  wegen, 
Ar  besser,  sie  besonders  zu  behandeln. 

Es  gibt  im  PastO  nur  eine  bestimmte  Anzahl  von  Nomina 
feminina,  welche  im  Nomin.  Sing,  auf  einen  Consonanten  endi- 
gen; im  Nomin.  Plural  lassen  sie  das  im  Nomin.  Sing,  abgeworfene 
8  (i)  wieder  zu  Tage  traten,  was  auch,  wie  wir  weiter  unten  sehen 
werden,  im  Formativ  des  Singular  der  Fall  ist.  Die  hauptsäch- 
lichsten Nomina  feminina,  welche  auf  einen  Consonanten  auslauten, 
sind  die  folgenden: 

CJ^r5  brastan  Bettdecke,  Plur.  CJ^r*  brastane. 
1^  b$n  Rivalin,  Plur.  _i  bane. 
gi?  ta#M|  Axt,  Plur.  bJ?  ta^uje. 
JjJS  tandör  Vater's  Bruders  Weib ,  Plur.  Jjui  tandöre 
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±L  jal  Mftdchen,  Plnr.  jJL  jale. 

ü>  m        »  »      ^  J§ne- 

;l4-  cär  Geschäft,  Plur.  }\S*  cSre. 

Jjüj 1)  rundar  Bruders  Weib,  Plnr.  ;|jü;  rundäre. 

ijzm  stan  Nadel,  Plur.  ^äm*  stSne. 

JJi*  sugul  eine  Art  Halbstiefel,  Plnr.  JJ&»  sugule. 
is^I  smaf  Höhle,   Plnr.  2**~  gma{e. 
v^«mm4w  samist  Höhle,  Plnr.  o*«*»  samiste. 

^l?  gShar  Heerde,  Plnr.  p\jf  gShare. 

}y?  gö&r        n  „     ^  gQSre. 

^li£s*  göhär      „  w     ;li^  gGhSre. 

ß  lfir  Weg,   Plur.    *  15re. 

aJ  laman  Saum  eines  Kleides,  Plnr.  ^J  lamane. 
U  mSri]  Feuerflamme,  Plnr.  rju*  mlrije. 
*6\&>  matak  Wallnuss,  Plnr.  wS£»  mat&ke. 
o^v«  mSrman  Dame,   Plur.  erv**  mßrmane. 
ja*  mSfc  Mutterschaf,  Plur.  #*  mSfe. 

^3  vfit  Weg,  Plur.  iy£  väte. 

£p  vra4  Tag,  Plnr.  £^  vratfe. 

£  rva4    „        „     g  rroje. 
i^  varya4  Wolke,  Plur.  L££  varya4e. 

j5*3  varyaz      w  w      j^  varyaze. 

;Ju;  vandar  ein  Seil  mit  Schlingen,  Plnr.  }oS^  vandare. 


1)  Nebenformen  davon  sind:  jltXJ»)  varmnd&r,   Plur.  jl*Xij£    rarmndirt 
and  ;UAi^  Ttndyir,    Plnr.  jl*XJ£  nndrSre. 
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2.  Themata  auf  ft. 

Die  Themata  auf  ä  bleiben  im  östlichen  Dialecte  des 
Pastö  im  Plural  unverändert,  während  im  westlichen  Dia- 
lecte die  Plural-Endung  vi  angefügt  wird. 

Beide  Plurale  greifen  auf  die  alten  Präkrit-Dialecte  zurück. 
Im  Päli  bleiben  die  Nomina  fem.  auf  ä  im  Plural  entweder  un- 
verändert, oder  die  Endung  yö  (mit  euphonischem  7)  wird  hinzu- 
gefügt   Im'Präkrit  ist  das  Plural- Affix  der  Feminina  auf  ä  immer 

u  (=5=  ^Itl  )•  In  den  neu-indischen  Sprachen  endigt  der  Plural 
der  Feminina  auf  ä:  im  Sindhi  auf  ü  (xR),  im  Hindi  auf  e  (^), 

im  PanjäbT  auf!  oder  ia,  im  GuJarätT  auf  ö,  im  MarathT 
dagegen  ist  der  Singular  und  Plural  identisch.  Der  östliche  Dialect 
des  Pastö  schliesst  sich  mehr  an  das  alte  Päli  an,  während  der 
westliche  Dialect  mit  der  Plural-Endung  vi  mehr  an  das  Präkrit 
und  Sindhi  sich  anlehnt.     Z.  B. 

%  bala  Unglück,  Plur.  >£  balä  oder  ^$1  balävT. 
I^J  SarS  Wehklagen,  Plur.  I^j  2arä  oder  ^ß/jß  iarävl.  * 

An  merk.     Bei  einseinen  findet  sich  auch  das  fem.  Plural-Affix  gäne  vor, 
wie  z.  B.  Li  niä  Großmutter,    Plur.  qIjLJ  niägäne. 

3.  Themata  auf  ah. 

Die  Nomina  feminina  auf  äh  bilden  ihren  Plural  durch  Um- 
wandlung der  Endung  äh  in  6  *)•  Das  Pastö  stimmt  in  der  Plural- 
bildung dieser  Nomina  ganz  mit  dem  Hindi  und  Hindüstänl  überein, 
in  welchen  beiden  indischen  Dialecten  die  Nomina  feminina  (welche 
im  Singular  kurz  £  schon  durchweg  abgeworfen  haben)  im  Nomin. 

PlBr.  in  e  (^r)  auslauten  (vgl.  Declensional  features  etc.  Section  II, 

IT.),    während  im  Sindhi  und  Panjäbl  das  Plural-Affix  ä  ^tf), 

Har&thl  ebenfalls  ä  CQ|f)  angehängt  wird,  das  in  den  niedern  Präkrit- 

DiaJecten  schon  sehr  häufig  in  5  verwandelt  wird.    Z.  B. 

9}jL  sarväh  Cypresse,   Plur.  ^f»  sarvS. 


1)  Die  Pluralendung  wird  auch  bloss  e  (~)  geschrieben,  sowie  der  Sin- 

galmr  a  (-1-)  statt  äh,  1.  B.  ^  vana  Baum,  statt  *i}  vanah;  Plural  q^ 

ran«,   statt  Jj  vanö.    Diese  Schreibweise   ist  jedoch  tu  missbilligen,   da  sie 

« 
sm  rielen  MissTerständniaten  Anlass  gibt. 

Bd.  XXI.  6 
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*&  bacjäh  Bestechung,  Plur.  ^S  bage. 

•aIJ  lindah  Bogen,  Plnr.  ^aJ  lind?. 

Eine  Anzahl  Nomina  dieser  Classe  werden  nur  im  Plural 
gebraucht;   die  hauptsächlichsten  derselben  sind: 

^ßjiS  TrE  Asche;  ^ä*  pac5  rnnder  Mist  (von  Kameelen,  Scha- 
fen  etc.);   ijj?  tanö  Buttermilch;    Jy>  j^val«  Seh  weiss;    ^^j» 

dflre  Staub;    ^j  zave  Materie;  i^Jjlä  slömbS  oder  Wä  sömle 

•  •  • 

Buttermilch;    j£-i  söl6  Reis  in  den  Halsen;    jl  y*x&  Domen; 
v^yü  nakr?z£  Henna;  jv&j^  vurbusS  Gerste;  y^^  vrfjS  Beis. 

4.  Themata  auf  I. 

Die  Nomina  feminina  auf  I  bilden  ihren  Plural  entweder 

a)  durch  die  euphonische  Einschaltung  von  a  vor  dem  langen 
finalen  I=aT.  Aechte  Pastö- Worte  auf  T  gibt  es  nur  wenige,  die 
meisten  sind  aus  dem  Persischen  geborgt;   z.  B. 

,5-AO  dusnl  Feindschaft,  Plur.  (yU^o  dosnal. 
^U**  husyärT  Verstand,   Plur.  C^L**  husyfirai. 
<S)l)  röz*  Beschäftigung,  Plur.  y^}  rözaT. 

oder  b)  durch  Anfügung  des  Plural-Affixes  gfine  oder  Sne;  z.  E 
A\i  dät  Wärterin,  Plur.  al&lfi  dfilgÄne. 
^Jli  hädT  Führerin,  Plur.  l!}l*Mi  hädfene. 

5.  Themata  auf  al. 

Die  Nomina  feminina  auf  al  bleiben  im  Nomin.  Plural  un- 
verändert; z.  B. 

^Jy*  Jölal  Ranzen,  Plur.  ^i>^  jMai. 

^2^  pataT  Binde,   Plur.  ^^  patal. 

yjU  gänral  Oelpresse,  Plur.  yjrf  gänraT. 

6.    Themata  auf  e   i). 

Diese  Nomina  sind  an  sich  keine  selb  st  stand  igen  Themen, 
gondern  nur  Feminina,  welche  aus  einem  Nomen  masc  auf  ai  ab- 
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geleitet  worden  sind,  jedoch  mit  Substantivischer  Bedeutung  ge- 
braucht werden.  Sie  bilden  ihren  Plural,  wie  die  betreffenden 
Adjertiva,  auf  T.     Z.  B. 

jj£jm  sarküze  Schwein  (masc.  ^ßjySj~)>  Plur.  ^^Jh  sarküzl. 

f£jA  markante  Lamm  (masc.  ^J+*j*))    Plur.  KjrJ^^  maryamT. 

Die  wenigen  selbstständigen  Themen  auf  e  (5)  bilden  ihren 
Plural  auf  Ine  oder  gäne;  z.  B. 

i^jli  nävö  Braut,  Plur.  ^la^li  nSveane. 
jzjS  tröre  Tante,  Plur.  ^pji  tröregäne. 

Anhang. 

Unregelmässige  Pluralbildungen. 

Es  gibt  im  Pasto  eine  Anzahl  von  Nomina  feminina,  welche 
auf  einen  Consonaiiten  auslauten  (die  aber  mit  den  unter  1. 
aufgeführten  nichts  gemein  haben),  welche  ihren  Plural  auf  eine 
ganz  unregelmässige  Weise  bilden.  Es  sind  diess  die  nachstehenden 
Verwandtschaftsworte  : 

A  O 

jys>  /ör  Schwester,  Plur.  v>jü^3-  ^v^nde  oder  ^JU^i*  ^veude. 

*  .  •  •      • 

pp  drör  Mann's  Schwester,  Plur.  Jüjo  drande. 

A  U  *    O 

^;iX3  ndrör    „  „-  „      «Ai.Jü  ndrande. 

t  »  "  >  *    i 

}yi  iQr  Tochter,  Plur.  Jy}  lünre  oder  ^jjyi  oder  «jjy  lünrah. 

}yA  mör  Mutter,  Plur.  ^ Ju*<«  miande  od.  mainde  od.  ^OJ*  mande. 

j^i  niör  Schwiegertochter.  Plur.  ^JoL^  niende. 

A  '  ' 

j^Ä  ngör        „  „  „    ^ajuä  ng5ndS. 

f    12. 

IL    Der  Formativ  Singular  und  Plural. 

t  Wie    schon  f  10  bemerkt  worden  ist,    hat  das  P$stö    alle 

Flexionskraft  verloren;  man  kann  daher  auch  nicht  von  eigentlicher 
Declination  reden,    noch  viel  weniger   von  verschiedenen  De- 
klinationen; denn  es  ist  ein  und  derselbe  Process,  der  sich  bei  allen 
j     Xomiuibua  wiederholt.     Aeusserlich  gleicht  daher   die  Declinations- 
J     »ethode  des  Pj $15,  sowie  die  der  neu-indischen  Sprachen  (das  Neu- 
.  |     persische  nicht  ausgenommen)  ganz  dem  tatarischen  Sprachgebrauch, 
wodurch  sich  auch   Dr.  Caldwell   in  seiner  ,.Comparative  Grammar 

6* 


i 
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of  the  Dravidian  languages"  hat  verleiten  lassen,  den  nord-indischea 
Declinationsprocess  von  tatarischen  Einflössen  abzuleiten,  was  sidi 
aber,  näher  betrachtet,  als  reine  Illusion  ausweist  (tgl.  mein  Essay: 
„On  the  declensional  features  of  the  North-Indian  Vernaculars" 
Section  III). 

Ganz  denselben  Verlauf,  wie  bei  den  Präkrit-Sprachen  Indiens, 
finden  wir  bei  den  romanischen  Idiomen,  welche  ebenfalls  alle 
Casus-Flexion  verloren  haben,  und  den  Declinationsprocess  durch 
Hfllfe  von  Präpositionen  wieder  herzustellen  gezwungen  werden  sind» 
ohne  dass  es  irgend  Jemand  in  den  Sinn  kommen  würde,  dieses 
Zersetzungsprocess  tatarischen  Einflüssen  zuzuschreiben. 

Der  Stamm  eines  jeden  Paftö- Wortes  bildet  auch  immer  zu- 
gleich den  Nominativ  Singular.  Ehe  aber  die  im  nächsten 
Paragraphen  näher  zu  erörternden  Präpositionen  und  Postpositionen 
dem  Stamme  vor-  oder  nachtreten  können,  muss  das  Wort  in  den 
sogenannten  Casus  obliquus,  oder  besser,  Formativ  gesetzt 
werden,  der  im  Paitö,  sowie  auch  im  SindhI,  mit  dem  Instru- 
mentalis identisch  ist  Ist  das  Wort  in  den  Formati?  des 
Singular  oder  Plur.  gesetzt,  so  ist  der  ganze  Flexionsprocess  des 
Nomens  vollendet:  denn  die  verschiedenen  Präfixe  oder  Poeffae 
afficiren  das  Nomen  weiter  nicht  mehr. 

I.    Der  Formativ  des  Singular. 

Wir  müssen  dabei  wieder,  wie  bei  der  Bildung  des  Plurah, 
die  Nomina  masc.  und  feminina  auseinander  halten. 

A.   Der  Formativ  der  Nomina  masculina. 
1.   Themata,  welche  auf  einen  Consonanten  auslauten. 

Die  Nomina  masc,  welche  auf  einen  Consonanten  endigen, 
unterscheiden  den  Formativ   nicht  von  dem  Nominativ. 

Ausgenommen  davon  sind  diejenigen  Nomina  (die,  wie  oben 
bemerkt,  ursprünglich  alle  cinsylbig  sind,  obschon  sie  mit 
Adjectiven  zusammengesetzt  werden  können),  in  welchen  ursprüng- 
liches ä  im  Nomin.  Sing,  in  ü  verdumpft  worden  ist  Bei  diesen 
tritt  im  Formativ  Sing,  das  ursprüngliche  ä  wieder  zu  Tage,  und 
der  Endconsonant  erhält  euphonisches  (wie  ich  glaube)  a  oder  äh; 

z.  B.  c);*£  spün  Hirte ,  Formativ  JjL-ä  späna  oder  allLä  spftnäh. 
Diese  Regel  ist  jedoch  nicht  strict,  und  der  Formativ  wird  häufig 
nicht  vom  Nominativ  unterschieden;  siehe  Beispiele  in  den  Paftö- 
Citaten  von  Raverty's  Gramm.  $  281  und  344. 

2.   Themata  auf  ai. 
Die  Nomina  masc.  auf  ai  bilden  den  Formativ  Sing,  auf  T;  s.  B. 

u    *  « 

i£f»  sarai  Mann,  Formativ  ^^  sarl. 
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3.  Die  Themata  auf  ä, 

4.  die  Themata  auf  ö  (u), 

5.  die  Themata  auf  ah, 

6.  die  Themata  auf  e, 

7.  die  Themata  auf  S, 

8.  die  Themata  auf  T, 

9.  die  Themata  auf  au 

sind  im  Nominativ  Sing,  und  Formati v  Sing,  identisch. 

Zu  bemerken  ist  jedoch  ad  5. ,  dass  diejenigen  Nominal  welche 
im  Nominativ  Sing,  die  Endung  §h  abgeworfen  haben,  dieselbe  im 
Fonnativ  wieder  zu  Tage  treten  lassen ,  wie 

~  8  E 

Jkc  ?fl  Dieb,  Fonnativ  Jt£  yla  oder  tlc.  /Iah. 

B.   Der  Formativ  der  Nomina  Feminina. 

1.  Themata,  welche  auf  einen  Consonanten  auslauten. 

Diejenigen  Nomina  fem.;  welche  nunmehr  im  Nomin.  Sing,  auf 
einen  Consonanten  endigen,  ursprünglich  aber  auf  e  (i)  auslauteten 
(siehe  §  11,  1),  lassen  das  kurze  e  im  Formativ  wieder  er- 
seheinen» z.  B. 

g^äwjj  brastan  Bettdecke,  Formativ  0'^^i  brastane. 

Alle  anderen  Nomina  fem.  dagegen  (siehe  §  11,  Anbang), 
welche  nicht  unter  die  erste  Classe  fallen,  bleiben  im  Formativ 
Sog.  unverändert;  z.  B. 

}yA  mör  Mutter,   Formativ  ^  mör. 

2.   Themata  auf  ä. 
Diese  Themen  bleiben  im  Fonnativ  Sing,  alle  unverändert. 

8.  Themata  auf  äh. 
Die  Nomina  fem.  auf  äh  bilden  ihren  Format.  Sing,  auf  5,  z.  B. 
%yS-  sarvSh  Cypresse,'  Formativ  ^j*»  sarve". 

4.  Themata  auf  I. 
Die  Nomina  fem.  auf  I  bilden  den  Formativ  Sing,  auf  al;  z.  B. 
t5^~>  dusnT  Feindschaft,  Formativ  ^Jjo  dusnal. 

Ausgenommen  davon  sind  nur  wenige  Nomina  fem.  aufl, 
welche  im  Formativ  unverändert  bleiben;   z.  B. 

^Ija*.  slznl  Wickelband ,  Formativ  &#>»*  slznl. 
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5.   Themata  auf  al. 
Die  Nomina  fem.  auf  aT  bleiben  imFormativ  unverändert 

6.    Themata  auf  e  (i). 

Diese  Nomina,  sofern  sie  Feminina  sind,  welche  ans  masco- 
linis  abgeleitet  sind,  bilden  nach  der  Weise  der  Actyectiva  fem.  ihren 
Formativ  auf  I,  z.  D. 

1  o  -  >  o  * 

\jff~  sarküzi,  Formativ  <j^>f  f»  sarküzS. 

Die  wenigen  selbststÄndigen  Themen  auf  e  bleiben  dagegen 
im  Formativ  unverändert,  z.  B. 

pj*  tröre  Tante ,  Formativ  ^ß  tröre  oder  ^yf  trörf. 

II.    Der  Formativ  des  Plural. 

Der  Formativ  des  Plural  geht  zunächst  immer  von  den 
Nominativ  des  Plural  aus;  wir  müssen  daher  hier  die  in  §  10 
und  11  näher  beschriebene  Pluralbildung  der  Masculina  und  Fest* 
nina  zu  Grunde  legen. 

Das  Formativ- Affix  ist  zunächst  0 ,  welches  an  die  betreuenden 
Pluralendungen  entweder  einfach  angehängt  wird,  wie  än-ö,  ün-fl, 
gän-ö,  oder  auch  an  den  Stamm  selbst,  mit  Abwerfung  der  Plural* 
endungen,  wie 

))£$  plSrö,  statt  y3^a  plärünö,  Formativ  Plur.  von  ;jl$  plär,  Vater. 

Es  ist  merkwürdig,  wie  sehr  das  Pastö  in  dieser  Beziehung 
mit  dem  Hindüstänl  übereinstimmt,  welches  den  Formativ  Plural 
ebenfalls  auf  o  (^H)  bildet;   SindhT  noch   ursprünglicher  in  ^rf 

welches,  wie  ich  schon  in  dem  erwähnten  Essay  „On  the  declensional 
features"  etc.   Section  IV,  11    nachgewiesen  habe,  auf  den  Prffkrit- 

Genitiv  Plural  ^f|<y  oder  ^||<y  zurückweist. 

A.   Der  Formativ  der  Pluralia  masculina. 

1.  Themata,  welche  auf  einen  Consonanten  auslauten. 

a)  Themata  mit  dem  Plural-Affix  an  nnd  ünah. 

Der  Formativ  der  Pluralia  masc.  auf  an  wird  dadurch  gebildet, 

dass  an  das  Plural-Affix  an   das  Formativ  Plural-Affix  0  angehängt 

wird   =än-ö,   z.  B.   ^LÜU  malikän,  Häuptlinge,   Formativ  Plur. 

ylXU  malikänö,  auch  oft  bloss  01<JU  malikänS  geschrieben. 

Auf  dieselbe  Weise  wird  der  Formativ  der  Pluralia  auf  ünah 
gebildet,  indem  nach  Abwerfung  der  Endsylbe  ah  (un-ah)  das  For- 
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mativ-Affix  öan  Du  angehängt  wird  =  ün-ö,   z.  B.   ai^J  ftsünah 

Pferde,    Formativ  Plural  ^j+*J  äsünö*  (auch  ^ ^J"  äsünö). 

Beide  Plural-Endungen  jedoch  werden  auch  häufig  vor  der  An- 
fügung des  FormatiT Plural-Affixes  ganz  abgeworfen,  was,  nach 
dem  SindhT  und  Hindüstänl  zu  schiiessen,  die  ältere  Form  xu  sein 

scheint;  z.  B.  ^<JU  malikö,  statt  ^jl&U  malikiuö;  yjl  yasö,  statt 

a  9       , 

y*y~^±  /äsflnö,  von  ^U  ySS  Zahn. 

b.  Themata  mit  innerem  Vocalwechsel  nnd  dem  Plur.-Affix  äh. 
Die  Endung  äh  wird  vor  dem  Formativ-Plural-Affix  ö  einfach  ab- 
geworfen, z.  B.   «jjl&ä  skänrah  Stachelschweine,   Formativ  j^uLä 
sklnrt,  oder  bloss  JlLx  skänrö. 

c    Die  Themata  mit  dem  Plural-Affix  ahär,  und  mit  Vocalwechsel 

der  Endsylbe. 

Diese  hängen  an  die  betreffende  Plural-Endung  einfach  das 
FonnatiY-Affix  ö,  z.  B.  }l£*i.  yumbahÄr,  Formativ  j^li-Ue  ;-um- 
bahlrö  (ö);  yz!L  s^ar  Steine,  Formativ  ^£U  s/arö  (ö). 

An  merk    Die  Pluralia  auf  8h  (bloss  mit  Zahlwörtern,  wie  swei,  drei  etc. 
gebraucht)  bilden  ihren  Formativ  nach  der  sonst  gewöhnlichen  Plural-Endung, 

-      -  A  »       - 

i.  B.  *S\S  kälah  (käla)  (xwei,  drei  etc.)  Jahre,  Formativ  y*y}\S  kälünö,  oder 
abf^lrxt,  yii   kilö. 

2.  Themata  auf  ai,  Nom.  Plur.  I. 
Diese  Pluralia  bilden  ihren  Formativ  entweder  durch  Anhän- 

A  O 

gung  des  Formativ-Affixes  ö  an  die  Plural-Endung  I,  wie  yj&Z 
iikrTO,  von  jtrCä  sikrt  Falken,  oder  sie  werfen  vor  der  Anfügung 
des  Formativ- Affixes  0  die  Plural-Endung  I  aus,  wie  jX&  sikrQ, 
statt  ^r<£  sikrTö. 

3.  Die  Themata  auf  I,  Nom.  Plural  yän  oder  gän. 

4.  Die  Themata  auf  ö  (ö),  Nom.  Plur.  an,  ttnah,  gSn; 
diese  bilden  ihren  Formativ  Plur.  durch  Anfügung  des  Affixes  ö, 
als  yanö,  änö,  ünö,  gänö. 

An  stark.     Die    Feminin  -  Plural-Endung  gane  lautet   im  Formativ  Plural 
•benfallt  ginö,  so  das*  im  Formativ  Plural  das  Geschlecht  nicht  mehr  unter- 
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schieden  werden  kann;    s.  B.   r)li^£jl$    paikögine,    Fomathr  jili^JÜl) 

palkögänö.  " 

5.  Themata  auf  $h. 

a)  Diejenigen  Nomina,  welche  im  Nom.  Plural  die  Endung  $h 
•unverändert  beibehalten,  werfen  dieselbe  im  Formativ  gegen  das 

Affix  5  ab;  z.  B.  «Xf^3  vSstah  Haare,  Formativ  j£f*)  T6;t0. 

b)  Diejenigen,  welche  im  Plural  die  Endung  fin  annehmen, 
fügen  entweder  das  Formati v-Affix  0  an  die  Endung  Än=Än-ö, 
oder  werfen  sie  vor  5  ganzlich  ab,  z.  B.  ^lÄU  nängän,  Brombee- 
ren, Formativ  ylfiU  nängänö   oder  yöü  nSngö. 

c)  Ganz  dasselbe  trifft  bei  der  Plnralendang  flnah  zu,  Formativ 
ünö  oder  bloss  5. 

d)  Die  Pluralendung  gSn  lautet  im  Formativ,  wie  immer,  gbA 

6.  Die  Themata  auf  e,  Nom.  Plur.  Qnah. 

7.  Die  Themata  auf  T,  Nom.  Plur.  Sn. 

8.  Die  Themata  auf  0,  Nom.  Plur.  Sn  oder  gfin. 

9.  Die  Themata  auf  au,  Nom.  Plur.  fin  oder  ünah. 
Alle  diese  bilden  ihren  Formativ  Plural  regelmässig  in  iri, 
ünö  und  gänö\ 

Anmerk.  Die  Feminin-Plaral-Endungen  von  ftne  und  g&ne,  werfen,  wk 
schon  bemerkt,  vor  dem  Affix  ö  das  e  wieder  ab,  so  dass  sie  mit  den  masci* 
linis  wieder  lusammenfallen. 

B.  Der  Formativ  der  Pluralia  feminina. 
1.  Themata,  welche  auf  einen  Gonsonanten  auslauten. 
Diejenigen  Nomina  feminina,  welche  im  Plur.  Nom.  auf  e  (i) 
auslauten,  werfen  das  finale  e  vor  dem  Formativ-Affix  0  ab-,  z.  B. 

lylj  väte  Wege ,   Formativ  j$l  v5|ö. 

Die  ganz  unregelmässigen  Pluralbildungen,  welche  im 
Nom.  Plur.  ebenfalls  auf  e  (i)  auslauten,  bilden  ihren  Formativ  auf 

dieselbe  Weise;    z.  B.  Ju^i>  #vende  (oder  ^sX+iy^  ^v^ndC  ge- 
schrieben),  Formativ  ^\>J^>  ^vßndö  oder  Ju*y>  ^v€ndö. 

2.   Themata  auf  S. 

Die  Nomina  fem.  auf  ä,  Nom.  Plur.  ä  oder  vi,  bilden  ihren 
Formativ  auf  vö  (i.  e.  vl-f-ö=vö);  z.  B. 
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^  balä  Unglück,  Nom.  Plur.  %  oder  ^ß^Sl  balävl,  Formativ 
^^X  balävö   oder  »^  balävö. 

3.   Themata  auf  &h. 
Die  Nomina  fem.  auf  Sh,  Nom.  Plural  C,  bilden  ihren  Formativ- 
Plural  auf  ö,  mit  Abwerfung  der  Plural-Endung  5,  wie  ^^  badS 
Bestechungen,  Formativ  ^  badö. 

4.  Themata  auf  L 

Die  Nomina  fem.  anf  I,  Nom.  Plur.  al,  bilden  ihren  Formativ 
entweder  auf  15,  oder  mit  Abwerfung  von  I  einfach  auf  ö,  wie 
lyUrf&J  dusnal  Feindschaften,  Formativ  y+**£  dusnlö,  oder  y^o 
dninö. 

Diejenigen  hingegen,  welche  ihren  Plural  in  äne  und  gSne  bil- 
den, hängen  an  die  betreffenden  Pluralendungen  das  Formativ- Affix 
5,  mit  Abwerfung  von  e,  wie  ^U^  hädiäne  Fahrerinnen ,  For- 
mativ  yl^ol*  hädTänG;  ..jÜtutiS  dSTgäne  Wärterinnen,  Formativ 
^ilÄJfO  dälgänö. 

5.  Themata  auf  al. 
Die  Nomina  fem.  auf  al,  welche  im  Nom.  Plur.  unverändert 
bleiben,  bilden  ihren  Formativ  Plur.  auf  ö,  wie    ~g£  paJaT  Binden, 
Formativ  ^*a$  patalö,  auch  contrahirt  ^  patö. 

6.   Themata  auf  e  (i). 
Diese  Nomina  (derivata),  welche  im  Plur.  Nom.  in  I  auslauten, 
hängen  an  die  Plural-Endung  I    einfach  das  Formativ-Affix  ö,   wie 
-+£,*  maryami  Lämmer,  Formativ  y*+±j*  maryamlö. 

Die  seltotständigen  Themen  dagegen,  welche  ihren  Plural  auf 
äne  und  gäne  bilden,  lauten  im  Formativ  änö  und  gfinö,  wie  schon 
angeführt  worden  ist. 
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§.     18. 

III.    Die  Casus-Bildung;  Casus-Praefixa 

und  Postfixe. 

Die  verschiedenen  Casus,  mit  Ausnahme  des  Nomina tifs 
Singular  und  Plural  und  des  Instrumentalis  (der  mit  dem  For- 
mativ  des  Singular  und  Plural  zusammenfällt)  werden  im  Paitö 
durch  Hülfe  verschiedener  Praetixe  und  Posttixe  hergestellt,  welche 
dem  im  vorigen  Paragraphen  naher  beschriebenen  Forraativ  tot- 
oder  nachtreten,  jedoch  mit  dem  Nomen  selbst  nie  zusammenge- 
schrieben, soudern,  wie  diess  auch  in  den  neu-indischen  Sprachen 
und  im  Neupersischen  der  Fall  ist,  als  selbstständige  Adverbien 
getrennt  gesetzt  werden  1). 

1.   Das  Genitiv-Praefix  3  (auch  vi  dah  geschrieben)*). 

Um  das  Genitiv- Verh&ltniss  auszudrücken,  setzt  das  PfftO  das 

Praefix  3  da  dem  Formativ  eines  Wortes  vor,  das  logisch  im  Ge- 
nitiv stehen  muss.     Der  Genitiv   steht   in  der  Regel  vor  dem 

Nomen  regens,  nicht  nach  demselben,  z.  B.  sr*s*\Jo ^ö  da  kör 

sfihib,  der  Herr  des  Hauses;  Plur.  ^^\So y^J^So  dakörünö  sShlb, 
der  Herr  der  Häuser. 

Uebcr  den  Ursprung  dieses  Praefixes  habe  ich  mich  schon 
in  dem  mehr  erwähnten  Essay  On  the  declensional  features  etc, 
Sect.  III.,  Genitive,  ausgesprochen,  und  es  daselbst  mit  dem  PanJÄbl- 
Genitiv-Postfix  da  verglichen,  welches  aus  dem  alten  Präkrit-Ablativ- 

Aflix  CT  =  ffn  entstanden  ist  (cf.  Lassen,  Instit.  Ling.  Prikr. 
§  93.  4).  Viscount  Strangford  jedoch  (Royal  Asiatic  Society's 
Journal  Vol.  XX,  part  I  [1862]  Seite  57)  hält  es  für  einen  Theil 

des  Demonstrativ-Pronomens  *cS  da/ah,  indem  er  mit  Rücksicht 
auf  meine  Ableitung  desselben  bemerkt,  es  sei  angemessener,  den 
Pastö-Formen  einen  einheimischen  oder  iranischen  Ursprung  zuzu- 
weisen. Der  gelehrte  Lord  übersieht  aber  dabei  ganz,  dass  er  für 
seine  Ableitung  den  Beweis  beizubringen  vergessen  hat  Herr 
Löwenthal,  in  einem  Aufsatze  des  Journals  der  Asiatic  Society  of 

Bengal  Nr.  IV,  1860,  Seite  329    vergleicht  das  Pastö  o   mit  dem 


1)  Man  findet  jedoch  in  nachlässig  geschriebenen  Handschriften  auch  häufig 
die  Praefize   mit  dem  Stamme   selbst  verbunden;    was  aber  vermieden  ward« 

soUte .   z    B.   yjs~*$>>*l  sUtt  <jS*^0  fc$ ,   gLJ  statt  £U  au . 

2)  Einige  Östliche  Stamme  sprechen  dieses  w>  auch    wie  *>  dfc  ans. 
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lateinischen  de,  das  er,  wie  das  polnische  od,  von  dem  sansk.  adhas 
ableitet;  ^RV^T  selbst  aber  ist,  nach  Bopp,  verwandt  mit  dem 
lat  infra,  so  dass  ich  keinen  Grand  sehe,  meiue  Etymologie  auf- 
zugeben, um  so  mehr,  da  sie  durch  die  neu-indischen  Sprachen 
vollkommen  bestätigt  wird,  welche  auch  andere  Sanskrit-Affixe  (wie 
^|  etc.)  als  selbstständige  Adverbien  verwenden.  Wir  haben 
also,  fast  mit  absoluter  Gewissheit,  in  dem  Pgstö-Genitiv-Praetix 
ein  ursprüngliches  Ablativ-Postfix,  das  „von"  bedeutet. 

2.  Die  Dativ-Praefixe,  y  va,  *J  teh,  *2y  vatah, 
*Zij—l  va — vatah,  jj  Iah,  9,3  larah. 

Um  die  Idee  des  TJativs  auszudrücken,  gebraucht  das  Paitö 
eine  Mannigfaltigkeit  von  Partikeln,  die  theils  vor,  tbeils  nach 
gesetzt  werden. 

* 

a)  Das  Praefix  y  va  ist  jetzt  beinahe  antiquirt,  da  die  Sprache 

vollere  Formen  liebt;  es  findet  sich  jedoch  noch  häufig  bei  älteren 
Pffiö-Schriftstellern.  Es  wird  aber  kaum  einem  Zweifel  unterlie- 
gen, dass  wir  in  diesem  Praefixe  das  PärsT-Dativ-Praefix  ^  ö  vor 
uns  haben,  welches  Spiegel  in  seiner  Pffrsl-Grammatik  S.  55  Aum. 
für  identisch  mit  der  zendischfen  Praeposition  avi  hält. 

b)  Die  Postfixe  »3  tah,  und  jO'^  halte  ich,  ihrer  Etymo- 
logie nach,  für  identisch.  &i  ist  eine  blosse  Verkürzung l)  von  <s$y 
da  beide  ganz  promiscue  gebraucht  werden.  Das  Postfix  *j^  ent- 
spricht ganz  der  SindhT-Postposition  ö3  va$  nahe,  bei,  an,  Sansk.- 

Varzel  ^Bf7  verbinden ,  im  Panj&bl  noch  als  Substantiv  fem.  vat 
(italt  vati)  „Grenzlinie"  im  Gebrauch ;  die  anderen  indischen  Dialecte 
kennen  es  allerdings  nicht.  Das  Postfix  ^  oder  k»  wird  auch 
häufig  noch  mit  dem  Praefixe  •  va  verbunden,  va- vatah,  um  die 
Idee  des  Dativs  noch  stärker  hervorzuheben ;  das  gleiche  findet  auch 
bei  den  anderen  Postfixen  *J  und  v^J  statt,  va-lah,  va-larah. 


\ 


1)  Man    könnt«    übrigens   bei  Ki    auch   geneigt  sein ,    an  das  Hindflstäul 

OVU  taT      SindbT    rfls  t!T,  bis  —  zut   zu  denken,    das  offenbar  von  dem 

Sansk.  4JBJM  «hgtleitet  ist.    Beide  Affixe  werden  im  HindOstänT  (Hindi)  und 
Siudul  auch  als  Dativ- Postfix  gebraucht. 
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c)  Die  Postfixe  kI  Iah  and  %)  larah. 

Der  Ursprung   des  Postfixes  «J  Iah   ist  etwas  dunkel.     Die 
Wurzel  desselben  ist  offenbar  in  dem  PSrsI-Postfix  rft,  neupersiach 

ebenfalls  \\  zu  suchen,  mit  Uebergang  von  r  in  1.  Ich  kann  aber 
Vullers  durchaus  nicht  zustimmen,  der  es,  gestützt  auf  einen  Alf- 
satz Müller's  im  Journal  Asiat,  a.  1839,  Avril  312  sqq.  in  seinem 
sonst  so  vorzüglichen  Wörterbuche  der  neu-persischen  Sprache  ton 

dem  persischen  Substantive  »^  r£h  Weg,  ableitet;  ich  bin  im  Ge- 
gentheil  fiberzeugt,  dass  wir  in  dem  pfirsT  und  neu-persischen  ri 
eine  alte  Prfikrit -Partikel  vor  uns  haben,  und  dass  wir  seine 
Etymologie  in  Indien  suchen  müssen. 

Schon  das  Marfithl,  der  älteste  Präkrit-Dialect  Indiens,  ge- 
braucht als  Dativ-Postfix  <5JJ  1*;  was  Lassen  in  seinen  Inati- 

tutiones  Ling.  PrSk.  p.  55  u.  99  auf  das  Sansk.  ^||Q9«|  „Woh- 
nung" zurückführen  will.  Er  sagt  1.  c.  „Dativus,  quum  notlonem 
contineat  personae  vel  rei,  in  qua  quasi  subsistit  actionis  ratio, 
domicilii  vocabulum  ei  desiguando  commode  adhiberi  potuit"  Wir 
können  aber  nicht  umhin,  diese  von  Lassen  vorgeschlagene  Etymo- 
logie als  eine  verfehlte  anzusehen.    Fürs  erste  lautet  das  Mar3$U 

Dativ-Postfix  nicht  ^f|^p  (==  ^||Q9^|),  sondern  <;5T  U,  und  es 

lässt  sich  nicht  einsehen,  wie  denn  aus  äla  auf  einmal  IS  geworden 
sein  soll;  solche  Sprünge,  wenn  nicht  anderweitige  klare  Anzeichen 
dafür  vorliegen,  sind  immer  mehr  als  zweifelhaft  Aber  ausser  dem 
Maräthl  gebraucht  auch  das  HindT  und  HindüstfinI  die  Post- 
position i£*J  liye",  welche,  wie  im  Maräthl,  wegen,  aus  Ur- 
sache von  bedeutet;  ferner  gebraucht  das  SindhI  die  Postpo- 
sition Q9|^  lae  wegen,  ob,  welche  mit  dem  MarA^hT  T$J  ganz 
identisch  ist1).  Diese  indischen  Idiome  lassen  keinen  Zweifel  über  den 
Ursprung  dieses  Postfixes.   Wir  haben  im  SindhI  ferner  ein  Verbum 

<?Tnny  anwenden,  Panjäbl  ebenfalls  läunä,  HindT  <p§il  le"nS, 
welche  alle  auf  die  Sanskrit- Wurzel  <<5T  oder  ^J  oder  ^J  zurück- 
weisen. Ueber  den  Ursprung  von  v^i  larah  bin  ich  selbst  noch  im 
Dunkeln  *). 


1)  Auch  im  PSrsI  ist  die  erste  Bedeutung  von  rä,  wegen,  ob,  Sansk.  '^P'T^T  * 

2)  Man   könnte    etwa  versucht  sein,    dabei    an    das   SindhI   flfSf  tOtf, 

Panjäbl  törl,  Hindi  ebenfalls  törl  zu  denken,  das,  wie  tal,  toi,  bis  —  in, 
bedeutet    Das  initiale  t   w&re  dabei,  nach  gemeinem  Gebrauehe,   in  1  verwan- 
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3.    Der  Insrumentalis. 

Was  das  Pasto  dem  Neupersischen  gegenüber  noch  ganz  be- 
sonders characterisirt,  and  ihm  seinen  Platz  an  der  Seite  der  indi- 
schen Sprachen  anweist,  ist  der  Instrumentalis  und  dessen  Ge- 
branch, der  in  der  Strüctur  der  Sprache  eine  so  hervorragende 
Rolle  spielt,  wie  in  den  indischen  Präkrit-Dialecten.  Man  könnte 
diesen  gewissermassen  den  einzigen  Casus-Ueberrcst  des  Pastö  heissen; 
vgl.  On  the  declensional  features  etc.  Section  III,  3.  Ganz  dasselbe 
trifft  im  SindhI  zu,  wo  der  Forma tiv  und  Instrumentalis  eben- 
falls zusammenfellen. 

4.    Der  Accusativ. 

Wie  in  den  neueren  Präkrit-Dialecten,  so  ist  auch  im  Pastö 
der  Accusativ  des  Singular  und  Plural  rein  verloren  gegangen,  und 
derselbe  ist  jetzt  immer  identisch  mit  dem  Nominativ. 

5.  Der  Vocativ. 

Der  Vocativ  Singular  wird  entweder,  nach  der  Weise  des 
Neupersischen,  durch  Anhängung  der  Sylbe  ah  (auch  blos  a  ge- 
schrieben) und  a,  oder  auch  zugleich  durch  Vorsetzung  der  Inter- 
jectionen ^1  ai,  ^  5  oder  j  vö  gebildet 

Im  Einzelnen  ist  folgendes  zu  beachten: 

A.    Vocativ  der  Nomina  masculina. 

1)  Nomina  masculina,  welche  auf  einen  Consonanten  auslauten, 
hängen    im  Vocativ  an   den   Stamm  die  Sylbe  ah,  a  oder  S,  mit 

oder  ohne  die  Interjectionen  ai,  ö,  vö;  z.  B.  «^  vrörah,  o  Bruder! 
}^y  vröra  oder  \}^  vrörä  mit  den  Interjectionen:  »^  ^\  ai  vrörah, 
oder  9jjj)  )  vö  vrörah  etc. 

Diejenigen  Nomina  hingegen,  in  welchen  ursprüngliches  ä  im 
Nomin.  Sing,  in  ü  gedämpft  worden  ist,  und  welche  im  Formati v 
Sing,  dasselbe  wieder  hervortreten  lassen,  halten  den  ursprünglichen 

Vocal   auch  im  Vocativ  wieder  fest-,    z.  B.   *^l$£  ^1    ai  spänah 

o  Hirte  (von  c>>lä). 

3)  Die  Stämme  auf  ai  hängen  im  Vocativ  ah  oder  a  an,  mit 


delt  worden.    Das   SindhI   kennt  sogar  ein  Nomen  Subetantivum    ff  |^  ^l^» 

Ende,  also  törl  bis  zum  Ende,  welches  von  dem  Sansk.  *||<ei   (Abbre- 
chen) abgeleitet  ist.    Diese  Ableitung  hat  riel  Ar  sieh, 


04  Tntnipp  y  die  VencaiuHsehafhverhältnin*  de$  Ptuktu. 

oder  ohne  Interjectionen,  z.  ß.  ***»+j  nmasaiah  oder  .c«++j  nmasaia 
o  Enkel ;  oder  **«»+i  ^1  ai  nmasaiah. 

3)  Die  St&rome  auf  $h  bleiben  im  Vocativ  unverändert, 
und  bezeichnen  daher  den  Vocativ  gewöhnlich  durch  Vorsetzung  der 

Interjektionen ,  wie  &x-o  ^1  ai  mk$h  o  Grossvater. 

Diejenigen  aber,  welche  im  Nom.  Sing,  die  Endsylbe  fh  ange- 
worfen haben,  lassen  dieselbe  im  Vocativ  wieder  hervortreten,  wie 

ff       o  . 

Jtc  y$l  Dieb,  Vocativ  idc  ^1  ai  yl$h  o  Dieb! 

4)  Die  Stämme  auf  e  fügen  im  Vocativ  ah  oder  a  an,  z.  B. 

i^i.  (Jöyah  (oder  (JöSah)  o  Sohn;  ^i-  ^1  ai  <)8ya. 

Alle  übrigen  Nomina  auf  5,  I,  ü,  au  bilden  ihren  Vocativ 
Singular  auf  regelmässige  Weise  durch  Anhängung  der  Endsylbe  ah 
oder  a  (ä),  mit  oder  ohne  Interjectionen,  oder  bleiben  im  Vocativ 
unverändert. 

B.    Vocativ  der  Nomina  feminina. 
Im  Vocativ  der  Nomina  feminina  (welcher  Endung  dieselben 
auch  sein  mögen)   treten  die  Interjectionen  ai,   ö,  vö  immer,  vor 

den  Formativ  des  Singular;   z.  B.  ^>  ^   ai  Jane   o  Mädchen^ 

^Jau*  ^\  ai  se<}3  o  Frau !    \^c.  ^f  ai  yvZ l)  o  Kuh !   ^J^*  ,>   ?^ 

macaT  o  Biene! 

Auch  diejenigen  Nomina  feminina,  welche  zwar  auf  einen  Con- 
sonanten  auslauten,  aber  im  Formativ  Sing,  unverändert  bleiben, 

hängen  im  Vocativ  Sing,  e  an;  z.  B.  }y*  ^1   ai  möre,     o  Mutter! 

}yi }  vö  Iure,  o  Tochter! 

Der  Vocativ  Plural  beiderlei  Geschlechter  ist  durchaus  iden- 
tisch mit  dem  Formativ  Plural,  vor  welchen  allein  die  Inter- 
jectionen  ai,  ö  oder  vö  treten. 

6.    Der  Ablativ. 

Die  Idee  des  Abi.  wird  durch  das  Präfix  jJ  Iah  (im  westlichen 

Dialecte).  und   durch    m.nJ  Iah  -  nah   (im  östlichen),    das  eiue 

1)  Dock  findet  sich  hier  «ich  die  Form  JU^s  L5*  **  /  väveh  ror. 


vor,  du  andere  nach  dem  Nomen  gesetzt,  ausgedrückt;  statt  *i—jJ 
gebrauchen  einige  Östliche  Stamme,  besonders  die  #ntak,  auch 
jk5_*>#     Dieses  Praefix  &J,   oder  Praefix  and  Postfix  zusammen 

fti—iJ,  wird  immer  mit  dem  Formativ  verbunden,  wie  die  übri- 
gen Praefixe  und  Postfixe. 

Eine  Ausnahme  machen  allein  die  Nomina  masc,  welche 
auf  einen  Consonanten  endigen,  indem  diese,  wenn  sie  mit  einer 
Ablativ-Partikel  verbunden  werden,   die   vocallose  Endsylbe  auf 

ah  (a)  auslauten  lassen,  z.  B.  *£«J  Iah  /ama  aus  Kammer. 

Der  Ursprung  des  Praefixes  jJ   (was  durchaus  nicht  mit  dem 

Dativ-Postfix  »]  zu  verwechseln  ist)  und  des  Postfixes  *i  nah  ist 
dunkel.  Ich  glaube  jedoch,  dass  ihre  Ableitung  ebenfalls  in  den 
neo-indischen  Sprachen  zu  Sachen  ist. 

Im  BangSlI  und  Panjäbl  finden  wir  das  Ablativ-Postfix  d\ 
welches  aas  dem  präkritischen  ITT  (~  fRl)  entstanden  ist;  im 
GujarätT  wird  ebenfalls  V||  gebraucht,  und  Hindi  ^v  welche  den- 
selben Ursprung  beurkunden;  am  nächsten  steht  dem  Präkrit  das 
SindhI-Postfix  fff  tu,  von.  Im  Pastö  ist  t  wieder  in  1  verwandelt 
worden,  mit  Verkürzung  von  S  (=ö)  in  a  (=ah). 

Was  nun  das  Postfix  si  nah  betrifft,  so  gebraucht  das  GujarätT 

als  Genitiv-Affix  S^t  nO,    entsprechend  dem  SindhI-Adjectiv- Affix 

^n«TY;  vergleiche  auch  lateinisch:  orb-än-ns,  rom-än-us  etc.  Im 
Pjitö  ist  dieses  ursprüngliche  A4jectiv-Affix  als  eine  getrennte  Par- 
tikel im  Gebrauch,  mit  der  Bedeutung  von,  aas,  so  dass  wir  in 

jJ_jJ  eine  doppelte  Ablativ-Bezeichnung  haben. 

Neben  *J  gebraucht  das  P|stO  auch  ß  tar  als  Ablativ-Pracfix  Aj, 
was  mir  die  berührte  Ableitung  von  *J  noch  zu  bestätigen  scheint. 
Denn  ß  tar  ist  allem  Anscheine  nach  nichts  anderes  als  das  Ablativ« 
Affix  |JB ,  mit  Uebergang  von  ^T  in  r,  was  sich  auch  sonst  (z.  B. 
im  PanjabI)  nachweisen  lässt. 

Wir  dürfen  uns  nicht  wundern,  dass  das  Pastö  zwei  selbst- 
ständige Partikeln  aus  einer  and  derselben  Ablativ-Endung  gebildet 


1)  Udbtr  •eine  Coastraction  rieht  den  Loeativ  Anm, 
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bat:  denn  wir  haben  oben  bei  der  Stammbildung  (f  6,6) 
in  wie  viele  verschiedene  Affixe  das  Sanskrit-Affix  |tj  tva  venur» 
beitet  worden  ist;  ähnliche  Mannigfaltigkeit  der  Formen  ans  eine« 
und  demselben  Affix  bietet  nns  auch  das  SindhT  h&ufig  dar. 

7.   Der  Locativ. 

Der  Begriff  des  Locativs  wird  entweder  durch  die  Präposition 
s$  pah l)  allein,  oder  auch  mit  nachgesetztem  j^S  ksS,  ^^S  k^1) 
=  \jfS —*+  ausgedrückt. 

Das  Pastö  *i  ist  identisch  mit  dem  pÄrsT  pa  oder  £a,  neu- 
persisch  14,  Sanskrit  ^jfW;  in  den  neu-indischen  Dialecten  ist  es 
nicht  bekannt  Das  Postfix  ytf  k§8  kommt  allein  nicht  vor,  son- 
dern immer  nur  in  Verbindung  mit  H$  oder  mit  Zeitwörtern,  wie 
yJLUx+f  kföbftsal  einfahren,  ji^üu^y  k§enfist$l  niedersitaen. 
Sein  Ursprung  ist  dunkel;  mir  scheint  es  eine  Verstümmelung  von 
vfl^l  zu  sein,  das  im  HindT  und  HindüstSnT  eine  sehr  gebrauch- 
liehe  Postposition,  mit  der  Bedeutung  „unter,  unterhalb"  ist 

Die  Construction  von  9+  und  ^4^«.^  ist  schwierig,  wesshalb 
es  HerrRaverty  vorzieht,  dieselbe  mit  Stillschweigen  zu  übergehen. 
*4  nämlich  findet  sich  bald  mit  dem  Nominativ,  bald  mit  dem  For- 

mativ  verbunden;  auch  Captain  Vaughan's  Behauptung,  dass  *}, 
wie  die  andern  Praefixe  und  Postfixe  den  flectirten  Casus  (i.  e. 
Formativ)  verlangen,  ist  daher 'unrichtig.  Ich  habe  über  die  Con- 
struction von  *£  oft  meine  afghanischen  Munshis  befragt,  allein  sie 
konnten  mir  keine  genügende  Auskunft  darüber  geben.  Soweit  Bei- 
spiele darüber  belehren  können,  lässt  sich  folgendes  Resultat  feststellen, 
a)  Endigt  ein  Wort  auf  $h  oder  Sh  (masc  oder  fem.),  so 
wird  m  mit  dem  Nominativ  verbunden;  z.B.  »Jy  *J*i  in  wenig 
Hunger   (nj  fem.  von  ^  wenig;    s^y  lvazah  fem.  Hunger),  Rav. 

Gram.  $  90.    ^S  bIka  *l  in  der  Liebe   Rav.  Gram.  §  91.  (*2a* 
• 

1)  Es   findet   sieb  such  häufig  blos  v^i  pa   geschrieben,    was  jedoch  Ter- 
mieden  werden  sollte. 

2)  In  Peshawer  wird  ^jtfS  k/a  auch  schon  bloss  ^  ka  gesproeben. 
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Subst  fem.),  »jL^JI  &$  auf  der  Leiter  Raverty  Gramm.  5  132 
(Ajl^Xif  Subst.  fem.).  —  Auch  bei  Nominibus  masc.  auf  ah  (Sing. 
oder  Plural),  wie  ^jaS  AiUl^  «4  UBter  den  Afghanen,  Rav.  Gal- 
shani-Röh  p.  14.  iJLf^  4  P  *k  H  ü**-  Gram-  §  190 :  im  Gehen 
und  Kommen;  tte  tlah  und  iL'!,  rätiah  (beides  Nomina  verbalia 
von  JJj  tlal  und  jJb^  rätl^l)  werden,  wie  alle  Nomina  verbalia 
auf  ah  nur  mit  dem  Plural  construirt.  «j-s*^  H  in  &*&  Dingen 
Rav.  Gram.  §  89;  »^  Plural  von  jaa.,  mit  einem  Zahlwort. 
■*5oJ  J**  *$  in  hundert  Farben  Rav.  Gram.  §  91. 

b)  Alle  übrigen  Nomina  werden,  wenn  mit  *4  construirt,  in 
den  Formativ  gesetzt,  z.B.  ufri^f  *f»i$  im  rothen  Feuer  Rav. 
Gram.  §  148.  «^  srah  Formativ  masc.  von  *ym  sör  roth;  JUS  *$ 
in  einem  Boot  Rav.  Gram.  §  356;  *Jjy(  Formativ  von  jjxS  Subst. 
fem.  ^yäliif  j,  4  mit  Ungerechtigkeit  Rav.  Galshani-Röh  p.  163; 

jiLail  £ .  Formativ  von  £Lail  3  Subst  fem.  U-  ^  mit  Jemand 
Rav.  Gram.  §  91 5  Lfe.  Formativ  von  <^&».  u5u^  b^s  *$  mit  Einer 
Farbe  Rav.  Gram.  §  91;  «^  Formativ  masc.  von  ^j.  yi  to  *$  auf 
diesem  Woge. Rav.  Gram.  §  135.  ß  Formativ  von  ji  lär,  Subst.  fem. 

c)  Wird  &g  mit  einem  Nomen  im  Plural  verbunden,  so 
erfordert  es  (mit  Ausnahme  der  Nomina  auf  ah  und  der  For- 
men,  wie   üu^  pastSnah,  Plural   von  ^yu^)  den  Formativ; 

*  O  .»  A 

z.  B.  ^4^  *£  auf  den  Füssen  Rav.  Gram.  §  91.   ^4^  Formativ  Plur. 

>  b>       >  A 

von  *4^  Fuss.  qI&j*  Jj3  *$  unter  allen  Vögeln  Rav.  Gram.  §  95. 
j*)Jü  lo  ^  in  diesen  Geschäften  Rav.  Gulshani-Röh  p.  84.  Doch 
auch:  &ij*«t  x$    unter   den  Pferden    Rav.    Gram.    §  39.    yi*}  \0  *$ 

A        A  * 

indem  er  dieses   sagte  Rav.  Gulshani-Röh  p.  84.    3;}y  a^  auf  den 
Schultern,    ?f»*  *>  mit  den  Augen   Rav.  Gram.  §.  362. 
Bd.  XXI.  7 
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d)  Einige  Nomina  masc.,  die  auf  einen  Consonantea 
gen,  nehmen,  wenn  mit  a*  construirt,  die  vocalische  Endung  ah 
oder  a  an,  z.  B.  *&&  t^  auf  Ehre  Rav.  Gram.  |  864.  }yk  ** 
in  der  Erwägung  Rav.  Gram.  §  342.  jjjf  ^4&^  welche  Webe. 
jJL^  (adverbialiter  gebraucht)  von  selbst;  gewöhnlich  zusammen- 
geschrieben, statt  xLJ>  *$. 

o  - 

An  merk.     Ganz  wie   ftg  wird  auch  -J  von,  bis  —  «u  construirt. 

f.    14. 
Uebersicht  der  P$stö-Declinationen. 

Um  eine  practische  Uebersicht   des  Declinationsprocesses  im 
Pastö  zu  geben,  fügen  wir  die  nachstehenden  Paradigmata  bei. 

A.     Masculina. 
1.   Themata,  die  auf  einen  Consonanten  auslauten, 
a)  Mit  der  Plural-Endung  an. 
Singular. 
Nom.  u5UU  malik  ein  Häuptling. 
Gen.    u£JU  o  da  malik 

Dativ  u&4  j  va  malik;  si  g)ÜU  malik  tah;  iJtfkU  malik  Iah; 
nji  g)JU  malik  larah;  *i£  Ali  malik  vatah;  oder  mit  vor- 
gesetztem y.  iCfiiÜLo^  va  malik  tah;  jJ^JL«/  va  malik 
Iah  etc. 

Instrumentalis  gkL*  malik 
(Formativ) 

Accus.  glU  malik 

Vocativ  *iüL«  malikah;  glüL*  malika;  liüL«  malika;  sJjuJ^f 

ai  malikah ;  /OCJU  3  vö  malikah  etc. 

Ablativ  gUU  jJ  Iah  malika;    *i  gUi  ai  Iah  malika  nah. 

Locativ  gUt  **  pah  malik ;  ^*S  ökU  4  Pfth  malik  kie. 

Plural. 
Nora.    oü0U  malikfin. 
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Gen.  y  l£U  6  da  malikänö. 

Dativ  jiUU  3  va  malikänö ;   *j  JiÜUU  malikänö  tah  etc. 

Instrument,  y ÜüU  malikänö. 
(Formativ) 

Accus.  0liJU  malikän. 

Vocativ  yÜÜU  ^i  ai  malikänö  etc.  oder:  malikänö. 

Ablat.  ^iÜsJUaJ  Iah  malikänö;  Iah  malikänö  nah. 

Locat  jj\SXa  k$  pah  malikänö ;  pah  malikänö  kie. 

b)  Mit  der  Plural-Endung  finah. 
Singular. 
Nom.        ^jj  äs,  Pferd. 
Formativ  <j»J  äs 
Vocativ     aJl  äsah;  ai  äsah  etc. 

Plural. 
Nom.        ni^»l  äffünah. 
Formativ  ji>«*l  äsünö. 
Vocativ     y^lr^f  af  äsünö  etc. 

c)  Mit  der  Plural-Endimg  ah  und  innerem  Vocalwechsel. 
Singular. 
Nom.         u*tt~  ipün,  Hirte. 
Formativ  jJL£  Spänab. 
Vocativ     »illä  <j^  ai  spänah  etc. 

Plural 
Nom.         »iU^  spänah. 
Formativ  ^iu£  spänö. 

Vocativ     y Ca  ^f  ai  spänö  etc. 

7» 
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d)  Mit  der  Plural-Endung  ahlr. 
Singular. 
Nom.        v_y  trap,  der  Schall,  den  ein  Sprung 
Formativ  ^>yj  trap. 
Vocativ     *$y>  ,^l  ai  trapah  etc. 

Plural. 
Nom.        ji^s  trapahSr. 
Formativ  ^1-4^  trapahärö. 
Vocativ    jjlty*  l5''  ai  trapaharö. 

e)  Mit  Vocalwechsel  der  Endsylbe. 
Singular. 
Nom.        jisu  s^ar ,  Stein. 
Formativ  ße.*»  sjar. 
Vocativ    »y^AM  ^t  ai  s^arah  etc. 

Plural. 
Nom.        j^u*  sjar. 

A    * 

Formativ  jjä*  s/arö. 
Vocativ     ^J^u»  ^1  ai  s^arö. 

Unregelmässige  Pluralbildung. 
Singular. 
Nom.        jßjj  vrör,  Bruder. 
Formativ  ^  vrör. 
Vocativ     »^  ^1  ai  vrörah  etc. 

Plural. 
Nom.        *^*  vrünrah. 
Formativ  «^^  vrünyö. 
Vocativ    ^^  J^f  ai  vrOnyö. 
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2.  Themata  auf  ai. 

Singular. 
Nom.         ^jfa  p5tai,  Bürde. 

Formativ  Lr^  p5£. 
Vocativ     &^_x^  Jf  ai  pStaiÄh. 
Plural. 

Formativ  j*#a  p8tfö  oder  y&$  pßtö. 
Vocativ     ^^v^  ^1  ai  pStfö  oder  p5tö. 

3.  Themata  auf  5. 

a)  S  i  n  g  u  1  a  r. 
Nom.  liy»  töta,  Papagai. 
Formativ  \3yi  tötä. 

Vocativ     liyf  v^l  ai  tö«  (tötayah). 
Plural. 

Nom.        e)^1^  ^y*11- 
Formativ  yLli£  tötÄySnä. 

Vocativ    y  ULiy  J^f  ai  tötäytaö. 
v    ' 

b)  Singu  lar. 

Nom.  L*U  mämä,  Oheim. 

Formativ  UU  mamfc 

Vocativ  CiU  ^f  ai  mämä  (mämäyah). 

Plural. 

Nom.  ^li^ULi  mämägän. 

Formativ  ylA*li  mämägänS. 

Vocativ  ^3(A*ü  ^f  ai  mämägänö. 
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4.    Themata  auf  8  (ff). 
Singular  durchaus  unverändert 
Plural, 
a)  Nom.        ^V&*  saqqäöÄn,  Wasserträger. 
Formativ  *j'tj»üu  saqq&ödnö. 
Vocativ     *ji\y\JU  ^\  ai  saqqäöÄnÖ. 

b)Nom.        hj%>yL»  sköunah,  Reihe. 
Formativ  yi)y£~  sköunö. 
Vocativ     yi)y£>«  ^  ai  sköunö. 

c)  Nom.        &&x&  bfairögÄn ,  Augenwimpern. 
Formativ  ^ilf^l*  bSnröginö. 
Vocativ    y\f$J\l  ^1  ai  bänrögdnö. 


Feminina. 
Nom.  Plur.  ^tfyulj  püekögäne,  Dreschflegel. 
Formativ      ^ili^jul^  päekögÄnö. 
Vocativ  jjb^xil^  ^t  ai  päeköganö. 


5.  Themata  auf  ah. 
a)  Singular. 
Nom.        *+J  ISmah  Augapfel. 

Formativ  &+J  18m$h. 

i 

Vocativ     **jJ  ^f  ai  l§m$h. 

Plural. 

Nom.  *Z*J  I5mah. 
Formativ  ^.J  ISmö. 
Vocativ    j+fii  ^1  ai  ISmö. 
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Singular. 
Nom.        }1  y§l  Dieb. 

B  B 

Formativ  &U  yl§h  oder  J*c  gif. 
Vocativ     JU  ^1  ai  yl§h. 

Plural 

B  B  -    » 

Nom«        &U  ylfh,  oder  >£  yl$ ;    aü^Ac  /Iflnah. 
Formativ  ^U  ylö,  oder^ijJc  ylünö. 
Vocativ     yU.  ^ß\  ai  ylö  oder  ylünö. 

b)  Singular. 
Nom.        ö^J  15v$h,  Wolf. 

etc.  etc.  etc.  (unverändert.) 
Plural. 
Nom.         ^I^J  15vän. 
Formativ  yl^J  15väno  (15vö). 
Vocativ     *y\y£  U  ai  fcvänö  (lSvö). 

Singular. 
Nom.        *jgA  mStyh,  Ehemann. 

etc.  etc.  etc.  (unverändert) 
Plural. 
Nom.        *ijL£*  m5rtoah. 
Formativ  j*x$*  mörünö  (m5rö). 
Vocativ    y*x$*  ^5!  äi  mSfünö  (m5rö). 

c)  Singular. 
Nom.       sJCa  nik§h,  Grossvater. 

etc.  etc.  etc.  (unverändert). 
Plural. 
**om.        qI^aJ^   nikahgän. 
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Formativ  yL^si-o  ntkabgänö. 
Vocativ    jüftJj^  ^1  ai  nikahgänö. 

d)  S  i  n  g  u  1  a  r. 
Nom.        *4^&  T'öbah,  Kuhhirte. 

etc.  etc.  etc.  (unverändert). 
Plural. 
Nom.        jüL^£  yöbänah. 
Formativ  jil^>£  yöbänö. 
Vocativ    yl^t  ^f  ai  pöbänö. 

6)  Themata  auf  e. 

Singular. 

Nom.        Jl^  saräe,  Haus. 

Formativ  ^^  saräe. 

Vocativ     aajIj*»  saräeah  (sarfieyah). 

Plural. 

Nom.        «ü^utyM  saräeunah. 
i 

A       »  *    * 

Formativ  ^aJI^  saräeünö. 
Vocativ    jj^jI^»  ^1  ai  saräeünö. 

7.    Themata  auf  T. 
Singular. 

A 

Nom.        ^yV^  J58*>  e*n  Büsser. 

A 

Formativ  ^J?yz>  jögT. 

-  A  O    * 

Vocativ     *&j£*  yj,S  aijögiah  oder.-  jögf. 

Plural. 
Nom.        C)^S»  Jögiän  (jögiyän). 
Formativ  yLs£>  jögiänö. 
Vocativ     y U>>  J^l  ai  jögiänö. 
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Feminina. 
Nom.  Plnr.  y^^  hädiSne  (hädiyäne),  Führerinnen. 
Formativ     ^iLplP  hSdiänö. 
Vocativ        ^SlplP  ,3!  ai  hädiänö. 

8.  Themata  auf  ü. 

a)  Singular. 

Nom.        »Outf  kandü,  ein  grosses  irdenes  Gefäss. 
Formativ  ^jjS  kandü.  ■„,._, 

Vocativ     jjJS  ^ß\  ai  kandü;  kandüah. 

Plural. 
Nom.         e)^^^  kandüän. 
Formativ  y&yXÜ  kandüänö. 
Vocativ    ^ijyjutf  ^1  aikandüÄnö. 

b)  Singular. 
Nom.        j^L  bähü,  Annspange. 

etc.  etc.  etc.  (unverändert). 
Plural. 
Nom.        e)^>*^  bähügan. 
Formativ  ^ilj^lj  bähügänö. 
Vocativ     ^ili^Lj  ^f  ai  bähügänö. 

Feminina. 
Nom.  Plural.  ^l^L»  bägügäne,  Pelzmärten. 
Normativ  yliy*W  bägügäne.  - 

Vocativ  jjliy^Lj  ^f  ai  bägügänö. 

9.   Themata  auf  au. 
a)  Singular. 
Nom.        yu  saqqau,  ein  Wasserträger. 
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Formativ  yu  saqqau. 
Vocativ    yu  Jpf  ai  saqqau. 

Plural. 
Nom.        ^ty1^  saqqaufa. 
Formativ  ^ilyu  saqqau8n0. 
Vocativ    y(^  J^f  ai  saqqauänö. 

b)  Singular. 
Nom.       ^  palau ,  Saum  (am  Kleide). 

etc.  etc.  etc.  (unverändert). 

Plural 
Nom.        *i}j*}  palauünah. 
Formativ  y^I*  palauünö. 
Vocativ    y*$y§  ^  ai  palaufinft. 


B.    Feminina. 

1.    Themata,  welche  auf  einen  Consonanten  auslaute 
Singular. 
Nom.        iylj  v5t,  Weg. 
Formativ  ^  vS(e. 
Vocativ     i£>tj  ^1  ai  vÄte. 

Plural. 
Nom.         iylj  v$te 
Formativ  ^jl/  \l\ö  (va#). 
Vocativ    ^j^  iß\  ai  vfltö. 

Unregelmässige  Pluralbildung. 
Singular. 
Nom.        ;y>  #ör,  Schwester. 
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Formativ  ^^j>  /ör. 
Vocativ    j^  ^ß]  ai  ^5re. 

Plural. 
Nom.        v\£ij3-  #v5nde(5). 

Formativ  ^  JU*}3»  jfv5iidö  (8). 
Vocativ     3 jJ^>  ^  ai  /vQadO. 

2.    Themata  auf  & 
Singular. 
Nom.        Sb  bal«,  Unglück. 

etc.  etc.  etc.  (unverändert). 
Plural 
Nom.        %  balä  oder  ^^  balävl. 
Formativ  ^Äj  baiävö(ö). 
Vocativ     ^  Jl  ai  battvö, 

3.    Themata  auf  äh. 
Singular. 
Nom.        »y^o  badäh,  Bestechung. 
Formativ  ^^9  bad£. 
Vocativ     ^4  J^f  ai  bade". 

Plural. 

Fonnativ  y*  badö. 
Vocativ    3^u  J5I  ai  badö. 

4.   Themata  auf  T. 
a)  Singular. 
Nom.       ^lo  duanl  Feindschaft. 
Normativ  ^uio  duinal. 
vocativ     ,y^40  <^l  ai  duinal. 
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Plural. 
Nom.    .     jj-^4^  dusnal. 

a  *    o    > 

Formativ  ^040  dusniö,  od.  dugnö. 
Yocativ     yJJhO  ijt  ai  dusniö. 

b)  Singular. 
Nom.        j,lu*  slznl,  Wickelband. 
Formativ  J>ja^  slznl. 
Vocativ     &j+m  ^1  ai  slznl. 

Pin  raL 
Nom.        15**/*"  8lznaI- 

A  • 

Formativ  yj}***  slzniö,  oder  slznö. 
Vocativ     y&jf*»  ^  ai  tfzniö  oder  Blznö. 

5.  Themata  auf  ai. 
8  i  n  g  n  1  a  r. 
Nom.        <Jüy*r  jölal,  Ranzen. 
Formativ  .J^^  jölai. 

Vocativ     ^y^-  l5'  ai  J51aT- 

Plural. 
Nom.        ^^j^  )GM. 

A  'A 

Formativ  yf&ys*  jölalfi  oder :  jölö. 

A  -  A  O     «, 

Vocativ     ^JLI^>>  ^5^  ai  jölalö  oder  jölö. 

6.   Themata  auf  8  (1). 
a)  Singular. 
Nom.        )y*y"  sarküze,  Schwein. 
Formativ  ^jSj^  sarküzi. 
Vocativ     ^jyfy»  «jpt  ai  sarküzi. 
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Plural. 
Nom.        <jrj>0~  sarküzl. 


Fonnativ  yi\jSf»  sarküziö. 


Vocativ    jtjyf/»  i^ß[  ai  sarküziö. 

b)  Singular. 
Nom.        ^U  näve  oder  jü  näve,  Braut. 
Formativ  ^li  näv5. 
Yocativ     kJ)^^  &i  »äv5  oder  näveah. 

Plural 
Nom.        o^^  näveyäne  (näveäne). 
Formativ  ytjjli  näveyänö. 
Vocativ    pl^li  ^f  ai  näveyänö. 

oder  \ 

Singular. 
Nom.        #ji  tröre,  Tante. 

etc.  etc.  etc. 
Plural. 
Kam.        o^Ar*  tröregäne. 
Formativ  ^ilf^y  tröregänä. 
Vocativ    yi&jjji  J^f  ai  tröregänö. 

Sehen  wir  nun  zurück,  wie  Herr  Raverty  die  Pastö-Declinatio- 
aen  eingetheilt  hat  Er  hat  deren  9  aufgestellt;  das  Princip  aber, 
dit  ihn  bei  der  Eintheilung  dieser  9  Declinationen  mit  ihren 
Unterabtheilungen  geleitet  hat,  kann  ich  auch  nicht  annähernd 
Ruthen,  da  ich  wenigstens  nie  ein  solches  habe  herausfinden 
können.    Fassen  wir  diese  Eintheilung  etwas  näher  ins  Auge. 

Unter  der  ersten  Declination  begreift  er  die  Themata  masc. 
»tt  fti  mit  dem  Paradigma  _^  sarai  Mensch,  und  als  Unterabthei- 
la*g  figurirt  das  subst.  fem.  }i  lär  Weg. 

Was  diese  beiden  Themata  mit  einander  gemein  haben    sollen 
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kann  ich  nicht  einsehen,  da  ihre  Plural-  und  Formativ- 
Bildung,  um  welche  beide  Momente  sich  doch  der  ganze  De- 
clinationsprocess  des  Pastö  dreht,    ganz  von  einander  abweichen. 

Der  Formativ  Singular  von  ^^  sarai  ist  -^  sarf,  tob  ji  da- 
gegen }S  iärö  \  der  Plural-Nominativ  von  °{J^  sarai  ist  Lf^  tatf, 
von  ^  dagegen  }*S  lärS;  der  Formativ  Plural  von  ^^L  sa|T  ist 
yijg»  sapö   (oder  contrahirt  ^  satf),   von  yi  ISre   dagegen  ^ 

lärö  oder  ;^J  lärö.  Dazu  ist  noch  anzuführen,  dass  die  Uranita 
feminina,  welche  jetzt  im  Nominativ  Sing,  auf  einen  Consonanten 
auslauten  (mit  Abwerfung  des  finalen  i),  nur  eine  beschränkte 
Anzahl  bilden,  die  man  in  der  Grammatik  mit  Recht  als  Ausnah- 
men anfuhren  kann. 

Unter  der  zweiten  Declination  fahrt  er  ein  regelmässig 
auf  einen  Consonanten  auslautendes  Nomen  masc.  auf,  mit  dem  Pa- 
radigma jl&i  plär  Vater,  Nom.  Plur.  tJ«^^  plärünah;  dessen  Unter- 
abtheilung nun  soll  *+l*4  m£lm§h,  Gast  sein,   Nom.  Plur.  juUU 

mSlmänah.  Was  Herrn  Raverty  hat  bestimmen  können,  diese  bddn 
Paradigmata  als  die  zweite  Declination  hinzustellen,  bin  ich  reift 

unfähig  zu  erkennen.   Zudem  ist  *JU*,  mit  einigen  wenigen  andere, 

i 

eine  irreguläre  Pluralbildung  der  Nomina  masc.   auf  ah.     In  f  57 

bemerkt  er  sodann  noch,  dass  st  äh  Seufzer,  im  Plur.  «J^t  ähflnah 
laute.  Ganz  recht ;  aber  was  soll  denn  äh  mit  der  Masculiit-Endnng 
ah  zu  schaffen  habeu? 

Unter  der  dritten  Declination  begreift  er  die  Feminin-Endong 
äh,  mit  dem  Paradigma  «Ja**  seijäh  (oder,  wie  er  es  vocalisirt 
aJ=\4) ;  als  seine  Unterabtheilung  figurirt  die  Feminin-Endong  I, 
mit  dem  Paradigma  ^J^j**  mTrp  Unglück.  Worin  die  Verwandt- 
schaft oder  Aehnlichkeit  beider  Endungen  bestehen  soll,  kann  allein 
Hr.  Raverty  sagen.  *J=uf  bildet  den  Formativ  Singular  auf  *Jp*± 
se<}e,  ^&»ja+  dagegen  auf  {J^j^a  mTr^aT;  iJeuj,  bildet  den  No- 
minativ Plural  auf    -Jeu*  se<Je,  L5^J-y«  dagegen  auf  .J&jfr«  mTr- 
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$al;  der  Formativ  Plor.  von  L^^  lautet  ^fcu,  fcrlfi,  von  ucJ^y» 
dagegen  y<&>jf>*  mTr^iö. 

Unter  der  vierten  Deelination  führt  er  das  Paradigma  J*c 
yal  Dieb  auf,  und  als  seine  Unterabtheil  uug  t\i^*i  nmüno1  Gebet. 
y£  7'al  ist,  nebst  einigen  andern,  eine  unregelmässige  Bildung,  wie 
wir  oben  gesehen  haben;  Formativ  Sing.  *i£  ?dah,  f^^  dagegen 
laurot  im  Formativ  Sing.  jJeüUj  nmändab;  beide  hängen  zwar  ah 
an,  aber  bei  }Jl  lautet  es  ah,  und  bei  i^*»  Öi.  Im  Plural  getan 
sie  ebenfalls  ganz  auseinander,  }1  lautet  aU  ylab  oder  jü5U 
ylünah,  und  f^j*i  dagegen  jl£üUj  nmändaV,  ebenso  der  Formativ 
jU  jdo  und  jJ^üUi  umänijö". 

Unter  der  fünften  Deelination  begreift  er  die  Paradigmata 
^t  öl  Kamee! ,  mit  ^Lp  Elephant,  Nom.  Plural  ^LäjI  üfän  and 
,.,U3fLi  hStiyan,    Als  zweite  Unterabtheilung  stellt  er  Nomina  auf 

Kfn),  I,  ab  und  fl  auf,  mit  dem  Plural-Affix  gäiu  IHess  ist  positiv 
lach  bei  dem  Paradigma  wljä  qär^ah,  das  im  Plural  jjlijü 
ir;'än  lautet  Aber  auch  bei  den  andern  Endungen  trifft  diess 
cht  zu ,  weil  Bie  im  Plural  nicht  uoth wendigerweise  auf  gän  aus- 
halten; sondern  auch  andere  Plural-Affixe  gebrauchen  (siehe  oben 
unter  den  resp.  Endungen  auf  ä,  ah  und  öl)*  Als  dritte  Unter- 
abtiieilmig  sollen  dann  wieder  die  Nomina  masc.  auf  ä  gelten,  die 
er  doch  schon  unter  der  zweiten  Unterabtheilung,  ohne  irgeud 
eine  weitere  Bemerkung,  aufgeführt  bat. 

Als   vierte  Unterabtheilung  soll   g*  Mutter,    Plural   jj>** 

meode  etc.,  and     Jy£~  4°"e  Sobn,  Plural  cr*li-  da  man  gelten,  die 

doch  beide  zu  den  ganz  unregelmäßigen  Pluralbildungen  gehören. 

Als  fünfte  Unterabteilung  soll  **5iu*  hing,  Seufzer,  Plural 

l4&*£  hengahar  gelten. 

Es  ist  ganz  uunöthig,  diese  Zusammenstellung  weiter  zu  kriti- 
siren.  Ein  solches  planloses  Durcheinanderwerfen  aller  möglichen 
Formen  richtet  sich  von  selbst. 
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Unter  der  sechsten  Declination  führt  er  wieder  ein  No- 
men masc.  auf  ah  auf,  mit  dem  Paradigma  «4»^  väi|h  Gras. 

Als  seine  zweite  Unterabtheilung  soll  f^£  yvfi  Kuh  gelten, 
Nom.   Plural  \yt  yvä  oder  (westlich)  ^yt  yvfivl. 

Die  dritte   Unterabtheilung  dieser  wanderbaren   Declinaftm 

ist  nach  Hrn.  Raverty  ,J^j»-  jTnal  Mädchen,  Nom.  Plural  ,j£*> 
jlnaT.  '  "  ; 

Am  merkwürdigsten  und  bezeichnendsten  jedoch  ist  seine 
vierte  Unterabtheilung ,  die  er  mit  dem  Paradigma  ^sL  blnra 
einführt.  Der  Formativ  Singular  lautet  nach  ihm  ^1^  bänri, 
und   der  Nominativ   Plural   ebenfalls  ^iU  bänra,   Formativ  Plural 

^  bänrti.  Es  ist  fast  unfasslich,  wie  einem  Manne,  der  eine 
Pastö  -  Grammatik  herauszugeben  den  Math  gehabt  hat,  solche 
Schnitzer  haben  passiren  können;  man  sollte  doch  so  viel  tön 
ihm    erwarten  können,    dass   er  ein  ganz   einfaches  Nomen  fan. 

auf  all  richtig  hätte  dediniren  können.  JL*  bänra  (nachlässig* 
Schreibweise  für  vjll  bäuräh)  lautet  im  Formativ  Sing.  sja»l*  binfi; 
Nom.  Plural  ^jiC  bänre",  Formativ  Plural  ;^l$  bänrC»;  ganz  wie 
*£u»  äe4äh.  Das  ganze  Paradigma,  das  er  mit  Jlj  bänra  aufge- 
führt hat,  ist  eine  pure  Mystification.  Vergleiche  dazu,  was 
er  in  seinem  eigenen  Wörterbuche  aber  t^SU  richtig  sagt:  „*jili 
bänräh  (oder  *jli  bänah)  Plural  ^J\l  bänre ;  auch  ^il*  bänra  oder 

^U  bäna  geschrieben.44  Was  soll  man  aber  zu  einer  solchen  boden- 
losen Fahrlässigkeit  sagen?  Doch  damit  noch  nicht  genug.  Neben 
£>L  führt  er  auch  noch  (natürlich  als  Feminina,  denn  er  zeigt 
mit  keinem  Worte  das  Gegentheil  davon  an)  J^3»  /vära  und  ß&$) 
rämjara  an,  mit  der  Bemerkung,  dass  sie  auch  mit  finalem  b 
geschrieben  werden  können.  Beide  aber  sind  Nomina  masen- 
lina,    die   allerdings    mit    finalem   h    geschrieben    werden   sollten, 

und  auf  ah  auslauten ,  mit  dem  Femininum  ^iu  aber  gar  nichts  z« 
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schaffen  haben;  sie  fallen  vielmehr  beide  unter  das  Paradigma  aul^ 
väsah  Gras. 

Als  fünfte  Unterabtheilung  endlich  soll  das  Paradigma 
yjüj^w  sjvandar  Stier,  Nom.  Plur.  ^jJ^Jw  s^vandar  gelten. 
Ich  muss  es  anderen  überlassen,  die  nöthige  Analogie  mit  den 
voranstehenden  Beispielen  herauszufinden, 

Unter  seiner  siebenten  Declination  führt  er  als  Para- 
digma f.  yar  Berg  auf;  Formati v  Sing.  iy~  oder  iys  ^rah  (nicht 
yra  und  yrah,  wie  Herr  Raverty*  thut) ,  Nom.  Plur.  ai^l  yrünah, 
Formativ  y^yt.  yrünö  (oder  gewöhnlich  ^c  yrö).  Das  Paradigma 
aber  gehört  unter  Jx,  und  nicht  hieher:  denn  }1  kann  im  Plural 
auch  s3ji£  ylünah  lauten,  wie  wir  schon  gesehen  haben.  Die  wei- 
teren Beispiele,  die  er  beibringt,  ij*.  Joch,  J  Hinderniss,  J^f 
die  vordere  Haarlocke,  sind  alle  falsch;  sie  bleiben  sämmtlich  im 
Formativ  Singular  unverändert,  und  ihr  Plural  lautet  ganz 
regelmässig  in  ünah  aus,  wie  k3jji>  Ja/ünah  etc.  In  seinem  Wör- 
terbuche fuhrt  sie  daher  auch  Herr  Raverty  nicht  unter  seiner 
siebenten,  sondern  unter  seiner  zweiten  Declination  auf,  was 
richtig  ist 

Unter  seiner  achten  Declination  führt  er  als  Paradigma 

&#~   Wickelband  auf;    Formativ  Sing.  Sj*~  sTzuT>  Nom-   Plur»l 

yj&p»'  slznäf,   Formativ  j*j~*  siznö   (gewöhnlich  aber:  yÄ^*» 

dzniö).  Wir  haben  aber  schon  oben  gesehen,  dass  es  nur  wenige 
Ausnahmen  sind  von  den  Nominibus  fem.  auf  I,  welche  im  For- 
mativ Sing,  unverändert  bleiben;  sonst  folgen  sie  durchweg 
den  Nomini  bus  fem.  auf  1 

Als  zweite  Unterabtheilung  dieser  Classe  figurirtdas  Paradigma 

9ynf  ein  (weibliches)  Kind;  Formativ  Sing.  ,Jiypf  kucütl;  Nom. 

t      ^ar< l*3>?^  kucütl,  Formativ  y^y^i  kucütiö.  Wir  haben  jedoch 

gesehen,  dass  dieses  eigentlich  Adjectiva  feminina  sind,   die 
substantivisch  gebraucht  werden;    sie    haben    daher  mit  den 
Bubgtantivia  femininis  auf  I  keine  Verwandtschaft. 
Bd.  xxi.  8 
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Unter  der  neunten  Declination  begreift  er  diejenigen 
Nomina,  welche  durchaus  unverändert  bleiben;  er  fahrt  dabei 
Themata,  welche  auf  einen  Consonanten,  auf  ü  and  ö  auslauten, 
an.  Diess  ist  jedoch  gänzlich  unrichtig.  Es  sind  einfach  solche 
Nomina,  welche  nur  im  Singular  gebraucht  werden,  und  in  dem- 
selben, ihrer  respectiven  Endung  gemäss,  nicht  flectirt  werden  kön- 
nen, so  wie  ja  umgekehrt  das  Pastö  auch  eine  Anzahl  Nomina  nur 
im  Plural  gebraucht.  Diese  vermeintliche  Declination  ist  daher 
ganz  zu  streichen. 

Wir  können  aber  diesen  Gegenstand  nicht  verlassen,  ohne 
noch  gelegentlich  auf  die  vielfachen  Fehler  hingewiesen  zu  haben, 
welche  Herr  Raverty  bei  der  Uebersetzung  der  auf  Seite  7 — 18 
angeführten  Pastö-Citate  begangen  hat. 

§  29,  Seite  7  sagt  Herr  Raverty,  dass  die  Partikel,  welche 
den  Genitiv  regiere  (schon  an  sich  ein  völlig  verworrener  Auf- 
druck), immer  dem  Nomen  voranstehen  müsse.  Zur  Beleuchtung 
dieser  Hegel  citirt  er: 

welches  er  folgendennassen  übersetzt .- 

„Das  Herz  jammert  über  die  Verheerungen  Deiner  Schönheit, 
Wie   das  Herz  der   Nachtigall   klagt,  wenn  der  Herbst  gekom- 
men ist." 

Es  ist  fast  unglaublich,  wie  man  selbst  eine  Regel  aufstellen,  und 
sie  doch  beim  ersten  Satze  nüssachten  kann.  Das  Herz  der  Nach- 
tigall, wie  Herr  Raverty  übersetzt,  würde  im  Pastö  heissen:  Jhllp 

*-*,)»  aber  *Jb3  *-Ü^  beisst  wörtlich:  Wehklagen  des  Herzens =hen- 
zerreissende  Wehklagen. 

Die  richtige  Uebersetzung  des  Pastö-Citates  ist  daher  folgende: 
„üeber  die  Verheerung  deiner  Schönheit  stimmt  das  (mein)  Hen 

Wehklagen  an, 
Wie  die  Nachtigall  herzzerreissende  Wehklagen  anstimmt  im  Herbst" 

Ebenso  fehlerhaft  ist  das  zweite  Citat  übersetzt: 
Uds>  l<oai  J&~  jjs^  dJ&'yA^ 

„Werde  nicht  gefangen  durch  die  Freundschaft  der  Leute  der  Weh, 
Dieser  schamlosen,  treulosen,  unbescheidenen  Welt." 

„Die  Freundschaft  der  Leute  der  Welt"  müsste  im  Pastö  heissen: 
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UkX>  vJti^Of^C^o;   aber  hier  ist  nach  UxX>  einfach  ^  (ö)  and, 

ausgelassen:  die  Freundschaft  der  Welt  (und)  der  Menschen.   Wenn 

daher  auch  der  Sinn  mehr  oder  minder  derselbe  ist,   so  ist  doch 

die  Grammatik  dabei  geopfert   Die  richtige  Uebersetzung  ist  daher : 

„Werde  nicht  verstrickt  in  die  Freundschaft  der  Welt,  der  Menschen, 

Dieser  schamlosen,  treulosen,  unverschämten  Menschen.44 

Auch  das  dritte  Citat  ist  unrichtig  übersetzt. 

„Du,    der  du  suchest  in  dem  Blumenbeet  nach  der  Rose  der 

Freundschaft, 
Hüte  dich  vor  dem  Stumpen  und  dem  Dornbusch  der  Trennung/4 
Es  sollte  dagegen  heissen:. 
„Du,  der  du  wünschest  eine  Rose  aus  dem  Garten  der  Freundschaft, 
Denke  an  die  Dornen  (und)  den  Stumpfen  der  Trennung.44 

§  33,  Seite  8  übersetzt  er  das  Citat: 

„Derjenige,  welcher  immer  die  Fehler  von  andern  untersucht, 
Warum  machte  ihn  der  Allmächtige  unwissend  über  seine  eigenen?44 

Eine  solche  Uebersetzung  ist  nur  bei  gänzlicher  Unkenntniss  der 
Pfitö-Grammatik  möglich,  jf  in  der  ersten  Linie  ist  die  zweite 
Person  Sing,  du  machst,  die  dritte  würde  ja  ^  kfl  lauten;  in 
te  zweiten  Linie  ist  ^  kfS  die  zweite  Person  Sing,  des  Imper- 
fecta Passivi,  du  wurdest  gemacht.    Wäre  dem  nicht  so,  so  müsste 

*  y 

ja  J»^>,  selbst,  auf  ^Osj>  Gott,  bezogen  werden,  quod  absit! 

Die  richtige  Uebersetzung  ist  daher:    . 
\        „Du,  der  du  immer  auf  die  Fehler  anderer  schaust, 
\        Warum    wurdest   du  von  Gott   blind  über   deine    eigenen    ge- 
•  macht?44 

Wunderlich  ist,  was  Herr  Raverty  in  §  34  auseinandersetzt; 
<b*8  es  muhammedanische  Sprachen  gibt,  ist  gewiss  keine  geringe 
Neuigkeit;  aber  fast  noch  unerhörter  ist,  dass  das  Pasto  eine  zweite 
Form  des  Dativs  haben  soll,  der  dem  objectiven  Casus  in  der 
saglischen  Sprache  entspreche,  und  welcher  eine  Hauptschwierig- 
keit des  Paftö    bilde,    die   man   nur    durch   Uebung    Überwinden 

8* 
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könne.  Es  ist  fast  unbegreiflich,  wie  man  sich  selbst  so  Sand  in  die 
Augen  streuen  kann,  dass  man  einen  einfachen  Accusativ 
nicht  mehr  erkennen  kann;  denn  dieser  von  Herrn  Raverty  so  sehr 
gefürchtete  Casus  ist  nichts  weiter,  als  ein  einfacher  Accusativ. 
Wenn  dann  auf  einen  solchen  confusen  Excursus  auch  eine  ver- 
worrene Uebersetzung  folgt,  so  darf  man  sich  darüber  gar  nicht 
mehr  wundern.    So  übersetzt  er  das  einfache  P§£tö-Citat: 


folgendermassen  : 


„Augenbraunen ,  wie  Bogen,  Augenwimpern  wie  Pfeile  — 
Du  durchbohrest  den  Liebenden  im  Herzen." 

Zuerst  ist  dabei  zu  bemerken,  dass  statt  vjL  Sing.,  der  Plunü 
igjjL}  gelesen  werden  muss  (oder  muss  v^U  als  Plural  «jSl*  bfinrdi 
vocalisirt  werden,  was  bei  nachlässigen  Abschreibern  auch  vor- 
kommt); J^  vull  aber  ist  die  dritte  Person  Plural  Praesens  von 
Jj&,!j  vlstal   werfen,    schleudern;    durchbohren  bedenkt 

Jääj5   nie  und  nirgends.     Wie  aber  Herr  Raverty  vollends  nr 
zweiten  Person  des  Singular  kommt,  ist  mir  völlig  unbegreiflich. 
Ferner  bedeutet  jbS  nirgends  Herz,  sondern  Rand,  Ufer  (eines 
Flusses),  hier  speciell,  Rand  des  Abgrundes. 
Die  richtige  Uebersetzung  ist  daher: 

„Augenbraunen  (wie)  Bogen,  Augenwimpern  (wie)  Pfeile 
Schleudern  den  Liebenden  an  den  Rand  (des  Abgrundes). 

Ganz  sinnlos  ist  auch  das  Citat  übersetzt  (Seite  11): 

„Ich  werde  den  Rathgeber  als  die  wirkliche  Ursache  davon  ansehen, 
Sollte  ich  irgend  einen  Schaden  erleiden  durch  Geduld  und  Lang- 
müthigkeit." 

Eine   solche   Uebersetzung    spricht  aller   P$stö  -  Grammatik   Hohn; 

denn  abgesehen  von  tS^   welches   hier  **    und  nicht  tS  zu  puneti- 

ren  ist,  bedeutet  **£  „es  ist  geworden",  und  u»^  vormals. 
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Die  richtige  Uebersetzung  ist  daher: 
„Ich  werde  es  ansehen  als  Antheil  von  dem  Rathgeber: 
Denn  was  für  Unglück  ist  mir  früher  zogestossen  in  Folge  mei- 
ner Geduld  " 

§  40  übersetzt  er  das  schöne  Distichon: 

„Wie   kann   mein   Verstand  an   seinem   eigenen   Platze   bleiben, 

o  Geliebte! 
Wenn  du  an  mein  Herz  die  Viper  der  Trennung  bringest?" 

Von„Ver  stand"  ist  nirgends  die  Rede;  die  Viper  derTrennung 

mtisste  im  Pastö  heissen:  jyStL»  J&&  o ,  da  das  Praefix  des  Genitivs 

nie  ausgelassen  werden  kann.    Der  Dichter  spricht  vielmehr  davon, 

wie  verödet  alles  in  seinem  Orte  (d.  h.  Haus)  sein  werde,  nachdem 

sein  Freund  auf  sein  .Herz  die  Trennung,   die  Viper,  gelegt  habe. 

n5 — UÄI  *£■   heisst  wörtlich:   nachdem  —  angelegt  worden  ist; 

*6  steht  hier  statt  ^  oder  ?o5;  das  Praesens,  wie  hier  Herr  Ra- 
wty  übersetzt,  verträgt  sich  nicht  mit  der  Grammatik,  auf  die 
doch  alles  ankommt. 

Die  richtige  Uebersetzung  ist  daher  folgende: 
„Wie  wird  es  in  meinem  Orte  (d.  i.  Haus)  sein,  o  Geliebter! 
Nachdem  du  auf  mein  Herz  die  Trennung ,  die  Viper,  gelegt  hast." 

§    15. 
Das  Adjectivum  und    seine  Declinationsverhältnisse. 

Das  Adjectivum  steht  im  Pastö  in  der  Kegel  vor  seinem 
Substantiv,  kann  jedoch  demselben  auch  nachstehen;  die  Be- 
bmptung  Ravert/s  in  §  80,  dass  das  Adjectivum  in  allen  Fällen 
säuern  Substantiv  vorantreten  muss,  ist  „daher  zu  beschränken; 
siehe  Raverty's  Gulshan-i-Röh  Seite  80: 

»Der  Sinn  von  der  ersten  Vorschrift  ist  der.u 

O&ftijJ  «^}  ^  ?  *  ">  &***  i5&V  ibi<L  <S'  83>: 

»Das  Herz  eines  jeden  strebt  unwiderstehlich  nach  einer  hohen 
Stelle." 
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Wir  haben  bei  dem  Adjectivum  eigentlich  nur  die  Bildung 
des  Geschlechtes  ins  Auge  zu  fassen;  denn  die  Bildung  des 
Formativs  Singular,  des  Nominativs  und  Formativs  Fluni  ver- 
läuft ganz  regelmässig  nach  den  resp.  Endungep  der  A^jectiveo. 

Die  Bildung  des  Geschlechts  der  Adjectiva  richtet  sich  im  all- 
gemeinen nach  den  schon  im  §  9  angefahrten  Regeln;  wfr  führen 
daher  hier  nur  dasjenige  an,  was  die  Adjectiva  speciell  betritt, 
und  verweisen  für  das  Allgemeine  auf  das,  was  wir  schon  froher 
über  die  Ableitung  des  Geschlechtes  bei  den  Substantiven  beige- 
bracht haben. 

1.  Adjectiva,  welche  auf  einen  Consonanten  auslauten. 
Diese  bilden,  wie  die  Substantiva,  das  Femininum  durch  An- 
hängung der  Endsylbe  äh,  z.  B.  ^i*  gad  gemischt,  Fem.  s^J*  gußk. 
Im  Nominativ  Plural  masc.  bleibt  das   Adjectiv    unverändert, 

wie  ^?  gad,  während  der  Plural  Nominativ  fem.  regelmässig  <j^ 

gadS  lautet.  ' 

Paradigma. 

Singular. 

Masc.  Fem. 

Nom.        ^i*  gad.  v£?  gadSh. 

Formativ  $&  gad.  ^$$  gadß. 

i 

Vocativ     *jJf  ^1  ai  gadah.       ^3^  ^5!  &i  &4%. 

1 

Plural. 

Nom.        ^f  gad.  ^^f  gade. 

Formativ  5^i*  gadö.  ^gd*  gadö. 

Vocativ     3^  J^f  ai  gadö.  y^^  ai  &4<i. 

Wird   hingegen   das   Adjectivum   substantivisch  gebraucht,  so 

bildet  es  einen  regelmässigen  Nom.  Plural  masc.  in  5n ,  wie  ^^ 

gadän,  Formativ  jj\^  gadänö   oder  gadö,    Vocativ  yti$$ ^\  & 
gadänö  oder  gadö. 

Unregelmässige  Bildungen. 
Es  gibt  im  Pastö  eine  Anzahl  einsylbiger  Adjectivc,  welct*^ 
die  Vocale  3  (ö  oder  u)  und  ^  (I)  enthalten,   die  das  Feminina**» 
Singular,   den   Formativ  Sing,   masc,    den   Nominativ   Plur.   mas^- 
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sowie  den  Farmativ  Plural  masc.  auf  eine  unregelmässige  Weise 
bilden. 

Bei  den  nachstehenden  Adjectiven *),  welche  den  Yocal  3  (ö,  fl) 
enthalten,  tritt  im  Feminin  Sing,  das  ursprünglich  kurze  a  wieder 
in  Tage,  das  im  Sing.  masc.  zu  o  oder  ü  verdumpft  worden  ist*), 

z.  B.  ±yi  p5£  masc.  reif,  fem.  aJ^  pa^&h  (Hindi  i^qu  pakä, 
Sansk.  1^9)  9  davon  der  Nominativ  Plur.  fem.  regelmässig  _J^ 

pajgS.  'Der  Formativ  Sing,  masc  dagegen  lautet  *^l$  pägah,  nfcch 
Art  der  Substantiva  masc.  mit  verdampftem  ü  (siehe  §  12,  1.), 
ebenso  der  Nominativ  Plural  *s*l$  (siehe  §  10.  1,  c);  der  Formativ 

Plur.  masc  dagegen  lautet  y&$  pa#ö,  indem  das  schwere  Formativ- 
Affix  5  die  Dehnung  des  voranstehenden  Vocals  aufhebt;  ebenso 
der  Formativ  Plural  fem.  regelmässig  ^£13  pa#Ö,  von  dem  Nom. 
Plural  .y&J  pa#3.     Am   deutlichsten  tritt  der  ursprünglich  kurze 

Yocal  im  Yocativ  masc.  Sing,  zu  Tage  fc&ajjt  aipa/ah,  wo 
der  Ton  ebenfalls  nach  hinten  eilt,  und  desshalb  die  Dehnung 
erschwert. 

Einige  Adjectiva,  welche  1  enthalten,  verwandeln  auf  ähnliche 

Weise  das  I  im  Fem.  Sing,  in  &,  wie  g^  tri/  bitter,  fem.  vJ>uß 
tsrgah,  davon  Nom.  Plur.  fem.  regelmässig  vJ3-y>  tar^e"*  und  For- 
mativ Plur.  fem.  Jj>j3  tarjjö.  Der  Formativ  Sing.  masc.  dagegen 
Intet  *s>ß  targgh  (zum  Unterschied  von  *£*ji  tar^Sh  fem.)  und 
der  Nom.  Plural  masc.  ebenfalls  K~>ß  tar^ah ,  Formativ  Plur.  masc. 
davon  ys>Ji  tar^ö. 


1)  Bei  denjenigen   einsylbigen  Adjectiven,   in   welchen  5  ursprünglich   ist, 

A 

tritt  natürlich   auch   keine  Vocalveränderung  ein,   z.  B.  c*,  röy  gesund;    fem. 

*fij>  röyfth  etc. 

2)  Nur  wenige  Adjectiva    bleiben   im    fem.  Sing,    ohne   den   bezeichneten 

v°c*lwechsel ,  wfthrend  im  Plural  masc.  derselbe  eintritt,   wie  \j*>y$  pös,   fem. 
**yl  pösfch,    Nom.  Plural  masc.   dagegen  fewlg  pgsah. 
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Diese  letztere  Gasse  hat  Herr  Raverty  gänzlich  übersehen 
and  sein  §  87  mass  danach  ergänzt  werden;  allerdings  ist  ihn 
Anzahl  eine  geringe,  aber  nichtsdestoweniger  wichtig  Ar  die  gram- 
matische Erkenntniss  des  P§Stö. 

Paradigma    I. 

Singular. 

Masc.  Fem. 

Nom.        ±&  P5*  reiJf-  *■***  pa^Äh. 

Pormativ  h>\*  pä^ah.  L5^  pa/S. 

Vocativ     *i^  ^  ai  pa#ah.      {S^  ^f  ai  pajfö. 

Plural. 
Nom.        *>l$  päjah.  is***  pa*^ 

Formativ  yJ&$  pa#ö  yJe$  pa/ö. 

Vocativ    yfe^  ^f  ai  pa^ö.        y&i  ^1  ai  pajö. 

Paradigma    IL 
Singular. 
Masc.  Fem. 

Nom.        ^i  trfy  bitter.         w>yi  tar/äh. 
Formativ  *£*ß  tar£$h.  l5^V  tar^5. 

Vocativ     lövji  ^1  ai  tar^ah.    ^>ß  ^  w  tar^ö. 

Plural. 
Nom.        mpy  tar^jh.  tc^y*  te^ft- 

Formativ  y£>ji  tar#ö.  y>ji  tar^ö. 

Vocativ    j3yr  (jff  ai  tar#ö.      ^s>ß  ^1  ai  tar^ö. 

Nach  den  voranstehenden  Paradigmata  werden  die  folgende**- 
Adjectiva  flectirt,  von  denen  wir  die  gebräuchlichsten  anftthrei*' 
Der  Formativ  Singular  masc.  ist  immer  identisch  mit  dem  Non*>~ 
Plural  masc,  wesshalb  wir  denselben  nicht  besonders  bezeichnen  * 
der  Nom.  Plur.  fem.  wird  immer  regelmässig  vom  Feminin  Singular" 
abgeleitet. 
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Masc  Sing.  Fem.  Sing.  Masc.  Plural. 
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cij^  pröt  gefallen. 

iü^  prat&h. 

fc3lj&  P^ätah. 

A 

U*yt  pös  saft 

*  A 

*a«^  posSL 

*a*1$  päsah. 

A 

*>         A 

a£amj4  pöst&h. 

*  o  «» 

jüU^  paatah. 

ääamL^  pSstah. 

ytjt  trlv  sauer. 

sjj?  tarvah. 

fio- 

8j2/  tarvah. 

V^&-  (örb  fett. 

»jyfe-  Jarbäh. 

j^lX  (ärbah. 

2jS>  xfä  süss. 

*  *  °          * 

03y>  drün     \ 

,                \  schwer. 
vXi^i>  dründ    i 

jüjj  dranSh. 

*üt;0  dränah. 

A 

£*»*,  röst  verrottet. 

ax^  rastah. 

*   O    A 

***«*.  röstah. 

xäavI^  rästah. 

jkj  rünr  hell. 

«^  ranrah. 

«^  ranrah. 

> 
vXi^  rund  blind. 

svX^  randSh. 

»3o!^  rändah. 

A 

^ :  zör  alt. 

»^ j  zaräh. 

»Ji  zärah. 

A 

£Km  spör  beritten. 

s^jam  sparah. 

8^Um.  sp&rah. 

)ym  sür  roth. 

«^aw  saräh. 

8^Lw  sarah. 

A 

)ym  sör  beritten. 

s^»*»  svaräh. 

8;|^av  svärah. 

^^^  sör  kalt. 

»£»  saräh. 

8Jul  särah. 

V^yÄ  sin  grün. 

au£  snäh. 

sülu  snah. 

i^  kö2  krumm. 

»/  ka&h. 

s^li  käSah. 

A 

jj*/  könr  taub. 

«^tf  kanräh. 

s^ls"  kSnrah. 

O      1 

vXSy  lünd  nass. 

öAjJ  landäh. 

»jo^  l&ndah. 

xyA  mör  satt. 

s^o  maräh. 

a^L*  märah. 

A 

^3  vor  klein. 

8^5  varah. 

bJ3  värah. 

Eini 


ige  Adjectiva  werden,  ihrer  Bedeutung  nach,   immer  mit  dem 
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Plural  des  betreffenden  Substantivs  construirt,  wie  J^J  masc.  aUe, 
fem.  jJ^3  tölah;  Formativ  plur.  com.  ^Jjj  tölö. 

2.    Adjectiva  auf  ai. 

Die  Adjectiva,  welche  auf  ai  auslauten,  bilden  ihr  Femininum, 
wie  schon  §  9,  2  ausgeführt  worden  ist,  entweder  auf.  ai  oder  ut 
e  (i),  wonach  sich  die  weitere  Flexion  derselben  richtet  Die 
erstere  Bildung  herrscht  bei  den  reinen  Ac^jectiven  vor,  die  iweite 
bei  allen  Participiis  fraesentis  und  Perfecti. 

Paradigma    I. 

Singular. 

Masc.  Fem. 

Nom.        15**^  vnunbai  der  Erste.  KJS^J^  vrumbal. 

Formativ    ^  ^j  vrumbl.  ty*\*3  vrumbat 

Vocativ     ****u  Jjt  ai  vfumbaiah.     ij***j&  l5*'  •*  ▼Tombai. 

Plural. 

Nom.        ijt*^  vrumbT.  «y^j,*  numbal. 

A         O    >    O  A       «  O    >    • 

Formativ  j***^  vrumbiö.  y***x>  vrumbaiö. 

A      O    >    O  A      O    >    O 

y+A^S  v^umbö.  y**±)  vrunibö. 

Vocativ     y***^)  kJ>  ai  vrumbiö.         J***jj  l5'  ai  vrumba-iö. 

A      O    >    O  A      O    »    O 

y**^  —       vrumbo.  y**j^  —       vrumbö. 

Paradigma    II. 

Singular. 
Masc.  Fem. 

Nom.        ^^  varai  getragen.       ^^  vare  oder  ^  vare. 

Formativ  jj^  varT.  ^^  varT. 

Vocativ     isijj  ,jf\  ai  varaiah.        ^^  ^  ai  varl. 

Plural. 
Nom.        ^  varl  ^_J  varl. 

_      A  «.  A  ^ 

Formativ  ^^  variö  (varö).  .jrijj  vaT*ö  (varö). 

Vocativ     ^j^  ^  ai  variö.  ^j^  ^\  ai  variö. 
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3.  Die  Adjectiva  auf  ä,  I,  ü,  ö,  au  bleiben  durchaus  un- 
verändert in  beiderlei  Geschlechtern,  sowohl  im  Singular  als  im 
Plural;  im  Formativ  Plural  hängen  sie  das  Formativ-Affix  ö  an 
den  Stamm  selbst. 

4.  Die  Adjectiva  auf  e  bilden  ihr  Feminin  Sing,  auf  ah, 
wobei  jedoch  e  gewöhnlich  ausgestossen  und  euphonisches  y  ein- 
geschaltet wird;  im  übrigen  sind  sie  ganz  regelmässig. 

Paradigma. 

Singular. 
Masc.  Fem. 

Korn.         i^Ju  badäe  gross.  *sjlju  badäyah  (badäeäh). 

i 

Formativ  ^tyju  badäe.  ^$5  badäyS. 


*  ■+  +     o  * 


Vocativ     *jt^  ^j  ai  badäyah         <<*^  l5'  **  badäye". 
(badäeah).     ^ 

Plural. 

Nom.        ^fe  badäe.  ^.1^1  badäye\ 

Formativ   >rt^  badäyö.  >l^  badäyö. 

Vocativ      ^fa  ^f  ai  badäyö.  ^f^  ^f  ai  badäyö. 

5.    Die  Adjectiva  auf  ah 

lauten  im  Fem.  Sing,  auf  äh  aus,  was  zwar  wohl  in  der  Aus- 
sprache gehör-t,  aber  gewöhnlich  durch  die  Schrift  nicht  wieder  ge- 
geben wird.  Dire  Flexion  richtet  sich  daher  ganz  nach  der  Analogie 
der  Nomina  masc.  auf  ah  und  der  Feminina  auf  ah. 

Paradigma. 

Singular. 
•  Masc'  Fem. 


,  > 


Korn.         «o/f  üdah  schlafend.  vo^l  üdah. 

Formativ  »3y  fldah.  ^$^1  üde\ 

Vocativ     »33l  ^\  ai  üdah.  ^1  ,j?t  ai  üde\ 

Plural. 

Nom.         »3»!  üdah.  «^1  üde. 

Formativ  5oy  fldö.  ^  üdö. 

Vocativ    ^>y  ^S  ai  üdö.  ^1  ^t  ai  üdö. 
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Horr  Raverty  hat  nach  seiner  Weise  das  Kapitel  von  den  Ad- 
jectiven  abgehandelt,  dabei  aber  die  eigentliche  Formenlehre 
ganz  ausser  Acht  gelassen,  was  die  eingestreuten  Paitö-Citate  nicht 
zu  ersetzen  vermögen.  Er  hat  auch  die  Bildung  der  Diminutive 
(§  97)  unter  das  A^jectivum  subsumirt,  wohin  sie  weder  ihrer  Form 
noch  Bedeutung  nach  gehört 

Das  Pastö  kennt  keine  Gomparativ-  noch  Superlativ- 
bildung  der  Adjectiven,  wie  sie  noch  das  Neupersische  besitzt, 
sondern  es  schliesst  sich  auch  in  dieser  Beziehung  eng  an  die 
neu-indischen  Sprachen  an,  welche  den  Comparativ  und  Super- 
lativ auf  eine  den  semitischen  Sprachen  analoge  Weise  aus- 
drücken. Der  Comparativ  wird  dadurch  gebildet,  dass  das  ver- 
glichene Object  durch  die  Partikeln  *J  oder  jo —  *J  oder  yj  tar  in 
den  Ablativ  gesetzt  wird,  dem  der  Positiv  des  Adjectivs  nach- 
tritt, z.  B.  15^  i^Syl  jo  tut?  «J  ^jjg*  (i  dieser  Mann  ist  grösser  als 

jener  (wörtlich:   dieser  Mann  ist  gross  vor  jenem). 

Der  Superlativ  wird  auf  dieselbe  Weise  wie  der  Gomparativ 

A 

gebildet,  nur  dass  dem  verglichenen  Objecte  ein  Wort  wie  JjJ  (öl 
alle,  A>»  häd,  Grenze  etc.  vorgesetzt  wird,  z.  B.  Jjj  mi  ^jjfb 

O      *  A 

^O    JjJ  dieser  Mann  ist  der  grosseste  (wörtlich:  dieser  Mann  ist 

gross  vor  allen).  Das  Nähere  gehört  nicht  in  die  Formenlehre, 
sondern  in  die  Syntax;  aber  diese  ganze  Bildung  ist  sehr  bezeich- 
nend für  die  sprachliche  Stellung  des  Pastö,  welche  ihm  seinen 
Platz  an  der  Seite  der  Präkrit-Sprachen  Indiens  anweist. 

Wir  dürfen  aber  auch  dieses  Kapitel  nicht  verlassen,  ohne 
noch  vorher  einen  Blick  auf  die  Art  und  Weise  geworfen  zu  haben, 
wie  Herr  Raverty  die  in  seiner  Grammatik  eingewobenen  P$stö- 
Citate  tibersetzt  hat.  Wir  wollen  dabei,  um  den  Leser  nicht  zu 
ermüden,  nur  seine  gröbsten  Uebersetzungsfehler  herausheben,  die 
für  seine  Kenntniss  des  Pastö   bezeichnend  sind. 

§  89   übersetzt  er  das  Pastö-Citat: 

„Die  Sonnenstrahlen   dringen   nicht  durch   das  Dach  des  bedeck- 
ten Gebäudes. 
Das  Herz  zerrissen  und  zerfleischt  durch  Einen  Kummer  ist  gut." 

Es  ist  erstaunlich,  was  für  Unsinn  er  dem  Pastö-Dichter  aufbindet. 
Der  Dichter  vergleicht   den  Kummer  mit  einer  Decke,  die  keinen 
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warmen  Sonnenstrahl  einlässt;    so  ist  es  auch  mit  dem  Herzen, 
wenn   nur  Ein  Kammer  auf  demselben   (wie  eine  die  Sonne  d.  i. 
Freude,  abhaltende  Decke)  lastet.  Die  richtige  Uebersetzung  ist  daher : 
„An  einem  bedeckten  Platze  gibt  es  keinen  Sonnenschein, 
(So)  wird  das  Herz  durch  Einen  Kummer  wohl  ganz  und  gar  zerrissen." 

§  93  Obersetzt  er  das  Citat: 

o     *  > 

„Verlange  Yortrefflichkeit  von  den  Guten,  o  Ahmad  Schah! 
Uebel  betrachte  leichter  als  eine  Feder!" 
Der  ganze  Sinn  dieser  Zeilen  ist  dadurch  entstellt.   Es  sollte  heissen : 
„Von  den  Guten  verlange  Gutes,  o  Ahmad  Schah! 
Die  Schlechten  betrachte  leichter  als  eine  Schwungfeder !" 

§  95  fibersetzt  er  das  Citat  aus  dem  Gulistän: 

„Der  Mensch  nach  allem  Anschein  ist  das  vortrefflichste  der  Ge- 
schöpfe und  der  Hund  das  verworfenste;  jedoch  mit  der  Zustim- 
mung der  Weisen  ist  ein  dankbarer  Hund  weit  besser  als  ein 
Mensch  ohne  Dankbarkeit." 

Einen  solchen  Schnitzer  hätte  Herr  Raverty  leicht  vermei- 
den können,  wenn  er  sich  die  Mühe  genommen  hätte,  im  Wör- 
terbuche nachzuschlagen,  was  13)  und  ;bLi^  bedeutet;  von  Dank 
oder  Undank  ist  nirgends  die  Bede,  wohl  aber  von  Treue  und 
Treulosigkeit;  es  sollte  also  heissen:  „Ein  treuer  Hund  ist 
weit  besser  als  ein  treuloser  Mensch." 

§.    16. 
VI.    Die  Zahlwörter. 

Die  Pastö-Numeralien  bieten  interessante  Yergleichungspuncte 
mit  dem  Zend  einerseits,  und  mit  den  neu -indischen  Sprachen 
andererseits  dar,  so  dass  wir  daraus  einen  neuen  Anhaltspunct  für 
die  sprachliche  Stellung  desselben  zwischen  beiden  Sprachsippen 
gewinnen  können. 

I.    Die  Cardinalia. 

Eins  yi  yau  oder  yö;  fem.  «^  yau&h. 
Zwei  wp>   dv$h;  fem.  ^O  dvß. 
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Drei     ^v>  dre  oder  ^>  drS. 

Vier  j^ik-  talör. 

Fünf  «Jaj^  pincjah. 

Sechs    gjj,  spai  oder  *&£  spag  (östl.). 

Sieben  »j^f  övah  oder  n^\  avvah  (östl.). 

Acht      *j!  atah. 

Neun       »J  näh  oder  xf)  nahah  (östl.). 

Zehn     <j*J  las. 

Die  Pastö-Form  yj  weist  auf  das  zendische  a5va  hin  (siehe 
Bopp,  Vergl.  Gramm.  I,  308.),  während  die  neu-indischen  Dialecte, 
sowie  das  Neupersische  sich  ganz  an  die  Sanskritform  (^^fy 
anschliessen. 

V3O  dvah  entspricht  ebenfalls  der  Zendform  dva  (Sansk.  eben- 
falls  dva),  Hindi  dö,  SindhT  ba  (dv  =  vv  =  b). 

^O  dre,  Sansk.  tri,  Zend  thri,  Sindhl  tr^,  HindT  und  Hin- 

düstÄnl  tin  (von  dem  Sansk.  plur.  neutr.  ^nitSf). 

^ylk-  talör,  Sansk.   xm^,  starke  Form    T|iq|^,    daher  die 

starke  Zendform  cathvär.  Der  ersteren  Form  entspricht  das  P§stö 
talör,  mit  gewöhnlichem  Uebergange  des  Dentalen  in  1.  Die  neu- 
indischen Sprachen  weisen  auf  die  Sanskritform  Tfr^TT.  zurflck, 
wie  Hindi  xTPL  cur,  SindhT  x|  lineare,  während  die  neu-persische 
Form  jlfL  an  das  Zend  sich  anschliesst. 

tJ&l$  pin<}ali,  San^k.  i|^|H  >  Zend  pancan,  Neupersisch  g*^, 

HindT  Vfr%,   SindhT  ifo 

^lä  spaä  oder  spag,  Sansk.  *TO  >  Zeiul  khsvas,  Neupersisch 

jjS^ä,  HindT  3[g  chah,    SindhT  ^  oder  |Jg  (Sansk.  TB|  =  ^)5 

die  Pastö-Form  ^ü  weist  unmittelbar  auf  das  zendische  khsvas  hin, 
indem  khs  in  einfaches  s,  v  dagegen,  wie  auch  sonst,  in  p  *)  ver- 
wandelt worden  ist,  während  das  finale  s  in  ^  i  Übergegangen  ist. 

1;  Umgekehrt  wird  p  im  Präkrit  häufig  in  v  verwandelt.     Varar.  11,  15. 
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»33!  övah  oder  «j^f  avvah,  Sansk.  tlM*f«  Zend  haptan,  Neu- 

persich  s^J&.  Das  Pastö  greift  auch  bei  diesem  Zahlworte  auf 
das  Zendische  haptan  zurück,  haptan  =happan=havvan  (mit  As- 
similation von  pt=pp,  und  Uebergang  von  pp  in  vv)  =  avvah, 
während  umgekehrt  die  neu-indischen  Sprachen  sieh  enge  an  «las 
Sanskrit  anschliessen,  als  Hindi  ttlH  0-  e-  saptan  =  sattan=sät 
Varar.  ffl,  1.),   Sindhi  ^R. 

&jf  atah;  Sansk.  9TC»T;  Zend  astan,  Neu-persisch  s^jL?^ 
Pastö  durch  Assimilation  ursprünglich  atta;  ähnlich  Hindi  ^|M 
äth  und  SindhT  ^JfJ  atha. 

«i  nöh,  Sansk.  fpR»  Zend  navan,  Neu-persisch  jü,  Hindi 
rR|,  Hindüstänl^i  nau,  Sindhi   vfö  »**• 

ijnJ  las,  Sansk.  <^*JH  ,  Zend  dasan,  Neu-persisch  «o,  Hindi 
<"^?  HindÜstanT  Jo,   Sindhi  J^  daha. 

Das  Pastö  las  unterscheidet  sich  von  dem  Hindüstänl  'das' 
allein  durch  den  Uebergang  des  Dentalen  in  1.  Ein  ähnlicher 
Uebergang  von  d  in  r  findet  sich  auch  schon  im  alten  Präkrit 
(Varar.  U,  14)  und  in  den  neueren  Sprachen  Indiens,  z.  B.  Präkrit 
eäraha,  väraha,  teraha,  statt  Sansk.  ekädasa,  dvädasa,  trayödasä, 
womit  die  Hindüstänl-  und  SindhI-Zahlwörter  übereinstimmen. 

Was  die  Declination  dieser  Zahlwörter  betrifft;  so  lautet 
j4  yau  im  Formativ  Sing.  masc.  ^  yau§  oder  *yi  yauah,  fem.  *yi 

jMäh,  Formativ  ^^  yaue. 

i 

*    O  AD 

9yj  dv§h,  fem.  ^ßy}  dve;  Formativ  plur.  com.  ^  dvö.  Die 
übrigen   Zahlwörter  sind  generis  com.    und   bilden  den  Formativ 

durch  das  Formativ-Affix  ö,  wie  ^}*  dreö,  ^y^  (alörö,  y&J* 
pingö  etc. 

Elf  lt*!>*  yaulas  oder  yölas;  <j«J)ja  yavölas  (westl.). 

Zwölf  <j*J»y>  dvahlas  °der  ^jJ^  dvölas  (wesü.). 

Dreizehn     u«Jjl*>  diyärlas. 

Vierzehn    u*Jjlj£»  tvfirlas- 

Fünfzehn  ^JjJ^   pincjahlas 


1  oder  VJMi>i  nünas  (westl.). 
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Sechszehn  (j^llä  spärlas  oder  «j^llfc  spSfas  (westl.). 

Siebenzehn  ^/J^t  övahlas   oder  <j*J»>$f  awahlas. 

Achtzehn      <j*J*ii  atahlas. 

Nennzehn       (j-Jw  nöhlas 

(j-Ja^j  nahalas 

Zwanzig  JJt  sil. 

Die  Zahlen  von  11—20  werden  einfach  zusammengesetzt, 
indem  die  Einer  immer  vor  die  Zehner  treten,  wie  im  Sanskrit 
und  den  verwandten  Sprachen.  Einzelne  haben  offenbar  der  Euphonie 

wegen  eine  etwas  veränderte  Form  angenommen,  wie  u^Ud  ***** 

isUjy  drelas;  in  u-J/^i-  tvÄrlas  ist  eine  andere,  leichtere  Asri- 

milation  eingetreten,  indem  von  der  zu  Grunde  liegenden  Form 
xif^K  der  Dental  dem  Labialen  assimilirt  worden  ist 

In  <jJju£,  contrahirt  orj4-">  ist  das  finale  B  der  Zendfom 
khsvas  in  x  übergegangen  (wohl  durch  das  folgende  1  veranhsit), 

Sansk.  M^HJ ;  Hindüstflni  iJ£~  sölah,  Sindhf  tlt\^  söraha.  Bk 
Form  (j*J»y  ist  euphonische  Aussprache  statt  ^y  nülas. 

Auffallend  ist  J^i  sil,  welches  dem  P§stö  ganz  eigentümlich 
ist;  Sansk.  fTfSfffT ,  Zend  vTsaiti,  Neupersisch  oJLvi  bist,  Sindbi 
^fn^ >  Hindüstäni  ^^-o  bis ,  mit  Abwerfung  von  ti  nnd  Contractu» 

und  Assimilation  von  vins  in  vlha  oder  bis.  Im  PastS  scheint  um- 
gekehrt die  Sylbe  vi  abgeworfen  und  sati,  mit  Uebergang  des  Den- 
talen in  1,  in  sil  verwandelt  worden  zu  sein.  Diess  gilt  jedoch 
nur  von  der  allein  stehenden  Form;  in  den  zusammengesetzten 
Zahlen,   21,  22  etc.  tritt  wieder  die  ursprüngliche  Form  zu  Tage, 

o 

oJ*J2  vlst,  welche  mit  dem  Neupersischen  v^*«*o,  Sindhf  vlha 
und  Hindüstäni  bis  identisch  ist 

Ein  und  zwanzig       o*^  yi  yau  vlst. 

Zwei  und  zwanzig    c^A»^  »j*>  dvah  vlst. 

Drei  und  zwanzig      v^~Äu5  ;  >  dre  vlst. 
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Vier  and  zwanzig  v^Afe  jfJ&»  Jäter  vlst 

Fünf  und  zwanzig  v^U*a$  *2*Z$  pin<Jah  vlst. 

Sechs  und  zwanzig        oAtj^  spal  vTst. 

Sieben  und  zwanzig      v^A^  »j^t  övah  vTst. 

Acht  nnd  zwanzig  oAl;  *3i  atab  vTst. 

Neon  nnd  zwanzig  vi>-&a)  *»  noh  vlst. 

Dreissig  (J^^  dSrs. 

i 

Die  Form  <jfcjp  dSrs  ist  offenbar  eine  Contraction  statt   ^^ä^ 

d&ret,  indem  wieder  das  t  von  ^j(n  abgeworfen  worden  ist,  darauf 
weist  auch  das  SindhT  trTha,  und  das  HindGstänT  tls  hin. 

Ein  und  dreissig  d^j**  H  vau  ders. 

Zwei  nnd  dreissig        {jyt*^  dö  ders. 

Drei  nnd  dreissig         LpßJ  j*  d*6  d5rs. 

Vier  und  dreissig     J^j^i^  |a!5r  dSrs. 

etc.    etc.    etc. 
Vierzig  c^j^jj».  JalvSst 

In  der  Form  o^j^lft»  Jalveit  hat  sich  das  ursprüngliche  t  wieder 
erhalten,  während  umgekehrt  J^-  {al  ganz  der  HindüstänT-Bildung 
^n^(Sindhi  tJTR)  entspricht,  mit  Uebergang  von  r  in  1  und 
Terfcirzung  des  langen  5. 

8tatt  der  Form  ^^x^ß,L  gebraucht  jedoch  das  gemeine  Volk 
sehr  häufig  eine  Multiplication,  *L&  »^0  dvah  silah,  zweimal 
zwanzig;   ebenso  für  sechszig:  aüLä  .o  dre  silah,  dreimal  zwanzig 

etc.,   was  ganz  an  die  Zusammensetzung  der  Zehner  in  der  Käfir- 
Sprache  erinnert-,  vergleiche  meinen  Aufsatz:  Ueber  die  Sprache  der 
Kifiro  im  indischen  Caucasus,  B.  XX,  377  ff. 
Fünfzig     (jS^J^  pancjös. 

Sanskrit  pancasat,    Zend  pancäsata,    Neupersisch  «l^U£,    SindhI 
Bd.  XXI.  9 
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panjäha,  HindüstänT  pacäs;  in  den  drei  letzteren  Bildungen  ist  das 
finale  t  wieder  durchweg  ausgestossen. 

Sechszig    *äaa£  sp€tah. 

i 

Sanskrit  sasti,  Zend  khsvasti,  Neupersisch  v»*«*£,  SindhT  safhe, 
HindüstänT  säth.  Die  P$|tö-Form  greift  auf  das  Zend  zurück,  mit 
Uebergang  von  v  in  p. 

Siebenzig      b.J  aviä. 

Sanskrit  saptati,  Zend  haptäiti,  Neupersisch  oUaP,  SindhT  sattare, 
HindüstänT  sattar.  Im  Pastö  ist  das  finale  t  wiederum  abgeworfen 
worden,  pt  in  vv  assimilirt  und  vor  dem  finalen  ä  ein  euphonisches 
y  eingeschaltet  worden.  Die  ursprüngliche  Verdoppelung  des  v  hat 
sich  jedoch  wieder  verloren,  da  sie  in  der  Aussprache  nicht  stark 

genug  vernommen  werden  kann;  man  findet  jedoch  auch  noch  l^y 

avviä  geschrieben ,  was  die  ältere  (und  zugleich  richtigere)  Schreib- 
weise ist.  Das  initiale  h  (=s)  wird  im  Pastö  gewöhnlich  abge- 
worfen. 

Achtzig    CJf  atifi  (atiyä). 

Sanskrit  asTti,  Zend  astäiti,  Neupersisch  oU&0,  SindhT  asl,  Hin- 
düstänT assi.  Das  Pastö  schliesst  sich  auch  hierin  an  das  Zend 
an,  mit  Assimilation  von  st  in  tt,  so  jedoch,  dass  die  Verdoppe- 
lung wieder  in  den  Hintergrund  getreten  ist. 

Neunzig    ^y  nav!  oder  nave. 

Sanskrit  navati,  Zend  navaiti,  Neupersisch  o^j,  SindhT  nav?,  Hin- 
düstänT navve. 

Hundert    J*~   sil  oder  sal. 

Sanskrit  sata,  Zend  sata,  Neupersisch  jSd.  Die  P$ftö-Form  sil 
oder  sal  ist  auf  dieselbe  Weise  gebildet,  wie  J^i  zwanzig ,  indem  t 
einfach  in  1  verwandelt  worden  ist  J**  wird  jedoch  im  Pastö  nur 
in  der  Einzahl  gebraucht;  sollen  mehrere  Hunderte  ausgedrückt 
werden ,  so  wird  die  Form  y~  (auch  yo  geschrieben) ,  Plural  yL 
sava  oder  *y»  savah,  angewendet,  welche  auf  die  Prfikrit-Sprachen 
Indiens  hinweist.  TäJJff  wird  im  Präkrit  ^J<*  =  TR^9  SindhT  Jf|sJ 
sau ,  HindüstänT  y  sau  oder  ^m  sai. 
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Zweihundert  y»  «3o  dv§h  sava. 

Dreihundert   y~.  p  dre  sava  oder  y**j<z  ter  sü  oder  y*j£. 

*  *  i 

Vierhundert  j~^yl&-  {alörsava  oder  ***Sj&.  ^ünsü   (^ai^). 

Fünfhundert  j.~  *JsU$  pin4ah  sava  oder  ^**j»£  (j*aj^)  pünsü. 

Sechshundert  J~  ^  spaä  sava. 
etc.    etc.    etc. 

Tausend  ,;   zar. 

Sanskrit  sahasra,  Neupersisch  fp,  HindüstSnT  ;t;£?  SindhT  da- 
gegen sahassu  (nach  dem  Präkrit  <1t»tt0*  Im  Pastö  ist  die  Sylbe 
saha  von  sahasra  abgeworfen  worden ,  wie  vi  in  visati  =  Pastö  sil. 

Zwei  Tausend   ^j  »^  dvah  zarah. 

Drei  Tausend    «; :  ;o  dre  zarah. 

Ein  anderer  Plural  von  ;:  ist  »ij^j  ,  welcher  aber  nur  allgemein 
„Tausende"  bedeutet  (wörtlich:  tausendfach;  es  ist  daher  stricte  kein 
Plural).  Der  regelmässige  Plural  von  ;j  ist  vielmehr  «ij;:  zarünah. 
Für  Hunderttausend  wird  das  indische  «XJ*  lak  (Hindüstani 
^y  l&kh,  SindhT  lakhu,  Sansk.  ^jqj)  gebraucht;  zwei  Hundert 
Tausend,  jJO  »> j  dvah  lakah  etc. ;  der  regelmässige  Plural  von  g)J 
ist  lüjXf  lakünah. 

Auch  das  indische  ^ß  karöf  (Sansk.  «SR^Uf)  ein  Hundert 
Lakhs  =  zehn  Millionen,   wird  im  Pastö  gebraucht. 

IL     Die  Ordinalia. 

Die  Ordinalzahlen  werden  im  Pastö,  wie  im  Neupersischen, 
durch  Anhängung  der  Endsylbe  am  (verkürzt  aus  tarn  oder  tham) 
gebildet 

Die  erste  Ordinalzahl  hat  eine  starke  Umwandlung  durch- 
laufen: 

Der  Erste    kS^^  vrumbai,  fem.  v|-umbaT. 

M       „  ,^3^  rumbai ,  fem.  rumbai. 

Sansk.   prathama,    Zend  frethemö;    im  Pastö  ist  p   wieder  in   v 
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übergegangen,  th=h  elidirt  und  nach  m  ein  Labial  (b)  eingeschaltet 
worden,  um  demselben  mehr  Halt  zu  geben.  Daneben  ist  auch 
rumbai  im  Gebrauch ,  wo  der  Halbvocal  v  schon  abgeworfen  ist 

Neben  diesen  beiden  arischen  Bildungen  wird  auch  das  arabi- 
sche Ordinalzahlwort  j*i  avval  häufig  gebraucht 

Die  anderen  Ordinalzahlwörter  werden  ganz  regelmässig  gebildet: 
Der  Zweite         ^o  dvayam,  fem.  \+)lo  dvayamäh. 
Der  Dritte  ^.j  dreyam. 

Der  Vierte       rjj^  talöram. 
Der  Fünfte       +&+$  pindam. 
Der  Sechste       f^jb  spa£am. 
Der  Siebente       ^  övam. 
Der  Achte  ^i\  atam. 

Der  Neunte        ^$3  nöham. 
Der  Zehnte       ^Jj  lasam. 
Der  Zwanzigste    JL&  silam. 
etc.    etc.    etc. 

III.    Bruchz  ahlen. 

Ein  Viertel     j-L$  päo;    HindOstiTnT  ebenfalls  päö,   SindhT  pio, 

Sansk.  VJ%. 
Ein  Halb       ^*a3  nlm  (pers.). 
Drei  Viertel  ^  ^  dre  päva. 
Fünf  Viertel  ^U  &J?J^  pindah  päva. 
Anderthalb     ^-o  ^  yau  nlm. 

Ein  und  drei  Viertel  5>j  ^S  yi$  päo  kam  dvah   ( wörtlich :  Ein 
Viertel  weniger  zwei). 

Drei  und  drei  Viertel  ^Jl£.  ^  \*\^  päd  kam  Jalör   (  Ein  Viertel 
weniger  vier). 


I 
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IV.    Distributiva. 

•Diese  werden  im  Pastö  dadurch  gebildet,  dass  man  die  Car- 
dinalzahl  wiederholt,  z.  B.  n^O  »^  dvah  dvah,  je  zwei,  zu  zwei. 
njaJ^  J^  pin(Jah  pindah,  je  fünf,  zu  fünf. 

Will  man  dagegen  eine  Zahl  nur  ganz  allgemein  ausdrücken, 
so  setzt  man  ihr  die  Praeposition  \*  pah  vor,  z.  B.  J**  *$  in  Hun- 

dert,   hundertmal;   y*y/j  H  Pan  zargünö   in  Tausenden;  yjXI  &g 
in  hunderttausenden. 

Will  man  umgekehrt  eine  Zahl  bestimmt  abgrenzen  (so 
viel  und  nicht  mehr),   so  wiederholt  man  die  betreffende  Zahl  mit 

der  Praeposition  ^ ,   z.  B.   »^o  *$  b^o  dvah  pah  dvah    zwei  durch 
zwei  =  nur  zwei  (keine  drei). 

§.   17. 

VII.    Die  Fürwörter. 

I.    Persönliche  Fürwörter. 

Die  persönlichen  Fürwörter  des  Pastö  sind  entweder  für  sich 
stehende  (pronomina  absoluta)  oder  angehängte  (pronomina 
suffixa).  Die  letztere  Classe  gebraucht  das  Pastö  in  sehr  ausge- 
dehntem Masse,  und  stimmt  in  der  Anwendung  derselben  ganz  mit 
dem  Neupersischen  und  dem  SindhI  überein,  die  beiden  einzigen 
arischen  Sprachen,  ausser  dem  Pastö,  welche  den  Gebrauch  der 
Suffixa  kennen. 

1.    Pronomina  absoluta. 
a:    zah     ich  (com.). 

\  „  Singular. 

\  %  Kom.    ni   zah     ich. 

Gen.     U  *>  da  mä;    LS.  dmä;  Li-  v>  da  (Jma. 

Dat.      *jSy    *J,    ik3  iJi   mä  tah,   lab,  larah:    mir. 

«y  ,  *j,  jü  Ü.  va  mä  tah,  „         „ 

oder: 
»»+**  +  »      + 

*J\j9  aJ^,  *J  !^,  *■*';»  !;    rä'  rätah,  rälah,  lälah,  rä  larah. 

Instrum.  U  durch  mich. 
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i 

Accus.     L*   mich. 

Ablat.      *i  ü  *i,  U  *J  Iah  ma,  lahmft  nah. 
Plural. 
Nom.       «2&>4,  *&r*  möngah,  mfing;  auch  müngah,  mung  (ästl.). 

^yA    v^yA   mfliah,  mflJ  (westl.):    wir. 
Genit.      *&yj>,  v&yo  da  müngah,  (Jraflngah  (östl.):  unser. 

»'^li-,  *\y*^   damflJah,    dmfl£ah  (westl.)         n 
Dativ       * 3  u5o^*    *j  aiJJ^  müngah  tah ,  mang  tah  etc. :  uns. 
*?  j^«,  auf  b^^«   müiah  tah,  müJ  tah  etc.  „ 

oder: 

etc.  *J  f.,  aa  L,  l;  rS,  rä  tah,  rä  Iah  etc. 

»       »     » 
Instrum.  ux^*,   *fij*  müngah,  mflng:  durch  uns. 

i^*>  *J>*  rofllah,  mflS  „       „ 

Accus.     ^^,  *il)j-4  müngah,  mflng:   uns. 

*^*,  Biy   mflJah,   müJ  „ 

Ablat.      u&j.' ,  fc&j*  w  Iah  müngah ,  mflng :  von  uns. 

s:  zah  ich ,  weist  zunächst  auf  das  Zendische  azein  hin ;  Sansk. 
aham,  Präkrit  verkürzt  ff;  Neupersisch  dagegen  {y ,  HindüstinT 
,jy«  mal,  SindhT  äu;  in  der  Käfir-Sprachc  ei  (griechisch  iyv, 
Deutsch  ich;  Englisch  1). 

Die  übrigen  Casus  werden  durch  U  mit  den  nöthigen  Praefixw 
und  Postfixeu  gebildet ,  welchem  der  Sansk.  und  Zendische  Accusativ 
mä  zu  Grunde  liegt. 

In  dem  Genitiv  Sing.  Li-  (Jmä  (com.)  scheint  i  i|  ein  blosser 
euphonischer  Vorschlagscousonant  zu  sein,  wie  s  in  U*«  stS,  weil 
es  auch  wieder  mit  dem  Praetix  «^  verbunden  werden  kann ,  LS-  0 
da  dmä.      Die   Bildung   des    Plural  *&y+ ,  nx^o  (östl.)    und  ^y, 
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*]y*  (westl.),  welche  ganz  die  Spar  des  Zend  (vaBm)  wieder  ver- 
lässt,  ist  schwer  zu  erklären.  Die  Urform  scheint  mir  jedenfalls 
in  dem  westl.  ^yA  müz  zu  suchen  zu  sein,  and  n  in  v&y  müng 

ein  euphonischer  Nasal.  Dieses  ^y*  kommt  am  nächsten  dem  Li- 
thaaischen  mes,  das  Bopp  für  eine  Abbreviation  von  sma  hält; 
Genit.  and  Ablativ  im  Lithanischen  musü.  Aach  das  Aeolische 
äfifieg  streift  nahe  an  die  Pjstö-Form  (nur  dass  letzteres  die  Sylbe 
afi-  abgeworfen  hat)  und  zeigt  die  Vermittelung  mit  dem  Sansk. 

9HCT  (Präkrit  iH*^  durch  Versetzung  des  ^  —  ^).  Die  neu- 
indischen  Sprachen  zeigen  verschiedene  Formen;  Hindüst&nT  ^ 

bam,  SindhI  ^HtTl  **\,  das  wieder  mehr  an  das  Sansk.  l&ft+i 
sich  anschliesst;   Käfir:  ima. 

Eine  eigentümliche  Erscheinung  im  Pastö  ist,   dass  für  den 

Dativ  Singular  und  Plural  entweder  fj  rä  allein,  oder  auch 
mit  den  Postfixen  des  Dativs  gebraucht  wird.  Ein  gleiches  findet 
statt  bei  dem  Pronomen   der  zweiten  und  dritten  Person,  wo 

auf  dieselbe  Weise  ;*>  dar  und  ^  var  gebraucht  werden.  Es  kann 
wohl  kaum  zweifelhaft  sein,  dass  wir  in  ^  das  persische  SJS  turä 
and  in  ..  var  das  persische  l;.l  ürä  zu  suchen  haben.  Wenn  dem 
so  ist,   so  würde  dieser  Umstand  auch  das  nöthige  Licht  auf  \}  rä 

werfen;  (}  würde  demnach  für  £•  marä  stehen,  mit  Abwerfung 
von  m.  Auffallend  wäre  dabei  nur,  dass  an  diese  Dativ-Form  wie- 
der Dativ-Postfixe  angehängt  worden  wären.  Man  könnte  aber  dabei 
annehmen,  dass  die  ursprüngliche  Dativ-Bildung  mehr  in  den  Hin- 
tergrund getreten,  und  die  Form  \}  als  Formativ  des  Pronomens 
der  ersten  Person  wieder  nach  der  allgemeinen  Declinationsmethode 
behandelt  worden  wäre.    Für  diese  Annahme  scheint  jedenfalls  der 

Umstand  zu  sprechen,  dass  in  erster  Linie  \}  als  Dativ  ohne  alle 

Postfixe  gebraucht  wird,  wie  auch  ^o  und  ^,  dass  also  eine  weitere 
Anhängung  von  Postfixen  erst  später  in  Gebrauch  gekommen  zu 
sein  scheint.    Im  heutigen  Sprachgebrauch  des  Pastö  freilich  werden 

\\y  ;i  und  j}9  neben  ihrem  Dativischen  Gebrauch ,  der  immer  noch 
der  erste  und  vorherrschende  ist ,  auch  ganz  allgemein  als  die  For- 
mative  (Sing,  und  Plural)  ihrer  resp.  Pronomina  angewendet,  und 
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mit  Praefixen  und  Postfixen  verbunden,  wie  die  regelmässigen  For- 
mativo  des  Singular  und  Plural. 

Zu  bemerken  ist  noch,  dass  man  statt  «^  L  euphonisch  auch 

v'J  y  lälarah   spricht;  eine  ähnliche  euphonische  Aussprache  tritt 

auch  bei  .^  und  }y  ein,  wie  wir  später  sehen  werden. 

Was  Herr  Raverty  in  §  106  behauptet,  ist  mir  ganz  nnrer- 
ständlich;  ich  will  daher  seine  eigenen  Worte  hieher  setzen: 

„Die  nicht  flectirte  Form  dieses  Pronomens  (i.  e.  »J)  wird 
manchmal  für  den  Dativ  gebraucht,  indem  das  Pronominal- Affix  r 
(beschrieben  in  §  135)  mit  dem  Zeitwort  auch  den  objectiven  Casus 
bezeichnet."    Ich  rauss  es  jedem  Leser  selbst  überlassen,  den  Sinn 

dieses  Paragraphen  herauszufinden.  Also  vj  soll  auch  manchmal  für 
den  Dativ  stehen!  Das  Citat,  das.  Herr  Raverty  zur  Begründung 
dieser  Regel  beibringt,  lautet: 

welches  er  folgendermassen  übersetzt: 

„Die  Sorge  und  Angst,   die  ich  wegen  meiner  Geliebten  erdulde, 

hat  mich  zu  Haut  und  Bein  reducirt, 
Wie  der  Baum   im  Herbste  ohne  Laub    wird." 

Die  Ucbcrsetzung,  abgesehen  von  der  schwülstigen  Umschrei- 
bung, mit  der  er  seine  grammatische  Unwissenheit  zu  verdecken 
sucht,  ist  sonst  richtig;  sein  afghanischer  MunshT  hat  ihm  richtig 
Yorühcrsctzt,  nur  kann  man  nicht  einsehen,  wie  seine  Ucbersetzung 
zu  seiner  Kegel  passen  soll:  denn  seine  Uebersetzung  zeigt  auf 
jeden  Fall  einen  Accusativ,  und  keinen  Dativ.  Der  Grund- 
irrthum  aber  liegt  darin,  dass  Herr  Raverty  diese  ganze  Tempus- 
bildung (pj)  missverstanden  hat   (vergl.  §  453  seiner  Grammatik); 

»j  ist  und  bleibt  Nominativ,  und  wird  niemals  statt  eines  Accusa- 
tivs,  noch  viel  weniger  statt  eines  Dativs  gesetzt;  auch  bezeichnet 
!»  keineswegs  einen  objeetiven  Casus  (soll  doch  wohl  den 
Accusativ  heissen),  sondern  es  dient  beim  Verbum  einzig  und 
allein  dazu,  die  erste  Person  des  Singular  zu  bezeichnen; 

alles  andere  ist  pure  Einbildung  von  Hrn.  Raverty.  +£  ist  nicht  gleich 

dem  UindüstänT  L^y^1   wie  es  ihm   sein  MunshT  ganz  richtig 

im  HiudüstänT  hat  übersetzen  müssen ;  in  diesem  Falle  wäro  freilich 
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§3  entweder  sinnlos  oder  müsste  gleich  dem  Hindüstam  ^  ^  als 
Dativ  oder  Accusativ  (daher  sein  geschraubter  Ausdruck :  objectiver 
Casus)  gefosst  werden;  ^  müsste  dann  auch  wieder  Dativ  oder 
Accusativ  sein,  und  das  eine  oder  andere  wäre  überflüssig.  Zum 
Glück  aber  existirt  dieser  Unsinn  nur  in  Herrn  Raverty's  Kopf. 

{_£  kr§m  ist  ein  ganz  regelmässiges  Imperfeet  Passivi  (wenn 
schon  davon  in  Herrn  Raverty's  Grammatik  nichts  zu  finden  ist) 
und  bedeutet:  fiebam.  Wir  können  uns  an  diesem  Orte  auf  die 
Bildung  dieser  Tempora  nicht  einlassen,  werden  sie  aber  am  ge- 
eigneten Orte  über  allen  Zweifel  sicher  stellen.  Das  SindhT  ge- 
braucht ganz  dieselbe  Passivbildung,  wie  das  Pfftö,  obschon  sie  im 
Hindüstänl  und  den  andern  verwandten  Dialecten  gänzlich  fehlt 

Die  Uebersetzung  des  angeführten  Pfstö-Citates  lautet   daher 
wörtlich: 
„Ich  wurde  durch  die  Bekümmernisse  um  den  Freund  so  zu  Bein 

und  Haut  gemacht, 
Wie  ein  Baum  im  Herbst  ohne  Laub  wird." 

•  aj  tan  du. 

Singular. 
Nom.     jü  tah,  du. 

Genit    lio  data;  Ul  stä;   auch  U£  sta;  LiL  J  da  stä;  dein. 

Dativ     »JI  Li',  *J  La,  itf  lS  tä  tah,  tä  Iah,  ta  larah;    dir. 

»jj  L*  ^,  tJ  lij,  «i  \^l  v§  tä  tah,  v$  tä  Iah,  va  tä  larah  dir. 

oder: 

*ß  p,  *Jy>;  *J^,  />  dar,  dar  tah;   dar  Iah,  dar  larah. 

«JJ  *S ,  *J  •> ; euphonisch da  Iah,  da  larah. 

Iastrum.  Li  tä  durch  dich. 

Accus,      b  tä  dich. 

Vocl         Li  ],  to  ^i  ai  «,  vö  tä  o  du! 

Abist.       jJ  Li  J,  li  jj   Iah  tä,  Iah  tfi  nah  von  dir. 

Plural. 

Nom.   (j»Lj,  ^Lj;  u-^ä",  y^  &&,  täsö;  täsS,  tas6;   ihr. 

Genit.  ^U  i>,  ^Uu«  o  j  u*Uu*,  ^Jjl^  stäsü,  stäsü;  da  stäsu,  da  täsu 

(jmUa«9  ^wLLm  stäsö,  stäs$*,    euer, 
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Dativ       etc.  «y  y  J  f  *i  ^li ,  ^*li  täsü,  t8sa  tah,  Iah,  larah  \ 

etc.  *J ,  »I,  *i  ^Ji,  ^li  täs5,  täse  tah,  Iah,  larah;   „ 

oder: 
etc.  *y  ^3,  iJy ;  *i  ^5,  ;3  dar,  dar  tah;  dar  Iah,  dar  larah. 
b^S,  ijS;    —    euphonisch    —    da  Iah,  da  larak. 
Instrum.  (jJJ,  ^ua  täsü,  täsu    durch  euch. 

^li,  ^.13  tfisö,  tfise       „       „ 
Accus,     u*l3,  j^Lj  täsü,  täsu    euch. 

u-ü,  .-Ji  täs5,  täse      „ 
Yocativ    (jJi,  ^mÜ  ^'l  ai  täsü,  täsu    o  ihr! 

<j*li,  ^Li'^f  aitäsö,  täse    *    „ 
Ablativ     (j^b,  ^-»ü*  *J  lab  täsü,  täsu    von  euch. 
<j*b,  v^Ü  *J  Iah  täsö,  täse     „      „ 
Das  Fürwort  der  zweiten  Person  *J  tah  schlieast  sich  «kr 
an  die  Präkritform  ff,  als  an  das  Zendische  tum  (Sansk.  tvam)  ib. 

Der  Formativ  Lj:  weist  auf  den  Sansk.  Accus,  tvä,  Zend  thvä  hin 
(griechisch  r£,  lateinisch  te). 

In  der  Genitivform  U~  (oder  U£)  scheint  s  ein  blosser 
euphonischer  Vorschlagsconsonant  zu  sein  (wie  ^  d  in  US-)  9  da  sich 
daneben  auch   noch  Lü,  O  da  stä  im  Gebrauch  findet. 

Auffallend   sind   die  Pluralbildungen  yjli  (sjki)   und  ,*-l3, 

zu  denen  sich  in  den  verwandten  Sprachen  keine  Analogien  vorfinden. 
Sie  scheinen   aus   dem  Stamme  kS  (=  ff)   und  dem  angehängten 

(ursprünglichen  Pronomen)  TJ?  gebildet  zu  sein,  das  auf  ähnliche 
Weise  auch  im  Präkrit  zur  Casusbildung  der  Fürwörter  beigezogen 
wird;   siehe  Bopp,   Vergl.  Gramm.   II,  333.    334.     So   lautet   der 

Plur.  Nom.  im  Präkrit  H*^,  statt  H^*     Der  Plur.  yjjj  ist  daher 

ganz  auf  dieselbe  Weise  gebildet,  wie  der  Plur.  ^yA  («5o^«)  der 
ersten  Person. 
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Ueber  ßy  itf  yS  etc.  ist  schon  beim  ersten  Fürwort  das 
Nöthige  bemerkt  worden. 

Das  Pastö  besitzt  kein  selbstständiges  Fürwort  der  drittem 
Person,  sondern  gebraucht  statt  dessen  gewöhnlich  das  Demonstra- 

tivum  tJ&  ha^ah,  jener,  jene,  jenes;  er,  sie,  es;  siehe  das  Folgende. 
Als  Ueberrest  eines  ursprünglichen  Pronomens  der  dritten  Person 

ist  jy  var  (das  wir  oben  mit  dem  Neupersischen  t^l  ü-rä  verglichen 
haben)  zu  betrachten,  das  zunächst  nur  den  Dativ  des  Singular 
und  Plural  vertritt,  aber  auch  ganz  allgemein  als  Formativ  des 
Sing,  und  Plural  der  dritten  Person  gebraucht,  und  mit  Praefixcn 
und  Postfixen  verbunden  wird. 

2.    Pronomina  suffixa. 

Neben  den  absoluten  Fürwörtern  gebraucht  das  Pastö  an- 
gehängte Fürwörter,  sogenannte  Suffixa,  wie  das  Neupersische 
und  insbesondere  das  SindhI ,  mit  welch  letzterer  Sprache  das  Pastö 
in  der  Anwendung  derselben  auf  eine  merkwürdige  Weise  überein- 
stimmt. 

Diese  Suffixe  können  jeden  Casus  vertreten,  mit  Ausnahme  des 
Nominativs  und  Vocativs,  gerade  wie  im  SindhI,  und  sich 
an  ein  beliebiges  Wort  im  Satze  anreihen,  so  jedoch,  dass  diejeni- 
gen Suffixe,  welche  ein  Pronomen  possessivum  (i.  e.  Genitiv)  ver- 
treten, dem  betreffenden  Nomen  entweder  unmittelbar  vor  oder 
nachgesetzt  werden. 

Eigentümlich  für  die  Schreibweise  des  Pastö  jedoch  ist  es, 
dass  diese  Suffixe  nicht  unmittelbar  mit  dem  betreffenden  Nomen, 
Verbum  oder  Partikel  (mit  Ausnahme  einiger  Praefjxe  und  Postfixe) 
m  Ein  Wort  zusammengeschrieben,  sondern  selbstständig  gesetzt 
werden. 

Singular. 

Erste  Person:    ,.  od.  ^  me  od.  me",  mein,  durch  mich,  mich  etc. 

Zweite  Person:  »>  oder  ^o  de  od.  de",  dein,  durch  dich,  dich  etc. 

Dritte  Person:  jy  yah  (westl.)    J  ye"  (östl.)  sein,  durch  ihn,  ihn  etc. 

Plural. 
Erste  Person:  ^«  mü,  aa  muh,  rf  um,  unser,  durch  uns,  uns  etc. 

Zweite  Person:  yA  mü,  &a  muh,  euer,  durch  euch,  euch  etc. 

Dritte  Person:  t*  (westl.)  yah,  ^j  ye(östl.),  ihr,  durch  sie,  sie  etc. 

Das  Suffix  der  ersten  Person  Singular  r  (^a  me"  ist  nur  ver- 
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schicdene  Schreibweise)  stimmt  ganz  mit  dem  persischen  p_  am  (m), 
Sindbl  m6,  überein,  und  das  Pastö  nähert  sich  hierin  wieder, 
im  Gegensatz  zu  dem  absoluten  Pronomen  «:  zah,  dem  Präkrit 
(^  Genitiv  und  Instrument,  im  Präkrit,  ebenso  im  Sanskrit). 

Das  Suffix  der  zweiten  Person  Singular  >>  (^o)  ist  gleichfalls 
identisch  mit  dem  persischen  Suffix  o_  at(t);  im  SindhT  wird 
bloss  6  als  Suffix  der  zweiten  Person  Sing,  gebraucht,  iudem  ff 
nach  den  allgemeinen  Regeln  elidirt  wird;  auch  dieses  Suffix  weist 
ursprünglich  auf  den  Sanskritischen  Genitiv  fl  zurück,  wie  mg. 

Das  Suffix  der  dritten  Person  Singular  und  Plural  ju  yah,  wie 
es  im  Westen,  und  ^S  *)  ye,   wie  es   im  Osten  gesprochen   wird, 

beurkundet  eine  merkwürdige  Uebereinstimmung  mit  dem  PriOcril 
Im  Präkrit  findet  sich  noch  (vergl.  Lassen,  Instit.  Ling.  PrSk. 
S.  327.  5  und  Varar.  VI,  11.  12)  die  abgekürzte  Form  des  Genit 
% ,  statt  4im  (=  Jf^Bf)  und  f^W  statt  des  Genitiv»  Fluni 
nm^;  eine  Form,  die  allerdings  nicht  von  !R*H  verkürzt  ist, 
sondern  nach  Bopp,  Vergl.  Gramm.  II,  342,  auf  die  Basis  ^jl 
(^  =  ^?0  zurückzuführen  ist  *).  Im  Pastö  nun  sind  beide  Ge- 
nitive ^  und  Ui*1  i"  Fine  Form  zusammengezogen,  dadurch  aber 
der  Unterschied  des  Singular  und  Plural  verwischt  worden.  Das 
Neupersische  jäI  und  das  SindhT  f^|  weisen  auf  dieselbe  (juelle 
zurück;  im  Pastö  ist  h -=s  ausgefallen,  was  sich  auch  sonst  öfter 
nachweisen   lässt.      Das    persische    Plural-Suffix   ^l£*\   weist,    im 

Gegensatz  zu  (ji_,  wieder  auf  XTXJ  zurück.  Auch  im  SindhT  lautet 
das  Suffix  der  dritten  Person  Plural  verschieden  von  dem  des 
Singulars,  nfimlich  f*T  ("O  >  welches,  wie  es  mir  scheint, 
auf  das  Thema  r[  (Präkrit  TJJ,  Lassen,  S.  325)  zurückzuführen 
ist.       Im    Pali   findet    sich   noch    vollständiger   die    Form    na    in 


1)  Die   Schreibweise   ^J    ist  eigentlich  falsch ,   es  sollte   ^-j    geschrieben 

i  i 

werden ;  allein  es  wird  so  in  allen  östlichen  Handschriften  geschrieben  gefunden. 

2)  Vergleiche  das  Lateinische  &ui,  se. 
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dem  Genitiv  Plural  n5sa,  statt  t£sS;  wie  nun  der  SindhT  Genitiv 
Plural  ffm  ans  tesä,  Präkrit  flUtl,  verkürzt  worden  ist,  ebenso 
ist  t^T  °der  *?  aus  nesä  (die  Präkrit-Form  ist  Tjtf^)  zusammen- 
gezogen worden. 

Das  Suffix  der  ersten  Person  Plural^  mü  oder  **  muh, 
oder  auch  ^  um,  entspricht  dem  persischen  U  mä,  SindhT  dagegen 

su  (si)  oder  ü.  Wie  das  Neupersische  L*  eine  Verkürzung  des 
sanskritischen  asmä-kam,  Zend  ahmä-k&m  (griechisch  dfifiiwv)  ist, 
so  sind   auch  die  beiden  P$stö-Formen  yA  und  ka  offenbar  durch 

denselben   Process   zu  erklären;    die  Form  p\  um  dagegen   scheint 

mir  wieder  mehr  unmittelbar  auf  den  Präkrit  Genitiv  Plur.  r$|«^ 
amha  hinzuweisen.  Die  SindhT-Suffixa  su  (st)  und  u  sind  auf  die- 
selbe Weise  aus  dem  Sansk.  asmä-kam  verkürzt,  nur  dass  dabei  m 
avsgestossen  worden  ist,  dafür  aber  gleichsam  als  Ersatz  für  das 
Msgefellene  m  ü  sich  festgesetzt  hat,  während  in  der  Form  si  das 

ursprüngliche  e  (Sansk.  1H*H,  Präkrit  1H*^)  in  I  übergegangen 
ist;  in  ü  dagegen  ist  ursprüngliches  s  =  h  wieder  abgeworfen  wor- 
den, gerade  wie  im  Pastö. 

Das  Suffix  der  zweiten  Person  Plural  yA  mü  oder  &*  muh, 
welches  der  äusseren  Form  nach  jetzt  ganz  identisch  ist  mit  dem 
Suffix  der  Ersten  Person  Plural,  ist  bereits  sehr  verstümmelt. 
Die  ganze  erste  Sylbe  des  Sansk.  Genit.  Plural  yus-mä-kam ,   Zend 

TUmäkem,  persisch  U£  ist  abgeworfen,  und  bloss  mä=mü  (vgl. 
fai  griechische  VfifUxav)  beibehalten. 

Das  SindhT  weist  dagegen  als  Suffix  der  zweiten  Person  Plur. 
^?a  auf,  Sanskrit  '3W,  Zend  vö,  Lateinisch  vos,  vestri. 

Es  ist  schon  bemerkt  worden,  dass  die  voranstehenden  Suffixe 
Dicht  mit  dem  betreffenden  Nomen,  Verbum  oder  Partikel  zusammen- 
geschrieben, sondern  selbstständig  gesetzt  werden.  Eine  Aus- 
nahme macht  nur  das  Suffix  der  dritten  Person  Singular  und 
Nural     Jj  yS,    welches    mit   einigen  Praefixen  und   Postfixen  zu 

Einem  Wort  verbunden  wird.    Diese  Praefixe  sind  ß  par,  auf,  über; 

ß  tar,  von,  aus ;  mit  dem  Suffix  der  dritten  Person  verbunden  ^5.3 

W,  über  ihm,  ihnen;   jjnj  tr$  von  ihm,  ihnen,  indem  dabei  das 

kurze  a  der  Euphonie  wegen  ausgestossen  wird.    Das  Postfix ,  mit 
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dem  das  Suffix  der 'dritten  Person  verbanden  wird,  ist  yßS  ksS,  in, 
vor  dessen  Anfügung  das  kurze  8  verschwindet,  als  -$S  ks£,  in 
ihm,  ihnen.  ' 

Mit  dem  Suffix  der  dritten  Person  findet  sich  so  auch  das 
Postfix  ^i-  <\'me,  von,  aus,  wegen,  nämlich  ^i-  <Jin5,  von  ihm, 

ihnen.     Was  die  Schreibweise  von     ~*S  und  jJ>.  betrifft,  so  ist 

wohl  darauf  zu  achten,  dass  bei  der  schwankenden  Schreibweise 
des  Pastö,  auch  das  einfache  Postfix  <j~S  sehr  häufig  ^S  geschrie- 
ben wird  ;  ebenso  findet  sich  ^-t*  (auch  Pronomen  Indefinitem)  sehr 
häufig  ij^  geschrieben;  der  Zusammenhang  kann  dann  allein  Ober. 

die  Bedeutung  der  Form  entscheiden.  Es  wäre  aber  (besonders  in 
Drucken,  die  von  Europäern  besorgt  werden)  sehr  zu  wünschen, 
wenn  eine  gleichmässige  Schreibweise  eingehalten  würde,  um  viel- 
fachen Missverständnissen  vorzubeugen. 

Eine  andere  merkwürdige  Verbindung  mit  dem  AblaÜv-Postfiz 
jü  (auch  Ü)  ist  o  ti,  ein  alter  üeberrest  des  Demonstrativ- 
Pronomens    fT>  in  der  allein  gebräuchlichen  Form  *aj  oder  lil, 

von  ihm  (Person  oder  Sache);  sie  scheint  bloss  im  Singular  im 
Gebrauche  zu  sein:  denn  vom  Plural  ist  mir  noch  kein  Beispiel 
vorgekommen. 

Ganz  falsch  ist,  wenn  Herr  Raverty  in  §  136  behauptet,  dass 
die  drei  Praepositionen  ^f  yj  und  ü  (letzteres  ist  aber  Postfix) 
auch  als  demonstrative  Fürwörter  gebraucht  werden;  es  fehlt 
eben  durchweg  am  richtigen  Verständniss  der  Sache,  worüber  sich 
nichts  weiteres  mehr  sagen  lässt. 

Ebenso  unrichtig  ist,   wenn  Herr  Raverty   in  §  135  den  Satz, 
aufstellt,  dass   die  Pronomina  suffixa   zur  Bildung  der  Zeiten   der 
intransitiven  und  substantivischen,   und  mit  Ausnahme   der   t>  ver- 
gangenen Zeiten,  auch  der  transitiven  Zeitwörter  verwendet  werden. 
Von  der  Bildung  der  Zeiten    kann   ohnediess   gar   nicht  die 
Rede  sein;  aber  auch   die  Personal-Endungen   der  Zeitwörter  (von 
denen   er  offenbar   reden   will,    aber   den   rechten   Ausdruck    nid»*- 
finden  kann)    greifen   im   Pastö    nicht    auf  die   Pronomina   sunfcn 
zurück,   wie  ja  der  Augenschein  lehrt;   die  Personal-Endungeu  de?*" 
Zeitwörter  finden  vielmehr   ihre   einzige  Erklärung  im  Präkrit   urm«? 
den  von  ihm  abstammenden  Dialecten,  wie  wir  es  später  im  Ein- 
zelnen auseinandersetzen  werden. 
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II.    Pronomina  demonstrativa. 
1.    **?  ha/ah,  jener,  jene,  jenes;  er,  sie,  es. 

Singular. 
Nom.  **£  ha^ah,  com. 

Genit.        «AP  o  da  ha^ah ,  masc. 
**P  0|    da  hi^eh ,  fem.  • 
^J  J  I    da  hi/5         „ 
Dat  etc.  ja  vi^  ha^ah  tah ,  masc. 
j£  ^yk*  hige  tah ,  fem. 
oder: 
vjl  jl9  *lj)y  ju  j5t  j)  var,  var  tah,  var  Iah,  var  larah 
Instram.    *J&  ha^ah,  masc. 
xJ&  |    hi^eh,  fem. 


UPI    hi; 
^J    hiy5,      „ 


Accus.       nÜ  ha^ah,  com. 
Ablat.     kmP  *J  Iah  hayah ,  masc. 
^A*  «J  Iah  hiyß,  fem. 

Plural. 
Nom.         *A9  ha/ah,  com. 
Genit    yfcp  *>  da  hayö. 
Dat    etc.  *£  yki  ha/ö  tah  etc. 
oder : 
$^,  ai  ^*,  *^ji,  ;V  var»  var  ^f  var  lall>  var  larak 
Instrum.    yw>  hayö. 
Accus.        *A£  ha^ah. 
Ablat    ^AP  jJ  Iah  hayö. 
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2.    Mio  da^ah,  dieser,  diese,  dieses. 
Ganz  wie  tJ&  wird  auch  Mio  flectirt 

Singular. 
Nom.         Mio  da^ah,  com. 
Gen.      Mio  o  da  da^ah ,  masc. 
Mio  p  j    da  diyeb ,  fem. 
^cooj   dadiy6,     „ 
Dat.    etc.  *ä  Mio  da^ah  tah ,  masc. 

&j    -£0  diye  tah,  fem. 
Instrnm.    Mio  da/ah,  masc. 
mco  l    diyeh,  fem. 
^  I    di/5,      „ 
Accus.       wio  dayah,  com. 
Ablat.    Mio  xj  iah  dayah,  masc. 
^o  jJ  Iah  diye,  fem. 
Plural. 
Nom.         Mio  da/ah. 
Genit.    ^eö  0  da  da;'ö. 
Dat.  etc.  &3  ^£0  dayö  tah  etc. 
Instrum.  ^£o  dayö. 
Accus.     Mio  da/ah. 
Ablat.     ^cO  slJ  lab  da/ö. 

Die  Etymologie  dieser  beiden  Pronomina  ist  dunkel,  so  viel 
scheint  jedoch  über  allen  Zweifel  erhaben ,  dass  beide  zusammen" 
gesetzt  sind  —  ha-yah  und  da-yah.  Merkwürdig  ist,  dass  auch  dfc 
Käfir-Sprache,  ein  uralter  Präkrit-Dialect,  ein  Pronomen  siga,  jener« 
hat.  Man  könnte  dadurch  versucht  sein ,  das  ha  in  ha/ah  =  ^f 
(=  ^|  =  ^|)    zu  nehmen  und   das  y  =  k  (denn   das   P$$tö  £ 
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hat  nichts  mit  dem  arabischen  Laute  gemein)  und  es  mit  dem 
Sansk.  f^R  vergleichen ,  wie  Bopp,  Vergl.  Gramm.  §  394.  395  das 
lateinische  hl-c  erklärt  hat.  Im  Hinblick  auf  die  neueren  indischen 
Sprachen  jedoch  Hesse  sich  h  vielleicht  besser  als  Adverb  =  Sansk. 
^]^  fassen,  und  ^ah=ka  als  At^jectiv-Affix ,  wörtlich:  der  da; 
ähnlich  im  HindüstänT  _$a  yeh,  SindhI  fjf  n*  =  Sansk.  ^jgT# 
Ebenso  Hesse  sich  &£J  erklären ,  als  zusammengesetzt  aus  Jf  (cf. 
?pf)   und   ^R# 

Statt  *i£  findet  sich  auch,  besonders  in  der  Poesie,  abgekürzt 
jkc  yah,  was  aber  für  die  Etymologie  keinen  weiteren  Anhalt  ge- 
währt, d^  nur  euphonische  Abkürzung  des  Pronomens  zu  Grunde  Hegt. 

Was   die  Declination  von  **$  betrifft,    so  ist  es   unerwiesen, 

wenn  Herr  Raverty  §  111  behauptet,  dass  die  Form  y&  hayö  auch 
für  den   Nominativ  Plural  gebraucht  werde.     In   der   ersten 

Auflage  seiner  Grammatik  hatte  er  nur  yk$  ha/ö  als  Nominativ 
Plural  aufgestellt  und  dabei  bemerkt  >  dass  der  Nominativ  Singular 
auch  manchmal  für  den  Plural  gebraucht  werde;   in  der   zweiten 

Auflage  hat  er  zwar  yt£  aus  dem  Paradigma  selbst  gestrichen, 
aber,  um  seinen  früheren  Grundirrthum  noch  einigermassen  zu  ver- 
decken, es  doch  nicht  unterlassen  können,  zu  bemerken,  dass 
„gelegentlich"  auch  die  flectirte  Form  für  den  Nominativ 
Plural  gebraucht  werde.    In  der  zweiten  Auflage  ist  das  anrüchige 

A         ~ 

ykP  nur  auf  ein  einziges  Beispiel  beschränkt;  aber  da  das 
Publicum  nicht  immer  Gelegenheit  hat,  die  Original-Handschrif- 
ten zu  vergleichen  (da  er  sich  überdiess  gar  keine  Mühe  ge- 
nommen hat,  nur  annähernd  den  Ort  eines  Citats  anzugeben),  so 
l&sst  sich  darauf  nicht  mit  Sicherheit  bauen.  Ich  habe  darüber 
unter  aUen  afghanischen  Stämmen,  deren  Vertreter  mir  in  Pe- 
schawer  zugänglich  waren,  nachgeforscht,  aber  immer  die  be- 
stimmteste Antwort  erhalten ;  dass  nur  Kk$>  im  Nominativ  Plural 
gebraucht   werde,    und   ich  kann    noch  hinzufügen,    dass,    soweit 

A        * 

meine   eigene  Pastö-Lectüre   reicht,  ich  niemals  yw>  für  den  No- 
minativ Plural  angewendet  gefunden  habe.    Ich  fordere  daher  Herrn 
Bd.  xxi.  10 
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Raverty  auf,  seinen  Satz  durch  unverdächtige  (State  (mit  An- 
gabe des  Ortes  der  Handschrift)  zu  belegen.    Ebensowenig  ist  m 

A  > 

die  Form  ^y*&  huyöe  jemals  zu  Gesicht  gekommen;   das  gleiche 

A         >  # 

gilt  auch  von  der  Aussprache  y*&  hu/ö,  die  ich  nie  geholt  habe. 
So  viel  ich  mich  erinnern  kann,  führt  Herr  Raverty  selbst  kein 

einziges  Citat  mit  der  Form  ^ykP  hu^Ge  an;  wenn  aber,   so  sollte 

i 

es  zuvor  erhärtet  werden. 

Neben  *J&  und  mcO  gebraucht  das  Pjftö  noch  zwei  weitere 
Demonstrativ-Fürwörter : 

8.    C  dfi,  dieser,  diese,  dieses, 
auf  etwas  nahe  liegendes  hinweisend. 

Singular. 
Nom.         fo  dfi. 

Genit     »3  3  da  dah,  ^  3  oder  o  o  da  de  oder  da  de. 

Dativ     »j  »,>  dah  tah,  ii  ^  dö  tah. 

Instrum.     *3  dah,  ^o  d5. 

Accus.        ta  da. 

Ablat.   so  aJ  Iah  dah,  ^o  aJ  Iah  d8. 

Plural. 
Nom.  t<S  dfi. 

Genit     ^  5  da  dSö,  j^jO  3  da  dSvö,  ^5.)  3  da  de. 

Dativ     Jü^p  d5ö  tah,  dSvQ  tah,  de  tah. 

Instrum.    ^jo  d5o,  ^p  dSvö,  ^  dS. 

t  1  1 

Accus.  ii  dfi. 

Ablat.   ^p  iJ  Iah  d5ö,  dSvö,  d5. 

Ueber  die  Declination  dieses  Pronomens  ist  folgendes  zu  be- 
merken. Steht  to  absolut,  so  wird  im  Formativ  Singular  für 
das   Masculinum  *S  dah   gesetzt,    z.   B.   ^00  da  dah  qalam, 
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Feder;  fttr  das  Femininum  dagegen  ^c^,  z.  B.  ^^3 

(jalam ,  ihre  Feder.  .  Ist  das  Demonstrativ  dagegen  mit  einem 
nÜY  verbunden,  so  wird  ohne  Unterschied  des  Geschlechtes 
mnativ  Singular  ^  d5  gebraucht,  z.  B.  ^^»  ^  3  da  de 
ieses  Menschen,  ^fcu*^*>  3  da  d5  se4e  dieses  Weibes. 
S  bleibt  jedoch  auch  sehr  häufig  im  Formatiy  Singular  und 
unverändert,  z.  B.  ^^^  |3  ^  aus  diesem  Grunde ;  |3  *£ 
j£-^  in  diesen  Tagen,  Rav.  Gulsan-i-Röh  p.  27. 

4.    ^  dai,  jener,  jene,  jenes, 
auf   etwas    Entfernteres    hinweisend. 

Singular. 
Nom.         ^j  dal 

Genit    ^$3  3  da  dai. 

Dativ    j£  ^3  dai  tah. 

Instrum.    ^o  dai. 

Accus.       (^J  dai. 

Ablat   J^3  iJ  Iah  dai. 

Plural. 

Nom.      ^3  dül. 

Genit  ^J3 J  o  da  dül ;  y^  3  da  dülö. 

Dativ  ai  ^3  dül  tah;  dülö  tah. 

Instrum.  ^Jji  dül,  dülö. 

Accus,      ^ji  dül. 

Ablat  ^!>  J  Iah  dül,  dülö. 

•  °  » 

Herr  Raverty  sagt  in  §  115,  dass  \0  das  Femininum  von  ^O 

mir    ist   eine    solche  Femininform    nicht  vorgekommen,  und 

10  ♦ 
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das  Ganze  scheint  mir  auf  einer  Verwechslung  mit  dem  Demon- 

o    - 

strativ  te  zu  beruhen;  die  obliquen  Casus  von  ^  lauten  auch  nicht 

*S  noch  i5«>,  wie  Herr  Raverty  angibt,  sondern  ^3  dai  bleibt  im 

i 

Singular  durchaus  unverändert.     Die  Unterscheidung  von  ^50  dai 
und  kS*  d5  im  Singular  Formati v  fällt  wegen  der. Gleichheit  der 

Schreibweise  allerdings    nicht  in  die  Augen    (da  die  Afghanen  fast 
durchaus  unpunctirt  schreiben)  wohl  aber  in  die  Ohren. 

Beide  Demonstrativa,  b  und  ^  scheinen  aus  derselben  ur- 
sprünglichen Wurzel  ff  entstanden,  und  erst  im  Sprachgebrauch 
des  Pastö  in  zwei  besondere  Pronomina  zerlegt  worden  zn  sein; 
^  Hesse  sich  noch  näher  mit  dem  Sansk.  if|  vergleichen,  Bit 
dem  Bopp  das  deutsche  der,  die,  das,  zusammenstellt 

Es  finden  sich  auch  noch  zwei  emphatische  Demonstrativ» 
&jl9  hfiyah,  dieser  da,  und  *j^  vöyah,  jener  da,  im  Gebrauch. 

5.    »jIp  hfiyah  jener,  jene,  jenes  da. 
Singular. 
Nom.        frjl?  hfiyah. 
Formativ  ^»  haS. 

6.    *^  vöyah,  jener,  jene,  jenes  da. 
Singular. 
Nom.  *j»^  vöyah. 

Formativ  ^^  vöy5. 

Ob   sie   auch   im  Plural   vorkommen,    ist  noch   nicht  nach- 
gewiesen. 

Beide  Demonstrative  sind  offenbar  aus  lP  hfi  und   *•    vö  und 

dem  emphatischen  m  yah   (HindflstSnl  e,  SindhI  hl  =Sansk.  ^2 

hier)   zusammengesetzt;    ha  erinnert  an   das  HindüstfinI   ^  yeh, 

SindhI  ^J,  Pastö  ha-;'ah;  und  ^  vö  an  das  Hindttstfini  *l  vöh, 
SindhI  |J  hü  (von  einer  im  Sanskrit  nicht  mehr  gebräuclüichen 
Basis  sva,  vergl.  Bopp  §  3il). 
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in.    Das  Relativ-Pronomen. 
Das  Pastö  hat  nur  Ein  Relativum,  &^.  c&h,  entsprechend  dem 
Neupersischen  tSy  welches  ebenfalls  gebraucht  wird.  Es  ist  keinerlei 

Flexion  unterworfen,  so  wenig  als  das  persische  *Sy  und  zeigt  die 

Relation  nur  an,  welche  durch  ein  nachfolgendes  Pronomen  näher 
fixirt  werden  muss,  gerade  wie  das  hebräische  "ttjfetj  z.  B.  Rav. 
Gulsan-i-Röh  p.  14: 

Worin    (wörtlich:  welches  —  Ehre  der  Gelehrten   in  ihm   [^aS 

mit  dem  Suffix  der  dritten  Person]  nicht  wird)  keine  Ehre  der 
Gelehrten  wird,  jenes  Reich  wird  Schlechtigkeit  und  Aufruhr,  d.  h. 
das  Reich,  in  welchem  den  Gelehrten  keine  Ehre  erwiesen  wird, 
verfällt  in  Schlechtigkeit  und  Aufruhr. 

Das  Nähere  über  seine  Constitution  gehört  in  die  Syntax. 

Etymologisch  entspricht  ^  dem  Sank.  Relativ  Tf ,  welches  im 

Präkrit  ^| ,  SindhI  und  Hindüstänl  ebenfalls  jö   lautet.    Nicht  zu 

verwechseln  mit  dem  Relatirum  i^   (wie  Herr  Raverty  in  zweien 

seiner   Citate  §  128  gethan  hat)    ist  das  Adverb  *a.,   welches, 

ähnlich  dem  persischen  tS9  wann,  da,  weil  bedeutet,  und  dess- 

balb  auch  keiner  näheren  Definition  durch  ein  nachfolgendes  Pro- 
nomen bedarf.    Vergl.  das  Pastö-Citat  in  §  128: 

J;3  i*  ******  O^  J  S?  **~"^  *^ 

welches  Herr  Raverty  übersetzt: 

Mit  Einem  Kusse  nur,  wie  soll  ich  zufrieden  sein, 

Da  von  der  Welt  das  Glück  nur  stufenweise  erlangt  wird. 

Die  Uebersetzung  widerspricht  sich  jedoch  direct;  denn  n&»  ist  hier 
nicht  in  fragendem  Sinne  gebraucht,  sondern  in  allgemeinem, 
etwas,  ein  wenig.     Es  sollte   daher  heissen: 

„Mit  einem  Kusse  will  ich  mich  schon  etwas  gedulden, 
Da  man  von  der  Welt  sein  Loos  nur  stufenweise  erringt" 
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Herr  Raverty  sieht  aber  wanderbarer  Weise  nicht  ein,  dass  *^ 
hier  nicht  ein  Relativ,  sondern  ein  Adverb  ist 

IV.    Das  Reflexiv- Ad  jectiv  Jm3»  ^Pjl,  selbst,  eigen; 
saus,  sua,  suam. 
Das  P%stö  hat  nur  ein  Reflexiv-Adjectiv;  das  man  auch  Fro- 
nomen possessivnm  der  dritten  Person  nennen  könnte,  jJ:>  ^pal, 

welches  seiner  Ableitung  nach  ganz  dem  persischen  öjs>  entspricht 
(mit  Uebergang  von  ^  in  v_> ,  uüd  o  in  J).  Seine  Declination  ist 
ganz  regelmässig. 

Singular. 
Masc.  Fem. 

Nom.        }Sß>  /pal.  *L3*  jfpaKh. 

Formativ  ^  /pal.  Xp>  ^p}15. 

PluraL 
Nom.        )£.  XP&-  .^M*  *P*1«. 

Formativ  ^L3>  /p§lö.  ^>  /pjlö. 

Adverbialiter  wird  «Xlib  pa/palah  (oder  auch  jJL>  &£  ge- 
schrieben) gebraucht:  suä  sponte,  oder  propriä  persona. 

Um  ein  eigentliches  Pronomen  reflexivura  auszudrücken,  ge- 
braucht man  ein  Wort  wie  ^Li-  Seele  etc.,  wie  im  Hebräischen 
tb DJ,  mit  oder  ohne  j4>,  z-  B-  seiner  selbst  wegen  ^li*.  J*:>  j 
».l^  da  /pal  dän  dapärah. 

V.    Fragende  Fürwörter. 

A 

1.   &y&-  Jök,  wer,  welcher,  welche? 

Dieses  Interrogativum  wird  nur  substantivisch,  nicht  ad- 
jectivisch  gebraucht,  und  bezieht  sich  nur  auf  Personen.  Es 
ist  generis  com.  und  bezeichnet  den  Singular  und  Plural  zu- 
gleich. 

Singular  und  Plural. 

Nom.         ^^  Jök. 
Formativ      l&»  cä. 
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Der  Ursprung  dieses  Pronomens  kann  kaum  zweifelhaft  sein; 
es  ist  die  Sanskrit-Basis  cR,  welche  im  Pastö,  wie  auch  sonst  in 
£  verwandelt  worden  ist  Das  ursprüngliche  a  ist  im  Pgstö  in  5 
gedehnt  worden,   im  HindüstänT    in  au,   ^y£  kann    (=  Sansk. 

^flH).  Das  finale  k  (tö-k),  welches  im  Formati v  wieder  abge- 
worfen wird,  seheint  mir  auf  die  Sanskritform  kat,  mit  dem  Affix 

f^Tff  ==  Slh^H  hinzuweisen,  womit  übereinstimmt,  dass  u5^£-  $ök 

im  Pastö  auch  „irgend  Einer",  wie  das  Sansk.  cffTOJW  bedeutet. 

Das  finale  Jf  wird  schon  im  Prakrit  abgeworfen  («BK^pc|)  und 
das  nun  finale  xf  ist  im  Pastö  umgekehrt  in  einen  Gutturalen 
übergegangen,  mit  Elision  von  medialem  d. 

2.    »£-  (ah,   was? 

Als  zweites  fragendes  Fürwort  wird  a&.  {ah  gebraucht,  das 
sich  aber  nur  auf  Sachen,  nie  auf  Personen  bezieht;  es  wird 
sowohl  substantivisch   als  adjectivisch  angewendet. 

Singular  und  Plural. 

Nom.        *£.  {ah. 

Formativ  *&»  Jah. 
Seinem  Ursprünge  nach  ist  es  identisch  mit  dem  HindüstUn!  LS 
WyJ,  SindhT  ^f  chä,  Sansk.  f^RJ^. 

3.    Sy£  körn  und  Jf  kam,  welcher,  welche,  welches. 

fls'  und  (Jr  sind  interrogative  Adjectiva,  die  sich  auf 
Personen  und  Sachen  beziehen.  Ihre  Declination  ist  ganz 
regelmässig. 

Singular. 
Masc.  Fem. 

Nom.  j.y'  körn;     pS  kam.         ka+j  kömäh;     k+S   kam&h. 

Formativ     ^  körn;     ^S  kam.        ^yS  köm5;     ^S  kamS. 

Plural. 

Noul  f^S  körn;    ^  kam.       ^y'  köm5;     ^  kamö. 

Formativ  y^  kömö;  ^S  kamö.      'y.ji  kömö;      ^Jf  kamö. 
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O  *  A 

Etymologisch  entspricht  ^  (denn  ?y*  k5m  ist  nur  eine  ver* 
dumpfte  Aussprache  von  ^)  dem  HindüstSnl  {1)JS  kann,  Sansk. 
Accus.   cf\«  # 

4.  ^i  ^  kamyau,  welcher,  welche,  welches? 

Dieses  Interrogativ,  zusammengesetzt  ans  dem  voranstehenden  «J 
und  4,  Einer,  wird  absolut  (nicht  adjectivisch)  gebraucht,  und 
bezieht  sich  auf  Personen  und  Sachen.  Der  Natur  seiner  Zusam- 
mensetzung nach  wird  es  nur  im  Singular  gebraucht. 

Singular. 
Masc.  Fem. 

Nom.        yj  p±   kam  yau.  »^  **y  kam&h  yauäh. 

Formativ  b^j  ^  kam  yauah.  ^^  ^S  kam5  yau5. 

5.   y£*>  Jö    wie  viel?    wie  viele? 
y^  bleibt  unverändert  in  genere,  numero  et  casu.     Es  ist  aas 
dem  Sansk.  Rfl^fl   abgeleitet  (lateinisch  quot),  pers.  jJÜL,  R* 

düstänl  U*  kitta  oder  Ltf"  kitnä. 

6.    jL^i-  t5nß  oder  töuT;  Wie  viel? 
3,^-  töne  bleibt  durchweg  unverändert  wie  y£»  j  es  ist  zusam- 
mengesetzt aus  J^.  und  j,  ne,  nl   (ursprüngliche  Negativ-Partikel, 
vergl.  das  HindüstänT  kit-nä,  und  Bopp  §  398). 
7.    *j**y^  tömbarah,    wie  viel. 

»/OA  ~OA 

«^^  tömbarah,  contrahirt  v^&.  {ömrah,  ist  ebenfalls  un- 
declinirbar  und  geschlechtlos.  Es  ist  zusammengesetzt  aus  »£-  und 
»^  barah  (Plural  von  .$  =  «H<  mal,  und  eingeschobenem  eupho- 
phonischem  m)  und  bedeutet  ursprünglich:  Wie  viel  mal? 

,  -O  A 

Das  Correlativum  zu  den  3  letzten  Interrogativen  ist:  *j**+* 
hömbarah,  so  viel,   contrahirt  auch  *j*+9  hömrah;    auch  die  Form 

»    -  O  A         « 

nj*.*jp>}  dahömbarah  ist  im  Gebrauch. 
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Ein  näheres  Correlativ  ist  »jl^c*>  da^ömbarah  bo  viel  (engl.: 
this  much). 

VI.    Unbestimmte  Fürwörter. 

Das  Pastö  besitzt  eine  bedeutende' Anzahl  unbestimmter 
Fürwörter,  da  auch  einige  der  voranstehenden  Interrogativen 
als  Inde finita  gebraucht  werden. 

A 

1.    *£j.£-  Jök  irgend  einer,  eine,  eines. 

A 

«£}£.  wird  gewöhnlich  nur  auf  Personen  bezogen,  doch  hie 
und   da  auch  auf  Sachen;    es  kann  absolut  stehen,  oder  auch 

A 

adjectivisch  mit  einem  Nomen  in  Verbindung  treten,  z.  B.  uSy£» 
&*  l5*^';  irgend  jemand  ist  gekommen ;  ^^  ^S^  irgend  ein 
Mensch.     Seine  Flexion  ist  dieselbe,  wie  die  des  Interrogativums. 

2.  *£.  $ah  irgend  einer,  irgend  etwas,  einige. 

*£»  wird  ebenfalls  auch  als  Indefinitum  gebraucht,  und  bezieht 
sich  zwar  gewöhnlich  nur  auf  Sachen,  kann  jedoch  auch  auf  Per- 
sonen angewendet  werden,  es  wird  absolut  gesetzt  oder  auch 
adjectivisch  mit  einem  Nomen  verbunden,  z.  B.  ^  c^*r*  J  ^ 
hast  du  Etwas  gehört?  j^  »£-  einige  Bäume;  ^^  *h*  einige 
Menschen.  *j£  ^  ^ß  ^  *£.  Rav.  Gulsan-i-Röh  p.  16:  Einige 
von  ihnen  wurden  von  ihm  getödtet. 

A 

3.  y&*  \ü,  irgend  einer,  irgend  welche,  einige. 

A 

y£*  als  Indefinitum  wird  gewöhnlich  mit  einem  Nomen  verbun- 
den, x.  B.  SjA  ^&.  irgend  ein  Mann.  Wiederholt  j&»  ^£»  |ö  (5 
verschieden,  mannigfach. 

Es  entspricht  dem  Hindüstäni  S^S  köl  (mit  dem  emphati- 
schen ^ß  I)    SindhT  cjfl1  kö. 

4.    ^i-  dine  (oder  0)J  geschrieben),  einige. 
0i-  wird  nur  mit  einer  Pluralbedeutung  gebraucht ,  ohne  Unter- 
schied des  Geschlechtes.    Im  Forma tiv  Plural  lautet  es  y&-  <Jinö 
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(oder  jiJ).     Es  ist  von  dem  Sansk.  f^RUf^  (=  ftpWf  )    *b&- 

leitet,  persisch  JU^.. 

Gleichbedeutend  mit  ^-i-  ist  jS-  <JinI  (mit  dem  emphatischen 
I,  wie  ich  glaube),  jedoch   mit  dem  Unterschiede,  dass  ,/i.  (}in! 
im   Formativ  Plural   unverändert   bleibt,   während,   wie  be- 
merkt, CTi^  im  Formativ  Plural  yXh»  lautet;  z.  B.  Ablativ:  j-*i-  sJf 
»  «*  «•  » 

dagegen  ^%i.  iJ  Gulistän  p.  3  (Handschrift). 

Raverty's   Paradigma   §  125    ist   daher   zu  berichtigen;    „S. 

wird   wohl    auch   j£-  <}inS    geschrieben,    allein    es    muss    nichts 

destoweniger  4in£  gelesen  werden   (nicht  <JinT),    wenn  es  flectirt 
werden  soll. 

5.    ^^  fulSnai  oder  ^^  pulänai, 
4         irgend  einer,  ein  so  und  so. 
Dieses  Indefinitum   ist  arabischen   Ursprunges;   es  wird  wd> 
aus  Unwissenheit  häufig  falänai  oder  palänai  gesprochen.     Dal  Fe- 
mininum  lautet  fulanaT,  pulanal;   Masculinum  und  Femininum  wer- 
den regelmässig  nach  ihren  resp.  Endungen  flectirt 

Neben  den  Vorstehenden   gebraucht  das  Pastö   noch  eine  An- 
zahl zusammengesetzter  Indefinita.     Diese  sind: 
<£y*>  j*  bar  Jok   wer  immer,  jeder;  fem.  >££*  *^>"  haräh  {ök. 

Formativ  roasc.  L^^0  harcä;    fem.  L^  ^ßf  har5  cä. 
y*  j»  har  yau  jeder  einzelne ,  jeder ;   fem.  «^  *p  haräh  yauah. 
Formativ  masc.  »^  ß>  har  yauah ;  fem.  ^j^  ^j>  harB  yau?. 
yi  ^  kam  yau  irgend  welcher  (wie  das  Interrogativ  %$  ^    flectirt)- 
**»  ;$  har  (ah    was  immer ,  alles. 
y**  p  har  Jö    wie  viel  immer. 

y&>y*  yauß  einige;   z.  B.  jui^Ä-^j  einige  Leute    Rav.  Gulsan-*' 
Röh  p.  172. 
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t^&»  pls  köm  fik  irgend  einer. 

<^&.  Jo  b§l  Jök  jemand  anders  ;4  irgend  ein  anderer  (Sing.). 

A  A 

%6^£-  .^i  nör^ök  einige  andere  (Plur.). 
***  jj  bal  {ah  Etwas  anderes  (Sing.). 
*&.  ^»i  nör  {ah  einige  andere  (Sachen ;  Plur.). 
£j£^J>  hljök  Niemand. 

So  weit  uns  nun  unsere  bisherige  Untersuchung  geführt  hat, 
haben  wir  die  Ursprünge  des  Pa§tö  in  den  Präkrit-Sprachen  Indiens 
mit  ziemlicher  Sicherheit  nachweisen  können,  obschon  es  an  engen 
Bertlhrungspuncten  mit  den  Iranischen  Sprachen  nicht  fehlt;  diess 
wird  aber  noch  weit  mehr  der  Fall  sein,  wenn  wir  das  Pastö- 
Yerbum  einer  eingehenden  Untersuchung  unterwerfen  werden,  wo 
es  sich  dann  aufs  unzweifelhafteste  herausstellen  wird,  dass  es  nur 
aas  den  Indischen  Sprachen  heraus  seine  rechte  Beleuchtung  er- 
balten kann  und  dass  es  mit  seiner  ganzen  Flexion  und  Construction 
sich  aufs  engste  an  die  Indus-Sprachen  anschliesst 
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Jüdische  Grabsteine  ans  Aden  1). 

Von 
Prof.  Dr.  M.  A.  Lery. 

In  dem  Hefte  der  Photographien  himjarischcr  Inschriften,  welche 
Colonel -Lieutenant  Play  fair  zusammengestellt  und  die  wir  mit  dem 
Commentar  von  Oslander  in  dieser  Zeitschrift  (Bd.  XIX  u.  XX) 
veröffentlicht  haben,  befindet  sich  auf  der  letzten  Seite  eine  Photo- 
graphie, welche  bezeichnet  ist :  „Jewish  tomb  stone  found  at  Aden, 
in  the  possession  of  Captain  R.  L.  Play  fair.  Size  171/«  iuehes  bj 
15  inches."  Es  folgt  darauf  eine  Uebersetzung  in  englischer  Spräche 
(ohne  hebräische  Umschrift),  welche  in  vielen  Punkten  das  Richtige 
trifft,  in  andern  jedoch  von  der  Wahrheit  abirrt.  Die  leicht  les- 
bare Schrift  des  Steines  lautet  in  der  jetzt  üblichen  hebräisch« 
Quadratschrift : 

nwxn  nabi*  ma[b]  neo«: 

ripisn  nn:xn  rirpin 

na  Dan  «ntoa  rrvonn 

aion  varn  Tonn  |prn 

rp'S  vn  D^aro  «mi 

D31Ö  3K  umnb  :n  cp 

miöttb  C33 

„Versammelt  in  ihr  ewiges  Haus  wurde  die  Greisin,  die 
keusche,  fromme,  liebevolle  Maschta  (ihre  Ruhe  sei  in  Ehren!), 
Tochter  des  frommen,  demuthsvollen,  guten,  gottesfürehtigen 
Greises  David  (der  Geist  des  Herrn  leite  ihn!)  am  12ten 
Tage  des  Monats  Ab,  im  Jahre  29  der  Contrakte." 

Der  Anfang  ist  in  der  Photographic  nicht  ganz  deutlich,  dahtf 
Herr  Playfair  auch  vermuthet:  „it  may  read:  enter  yett,  doch  ist 
an  der  von  uns  gegebenen  Lesung  nicht  zu  zweifeln,  da  auch  an- 
dere jüdische  Gral>*teine,  welche  man  zu  Aden  gefunden  hat  (s. 
weiter  unten),  in  gleicher  Weise  beginnen.  Nach  eben  denselben 
haben  wir  auch  vor  r*a  ein  b  ergänzt,  das  ganz  gut  dem  Sinne 
nach   und   in  den  Raum   zwischen  mcdn:  und  ma  passt,   aber  in 

1;  S.  die  beiliegende  Lithographie. 
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der  Photographie  nicht  zu  erkennen  ist  Der  Name  der  Verstor- 
benen acnwa  ist  kein  hebräischer,  und  man  muss  wohl  an  das 
Arabische  denken,  da  auch  noch  andere  arabische  Namen  bei  den 
Jaden  in  Jemen  beliebt  waren  und  noch  sind.  Derselbe  Name 
fitriva  findet  sich  auch  in  der  kürzlich  erschienenen  Keisebeschrei- 
bong1)  Iben  Safir  (TDö  ptt)  von  Jakob  Sapir,  als  «der  der  Mut- 
ter eines  berühmten  und  von  seinen  Glaubensgenossen  hochverehrten 
Dichters  2)  religiöser  und  weltlicher  Lieder  in  arabischer  und  hebräi- 
scher Sprache  um  das  Jahr  1570.     Ob  man  denselben  nun  arabisch 

Ua«w*  oder  Uiwo  lesen  soll,  ist  uns  zweifelhaft,  beide  Formen  pas- 
sen der  Bedeutung  nach  nicht  gerade  für  einen  Frauennamen;  ob 
er  sich  sonst  noch  bei  Arabern  findet  ist  mir  unbekannt,  mir  fehlen 
in  diesem  Augenblicke  die  Mittel,  um  etwaigen  Aufschluss  zu  finden. 
Die  Eulogie  a'ön  ist  aufzulösen3):  -naa  Sinma»  \-in  (nach 
Jes.  58,  8)  „es  sei  ihre  Ruhestätte  Herrlichkeit ",  s.  Zunz:  Zur 
Literatur  und  Geschichte,  S.  845.  Dieser  Gelehrte  giebt  als  älte- 
sten Beleg  für  diese  Formel  erst  das  13te  Jahrhundert  an;  dem- 
nach giebt  unser  Grabstein  den  Beweis,  dass  sie  schon  viel  früher 
in  Gebrauch  war.  Die  zweite  Eulogie,  nach  dem  Namen  des  Va- 
ters, m"-i  bedeutet:  lamsn  mm  rm  (nach  Jes.  63, 14)  „der  Geist 
des  Herrn  brachte  ihn  zur  Ruhe".  Auch  für  den  Gebrauch  dieser 
Eulogie  ist  unser  Stein  der  älteste  Beleg,  während  Zunz  a.  a.  0. 
erst  aus  dem  lOten  Jahrhundert  einen  solchen  anzuführen  weiss 
(vgL  a.  a.  0.  8.  355).  Er  meint,  mS  wird  bei  den  Juden  in 
Spanien,  in  der  Provence,  dem  Orient,  wie  auch  bei  den  Karäern 
eine  Begleitungsformel  für  den  angeführten  Namen  eines  Verstor- 
benen, insonderheit  wenn  der  Todesfall  noch  im  Andenken  des 
Schreibenden  war.  Nach  Sapir  (in  der  zu  Paris  erscheinenden 
hebräischen  Zeitschrift:  Libanon  II,  S.  62,  no.  4)  gebrauchen 
die  Juden  Jemen's  diese  Formel  im  ersten  Jahre  nach  dem  Hin- 
seheiden. Das  Datum  nach  der  Aera  der  Contrakte,  d.  i.  der 
seleucidischen,  einer  unter  den  Juden  sehr  verbreiteten4),  hat  auch 


1)  Der  Ausführliche  Titel  dieses  sehr  interessanten   in  hebräischer  Sprache 
abgefassten    Buches    lautet:    (D^XÖ   *0ö)    Dn    nön»  MD"»    mDO  ja« 

iMiiom  «rb-ipoia  mznnny-w  ,iVd  mn  mtö  wn  -mn  jjpoo'» 

SD!  M&ttl  pW  D*WW  nrö^rt  Erster  Theü,  Lyck  1866,  heraus- 
gegeben  im  Selbstverläge  des  Vereines  Ifkiae  Nirdamim.  Dieser  I.  Theil  be- 
schäftigt sich  vorzugsweise  mit  Aegypten  und  Jemen.  Auch  die  weiteren  lite- 
rarischen Nachweisungen,  sowie  Besprechung  und  Mittheilung  archäologischer 
Funde  sind  für  den  2ten  Theil  aufgehoben. 

2)  S.  Sapir  a.  a.  O.  82,  a:  „«ntt/3   löKl   K)OT»   p   *W1Ö  b«   Db«0". 
Im  Verlauf  des  Werkes  werden  verschiedene  Gedichte  von  ihm  mitgetheilt. 

3)  Nicht  aber  mit  Playfair  „many  will  pray  for  ever  (for  him)". 

4)  Die  Mischnah   kennt   bereits  diese  Aera,    ja    der   Thalmud   behauptet 
(Aboda  Sarah  fol.  10,  a)  1122  DW  "Oböb  *1>«  pl»  p«  77^1*3  „in  der 
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bei  den  Juden  Jemens  Eingang  gefanden  and  sie  rechnen  noch  heute 
nach  derselben1),  während  an  andern  Orten  schon  früher  dieselbe 
mit  der  nach  der  Schöpfung  vertauscht  worden  ist  Wahrscheinlich 
haben  die  Juden  diese  Zeitrechnung  bei  ihrer  Einwanderung  ii 
Jemen  schon  mitgebracht,  obgleich  auch  die  Möglichkeit  Yorhtnd«, 
dass  sie  dieselbe  in  früher  Zeit  von  den  Landesbewohnern,  zur  Zeit, 
als  noch  Himjaren  die  Herrschaft  führten,  angenommen*)  and  de 
dann  noch  beibehalten  hätten,  als  diese  die  mohammedanische  ein- 
führten, weil  man  religiöse  Skrupel  gegen  den  Gebrauch  „nach  der 
Flucht  des  Propheten  Muhammed"  hegte  und  auch  sonst  drückende 
Gesetze  die  Juden  von  den  übrigen  Landesbewohnern  bis  zum  heu- 
tigen Tage  fern  hielten8). 


Diaspora  zählt  man  nur  nach  griechischen  Königen",  d.  h.  nach 
Aera  (vgl  anch  Jebamoth  fol.  91,  b,  Gittin  80,  a).  Sie  wird  DVlOttb  g* 
nannt,  weil  man  in  allen  Contrakten  sich  ihrer  bedient« ,  and  scheint  «, 
als  wenn  diese  Aera  bei  den  morgenländischen  Juden  nnd  in  Aegyptea  noch  langt 
in  Gebranch  geblieben  wäre,  nachdem  die  abendländischen  statt  ihrer  die  nac* 
der  Schöpfung  der  Welt  angenommen  hätten.  Es  bedurfte  daher  der  gune 
Autorität  berühmter  Rabbinen,  a.  B.  eines  David  ben  TSimra  (Anfang  des  ltitea 
Jahrhunderts),  um  diese  letztere  auch  in  Aegypten  einzuführen,  s.  dessen  Recht* 
gutachten  ed.  Livorno  No.  94  und  Grätz,  Geschichte  der  Juden  IX,  8.  24. 

1)  S.  Sapir  a.  a.  O.  (der  Reisebeschreibung )  S.  61,  b  fg.  In  »»-fifrf— . 
Scheidebriefen  und  selbst  in  den  Kalendern  der  jemeuischen  Juden  ward  die» 
Aera  die  allein  herrschende.  Im  J.  1859,  als  Sapir  in  Jemen  eich  anflnefc, 
schrieb  man  2170  der  Contrakte  (2170-311  =  1859);  auch  in  Malahtr  wffl 
der  genannte  Reisende  diese  Zählung  bei  den  Juden  noch  heute 
haben. 

2)  Auf  den  bis  jetzt  bekannt  gewordenen  hingarischen  Denkmälern 
wir  eine  Datirung  in  bestimmten  Zahlen  an  zwei  Stellen,  bei  Fresnel  (Joarosl 
asiatique,  Sept.  1845,  no.  1  (=  Crutteudain  III)  und  am  Schlüsse  der  Instar, 
▼on  Hisn  Ghoräb) ,  welche,  nach  der  Ansicht  einzelner  Gelehrten,  die  seleiti- 
dische  Aera  bezeichnen  soll.  Vgl.  Reinaud:  Memoire  sur  le  commencement  et 
la  fin  du  royauine  de  la  M£seue  etc.   p.  73. 

3)  Ausführlich  spricht  darüber  Sapir  an  vielen  Stellen  seines  Werkes.  Es 
ist,  nach  den  vielen  Beweisen,  welche  dort  von  der  gedrückten  Lage  der  Jodu 
in  Jemen  gegeben  werden,  auch  nicht  zu  verwundern,  wenn  diese  den  übrig« 
Landesbewohnern  an  Unkenntniss  der  früher  in  Jemen  herrschenden  Schrift  and 
Sprache  nicht  nachstehen.  So  erzählt  Sapir  (a.  a.  O.  p.  103,  6):  „Ab  vir 
bei  einer  Ruinenstätte  (in  der  Nähne  von  'Amran)  vorüberkamen,  wurde  ich 
aufmerksam  gemacht,  dass  an  diesem  Orte  vor  einem  Jahre  im  Schoosse  dir 
Erde  bci'm  Graben  eherne  Tafeln  aufgefunden  worden,  bedeckt  mit  einer  ob« 
bekannten  Schrift  und  Sprache,  und  befanden  sich  auf  diesen  Tafeln  Bilder  m 
verschiedenen  Thiereu,  die,  wie  es  scheint,  mit  früherem  Götzendienst  m  Ver- 
bindung gestanden  haben.  Mau  hat  diese  Monumente  zerschlagen  nnd  an  Ot* 
räthen  das  Erz  verwendet.  Meine  Bemühungen  noch  etwas  von  den  lieber- 
resten  zu  retten ,  oder  doch  die  eine  oder  die  andere  Tafel  unversehrt  aas«" 
treffen,  waren  bei  dem  grossen  Eifer  der  Juden  die  Zeichen  des  Götzendienste* 
zu  vernichten  vergeblich." 

Man  beachte,  dass  gerade  an  derselben  Stätte,  zu  Amran,  die  meisten  der 
kürzlich  veröffentlichten  inschriftlichen  himjarischeu  Denkmäler  (bronzene  Votfr- 
tafcln)  gefunden  worden  sind.  Ohne  Zweifel  war  hier  ein  grosser  Tempel  der 
Hauptguttheit  der  Himjaren  und  gewiss  ist  die  Hoffnung  noch  weitere  Res*« 
desselben  bei  gründlicher  Nachgrabung  zu  finden,  keine  eitele. 
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So  viel  jedoch   steht  fest,   dass  Tausend   bei  der  Bezeich- 
nung der  Aera  auf  unserm  Stein  fortgelassen  worden,  dass  demnach 
1029  nach  seleucidischer  Aera  als  die  Zeit  des  Todes  der  Maschta 
gemeint  sei,  d.  i.   also  717  (718)  n.  Chr.  1).     Mit   diesem  Datum 
stimmt   auch  ganz  gut  Sprache  und  Schrift  des  Steines.     Jene   ist 
ganz  reines  Hebräisch,   und,  wenn  man  von  den  Eulogien  absieht, 
die   indessen   schon  früh   bei  den  Juden  in  Gebrauch  gewesen  sein 
müssen  2) ,    frei   von   allen    rabbinischen  Ausdrücken ,  bis  auf  das 
onaiD  «T  „GQttesfÜrchtig",  welches  0*010  =  Gott  aber  auch  schon 
in  der  Mischnah  sich  findet.  —  Die  Schrift  bietet  nichts  Auffallendes, 
nachdem  wir  in  der  neuesten  Zeit  durch  so  viele  andere  Monumente 
in  hebräischer  Quadratschrift  mit  dieser  mehr  vertraut  geworden  sind. 
Eine  ziemliche  Aehnlichkeit  zeigt  die  Schrift  unsers  Grabsteins 
mit  der  des  Bibel-Mscr.  aus  Odessa  vom  J.  916,   aus  dem  wir  in 
dieser  Zeitschr.  (IX,  478)  ein  Alphabet  gegeben  haben.    Am  näch- 
sten läge  freilich  die  Vergleichung  mit  einem  hebr.  Grabstein  aus 
der  Krim  vom  J.  719  (s.  Ghwolson  a.  a.  0.  Taf.  VI,  no.  8);  wenn 
diese  jedoch  keine  sehr  treffende  ist,   so  ist  zu  bedenken,  dass  es 
bei  paläographischen  Untersuchungen  immer  misslich  ist,  Monumente 
ganz  verschiedener  Herkunft  miteinander  zu  vergleichen.  —   Uebri- 
gens  glauben  wir,  dass  der  Stein,  dessen  photographischen  Abdruck 
wir  hier  mitgetheilt  haben,  unter  diejenigen  gehört,  welche  das  briti- 
sche Museum  besitzt    Wir  finden  nämlich  bei  Madden:   history  of 
the  Jewish  coinage  (London  1864)  p.  318  bei  der  Untersuchung  über 
die  althebräische  Schrift  auch  aufgeführt:   „The  inscriptions  on  the 
sepikhral  stoues  from  Aden,now  in  the  British  Museum".  Es  heisst  dann 
weiter:  „these  are  four  in  number,  of  which  two  are  dated,  one  A.  D. 
717— 718 ,  and  the  other  A.D.  916—917.    It  is  remarkable  that  the 
forma  of  |  (Waw),  f,  -f-(Sain)  and  J-(Nun)  correspond  closely  with 
these  on  the  earthen  bowls  found  at  Babylon  3).    The  peculiar  letter 
\       ft  on  the  later  of  these  monuments,   for  Aleph,    seems   to  be  of 
[      Himyaritic  or  Ethiopic   origin".     Das  Alphabet,   das  Herr  Madden 
t      auf  seiner  Schrifttafel  aus  der  Inschrift  des  Grabsteins  vom  J.  717 
\      — 718  gegeben  hat,  stimmt  ganz  zu  den  Formen  unseres  Steines,  und 
1      scheint  also   wohl  dieser  später  der  Sammlung  des  britischen  Mu- 
.»      setim's  übergeben  worden  zu  sein4). 


r*  1)  Dass  die  Ansicht  Playfair's  (a.  a.  O.)   „it  is  doubtful  whether  the  year 

,'tf  «49  or  29,  if  the  latter  it  would  correspond  with  B.  C  302  as  Alexander 
mr  Araatened  Jerusalem  about  B.  C.  331*'  abzuweisen  sei,  bedarf  keiner  weiteren 
f£*.  Auseinandersetzung.  Wir  finden  auch  noch  sonst  in  Manu  Scripten  der  Juden 
.  ^  &»e  Art  der  Abkflrsung  nach  seleucidischer  Aera ,  z.  B>  in  dem  Catalog  der 
&      M»r.  and  samaritan.  Mscr.  (Paris  1866)  no.  103. 

2)  8.  Chwolson:  Achtzehn  hebräische  Grabschriften  aus  der  Krim,  S.  88. 

3)  Es  sind  dies  dieselben,  Über  welche  wir  ausführlich  in  dieser  Zeitschrift 
Ä,  465)  gehandelt  haben.     Vgl.  auch  die  dort  gegebene  Schrifttafel. 

£,.  4)  Auch  Dr.  Löwe   berichtet  über   die  Aden-Steine    des    brit.   Mus.    in   der 

°*reits  angeführten  Zeitschr.  Libanon  no    6,  p.  90.     Ausser  der  Eigentümlich- 
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Es  sei  uns  noch  gestattet  auf  noch  andere  in  Aden  gefundene 
hebr.  Grabsteine  die  Aufmerksamkeit  der  Leser  dieser  Zeitschrift 
zu  lenken.  Der  mehrmals  genannte  Reisende  Sapir  hat  in  dem 
vorjährigen  Jahrgang  der  hebr.  Zeitschrift  „Libanon"  (no.  4)  die 
Umschrift  von  zehn  Grabinschriften,  welche  er  auf  Steiuen  zu  Ades 
gesehen,  veröffentlicht.  Die  meisten  (sechs  an  der  Zahl)  datiren 
vom  J.  28  der  Contrakte,  sind  also  aus  demselben  Jahre  mit  un- 
serm  Steine,  die  andern  datiren  vom  J.  1,  20,  29  und  69;  bei 
allen  fehlt  die  Bezeichnung  der  Tausend.  Die  meisten  beginnen : 
i&bi?  rrab  sjofi»  oder  mit  der  entsprechenden  Femininalform  bei 
einem  Weibe;  bei  zweien  steht  noch  voran:  naan  ]*h  "j-na  ^ge- 
prieseu  sei  der  wahrhafte  Richter".  Ausser  den  zwei  vorher  erwähn- 
ten Eulogien  linden  sich  noch:  aia  d.  i.  p  p*  ima  oder  m&v: 
ja  p*  „seine  Ruhe  oder  seine  Seele  im  Paradiese",  rfct  d.  i  tot 
rrnnb  „sein  Andenken  zur  Auferstehung"  *)  und  a'bt  d.  i.  noi 
ronab  (oder  in-DT)  „sein  Andenken  sei  zum  Segen". 

Die  Epitheta  der  Verstorbenen  und  deren  Väter  halten  sich 
ungefähr  in  der  Sphäre  der  unsere  Steines,  übertriebene  Lobes- 
erhebungen sind  nicht  wahrzunehmen.  Die  Namen  der  Männer  sind 
meistens  die  unter  den  übrigen  Juden  gebräuchlichen  biblischen, 
wenn  auch  hin  und  wieder  arabisirt.  Der  Name  nb*u  findet  sich 
auf  dem  Grabstein  no.  10,  soll  aber  im  Innern  des  Landes  steh 
nicht  weiter  finden  (vgl.  Sapir  in  der  Zeitschr.  Libanon  na  7, 
p.  123).    Die  weiblichen  Eigennamen  auf  den  Grabsteinen  sind  zqjn 

Theil  arabisch,  z.  R  no.  5:  NöNöNn  „Taube",  no.  7  iblb  {^) 
„margarita",  no.  10  n;*on  „Schöne"  neben  den  biblischen  mtn 
no.  6  und  nban  no.  8. 

Wir  wünschten  durch  diese  Zeilen  die  Anregung  gegeben  zn 
haben,  dass  auch  die  andern  Steine  aus  Aden  in  getreuer  Abschrift 
bald  aus  Licht  treten  möchten. 


keit  einzelner  Formen .  wird  bemerkt ,  dass  einer  der  Steine  das  Datum  hin* 
rn*lü1üb  HDin«.  Wie  das  mit  der  Nachricht  von  Madden  Mtwo  are  dato*' 
stimmt,  weiss  ich  nicht  zu  sagen,  denn  die  gegebenen  Daten  vom  J.  719  und 
916  stimmen  nicht  mit  rOHnN,  da>  doch  wohl  1028  (=1316  n.  Chr.)  be- 
deuten soll. 

1)    Vielleicht   stand    auf  dem   Steine    obl  bt    „.sein  Andenken   xuni    S*£en 
und  zur  Auferstehung". 
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Bemerkungen  über  A.  Mordtmann's  Erklärung 
der  Münzen  mit  Pehlevi-  Legenden. 

(Ztscbr.  Bd.  XIX,  S.  373  ff.) 

Von 

B.  Dorn. 

In  Bezog  auf  Hrn.  Dr.  Mordtmann's  in  der  Ueberschrift  ge- 
nannte Abhandlung  beschränke  ich  mich  vorläufig  auf  nur  einige 
Gegenbemerkungen  von  meiner  Seite. 

S.  382.    „Nun  kennen  die  Neuperser  —  vollständig  genügen." 

1.  Wen  versteht  Hr.  M.  unter  Neuperser?  Auch  die  Ver- 
fasser der  Pehlewy  -  Schriften  und  alle  muhammedanischen  Schrift- 
steller, Hamsa  Isfahany,  Tabary,  Masudy,  Abu  Hanifa 
u.  8.  w.? 

2.  W&ss  Hr.  M.  nicht,  dass  das  griechische  und  syrische  Alpha- 
bet kein  g  besitzt  und  letzteres  je  nach  Erforderniss  durch  £  oder  1 
wiedergegeben  wird  ?  Die  Armenier ,  wie  mich  ein  gelehrter  Kenner 
der  Sprache  versichert,  schreiben  s-^^ULa-  und  nicht  w*~»«|j. 
Hr.  M.  wird  sich  voraussichtlich  und  hoffentlich  wohl  hüten,  bei 
der  Transcription  anderer  Namen  die  armenische,  griechische  und  syri- 
sche Orthographie  vorzuziehen,  z.  B.  Schahpuh,  JSavgqg  =■  *^~, 

loci  =  gy*  u-  8-  w- 

3.  Arabische,  persische,  türkische  u.  a.  Schriftsteller,  so  wie 
Hr.  M.  selbst,  schreiben  Firuz  ^*5  (od.  p.  jj^).  Warum 
liest  Hr.  M.  auf  den  Münzen  Pirudsch  und  nimmt  nicht 
an,  dass  das  Schluss-c  ein  z  ist:  U^o^rjg,  JJet^w^tjg,  (vgl.  lo^d  ) 

u.  s.  w.? 

4.  Für  Hm.  M.'s  jedenfalls  unrichtiges  w^Ulj  habe  ich  mich 
nirgends  entschieden,  sondern  blos  zugegeben,  dass  man  auch  so 
lesen  könne.1) 


1)  VergL  M*l.  asUt  T.  IU,  8.  296  «.  366  Amn.  9). 
Bd.  XXI.  1 1 
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5.  Dass  das  j  (-)  in  -buj  Dscham  bisweilen  getrennt  er- 
scheint, ist  für  Kenner  des  Pehlewy- Alphabets  kein  Beweis,  dass 
es  durchaus  ein  z  ist.  Hr.  M.  sollte  wohl  wissen,  dass  wein 
<buc  stände,  fL*.  gelesen  werden  müsste. 

6.  Hr.  M.  hält  sich  ad  libitum  an  die  ausländischen  Schrift- 
steller und  die  Neuperser.  Er  schreibt  z.  B.  immer  noch  "lKip,  ob- 
gleich auf  den  Münzen  "wo  steht,  wie  auch  die  Syrer  schreibe!. 
Vergl.  in  Hamsa  Isfahany  ed.  Gottwaldt  S.  56:  i\jS9  Hier 
hält  er  sich  zum  Theil  an  die  Neuperser:  >>L3,  weil  ihm  die 
Geltung  des  Pehlewy  i  nicht  klar  ist 

Ich  muss  daran  zweifeln,  dass  Hr.  Mordtmann  mit  den  ton 
ihm  angefahrten  Schriftstellern  so  genau  bekannt  ist,  als  er  ei 
glauben  lassen  möchte.  Ueber  seine,  glimpflich  gesagt,  Nichtbeachtung 
der  bezüglichen  Geltung  der  Buchstaben  des  Pehlewy,  armenisches 
und  griechischen  Alphabets  ist  wohl  kein  Wort  zu  verlieren. 

S.  387.    „Ist  denn  aber  der  Wissenschaft  —  bedeutet" 

1.  Wer  hat  den  „König  der  Könige  von  Iran"  zum  K.  <L  L 
von  „Azeran"  degradiren  wollen? 

2.  Ich  hatte  da,  wo  ich  von  der  Zweckmässigkeit  einer  Zusam- 
menstellung aller  der  Abkürzungen,  welche  blos  eine  oder  zwei  Deu- 
tungen als  Ortsnamen  zulassen,  spreche,  gesagt1),  „so  ausser  Dis d.s. w. 
Achmatana,  nach  Hrn.  v.  Bartholomäus  Deutung  etwa  der  Hana- 
daner  (Münzmeister)?  u.  s.  w."  Ist  das  nicht  deutlich  genof?  Da- 
mals als  ich  das  sagte,  war  ich  ja  noch  für  die  Ortsnamen. 

S.  389.  „Er  kommt  also  auf  den  Gedanken  —  aufzuhalten.11 
Es  bezieht  sich  dies  wahrscheinlich  auf  die  Bemerkung  *),  wo  ich 
sagte:  „Dagegen  lässt  sich  das  Wort  iPP,  in  welchem  M.  (Zeit- 
schrift VIII,  S.  23,  44,  Taf.  IV,  No.  51)  die  Stadt  Zuzen  finden 
zu  können  glaubt,  auch  ^^  dschüd schau  lesen,  was  in  der 
Sprache  des  Zend  und  im  Pehlewy  eine  Silbermünze  von  48  Gras 
bedeutet."  Ich  sage  das  noch  in  diesem  Augenblick.  Hätte  ick 
darin  eine  Worthbestimmung  gesucht,  so  würde  ich  ja  nur  dem  Vor 
gange  Hrn.  M/s  gefolgt  sein,  welcher  (Dd.  VIII.  S.  48.  No.64)  rasti1) 
für  „recht,  richtig"  d.  i.  vollwichtig  erklärt,  was  auf  einer  Goldmünze 
nicht  zu  stehen  brauchte,  weil  gute  Waare  sich  selbst  lobt  (S.  49 
No.  69).  Ich  hatte  also  gar  keine  Zumuthung  an  den  gesunden  Menschen- 
verstand gemacht  und  weiss  aus  eigner  Erfahrung,  dass  die  heutiges 
Perser  —  zum  wenigsten  die,  welche  de  bonne  foi  sind  —  des- 
selben wenigstens  bis  zu  einem  solchen  Grade  besitzen,  dass  sie 
Niemanden  eine  Meinungsäusserung  aufbürden,  die  er  nicht  ge- 
than  hat. 


1)  Vergl.  Mel.  as.  T.  III,  S.  472.  2)  Ebcnd.  S.  510  Aum.  2).  3  \  Diwe* 
\Jf~»*\)  ist  wohl  der  Vorgänger  des  berühmten  auch  auf  Münzen  vorkommenden 
Wahlspruche«  Timur's:  iS^J^  \S^J 5  8.  F  r  a  c  h  n ,  Ballet. seien!. T.  I  8. 109. 
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S.  389.  „Wollte  ich  —  (S.  390)  so  ausgesehen." 
Ich  stimme  Hrn.  M.  ganz  und  gern  bei,  dass  „wegen  ungebühr- 
licher Ungezogenheiten*4  bestraft  werden  muss,  und  namentlich  wenn 
Jemand  anstatt  „Erzherzog  von  Oesterreichu  Ach  (du  lieber)  Au- 
guitin  lesen  wollte.  —  Wenn  aber  ein  Perser  nach  etwa  1500 
Jahren,  wo  die  Bedeutung  der  Inschrift  schon  verloren  sein 
konnte,  z-  Bt  die  Buchstaben  A.  A.  versuchsweise  nud  znm  Behufe 
einer  Erklärung  anders  läse  als  man  sie  gewöhnlich  las,  L  B. 
Afureus)  Afustriae)  u.  8.  w,f  wenn  er  selbst  noch  eigene  Bedenken 
hinzufügte  und  es  sogar  bedauerte,  dass  die  gewöhnliche  Lesung 
wegfallen  soll')  und  ihn  Jemand  dafür  bestrafen  wollte,  so  würde 
die  Frage  entstehen  können,  auf  welcher  Seite  sieh  die  Ungebührlich- 
keiten finden.  Und  wenn  Jemand  die  eben  so  sicheren,  sogar  ganz 
ausgeschriebenen  Legenden  ArUchschetr,  Papaki  und  Dad- 
burdsehinatuu:  Maspai,  Atsehachan,  Schatbu  rmatan 
iL  s,  w.  läse,  was  verdiente  denn  der? 

Aehnlich  geht  es  mit  dem  Worte  Iran,  welches  ich  (a,  a.  Ö. 
S.  Gl 5)  auf  einer  Münze  Chosrau  II.  als  „Aderan"  fax  zweck- 
mässiger hielt,  aber  in  einer  ganz  anderen  Verbindung  und  Stellung 
als  der  gewöhnlichen  auf  der  Rückseite  der  Münzen,  und  dabei  hin- 
zufugte, dass  wenn  die  Ligatur  iy  als  ad  nicht  zulässig  wäre, 
meine  Erklärung  wegfallen  würde.  „Und  warum  findet  mau  nie 
ujSIjj  geschrieben?  u  fügte  ich  hinzu.  Jetzt  ersehe  ich  aus  meinen 
Papieren,  dass  ich  i.  J.  1859  im  East  India  House  in  London  eine 
Mauze  gesehen  habe,  wo  anstatt  des  gewöhnlichen  Luiuj  (Iran) 
geradezu  Ad  er  an  steht. 

S,  391.     „Ehe  ich  —  (S.  392)  unbekannte  Grösse  bleibt/' 
Ii-li  bedauere  die  grosse    Mühe,   welche   sich   Hr.  M,  gegeben 
bat,  indem  er  sieh  beeilte,  einen  schwachen  Ptmct  in  der  Stellung 
Beines  Gegners  zu  erfassen  und  sich  da  festzusetzen.    Ueber  die  Vor- 
derseite   der   Münze    wären    wir   einig.     Hr.  M.   giebt  zu,    dass  er 
,  in  der  Jahr  zahl  geirrt  habe. 
Wenn  aber  Hr.  M.   hinzufügt»  dass  ich  die  auf  der  Rückseite 
befind  liehe  Legende  nicht  voll  ständig  übersetze,  weil  ich  fühlte,  dass 
darin  ein  Markes    Argument   für   seine   Städtenamen   liege,   da  ich 
doch    bei   folgenden    Münzen    Nr.    Sr,    5  u.  7    es   gethan    habe,    so 
ist    das    eine    so    unrichtige    Beschuldigung,    dass    ich    sie    nicht 
als    von  Hrn.  MM   sondern   als  von   einem   Manne,    der  im  Hebel 
mit  Staugen  herumschlägt ,    ausgegangen   betrachten  kann.     Am  ge- 
dachten Orte  *)  steht  so  s 

1)  Merw.  81  (mit  vollständiger  Legende), 
3)  Wasit  a.  95. 
5)  Tebris  a.  1136. 


1)  VergL  M*L  «i*t.  T.  III,  S.  616.    2)  VergL  ebtmd, 


II* 
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7)  Meschhed  a.  1240. 

Die  Eile,  welche  Hrn.  M.  angespornt  hat,  den  schwachen 
Punct  zu  erfassen,  hat  ihn  vergessen  lassen,  dass  dasselbe  Wort 
^)$S>  sich  auch  bei  Olshausen  (S.  51.  u.  55)  findet,  welcher  es  durch 
M  e  r  w  a  n  wiedergiebt  und  hinzufügt,  dass  man  da  auch  den  persisches 
Stadtnamen  Merw  lesen  könnte.  Ich  habe  nichts  anderes  gesagt 
Jeder,  der  das  fragliche  Wort  ohne  vorgefasste  Meinung  sieht, 
wird  wohl  auf  den  ersten  Anblick  ^O/4  lesen.  Und  da  hinter  dm 
M  noch  ein  oder  drei  (:• )  Puncte  stehen,  der  letzte  Buchstabe 
also  doch  wohl  ein  n  ist,  so  gebe  ich  Hrn.  M.  auch  jetzt  noch 
nicht  zu,  dass  gerade  yj*  zu  lesen  sei.  Hinsichtlich  ••^*  aber  a 
Olshausen  a.  a.  0. *).  Aber  selbst  zugegeben,  dass  das  Wort 
wirklich  die  Stadt  Merw  bedeutet,  so  hat  Hr.  M.  dadurch  gegen  akh 
gar  nichts  gewonnen,  da  ich  ausdrücklich  und  immer  nur  von  der  Un- 
gewissheit  der  Münzstätten  auf  den  eigentlichen  Sasanidenmttnisa 
gesprochen,  aber  nie  und  nirgends  dazu  auch  andere  Manien  mX 
Pehlewy-Inschriften  gerechnet  habe.  Von  den  Leuten,  die  in  Iran  mit 
Stangen  herumschlagen,  sagt  man,  sie  seien  „von  den  Kindern  Mer- 
wan's"  c)\yjA  (Ct*  jf ;  die  Parsen  werden  von  ihnen  sagen,  sie  seien  nicht 

aderan  efzud  J^jäl  ^1^1  d.  h.  „sie  haben  das  heilige  Feuer 
nicht" 

S.  392  u.  397.  „Feuertempel".  Fast  alle  älteren  muhSMM- 
danischen  Schriftsteller ,  Hamsa  Isfahany  und  namentlich  Ma- 
s'udy  thun  der  Feuertempel  lMi;Jyül  o^-o  zur  Zeit  der  Sasaniden 
Erwähnung.  Ardeschir  baute  einen  Feuertempel  in  D schür 
;j.^-s),  welchen  Masudy  selbst  gesehen  hat,  und  zog  sich  zuletzt 
in  einen  Feuertempel  zurück.  Schahpur  I.  errichtete  einen  Feuer- 
tempel am  Kanal  von  Konstantinopel,  der  erst  unter  Mehdy  zer- 
stört wurde;  ebenso  waren  dergleichen  Tempel  in  Iran,  Faris,  Kir- 
man ,  Sedschestan ,  Chorasan ,  Tabaristau  u.  s.  w. 

In  einer  persisch  geschriebenen  Geschichte  von  Masanderan  in 
meinem  Besitze  wird  angegeben ,  dass  als  die  Armee  der  Araber  nach 
Chorasan  kam,  sie  Merw  (den  bekannten  schwachen  Punct)  u.  s.  w.  eil- 
nahm und  wo  auch  nur  ein  Feuertempel  war,  denselben  zerstörte 
und  dafür  eine  Moschee  nebst  Minaret  erbaute.  Als  der  Herrscher 
von  Sari  und  Astrabad  Schahsadeh  Kai  Chosrau  in  dasSchloss 
Maran  ging,  führte  ihn  Schah  Ghasi  zu  dem  Imam  Hasan.  Und  als 
ersterer  sich  zum  Islam  bekannt  hatte,  zogen  sie  vereint  aus,  zer- 
störten alle  Feuertempel  sAx£j|  und  erbauten  an  deren  Stelle 
Moscheen  und  Minarete. 

Die  Einwohner  von  Sari  behaupten  bis  diesen  Tag,  dass  ihre 

1;  Vcrgl.  Spiegel,    Grammatik  d.  Huzvftresch  -  Sprache,   8.  47,  22,  2. 
2    Mavondi,  l>ar  Barbier  de  Meynard,  T.  IV,  8.  70— 86. 
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alte  Hauptmoschee  ein  Feuertempel  gewesen  sei.  Dass  Hr.  M. 
von  alledem  nichts  weiss,  wundert  mich  eigentlich,  weil  er  ja  in 
Baba  (der  Residenz)  wohnt,  wo  es  doch  muhammedanische  Bücher, 
welche  über  die  Geschichte  der  Sasaniden  handeln,  zu  lesen  giebt 
Aber  noch  mehr  wundere  ich  mich  darüber,  dass  da  die  Bedeutung 

der  persischen  Wörter  so  ganz  verloren  gegangen  ist  und  »jjCäjf 
einen  Feueraltar  bedeutet,  wovon  die  „Neuperser'4  nichts  wissen.  In 
den  andern  „Baba",  mögen  sie  nun  =  Derbend  oder  =  Feuer- 
tempel sein,  namentlich  in  dem  bei  Baku,  bedeutet  noch  bis  jetzt 

mX&Äjf  einen  Feuertempel.  Zwar  zweifelt  Hr.  M.  (S.  396 — 897), 
ob  Derbend  je  nach  irgend  einer  glaubwürdigen  Urkunde  unter 
sasanidischer  Herrschaft  stand.  Da  er  die  orientalischen  Schrift- 
steller offenbar  nicht  als  glaubwürdige  Urkunden  betrachtet,  so 
antworte  ich  darauf  gar  nichts  und  freue  mich  für  ihn,  dass  die 
von  ihm  in  so  bedeutender  Anzahl  in  Berdaa  geprägten  Münzen 
nicht  sprechen  können  und  die  noch  vor  einigen  Jahren  an  der 
grossen  Mauer  in  Derbend  befindliche  Pehlewy  -  Inschrift  jetzt  ver- 
schwunden zu  sein  scheint.  Wie  magArdeschir  I.,  als  er  befahl, 
dass  in  Baku  das  Ormusd-Feuer  nie  erlöschen  sollte,  sehnsüchtig 
nach  dem  Besitze  des  nicht  so  weit  entfernten  Derbend  hingesehen 
haben,  welches  seine  Nachkommen  Kobad  und  Nuschirewan 
durch  den  Ausbau  einer  grossen  mitThürmen  versehenen  Mauer  befes- 
tigten, ob  es  gleich  vielleicht  nicht  einmal  unter  ihrer  Oberherrschaft 
stand!  Ob  die  Sasanidenmünzen,  welche  man  da  von  Zeit  zu  Zeit 
gefunden  hat,  vielleicht  gar  nur  etwa  von  einem  chorasanischen 
Magier  hervorgezauberte  waren?  Die  fanatischen  Araber  zerstörten 
einst  die  Feuertempel  der  Sasaniden  oder  verwandelten  sie  in  Mo- 
scheen, indem  sie  durch  letzteren  Umstand  sich  einen  Gotteslohn 
n  erwerben  hofften.  Was  hofft  Hr.  M.  dadurch  zu  erlangen,  dass 
er  behauptet,  es  habe  unter  den  Sasaniden  gar  keine  Feuertempel 
gegeben,  sie  also  dem  Sinne  nach  zerstört?  Wahrhaftig,  der  grau- 
same Nadirschah  war  toleranter,  als  er,  einer  Angabe  zu  Folge, 
an  den   Gouverneur  von  Baku  Kerim  Bek  den  Befehl   ergehen 

lieaa,  bei  dem  schon  erwähnten  Feuertempel  (s^XäJl)  in  der  Nähe 
der  genannten  Stadt,  nicht  gar  zu  weit  von  Derbend,  ein  Kara- 
wanserei zum  Aufenthalte  für  die  Inder  auf  Staatskosten  herstellen 
zm  lassen,  während  doch  nur  ein  Wink  von  ihm  zur  Zerstörung 
des  Tempels  genügt  hätte. 

S.  402  jiuil  Diwan.  Ich  bleibe  bei  meinen  früheren  Be- 
hauptungen. Das  Wort  kann  nach  dem  mir  vorliegenden  Münzexem- 
plare kaum  anders  als  Diwan  (Dezwan?)  od.  Dinan  gelesen  werden. 
Hrn. M/s  D e i n a w e r  ist  wahrscheinlich  die  Residenz  des  Ardeschir 
(Zeitschr.  VIII,  S.  65,  3),  der  Azermiducht  u.  s.  w.  gewesen. 

S.  410.    £s   ist  wahr,   was   ich  übrigens  selbst  gesagt  habe, 
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dass  ich  über  die  Uebersetzung  des  J^jM  rj+Xf  noch  nicht  gui 
im  Reinen  bin.  Aber  darüber  bin  ich  im  Reinen,  dass  es  nicht 
anders  als  so  wie  ich  gethan,  gelesen  werden  mnss.  Darüber  ist 
kein  Wort  zu  verlieren.  Hr.  M.'s  pT  Zeit  ist  der  leibliche  leider 
missgebortliche  Bruder  des  älteren  rx~  Silber,  und  bade  sind 
würdige  Vettern  der  mit  Sang  und  Klang  begrabenen  Masmai, 
Schatburmatan  u.  s.  w.  vielleicht  in  Radbar,  Berdaa 
Kazerun  oder  in  andern  dergleichen  „Münzhofen1*  geboren.  Als 
„Zeit"  "J73T  hat  das  Wort  einen  Strich  zuviel,  als  „Silber"  f*fm 
hatte  es  einen  zu  wenig.  Wenn  es  ihm  nur  nicht  so  geht,  wie 
dem  S.  412  genannten  Könige !  Uebrigens  hatte  Hr.  v.  Bartholomli 
(Mel.  as.  III,  S.  165  u.  805,  1857)  das  Wort  o*o>S  »ehr  auf  die 
Lebensdauer  und  Regierungsjahre  bezogen,  jetzt  1865  sagt  Hr.  M. 
dasselbe  ohne  seinen  Vorgänger  zu  nennen,  indem  er  noch  dam 
die  offenbar  richtige  und  deutliche  Gestaltung  des  Wortes  (4P) 
verwirft  und   die  unvollkommene  und  mangelhafte  (  rto/  vorseht 

S.411.  Codomannus.  Hinsichtlich  dieser  Coqjectur  des  Hrn. 
v.  Bartholom&i  sagte  ich  (S.  807.)  „Codoman  lasse  ich  un- 
berührt." 

S.  414—  415.  Wie  unbegreiflich  Hr.  M.  an  seinen  Meinungen 
und  Gewohnheiten  hängt,  bezeugt  das  über  die  da  besprochen» 
Münze  Gesagte.  Hätte  er  nicht  zufällig  ein  siebentes  Exeapfar 
bekommen,  so  würde  er  noch  immer  Hrn.  v.  Bartholomäus  nnd 
meine  Erklärung  nicht  angenommen  haben,  obgleich  wir  beide  eme 
vorzügliche  Stütze  unserer  Erklärung  in  den  Abbildungen  gefunden 
hatten,  in  welchen  Hr.  M.  bis  auf  die  letzte  Stunde  nicht  anders 
lesen  konnte  als  Masmai,  Mistat,  Satachan  u.  s.  w.  Dass 
diese  Herrscher  nicht  lange  regieren  würden,  war  vorauszu- 
sehen; sie  hatten  nicht  einmal  ein  vive  leRoi  zur  Seite.  Uebri- 
gens ist  es  für  Hrn.  M.  gleich,  ob  die  Legenden  gut  oder  schlecht 

erhalten  sind.  Die  Fe rchan- Münzen — ^>j*  od.  ^L^o  nicht 
0L^-j3  —  sind  alle  gut  erhalten,  aber  vive  Ferhan!  Die  Dad- 
burdschmatun-Münze  (Zeitschr.  XII,  S.  54)  war  in  vollkom- 
menem Zustande  und  doch  genas  sie  des  chorasanischen  Magien 
Schatburmatan.  S.  477  (Bd.  XIX)  heisst  er  Dad  Burdsch 
Matur  (Druckfehler?),  S.  495:   Dad  Burs  Mitra. l) 

S.  422—423.  Ich  meiner  Seits  protestire  gegen  die  Ver- 
dächtigung, als  habe  ich  das  lMl£ji  LJ  mit  hebräischen  Buch- 
staben geschrieben,  weil  das  die  Sache  weniger  auffällig  machte. 
Ich  habe  gesagt  (a.  a.  0.  S.  430),  dass  man  auf  dem  hiesigen  Exem- 
plare „fast  jjj)  «ab"  (d.  i.  ja  doch  =  LJ)  lesen  müsse  und  bleibe 
dabei. 


1)  Vtrgl.  M*L  asiat.  T.  III.  S.  312. 
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S  424—425.  Hr.  Hl  sagt  (Bi  VIII,  S.  41):  „Der  König 
|  und  der  Oberpriester  sind  dem  Feueraltar  zugekehrt.  Ein  anderes 
Exemplar  im  Cabinet  der  kaiserl,  Bibliothek  in  Paris  ist  bei  Long- 
perier  besehrieben/'  Wenn  damit  gesagt  werden  sollte,  dass  das 
letztere  Exemplar  verschieden  ist  von  dem  beschriebenen,  so  ist 
das  wenigstens  sehr  undeutlich  ausgedrückt  Und  wohin  gehört  denn 
die  Taf.  VI.  No,  7  abgebildete  weibliche  Figur?  Gehört  sie  nicht 
zu  der  beschriebenen  Münze?  Und  sollte  es  so  wunderbar  sein, 
dass  Jemand,  der  einen  Löwenkopf  für  einen  Pferdekopf  nimmt 
(Bd.  VIII,  a  37  No.  26),  eine  weibliche  Figur  für  eine  männ- 
liche ansieht? 

S,  436.  Chokad.  „Woher  sollte  die  richtige  Erkenntniss 
kommen?*'  Da,  wo  ich  sie  hergenommen  habe,  vorzüglich  aus 
Longperier's  Abbildung, 

137.  No,  87,     „Im  ersteren  Falle  wäre  es  Athuri  (das  Fener 
il  s.  w.y*     Quid  Saulus  inter  propbetas? 

S.  439,  Anm,  Hr.  M.  hat  in  der  That  auf  der  fraglichen 
Münze  nur  auni  gelesen.  Aber  auf  den  andern  dergleichen  (Dscham- 
asp-)  Münzen,   welche  er  jedenfalls  im  Traume  dem  P alasch   zu- 

rieben  hatte  (Zeitse.hr.  Bd,  VIII,  S,  183  No,  3),  hat  er  Dam 
oder  Jam  gelesen,  „womit  nichts  anzufangen  ist".  Ich  bedauere 
jetet  selbst,  Hrn.  M,  die  Einsicht  zugetraut  zu  haben ,  dass  alle 
drei  Wörter  doch  nichts  anderes  als  der  Käme  D schäm  (-asp  \  sind, 
Hr.  M+  sagt  eigentlich:  früher  als  ich  die  von  Thomas  nicht  er- 
kannten Zama^p*  il.  Dschamasp-)M ünzen  dem  Palasch  zuschrieb,  las 
ich  Dam  oder  Jam;  jetzt,  wo  ich  sie  seit  1858  (nachdem  das 
schon  TOB  Anderen  i.  J,  1S54  geschehen  war,  b.  MeL  as,  T,  IT, 
S,  380)  ihrem  rechten  Prägherrn  zuspreche,  erinnere  ich  mich  nicht 
auf  solchen  Münzen  je  Dam  oder  Jam  gelesen  zu  haben, 

Hr,  M.  hat  in  seiner  Abhandlung  mit  grosser  Sorgfalt  zusammen- 
gestellt ,  wai    sich   bis  jetzt  zur  Vertheidigtmg  der  Münzstätten  auf 
den    eigentlichen    Sasanide-n- Münzen    sagen    lässt.     Was   dagegen 
spricht,    hat    er    nicht  genügend    angeführt     Etwas   Heues  hat  er, 
wenigstens  für  mich,  nicht  gesagt.     Von  den  vielen  gegen  mich  vor* 
gebrachten    Beschuldigungen    hat    er    keine   einzige   als    begründet 
nachgewiesen.     Selbst  angenommen,    dass   Iran    und   Chorasan 
fand    vielleicht    noch    einige    andere  Wörter)    sich   fürs   Erste   am 
Beaten    als  Münzstätten  auffassen  lassen,  werde  ich  doch  erst  dann 
solche  auf  den  Sasanidenmtinzcn    Oberhaupt  annehmen,  wenn  unter 
anderen  die  auf  Kobad- Münzen  befindlichen  Wörter  ^lcp   j^-^-j*  * ) 
und    wdjj;      c^-h    a^s    Stadtenamen    nachgewiesen    werden    — 
nicht  eher. 

Wäre  Ilr,  M.  *o  fortgefahren,  wie  er  angefangen  hat»  und  wäre 
er   nicht  unter  Anderem    auch   von  hier  zu  Lande  aus  auf  seine 


1     Vergl   MÄt  as,  T.  UI,  S,  510  Aom.  2). 
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anhaltbaren  Erklärungen  aufmerksam  gemacht  worden,  80  würde 
die  Pehlewy  -  Numismatik  sich  in  manchen  Rücksichten  in  einem 
bedauerlichen  Zustande  befinden  und  einen  verderblichen  Einflnss  nf 
die  Wissenschaft  geübt  haben.  Die  Münzgeographie  wäre  vor  der  Zeit 
mit  Oertlichkeiten  wie  Assyrien,  Medien,  Rudbar,  Berdaa  n.  s.  w.; 
die  Geschichte  mit  Traumgestalten  und  Missgeburten,  wie  Zeid, 
Maspai,  Atschachan,  Chodad- Varda,  Schatburmatan, 
falschen  Pa  las  eben  u.  s.  w.  bevölkert  worden.  Seine  früheren  Er- 
klärungen wuchern  leider  noch  fort  Man  vergl.  z.  B.  Egger,  Wiener 
numism.  Monatshefte  1.  Bd.  Heft  3  u.  4  (Athuria,  sim,  seped  u.s.w.). 
Sogar  das  unrichtige  „richtig,  acht"  (,J^mI;)  welches  hinsichtlich 
der  Bedeutung  von  Jqjj  (==  pS)  ganz  und  gar  verschieden  ist 
und  nichts  mit  ihm  gemein  hat,  findet  noch  Anklang. 

Ich  hoffe,  Hr.  M.  wird  diese  Bemerkungen  eben  so  aufnehmen, 
wie  er  (S.  388)  wünscht,  dass  ich  die  seinigen  aufnehmen  soll. 
Ich  wiederhole  das  in  dieser  Hinsicht  in  den  M61.  as.  T.  III.  S.  459 
i.  J.  1858  Gesagte.  Seine  sehr  grossen  Verdienste  um  die  Pehlewy- 
Numismatik  wird  ihm  Niemand  abstreiten  oder  schmälern  wollen, 
am  wenigsten  der  Schreiber  dieser  Zeilen,  welcher  nur  die  Gereizt- 
heit, mit  welcher  bisher  —  und  hoffentlich  nicht  weiter  —  dk 
Fehde  gefuhrt  wurde,  tief  bedauert.  Ich  füge  noch  den  Wunsch 
hinzu,  dass  das  von  ihm  zum  Theil  mit  Recht  in  Ansprach  ge- 
nommene Sasaniden  -  Reich  nicht  mehr  so  mächtige  Länder  and 
Städte,  wie  Assyrien,  Uzaina,  Medien,  Darabgird  (Zeitschr.  TOI, 
5.  13.  6)  und  Derbend  verliere  oder  ohne  Feuertcmpel  sein  möge, 
dass  keine  „Zeit"  (yzi)  den  Chosroen  ihre  Majestät  q*>M 
raube  und  nie  wieder  Usurpatoren,  wie  Maspai  u.  s.  w.  sich  er- 
heben mögen.  Vor  allem  aber  wünsche  ich  diesem  Reiche  recht 
viele  Prägstätten  auf  deren  Münzen  ohne  Bescheinigung  der  Echt- 
heit oder  Vollwichtigkeit,  die  Ortsnamen  —  bei  Strafe  des  yl*j 
—  deutlich,  ohne  Abkürzung  oder  ohne  Schwierigkeit  erklärbar  ange- 
geben sind.  Denn  so  lange  das  nicht  der  Fall  ist,  kann  weder  ein 
Fetwa  noch  Finnan  den  Zweifelnden  zwingen,  seine  Bedenken  auf- 
zugeben. 

Und  nun  zum  Schlüsse  noch  eine  Bitte  um  freundliche  Be- 
lehrung an  Hm.  Dr.  Mordtmann.  Im  Bd.  VIII  d.  Zeitschr.  1854 
S.  141  No.  738  wird  eine  Münze  mit  der  Inschrift  Kavad  Fi- 
rudsch  mit  Kocht,  wie  ich  glaube,  dem  Kobad  II.  Schirnjeh 
(um  628)  zugeschrieben.  Auch  Hr.  v.  Barthol omäi  ist  dieser 
Meinung  (Mel.  as.  T.  III,  S.  358).  Jetzt  (18t>5,  a.  a.  0.  Bd.  XIX, 
S.  444,  No.  103—105;  wird  dieselbe  Münze  unter  Kobad  I. 
(491 — 531)  aufgeführt.  Ein  Doppelgänger  wird  sie  nicht  sein. 
Wo  gehört  sie  denn  also  eigentlich  hin? 

St.  Petersburg,   den  1.  Januar  1867. 
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Von 
Rabb.  Dr.  Geiger. 

Ein  neues  Heft  von  Heidenheim 's  deutscher  Vierteljahrs« 
schritt  etc.  bietet  immer  einiges  bis  dahin  unbekannte  Samaritani- 
sche,  und  das  ist  für  unsere  Belehrung  über  die  Samaritaner  sehr 
erwünscht  Auch  das  achte  Heft  (das  vierte  des  zweiten  Bandes) 
Unt  uns  nicht  leer  ausgehn.  Zwar  das  Stück  aus  Abulfath's 
samaritanischer  Chronik,  welches  S.  432 — 59  mit  englischer 
Uebersetzung  dargeboten  wird,  erscheint  nunmehr  verspätet,  da  wir 
die  Chronik  arabisch  vollständig  besitzen  und  das  von  Hrn.  Payne 
Smith  Mitgetheilte  sich  in  Vilmar's  Ausgabe  von  S.  18  Z.  5  bis 
S.  33  Z.  5  findet  Es  ist  demnach  zu  erwarten,  dass  die  Fort- 
setzungen aus  dieser  Chronik  von  nun  an  wegfallen,  höchstens  die 
Uebersetzung  und  Varianten  Aufnahme  finden.  —  Verdienstlicher 
schon  sind  einige  Berichtigungen  zu  Gesenii  carmina  Sa- 
maritana  nach  der  Handschrift  S.  460  —  65.  Die  wichtigsten 
darunter  hat  freilich  bereits  Kirchheim  richtig  vermuthet  —  wie 
Hr.  Heid.  selbst  bemerkt  — ,  andere  sind  von  Luzzatto  in  dem 
Anhange  zu  Kirchheim's  Ausgabe  gleichfalls  schon  erkannt,  was 
Hm.  H.  entgangen  ist  So  bemerkt  bereits  Luzzatto  (S.  112),  dass 
M  Ges.  p.  26  Vers  17  Z.  3  im,  nicht  mp  (H.  N.  11  S.  461), 
faner  (S.  114)  dass  bei  Ges.  p.  32  V.  12  Z.  2  rro&b  statt  noab 
(H.  N.  20  S.  463)  und  (das.)  dass  bei  Ges.  p.  34  V.  9  nonc  st 
rwo  zu  lesen  ist  (H.  N.  26  S.  463).  Bei  anderen  Berichtigungen 
lauen  Druckfehler  oder  falsche  Auffassongen  von  Seiten  H.'s  in 
voller  Ungewissheit  Wenn  Heid.  (N.  6  S.  461)  z.  B.  Gesenius 
in  Betreff  der  Stelle  p.  23  V.  21  Z.  3  berichtigen  will,  es  sei  bei 
der  Lesart  der  Handschrift  mm  zu  verbleiben,  nur  in  der  ersten 
Zeile  verlange  der  alphabetische  Charakter  des  Gedichtes  die  Lesung 
rro«,  so  übersieht  er,  dass  in  diesem  Gedichte  durchgehends  ein 
doppeltes  Alphabet  ist  und  die  dritte  Zeile  mit  demselben  Buch- 
staben wie  die  erste  beginnt.  Zu  p.  24  V.  3  bemerkt  H.  (N.  8  das.), 
das  Mspt  lese  nmiaa;  wenn  dies  wirklich  der  Fall  ist,  so  muss 
dafür  das  von  Ges.  gegebene  frmaa  als  das  Richtigere  hergestellt 
werden.  Was  mit  jb*»,  das  für  ibo*  bei  Ges.  p.  27  V.  19  Z.  2 
im  Mspt  stehn  und  nach  H.  (N.  12  S.  462)  gleich  «ab*  tribulatio, 
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unser  Trübsal  bedeuten  soll,  anzufangen  ist,  weiss  ich  wirklich  nicht 
Ebenso  zweifelhaft  ist,  wenn  H.  sagt,  im  Mspt  stehe  nicht  bp*, 
wie  Ges.  p.  34  V.  11  giebt  und  dabei  bemerkt,  es  fehle  im  Mspt 
etwas,  es  heisse  dort  vielmehr  13«  (N.  29  S.  464)  und  nun  den 
ganzen  Satz:  "pisa  ijki  rrrib  *bD  übersetzt:  „Aufhört  die  Ge- 
rechtigkeit, (darum)  sind  sie  in  unserer  Zeit  betrübt.14  Da  ist  nicht 
ein  Wort  richtig;  wahrscheinlich  ist  ncpen  zu  lesen  und  zu  über- 
setzen: lass  aufhören  die  Strafgerichte,  die  uns  umgeben!  Audi 
dass  der  Codex  V.  14  nicht  n»br«a,  wie  bei  Ges.  p.  34,  sondern 
-inbncta  habe  (N.  30  das.),  ist  wohl  blos  Druckfehler  für  letbriRa, 
auch  |nm  in  V.  15  (X.  31  das.),  welches  das  jetm  bei  Ges.  dat. 
berichtigen  soll,  ist  jedenfalls  Druckfehler  für  pm.  Die  wichtigste 
Berichtigung  bleibt  N.  36  (S.  465),  wo  ein  von  Ges.  weggelasse- 
ner Vers  nachgetragen  wird;  allein  auch  er  erscheint  mir  nicht  frei 
von  Abschreibefehlern,  jedenfalls  ist  die  Uebersetzung,  welche  ihn 
begleitet,  wieder  ganz  irreführend.  Der  Vers  lautet: 
spb«  B)ib«  m  "rn  rra-nb  laan  r?p"isb  npixa  -pm  nntnDoa  Dznp, 
die  Uebersetzung:  „Richte  auf  die  Seelen,  die  du  strafest  in  Ge- 
rechtigkeit zur  Rechtfertigung  Und  thue  nach  den  Rechten 
Gesetzeslehre",  und  zur  Begründung  wird  bemerkt,  "]3tt  (hier 
gedruckt  D:a)  sei  mit  dem  hebr.  roa  zu  vergleichen!  Das  doppelte 
qiba  am  Schlüsse  des  Verses  ist  mir  verdächtig,  und  in  H.'s  Ueber- 
setzung erscheint  es  nicht;  dazu  kommt,  dass  die  Verahälften  ii 
diesem  Gedichte  in  der  Regel  reimen,  was  hier  nicht  der  Fall  iit, 
so  dass  ich  das  zweite  cpbtt  verschrieben  glaube.  Abgesehen  jedoch 
davon  ist  zu  übersetzen:  Richte  auf  die  Seelen,  die  von  Dir  in 
Wohlwollen  (ausgegangen),  zum  Wohlwollen,  führe  vorüber  (entferne) 
die  Strafgerichte,  wie  Du  gewohnt  bist!  Für  iay  lese  ich  -*ij, 
man  ist  fast  durchgehends  mit  „Strafen"  zu  übersetzen,  ■jn  ist 
•pt,  m  zusammengezogen  aus  ntn,  wie  dies  Alles  schon  früher 
mehrfach  bemerkt  worden  und  auch  in  dem  folgenden  Gedichte 
wiederkehrt. 

Dieses  nämlich,  der  wichtigste  Beitrag  in  diesem  riefte  ist 
„die  Litanei  Marka's",  welche  von  S.  474  —  87  in  Original 
mit  Uebersetzung  und  Anmerkungen  mitgetheilt  wird.  Die  einlei- 
tenden Bemerkungen  über  Marka  mögen  hier  übergangen  werden; 
ich  komme  darauf  wohl  in  einem  andern  Zusammenhange  zurück. 
Allein  die  Auffassung  dieses  Gedichtes  von  Seiten  Hrn.  H/s  ist 
wiederum  so  gänzlich  verfehlt,  dass  auch  nun  Nichts  übrig  bleibt, 
als  einem  nochmaligen  Abdrucke  eine  neue  Uebersetzung  mit  be- 
gründenden Anmerkungen  beizugeben.  Das  Gedicht  hat  allerdings 
manche  schwere  Stellen,  über  die  ich  noch  nicht  zur  Klarheit  ge- 
langt bin,  und  ich  fürchte  sehr,  dass  Dies  die  Schuld  von  argen 
Abschrcibefchlem  ist ;  allein  Hr.  H.  missversteht  auch  die  aller- 
lcichtesten  Stellen.  Als  Belege  genügen  die  Beispiele  von  der  ersten 
Seite.  So  übersetzt  er  die  in  der  Einleitung  zwei  Male  vorkom- 
menden Worte   ^nam  jinsib  nnan  na^a  «b  i*   mit   „damit  das 
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Licht  zum  Andenken  an  deine  Barmherzigkeit  nicht  vernichtet  werde." 
Was  heisst  den«  aber  -ij?  Ferner  kann  la^  nicht  (wie  im  Syr,) 
3.  Pm.  Sing,  sein,  sondern  ist  !.  Pers,  PL,  in  ^n:rr  kann  das  He 
nicht  Artikel  sein,  da  die  Samaritaner  —  wenn  sie  nicht  hebräisch 
schreiben  wollen  —  wie  alle  Aramäcr  den  Artikel  hinten  ansetzen. 
Nun  kommt  in  Strophe  6  u.  14  vami  ^n:tt  vor,  wo  auch  Held. 
das  Wort  $h  Yerbum  erkennt,  es  aber,  wie  ich  glaube,  nicht  richtig 
mit  ^3?3  in  Verbindung  bringt,  während  gtfi3»*^*nfl  leuchten  be- 
deutet; wamm  verkennt  er  nun  hier  den  Imperativ  "fffllf  Die 
Worte:  ir\p?  ±y  (-pi?p)  "TWi  etV^  i^n!:  %Ü3  werden  zuerst  über- 
setzt: schaue  auf  unsere  Bedrftngniss  und  vernichte  uns  nicht  in 
unserer  Trübsal.  Das  ist  doch  noch  erträglich,  wenn  auch  nicht 
richtig.  Die  richtigere  Variante  YäWi  mit  Resch  nämlich  ignorirt 
Heid,,  hält  sich  an  die  LA,  mit  Daleth,  nimmt  -rayn  mit  Aiu 
=  t%3«n  mit  Aleph,  aliein  dann  kann  T,unsiv  im  Originale  nicht 
fehlen ,  by  kann  nicht  „in*4  bedeuten,  und  die  ganze  Ausdruckswei>e 
ist  schielend.  Jedoch  das  wäre  untergeordneter  Art.  Nun  aber 
folgt  auf  diese  Worte  in  der  Uebersetzung  der  Passus :  „Mein  Volk 
ist  bedrängt,  und  willst  du  es  nicht  aus  der  Drangsal  bringen". 
Dafür  findet  man  im  Texte  nichts  Entsprechendes,  und  ist  es  offen- 
bar eine  zweite,  freilich  die  erste  an  Fehlerhaftigkeit 
weit  überragende  Ußbersetzung  der  mitgetheilten 
Worte  ■  * '  *e*!  Was  soll  man  zu  solcher  Fahrlässigkeit  sa- 
gen?1) —  Die  bald  folgenden  Worte:  ("ptnin)  •pian  o-pj  \2  rvr 
sp?«  m  in  wir«  lauten  in  H/s  Uebersetzung:  „unter  den  Völkern 
haben  wirkeinen  Bieter)  sondern  «liebes  Lehrgesetz"  wieder  gegen  allen 
Menschenverstand  und  alle  SprachregeJih  „Wir  haben  nicht41,  müsste 
-^  rr*r  heissen,  ^a  ist  nicht  aramäisch,  das  Suffix  bei  dem  Worte 
kann  nicht  übergangen  werden,  es  ist  ;p(ct)*as  ,  bei  Dir,  vor  Dir, 
und  so  heisst  der  Satz  i  in  uns  ist  nicht,  dass  wir  bestehn  könnten 
bei  Dir,  d,  h.  wir  haben  kein  eigenes  Verdienst,  um  vor  Dir  be- 
stehn zu  können,  und  ebenso  ist  es  Str.  20  aufzufassen,  und  n^rt 
spbw  heisst,  wie  schon  oben  bei  dem  zu  Gesenius  hinzugefügten 
Verse  bemerkt  worden:  (sondern)  wie  Du  gewohnt  bist  (habe  Mit- 
leid mit  unseru  Seelen  etc).  Diese  Verkennnng  des  m  wiederholt 
Ml  Str,  I ,  wo  7*3  m  m  übersetzt  wird :  das  bannherzige  Gesetz, 
während  dieselben  Worte  in  Str.  3  richtig  wiedergegeben  werden : 
dass  dn  barmherzig  bist!  Dem  „barmherzigen  Gesetze"  zu  Liebe 
müssen  in  Str,  1  nun  die  Worte  pa*  p»n*  bedeuten;  „thut  uns  kund" 
als  wäre  nicht  p*"^  Kai  und  Plural  pH  aber  Nominativ!  Freilich 
bei  H.  heisst  auch  in  Str.  5  (main*  PWfl  inay-i  *^h  „das  was 
die  Sünder  verübt  haben u ,  während  *jn ,  wie  mehrfach  bemerkt, 
„wie"  heisst,  ]3*iay  I  Pers.  PL  ist  Jedoch  lassen  wir  diese  ein- 
zelnen Nachweise  und  gehn  wir  an  das  Gedicht  selbst. 


!     Ein  Aetinficlie?'  kommt    tibtiguna    >tn  Ende   von    Str.  2t   vor,    wo  auch 
<üt  Wartet  „Wir  sind  wie  das  zarte  Gras**  zum  »weiten  Male  nachhinken! 
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Herr  EL  hat  dasselbe  nach  einem  Codex  abgedruckt*  der  otfea- 
bar  sehr  nachlässig  abgeschrieben  ist  und  ähnliche  Buchstaben  viel- 
fach verwechselt,  giebt  aber  in  Anmerkungen  die  Varianten  ans 
einigen  andern  Codices,  die  weit  bessere  Lesarten  enthalten,  von 
Hrn.  H.  aber  fast  nirgends  berücksichtigt  wurden.  Ich  bin  nm 
Hrn.  H.  im  Abdrucke  gefolgt,  nur  dass  ich  eine  genauere  Angabe 
der  Codices  unterlassen.  Allein  auch  eine  grosse  Anzahl  vjm  Druck- 
fehlern hat  sich  in  H.'s  Ausgabe  eingeschlichen,  die  sich  theils  durch 
die  danebenstehende  HeidVsche  Uebersetzung  als  solche  charakteri- 
siren,  theils  jedem  nur  irgend  mit  der  Sprache  nicht  ganz  Unbe- 
kannten offen  daliegen ;  diese  habe  ich  sogleich  im  Texte  verbessert, 
mich  aber  doch  verpflichtet  gehalten,  unter  dem  Texte  anzugeben, 
wie  der  Originaldruck  die  Worte  giebt  Bei  Stellen  hingegen»  wo 
die  Fahrlässigkeit  nicht  so  augenscheinlich  ist,  habe  ich  den  Text 
intact  gelassen,  wenn  mir  auch  die  Correctur,  nach  welcher  ich 
übersetze  und  die  ich  in  Anmerkungen  begründe»  unzweifelhaft  ist 

Für  manche  Stellen  ist  es  mir  bis  jetzt  noch  nicht  gelungen 
die  rechte  Heilung  und  den  Sinn  des  Schriftstellers  aufzufinden 
Diese  habe  ich  unübersetzt  gelassen  und  die  sich  darbietenden  Mög- 
lichkeiten in  Anmerkungen  besprochen.  Sonst  habe  ich  diese  z*flg- 
lichst  knapp  eingerichtet;  eine  richtige  Uebersetzung  rechtfertigt 
sich  von  selbst  und  bedarf  für  den  Sprachkundigen  keiner  ausffehr- 
lichen  Begründung. 

Bevor  ich  nun  zum  Gedichte  selbst  übergehe,  mögen  noch 
einige  Worte  über  die  Striche  vorangehen,  welche  sich  über  Ma- 
chen Buchstaben  befinden.  Sie  scheinen  vom  Abschreiber  oder  von 
Hrn.  H.  nicht  immer  über  den  richtigen  Buchstaben  gesetzt  zu  seil, 
doch  habe  ich  sie  gelassen,  wie  ich  sie  vorgefunden.  Sie  machen 
wie  bekannt,  aufmerksam,  dass  das  Wort  nicht  in. einer  andern, 
vielleicht  häufigeren  Bedeutung  genommen  werde.  In  unserm  Ge- 
dichte scheint  der  Strich  besonders  die  härtere  Aussprache  einzelner 
Buchstaben  anzeigen  zu  wollen,  so  über  dem  Pe  von  *pnM  (EinL, 
fälschlich  über  Jod),  o*dk  (Str.  G),  r*>a  (Str.  11),  weil  es  in 
D'Oft,  Antlitz,  hart  ausgesprochen  wird  (hingegen  aspirirt  in  *psir. 
wende  zu).  Bei  dem  Wav  bedeutet  der  Strich,  dass  es  Consonant 
und  nicht  mater  lectionis  ist,  so  bei  jb'ni  (Str.  4.  18)  und  rrb'r: 
(Str.  13),  mm  (Str.  10),  vimn  (Str.  15).  Dieselbe  Bedeutm« 
hat  er  auch  wohl  bei  ini~o  (Str.  4,  wo  der  Strich  über  das  Wav 
zu  setzen  ist)  und  n:o&  (Str.  22).  Aehnlich  scheinen  die  Striche 
nach  den  einzelnen  Buchstaben  anzudeuten ,  dass  dieselben  zu  voca- 
lisiren  oder  schärfer  auszusprechen  sind,  also  brn  Part  (Str.  5), 
desgleichen  pzi  Part.  (Str.  6.  14),  fjeb  mit  Suff.,'  nicht  möd  (Str. 
17),  nb  (Str.  *13  u.  22),  ryban,  und  wenn  du  nicht  (Str.  21). 
Weniger  sicher  bin  ich  über  nw**  (Str.  12),  ^nbaa  (Str.  14), 
nn:*ro  (Str.  15),  prates  und  nrnn©  (Str.  17),  ao*  (Str.  21), 
doch  wollen  sie  ohne  Zweifel  gleichfalls  eine  solche  Andeutung  geben. 

Und  nun  folge  das  Gedicht: 
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on*  tw  l^ioa  b)  in««  *m*  !vn«  *nö*  n^«  •)  rtaam  ft* 
bDT  !riw  inan-i  pia-ib  ^tnan  13*3  «b  n*  T»T3nia  jrb* 
inp*  b*  c)  -rajn  »bi  jsnb  *»*  Imnia  jrb*  omna  Mab* 
p  n*b  |an  *)  "po»  ^dti  etb  ■na  irvobab  D'aanra  Mai  |na«t 
*m*  rrn«  *ro«  rr*n«  f)nn  rw  spbet  ni^n  «b»  e)"pua  öipi 
■man  wa  ab  w  r»ma  jrb*  on«  nan  faioa  «)  fmma 

■pnm  ynaib 
ipam  Din-i  ba  mrr  irribit  bbftni 
pm  m  Ivb  h)  «bn  ja*«*  f«'a  iruti  ]b  n*b  jno  p*b*  p**!«  1. 
l)  jnrr->o  b*  |rfim  |3a^nnen  ja*  ■p*"p 
:  ia^b»a  -|b  nan  *bi  pa  ]b  is*  npis 

a)  noch  nao.  —  b)  j*n»«a  (wohl  jn*«>-).  —  c)  "pa*n. 

—  d)  Druckf.  "pon.  —    e)  "pftltt.    —  f)  abgek.  f.  Maoni. 

—  g)  1   wohl  überflüssig.   —    h)  Druck/,   nbn.  —     i)  [Druckf. 

O  Barmherziger,  „Ich  bin  der  Ich  bin",  habe  Mitleid  mit  unsern 
Seelen,  nach  Deiner  grossen  Güte  schone  unser  mit  Deiner 
Barmherzigkeit,  bevor  wir  zu  Grunde  gehn,  lass  strahlen  das 
Andenken  Deines  Erbarmens,  Schöpfer  der  ganzen  Welt,  er- 
barme Dich  unser  mit  Deinem  Mitleid,  siehe  auf  unsern  Druck 
und  gehe  nicht  vorüber  an  unserer  Bedrängniss.  Väter  und 
Kinder  flehen  zu  Deiner  Regierung;  Herr,  wende  Dein  Antlitz 
nicht  von  uns  ab,  wir  haben  nicht  Bestand1)  bei  Dir,  nur 
wie  Du  gewohnt  bist,  o  Barmherziger  „Ich  bin  der  Ich  bin", 
habe  Mitleid  mit  unsern  Seelen  nach  deiner  grossen  Güte, 
verschone  uns  durch  Deine  Barmherzigkeit,  bevor  wir  unter- 
gehn,  lass  strahlen  das  Andenken  Deines  Erbarmens! 

Gelobt  werde  unser  Gott,  Jhvh,  barmherziger  und  gnädiger  Gott. 

1.  Behaue  auf  uns,  unser  Herr,  wir  haben  nicht,  wohin  wir  unser 
Antlitz  wenden  als  nur  zu  Dir,  denn  Du8)  bist  barmherzig. 
Wir  wissen,  dass  wir  schuldig  sind  und  wir  bereuen  unsre 
Uebelthaten.  Milde  übe  gegen  uns,  unser  Herr,  und  vergilt s) 
uns  nicht,  wie  wir  es  verdienen. 


1)  Ueber  die  einleitenden  Worte  ist  oben  sur  Genüge  gesprochen,  anch 
ober  Oip3 ;  ich  habe '  es  im  Deutschen  swar  mit  einem  Hptw.  wiedergegeben, 
glaube  aber  doch,  dass  es  1  P.  pl.  vom  Verbum  ist,  „dass  wir  bestehn". 

2)  JMftb  ist  immer  local,   über  m  und  ^K  p*"P  ist  oben  gesprochen. 
8)  ntJ,   vergelten,   ist  im  Samarit.  häufig,  und  Heid.  selbst  hat  es  bereits 

mehrere  Male  gebracht,  aber  verkannt;  so  im  Midrasch  Maschalma's  (Viertel- 
Jahrsehr.  I  S.  442),  wo  nach  der  Bitte,  um  aller  alten  Frommen  willen  die 
Bänden  su  vergeben,  nachdem  auch  das  Verdienst  Josua's,  „der  dem  Propheten 
der  Wahrheit  gedient "  (vgl.  diese  Ztschr.  Bd.  XVIII  S.  697) ,  angerufen  wor- 
den, es  dann  heisst:  '319  DT»  bs  T  *Ona  'UD  ttb  'b  HT  fpai.  Das 
übersetzt  Heid.:    „Und  mit  diesem    Besitz  stelle   mich  nicht  blos.     Wenn  in 
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iT*a  p«  ■)&  l)  inyiaab  nnpi©  wan  k)  amitai  iw^pn  v3  *. 
iidi  np*  bDJo m)  £  nm-nn  pnb  bsn  ]ib  np^o  nrmi  tw» 

n; :  jrbaa  jb  nan  abi  p»  pai 
-oioai  •oa»  *piö  rrbi  p»*»a  °)  laftn  fnmaan  jam  m  VaiJ  3. 
rwnb  ttpi*  ia*  ao  nb«t  simn  »*a  pari  ytn*  °)  -pm  jb 

:  rrona  iip:n«r  »)  «bn 
r|b"*B  q)  ira«  «bn  |b^ii  ibnm  iö*  rroa«  nabyan  nan  nbn*7  4. 
r)  j«to  nnaat»  -nbD  pe  p  ^bften  -pin*  nwi  nrutsna 

:n^na  j*am  stw« 

k)  Dmckf.  y-nnai.  —   i)  Druckt  jnnanb.  —   m)  wohl 

]lb  iu  lesen.    —    n)  Nach  Jeder  Strophe  wird  der  SchtoM  ftplS 
n.  s.  w.  wiederholt,  den  ich  zurückgelassen.   —    o)  Draekf.  12P1. 

—  q)  Dmckf.  nbi.  —   q)  in».  —  *r)  i*i-ra  nnetösa. 

2.  Mit  starker  Hand  und  erhobenem  Arme  hast  Da  unsere  Vor- 

fahren erlöst  von  ihren  Feinden ;  sie  durchschritten  das  Meer 
und  den  Jordan ,  Du  befreitest  sie  4)  von  allem  Drucke  uni 
gabst  ihnen  Erweiterung  von  jeder  Beengung,  und  nun  sei 
uns  nahe,  unser  Herr,  und  vergilt  uns  nicht,  wie  wir  ei 
verdienen. 

3.  Deine  Grösse  ist,  dass  Du  bannherzig  bist,  und  unsere  Schnack, 

dass  wir  böse  sind,  Deine  Güte  hört  nicht  auf  und  ertrigt 
uns,  die  wir  schuldig5)  sind  und  unser  Trieb  böse,  und  Dt, 
gütiger  Gott,  übe  Milde  den  Schuldigen,  dass  sie  nicht  Qual 
erleiden  in  den  Strafgerichten. 

4.  Den  grossen  Schrecken,  der  in  der  Welt,  sehen  die  Menschen 

und  fürchten  sich;  wehe  uns,    dass  wir  nicht  zu  lernen  ver- 


Sünde, wird  er  segnen  mich  jeden  Tag!4'  Das  ist  Unsinn  und  bedarf  keiner 
Widerlegung.  Man  erinnere  sich  jedoch,  dass  neben  der  Fürbitte  des  Jona 
auch  die  des  Kai  eh  angerufen  wird,  wie  im  Midrasch  Nanah's  (VierteJjahnclT. 
I  S.  437,  vgl.  diese  Ztschr.  Bd.  XVIII  8.  5%).  Kalcb  aber  hebst  4  Mo». 
32,  12  M3pH,  samarit.  HNT3p  und  so,  HT3p  in  einem  Worte,  ist  auch  hier 
zu  lesen  und  zu  übersetzen  :  und  um  des  Keniaten  willen  wirst  Du  mir  nicht 
vergelten  die  Sünde,  die  deu  ganzen  Tag  von  mir  Ausgeht  M*  ist  freilich 
unklar,  aber  vollkommen  sicher  "lT3n.  Auch  in  Ab-Gelugah's  Gebet  beisst  es 
V.  83  (vgl.  diese  Ztschr.  Bd.  XVIII  8.  820):  TOI  0*3in  ]*  *D3Ö  etil 
rvftn*0,  der  nicht  aufreibt  wegen  Schulden  und  vergilt  nach  Barmherzigkeit 
(so  ist  daselbst  zu  berichtigen).  Daher  übersetzt  auch  der  Sam.  3J39  und  ]2£ 
mit  ■»TO,   als   Entgelt. 

4)  Jlb  ist  =pSlb  und  kann  nicht  „uns"  Übersetzt  werden,  vielmehr 
muss  das  folgende  V-   aucü  1^  gelesen   werden. 

5)  5)P  nach  der  herrschenden  aram.  BetL:  schuldig  sein,  da«  hier  —  wie 
es  bei  Sin  gewöhnlich  ist  —  auf  die  moralische  Schuld  übertragen  wird, 
ebenso  Str.  16  Ende. 
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•piö  njp  ^"pa  ]b  mb  rpp^3«na  -pp'b  p«  »)*toti  -pna*-!  ^TI  6. 
bV"  773  maa  na-ii  •»na  »a«  )waj>b  13««  pen  *)  rr^a  b3 

inb  n»DöT  -vi« 
]b  rvfc  i&np  ^as  fbro  v»mb  insm  pVn  ronm  ivbal  6. 
ropavi  piän  fcbi  paisas'  7*  a*nw)«t  pai  nxöb  T)o*»#t 
:n«  npboa  nnimi  p^  wx  nsna  -»firna  na 

s)  mann.  —    t)  yzn.  —   u)  p^b*  irwi ;  ^b*  rre*aa 

73*1.  —    V)  Druckt  0*Dn.   — -     w)  Druckt  D. 

mögen6),  Gaben  and  Strafgerichte,  diese  wie  jene,  eines  vom 
andern,  (nicht)  die  Wachteln ,  die  in  Hänfen  gesammelt 7)  und 
(nicht)  die  Klagen,  welche  sie  ausstossen,  ob  der  Strafgerichte. 

5.  Wie  wir  verschuldet,  so  werden  wir  durch  Leiden  geschlagen. 

Wir  haben  nicht  wider  Deine  Güte  zu  klagen,  alle  Klagen 
treffen  uns,  denn  wir  haben  uns  selbst  vernichtet8).  Wenn 
ein  Mensch  sich  mit  eigner  Hand  schlägt,  wer  kann  kommen 
und  ihm  helfen?  9) 

6.  Wenn  nicht10)   der  Barmherzige  beisteht  und   sein  Erbarmen 

leuchten  l&sst,  so  mögen  wir  alle  uns  selbst  beweinen;  wir 
haben  nicht  den  Math  nach  Beistand  zu  rufen.  Wenn 11)  der 
Schuldige  um  Beistand  ruft  und  keiner  da  ist,   der  ihm  bei- 


6)  "|3%31D  ist  gleich  dor  andern  wohl  richtigeren  LA.  ^3*TO,  wir  sind 
würdig,  tätigen,  vermögen,  vgl.  Ges.  carm.  III,  5:  *"!D73  ^IIDT  ^73 b 
A*ÄOUÄX-~j  ^9  das.  V.  21  *0O  *1»1  b3b  (wenn  auch  "OJQ  noch 
liest  gmnz  klar  ist).  So  führt  auch  Ibrahim  an  2  Mos.  2,  24  von  Abu  Obeki 
Doatan  die  Worte  an  in  Betreff  der  Fürbitte  durch  die  Erzväter:  "Ol El  'bx&l 

7)  In  Betreff  der  Worte  (nicht  — 1Ö  )  7fi0*0  nn(«)  ÖÄÖ  *nbO  vgl. 
4  Hot.  11,  32.     Die  ganae  Strophe  hat  ihre  Parallele  in  Str.  18. 

8)  Der  Sinn  ist  nach  der  richtigen  LA.  p*b*  rWSn  Vo'p  pi'b  mb 
2  II  ]3Ä1   so   einfach,    dass  ich  weiter  keine  Begründung  hinzuzufügen   habe 

und  mir  eine  Parallelstelle  hersetze   aus  dem  Gebete  Ab-Gelugah's  V.  66  (diese 
Ztoehr.  a,  a.  O.):  "J313p   b*  «bfi*  "»am   in  p   b*. 

9)  Auch  für  diesen  Satz  genügt  die  richtige  Uebersetsung ,  nur  mag  für 
nflft)  in  der  Bed.:  sich  Eines  im  Gerichte  annehmen,  verwiesen  werden  auf 
Ges.  carm.  HI,  20.  V,  17.  19. 

10)  rrt«  =  n*b  JK,  wenn  nicht,  ebenso  Str.  11  u.  14;  denselben  Satz 
vgL  Ges.  carm.  V,  5  u.  8,  nur  dass  dort  beide  Maie  zu  punctiren  ist  ZVbtt, 
wenn  du  nicht,  wie  unten  Str.  21. 

11)  HekL  fiasst  fit  =  HM,  allein  ein  Vocativ,  der  mit  H«  eingeleitet  wird, 
kommt  hier  nicht  vor.  Wenn  es  nicht  Schreibfehler  ist,  was  mir  das  Wahr- 
scheinlichste, so  Ist  es  mit  dem  folgenden  Worte  verbunden  und  steht  für  IN» 
wenn,  was  freilich  durch  das  dann  folgende  ")!"?  nochmals  ausgedrückt  wird. 
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Dia  70-?  v*n  bs  b*  imrtab  na*  -9**  *iö  -ji*!  nmst  7. 
w  "jonnö  Tip*1»  n-»b  Dpa  ö-pb  bta»  x)  ron  pi  x)  rtDrtb 
:tt«tm  n*  ybnm  "pbrot  o*  frm  y)wn  onwt 
mna  rmb  *t)-jbnöT  bD  *r»»n  nub  *)rDnttö  mbi  D&-K  ft 
«ibin  rtöiö-?  niab  «ain»  mbn  nb^b  w  tti  itbi  rrpa 
:boa  »bn  in  -waa  nnwb  pa«n  naa«  irn 
pw  jrbi  bb)naptö  vw  jrn*o  fna  pa«n  br  p  p«*B  •• 

x)  roetb  nnd  H3N.  —    y)  Druckt  Olli.  —    ■)  113X1*0.  - 

aa)  "iban.  —   bb)  rtapnö. 

stehn  mag ,  was  nutzt  sein  Schreien  ? la)  Er  ruft  nach  Bei- 
stand, aber  das  Mitleid  ist  von  ihm  abgewendet. 

7.  Deine  Milde,  0  Herr,  bereitet  Würde  Deiner  Gottheit,  bei 

allen  Geschlechtern,  die  von  Adam  bis  hierher,  von  hier  ud 
weiter  bis  zum  Tage  der  Vergeltung  entzieht  sich  Deine  Würde 
nicht;  gegen  Reine  nnd  Schuldige,  gegen  diese  nnd  jene  bist 
Du  mitleidig. 

8.  Ein  Tag,  an  dem  Keiner  lobt,  finster  ist  ein  Jeder,  der  in  flu 

hineingeht,  (wenn  auch)  ein  Licht  in  seiner  Hand,  so  nebt 
er  dennoch  nicht;  eine  Nacht,  in  welcher  keine  Erhotang,  eil 
Ruhen  in  mächtigem  Stosse.  Der  Führer,  der  den  Geübten 
verlässt ,  ist  der  unaufhörliche  Führer  1S). 

9.  Wir  gehn  irre   vom  Tage   an  da  wir  Dich  verlassen  14),  *& 


12)  Hoid. :  „Wie  bedrückt  ist  das  Lager!"  "»K^SÖ^  kommt  tod  MIX, 
das  gleich  HIX  (hebr. ,  araiu.,  arab.  ~  ^a ,  wofür  auch  ^°)  auch  tarn.  J*lS 
geschrieben  wird  (5  Mos.  31,  12)  und  schreien  bedeutet.  «1311  bedeutet  Uer 
wie  Str.  12  gleich  dem  bpäthebr.  und  syr.  rt2n  gemessen,  Nutten  haben;  Gsst 
führt  aus  der  saui.  Liturgie  an:  *jnN1L"D3  %2TV3  "nan  und  übersetzt  Dies:  libnua 
adaptans  animae  nostrae,  wohl  richtiger:  eine  Erzählung,  die  unseru  Seelen  nlUt 

13)  Für  die  Richtigkeit  meiner  Uebersetxung  dieser  Strophe  mochte  *■ 
nicht  bürgen,  trotzdem  dass  ich  die  zwei  ersten  Theile  auch  bei  Ibrahim  (nahe 
dem  Anf.)  mit  arab.  Uebersetzung  gefunden.  Dort  heisst  es  im  Namen  Karkahs: 

in  abi  rrva  mna  naab  ibmn  bs  1«n  naab  na»o  m'n  oa"* 
dann:  b*m  vio^aa  nswi  rraab  tmava  rrbn  *b*b,  o^^f^i  J*^ 

p+Säe  l/»&  &  fc*a'ü  X-O  +xxA  Das  Ganze  scheint  sich  auf  den  Tag  der  Ver- 
geltung zu  beziehen  und  ihn  zu  beschreiben  als  einen  Tag  tiefer  Finsternis»* 
welche  kein  Licht  erhellen  kann  ,  als  eine  Nacht,  in  der  keine  Erholung  fe* 
(*3*inö  was  wohl  richtig  zu  sein  scheint  oder  auch  na^DE  ist  von  n2^ 
erweitern)  und  die  gewöhnliche  Nachtruhe  (rOlttl)  ist  unter  mächtigen  St6Ve»* 
U)Ö">  (auch  Str.  14)  bedeutet  Dies  im  Späthebr.  Wenn  nun  da  der  Führer 
▼erUsst,  so  tritt  ein  Anderer  nicht  an  seine  Stolle,  da  er  der  Ewige  ist 

14)  Zu   lesen   ist  fCtrpatt  als  ein  Wort  st.  "jr>3  p3lD. 
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i*ob  wni  nanM  ib  ia«o  nb»  rraan  "Opi  ?toö  snT*o 

:mo  np»»i  iwan  3io  mm 
mm  pb  lvam  p  bai  8tqyi  W1  iisk  rp*  T»ba  poii  10. 
yn  bDi  rro'n  ^»oa  1113*1  pps»  u)nMipra  ist  pb  pai 
rpa'i  *3»öb  D*1©*  pb  mbi  iib  ff)  ünaai  «^nnin 
nmo  ^Dm    nnimpa  CT)  o^a»    isdi    rnaa   nninx  na5  11. 
o*33i  jna»  ira  vörnb  inatti  pyi  w»m  mbm  p»  tw 

:sppn  m  jwö  pia« 
p*o  imb  'nb  pixa  »»)  fw^l'y  abi  3"»n  pnb»  man  n^  12. 
kk)raboat&  n)iib~i  n*i  bau»  n&ia  *a*  -ma  oiba  rw»ab 
:mm)n3n  rta&  n*bi  arm  rioet  b*  in  U)1»« 

cc)   yi31.    —    dd)  Dniekf.   iinip3tt.   —      ee)    VWl.    — 

ff)  «naai.  —    gg)  d&b.  —    wo  n^iy.  —   ii)  n^m 
(L  Vn).    —   kk)  nabosa*  —  u)  tdh.  —   mm)  netan. 

sollten  unsern  Irrthum  verbessern  and  wir  wollen  nicht  zurück- 
kehren 1&).  Moses  der  Oberste  der  Propheten  sendete  und 
sprach  zu  uns  in  der  Schrift:  Und  Du  wirst  zurückkehren  zu 
Jhvh;  Heil  dem,  der  zurückkehrt  und  seinen  Herrn  findet! 16) 

10.  Tage  voll   Bedrängniss  sind   die  Tage  der  Schuldigen;   denn 

alles  Dies  ist,  weil  sie  vergessen  haben  den,  der  ihnen  bei- 
gestanden, und  als  sie  ihn  verliessen,  verliess  er  sie  und 
führte  sie  in  mannichfache  Strafgerichte,  und  ein  jedes  kommt 
und  reisst  sie  aus17),  und  sie  haben  nicht  Muth  nach  Bei- 
stand zu  rufen. 

11.  Schon  ist  Oede  auf  dem  Felde  und  schon  Verwüstung  in  den 

Städten ld),  da  der  Gütige  sein  Antlitz  von  uns  gewendet,  und 
wenn  der  Barmherzige  nicht  beisteht  und  sein  Erbarmen  nicht 
leuchten  lässt,  dann  sind  sicher  Eltern  und  Kinder  verloren 
in  dem  Zorne,  der  mächtig. 

12.  Die   Strafgerichte  erschrecken   nicht  den  Schuldigen   und  die 

Verwüstung  ängstigt  ihn  nicht;  er  legt  seiner  Seele  keinerlei 
Empörung  bei;  er  sieht  sich  verunreinigt,  er  weiss,  dass  seine 


15)  mpr&  ist  richtige  LA.,  jrtl  zusammengez.  aus  p«t  mbi,  7*93X 
von  *32K  =  (ä)?13X,  woUen,  HIT«  Inf.  v.  lT*  =  1Tn,  zurückkehren, 
du  noch  zweimal  in  der  Str.  vorkommt 

16)  np»ö=nptt)Ö.     Heid.:  „und  Bitteres  trinkt!4« 

17)  ITOfctl  von  n»3,  vergessen,  1113*1  ist  Pael,  er  führte  sie,  *31JQ 
▼on  713,  Art,  also:  in  Arten,  mannichfache,  TDD3&  ist  hebr.  und  sam. 

18)  Heid.:  „(Er)  der  da  so  rein  wie  die  Oede  der  Schöpfung  und  so  rein 
wie  der  Himmel,  als  er  ins  Dasein  gerufen  ward!"  133  spätbibl.  u.  aram.: 
tchon,  Jm  =  fin,  D(*)tttf  wüste,  ?in*;"1jD  PL  ▼.  STip,  Stadt.  I^D 
ist  wohl  wie   ]!3D  =  yD}  sicher. 

Bd.  XXL  12 
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npiDPöi  lob  nb^iT  nwaarb   *na  %»  «»piDtf  jriDb  nano  nmB  13. 
|3fin  °°)ttnttbiön  nbvn  m«eta  nn)p3«r7  rra*n  bs  pb*n  a*n 

:.inn^o  bab  ia«  Tpb 
vo«t  mano  »^oan  bvn  »lö^aa  rr^m  'rba'a  no*p  nw»3  14. 
^Opaia  rra-n  paa*  romb  irra*»  p'a'nnaöm  rrbfin  |» 

:nbvn  mu>n  B)|Mn 
t]mic  ab«   tö3«  na   pen  rrna  rvbi   pöDnio-i  ,,)nWo*D  15. 
ivioi  pbna  itomi  *jn  n)]nb^  nmb*  maai  nnnaa  rrainb 

tn^p^vna  ppb  *p3»  13 

nn)   P3S1   (einmal  p«n    zu  lesen).   —     oo)  nnKOlbVP.  — 
pp)  -JDttl.   —    qq)  ]Öia.  —    rr)  -pan  (einmal  |13«n  aal»«). 

—  ss)  rrwo.  —   tt)  inb^i. 

Macht  geschlagen  ist,  wendet  sich  zu  seinem  Staube  and  wein, 
dass  er  keinen  Genuss  davon  hat19). 

13.  Der  Tod  gleicht  einem  Priester,    der  Reinigungswasser  den 

Menschen  zu  trinken  giebt  Wehe  allen  Schuldigen,  sie  siid 
in  schwerer  Bedrängniss  ao) !  Die  Vergeltung ,  mit  der  sie 
geschlagen  werden,  ist  ein  Lohn  für  alle  Schandthaten. 

14.  Die  Seele  steht  in  Schrecken,  die  Lebenden  unter  mAchtigest 
Stosse  S1),  denn  der  Gütige  hat  sein  Antlitz  von  uns  gerodet, 
und  wenn  der  Barmherzige  nicht  beisteht  und  sein  Ertarae* 
leuchten  lässt,  mögen  die  Schuldigen  sich  selbst  beweinen, 
denn  sie  sind  in  schwerer  Bedrängniss. 

15.  (Das  sind)  Zeichen,  welche  erkennen  lassen,  dass  in  dem  Ge- 
schlechte, in  welchem  wir  sind,  ein  Jeder  an  den  Sünden 
Antheil  hat,  Väter  und  Söhne,  Mütter  und  ihre  Kinder;  wie 
sie  alle  gleich  und  widerspenstig  sind,  so  werden  sie  auch 
durch  Leiden  geschlagen. 


19)  Die  lieber»,  bietet  genügend  den  Sinn  Der  Sünder  lässt  sich  duitb 
die  Strafe  nicht  abschrecken,  da  er  sich  gar  keine  Schuld  beimisst,  so  bleibt 
er  bei  seinem  Treiben,  wenn  er  auch  weiss,  dass  es  ihm  keinen  Vortheil  briagt 
iba,  Afel,  erschrecken,  hat  bereits  Cast.,  ebenso  Str.  14  u.  20.  n(»PlTJ 
ist  wohl  PI.  v.  mi5,  Entblössung ,  Verödung  des  Landes;  Ö3i  O  J|C 
beladet  seine  Seele  nicht  mit  irgend  einer  Widerspenstigkeit,  d.  h.  er  khf* 
sich  keiner  solchen  an,  trägt  keine  Gewissenslast  darüber,  nQT  =  ^Bfl; 
nö*tt  das  häufige  aram.  Reflexiv,  nb^m  ist  richtige  LA.,  abS  und  rf& 
heissen  beide  im  Aram.  schlagen,  verwunden,  n(w):n  vgl.  Note  12  an  Nr.  fc 
VlOfif    ist  mir  verdächtig. 

20)  m  IC  fit  Ut  sam.  Uebers.  von  H2ÜTD,  Anfeindung,  Bedrückung,  so  •** 
Str.  14. 

21)  Es  ist  llbaa  zu  lesen,   vgl.  Note  19,  über  «TD  TD  Nöte  13. 
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'bboi   ppwc  v^öp  prbiop   "paa   jiaa   "jra-m    *opö   *H  16. 
r»aö  *aa  o^ina  *w  imo  «bi   0*33  \-i  n«3T  pvia  uu)m 

nor»  Abi  ovrna  ppb 
?3  nb  mn«  «»nn    n:n  noabTV)in«   bs  maji  -n  nmaS)  17. 

:mno  o*  npis-»  ybao  ^)  pb*  ")  n'rrnD 
5|bna  i3")W  «bi  jbni  nbmi  iö*  na»«  rrabr:n  mi  m'S  18. 
n:*i  ]«  bm:  la&'bvit  ttain  Via  «bi  i:Db»  m):wth  ab 

:nnnci  tid  ^ac»  abi  nmöi 

uu)  *•».    —     w)   Druckf.    |nn.   —     ww)    JTOTDÖ    (wohl   bei 
beiden  «  für  n   zu  setzen).    —     xx)   MTIO.    —    yy)    ja***.  — 

m)  naanta  «bi. 

16.  Siebe,  wegen  unserer  Sünden  werden  Jene  getödtet,  Thiere 
and  Menschen;  unschuldiges  Vieh,  Kinder,  die  nichts  Uebles 
gethan,  Kinder  der  Guten  leiden  unter  Sünden,  die  sie  nicht 
verschuldet. M) 

17.  Der  Abfall  (von  der  göttlichen  Gnade)  *8)  bewirkt  diese  grosse 

Plage,  er  sei  verflucht  in  jedem  Ort,  die  Leibesfrucht  ab- 
nehmend, die  Früchte  des  Bodens  sich  umwandelnd,  der  Mund 
des  Strafgerichts  ist  wider  uns  geöffnet,  verschlingt  Säugling 
mit  Greis. 

18.  Grosse  Angst,  die  in  der  Welt,  sehen  die  Menschen  und  fürch- 
ten. Wehe  uns,  dass  wir  nicht  zu  lernen  vermögen,  wir 
lernen  nicht  durch  die  Nahrung  und  wir  vervollkommnen  uns 
nicht  durch  das  Gericht  der  Heuschrecken.  Fürchten  wir  uns 
vor  dem  Gerichte  des  Todes,  dass  nicht  überschwemme  das 
Grab  ....") 


2ft  In  dieser  und  den  folgenden  Strophen  wird  der  Gedanke  ausgeführt, 
im  m  der  Schuldigen  willen  auch  alle  Unschuldigen  wie  die  ganze  Schöpfung 
Iriim  müssen.  Der  Sinn  ist  unzweifelhaft,  doch  scheint  diese  Str.  etwas  fehl  er - 
Mund  ist  wohl  zu  lesen:  '«  |3"»bop  ]12*  yblDp  '« 'n  Vn,  "»»p» 
^SDÖ ,  wegen,  der  Mensch  ist  ein  redendes  Wesen  ("^3173,  bbfa),  das 
Ader  ein  stummes  (o&TI,  pTUD  brutum),  ",n...^n  bedeutet  wohl:  sowohl 
•••als,  J0\H3  ist  zwar  im  Aram.  ungebräuchlich,  ist  aber  doch  hier  sicher 
*•»  hebr.  H0n3  gleich,  die  Worte  Dn3*in3  ^fif  scheinen  mir  fehlerhaft,  viel- 
leicht jedoch  bedeuten  sie:  ohne  (eigne)  Schuld,  S\V  vgl.  Note  5. 

23)  Die  Panutha  ist  bei  den  Samaritanern  der  angebliche  Abfall  der  Juden 
r<Hn  Gari&im,  die  Zeit  des  Zorns,  entgegenstehend  der  HDUI  {{'Jy^Jb 
**r  des  Wohlwollens,  der  göttlichen  Gnade  wie  bei  Ges.  carm.  VII,  4  n.  13, 
*©  bereits  Luzzatto  richtig  erklärt  und  corrigirt  (bei  Kirchheim  S.  115),  wenn 
fer  auch  den  prägnanten  Sinn  des  Wortes    nicht  kennt. 

24)  Die  ganze  Str.  ist  ähnlich  der  Str.  4.  *H£  ,  Angst,  sollte  nun  endlich 
bekannt  sein,  nachdem  ich  die  Bed.  in  meinem  Lehrbuche  zur  Spr.  d.  Mischnah 

12* 
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iD  iab  nwi  iööki  rbap  pb  *m  jrb*  rofci  fron  viap  19- 
npup  «b  vrw  fön  bbb)nfcinrri  theo  n^nata  "^ann  "in* 

jnaa  cnpa   ja  n*b  ^rnaa*  *i  nn  npix  13*  nao  rwonl  20. 

ob*  vba»  vna  01P3  m) Drn  a,in  ^ n^30  l^*1*1  R*10  rwn 
jmna  pparap  »bn  rra^b  np-?x  na» 
l'fitbDi*  m*mp»  w)nnaipj  nbton  »b  nitmi  jom  "joB  21. 

aaa)  3tn.  —     bbb)   Druckf.   nölttfiO.  —     eoe)  iWO.  — 

ddd)  T©n.  -  eoe)  vbaö.  -  m)  *p.  —  ggg)  ^n^P*- 

19.  Es  klagen  die  Höhe  and  die  Tiefe  über  ans;    wehe  ihnen, 

klagen  sie,  die  den  Zorn  in  jeden  Ort  gebracht;  der  Anblick 
der  (Himmels-)  Lichter  ist  geändert,  der  Abgrund  hält  seine 
Quellen  zurück,  der  Leidende  findet  nicht,  wohin  er  gehn 
soll,  wohin  er  sich  wende86). 

20.  Barmherziger,  Gütiger,  übe  Milde  wie  es  Deine  Art  ist,  wir 

haben  nicht  Bestand  in  diesem  Gerichte.  Das  Blatt  des  Bau- 
mes erschreckt  den  Schuldigen;  wie  sollen  wir  im  Gerichte 
bestehn,  das  die  Welt  erschüttert?  Uebe  Milde  mit  den 
Schuldigen,  dass  sie  nicht  vergehn  in  den  Gerichten"). 

21.  Dein  Name  ist  Barmherziger,  Gnädiger.    Entziehe  uns  nicht 

Deinen  Namen  *7) !  Die  Lebenden  *8)  sind  nackt ;  wem  Da 
sie  *9)  nicht  mit  Deiner  Güte  bedeckst,  dann  ••)  gehn  sie 


S.  7  f.,  he-Chaluz  III  S.  155 ff.  (vgl.  diese  Ztschr.  Bd.  XI  S.  333 f.)  genügend 
nachgewiesen,  H391T3' (wie  richtige  LA.)  kommt  von  |1T,  speisen,  ernähren. 
Die  Schiassworte  !tm^Dt  J-p^S  'DX'  sind  mir  anklar;  ans  HeiöVa  freiüek 
sinnloser  Uebersetzung :  denn  im  Grabe  erblickt  man  keine  Befreiung,  scheint 
hervorzugehn,  dass  H  Dil  Dt  mit  Daleth   zu  lesen  sei. 

25)  Die  Uebersetzung  dieser  Str.  rechtfertigt  sich  selbst.  bap ,  klagen, 
kennt  das  Spftthcbr.  und  die  andern  aram.  Dialekte,  n3£  =  ntOD  (viell.  =?JO 
niedrig)  als  Gegensatz  von  HO  1*1  bietet  Ges.  carm.  III,  12,  für  pb  ^TTI 
ist  zu  lesen  'b  ^1»  wehe  ihnen,  alles  Andere  ist  einfach. 

26)  Auch  diese  Str.  bietet  geringe  Schwierigkeiten.  Für  RH  und  DSU 
ist  zu  lesen  fn  und  *]TT) ,  über  msatt  ist  Bd.  XVIII  S.  815  A.  8 ,  über 
ÖlpD  Note  1 ,  über  iba  Note  19  zur  Genüge  gesprochen. 

27)  nbtt  Afel  heisst  im  Aram.:  das  Kleid,  die  Haut  abziehen,  entkleiden, 
der  sam.  Uebersetzcr  des  Pent.  hat  dafür  die  Form  yblDN  (vgl.  diese  Ztschr. 
Bd.  XVI  S.  718),  Inmp*  (wie  richtige  LA.)  heisst  hier  wie  im  Gebete  Ab- 
Gelugah's  (vgl.  Bd.  XVIII  8.  815  Anm.  8)  Bezeichnung,  Name;  indem  Du,  ist 
der  Sinn,  Barmherziger  heissest,  so  bewähre  Dich  uns  auch  als  solchen  und 
entziehe  uns  diese  Deine  Eigenschaft   nicht. 

28)  Vielleicht  richtiger:  das  Leben. 

29)  rvb«   vgl.  Einl. 

30 j  ^V3,  wenn  die  Lesart  richtig,  ist  wohl  =  "^23  :  schon,  gewiss;  Reid.: 
f,ein  zerbrechliches  Becken  ist  diese  unsere  Hülle!" 
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1b  *mfc  7«  p&  i?  Vib  pps  pen  pü  ]b  *mn  rrl^n  obyb 

PIM 

pfl   nm»3T  :  rröbn  *inc   qo>«ai  1  mciiö   «An   bö?a   *ha 
inai  s  rrana  wip  rrnnai  :  rriW   «■«•ui  D^nsai :  tt^Wl 

hhb)  pi  (?)  110*;  yox  —  m)  JfeVIpl.  -  kkk)  Druckt 
f^p«.  —     III)  JtnMV    —     mmm)  Druckt  ]nblÖ3. 

E         plötzlich")    dahin,   denn    ßie  sind   wie  schwaches  Gras,   und 
der  Sturm  der  Sünden  ist  stark**). 
22.  Lob  und  Verherrlichung  wollen  wir  sprechen  ohn*  Unterlass  u) 
von  nun  an   dem  Beständigen   bis  ewig!     Seine  Kraft   belebt 
uns  umsonst  und    wir   ereifern    Ihn  umsonst  Bt) ;   ob    uns  be- 
lebend» ob  uns  lödtend,    bist  Du  mitleidig  in  der  Herrschaft 
Deiner  Grösse! 
Sc  hl  a  s  s. 
Herr,   tun  willen   der  drei  Vollendeten,   um  Joseph's  willen   des 
Deuters  der  Traume,  um  Moses1  des  Obersten  3S)  der  Prophe- 
ten,   am  der  Priester ,  der  Meister36)   der  Priester,    um  der 

31)  BJO?  ^H  ist  Oebersetauug    von  2PB5  and  Dfc*PB, 

32)  ÖY^p  ist,    wie    im   Tharg.,    so  fluch  beim  Samar-    an    allen  Stellen  des 
tat.  (I  Mos,  41,  <3.  »&  27,  2  Mos-  10,  13,   14(  21)  UeberseUung  von  D**1J3 , 

I  ort  fifhli  jedoch  hei  Cast.  Der  Dichtet  malt  das  Bild  weiter  aus,  das 
ütbfen  ist  wie  zartes  Gras  und  der  Sturmwind  der  Sauden  stark ,  so  dass  es 
w*1k*p  muss  ,    wann  nicht  Gott  es  mit  seiner  Gnade  umhüllt. 

< ngegebe nc  ßed.  von  nDDE  tt?N  ergiebt  der  Zusammenhang*  Bfbw 
ACf  ü^  |fl  igt  ^ttb3  ohne,  H2DÖ  von  HJD  Leere  auch  von  der  Zeit,  so 
im  SpätUebr,  n2D2 ,  müs&ig  sein,  WIE,  Müsse,  also  ohne  Unterbrechung. 
Daher    bei    den    griechischen    Uebersetzern ,    wenn   auch    unpassend ,     zuweilen 

n^idiM  für  na»,  Tgi,  iiiob  6,  28,  Mai.  3,  1,  dnh.  n;o7:  wbrt  tfffgflltff, 

ohne  Pause,     Heid. :    „  dem  Gotto ,   bereitet  von  dem  VergängUchen "  * 

Für  jeden  Kenner  des  Aramatsmus  bedarf  es  keines  Nachweises,    dass 
heisat :    er   belebt ,  jatt  ,    umsonst.      Heid,  1    H  unser  Beschützer    ist  ver- 
nichtet" ! 

Mose  wohl   113^  =  |in^,   ihr  Herr,    beissen. 

36 I  HHf*  =rttJÄ"i    ist    bekannt.     Mau    muss    jedoch  Dies    im   Auge    ha  neu, 

um    auch  einige  andere,    bisher  noch  nicht  richtig  erkannte  Stellen  zu  verstehu* 

\\  «  im    Ab-(Hlagali  in  seinem  Gebete  sagt  (vgl  diese  Ztachr,  Bd.  XVJJ1  8.  816): 

Gedenke  der  Bündnisse,    deren  Du    nicht   vergissest,    FP3Ü    T*135   niöVffiS 

*  ■  -  HnniD^   3*jw||  ntSD  T»3*  (m*3)  3ai  nniEbun  hrw&l  ||  ^izn», 

90   mos»  ^©^Ä ,   wenn  es    auch    eine  Verszeile  schllesst ,    mit   dem   Folgenden 


182  Geiger,  nettere  Mitthrilungcn  ütxr  die  Samaritaner.  VI. 

:n-33T»   !t«:d   -13« :  n-sbra   rn.*aat3i  :  n^öVr   nraa  trr»*u 
^ina   10   |b    »Da  :  rrn«   -irc«   mma  :  r-Pttma   iao  bapi 

irpöiiD  12:1»  jb  nPD»  :  mp* 

Thorah,  des  Heiligtlioms  der  Bücher,  um  des  Berges  Garisim, 
des  ewigen  Hügels,  um  der  Heerscharen  der  Engel*7)  willen 
—  vertilge  die  Hasser  and  die  Feinde,  nimm  wohlwollend 
unsere  Bitten  an,  Ewiger,  schaffe  uns  Ruhe  vor  diesen  Be- 
drängnissen» öffne  uns  den  Schatz  des  Himmels  1 

Ich  glaube  mit  dieser  sorgfältigen  Erklärung  dieses  samariU- 
nischen  Klageliedes  nichts  Ueberflüssiges  gcthan  zu  haben;  wo  die 
Sprach  und  Denkgesetze  gerettet  werden,  da  wird  ein  wahrhaft 
menschlich  Werk  vollbracht. 

Frankfurt  a.  M.  11.  Januar  1866. 


verbunden  und  das  Ganze  Übersetzt  werden :  Um  der  VoUkommeuheit  Dekar 
edlen  Knechte  willen,  der  Häupter  des  Verdienstes  and  der  VaUkonaneoM, 
und  um  des  Propheten  thums  willen  Deines  Knechtes  Moses  erhöre  m  HMfc 
u.  s.  w.  nmST  'ttHN  werden  die  Erzväter  auch  in  einem  Sprach«  fM»aai, 
den  Ibrahim  (zu  2  Mos.  2,  24)  im  Namen  der  Alten  anführt:    3öb  tPTOI» 

nbMön  n-»»  wdv  app-n  pnvi  öma«  nmai  *«n«  oVjS  1» 

HbnpnD  p73Töa  mbiS   bDl,  wozu  die  arab.  üebersetsmig:    :y*ilj  j^Äl 

Wbuolf  8yUu  ^TUJI  s-yuu^  ^UsH.  f+JtißS  La-^j1(I  &y*>\  *iHwU 

&J^aJU  f»4**L  siLo  Jj  ^^' .  So  wird  dann  auch  in  dem  wegen  Stoff 
kurzen  Vcrsgliedor  zu  manchen  Licenzen  Veranlassung  gebenden  Gedieh» 
Nanah's  "XD^N  allein  als  Erzväter  aufzufasseu  sein.  Bevor  er  nämlich  du 
Verdienst  Joseph 's,  Moses1,  Ahron's,  Pinchas',  Josua's  und  Chaleb's  anruft,  sagt 
er  (Heid.'s  Vicrtctfahrsschr.  I  S.  436):  11DT  ||  "«nw  b3  ||  *©3PP  Itb 
"TCiril,  und  das  muss  übersetzt  werden:  vergiss  nicht  all  meiner  Hiip- 
ter.  gedenke  und  hilf  u.  s.  w.  Die  Erzväter  dürfen  in  diesem  ZusanuBM- 
hange  nicht  fehlen,   und  zwar  müssen  sie  nothwendig  an  erster  8teUe  stehn. 

37)   mabö  ist  wahrsch.  blos  Schreibfehler  für  rT3«ba  oder  steht  dafiV. 
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Beiträge  zur  Kenntniss  der  aramäischen  Dialecte. 

Von 

Prof.  Th.  NOldeke. 

1.  Ueber  den  noch  lebenden  syrischen  Dialect  im  Antilibanon. 

Während  der  östliche  Zweig  des  Aramäischen  noch  im  Munde 
einer  ziemlich  zahlreichen  christlichen  Bevölkerung  am  obern  Tigris, 
in  Kurdistan  und  am  See  von  Urmia  erhalten  ist,  bildet  der  Dialect 
der  Bewohner  von  Ma'lftlä  und  zwei  benachbarten  Dörfern  im  Anti- 
libanon den  einzigen  Rest1)  der  einst  so  weit  verbreiteten  aramäi- 
schen Sprache  im  Westen.  Obwohl  man  von  diesem  Dialect  schon 
länger  wusste,  so  hat  doch  erst  in  neuester  Zeit  der  Missionär 
Jules  Ferrette  an  Ort  und  Stelle  einige  sprachliche  Beobach- 
tungen gemacht.  Nach  seiner  eignen  Erzählung  geschah  dies  in 
grosser  Eile  innerhalb  weniger  Stunden;  seine  Bemerkungen  sind 
deshalb  auch  nur  spärlich  und  wohl  nicht  ohne  Ausnahme  voll- 
kommen zuverlässig.  Sehr  berechtigt  ist  daher  Ferrette's  Wunsch, 
dsss  bald  vor  dem  gänzlichen  Erlöschen  dieser  Mundart  eine  ge- 
naue Untersuchung  derselben  vorgenommen  werden  möge,  welche  so 
Überaus  schwierig  nicht  sein  kann ,  da  jene  Orte  zwar  in  einer  sehr 
wilden  Berggegend,  aber  doch  nur  wenige  Meilen  von  Damascus 
(TTNO.)  entfernt  liegen.  Dass  hier  Gefahr  im  Verzug  ist,  erhellt 
daraus,  dass  alle  Einwohner  neben  ihrer  Muttersprache  schon  das 
Arabische  verstehn.  Einstweilen  wollen  wir  aber  Ferrette  für  seine 
mit  grosser  Anspruchslosigkeit  gegebnen  Notizen  dankbar  sein.  Der 
Versuch,  aus  denselben  die  Umrisse  der  Mundart  zu  bestimmen, 
kann  freilich  nur  sehr  ungenügend  ausfallen,  aber  wir  erhalten  doch 
einige  wichtige  Ergebnisse.  Am  meisten  Werth  lege  ich  auf  den 
Umstand,  dass  hier  die  3.  Pers.  M.  im  Imperf.  nicht  mit  N,  wie 
bei  den  östlichen  und  nördlichen  Aramäern,  sondern  mit  7,  wie 
bei  den  Palästinensern,  gebildet  wird.  Ferner  ist  wichtig  der  Ge- 
brauch des  sog.  Nun  epentheticum,  der  sonst  auch  nur  in  den 
jüdisch-aramäischen  Mundarten  erscheint.     Wir  sehen  hier  also  die 


1)  Nach  den  Zeugnissen ,  die  Qnatremere  Journ.  As.  1835.  1 ,  269  f.  ge- 
sammelt hat ,  ist  das  Gebiet  des  Aramäischen  im  Libanon  und  Antilibanon 
schon  seit  mehreren  Jahrhunderten  sehr  beschränkt,  wenn  es  auch  früher  noch 
etwas  grosser  war  als  Jetzt. 
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Uebereinstimmung  unsres  Dialcctes  mit  dem  palästinischen  in  zwei 
der  wichtigsten  Differenzpuncte  desselben  von  den  andern.  Da  nun 
von  einem  jüdischen  Einfluss  auf  diese  Gegend  nicht  die  Rede  sein 
kann,  so  dürfen  wir  wohl  mit  Sicherheit  schliessen,  dass  dieses  alte 
Eigentümlichkeiten  des  westlichen  (oder  lieber  Süd -westlichen) 
Aramäischen  waren,  welches  sich  allmählich  über  Palästina  aus- 
breitete, und  dass  sie  nicht  etwa  erst  aus  dem  Hebräischen  in*s 
sog.  Ghaldäische  gekommen  sind.  Wir  haben  hier  also  ein  Glied 
aus  der  zweiten  aramäischen  Sprachgmppe,  welche  Barhebräus  in 
der  bekannten  Stelle  ')  die  palästinische  nennt  mit  ausdrücklicher 
Einrechnung  von  Damaskus  und  dem  Libanon. 

Natürlich  zeigt  der  Dialect  von  Malülä  auch  mehrfache  Ueber- 
einstimmung mit  andern  aramäischen,  namentlich  jüngeren,  doch 
sind  dieses  fast  lauter  Erscheinungen,  wie  sie  sich  bei  semitisch«! 
Sprachen  in  der  allmählichen  Entwicklung  selbständig  aosznbildei 
pflegen.  Und  daneben  bleibt  diese  Mundart  sogar  in  einigen  wich- 
tigen Stücken  auf  einer  altern  Stufe  stehn,  besonders  in  der  Bei- 
behaltung der  alten  Kehlhauche.  Nur  gelegentlich  berührt  sich  dies 
westliche  Neusyrisch  mit  dem  Aramäischen  der  Nestorianer,  von 
dem  ich  demnächst  eine  genauere  Darstellung  in  einem  eignes 
Werke  zu  geben  hoffe. 

Da  das  Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society,  in  dessen  IX 
Bande  (Jahrgang  1863)  S.  431  ff.  Ferrette  seine  Angaben  fff* 
öffentlicht  hat,  in  Deutschland  nicht  sehr  verbreitet  ist,  so  gehe 
ich  zunächst  seinen  gesammten  Sprachstoff  hier  wieder.  Wegen 
seiner  sonstigen  Bemerkungen  über  den  Ort  und  seine  Bewohner 
muss  ich  aber  auf  das  genannte  Journal  verweisen.  Ferrette's 
Material  besteht  aus  einer  Anzahl  Wörtern  in  bloss  syrischer 
Schreibweise,  einer  andern,  in  der  er  wegen  der  „so  eigentümlichen 
und  unerwarteten"  Aussprache  auch  eine  arabische  Umschreibung 
mit  Benutzung  der  persischen  Buchstaben  uj  und  _  beigefügt  hat, 
einem  Vater  Unser,  das  er  selbst  nicht  für  ganz  correct  erklärt, 
und  einem  Verbalparadigma ;  beiden  letzteren  ist  gleichfalls  eine 
Umschreibung  in  arabischen  Buchstaben  beigegeben.  Die  Vocalist- 
tion  ist  nicht  vollständig,  auch  sind  die  Vocalzeichen  im  Druck  hie 
und  da  ein  wenig  verschoben.  Wir  fügen  bei  den  entlehnten  Wör- 
tern die  Grundform   hinzu. 

1.  Gruppe  (S.  432). 

Sultan    l-i^^»  Aprikose  IAa^oaIjO  (,jU-ä^) 

Blume         l*oi1  Fluss  1*<*J 

Stab  1^-m  (vgl.  )U<\»)  Krieg  lo^  (±>j=>) 

1)  Hbtor.  dynast.  cd.  Pocockc  IG  f.   vgl.  Mundart  der  Mandäcr  S.  77. 
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I 


s 


n 


Bauch  Il££> 

Kraut  U**>*  (u&aÄ**) 

König  lai*io 

Tunica  U^oä  (l****5) 

Kopf  U** 

Strasse         Ja*j  (v^) 

Esel  i^ 

Gerste         )p^> 

Kirche  timiSa  (ixxlrjata) 

Hand  V' 

Pferd  Uf»  (o1^) 


Dach      |iftB>  (v-äö*») 
Ochs         hol 
Ange        1-*-»^ 
Himmel     Uo* 
Altar  Uo/io  *) 
Morgen  l*5*^ 
Abend     Ja  r^  (Untergang) 
Tag        l^£o* 
Nacht      l*^ 
Feld         D*~ 
Wasser      i^o 
Licht        1*oj 


Lehrer      l-iio^io  (von  (J**) 

Stadt  (town)lßüo  (i?X  palatiumJBurg")  Schwert  lsun> 


Weizen 

Arm  U>>? 
Schule      1a»  *,* 

Fuss  V^* 
Wallnuss     1*<V^ 

Bart  l">l 

Stein  la*o 

Singer  |A1äi» 

Thttr.  U«I 

Mund  \*Z 

Nase  1**ul*> 


2.  Gruppe  (S.  433). 


Ua£> 


1)  Vielleicht  (.mA^  w  Iwbd. 


1 86       Nöldeke ,  Beiträge  stur  Kenntnis*  der  aramäischen  DiaUde. 


Stadt  (city) 

)£u^^o 

1-f^^* 

Buch 

laAa 

LUä. 

Hans 

s 

Urt 

Maulthier 

fc>o' 

.*ictf) 

Hand 

lo^ 

Uli- 

V 

Wand 

BaJ 

*3ü> 

Schaf 

Ut't** 

^  M>/) 

Zunge 

U+£ 

ul&j 

Ziege 

u*: 

£ 

Haus 

»*l 

^« 

Zahn 

ixi 

Lift 

Baum 

Uj^D  X) 

Ü^VA   (8>VÄ) 

Schlacht 

*&> 

>  (Jlö?) 

Das  Vater  Unser  (S.  433  f.). 
^sT  I^-mX  w>J^   «.&)  .  Ulifo  o|  fca*o  l^o)    ^^W)   010 

•        T       * 

1}  Gedruckt  ist   (2rvwJI>    ohne    Punkt    aber    dem    R.     Vielleicht  sind    die 
Vocalpuncte  verschoben  und  gehören  über  das  S  und  R. 
2)  Sic. 
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>iaio  ujaX^j  .  (A^f^Ao  cm,)^^  JJ  .  jL**j  ^\  «->*j| 
J*-J^     g^*^       •   ^Wj^fM     g^^J     ^     .  L-i^    ^J*^     g-Ü 

Ferrette's  Uebersetzung  ist:  1.  Pater  noster  in  coelo,  2.  sancti- 
ficetur  nomen  tuum.  3.  Veniat  sibi  regnum  tuum.  4.  Yeni  cum 
ea  voluntas  tua  sicut  in  coelo  aut  in  terra.  5.  Da  nobis  panem 
omni  die  (  )  in  die.  6.  Dimitte  nobis  peccatum  nostrum  sicut 
dimittentes  nos  filio  onis  (sie !).  7.  Ne  inducas  nos  in  tentationes. 
8.  Libera  nos  ab  omni  malo.     9.  Amen. 

Die  Uebersetzung  von  4  giebt  keinen  Sinn.  Da  kommen 
in  3  ul  heisst,  so  wird  schwerlich  unmittelbar  daneben  das  arab. 
»L>  gebraucht,  jo  (cum  eo,  nicht  cum  ea)  wäre  ebenso  wenig 
zu  erklären  wie  der  Imperativ.     Ich   setzte  *o  ^s>  =  looiZ  fiat, 

wobei  ich  übrigens  nicht  für  die  ganz  genaue  Wiedergabe  des  Lau- 
tes  bürge;   über  die  betreffenden  Lautveränderungen  siehe  unten. 

3I  nehme  ich  =  «-£>  |  und  übersetze  demnach  Fiat  voluntas  tua  sicut 
in  coelo  etiam  in  terra.'  Bei  5  deutet  F.  durch  die  Klammern  an, 
dass  die  Bezeichnung  des  heutigen  Tages  fehle;  wahrscheinlich 
bedeutet   l>>+>  U^  >~»f   bloss  „jeden  Tag"   oder  „Tag  für  Tag", 

also  „gieb  uns  jeden  Tag  Brot".  In  6  möchte  ich  peccata  no- 
st ra  übersetzen  (siehe  unten).  Das  letzte  Wort  ist  wohl  zu  er- 
klären filiis  hominis  («t«3  -^ar). 

Erstes  Paradigma  (S.  434). 

Sg.  3  Ipse  oeeidit  jJöl  ^  ^x>!  001 

-    *    -  o    r 

2  Tu  oeeidisti  ^JUi  *)  g&  A^&ß  Ajoi 

1  Ego  oeeidi  c>jbi  ül  £&&>  U) 
FL  3  Ipsi  oeeiderunt                  Jo5  ^  *$&  \<* 

2  Vos  oeeidistis      ^  ^bU  ^  xpl  ^^fro  voAjoi 
1  Nos  oeeidimus         gi  efc**^  gM    «^  vi\fro  %*+A 


m 

1)  Wohl   \ßj&  zu  lesen. 

2)  Kann  auch  ^33  gelesen  werden. 
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Zweites  Paradigma  (S.  436). 
Praeteritum. 

Sg.  3  Ipse  scripsit                                  wO^t  j*  «.oAo|  om 

2  Tn  scripsisti                                    f^?^  t}  AöA»  Aj) 

1  Ego  scripsi                               f^^ üt  w>AoAa  W 
PL  3  Ipsi  scripsenmt                           ^Jis>\  tf  tÄÄol  ^« 

2  Vos,  scribentes  -vos  ^y*^  <s&>  cr^"'  *?^  u°to  ,oAj| 
1  Nos,  scribentes  -nos  gj  (^Ol^  g***  «-ao  ^aoAo  «-mj| 

Imperativ  vm^I  «atol 

Partie.  Activi.  Sg.  M.  I  Ufc.li'  lato 

\  Scribens  9 

F.  (  lÄ^tf  lAoto 

PL  M.  I  efet*^  ^a*As 


Scribentes 


»  • 


F.  |  ÜU^tf  \te&> 

Partie.  Pass.  Scriptus  L^Ü>  1&«A9 

Dies  ist,  abgesehen  von  ein  paar  einzelnen  Bemerkungen, 
welche  wir  unten  verwerthen  wollen,  das  ganze  Material.  So  wenig 
dasselbe  schon  hinreicht,  um  nur  die  Grundzüge  der  lautlichen 
Veränderungen  festzustellen,  so  ist  es  für  die  Formenlehre  noch 
weit  ungenügender-,  von  syntactischen  Beobachtungen  müssen  wir 
fast  ganz  absehen. 

Zur  Lautlehre. 

Vocale.  Im  Ganzen  ist  die  Vertheilung  der  Vocale  und 
Consonanten  wesentlich  dieselbe  wie  in  den  altern  uns  näher  be- 
kannten aramäischen  Dialectcn.  Auch  die  Beschaffenheit  der  Vocale 
selbst  scheint  sich  nicht  sehr  stark  geändert  zu  haben.  In  Bezog 
auf  die  verschiedene  Aussprache  des  '  (d  und  6)  macht  Ferrette 
folgende  auffallende  Bemerkung:  „In  MaMülä  werden  beide  Aus- 
sprachen von  derselben  Person  in  verschiedenen  Wörtern  und  von 
verschiedenen  Personen  in  demselben  Worte  angewandt.  Kaum  war 
mir  ein  Wort  in  der  einen  Aussprache  gegeben,  so  sprach  es  schon 
ein  Anderer  von  den  Anwesenden  auf  andere  Weise  aus  mit  Aus- 
nahme einiger  wenigen  Wörter,  bei  denen  Alle  übereinzustimmen 
schienen."  Leider  giebt  er  nichts  Näheres  an.  In  der  arabischen 
Umschreibung  drückt  er  aber  regelmässig  durch  '  aus.  Fr.  Müller 
bemerkt  gelegentlich  (Or.  u.  Occ.  111,  105)  „nach  der  Versicheruap: 
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eines  in  Malüla  gebornen,  des  Syrischen  vollkommen  mächtigen 
Arabers",  dass  daselbst  der  Vocal  stets  „wie  ein  reines  a"  ausge- 
sprochen werde.  Auf  keinen  Fall  ist  also  die  auf  hebräischem  und 
aramäischem  Gebiet  mehrfach  erscheinende  Verdunklung  des  d  hier 
so  weit  durchgeführt,  wie  in  der  späteren  Aussprache  des  Syri- 
schen bei  den  westlichen  Syrern.  —   Auffallend  ist  das  t  für  ä  in 

Die  Diphthongen  scheinen  in  offner  Sylbe  erhalten   zu   sein, 

▼gl.  U*^,  feuiD,  hol  l^9  fj^i1);  aber  daneben  }A*o 
ans  baitl 

Ob  in  Ja*s  und  ?***  mit  den  östlichen  Syrern  das  ursprüng- 
lichere 6  beibehalten  oder  mit  den  westlichen  in  I  verändert  wird, 
können  wir  nicht  sagen;  das  Erstere  geschieht  in  UU,  80  auctl 
im  Fremdwort  fimiNo  kxxXr^aia. 

Ueber  die  Natur  der  kurzen  Vocale  ist  es  noch  misslicher  zu 
reden,  als  über  die  der  langen.  Ob  z.  B.  der  erste  Vocal  von  Ij~* 
La  mehr  i  oder  e  ist,  ob  das  _*_  (^_)  durchgängig  reines  a,  oder 

oft  mehr  oder  weniger  verfärbt  ist,  müssen  wir  dahingestellt  sein 
lassen,  obwohl  alle  Analogien  für  das  letztere  sprechen.  Wir  dür- 
fen auf  kleine  Abweichungen  von  Bekanntem  im  Setzen  der  kurzen 
Vocale  kein  Gewicht  legen,  da  wir  eben  den  lautlichen  Werth  der 
Vocalzeichen  nicht  genau  kennen  und  deshalb  z.  B.  nicht  wissen, 
wie  weit  sich  der  erste  Vocal  in  M-fr*»  (Weizen)  von  dem  ur- 
sprünglichen i  oder  e  entfernt  Zu  e  oder  i  wird  das  a  wie  so 
oft  in  allen  aramäischen  Dialecten  in  ^oa)  wie  (r^^l).     Eine 

sehr  altertümliche  Vocalisation  zeigt  LS  Mund  gegenüber  dem 
sonstigen  aramäischen  pummä  (dessen  u  wohl  durch  den  folgenden 
Ubial  verursacht  ist)   vgl.  arab.  (ii< 

Die  Verkürzung  eines  langen  Vocals  in  (ursprünglich  oder 
secondär)  geschlossener  Sylbe,  welche  in  den  Jüngern  aramäischen 
Kalecten  sehr  beliebt  ist,  finden  wir  bloss  im  Suffix  >•-  £—  • 
▼gl.  IjJU*X4,  L&\S   ?^^>,  U*,ti   U>*  u.  s.  w. 


1)  In  Cfc44f    Amen   steht   allerdings   (^5-   offenbar  für  d ,    so   dass   die 
^Pbthongische   Schreibweise    noch    nicht    genügende    Sicherheit   für    die    Aus- 
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Die  im  Syrischen  und  theilweise  auch  in  den  andern  Diaiecten 
abgefallnen  Vocale  sind  nach  der  Pluralform  jiö,  ^s>\  (q^£c, 

qöAd)  zu  schliessen  auch  in  unserm  Dialect  verschwunden;  so 
konnte  Ferrette  auch  keine  abweichende  Form  des  Imperativs  für 
das m Fem.    und   den  Plur.   erfragen,    so   dass  also  auch  hier  resp. 

der   Abfall    von    u   und   i   anzunehmen   ist,    ^sA  for   «^oAd, 

caooAs,  oaoAs).  Vocale,  die  im  Syrischen  noch  vorhanden, 
sind  hier  wohl  nur  dann  weggefallen,   wenn   ein  Wort   überhaupt 

stärker  verkürzt  ist ,  wie  in  ±s£  aus  ^  ^*>  oder  ^i  ( ^) 
aus  y\vr\. 

Der  Vorschlag  eines  Vocals  mit  einem  Spiritus  lenis  vor  einem 
Consonanten ,    dem   kein   voller   Vocal    folgt,    ist   auch  in  diesen 

*  r 
Dialect  beliebt.     Wir  haben   so  ym+\    dein   Name,  die  Perfect- 

^  »    » 

form   JJ3I,  -*Äi^7    die   Impcrativi  <+£s>\,  Aü   (vom  arabischen 

*   #                            ...  *  * 

,*£),    aber   daneben    l±a+   Himmel,    Jj3  occiderunt,   L*i> 

scriptus.  Vermuthlich  hängt  also  der  Vorschlag  von  der  Willkür 
oder  dem  Wohllautgefühl  des  Sprechers  ab.    Dass  der  vorhergehen* 

Laut  hierfür   nicht   entscheidend   ist,  geht  aus  Jjü  ^9   gegenüber 

^aa3-I     <D  hervor.     Sonst  findet  sich  ein  solcher  Vorschlag  noch  ii 

Jwi>i  all,  vielleicht  zur  Erleichterung  des  im  Anlaut  schwierig  m 
sprechenden  ^. 

Consonanten.  Deutlich  hervor  treten  nur  wenige  Verände- 
rungen der  Consonanten.  Nicht  bloss  Erweichungen,  sondern  auch 
Verhärtungen  finden  wir  darunter. 

Die  Doppelconsonanz  wird  durchgängig  wie  in  den  meisten 
Diaiecten  —  nur  nicht  im  eigentlichen  Syrischen  nach  der  westlichen 

Aussprache  —  beibehalten,  vgl.  tjcf  ülij,  ULb>  und  die  Pael- 
formen  (siehe  unten). 

Bei  der  Betrachtung   der  Mutae    -   abgesehen   von   den  em- 
phatischen Lauten    t£i^  —  haben  wir  besonders  die  Aspirations- 
verhältnisse in's  Auge  zu  fassen.    Leider  genügt  das  vorliegende  Ma- 
terial nicht  zur  Aufstellung  durchgreifender  Regeln.    Nach  dem,  was 
uns  vorliegt,  steht  unter  denselben  Lautverhältnissen  bald  ein  aspirir — 
ter,    bald   ein  unaspirirter  Consonant,     Auf  keinen  Fall  kann  mica 
die  altaramäischen  Regeln  hier  noch  ohne  Weiteres  als  geltend  an  — 
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sehn,  wenn  auf  diesem  Gebiete  auch  wohl  noch  nicht  eine  solche 
Erstarrung  eingetreten  ist,  wie  im  östlichen  Neusyrisch. 

Das  K  wird  aspirirt  durch  £  ausgedrückt;  ob  die  Aspiration 
aber  vollständig  den  rauhen  Klang  des  arabischen  £  (wie  allerdings 
im  östlichen  Neusyrisch)  oder  nicht  vielmehr  den  des  deutschen 
Ch  in  ach  habe,  können  wir  nicht  entscheiden.  Die  Aspiration 
tritt  beim  K  fast   stets   im  Anlaut  ein,   vgl.  Ua>  Stein,   LL> 

Hund,  uU>  Buch,  L&£>  und  andere  Formen  von  «.oAs,   aber 

das  Paradigma  zeigt  uns  neben  gi  i^voL>  &S\  auch  Ua-tf  u.  s.  w. 
Das  Prinzip  der  Veränderung  ist  hier  nicht  zu  erkennen.  —  In 
P&m  X2*~>  (sie)  Wand  ist  sogar  «~w  für  D  geschrieben  (»rniD). 

Den  alten  Regeln  entsprechen  besser  ^JLz>\ ,  *-**>!,  {y^>\  (QoHf), 
die  Endung  r-  *>.:  ;  auch  y=>\  und  J^  von  kul  ist  nicht  auf- 
feilend. Ein  sicher  unaspirirtes  K  (da  die  Schreibweise  InlSto, 
die  Aspiration   nicht  ausschliesst )   haben    wir  im   Inlaut    nur    in 

gäy+ÜA  ^ionVo,  in  dem  aber  das  -J  eine  Mouillirung  des  K 
(K*  oder  Kj)  auszudrücken  scheint. 

Das  G  ist  in  den  Beispielen  bei  einheimischen  Wörtern  leider 
wenig  und  nur  aspirirt  in  der  Schreibweise  £  vertreten.    Auch  hier 

haben  wir  im  Anlaut  die  Aspiration  hyc.  Nuss;  nach  alter  Weise 
steht  sie  in  ^c,  Fuss.  In  oU^  in  Versuchungen  Plur. 
Tom  arabischen  ^^'  (in  der  altern  Aussprache  tagribat,  nicht 
Ugribat  aufgenommen)  ist  die  Aspiration  auch  bei  einem  Fremd- 
wort angewandt  ( über  *>  für  °  siehe  unten ).  —  In  arabischen 
Wörtern    ist  t  durch  ^  wiedergegeben,  wie  sonst  „  durch  s^vgl. 

Bto  5L»j  (>*),  ^r^  o^Lc;    '^^v^  Üj^vä  (8^-uft).    Ver- 

doppeltes  -  wird  durch  -  vertreten  in  jj^ii   «^*J^J  von  ^p. 

Das  T  o  wird  mit  Aspiration  v£>.  Bei  der  Leichtigkeit,  mit 
der  o  und  &  in  Schrift  und  Druck  verwechselt  werden  können, 
forfen  wir  bei  ihnen  vor  Fehlern  nicht  sicher  sein  und  daher  nicht 
*U*u  viel  auf  einige  Inconsequenzen  geben.     Im  Anlaut  haben   wir 

Aspiration  inU^SThür,  Nichtaspiration  in  l$L>  veniat,  2jJz\,s  *t 
neintroducnos.  Im  Inlaut  steht  vi>  den  ursprünglichen  Ge- 
*et*en  entsprechend  oder  doch  nach  denselben  erklärbar  in  ^*»L^>, 
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bL3L>  Wand,  g^^U,  ^*&>9  ^*t~  Finger  (fttr  1teAj)t 
\£±>\S  YQccyovca,  ^A±A  («^oAs),  l&g  Haas  (baiti  aber 
jfldisch-aram.  betha)  u.  s.  w. ;  aber  daneben  haben  wir  einzelne 
Formen  wie  srJj>\  («äAö*  aof°),  cfc$*^f  oJUS  occidi 
(Ai^Ä),  l*l*>  Buch. 

Sehr  auffallend  ist  aber  die  Verwandlung  des  T  in  »y  die 
sich  sowohl  da  findet,  wo  zu  aspirieren  wäre,  als  im  andern  FalL 
Wir  haben   so  J  oder  g£>  du  (M),  gJUs  occidisti,  gJ£ 

scripsisti,  L^ujJ  Stadt,  L^;I3  |ü?  Haus,  U^tf  od 
andere  Formen  des  Participiums  neben  c^l^  und  ia^*SL> .  Chgt* 
Aber  oJbc3  occidi  steht  ^guS»  scripsi.  Dafür  finden  wir. 
in  (jäuJL^T.  «-*|-ß£*  und  so  scheint  auch  cno  «.a^  *j  ^^  =  |oo^ 
zu  sein,  obwohl  wir  daneben  UU  haben.    Neben  sy&*t  enklitiick 

0ä.,  ihr  (%oäj1)  wird  auch  ^i^f,  enklitisch  0y&^>9  gMcfefc- 
ben;   welcher  Unterschied  hier  in  der  Aussprache  ist,  kau  ick 

nicht  sagen.  In  (J^ojs^jT  ^aäiäd  ;  dem  Plural  von  Laat>  l»*to, 
liegt  wahrscheinlich  ein  Fehler  (i^wÄf?  cfc***>?).  ^^  einea 
Fremdwort  steht  so  T  in  UUjyü^a  von  io^^U.  Man  sieht,  dist 
dieser  Lautwechsel  unter  denselben  Lautverhältnissen  bald  eintritt, 
bald  unterbleibt. 

D  wird  in  allen  Beispielen  im  Anlaut  aspirirt,  nämlich  in  Ui> 
Bart,  Ictjti  Arm,  L*Ji  Haus-,  sonst  finden  wir  es  noch  regel- 
recht aspirirt  in  t  Ju3»f  w  i  e  (siehe  unten)  und  ohne  die  erwartete 

Aspiration  in  LjujJci  Stadt.  Zu  J  wird  D,  wie  sehr  oft  in 
östlichen  Neusyrisch  (freilich  unter  ganz  andern  Umständen)  in 
ij»+k&,    «-«rCA...     In   arabischen  Wörtern  finden   wir   zweimal  T 

für  D,  nämlich  in  Iä^ä*  aus  Z**^*  und  in  ^JL^uj  von  ^30  i 
in  der  syrischen  Schreibweise  steht  aber  beidemal  D. 

Für  P  haben  wir  in  einheimischen  Wörtern  wenig  Beispiel 
In  Ua>  Stein  tritt  die  erwartete  Aspiration  ein,  in  o|  ji  aock 
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(aus  *-a|)  ist  das  Ph  ganz  aufgelöst,  eine  Aussprache,  die  schon 
Barhehraeus  (gram.  metr.  ed.  Bertheau  S.  37  v.  337)  kennt  and 
die  sich  in  einzelnen  Wörtern  im  östlichen  Neosyrisch  findet.    Wie 

Ir^^  flfd<5)  zu  sprechen,  ist  unklar.  Merkwürdig  ist  US  l^ 
Mund  mit  dem  Wechsel  von  viy  für  Ph  (das  Umgekehrte  kommt 
im  Aramäischen  und  sonst  vor)  1) ;  auf  jeden  Fall  war  auch  hier 
der  Anlaut  schon  früher  aspierirt. 

B  hat,  wie  es  scheint,  keine  Aspiration;  wenigstens  wird 
immer  einfach  v  für  Bh  geschrieben,  z.  B.  LjUi>  Buch,  ^fgieh 

(•äoi),  £*y$  unser  Vater,    v**^'    und   andere  Formen  von 

«.äAs  .    in  gsA&>  (AaAs)  ist  P  wohl  durch  den  darauf  folgenden 

Ladt,  in  bul*  Finger  für  Iä^^j  oder  «n*axe*  durch  den  vor- 
hergehenden Laut  veranlasst.  Nicht  aspirirtes  B  ist  meistens  zu 
P  gesteigert,  vgl.  ^  Haus,  ^^  Hund,  cfc**1^  (^aoAa, 
ursprünglich  freilich  r^ng)   aber   daneben  La.LT,  L^ß^>.     Die 

*      ****** 

Praeposition  v  wird  einmal  v^»  geschrieben  in  LiLoy»^  Otof^Aa. 

Der  Laut  des  «-o  scheint  unverändert  zu  bleiben;  für  «4 
«Ut  die  arabische  Umschreibung  zuweilen  o  z.  B.  in  allen  Formen 

von  ^-frß ,  aber  doch  Ul&»  UL^>  **•  s.  w.    Es  bleibt  zweifelhaft, 

ob  in  jenen  Fällen  wirklich  eine  Erweichung  des  «-£  anzuneh- 
men ist 

Die  Zischlaute  zeigen  bei  einheimischen  Wörtern  keine 
Veränderung  als  die  des  ^  in  «-*»  im  Beispiel  ]A^aa> 
Finger,  während  Ir2^  Morgen  aus  1>2>^  das  ^  behält,  dafür 
aber  den  seltsamen  Vorschlag  des  ^  annimmt  (wenn  die  Form 
richtig  ist!).  In  arabischen  Wörtern  haben  wir  «-»  für  •-•  in 
r£umio  *£****  dein  Wille  von  ***£**  und  ^K^°  Baum  von 
S^i£;  doch  hat  für  letzteres  die  arabische  Schreibweise  Ijj^vA. 


1)  In   Palästina    gerade    sprach    man    nach  Barhebraeus    ]hZ]  und  \Z] 

mit  Ph  für  Th  (Qaatremere   im  Joarn.  As.  1835   I,   265.     Für   das  Arabische 
vgl.   in  dieser  Hinsicht  Ibn  Hisam   ed.  Wüstenfeld  8.  152.     Ueber    den   laut- 
lichen Vorgang  siehe  Wallin  in  der  Ztschr.  d.  DMG.  XU,  618  f. 
Bd.  XXI.  13 
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In  Im**  ljjj£  böse  von  ^yc  and  andern  ist  das  ^ß  unverändert 
geblieben. 

Auch  bei  den  Liquida  LMNR  bemerken  wir  kaum  Ver- 
änderungen. N  hält  sich  zäher,  als  zu  erwarten  wäre;  nicht  bloss 
haben  wir  es  noch  in  allen  vorkommenden  Pluralformen  auf  in  mit 

Ausnahme   von  ^ää-  ^5**^  >    sondern  sogar  in   LjU*Xt  (aber 
.  nicht  mehr  in  gl   und  den  andern  Formen  der  2.  Person).    Abge- 
fallen  ist  es  mit  seinem  Vocal  in  ^jf  aus  «am«  oder  jamn,  vgL 
0*  ^  aus  |13!t 

Sehr  zu  beachten  ist  die  fast  unveränderte  Beibehaltung  der 
Gutturale,  während  gerade  sonst  in  dieser  Dialectgruppe  (in 
Samaria  und  Galilaea)  schon  sehr  früh  die  Erweichung  und  Ver- 
mischung dieser  rauhen  Laute  beginnt  Hier  wirkte  wohl  die  Ge- 
birgsnatur  des  Landes  auf  die  Erhaltung  ein.    Allerdings  behält  dss 

1,   wie  im  Syrischen,  wohl  nur  im  Anlaut  seinen  Werth,  wie  lif 

ich,  gif  wir  u.  s.  w.  oder  wird  auch  zu  oi,  wie  theilweise  im 
Jfldisch-Aramäischen  (besonders  in  den  Zusammensetzungen  mit  den 
Fragewort  mi  =  *«  ^n),  nämlich  in  #&  du  neben  -t  &*)$  ^£& 
ihr   neben  qÄäJ  \oAj]  ,  verschwindet  aber  in  )^*l^   Uy.    Bei 

den  enklitischen  Formen  gj,  ^a.  fällt  I  mit  seinem  Vocal  aller- 
dings ab. 

Das  ^  scheint   stets   stark  zu  bleiben,   vgl.   i^c,  Uy,  U^a, 

W;J>,  La«Iw  )^d,  und  das  dem  Arabischen  entnommene  1 1  ^flSMfl 
Lehrer. 

Das  H   erhält   sich  im  Anlaut  in  ^P  er,   ^  ^  sie,   wird 

aber  zu  t  in  <J  gieb  («-^PO.  Im  Silbenauslaut  scheint  H  nicht 
stark  zu  bleiben,  denn  neben  der  Schreibart  poil,  \haxj  steht 
oi^  1  und  wahrscheinlich  oiä  <-*v^  *o  ^*.  für  )  o  aiZ  -,   so  auch 

)>oj  Licht  für  l$oiQJ,  wenn  es  nicht  dem  Arabischen  entlehnt 
ist  (;>i). 

Das   «-*•  bleibt  stark.    Es  wird  immer,   wie  von  vorn  herein 

zu  erwarten,    durch   arabisches  g   (nicht   durch  £)    umschrieben, 
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z.  B.  gJuns,  Ui  Brot,  LÜai  Weizen.  Wo  dem  «-*  ein  ± 
gegenüber  steht,  ist  immer  ein  arabisches  Lehnwort  oder  eine  un- 
orthographische Schreibweise  für  K  ( ÖA-w  für  Päd),  während 
andrerseits  *-*•  auch  das  -   arabischer  Wörter  vertritt,    vgl.  l^*» 

Ueber  den  Laut  des  £  siehe  oben  bei  den  Mutae. 

Die  Behandlung  der  Vocalbuchstaben  J  und  W  ist  aus 
den  wenigen  Beispielen  nicht  klar  zu  erkennen.    Ersteres  erscheint 

im  Anlaut  in  (*ooi ,  ^.oA..,   f^l,  fcnSfti.    Vermuthlich  ist  auch 
beim  letzten  Beispiel  der  Anlaut  I  zu  sprechen.     Vom  consonanti-. 
sehen  W  haben  wir  kein  Beispiel,  als  vielleicht  24  {j>^9  wenn  dies 

=  ]ooiZ  uud  also  der  Laut  durch  B  dargestellt  ist 

Zur  Formenlehre. 

Nomen.  Die  Formen  des  selbständigen  Personalprono- 
mens siehe  oben  bei  den  Paradigmen  der  Verba.  Femininformen 
sind  nicht  angegeben,  obwohl  sie  nicht  ganz  verschwunden  sind, 
wenigstens  nicht  bei  der  3.  Pers.     Wenn  man  die  oben  gegebenen 

«         »       -        >  ^ 
Lautumwandlungen  berücksichtigt,  wird  man  in  ^ ,  &a>  9  Üf ,  0&& 

und  den  Nebenformen  die  alten  Bildungen  genau  wiederfinden.    fS\ 

wir  geht  auf  torfttt  (targumisch)  oder  -priN   (samaritanisch  und  in 

> 
altern  syrischen  Handschriften  vorherrschend)  zurück,  _0>  oder  ^ 

auf  fisn.  Der  theilweise  Abfall  des  \  beim  enklitischen  Gebrauch 
(n^,  f^)   ist  schon  alt,    wird  aber  nicht  stets  durchgeführt  wie 

bei  fs*\  rj+r^- im  Vater  Unser,  bei  dem  freilich  ein  besonderer  Nach- 
druck auf  dem  Wir  liegt. 

Suffigierte  Personalpronomina  haben  wir  leider  nur  wenige, 
aber  darunter  sehr  interessante  Formen.  Das  Possessivsuffix  der 
2.  Pers.  Sg.  Masc.  lautet  >•— ,  ^—5  ebenso  entspricht  das  Suffix 

der  3.  Pers.'  Sing.  Fem.  in  01^  *t  der  alten  Form.  Dagegen  ist 
das   Suffix   der    1.  Pers.  PL   am  Nomen   wie  am   Verb  durch   die 

selbständige  Form  gif  in  der  Weise  beeinflusst,  dass  sie  nicht, 
wie  in  den  andern  Dialecten  auf  nan,  na  oder  blosses  n,  sondern 
auf  nafc  oder  ab  ausgeht.    Da  diese  merkwürdige  Form  in  unserm 

13* 
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Dialect  ganz  allein  steht,  dürfen  wir  sie  durchaus  nicht  fftr  ur- 
sprünglich halten,  sondern  müssen  sie  aus  der  Einwirkung  der 
selbständigen  Form  erklären,  wie  ja  auch  im  östlichen  Neusyrisdi 
(und  in  andern  Sprachen)  Veränderungen  der  Formen  bei  den  Per- 
sonalpronomen nach  Analogie  verwandter  vorkommen.    Nach  vocaü- 

schem  Auslant  scheint  beim  Nomen  <cJ  sonst  -.  »     zu  stehn;  wir 

haben  so    gJ^I    unser   Vater    (palästinisch  piätt)    gegenüber 

gillis»  unsere  Sünden  ("jn^n)  gj  uns  (]b).    So  lautet  auch 

das  Objectsuffix  derselben  Person  auf  -  aus;  die  beiden  vorkom- 
menden Formen  (am  Imperfect  und  am  Imperativ)  haben  vor  sich 
das  sog.  Nun   epentheticum,    das  wir  sonst  nur  im  Palästinisch- 

Aramäischen  kennen«     Es  sind  die  Wörter  ^JÜEtfj   introdoeai 

St*.. 

nos  und  f^gü  befreie  uns;  das  Suffixum  entspricht  einem  yrr 
oder  «32- 

Y  Y 

Von  sonstigen  Pronomina  ist   leider  nichts  vorbindet, 
bis  auf  die  pronominalen  Elemente  in  lr*a^l   tJu»l   und  ^Äsf 

iy^>L  Letzteres  ist  =^a^);  ersteres  entweder  =  j  liool  («it 
]?  für  das  ursprüngliche  n)  oder  an  n^d(m)  (eigentlich  fragend)  M- 

Sonst  kommt  leider  keine  der  zahlreichen  Bildungen  mit  de- 
monstrativem (resp.  relativem)  n  vor. 

Eine  Uebersicht  der  in  unserm  geringen  Material  vorkommen- 
den Nominal  stamme  zu  geben  wäre  zwecklos.  Wir  machen 
nur  darauf  aufmerksam,  dass  die  alte  Weise,  aus  dem  Parti- 
cipium  durch  das  Suffix  du  wahre  Nomina  Agentis  abzuleiten, 
welche   namentlich   im   östlichen  Neusyrisch  sehr  beliebt  ist,  auch 

hier   erscheint,    indem    aus    dem   arabischen   (J«^   echt  aramäisch 

}  i  Vn^^^o  gebildet  wird  (wie  das  gleichbedeutende  iVinSv»), 

Die  Fem  i  n  i  n  e  n  d  u  ng  ist  auch  hier  U  (resp.  L^.), 
welches    in    einigen    Fällen    auch    an    Fremdwörter    tritt    wie    in 

|/UiOA*>  u**^,  Jz^Jao  UoÄ*ä.  Iu  U~yu  und  LyJ\i  aus 
fc~;iX«,  Bj^-ä  wie  in  goU***  von  sJLulwt  ist  das  arabische  tf  als 
Femininendung  verwerthet.     Sämmtlichc  nicht  mit  Possessivsuffixen 

1:  Ich  flachte  zuerst  an  eine  Entstehung  von  HlCD  (gemäss),  aber 
wäre  üa«  D  schwerlich  aapirirt.  -  .  .  v» 
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versehene  Substantive  tragen  die  Endung  des  Stak  emphaticns, 
auch  die  fremden  wie  l&h  v;o  u.  s.  w.  Nur  }&o  y&  Schlacht 
hat  die  Endung   nicht;   es   scheint  ein  Fremdwort  EU  sein  (JL*3?). 

Wie  weit  etwa  der  Stat.  abs.  und  constr.  noch  vorkommen, 
können  wir  leider  durchaus  nicht  erkennen. 

Im  Plural  haben  wir  den  Stat  absol  wenigstens  noch  bei 
den  Participieu  auf  in  wie  ^jäLt   u.  s.  w.    und  den   Stat.  constr. 

wahrscheinlich  in  l**J  va^;  wäre  dies  Singular,  so  würde  es  doch 

gewiss  *a\  lauten.  Vermnlhlich  hat  das  Wort  noch  eine  Art 
vocalischen  Auslautes  als  letzten  Rest  der  alten  Endung  <w\  Ä. 
Jedenfalls  ist  es  missiieh,  den  ersten  Theil  einer  solchen  Zusammeu- 
MksiUBg  als  arabisch  anzusehen.  Der  St.  emph,  beim  Masc.  Plur, 
scheint  noch  auf  äjä  auszugehn  ohne  die  im  spätem  Aramäischen 
allgemein  übliche  Zusammeuziehung  in  e.     Wir  haben  wenigstens 

U]~£h»  Uli»  Weizen,  ganz  das  alte  K»tsn  gegenüber  spaterem 

ty*t  *•*!■  ^ucn  ^°  Wasser  stimmt  hierzu;  bei  diesem  Worte 
behalten  freilich  auch  die  andern  Dialeete  meistens  die  längere  Form. 
hü*  Himmel  ist  wohl  aus  «;euS  zusammengezogen. 

Der  Plural  Fem,  wird  im  St.  emph-  wie  einzeln  schon  in  den 
altern  Diltofiten  (z.B.  ?A*j_iaii>  Messer,  |£uso?  Öerter  u.  s,  w.) 
und  herrschend  im  östlichen  Neusyrisch  in  zwei  Fällen  von  einer 
durch   I  erweiterten  Form   gebildet,   also  mit  jäthä   statt    athä. 

Bas  deutlichste  Beispiel  ist  l3U*j*.Lj  ygcttpoväat;  aber  auch  1>Uj >=* 
Versuchungen  vom  arabischen  fu^  ist  so  gebildet,  Die  syri- 
sehe  Schreibweise  j&z>£\d  fA^^  drückt  dies  J  freilieh  nicht  aus. 
Ein  Plural  ist  wahrscheinlich  auch  «-mA*£j*  f^?h=»  unsere  SU n* 
den,  von  1&ifr*»;  hier  wäre  dann  freilich  statt   —  —   ein  langes 

a  auszudrucken  (*»*#**&*#)  ]),  Sonstige  Plural bildungen  kommen 
nicht  vor.  —  Die  Anhängung  der  Pronoininabuffixe  macht  keine 
Schwierigkeit;  siehe  oben  die  Beispiele, 


l     Heim  Singular  w*ra    du  a   tiberh*upt    nicht    zu  erklären ,    man  miisste 

nehmen.  diss  wir  das  arabische  ua?1 1   nicht  das  einheimische  GtD'Dfi 
hatten;  dann  wÄre  aber  nneli  aller  Analogie  der  Anlaut  ~  au  schreiben. 
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Partikeln  haben  wir  nur  wenige.  Es  sind  die  Praepori- 
tionen  ^  (in  «~**^  01^  und  ^^N) ,  %&  (Uoao^  U^,  L^g, 
ULoytiu.),  *>  (nach  Analogie  der  beiden  ersteren  aus  ^io  ver- 
kürzt in  ^zbo  yjf^  wie  sehr  oft  im  östlichen  Neusyrisch),  und 
die  Adverbia  ^as),  Ir^^l  (siehe  oben  bei  den  Pronomina X 
o]  y  (wahrscheinlich  =  ca|  auch),  U  "i  nicht  Nicht  einmal 
o  und  ist  nachzuweisen. 

Yerbum.  Die  vorkommenden  Verbalstämme  sind  Peal  (siehe 
die  Paradigmen),  Pael  ^ju,  ^l^tfj  und  dessen  Reflexiv  «-•^o^, 
(jäJjL??.     Beide   Tempora  sind  erhalten,   ebenso  können  wir  du 

Partie,  act.  und  pass.  (wenigstens  für  das  Peal)  und  den  Imperativ 
belegen.  Das  alte  Conjugationssystem  ist  demnach  hier  viel  voll- 
ständiger erhalten,  als  bei  den  Nestorianern. 

Von  den  in  den  Paradigmen  für  das  Praeteritum  angefahrt« 
Formen  sind  natürlich  je  die  beiden  letzten  Participia  mit  selbst- 
ständigem Personalpronomen,  und  das  Beispiel  ^ü!  q*J&*  *■  Wer 

Unser  zeigt  uns,  dass  diese  Verbindung  auch  gar  nicht  fcr  die 
Vergangenheit,  sondern  ganz  wie  in  allen  übrigen  aramäischen 
Mundarten  gebraucht  wird.  Schwerlich  fehlt  der  Sprache  wirklich 
die  2.  und  1.  Pers.  PI.  im  Perfect,  wie  auch  wohl  kaum  die  3.  Pers. 
Fem.  Die  Lautveränderungen  der  übrigen  Formen  sind  durchgängig 
schon  besprochen.  Die  Vocalisation  der  2.  Pers.  Sg.  ist  nicht  recht 
deutlich.  Wenn  es  erlaubt  ist,  aus  der  Vergleichung  der  beiden 
Beispiele  zu  schliessen,  dass  beide  ersten  Radicale  als  Vocal  ein 
-  haben,  der  dritte  ein  -  ,  so  muss  man  annehmen,  dass  sich 
der  sonst  ganz  verflüchtigte  erste  Vocal  hier  etwas  stärker  gehalten 
gehalten   hat  und  dass  das    ~    zur   Erleichterung   der   Aussprache 

eingeschoben  ist.  Der  Form  ^üä  Ä^^o  gegenüber,  welche  der 
alten  Form  genau   entspricht,   habe   ich   gegen   das  andre  Beispiel 

^•AäA^       >\a&>  einige  Bedenken ,  da  es  kaum  wahrscheinlich  sein 

dürfte,  dass  der  beim  starken  Verb  in  keinem  aramäischen  Dialect 
mehr  erhaltene  Auslaut  i  in  einzelnen  Formen  dieser  Mundart  noch 
bewahrt  wäre.  Dazu  kommt  noch  das  Auffallende  der  Vocalisation 
und  der  Verdopplung. 

Obwohl   es  Ferrette   nicht  gelingen  wollte,   ein  Paradigma  des 
Impcrfects   herzustellen,   so   hat   er   doch  erkannt,  dass   in   seinen 
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Beispielen  Formen  desselben  vorkommen.  Auf  die  Wichtigkeit  des 
Umstände*  dass  in  u^üä^  «-*f£>Aj  das  Praefix  J  und  nicht  N  ist, 

habe  ich  schon  im  Anfang  dieses  Aufsatzes  hingewiesen.  Ausser 
dieser  Form  haben  wir  fttr  die  3.  Pers.  Sg.  Fem.  \2\l  und  viel- 
leicht äj  ^^  («nnn),  für  die  2.  Pers.  Sg.  Masc.  JjJeSü  (Pael 
mit  Suffix). 

Der  Imperativ  lautet  vom  starken  Verb  im  Peal  wi^-l  und 
mit  etwas  anderer  Vocalisirnng  ^1;    der  Vocal  des   Vorschlages 

richtet  sich  hier  nach  dem  zweiten.  Man  könnte  übrigens  ver- 
muthen,    dass  die  letztere  Form    geradezu   arabisch  wäre.     Echt 

aramäisch   ist   dagegen  jedenfalls    der  Imperativ    vi   (^of)   von 

cooij.    Auch  der  Imperativ  Pael  *\^u  ist  gut  aramäisch,  obwohl 

das  Verbum  arabischen  Ursprungs  ist.  Zu  bemerken  ist  hier,  dass 
das  Nun  epentheticum  hier  auch  am  Imperativ  steht,  welcher  es 
im  Jüdisch-Aramäischen  nicht  hat. 

Vom  Participium  zeigt  das  Paradigma  mehrere  Formen. 
Ferrette  erkennt  selbst  an,  dass  das  von  ihm  als  Plur.  M.  des 
activen  Participiums  aufgeführte  Wort  der  Plural  des  passiven  Par- 

ticipiums  ist.  Er  führt  ausserdem  noch  die  Form  tt&o  in  der  Be- 
deutung Mörder  an;  wahrscheinlich  ist  dies  ttbB£,  oder  es  ist 
ft&o  zu  lesen. 

Infinitivformen  giebt  Ferrette  leider  nicht  an. 

Zur  Syntax. 

Das  syntactisch  zu  verwertende  Material  beschränkt  sich  auf 
die  doch  wohl  schwerlich  den  Sprachgebrauch  in  mustergültiger 
Weise  darstellende  Uebersetzung  des  Vater  Unser.  Wir  beschrän- 
ken uns  deshalb  auf  die  Bemerkung,  dass  sich  innerhalb  derselben 
gar  keine  Abweichung   von   den  altern  syntactischen  Regeln  findet, 

als  etwa  der  Gebrauch  von  ^oa)  ohne  folgendes  ?  (vielleicht  ist 

auch  )^os1  ähnlich  gebraucht,  wenn  es  eigentlich  Fragewort  ist). 
Die  Anwendung  der  vorkommenden  Verbalformen  ist  ganz  die  alte; 
wir  heben  nur  beispielsweise  die  Verbindung  des  Imperfects   (nicht 

des  Imperativs)  mit  V  hervor.  Echt  aramäisch  ist  noch  die  Hinzu- 
fügung des  °"  zu    \£)£ . 
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Ueber  den  Wortschats. 

Von  vorn  herein  werden  wir  erwarten,  dass  dieser  letzte  Bast 
einer  von  jeher  gern  Fremdes  aufnehmenden  Sprache,  welcher  schon 
von  allen  Seiten  durch  die  mächtige  Gegnerinn  umringt  ist,  seinen 
Wortvorrath  nicht  rein   erhalten  haben  werde.    So  ist  denn  auch 
reichlich  ein   Viertel    der    uns   vorliegenden  Wörter    von   fremder 
Herkunft  und  vielleicht  würde  sich  dies  Verhältniss  noch  ungünsti- 
ger stellen,  wenn   wir  den  Wortvorrath  des  Dialects  vollständiger 
Qberblicken  könnten.     Zu  beachten  ist  besonders,  dass  auch  ein* 
fache  Verba    wie    yte   J^>^  ^f   aufgenommen    sind.      Weniger 
störend  werden  aber  diese  fremden  Bestandteile  dadurch,  dass  sie 
einer  verwandten  Sprache  entnommen  sind  und  sich  deshalb  lekfet 
in  die  aramäischen  Formen   fügen,   während  die .  zahllosen  Lehn- 
wörter aus  ganz  fremden   Sprachen    im  östlichen   Neusyrisch  des 
ganzen  Sprachcharacter  zu  verdunkeln  anfangen. 


Ueber  eine  bisher  unbekannt  gebliebene  Hand- 
schrift der  Masorah, 

Von 
I  >iv  Hermann  Hupfeld  9 

weiL    ordentlichem    Professor    der    Theologie    stu    Halte. 

Aas  dem  Nachlass  des  Verfassers  herausgegeben 


Eduard  Viliimr  'V 
a.  o.  Professor  in  Marburg. 


Die  Ätasorah,  welehe  in  den  Bibelhandsehriften  des  Mittel- 
alters den  Text  auf  seinen  Rändern  umgibt,  verdankt  ihre  jetzige 
stalt  in  den  sogenannten  Kabniuischeu  Bibel  ausgaben  dem  ersten 
Herausgeber  Rt  Ja'qob  ben  Chajim,  welcher  sie  zuerst  in  der 
zweiten  von  dorn  berühmten  deutscheu  Buchdrucker  Bomberg  in 
Venedig  in  vier  Folianten  1526  gedruckten  Rabbinischen  Bibel  er- 
scheinen Hess,  Allein  die  Gestalt,  in  welcher  sie  von  hier  aus 
fortgepflanzt  wurde,  leidet  bekanntlich  trotz  des  vom  ersten  Heraus- 
geber angewandten  Fleisses  und  ungeachtet  der  vielen  Nachbesse- 
rungen; welche  ihr  der  spatere  Herausgeber  Joh.  Buxtorf  ange- 
deinen  Hess ,  nicht  nur  an  zahllosen  Fehlem ,  sondern  auch  an 
ünzweckmässiger  und  ungleichartiger  Verkeilung  und  Anordnung 
de«  Stoffs.  Dadurch  dass  die  Regeln  theils  an  den  Bindern  des 
Textes  wie  in  den  Bibelhandsehriften  an  den  betreffenden  Stellen 
Erwähnung  finden,  theils  aber  erst  in  den  sehr  unvollkommenen 
und  unvollständigen  alphabetischen  Zusammenstellungen  am  Schluss 
vorkommen,  wird  der  Gebrauch  des  Ganzen  ausserordentlich  er- 
schwert und  beeinträchtigt.  Diese  Fehlerhaftigkeit  der  Masorah  ist 
nicht  bloss  von  den  Abschreibern  der  Handschriften  verschuldet 
oder  von  den  Gelehrten,  welche  die  an  zahlreichen  Druckfehlern 
leidenden  Ausgaben  veranstaltet  haben,    sondern   hat  ihren  Grund 


1;  Der  Herausgeber  dieser  Abhandlung  verweist  wegen  »eines  Antheüs 
an  derselben  auf  den  Schluss  und  bemerkt  an  dieser  Stelle  mir,  das»  die 
wenigen  Anmcrknugen  t  die  er  beizufügen  für  gut  fand,  in  Klammern  [1  e-in- 
geachlo&deji   Vmd. 
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vornämlich  in  der  allm  ähligen  Entstehung  der  Masorah 
seihst.  Daher  die  Verschiedenheit  der  Fassung»  welche  dieselbe 
Regel  durch  so  viele  verschiedene  Zeiten  und  Hände  in  verschie- 
denen Handschriften  und  in  derselben  Handschrift  an  verschiedenen 
Orten  gefunden  hat,  daher  die  Verschiedenheit  in  der  Vollständig- 
keit der  Zählungen  und  Belege ;  so  dass  die  Masorah  als  ein  Chaos 
erscheint  und  sich  ihre  Angaben  bei  näherer  Prüfung  nur  zu  oft 
als  einseitig,  ungenau,  unvollständig  (besonders  in  Zahlen  und  Be- 
legen) herausstellen,  und  dieser  berühmte  „Zaun  des  Gesetzes14 
(d.  h.  Verwahrung  des  überlieferten  Textes  gegen  falsche  Lesarten) 
in  seiner  ganzen  Gebrechlichkeit  offenbar  wird.  Es  ist  demnach 
eine  neue  kritische  Ausgabe  der  Masorah  die  unumgängliche  Be- 
dingung ihrer  Benutzung  für  die  Textkritik.  Diese  wird  die  ein- 
zelnen Regeln  nicht  nur  in  der  richtigsten  und  vollständigsten  anter 
den  vorhandenen  Gestalten  aus  den  besten  Handschriften  zu  eruiren 
und  in  sachgemässer  Ordnung  zusammenzustellen,  sondern  auch  auf 
eine  nähere  Prüfung  ihrer  Richtigkeit  und  Zulänglichkeit  einzugehen, 
sie  genauer  zu  fassen  und  zu  ergänzen,  von  Auswüchsen  zu  säubern, 
auch  die  viele  Spreu  vom  guten  Korn  zu  scheiden  haben;  denn  es 
finden  sich  eine  Menge  Quisquilien  darunter.  Eine  solche  Ausgabe 
hat  der  Herausgeber  des  Buchs2),  welches  vorliegende  Abhandlung 
zunächst  veranlasst  hat,  längst  versprochen.  Er  hat  seine  Befähi- 
gung dazu  bereits  durch  frühere  Arbeiten,  namentlich  die  Aupbe 
des  Tractats  über  Vocale  und  Accente  im  Anhang  der  zweiten 
Bombcrg'schen  Rabbini sehen  Bibelausgabe  3)  hinlänglich  bewiesen. 
Nachdem  viele  Jahre  seitdem  verlaufen  sind,  ohne  dass  etwas  von 
der  Ausführung  verlautet  hätte,  erscheint  hier  als  Vorläufer  eine 
Arbeit,  welche  einerseits  des  Autors  Befähigung  zu  diesem  Werk 
in  ausgezeichnetem  Maasse  bewährt,  andrerseits  aber  auch  die 
Schwierigkeit  desselben   noch  mehr  herauszustellen  geeignet  ist. 

Unter  den  handschriftlichen  Quellen,  an  die  ein  Bearbeiter  der 
Masorah  gewiesen  ist,  nehmen  natürlich  diejenigen  Handschriften, 
welche  eine  selbständige,  nicht  am  Rande  des  Textes  zerstreute 
Zusammenstellung  der  masorethischen  Regeln  geben,  die  erste  Stelle 
rin.  Dass  es  solche  im  Mittelalter  gegeben  hat,  wissen  wir  aus 
den  Anführungen  schon  älterer  Rabbinen  sowie  aus  den  Angaben 
des  ersten  Herausgebers,  welcher  dergleichen  Zusammenstellungen 
vor  sich  gehabt  hat.  Die  bestimmtesten  Angaben  darüber  finden 
sich   bei  dem   Zeitgenossen   dieses  ersten  Herausgebers    R.  Elias 


2)  Das  Bucji  Ochlah  W'ochlnh  (Massorah),  übersetzt  und  mit  erläuternden 
Auincrkuiigon  vergehen  nach  einer,  so  weit  bekannt,  einzigen  in  der  Kaiser- 
lichen Bibliothek  zu  Paris  befindlichen  Handschrift  von  Ür.  J.  Hrensdorff, 
Oberlehrer  der  Bildungsanstalt  für  jüdische  Lehrer  zu  Hannover.  Hannover. 
Hahnsche  Hofhuchhandlung  18«J4.  4.  XIV.   71.  188  SS. 

3';  Fragmente  aus  der  Punctations-  und  Aecentlehre  der  hebräischen  Sprache 
Hannover  1847.     92  SS.  8. 
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Levita,  dem  Verfasser  des  ersten  Werkes  zur  Erklärung  der 
M;L-Hrali*}.  Dieser  nennt  sowohl  in  der  zweiten  (metrischen)'5)  als 
in  der  dritten  (prosaischen) 6)  Vorrede  zu  seinem  Werk  als  die 
Hauptquelle  seiner  masoretischen  Studien  sowie  der  gedruckten  Aus- 
gabe durch  R.  Jaqob  ein  Buch  'OkhJah  vl'Tokhlah,  das  er  sogar  als 
das  einzige  seiner  Art  bezeichnet.  Unter  diesem  Namen,  der 
von  einem  Beleg  der  ersten  Regel  nach  Rabbmiseber  Sitte  entlehnt 
ist,  führt  es  bereits  David  Qimchi  7)  öfter  an.  Dass  aber  dieses 
Buch  das  einzige  dieser  Art  gewesen  sein  soll,  ist  auffallend  und 
scheint  eine  Uebertreibting  des  Elias  zu  sein,  da  wir  mehrfach* 
Zeugnisse  vom  Vorhandensein  besonderer  M  a  so  r&h  band  Schriften  im 
Mittelalter  haben.  Abgesehen  von  den  häutigen  Anführungen  der 
„grossen  Masorah"  bei  II.  Judah  ben  Bilearn,  R.  Tarn  u.  A.,  die 
auf  die  gewöhnliche,  in  den  Bibel  h  and  Schriften  befindliche 
gehen  können,  finden  sich  in  einer  Handschrift  der  Leipziger  Raths- 
bibliothek  ans  dem  13ten  Jahrhundert  in  dem  kritischen  Commentar 
am  Rande  öfter  zwei  alphabetisch  geordnete  Masoren  angeführt: 
1.  eine  Masorah  tnagim,  welche  der  berühmte  R,  Gerson  (im 
Uten  Jahrhundert)  eigenhändig  geschrieben  und  mit  o*373*d  ver- 
sehen haben  soll.  2.  eine  solche  des  Menahem  von  Juani  (Joigny)*), 
Auch  befand  sich  nach  Buxtorf  ,J)  eine  besondere  Masorah  in  einer 
Handschrift  der  palatini sehen  Bibliothek  und  findet  sich  noch  jetzt 
iü  der  Bibliothek  des  geistlichen  Ministeriums  zu  Erfurt  eine  solche, 
die  Jon,  Heinr.  Michaelis  bei  seiner  Aufgabe  des  A,  T.  gebraucht 
hat  mir)  unter  dem  Namen  Masorah  Erfurtcnsis  anführt  l0).  Nach 
einer  Aeusserung  des  Jüngern  Job,  Buxtorf11)  gäbe  es  „unzählige 
Handschriften  der  Masor&hu*     Indessen  hatten  sich  neuere  Jüdische 


4  unter  dem  Titel:  H^ÖlBn  m©Q,  Venet.  1538;  Basel  1539;  deutsch 
berutsgfgebet»  von  Sem  ler,     Halle  1772.  6. 

>     B,  37  flg.  bei  Sem! er, 
85  hei  Semler. 
Mikhlol  foh  137 n.    199a.   \VB    s.  v,  n*ip     [Die  Ausgabe,  wonach  die 
mitia   von  QiiiLtlii   hier  und  weiter  citirt  wird,  ist  die  Üetav  ans  gäbe  Veuet. 
Bombtrg    1545;     v^l.    Frenadorff   Oehiah    WWhlah    8.   XU      und    it«la- 
febaoider  Bibttogr,   Handbuch  3.  73 a,    nro   1049.     Dem    Herausgeber    dieser 
Abhandlung  stand   leider  nur  die  Bomherjäfscfoe  FoJinausgabe  aus  dem  nämlichen 
Jahr  zur  Disposition.    Allein  in  den  Vorarbeiten  des  Verfassers  wie  im  Coneept 
sind  gerade  diese  Citate  überall  deutlich  gesehrieben  T  weshalb  kein  Grund  vor- 
lag,  dieselben  an  andern ,    zumal    sieh  deren   Richtigkeit   auch   aus  einer  unge- 
fähren Schätzung  nach  der  grösseren  Ausgabe  ergab.] 

8)  Vgl,  PelitÄSch,  Camlt  eodd.  Llps.  S.  273  und  Znua  addiUmenta 
fbid,  S.  Hl'v  Daselbst  wird  noch  bemerkt,  dass  auch  Rashi  eine  besondere 
Masorah  magna  gebraucht   habe ,    die  er   von  der  am  Rande  befindlichen  unter» 

Tiberins  pag,  183  edit,  1665. 
10)  Of.   praef.   eap.  10;  cap.  IV.  §  3, 

Appendix  bihl,  rabb.  pag,  433.  (BibL  rabb.f  Herborn  170&  8,  peg.  36  j 
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Gelehrte   wie  Salomo  Norzi  ia)    vergeblich    nach  einer    solchen 
ILuulsehrift  wie  das  von  Elias  Levita  gerühmte  sog.  rtD«i  r.zzx 
umgesehen  und  es  galt  daher  für  verloren.     Um  so  grösser  war  die 
Freude  des   Herausgebers,    als   er   nach    langem   Suchen  vernahm, 
daas  sieh   die   gesuchte   Handschrift   in   der  Kaiser!.  Bibliothek    zu 
Paris  finde*  welche  er  dann  1862  selbst  abgeschrieben  und  non  im 
vorliegenden  Werk  als  ein  u  nie  um  herausgegeben  hat.    Wenn  nun 
aber  hiebei   der  Herausgeber  annimmt  ?   daas   die   gefundene  Hand- 
schrift die  lange  vennisste  und  gesuchte  sei,  dieselbe,  die  Elias  1 
und   David  Qimchi   unter   diesem   Namen   angeführt  und  gebr 
haben;    wenn   er  von  dieser  Annahme  aus   bei  Vergleiehung  <i 
Handschrift  mit  der  gedruckten  Masorah  aus  der  Ueberein  Stimmung 
oder  Nichtübereinstimmung  der  Regeln  dieser  mit  denen  der  Pariser 
Handschrift  auf  den  Gebrauch  oder  Nichtgebrauch  dieses  „Budü" 
von  Seiten  des  ersten  Herausgebers  und  seiner  Nachfolger  schliefst  u), 
am  Ende   aber  wegen  der  grossen    Verschiedenheit  trotz    der   Be- 
hauptung  des   Elias   Levita,    dass   dieser   den  grossem  Theil 
Masorah  daraus  entnommen  habe,  bezweifelt,  ob  derselbe  das 
überhaupt  benutzt  habe14):    so    liegt  darin*  wie   überhaupt    in   der 
Annahme   ein  unicum   gefunden   zu  haben    schon  von  vom    b 
ein  Fehlschlüsse  beruhend  auf  der  unhistorischen  Ansicht,   dass  die 
in  jener  Handschrift   aufgezeichnete  ^grosse  Masorah u,   wie   sie  in 
der  Ueberschrift  heisst   und   schon    von   den    ältesten  Kabbinen  inj 
Mittelalter  häufig  angeführt  wird,  ein  einziges  Werk   von  oiirtem 
Inhalt  und  von  einem  bestimmten  Verfasser  oder  Redactor  zu 
gewissen  Zeit  (und  zwar  im  höchsten  Alterthum)  aufgezeichnet  Sri 
ein  Werk,  von  dem  es  zwar  verschiedene  Abschriften  von  grösserem 
oder  geringerem  Werthe,  aber  im  Allgemeinen   nur  von  demselben 
Inhalt  geben  könne,     Dass   es   aber   unter  demselben  Namen  nbsst 
nbsao  oder  „grosse  Masorah u   bei  gleichem  Grundstock  in  Inhalt 
Anordnung  und  Umfang  sehr  verschiedene  Zusammenstellungen  geh 
könne,   davon  liegt  der  thatsachüche  Beweis,    wenn  nicht  schon  iu 
der  Erfurter  Handschrift  (die  ich  nicht  kenne),  wenigstens  in  eine 
Handschrift  mit   einer  selbständigen  Masorah  auf  unserer  Uni 
versitätsbibliothek  (gez,  Y.  b.  10),   die  ich  zuvörderst 
näher  beschreiben  will li). 


12)  ^  nn30   ah  l  9,  l,  9. 

13)  Frensdorff  a,  a,  OL  a    B.  S,   15. 

14)  Frensdorff  Vorrode  S.  Xt 

15)  [In  HupfcM's  Nachlas»  findet  «ieli  eine  Anzahl  Aufzeichnungen,  worin 
die  *11  mal  ige  Entstehung  der  Masorah  vom  Talmud  aus  historisch  t«?- 
folgt    wird ;    dabei    bilden    natürlich  die  Angaben    des  Tr.  Bophorim    die   Grund- 

rltoh  richtige  Ansicht  äussert  auch  Di  Um  an  u  in  Herzog  Real- 
■MjalopIdSfl  II,  153  Art.  Bibaltext  und  unter  Benutzung  der  Aufzeichnung«! 
Hupfeld's  Arnold  ebenda  IX t  131  £L   Art,  Masorah.] 

IG)  Ich  muss  es  nach  meinen  im  vorigen  Winter  [1B64'8]  gemachten  Auf- 
■Mffhnmgaq  thun;  da  die  Handschrift  selbst  seit  dem  Frühjahr    in  den  Binden 


Es  ist  eine  Handschrift  auf  Pergament  in  klein  Quart,  durch- 
gängig  mit  derselben  schönen  grossen  Quadratschrift,  wie  die  schön- 
hu  Ihhclhnndsehriften  im  Mittelalter  gesehrieben,  auf  zusammen 
138  bezifferten  Blättern,  wovon  126  auf  die  Masorah  iu  gespalte- 
nen Columnen  gehen.  Dann  folgt  von  129  b  an  noch  in  ganzen 
Columnen  mit  kleinerer  zum  Tbeil  Rabbi niseher  Schrift  und  blasser 
Tinte  eine  Anzahl  masorethiseber  Anhänge,  Es  sind  aber  für  die 
Masorah  wirklich  nur  122  oder  vielmehr,  da  zwischen  l  113*  120 
ein  unbeziffertes  Blatt  sich  befindet,  123  Blätter,  indem  die  Be- 
zifferung auf  dem  ersten  Blatt  verwischt  ist  und  auf  dem  zweiten 
mit  n  (6)  beginnt  ,  also  vorn  sechs  Blatter  fehlen.  Diese  scheinen 
aber  nicht  Masorah ,  sondern  eine  grammatische  Abhandlung  enthal- 
ten zu  haben.  Denn  auf  der  ersten  Seite  des  ersten  ursprünglich 
siebenten  Blatts  steht  unter  der  Ueberschrift  bfltW  "3bö  -jetd  ein 
Verzeichnis  der  Accente  an  ausgehobeneu  Schrift  stellen  in  sehr 
schöner  Schrift  der  grössten  Art.  Die*  Figuren  der  Accente  sind 
die  der  altern  Handschriften  und  haben  ihre  Namen  über  jedem 
Textwort.  Darunter  folgen  in  kleinerer  zum  Tbeil  verwischter 
Schrift  die  Namen  und  Eintheilungcn  der  Diener  (rr*3Tü  otthüb) 
ganz  wie  bei  Judah  beu  Bileam  l7J,  In  der  Masorah  selbst  findet 
s.idi  bald  nach  dem  Anfang  eine  doppelte  Lücke  von  je  zwei  Blät- 
tern, die  aber  durch  später  eingeschobene  Blätter  von  weissem  und 
dünnem  Pergament  mit  schlechter  Rabbinischer  Schrift  ergänzt  sind. 
Auch  ist  der  Einband  neuem  Ursprungs  und  man  hat  demnach 
damit  festgehalten,  was  noch  übrig  war.  Da  das  erste  Blatt  ganz 
braun  und  moderig  und  auf  der  Vorderseite  ziemlich  abgeschabt, 
und  das  letzte  Blatt  zum  Theil  abgerissen  und  auf  der  letzten  Seite 
beschmutzt  und  ohne  Schluss  ist ?  so  scheint  die  Handschrift  früher 
übeje  Geschicke  erlitten  zu  haben,  ehe  sie  den  jetzigen  schützenden 
Einband  erhielt.  Es  ist  ein  am  Rücken  und  an  den  Ecken  mit 
Leder  eingefasster  Pappband,  der  ausserdem  mit  buntem  Papier 
überzogen  ist,  wie  man  es  auf  Einbänden  aus  dem  Ende  des  17ten 
und  Anfang  des  18ten  Jahrhunderts  häufig  siebt;  der  Einband 
scheint  demnach  aus  dem  Anfang  des  18ten  Jahrhunderts  zu  stam- 
men. Dabei  sind  auch  die  Blätter  vorn  an  zwei  Stellen  in  ver- 
kehrter Ordnung  eingeheftet 

Die  Masorah   besteht   aus  zwei  Abtheilungen,   denen  auf  neun 
D  fol.  7  b — 11  um  Verzeichniss  der  Regeln  beider  Abtheilun- 
gen  mit  der  Ueberschrift  *n  ^so^o,    wobei   schon  die   zweite  Ab- 
teilung N^rtN   «iio   heisst,    voraufgeht.     Die  erste  Abtheilung 


dtfl  Herausgebers  ist,  der  sich  dieselbe  t  nachdem  ich  sie  Ihm  brieflich  beschrie- 
ben hatte,   iam  Eälmf  seine j  Werkes  erbeten  hat- 

17;  Cf.  Hupfe! d,    Corciraentatiö   de  antiqaioribus    apud  Judaeos  nccenmum 
»criptoribnft    pari.    II.    p*g,  8,    not    10.      Diu    Rubbitiische»    Tractate    über    di< 
Accente    schicken  gewöhnlich  einen  solchen    über    die  Voe&le  (np3)   oder 
gleicht»  grammatische  Gegenstände    voraus. 
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fol.  12—72,  also  61  Blätter  oder  122  Seiten,  besteht  aus  170,  die 
zweite  fol.  73 — 128  nebst  einem  unbezifferten  Blatt,  also  57  Blät- 
ter oder  114  Seiten,  aus  343  Regeln.  Doch  ist  die  Zahl  thatsäch- 
lich  viel  grösser,  weil  häufig  nicht  nur  das  qn  Vn  (die  Kehrseite  der 
Regel)  sondern  auch  viele  zu  derselben  gehörige  Bemerkungen  unter 
dieselbe  Ziffer  befasst  sind,  die  anderwärts  (wie  stets  beim  Heraus- 
geber der  Pariser  Handschrift)  als  besondere  Regeln  gezahlt  wer- 
den; so  besonders  152.  53  (Verbindungen  mit  mm,  dvt;*)  und 
156  —  b'l  (Verbindungen  mit  b?  oder  b»)  und  noch  mehr  in  der 
zweiten  Abtheilung,  wo  N.  1 — 88  alle  aufgezählten  Formen  eines 
Nomen  oder  Verbum  unter  einer  Ziffer  stehen.  Auch  sind  im  zwei- 
ten Theil  zwei  Regeln  unbeziffert,  die  eine  zwischen  113.  114,  die 
andere  am  Schluss,  so  dass  die  Gesammtsumme  auf  345  anwichst 
Ueberdies  findet  sich  ein  grösseres  unbeziffertes  Stück  zwischen  279. 
280,  unter  der  Ueberschrift  nbbs  130  kürzere  Regeln  auf  sechs 
Seiten  enthaltend.  Dazu  kommen  noch  eine  Menge  an  den  Rin- 
dern hinzugefügte  Zusätze  in  kleinerer  Schrift ,  meist  zierlicher  Qua- 
dratschrift, doch  auch  viele  in  Rabbinischer  Schrift,  manche  nur  das 
Gesagte  beurtheilend  oder  Beispiele  berichtigend,  aber  die  meisten 
neue  Regeln  enthaltend,  in  der  ersten  Abtheilung  noch  sparsamer 
(an  40),  in  der  zweiten  Abtheilung  aber  fast  auf  jeder  Seite  (über 
180);  dazu  in  den  Anhängen  noch  214  +  34  =  248  und  ein  Ver- 
zeichniss  von  Wörtern  mit  Pathach  in  Pausa  durch  alle  Bücher  des 
A.  T.  So  stellt  sich  die  Zahl  der  Regeln  in  der  ersten  Abtheilug 
auf  über  260,  in  der  zweiten  Abtheilung  über  800,  zusammen  weit 
über  1000;  und  wenn  man  die  vielen  besonders  in  der  zweiten  Ab- 
thidlung  N.  1  —  88  unter  derselben  Ziffer  befassten  Forraenz&hlun- 
gen  (z.  1*.  an  36  Zählungen  unter  ans)  rechnet,  so  würden  noch 
weit  mehr  herauskommen.  Die  Belege  sind  fast  durchgängig  mit 
Angabe  der  Bücher,  worin  sie  sich  finden  (die  aus  dem  Pentateuch 
überhaupt  mit  '^n,  die  aus  den  kleinen  Propheten  mit  Vn,  d.  L 
■v£7  "^r)  in  Rabbinischer  Schrift  am  Rand  versehen  und  der  Schluss 
der  Regel  durch  das  Schlusszeichen  O  bezeichnet.  Die  gespaltenen 
Columuen  sind  für  die  grosse  Mehrzahl  der  Regeln,  welche  einen 
Gegensatz  oder  Wechsel  zweier  Formen  aufstellen  (die  Grundlage  der 
Masorah)  sehr  zweckmässige,  da  jeder  Form  ihr  Gegenstück  zur 
Unterscheidung  gegenüber  gestellt  wird. 

Was  den  Inhalt  und  die  Anordnung  betrifft,  so  enthält  die  erste 
Abtheilung  fast  nur  inasorethische  Regeln  im  engern  Sinn  und 
im  Allgemeinen  den  Kern  und  die  altem  Bestandteile  der  Masorah, 
nämlich  Bemerkungen  und  Zählungen  ausserordentlicher  Erscheinun- 
gen oder  sonstiger  Merkwürdigkeiten  des  Textes ,  d.  h.  solcher  Wör- 
ter (Formen)  oder  Wortverbindungen,  die  durch  ihre  Seltenheit  oder 
Abwechselung  mit  verwandten  oder  eine  Variation  im  Synagogenge- 
brauch  den  Jüdischen  Schriftgelehrten  beinerkenswerth  erschienen, 
und  die  daher  schon  früh  zusammengestellt,  nach  ihren  Klassen  ge- 
ordnet und  gezählt   worden   waren.     Man  kann  darin  drei  Massen 
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von  Regeln  unterscheiden :  Zuerst  N,  1  —  70  Zahlungen  von  nur 
ein  Mal  oder  einige  Male  vorkommenden  Wörtern, 
Wortformen  oder  Wort  v  erb  j  ndungen  \  und  zwar  theils 
allein,  theils  mit  gewissen  Präfixen  verbunden,  mit  diesem  oder 
jenem  Vokal  oder  Aceent  ($-iio  oder  WrTa),  also  einen  Paralle- 
lismus  oder  Gegensatz  darstellend  (sog,  pm— Paare,  weil  sie 
paarweise  einander  gegenüber  gestellt  wurden).  In  diesen  ersten  70 
Regeln  sind  diu  Verzeichnisse  gemeiniglich  ganze  Alphabete,  meist 
mit  mehrfacher  Vertretung  desselben  Buchstabens,  zum  Theil  aber 
ohne  vollständige  Vertretung  aller  Buchstaben  (wie  ja  auch  die 
alphabetischen  Lieder  selten  ganz  vollständig  sind),  sog.  mi;  aber 
immer  paarweise  aufgezählt  ■  nur  wo  kein  Alphabet  herauskommt  als 
1W1  anch  in  der  Uebersebriit  bezeichnet;  so  44  —  56.  Weiter  hin 
kommt  die  alphabetische  Form  nur  noch  seilen  vor;  in  der  gan/rn 
zweiten  Abtheiking  nur  ein  Mal  N.  160,  weil  mehr  vereinzelte  Wort- 
formen enthaltend ;  ohne  solche  Parallel  Zählungen  von  einmaligen 
Formen  in  diesem  Abschnitt  nur  K  19— 21,  Öfter  aber  mit  folgen- 
dem whn  einen  Parallelismus  oder  Gtegensatl  bildend  wie  22  flg. 
27  flg.  43  %  31  u,  33,  34  hg.  3<>  —  42,  62  —  7ü.  —  Bann  folgt 
X.  71— -  ir>ü  eine  zweite  Masse  von  Bemerkungen  und  Zählun- 
gen: Varianten  der  Lesart,  Qfrfs,  die  gewissermassen  kriti- 
scher Art  sind,  insofern  sie  die  statt  der  Textlesart  im  Synagogen- 
gebrauch übliche  notiren.  Zuerst  71  und  qibn  72  noch  zwei 
Alphabete,  wie  im  ersten  Abschnitt,  von  Wörtern  mit  variiren- 
dem  Vau  und  Jodh  in  der  Mitte;  dann  73 — 150  Zäblungen,  die 
kein  volles  Alphabet  ausmachen,  in  folgender  Anordnung:  1)  73  —  85 
allgemeine,  die  nickt  bloss  einzelne  Buchstaben  betreffen;  nur 
74  und  77  flg.  betreffen  das  n  und  sollten  bei  diesem  stehn. 
2)  86—149  einzelne  Buchstaben  betreffend  in  alphabetischer 
Ordnung  derselben.  3)  Zuletzt  150  sieben  Verse  mit  K'lhibh 
und  Q'ri  von  je  sieben  Wörtern  auf  beiden  Seiten  umgeben.  — 
Endlich  die  dritte  Masse  151 — 4  70,  worunter  drei  bis  vier  Alpha- 
bote, enthalt  eine  Art  Nachtrag  zum  ersten  Theil,  Zählungen  von 
allerhand  Wörtern  und  Wortverbindungen;  zunächst  151 — 54  der 
verschiedenen  Verbindungen  der  Gottesnamen  *z-ih ,  mn*  und 
a  vi  Vit,  dann  (wie  im  ersten  Abschnitt)  155—1(31  Regeln  über  den 
Wechsel  von  bj  uud  b*  und  162 — 70  üb  und  «bi  zu  Anfang  des 
Verses  und  in  demselben  Verse  wiederholt   bis  zu  fünf  Hai 

Die  zweite  Abt  hei  hing,  fol.  73—128  besteht  wieder  aus 
mehreren  Massen;  zuerst  1 — 88  Aufzählung  der  verschiedenen  vor- 
kommenden Bildungen  ^  Formen)  gewisser  Verba  und  Nomina  wie 
in  einer  Concordanz.  Die  Ordnung  ist,  wie  es  scheint,  nach  der 
Zahl  des  Vorkommens,  oft  schliessend  mit  einer  Reibe  einmaliger 
Formen.  Dann  folgt  89  flg.  wieder  eine  Masse  Zählungen  von 
allerhand  Erscheinungen ,    wie   im  ersten  Theil,   doch   nicht  sowobl 

sitenlieiten,  als  sonstigen  Besonderheiten,  die  Gegenstand  der 
Itabbinischen  Aufmerksamkeit    wurden*     Zuerst  89  —  109    Erschei- 
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nungcn  am  Anfang  oder  Ende  des  Verses,  besonders  Wörter  mit 
und  ohne  i,  Variation  wiederkehrender  Wörter  an  derselben  Stelle 
oder  in  demselben  Abschnitt,  in  verschiedenen  Büchern  u.  s.  w. 
oder  Wiederholung  desselben  Wortes  in  demselben  Vers.  Dann 
110 — 113  Verzeichnisse  (nott)  von  Wörtern,  die  in  einem  Boche 
nur  ein  Mal,  in  anderer  Form  oder  Bedeutung  in  andren  Buchen 
aber  öfter  vorkommen;  114  flg.  Formeln  oder  sonstige  Gruppen, 
die  hinsichtlich  der  Ordnung  oder  des  Vau  oder  der  Präpositionen 
oder  der  Orthographie  variiren,  namentlich  Variation  von  n  und 
n  (144  —  49)  ]u  und  ö  oder  »,  »  mobile  oder  quiescens  (158 
— 56)  nn*  *d  und  nnat  "O,  "»bä  und  *bp,  rrt —  plene  und  n  — 
defective,  ^o  "»na  und  *ro  ^ansa,  mit  Qamec,  oder  Pathach  (182 
—96),  drei  Mal  mit  \  (197  —  201)  oder  ebenso  vier  Mal  (216 
— 18),  vier  Mal  mit  ö  am  Anfang  (203  —  205),  vier  Mal  ohne 
Artikel  im  zweiten  Wort  (206 — 10),  fünfmalige  Futura  mit  Via 
conversivum  (211 — 15),  Glieder  des  Körpers  mit  ■»—  (219 — 21), 
Formen  mit  w—  (222—24),  «in  und  «rn  (225  flg.)  acht  Mal 
mit  r>\~.  Dann  228  flg.  wieder  Zählungen  von  Formen  aller 
Art,  268  flg.  Formen  mit  verschiedener  Punctation.  Hinter  279 
eine  grosse  Reihe  von  kurzen  unbezifferten  Regeln  (etwa  140)  anter 
der  Ueberschrift  mibD,  die  alle  mit  der  Ueberschrift  m'p&  ba 
(oder  dem  Buche,  worin  die  Regel)  anfangen,  worauf  die  Ausnahme 
folgt,  aus  einer  oder  zwei  Stellen  bestehend,  daher  meist  nur  eine 
Zeile  einnehmend  (doch  auch  einige  längere  mit  drei  bis  taf,  js 
sieben  Ausnahmen,  oder  durch  alle  Bücher  verfolgt,  z.  B.  to  und 
iai  zu  Anfang  des  Verses).  Der  Unterschied  der  Form  besteht 
meist  nur  in  zufälligen  Zusätzen:  Vau  copulativum,  Präpositionen, 
defectiver  Orthographie,  auch  wohl  Punctation  und  Accenten  und 
ähnlichen  Lauten,  o —  und  ] — ,  bat  und  b*,  wie  sie  auch  sonst 
wohl  in  besonderen  Regeln  gezählt  werden.  Von  280  flg.  an  wieder 
Zählungen  von  allerhand  Formen  und  Formeln,  fast  alle  nur  drei 
Mal ;  328 — 343  lauter  zwei  Mal  vorkommende  Futurformen  mit  \ 
Zuletzt  ohne  Ziffer  ein  Verzeichniss  von  eilf  Versen  mit  Nun  am 
Anfang  und  Ende;  und  am  Schluss  noch  auf  drei  Zeilen  von  der 
selben  Hand  vier  Formeln  mit  br,  zwei  mit  b«  und  einige  ein- 
zelne Wörter. 

Die  Randbemerkungen  enthalten  natürlich  grössten  Theils 
Zählungen  derselben  Art  wie  der  Text,  auch  Wiederholungen,  ent- 
weder ohne  Stellen  oder  mit  kurzer  Bezeichnung  derselben  durch 
ein  Stichwort.  Die  zur  ersten  Abtheilung  enthalten  meist  Zählun- 
gen von  Merkwürdigkeiten,  z.  B.  fol.  9a  zwölf  Versanfänge,  wo 
dasselbe  wiederholt  ist  und  ein  Wort  dazwischen  steht  (tt3&  mon 
ndbi),  und  fol.  58b  drei  Verse  von  sieben  Wörtern,  drei  beider 
seits  und  dazwischen  Min:;  fol.  60a  drei  Verse,  worin  sieben  ähn- 
liche Wörter  (rö"i),  ohne  i  anzunehmen,  vorkommen,  wie  i#e  —  W, 
*ab  --  v:b;  fol.  IIb  in  Rabbinischer  Schrift  na»  etb  mit  der 
Bemerkung^   dass  diese  Masorah  zwar  in  der  grossen  Masorah  (in 
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Deut.  9)  stehe,  aber  hierher  gesetzt  seis  weil  einige  «bi  schreiben, 
ans  dem  Munde  des  R  Judah  ben  R.  Joseph;  foh  32b  nn  im 
Pentatcuch  stets  mit  Pathach,  ausgenommen  ein  Mal  mit  Qamec; 
foL  33  a  ein  Alphabet  von  einmaligen  i  am  Anfang  des  Wortes 
mit  Qamec  ohne  Stellen;  foL  51a  ein  Mal  vorkommende  Wörter 
mit  n  am  Ende  statt  fc,  und  fol.  51b  dreizehn  Wörter  mit  «  statt 
n;  foL  66  b  sieben  ^n,  die  so  nur  ein  Mal  vorhanden  sind  (näm- 
lich mit  Substantiven  und  nicht  mit  Verben  verbunden)  \  fol.  7 1  a 
tnb  plcne;  foL  72  b  eilf  tib\;  ebend.  drei  Hb  ,  wo  man  «bi  erwartet. 
—  In  der  zweiten  Abtheilung  zunächst  nnd  auch  weiterhin  meist 
Ergänzung  der  dort  aufgezählten  Formen,  besonders  plene  und  de- 
fektive Orthographie  am  Anfang  der  Ycrse  betreffend,  doch  auch 
viele  Merkwürdigkeiten  und  Seltenheiten  (Anomalien),  wie  Qamec 
ohne  Pausa  statt  Pathach  oder  Patbach  in  Pausa  mit  gewöhnlichem 
Accent;  vier  Verse*  wo  in  jedem  Wort  ein  «;  rji*  stets  mit  Pathach, 
ausgenommen  ein  Mal  mit.  Qamey;  neunzehn  Mal  D?,  ausgenommen 
zwei  Mal  dj;  zwölf  Verse  mit  oa  dj  oa;  sieben  mit  etm  ca;  eilf 
mit  dji  am  Ende  des  Verses  (und  zwei  Worte  noch  dahinter,  also 
drittes  Wort  vom  Versende  aus);  drei  und  zwanzig  rn  zu  Anfang 
des  Verses;  acht  *Mm  KU  ei;  neunzehn  rvzn  zu  Anfang  des  Verses ; 
zehn  Verse,  in  denen  das  zweite  Wort  natu;  eine  nw  von  ein- 
maiigen  Mil'el;  zehn  pin^  mit  £ere  statt  Segol ;  zwölf  Verse, 
worin  PN  mit  vier  Mal  darauf  folgendem  r»f;  und  eilf  Verse, 
worin  ntt  und  n«i  zugleich  vorkommen. 

Den  Schluss  der  Masorah  auf  der  letzten  Seite  129a  nehmen 
noch  eigentümliche  Angaben  über  Zahl  der  Verse  im  A.  T. ,  die 
Jahre  der  Weltgeschichte,  welche  die  Bücher  ausfüllen,  und  ihre 
Atifeeichner  ein. 

Hierauf  folgen  noch  fol.  129  b  bis  132  auf  drei  Seiten  nebst 
zwei  kleineren  Blättern  masocethische  Bemerkungen  unter  der  Ueber- 
schrifl  nsöprr  mDEE  n,  aber  alle  mit  Stellen,  also  nicht  im 
Sinne  unserer  heutigen  kleinen  Masorah,  zusammen  etwa  214  Re- 
geln, die  zum  Theil  schon  in  den  Randbemerkungen  vorkommen, 
meist  Zahlungen  von  Formen  und  Wortverbindungen  überhaupt 
oder  in  einer  gewissen  Abtheilung  (Pentateuch),  plener  und  de- 
fectiver  Orthographie  u.  s,  wM  theils  von  Merkwürdigkeiten  und 
Anomalien,  z.  Bt  zehn  Verse,  deren  Anfang  und  Ende  einerlei  ist; 
vierzehn  Verse  von  drei  Worten  \  fünfzehn  Verse  mit  p«i  —  ]**n ; 
drei  ym  von  wechselnden  Formen  in  demselben  Abschnitt  (y*n  u. 
mn);  fünf  Wörter  mit  zwei  Accenten  (einem  distinetivus  und  seinem 
Diener);  drei  verdoppelte  Wörter  mit  P*siq;  verschiedene  Ortho- 
graphie von  nb*iü;  zehn  Verse  mit  Merkah  vor  Zarqa;  sieben 
Worte  mit  Shalsheleth  und  Prsiq;  zehn  Verse,  worin  dasselbe  Wort 
zu  Anfang  mit  i,  in  der  Mitte  ohne  v,  acht  Verse*  worin  das  Ende 
dein  Anfang  des  folgenden  Verses  gleich  ist  ^  achtzehn  Wörter  mit 
zwei  Accenten  (Gr.  Telisha  und  Doppel -Geresh), 
Bd.  xxl  14 
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Dann  noch  zwei  unbezifferte  aber  mitgezählte  halbe  Blätter 
mit  vier  und  dreissig  meist  längern  Regeln  in  gröberer  Babbinischer 
Schrift:  Zählungen  von  Formen  and  Formeln,  besonders  mit  gewisser 
Panctation  und  Orthographie;  auch  von  Versen  mit  gewissen  Wör- 
tern, z.  B.  ein  und  dreissig  mit  dväk,  dreissig  mit  bat  b«  in  der 
Mitte,  achtzehn  mit  vier  gleichen  Wörtern  oder  pn  (vgl  Paris. 
296 :  acht  Verse  mit  vier  gleichen  Wörtern,  unter  denen  das  dritte 
abweicht);  sechszehn  mit  p«  pt;  fünf  im  Pentatench  mit  zwei 
Accenten. 

Endlich  fol.  135  —  136  a  drei  Seiten  mit  grober  Babbinischer 
Schrift:  Verzeichniss  der  Stellen  mit  Pathach  (Segol)  bei  Athnach 
und  Soph  pasuq  durch  alle  Bücher  (die  betreffenden  Pausalwörter 
sämmtlich  punetirt);  dergleichen  sich  auch  im  cod.  Ups.  102  a  als 
dritter  Anhang  zu  den  Schriften  des  Simson  findet  Dieses  Ver- 
zeichniss ftthrt  auch  Elias  Levita18)  als  von  den  Masörethen  ge- 
zählt unter  dem  Namen  tncoi  nro  an. 

Es  fragt  sich  nun  zunächst,  wie  sich  diese  Handschrift  n  der 
von  Frensdorff  herausgegebenen  Pariser  Handschrift  verhält 
Aus  der  oben  angeführten  Zahl  erhellt,  was  zuvörderst  den  An- 
fang betrifft,  dass  die  Hallische  Handschrift  weit  reichhalti- 
ger ist  als  die  Pariser  und  mit  Hinzurechnung  der  Randbemerkun- 
gen und  Anhänge ,  auch  wenn  man  die  vielen  Wiederholungen  ia 
den  Randbemerkungen  oder  Anhängen  abrechnet,  doppelt  soviel 
masorethische  Regeln  enthält  als  diese;  jene  weit  über  1000,0106 
gegen  400.  Die  Pariser  Handschrift  bezieht  sich  nämlich  in  der 
Hauptsache  auf  Zählung  von  Merkwürdigkeiten,  d.  h.  solchen 
Erscheinungen  im  Text,  seien  es  einzelne  Wörter  und  Wortformen 
oder  Wortverbindungen  und  Formeln ,  die  entweder  an  sich  als  Aus- 
nahmen oder  Seltenheiten  oder  als  Variationen  d.  i.  im  Wechsel 
mit  anderen  ähnlichen  in  Form  (Orthographie,  Panctation,  Accenten), 
Verbindung  mit  oder  ohne  Artikel,  Präfixen,  Wortfolge  in  der  Schrift 
überhaupt  oder  nur  in  einem  gewissen  Buch  verglichen  mit  andern, 
besonders  Parallelstellen,  oder  immer  an  einer  gewissen  Stelle  (An- 
fang, Mitte,  Ende)  des  Verses  vorkommend  oder  auch  umgekehrt 
durch  ihre  Wiederholung  in  demselben  Vers  der  Rabbinischen  Grt- 
belei  bemerkens-  und  zäblenswerth  erschienen;  nicht  auf  Zählungen 
von  Formen  überhaupt  ohne  Rücksicht  auf  Seltenheit  oder 
Variation,  ausgenommen  im  späten  Anhang  mit  24  Regeln  *•).    Ver- 


18}  Mas.  II.  2,  pag.  182 sq.  bei  Semler;  ebenso  bei  Qimchi  Mikblol  foL20b, 
wo  einige  Beispiele  angeführt  werden,  z.  B.  iu  der  Genesis  zwölf  bei  Athnach 
und  sieben  bei  Soph  pasuq ;  hier  aber  zehn  bei  Soph  pasuq ,  worunter  jedoch 
falsch  ibt  OD-OfiO  statt  05 — ,  welches  Beispiel  indessen  auch  Elias  Levit» 
anführt.  In  der  Masornh  tinalis  finde  ich  sie  nicht;  auch  in  der  kleinen  Mi- 
sorah  sind  die  Beispiele  zum  Thcil   nicht  dahin  gerechnet. 

19)  Der  Herausgeber  will  diese  Zählungen  gar  nicht  zur  Masorah  rechnen, 
so  da.ss  es  ein  Vorzug  der  Pariser  Handschrift  w&re,  sich  nicht  darauf  einge- 
lassen zu  haben.     Allein  wenn  dergleichen  auch  nicht  dem  Ältesten  Begriff  ni4 
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hl  man  aber  beide  Handschriften  in  dem  Gebiet*  welches  sie 
mit  einander  gemein  haben,  in  den  eigentlich  masorethischen 
Zählungen  oder  Kegeln ;  so  springt  sofort  die  Thatsache  in  die 
Augen ,  dass  der  beiden  gemeinsame  Vorrat!]  von  Bemerkungen 
auch  grösstenteils  massenweise  in  derselben  Ordnung  in  beiden 
Handschriften  vorhanden  ist.  Dies  gilt  besonders  von  der  ersten 
Abtheilung  der  Hallischen  Handschrift  ?  die  sich  fast  ganz  auch  in 
der  Pariser  wiederfindet  Die  erste  grosse  Masse  sind  Alphabete 
oder  y»iT  von  ein  Mal  oder  einige  Mal  vorkommenden  Formen 
oder  Formeln ,  die  in  beiden  Handschriften  in  derselben  Ordnung  an 
der  Spitze  stehen;  nur  dass  N.  13.  der  Hallischen  (Alphabet  von 
Wörtern,  die  zwei  Mal  in  derselben  Bedeutung  vorkommen)  in  der 
Pariser  erst  als  H.  70  steht,  wo  sie  sieh  an  andere  Alphabete  von 
zweimaligen  Formen  nnsehliesst.  Auf  diese  erste  gemeinsame  Masse 
folgt  in  der  Hallischen  Handschrift  eine  zweite  N,  7 1  - — 150  von 
Varian ten Verzeichnissen  (Q^ri's),  an  deren  Spitze  71  und 
qi^n  12  noch  zwei  Alphabete,  Varianten  von  Vau  und  Jod  in 
der  Mitte  des  Worts  stehen,  die  auch  in  der  Pariser  unter  80,  81 
vereinzelt  unter  sonstigen  Alphabeten  den  Anfang  der  kritischen 
ichnisse  machen,  aber  dann  wieder  durch  amlcre  Alphabete 
82 — 84  (von  grossen  nnd  kleinen  Buchstaben)  und  nachher  nicht- 
alphabetische Verzeichnisse  über  bat  und  hl  85—89  unterbrochen 
werden  und  erst  91  Hg.  ihre  Fortsetzung  erhalten.  Der  Grund 
dieser  Verletzung  der  Bachordnung  in  der  Pariser  Handschr.  besteht 
darin,  dass  sie  dem  formellen  Gesichtspunct  der  alphabetischen 
odtr  nichtalphabetischen  Form  folgend  auf  die  Alphabete  i — 70 
zunächst  noch  weitere  Alphabete  versdn edener  Art  folgen  lasst, 
worunter  auch  die  beiden  kritischen  80,  81,  wie  sie  denn  auch  die 
Verzeichnisse  über  fcai  und  im  *5  —  89  von  den  alphabetischen 
gleicher  Art  76 — 78  trennt  (in  der  HalL  dagegen  vereinigt  155 
— 161  b)  ,  weil  diese  alphabetisch,  jene  dagegen  nicht  alphabetisch 
ebenso  ist  178  flg.  (kleines  umgekehrtes  Nun)  von  den  alpha- 
betischen Verzeichnissen  82—84  abgesondert.  Nach  dieser  Unter- 
brechung folgen  die  übrigen  kritischen  Verzeichnisse  in  der  Pariser 
Handschrift  91 — 1GG  in  derselben  oben  angegebenen  Sachordnung 
wie  in  der  Hallischen  73 — 150,  nur  dass  122  nnd  165  %  ausser 


der  Msisnrfth ,  sondern  eiutr  (jjihUtii  Erweiterung  deäseUttfl  ttf* 
reu  f  fro  sind  sie  doch  nicht  nur  eine  ganz  natürliche  Erweiterung  und  orga- 
.  L»  Entwicklung  der  Masorah ,  sondern  von  demselben  Nutzen  für  Gram* 
und  Kritik  Wie  diu  Zählung  seltener  Formen,  viel  nützlicher  als  der 
gröbste  Theil  der  Zänkereien ,  womit  die  Maserati  sieh  beschäftigt ,  von  lfippi* 
tcheti  CvriositJttou,  wie  gan«  bcdeutungskiaen  Umstünden,  unter  denen  ein  Wort 
am  Anfing  oder  Seniums  eines  Verses,  mit  oder  ohne  1  (die  zahlreiehstc  und 
unfruchtbarste  Klasse)  in  demselben  Vers  wiederholt  vorkomme,  tu  s+  w.  Cuno- 
Muten,  die  nur  für  den  massigen  und  spielenden  tirübclgefot  der  Kahbinen 
IuUre»se  haben  konnten  ,  und  von  Elias  Levita  in  Mas.  hammas,  häufig  als 
iel«  angeführt  werden  nnd  wenn  ich  nicht  irre  selbst  schon  von  alteren 
Grammatikern  wie  Qimchi  und  Bilcam. 
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der  alphabetischen  Ordnung,  also  an  bischer  Stelle  awHi>u9 
zehn  Regeln  der  Hallischen  Handschr.  fehlen,  welche  mm  Theil 
nicht  hierher  gehören  wie  'tato ,  to*b  .  —  Aach  die  Hegeln  in  der 
dritten  Masse  der  Hallischen  Handschr.  151 — 170  finden  sich  ia 
der  Pariser  nach  ihrem  Hauptgegenstand  theilweise  und  aa  tat- 
schiedenen  Orten  zerstreut  wieder:  über  den  Wechsel  ton  b«  ud 
b*  (155—61)  in  der  Pariser  Handschr.  76  —  78.  85—89.  848 — 58, 
ausgenommen  349,  während  das  lange  Verzeichniss  der  Verbindung 
dieser  Präpositionen  mit  Wörtern  aller  Art  159 — 161a  fehlt;  toi 
den  Regeln  über  Wiederholung  von  üb  und  «bi  in  demselben  Yen 
(162 — 70)  die  drei  letzten  (vier-  und  fünfmalige  Wiederholung) 
365.  362.  250 ;  über  die  Gottesnamen  -n«  (im  Gegensatz  sn  ni«) 
mm  und  trabst,  ihre  Verbindung  unter  einander  und  mit  andern 
Wörtern  (151 — 54)  nur  die  einmalige  und  zweimalige  Verbindung 
von  mm  mit  einem  vorhergehenden  Wort  mit  ■}  (185—87). 

Aehnlich  wie  in  der  dritten  Masse  der  ersten  Abtheilung  ist 
im  Grossen  das  Verhältniss  der  zweiten  Abtheilung,  die  überhaupt 
den  Character  eines  Nachtrags  von  Zählungen  aller  Art  hat,  zar 
Pariser  Handschrift.  In  dieser  fehlt  zuvörderst  die  ganze  erste 
Masse  von  blossen  Zählungen  von  Formen  überhaupt  1 — 88  und 
ebenso  die  letzte  156  —  343,  obwohl  diese  nur  zum  Theil  au  ein- 
fachen Aufzählungen  von  Formen  (228—67  und  allenfalls  197 — 227) 
besteht  und  grössten  Theils  einen  Gegensatz  oder  Wechsel  iwoer 
Formen  oder  eine  Anomalie  betrifft,  dergleichen  sonst  im  Fm* 
Codex  gezählt  wird;  nur  ausgenommen  160  (Alphabet  von  Wörtern 
mit  pm  und  ntn)  Paris.  79;  163  (Wörter,  die  ein  Mal  mit  Jodh, 
sonst  immer  mit  Vau  vorkommen)  Paris.  214;  227  nj—  Paris. 
369;  327  (iL*  gelesen  wie  ö)  Paris.  191.  Von  der  dazwischen 
liegenden  Masse,  89 — 155,  deren  Regeln  hauptsächlich  theib  die 
Versanfänge,  theils  aber  die  variirenden  Formen  und  Formeln 
(pDibn)  in  Parallelstellen  betreifen,  ist  wieder  fast  Alles  auch  ia 
der  Pariser  Handschr.  zu  finden  und  zwar  ebenfalls  meist  in  klei- 
neren Gruppen  oder  grösseren  Massen.  Von  der  ersten  Klasse  nur 
zwei  kleine  Gruppen  89 — 105  (Versanfänge,  besonders  Wörter  mit 
l,  und  Versenden)  Paris.  95—97  und  171—73;  90—92  (Oft  und 
ötn)  Paris.  344  —  46.  Von  der  zweiten  Klasse,  den  variirenden 
Formen  u.  s.  w.  ist  110— 16  =  Par.  269  —  76  und  117  — 180 
=  Par.  288  —  95  (nur  in  verschiedener  Ordnung  und  ausgenommen 
121  flg.  =Par.  219;  und  125  flg. ,  die  in  der  Paris.  Handschr. 
fehlen);  131  flg.  Par.  132  —  35  (in  anderer  Ordnung);  138  Pur. 
203;  135—38  Par.  244—47;  139  Par.  323.  321;  143  flg.  Par. 
205  flg.  (in  umgekehrter  Ordnung)  147—49  Par.  211—13;  150—66 
Par.l  95 — 201.  Es  sind  also  besonders  zwei  grössere  Massen,  die 
sich  in  beiden  Handschriften  im  Ganzen  wiederfinden:  1)  110 — 180 
Paris.  269—295  (nur  dazwischen  277 — 87  Eigenes  von  derselben 
Art),  2)  131 — 155  findet  sich  an  verschiedenen  Stellen  der  Paria. 
Handschrift:  195—206.  211—13.  219  flg.  232—34.  244—47.  821. 
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Vereinzelt  steht  109  (Verse,  worin  dasselbe  Wort  im  einen 
am  Anfang,  ini  andern  am  Schluss  vorkommt)  Par.  90,  Dagegen 
von  den  kurzen  Regeln  (rmbD)  hinter  279  ist,  so  viel  ich  gehe, 
keine  in  der  Pariser  Handschrift  zu  finden,  ungeachtet  sie  dem 
Gebiet  angehören,  auf  welches  sich  diese  Handschrift  beschränkt 
Von  den  Anhängen  und  Randbemerkungen  nur  etwa  fol- 
gender unter  denen  zur  ersten  Abtheilung  das  Verzctchniss  mit  ein- 
maligen i  am  Anfang  des  Wortes  Par.  71 ;  die  vier  i^it  you  zwei 
Mal  in  demselben  Zusammenhang  im  Pentateuch  vorkommenden 
Wörtern  mit  wechselndem  Accent  Par.  222  (andere  vier  ym  dieser 
Art  am  Rand  zur  zweiten  Abtheilung  foL  114a,  Paris,  229),  und 
einmalige  Worte  mit  n  statt  «  Par.  180?  zur  zweiten  Abtheilung 
dreimaliges  »fjjq  "rn  (in  Beziehung  auf  die  Accente)  Par.  221; 
zwölf  Verse  mit  drei  aufeinanderfolgenden  e>  Par,  356;  eilf  orr 
im  dritten  Wort  vom  Verseude  aus,  ähnlich  Par,  360 ,  zehn  rnaa 
als  zweites  Wort,  Par.  338;  die  nütD  von  einmaligem  h+sbn  statt 
Sbo  Par.  372;  Verse  mit  wiederholtem  r«  nnd  n«i  Par.  230; 
dreissig  Verse  mit  ya  7«  Par,  326;  fünfzehn  Verse  mit  p«i  y*y 
Par.  828;  drei  ynt  von  wechselndem  Wl  und  rrn  in  demselben 
Zusammenhang  Pan  238;  dreissig  Verse  mit  r«  b«t  Par*  320; 
achtzehn  Verse  mit  ym  Par.  296* 

Die  Thatsnche,  dass  diese  gemeinsamen  Massen  masore- 
thischer  Regeln  in  beiden  Handschriften  vorhanden  siud^  besonders 
die  beiden  ersten,  die  in  beiden  voranstehen  mit  dem  Beispiel 
n^tti  rtiOH  an  der  Spitze,  welches  dem  ganzen  Buch  den  Kamen 
gegeben  hat,  beweist,  dass  der  Grundstock  der  Masorah,  den  diese 
Massen  von  Regeln  bilden,  durch  eine  ältere  Redaction  so  zu- 
sammengestellt sein  muss,  worauf  dann  in  verschiedenen  Handschriften 
verschiedene  Erweiterungen  folgten,  da  das  Gebiet  solcher  Bemer- 
kungen unerm esslieh  und  unendlicher  Erweiterung  fähig  ist.  \>r- 
folgen  wir  nun  diese  jeder  Handschrift  eigene  Erweiterung  der 
gemeinsamen  ü  rund  läge,  so  ergiebt  sich  folgende«  Verhältnis** ;  1)  die 
Pariser  Handschrift  hat  von  Zählungen  einmaliger  oder  seltener 
Formen  ausser  den  70  gemeinsamen  Alphabeten  oder  pjm,  welche 
die  erste  Masse  bilden,  noch  71 — 84  vierzehn  Alphabete  und  85 — 90 
nichtalpbabetiscbe  Verzeichnisse,  die  sich  (mit  Ausnahme  der  kriti- 
schen zur  zweiten  gemeinsamen  Masse  gehörigen  Alphabete  80,  81) 
10  der  Hallischen  Handschrift  entweder  gar  nicht  finden  (72  —  74. 
S2-Ö4)  oder  erst  in  den  Nachtragen:  156  flg,  161b  und  IL  72. 
160.  2)  Von  kritischen  Varianten  oder  Anomalieen,  welche  die 
zweite  Hauptmasse  bilden,  hat  die  H all i sehe  Handschr.  zehn  eigene 
Regeln,  welche  der  Pariser  fehlen  (über  die  Orthographie  von 
-ras:  «0123,  rt,  *-jiü,  ^Vd,  no\t  eon  und  «*n,  und  die  eigentlich 
nicht  hierher  gehörigen  *©?,  "*©?':,  *|*v) ;  aber  die  Pariser  (ausser 
der  unnützen  und  verschollenen  161  über  p)  167—70.  176 — 8L 
111  216,  217  dreizehn  Regeln,  welche  der  Hallisehen  fehlen  (aus- 
genommen 180  am  Rande;  u.  214,  in  der  zweiten  Abtheilung  163), 
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darunter  altes  Talmudisches  Gut  (wie  168  Tiqqun  Sopherim,  169 
nabaicn,  170  o*bD?,  179  kleines  umgekehrtes  Nun,  218  cIftur  8o- 
pherim),  dessen  Fehlen  in  der  Uallischen  Handschrift  auffällt,  ebenso 
wie  das  der  grossen  und  kleinen  Buchstaben  (Par.  82 — 84)  and  der 
aus8ergewöhnlichen  Buchstaben  überhaupt  mit  Ausnahme  der  hin- 
genden. 3)  Was  sonstige  Merkwürdigkeiten  betrifft,  welche 
der  Rabbinische  Fleiss  bemerkt  und  gezählt  hat,  and  die  man  ab 
Erweiterung  des  Grundstocks,  besonders  der  ersten  Masse  (1 — 70) 
weniger  der  zweiten  betrachten  kann,  wie  sie  die  HaHische  Hand- 
schrift in  der  ersten  Abtheilung  151 — 70  und  in  der  zweiten  89  flg. 
sowie  in  ihren  Randbemerkungen  and  Anhängen  and  die  Pariser 
Handschrift  in  ihrer  zweiten  Hälfte  171 — 75  u.  182  flg.,  besonders 
195  ffg.  liefert,  —  hauptsächlich  einmalige  oder  seltene  Wörter, 
Formeln  oder  Wortverbindungen,  den  Wechsel  der  Wörter  und 
Formeln,  auch  hinsichtlich  der  Punctation  und  Accentuatioh,  die 
Wiederkehr  gewisser  Wörter  und  Formeln  zu  Anfang,  Mitte  oder 
Ende  des  Verses  oder  in  demselben  Abschnitt  oder  Buch,  mit  oder 
ohne  Variation  betreffend  —  so  ist  die  Pariser  Handschrift  weit 
reichhaltiger  als  die  Hallische:  a)  in  Bemerkung  gewisser  logischer 
und  formeller  Erscheinungen  182  —  84.  192—94.  268.  «78—96. 
b)  in  Verzeichnissen  einmaliger  Formeln  and  Wortverbindungen 
254 — 67.  366 — 73  (worunter  auch  Accente).  c)  Wiederholungen  des- 
selben Wortes  in  demselben  Vers,  besonders  Partikeln  and  Mpo- 
sitionen  296  —  365  (Hall,  nur  über  i*  II.  139  D«,  b*  nd  i* 
158).  Im  Ganzen  hat  die  Pariser  Handsehr.  nach  der  Zählweise 
des  Herausgebers  etwa  80  Regeln,  die  sich  meines  Wissens  nicht 
in  der  Hallischcn  finden,  dazu  von  den  Zählungen  der  in  demselben 
Vers  wiederholten  Wörtchen  etwa  50,  die  aber  nach  Zählweise  der 
Hallischen  Handsehr.  nur  etwa  10  ausmachen  würden.  Auch  von 
den  24  Zählungen  von  Formen  im  Anhang  der  Pariser  Handsehr. 
finden  sich  nur  die  beiden  letzten  j:pp  und  üx  in  den  Hallischen 
Anhängen.  Wichtig  sind  darunter  nur  die  oben  genannten  kritischen 
sowie  einige  einmalige  Formen  oder  Verbindungen  und  die  mit 
wechselnden  Accenten  oder  Vocalen ;  das  Uebrige  besteht  ans  Rabbi- 
nischen Spielereien  ohne  Werth.  Dagegen  finden  sich  in  der  Haiti- 
schen Handsehr.  als  dieser  eigentümlich  ausser  den  sahireichen 
Formenzählungen  der  zweiten  Abtheilung :  a)  In  der  zweiten  Masse 
der  ersten  Abtheilung  die  schon  genannten  zehn  kritischen  Varianten, 
wozu  eigentlich  auch  151  (Zählung  der  134  "»p«  im  Gegensatz  za 
•*:i«)  gehört,  b)  In  der  dritten  Masse  der  ersten  Abtheilung  vieles 
Anomale  in  den  Gottesnamen  und  ihrer  Verbindung  152 — 54  und 
die  Zahlung  von  ab  und  tfbi  162—67.  c)  In  der  mittleren  Masse 
der  zweiten  Abtheilung  über  Versanfänge  u.  s.  w.  89 — 108  vier- 
zehn Regeln,  und  über  variirende  W7örter  und  Formeln  acht  Regeln. 
d)  In  der  letzten  Masse  der  zweiten  Abtheilung  156-344,  mit 
Ausnahme  von  228  —  67  und  allenfalls  219  —  24  (zusammen  45) 
die  übrigen  (etwa  140),   die  als  Zählungen  von  wechselnden  oder 


/fitpfcld,  üb,  eine  bUher  unbekannt  gebliebene  Hachr.  der  , 


anomalen  oder  nur  ein  Mal  oder  einige  Male  vor  komm  enden  Formen 
zwar  ie  das  Gebiet  der  Pariser  Handschrift  gehören,  aber  mit  Aus- 
nahme von  dreien  (3  63.  227,  327=  Par.  214,  369.  191)  daselbst 
fehlen.  Ebenso  die  sämmtlichen  130  kurzen  Kegeln  (m^bs)  hinter 
279  sowie  die  Randbemerkungen  und  die  Anhänge,  deren  Regeln 
(mit  Ausnahme  der  Randbemerkungen  zur  ersten  Masse  der  zu 
Abtbeilung  1 — 88  und  eines  Theils  der  sogenannten  kleine»  Maserati) 
ebenfalls  hierher  gehören  und  wovon  sich  nur  etwa  fünfzehn  im 
Pariser  Codex  finden ;  zusammen  wenigstens  5ü0  hierher  gehörige 
Regeln,  welche  die  Hallisehe  Handschrift  mehr  hat,  so  dass  deren 
Vorrath  an  masorethisehen  Bemerkungen  auch  im  strengern  Sinne 
mehr  als  das  Doppelte  von  dem  in  der  Pariser  Handschrift  Vor* 
bandenen  beträgt. 

Um  aber  das  Verhältniss  beider  Handschriften,  namentlich  das 
historische,  ganz  m  beurtneilen,  bedürfen  wir  noch  mehr  einer  Un- 
tersuchung über  die  Form  und  ganze  Beschaffenheit,  wie  die 
einzelnen  Bemerkungen  gegeben  sind:  die  Genauigkeit  der  Fassung 
und  die  Richtigkeit  und  Vollständigkeit  der  Relege,  sowie  deren  An- 
ordnung, In  allen  diesen  Stücken  hat  der  Herausgeber  der  Pariser 
Handschrift,  die  hier  gerade  ein  Feld  zu  glänzender  Entfaltung  sei- 
nes Fleisses  und  seiner  Genauigkeit  hatte,  der  Pariser  Handschrift 
den  Vorzug  vor  der  gedruckten  Masorah  zugesprochen.  Dieses  dürfte 
auch  im  Ganzen  unbestreitbar  sein.  Doch  i*t  das  Urtheii  des  Her- 
ausgebers aus  begreiflicher  Eingenommenheit  für  seine  Handschrift 
m  einseitig  zu  ihren  Gunsten;  und  Manches  dürfte  in  Abzug  zu 
bringen  sein,  was  der  Gegenseite,  insbesondere  der  Hallischen  Hand* 
schritt  zu  Gute  kommt.  Am  entschiedensten  berechtigt  ist  jenes 
Urtheii  für  das  Priueip  der  Anordnung  der  Belege  nach  der 
Folge  der  biblischen  Bücher  (der  aber  oft  andere  wichtigere  Rück- 
sichten geopfert  werden;,  welches  die  Hallische  Handschrift  weniger 
beobachtet  Auch  sind  die  Belege  im  Ganzen  vollständiger, 
namentlich  die  unter  'n  -rar  angegebenen  fehlen  durchgängig  in  der 
Handschrift  und  der  Masorah  tinalis ;  auch  im  Allgemeinen 
t  e  r ,  so  dasa  das  Fehlen  oft  gerechtfertigt  ist.  Jedoch 
hi  Oberhaupt  in  den  meisten  Alphabeten  keine  Vollständigkeit  zu 
finden  und  die  Masorah  in  dieser  Hinsicht  unzuverlässig.  Was  die 
Fassung  der  Regeln  betrifft,  so  ist  dieselbe  in  der  Masorah  über- 
haupt und  in  allen  Quellen  knn  und  ungenau  und  dem  Rabbi  tischen 
Geschmack  gemäss  oft  räthselhaft,  so  dass  der  Herausgeber  der  Pariser 
Handschrift  sich  oft  zu  einer  Erläuterung  bewogen  fand;  jedoch  wind 
die  Verschiedenheiten  der  Fassung  nicht  bedeutend  und  wesentlich. 
Im  Ganzen  findet  sich  die  genauere  Fassung  der  Ueb  ersehn  fiten  am 
öftesten  beim  Pariser  Codex.  So  hat  dieser  bei  Alphabeten  die 
Angabe  der  Unvollständigkeit  (mH)  4  —  10.  58,  wo  sie  im  Halli* 
wrben  fehlt ;  dagegen  fehlt  dieselbe  Paris.  30*  mit  Recht  *•) ,  wo  sie 


20)  [Vgl.  Freaadorff,   Nadt weise  und  Bem*rkungeu  zu  K.  3Q.J 
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im  Hallischen  Manuscript  u.  Mas.  fin.  vorkommt;  der  Znsati  „am 
Anfang  des  Wortes"  ('n  »na)  fehlt  Hall.  46.  47 ,  aber  auch  Par. 
63  flg.;  der  Zusatz  pnnD  bei  n  fehlt  Hall.  65  flg.  Einige  Mate 
fehlt  in  der  Hallischen  Handschrift  die  Bezeichnung  oder  Zählung 
als  Paare  (pni):  48  (wo  ftlschlich  40  einzelne  Worte  statt  SO 
Paare  gezählt  werden)  153.  II.  109.  Die  Regel  Hau.  IL  163  ist 
Par.  214  deutlicher  ausgedrückt  Andererseits  steht  cpbn  Par.  104 
lälschlich  und  fehlt  bei  321  flg.  Die  Hallische  Handschrift  hat» 
(Alphabet  von  Wörtern,  die  ausnahmsweise  ein  Mal  Qame$  statt 
Pathach  haben)  den  wesentlichen  Zusatz  «npta  (wie  Mas.  m.  sa 
Lev.  1,  1  cf.  Mas.  fin.  s.  v.  ynp)  auch  die  betreffenden  Worte  damit 
versehen  und  sämmtlich  durchpunctirt  Der  Herausgeber  der  Pariser 
Handschrift  rechtfertigt  (zu  21)  die  Weglassung  der  Bestimmung 
damit,  dass  auch  viele  andere  Accente  sich  in  den  angeführten  Bei- 
spielen finden  und  das  folgende  cpbn  (Wörter,  die  ausnahmsweise 
Pathach  statt  Qarne?  haben)  ohne  Rücksicht  auf  Accente  stehn.  Allein 
der  letztere  Grund  beweist  nicht,  wie  sogleich  erhellen  wird;  und 
obwohl  die  Pariser  Handschrift  im  vorliegenden  Fall  weit  mehr 
Belege  hat  als  die  Hallische  (140  statt  80),  so  haben  doch  and 
diese,  sowie  diejenigen,  welche  die  Mas.  m.  mehr  hat,  fast  nftnunllirt 
Zaqeph,  welches  auch  die  kleine  Masorah  in  den  Ausgaben  bei  dea 
meisten  Stellen  am  Rande  hat:  pra  y&p;  wie  denn,  da  die  Regel 
eigentlich  auf  die  Fälle  geht,  wo  Qamec,  ausser  der  Pauli 
gedehnt  erscheint,  der  nächste  Hauptdistinctivus  Zaqeph  die , 


rolle  spielt ,  neben  welchem  nur  selten  noch  R'bhia  und  Tiphchah 
vorkommen.  Die  Regel  ist  a  potiori  hergenommen.  So  führt  ne 
schon  Elias  Levita  zu  Qimcbi  Mikhlol  fol.  5  b  6  a  u.  foL  21a  als 
Alphabet  der  grossen  Masorah  an  ('pta  yop  im  in  jo  u,  ftopT 
yapn);  wo  Qimchi  zuerst  an  beiden  Stellen  die  allgemeine  Regel: 
Qamec,  ohne  Pausa  aufstellt  und  dann  Zaqeph  besonders  hervor- 
bebt (mit  der  Bemerkung  fol.  6b,  dass  Zaqeph  an  vielen  Stellen 
mit  der  Kraft  der  Pausa  vorkomme)  und  dann  die  Beispiele  mit 
beiderlei  Accenten  aufzählt,  die  mit  Zaqeph  mit  steter  Beisetzung 
des  Zeichens  (fol.  6  a  Perfectformen,  wie  schon  R.  Jonah,  dann  foL 
21  Futurformen,  jene  zusammen  an  40,  diese  über  50).  Das  Gegen- 
stück dazu  eprn  ist  also  Pathach  in  Pausa,  wie  es  auch  Qimchi 
an  der  letzteren  Stelle  fol.  20  b  erwähnt  und  mit  Beispielen  belegt 
(aber  nur  Futurformen),  wobei  Elias  Levita  sich  auf  ein  Verzeichnis« 
der  Masorah  in  der  Genesis  unter  dem  Namen  M-n>0"i  -pnPD  beruft, 
welches  sich  aber  weder  in  der  Masorah  final  is  noch  in  der  Pariser 
Handschrift  findet,  wohl  aber  in  der  Hallischen  im  letzten  Anhang 
und  zwar  über  alle  Bücher.  Das  hier  in  der  Par.  u.  Hall.  Handschr. 
folgende  r,ibn,  welches  50  einmalige  Formen  mit  Pathach  überhaupt 
aufstellt,  ist  also  kein  eigentliches  cpbn  und  die  Mas.  fin.  hat  dem- 
nach Recht  gethan,  es  nicht  als  solches  folgen  zu  lassen.  Allerdings 
hatte  die  Pariser  Handschr.,  da  sie  die  Regel  unbedingt  aufgestellt 
hatte,  mehr  Recht  dazu  als  die   Hallische.     Was  aber  die  Belege 
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betrifft,  so  ist  kein  Yerzeiehaiss  vollständig,  auch  das  Pariser  trotz 
seiner  grossen  Zahl  nicht;  und  jedes  hat  eigene  Beispiele,  die  dem 
andern  fehlen.  Selbst  das  bei  Qiinchi  ungeachtet  seiner  Beschränkung 
auf  Perfecta  nnd  Futara  hat  viele,  die  in  der  Masorah  fehlen,  was 
schon  Elias  Levita*s11)  Verwunderung  erregt,  aber  bei  so  vielen  Ver- 
zeichnissen antrifft.  Doch  finden  sich  mehrere  unter  den  folgenden 
Verzeichnissen  zweimaliger  Formen  (ein  Mal  Par.  und  zwei  Mal 
Hall  24.  86),  —  Ein  anderer  Fall,  der  auch  die  Anordnung  betrifft, 
ist  die  Regel  274  hinsichtlich  der  Gruppen  Kanaanitischer  Völker- 
namen,  theiis  in  der  Vollständigkeit  und  Ordnung  derselben,  theiis 
hinsichtlich  des  fehlenden  t  bei  den  einzelnen.  Die  Pariser  Hand- 
schrift drückt  die  Regel  aus:  „zwanzig  Verse,  worin  Unordnung 
(|133  p^aniM  ),  vierzehn  davon  stehen  allein  (pn^)  und  ]^ü\ 
diese  nehmen  i  und  diese  nehmen  es  nicht  an".  Dies  soll  heissen: 
Es  giebt  zwanzig  Verse,  worin  die  Ordnung  der  K an aani tischen 
Yölkernamen  variirt;  vierzehn  haben  jeder  eine  eigene  Ordnung  (von 
den  sechs  übrigen,  die  je  drei  dieselbe  Ordnung  haben,  wird  nichts 
gesagt);  auch  werden  Beispiele  hinzugefügt,  worin  hinsichtlich  des  ] 
dieselbe  Ordnung  sieh  rindet  (was  aUo  nicht  sehr  deutlich  ausgedrückt 
ist)-  Die  Handschrift  verbindet  nämlich  beide  Gesichtspunkte  der 
Regel,  die  Folge  der  Kamen  und  die  Setzung  des  t  in  ein  einziges 
Verzeichnis,  indem  sie  jedem  der  zwanzig  Verse  lediglich  nach  der 
Folge  der  Bücher  zugleich  unter  dem  Namen  }3*D  die  Beispiele 
desselben  Gebrauchs  des  *  (bei  einigen  auch  die  Regal  selbst)  bei- 
fügt, wobei  eines  Theiis  der  in  der  Regel  gemachte  Unterschied  von 
14  und  6  aufgegeben  wird,  andrerseits  dieselben  Fälle  des  i  sich 
mehrmals  wiederholen.  Die  Mas.  fh.  dagegen  (rrar^p  *  cibn)  trennt 
mit  Recht  beide  Gesichtspunkte  und  verzeichnet  zuerst  die  Varia* 
tionen  der  Namenfolge  mit  ihren  Deukzeicheu  und  zwar  unter  der 
vollständigen  und  deutlichen  Ueberschrift:  „Zwei  Paare  von  je  drei 
(Versen),  worin  sechs  Wörter  'ui  ^3J?:2n  dieselbe  Ordnung  haben, 
vierzehn  Verse  vereinzelt,  zusammen  zwanzig  Verse";  worauf  ange- 
messener Weise  auch  die  Belege  jener  beiden  Paare  von  je  drei 
übereinstimmenden  Versen  vorangehen,  die  vierzehn  vereinzelten  (es 
sind  jedoch  nur  zwölf,  da  Exod.  13,  5  u*  Jos.  24,  "11  fehlen)  in 
einer  gewissen  Sachordnung  (meist  paarweise)  folgen;  dann  in  zwei 
anderen  Absätzen  mit  neuen  Ueberschrift en  uud  ebenfalls  in  einer 
gewissen  Sachordnung  die  Variationen  des  i  ungefähr  mit  denselben 
Parallelstellen  wie  in  der  Pariser  Handschrift,  aber  mit  unnothiger 
Zerreissang  in  zwei  Absätze  (auch  unzutreffenden  besonderen  Ueber- 
sebriften),  indem  der  zweite  mit  Stellen  des  n«  und  darauffolgender 
ran  in  achtzehn  Parallelsteilen  (es  ist  aber  dieselbe  Stelle  Jos.  3, 
10  doppelt  angeführt,  ohne   die  beiden  letzten  Namen,  welche  das 


21)  Seine    Bemerkung    tu   fol.  5  b ,  wo   Qlmchi    zwei  013T    angeführt  bitte, 
die  Maaorah   nur   Dttl  ItDtt  mit  Qame<j  schreibe,  trifft  bei  H* IL  u-  Mm,  m. 
m,  wmbread  Pur.  den  ganzen  Buchstaben  nicht  hat. 
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net  entbehren,  und  mit  denselben;  diese  aber  werden  in  den  Parallel- 
steilen  nicht  berücksichtigt  wie  in  der  Pariser  Handschrift)  beginnt, 
die  anderweitig  eine  besondere  Regel  bilden  (18  Verse  mit  ntt  od 
vier  darauf  folgenden  ixxi ;  worauf  auch  die  Pariser  Handschr.  ver- 
weist) und  dann  drei  Fälle  des  einfachen  i  nachbringt;  auch  sonst 
finden  sich  hier  Incorrectheiten ,  was  den  Heransgeber  wieder  ver- 
anlasst, den  Artikel  der  Mas.  fin.  verworren,  verstümmelt  und  fehler- 
haft zu  nennen,  die  sich  nur  aus  dem  entsprechenden  Pariser  ver- 
stehen lassen,  ungeachtet  dieser  weder  ohne  seine  Erläuterung  ver- 
ständlich wäre  noch  der  Incorrectheit  ermangelt;  auch  unterliegt 
der  Heraurgeber  den  Vorzug  der  Anordnung  und  der  Ueberschrift 
der  Mas.  fin.  anzuerkennen.  Dieselbe  Anordnung  mit  denselben 
Beispielen  findet  sich  nun  auch  in  der  Hallischen  Handschrift,  nur 
ohne  die  Ueberschrift  des  letzten  Absatzes. 

Wollen  wir  die  geschichtliche  Stellung  der  Hallischen  Hand- 
schrift völlig  ermessen,  so  haben  wir  nun  noch  ihr  Verhältniss  nr 
gedruckten  Masorah  kurz  zu  betrachten.  Wie  unsere  Handschrift 
schon  in  den  früher  angeführten  Beispielen  stark  von  der  Pariser 
Masorah  abweicht  und  sich  zur  gedruckten  hält,  so  findet  sich  auch 
sonst  vielfache  Uebereinstimmung  mit  derselben  in  charakteristischen 
Eigentümlichkeiten,  auch  Fehlern.  So  die  falschen  Belege  (die  in 
der  Pariser  Handschrift  mit  Recht  fehlen):  N.  2  rsBTOrr,  fDBtio, 
•jbip  (bei  b»  im  Gegensatz  zu  b*):  3  oasn;  in  7  findet  sich  n»n 
hinter  ,-nc,  nicht  unter  i  wie  in  der  Pariser  Handschrift;  14  fehlt 
iS2p;  18  ebenso  lückenhaft;  19  fehlen  die  Belege  vom  ganzen 
ersten  Tlicil  des  Alphabetes  bis  'bEi  wie  in  der  Handschrift,  welche 
der  erste  Herausgeber  der  Masorah  brauchte  (der  sie,  wie  er  in  der 
Mas.  fin.  's  13  bemerkt,  erst  aus  andern  Stellen  der  Mas.  text. 
gesammelt  und  unter  die  einzelnen  Buchstaben  '«Tai  —  'mi  ver- 
theilt  hat),  worauf  die  folgenden  mit  einer  Ueberschrift:  'i  \Q 
mrrn  o^a  'ai  vp  iyi  versehen  sind  wie  in  der  Mas.  fin.  nnd 
wie  diese  einige  Heispiele  entbehren,  die  in  der  Pariser  Handschrift 
vorkommen;  31  ist  als  vVi  bezeichnet,  obwohl  vollständig;  56 
finden  sich  zwanzig  Wortpaare,  das  eine  mit  iat,  das  andere  mit 
5«  fi  und  n);  während  die  Pariser  Handschrift  hier  angiebt:  "in 
did  yvp  im  cid  «r?3;  57  findet  sich  ms  drei  Mal  der  Ueberschrift 
gemäss  in  drei  Büchern,  während  die  Pariser  Handschrift  hier  Bil- 
dungen von  -ps  verzeichnet  gegen  die  Ueberschrift,  die  aber  an 
dieser  Slelle  gerade  von  späterer  Hand  herrührt;  59  ist  mit  «TSO 
ein  vollständiges  Alphabet,  daher  nicht  aiyi,  wie  die  Pariser  Hand- 
schrift angiebt  (aber  ohne  vier  Wörter  der  Mas.  text.  und  die  Wieder- 
holung des  mvm  in  Mas.  fin.);  60.  63  sind  die  Belege  wie  Mas. 
fin.;  G5  ohne  den  Zusatz  ]*nrs  jinbiD  der  Pariser  Handschrift, 
die  auch  bei  zwei  Beispielen  mit  n  nicht  zutrifft;  68  linden  sich 
bei  Hall.  u.  Mas.  fin.  fünf  und  zwanzig  Beispiele  statt  der  vierzig 
in  Par.  vorkommenden,  u.  s.  w.  —  Dagegen  finden  sich  auih  wieder 
viele  Beispiele,   wo   die  Hallische  Handschrift  von   der  gedruckten 
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Masorah  abweicht  und  mit  der  Pariser  gebt.  So  in  Hegeln  wie  164; 
ohne  deu  Zusatz  der  Mas,  tiu.  33  (fV»i  yrap  und  >n  am  Ende) 
34.  35  (or-).  39.  4L  44  (der  aber  auch  bei  Elias  Lcvita  zu  MikbL 
fol  32);  3*3  mit  dem  Zusatz  der  Pariser  Handschrift,  der  Mas.  fiei. 
fehlt  In  Belegen  findet  sich  ein  ähnliches  Verhältniss  14  (woselbst 
wie  in  der  Pariser  Handschrift  sieben  Belege  der  Mas*  fin.  fehlen), 
58  67.  92.  9*  192  tin.  (woselbst  Hall.  SL  Pur,  neui-  Wortpaare 
angeben,  Mas.  tin.  dagegen  richtig  auf),  Aber  daneben  nimmt  die 
llallUehe  Handschrift  auch  ihre  besondere  Stelle  ein  und  zeigt  Abwei- 
sungen in  Heispielen,  weh :he  den  beiden  anderen  fehlen:  14  WO 
noch  zwei  besondere  Beispiele,  die  weder  in  Par.  noch  in  Mas.  tin.). 
18,  6ti.  155  (zwischen  beiden  die  Mitte  haltend,  indem  sie  theils 
mehr  theils  weniger  gibt);  oder  6.  120  (wo  sie  weniger  hat  als 
die  beiden  andern).  Ein  ähnlicher  Sachverhalt  in  1km  hang  auf 
Regeln  stellt  sich  heraus  4G,  47  (wo  der  wichtige  Zusatz  "n  tt^-ia 
fehlt,  den  Par,  u.  Mas,  fin.  haben)  und  *5ü  (ohne  den  Statte  in 
Par,  und  Mas.  tin  ).  Was  den  Vorruth  an  Kegeln  betrifft,  00  tindeu 
riefe  in  tler  Höllischen  Handeln  ift  viele  wie  75,  die  in  der  gedruckten 
Masorah  fehlen. 


Hier  endet  das  Manuseript  in  der  Hauptsache  vollendet  und 
wohlverstaudlieh  für  Solche,  die  in  die  verwickelte  Materie  über- 
haupt eingeweiht  sind.  Sicherlich  würde  der  Verfasser,  wäre  es  ihm 
vergönnt  gewesen,  die  Arbeit  selbst  in  den  Druck  zu  geben,  zu 
deren  Scbluss  den  Grundgedanken  des  Ganzen  noch  bestimmter  for- 
mulirt  und  begründet,  auch  der  Abhandlung  die  vollendete  Form  und 
Sauberkeit  des  Styls  ertheilt  haben,  die  alle  gedruckten  Werke 
f  Tupfeids  auszeichnet.  Der  Herausgeber  hat  sich  begnügt  styl  ist  ische 
Härten,  Hie  beim  ersten  Niederschreiben  unvermeidlich  sind,  zu  besei- 
tigen  oder   hin    und    wieder  kleine  Bemerkungen  zur  Erleichterung 

Verständnisses  einzufügen,  und  nimmt  lediglich  das  Verdienst 
ifl  Anspruch,  die  Arbeit,  namentlich  in  den  Citaten,  durch  mühsame 

ieichung  des  Conccpts  mit  den  Vorarbeiten  des  Verfassers  nnd 

den  gedruckten  Hilfsmitteln  einer   sorgfältigen  Centn  die  unterworfen 

und  damit  für  den  Druck  vorbereitet  zu  haben.     Vom  wesentlichen 

Inhalt  gebort  ihm  nichts  an:  dabei  glaubt  der  Herausgeber  im  Geist 

uten  Lehrers  zu   handeln,    wenn  er,   weit  entfernt  von 

altern  Pochen  auf  kritische  Unfehlbarkeit,  dergleichen  auf  dem  uner- 

iHchen    und    schwierigen    Gebiet   der   Jüdischen    Literatur    von 

herein    ausgeschlossen  ist,   sein  bescheidene«  Verdienst  durch 

das  weitere  Zugeständniss  schmälert,  dass  sich  vielleicht  ungeachtet 

aller  Sorgfalt  kleine  Fehler  eingeschlichen  haben,  deren  Verbesserung 

dem  geneigten  Leser  anheimgegeben  wird  Die  Arbeit  seihst  bezeichnet 

nächst   der    Herausgabe    des    unter    dem    Namen   Ochlah    Wecblah 

verohVnUiihteu  Buchs    den  ersten  nennenswertheil  Fortschritt  maso- 

retUucher  Studien  im  eigentlichen  Sinn  des  Wortes  nach  einem  Still- 
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stand  von  200  Jahren  and  durfte  schon  ans  diesem  Grund  der 
Oeffentlichkeit  nicht  vorenthalten  werden.  Sie  steht  auch  in  formeller 
Hinsicht,  wiewohl  sie  nur  in  einem  ersten,  vielfach  durchcorrigirtea 
Concept  vorlag,  den  Arbeiten,  an  welche  der  selige  Verfasser  seibat 
letzte  Hand  anlegen  konnte,  nicht  allzusehr  nach.  Immerhin  darf  maa 
für  ihre  Beurtheilung  die  billige  Rücksicht  fordern,  welche  jeder  Zeit 
dem  Nachlass  eines  verdienten  Schriftstellers  zu  Oute  kommt  Hag 
auch  das  geschichtliche  Verständniss  der  Masorah  dem  Sachkenner 
nahe  liegen,  so  ist  doch  in  jedem  Fall  das  Wort,  wodurch  dieses 
Verständniss  eröffnet  wird,  zuerst  von  Hupfeld  gesprochen  und  mit 
umfassender  Sachkenntniss  begründet  worden.  Durch  seine  wohl- 
wollende Kritik  hat  er  dem  neuesten  Bearbeiter  der  Masorah,  wena 
auch  nicht  die  Wege  vorgezeichnet,  so  doch  Fingerzeige  gegeben, 
deren  Beachtung  dem  grössern,  ohne  Zweifel  verdienstvollen,  Unter- 
nehmen einer  Herausgabe  der  Masorah  sichern  Erfolg  verspricht 
Die  vorliegende  Arbeit,  mit  deren  Veröffentlichung  der  Herausgeber 
eine  schmerzliche  Pflicht  der  Pietät  gegen  seinen  in  dankbarer 
Erinnerung  von  ihm  hochverehrten  Lehrer  erfüllt,  hat  ihren  Ver- 
fasser neben  der  Abwehr  unbilliger  und  ungerechter  Angriffe  auf 
seine  Person  in  den  letzten  Monaten  seines  Lebens  beschäftigt  Wie 
Hupfeld  vor  beinahe  vierzig  Jahren  seine  Laufbahn  als  Exeget  durch 
bahnbrechende  Forschungen  auf  dem  Gebiet  der  biblischen  Text- 
kritik eröffnet  hat,  so  ist  es  eine  Arbeit  über  den  Text  der  Bibel, 
in  deren  letzte  Vollendung  eine  höhere  Hand  eingriff.  Sit  ei  terra 
levis ! 
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Likikiri-lo-kijakua  1  jur  16  Bari1), 

„Thiermärchen  im  Lande  der  Bari"  (Centr.- Afrika), 

Original-Text  mit  Üebersetzung  und  sprachlicher  Analyse. 

Von 
Dr.  J.  C.  Mittemttnier. 

Likito  *). 

1.  Dyet  ku  ngote,  kü  monye-lönyet  am6ddya  1  mede  nünu. 

2.  Ngote  ajölö,  nge  ajambu  ko  nguro-nakwan :   met6  bura  ko 

mu'ngi! 

3.  Am&  dyet  ako  met  bur&;  monye  agwdn  ko  magor. 

4.  N&  ngote  ayitue,  monye  agw6  alöcok;   cunäna  ngote  arikörö 

dyet  i  yöbu-ko  kupö  duma-,  anyan  doya  kitäni. 

5.  Nge  apö  i  ködini  duma. 

Der    Hase. 

1.  Ein  Mädchen  lebte  mit  seiner  Mutter,  und  seinem  Vater  in 

demselben  Hanse. 

2.  Die  Mutter  verreiste  und  sprach  zur  Tochter:  schaue  recht 

auf  deinen  Vater! 
S.  Das  Mftdchen  schaute  aber  nicht  recht  (auf  ihn);  der  Vater 
litt  Hunger. 

4.  Als  die  Mutter  zurückkehrte,  war  der  Vater  abgemagert;  nun 

jagte  die  Mutter  das  Mftdchen  in  den  Wald   mit  einem 
grossen  Korbe,  damit  es  Sykomoren  suche. 

5.  Es  kam  zu  einem  grossen  Baume. 


1)  Text  und  Uebersetsung  ans  dem  MS.:  „Die  Sprache  der  Bari  in 
Ccntral-Afrika.  Grammatik,  Text  und  Wörterbuch.  Von  Dr.  Mitter- 
rutsner."  In  6 — 7  Monaten  wird  das  Werk  erscheinen.  —  Bezüglich  der 
Aussprache  sei  hier  bemerkt,  dass  „c"  durchaus  wie  „dach",  „j"  noch  viel 


S)  In  den  Kinder-  und  Hausmftrchen  d.  Gebr.  Grimm  (6.  Aus*.  Göttingen 
.  1860)  wird  S.  XXIX  erslhlt,  dass  unter  den  vom  Missionär  Casalis  gesammel- 
ten Märchen  der  Betschoanen  in  Sudafrika  anch  ein  merkwürdiges  Thier- 
mircbea  vorkomme,  in  dem  der  Hase  die  Bolle  des  Fuchses  spielt,  wenn, 
wie  Grimm  bemerkt,  nicht  etwa  eine  Verwechslung  stattgefunden.  Nun  bei 
dem  Bari  Ist  dasselbe  der  FalL  Mein  ausgeseichneter  schwaner  Lehrer  wutste 
vom  Fuchse  genau  au  unterscheiden  —  also  keine  Verwechslung  I 
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6.  Nielo  ködini  lo  kijakua;   ama  kijakua  awalaji. 

7.  Dyet  atojörc  kupö  ko  konyen  ti  ködini. 

8.  Ede  ayitue  kijakua  kötyang;  ce  arle  dyet  ngyü  i  ködini  ki; 

cc  aliöngön  parik,  kogwön  ce  ay£n  lökore  wuwnjo,  kö 
ce  kokö  dyet  niena. 

9.  Kijakua  kulye  adi:  ain  cunäna,  ama  koyure  yi  nge'ngecü  na. 

10.  Kona  kijakua  ling  adöto  i  ködini  kak,  ön  dyet  dan4jL 

11.  Kwajye  likito  apürue;  nge  akija  i  ködini  ki,  nge  api  dyet, 

kode  dedek  pöt,  kode  dedek  tuän. 

12.  Dyet  adek  popöt. 

13.  Likito  adi:  kö  nan  luöluök  do,  do  tfn  nan  ngyo? 

14.  Dyet  adi:  nan  tintin  do  ling,  nä  dek  do. 

15.  Likito  arugö:  nan  dek  könnt  cökoro. 

16.  Dyet  atakin  nge:  do  dedek  cökoro  muda? 

17.  Likito  arugö:  jore,  jore. 

18.  Dyet  adi:  inke,  kö  nan  popo  mede. 

19.  Cunana  mureke  akiwe  kak,  ce  atü  mede  n4  dyet 

20.  Ed6  dyet  atin  likito  cökoro  jore,  t£ng  ko  nge  aliöngön. 

21.  Likito  awuju  cökoro;  nge  ayitö  i  yöbu. 

22.  Ngyü  nge  adung  cökoro;  nge  abuk  rima-kace  i  ktlabi  nfctit, 

6.  Dieser  Baum  gehörte  den  Thieren;  allein  die  Thiere  wiren 

abwesend. 

7.  Das  Mädchen  füllte  den  Korb  mit  Früchten  des  Banes. 

8.  Dann  kehrten  die  Thiere  Abends  heim;  sie  fanden  dasM&d- 

chen  noch  auf  dem  Baume  oben:  sie  freuten  sich  sehr, 
weil  sie  Fleisch  zu  bekommen  hofften,  wenn  sie  dieses 
Mädchen  fressen  würden. 

9.  Einige  Thiere  sagten:  nicht  jetzt,  sondern  morgen  wollen  wir 

es  verspeisen. 

10.  Also  schliefen  alle  Thiere  unter  dem  Baume,  damit  das  Mäd- 

chen nicht  entwische. 

11.  Des  Nachts  erwachte  der  Hase;  er  stieg  auf  den  Baum  hinauf 

und  fragte  das  Mädchen,  ob  es  leben  oder  sterben  wolle. 

12.  Das  Mädchen  wünschte  zu  leben. 

13.  Der  Hase  sprach:  wenn  ich  dich  befreie,  was  gibst  du  mir? 

14.  Das  Mädchen  sprach:  ich  gebe  dir  alles,  was  du  begehrst 

15.  Der  Hase  antwortete:  ich  verlange  von  dir  Hennen. 

16.  Das  Mädchen   sagte  zu  ihm:   wie  viele  Hennen  forderst  du? 

17.  Der  Hase  entgegnete:  viele,  viele. 

18.  Das  Mädchen  sprach:  ja,  wenn  ich  nach  Hause  komme. 

1 9.  Nun  stiegen  beide  herab  und  gingen  in  das  Haus  des  Mädchens. 

20.  Dann   gab  das  Mädchen   dem  Hasen   (so)  viele  Hennen,  bis 

er  zufrieden  war. 

21.  Der  Hase  nahm  die  Hennen  und  kehrte  in  den  Wald  zurück. 

22.  Dort  schlachtete  er  die  Hennen  und  goss  ihr  Blut  in   eine 

kleine  Schüssel. 
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23.  N&  nge  a'ngecu  t6ng  ko  yimönö,  nge  apö  töki  i  ködini;  Dge 

adukun  lunga  kalabä  ko  rima. 

24.  Ede  adümun  rima,  nge  abobod  katuk  na  gworong  ko  müjin- 

kace-ed6  nge  atu  döto. 

25.  Koyure  ling  apürue,  likito  geleng  adöto  akd;  amd  nge  aying 

ling. 

26.  E^jakua  akulya  lele  ko  lele:  cunina  yi  dedek  ngecu  lokore! 

27.  Ama  lokore  ain! 

28.  Ling  apija:  lokore  ata  d&? 

29.  Ede  ce  a'ngi  likito,  ce  api:   lokore  n'y&? 

30.  Likito  adi:    n&n    ti  den;    ama   diri    gworong  a'ngecu   na; 

gworong  ko  rima  i  kutuk   ko  müjin. 

31.  Kijakua   kulye    awdran    ko    gworong,    ce  agwut  nge;    ama 

kulye  ako  yup. 

32.  Ede  likito  adi:   yi  kokondya  dili  nägulu  ko  nägalang,   ngin 

kimang;  kijakua  ling  lalang  kimang;  ce  dodöro,  ko  möri. 

33.  Ling  alang  lele  bot  lele,   amd  ling  adöro. 

34.  Ama  likito  ako  lang;  nge  adandji  i  yöbu  ko  liöngön,  kogwon 

lokong. 
85.  I  yöbu  nge  arüm  ko  gwöre. 
36.  Ce  mur6ke  adoya  konyen  ti  ködini. 

23.  Nachdem  er  gefressen  hatte,  bis  er  satt  war,  kam  er  wieder 

zum   Baume,    und    nahm   auch   die   Schussel   mit   dem 
Blute  mit. 

24.  Hierauf  nahm  er  das  Blut  und  bestrich  damit  die  Schnauze 

der  Hyäne,  und  ihre  Klauen  —  dann  ging  er  schlafen. 
26.  Des  Morgens  erwachten,  alle,  der  Hase  allein  schlief  schein- 
bar; jedoch  er  hörte  alles. 

26.  DieThiere  sprachen  zu  einander:  jetzt  wollen  wir  das  Fleisch 

fressen! 

27.  Aber  kein  Fleisch  (mehr  da)! 

26*  Alle  fragten:  wohin  ist  das  Fleisch  gegangen? 

29.  Dann  weckten  sie  den  Hasen,  und  fragten:  wo  ist  das  Fleisch? 

80.  Der  Hase  sprach:  ich  weiss  es  nicht;   allein  gewiss  hat  es 

die  Hyäne  gefressen,   die  Hyäne  hat  Blut  an  Schnauze 
und  Klauen. 

81.  Einige  Thiere  ergrimmten  über  die  Hyäne,  und  schlugen  sie; 

allein  andere  glaubten  das  nicht 

32.  Dann   sprach  der  Hase:    wir  wollen  eine   tiefe   und   breite 

Grube  machen,  darin  ein  Feuer;  alle  Thiere  sollen  über 
das  Feuer  springen;  welche  hineinfallen,  sind  schuldig. 

33.  Alle  sprangen  nach  einander  hinüber,  aber  alle  fielen  hinab. 

34.  Allein  der  Hase  sprang  nicht  hinüber;  er  floh,  erfreut  über 

seine  List,  in  den  Wald. 

35.  Im  Walde  begegnete  er  dem  Fuchs. 

36.  Beide  suchten  (nun)  Baumfrüchte. 
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37.  Ködini  lo  konyen  16  monye  lele. 

38.  Na  nielo  apo  wuwüju  konyen  ti  ködini,  nge  arie  kudik. 

39.  Nge  kö-djje  kolak  akokoyd  ce. 

40.  Kond  nge  adek  tojong  kulo,  ko  ce  popo  tökl. 

41.  Nge  agw^ja  ngfmnye  nd  dyet  na  meme,  nge  atogwidikio  na 

i  ködini  ki. 

42.  Kwajye  töki  apo  lfkito  ko  gwöre,  anydn  ce  ngecn  konyen. 

43.  Ce  am61e  dyet  i  ködini  ki. 

44.  Likito  akija  ki •,  amd  dyet  ayinga  taling. 

45.  Likito  abüt  dyet,  ama  mökotjikanyet  addebba  ko  meme. 

46.  Ed6  nge  awongon:  köli  nanl  köli  nan! 

47.  Amd  dyet  ako  kölökin  nge. 

48.  Ed6  nge  alurg  gwöre,  anyan  ngarakin  lo. 

49.  Ed6  gwöre  lunga  akija  ki;  amd  nge  longa  adebba. 

50.  Cnndna  likito  ajambü  ko  gwöre:  ko  monye-ködini  popo,  ko 

nge  bubüt  yi,  do  kokondya  ngyo? 

51.  Gwöre  adi:  nan  wowongon. 

52.  Likito  adi:  ko  wongon  parfk,  ama  kudik,  kudik,  edt  tonoqgi 

mngnn,  anydn  nge  ko-dye,  do  dtnan. 

53.  Monye-ködini  apo  koyure,  nge  arie  murtke  i  ködini  ki 

54.  Candna   nge  akija  ki,   nge   abut   murfte;   gwöre  awragoo 

87.  Der  Baum  gehörte  einem  andern  Herrn. 

88.  Als  dieser  kam,  die  Früchte  des  Baumes  zu  pflücken,  tud 

er  wenige. 

39.  Er  glaubt,  Diebe  hätten  sie  gestohlen. 

40.  Diese  wollte  er  nun,  wenn  sie  wieder  kämen,  fangen. 

41.  Er  formte  also   eine  Mädchenfigur  aus  Gummi,  und  stellte 

sie  auf  den  Baum  hinauf. 

42.  Des  Nachts  kamen  Hase  und  Fuchs  wieder,  um  Früchte  n 

fressen. 

43.  Sie  sahen  das  Mädchen  auf  dem  Banme  oben. 

44.  Der  Hase  stieg  hinauf;  allein  das  Mädchen  war  gam  still. 

45.  Der  Hase  schlug  das  Mädchen,  allein  seine  Pfoten  blieben  am 

Harze  kleben. 

46.  Dann  schrie  er:  lass  mich  los!  lass  mich  los! 

47.  Aber  das  Mädchen  Hess  ihn  nicht  los. 

48.  Dann  rief  er  den  Fuchs  zu  Hilfe. 

49.  Dann  stieg  auch  der  Fuchs  hinauf;  allein  auch  er  blieb  kleben. 

50.  Nun   sprach   der   Hase   zum  Fuchs:  wenn   der  Eigenthflmer 

des  Baumes  kömmt  und  uns  prügelt,  was  wirst  da  than? 

51.  Der  Fuchs  sagte:  ich  werde  jammern. 

52.  Der  Hase   sprach:  jammere    nicht  viel,   sondern   nur  wenig 

wcnig;  dann  stelle  dich  todt,  damit  er  glaube,  du  seiest  todt 

53.  Der  Eigen thümer   des  Baumes  kam   in   der  Frühe  and  fand 

beide  auf  dem  Baume. 

54.  Nun  stieg  er  hinauf,  und  prügelte  beide ;  der  Fachs  jammerte 
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parik  teng  kö  tuan;  ama  likito  awongon  kudik,  ed6  nge 
atononga  ak&. 
55.  Ed6  monye  adumün  ce,  nge  ad6  konyen,  nge  atin  i  kupö 
ko  konyen  ko  k{jakua  mur6ke,  nge  adoggu  kupö  mede 
i  kwe. 

66.  I  tu  likito  apurue,  nge  adek  lunga  ngiju  gwöre;  ama  gwöre 

&tuan. 

57.  Ed6  a'ngecn  konyen  jore  i  kupö,  nge  töki  atononga. 

58.  Monye  ayengga   mede,   nge  arfe    konyen  kudik;    nge  akö 

den  adä. 
69.  Cun&na  monye  aün  kQakua  mur6k,    ko  böriköt  ko  kupir, 
i  cape  duma,  anydn  ce  ded&a. 

60.  N&  piom  pap£,    likito  alabün  i  piom,    nge  agubara  cape, 

nge  awökön. 

61.  Monye  arikörö  nge,  ama  kana. 

sehr,  bis  er  verendete ;  der  Hase  aber  jammerte  (nur)  wenig, 
dann  stellte  er  sich  zum  Scheine  todt. 

55.  Dann  nahm  sie  der  Eigenthümer,  pflückte  Früchte  und  legte 

sowohl  die  Früchte  als  die  beiden  Thiere  in  den.  Korb 
und  trug  den  Korb  auf  dem  Kopfe  nach  Hause. 

56.  Beim  Gehen  erwachte  der  Hase  und  wollte  auch  den  Fuchs 

wecken;  allein  der  Fuchs  war  todt. 

67.  Dann  frass  er  viele  Früchte  im  Korbe,  und  stellte  sich  wie- 

der todt. 

68.  Der  Eigentümer  kam  heim,  und  fand  wenig  Früchte;  er 

wusste  nicht,  wie. 

59.  Nun  legte  der  Eigentümer  beide  Thiere,  mit  Haut  und  Haar 

in  einen  grossen  Topf,  damit  sie  gekocht  würden. 

60.  Als  das  Wasser  warm  wurde,  sprang  der  Hase  heraus,  zer- 

sprengte den  Topf,  und  entfloh. 

61.  Der  Eigenthümer  verfolgte  ihn,  aber  umsonst.  — 

Analyse. 

Lörikiri,  m.  pl.  likikirilen,  Fabel,  Märchen. 

Lo,  Artikel  m.,  fem.  na,  pL  ti  (c),  steht,  wie  im  Rumänischen, 

nach  dem  Substantiv  und  ist  zugleich  Genitiv-Zeichen  (des  folg. 

Wortes). 
Kfiakua,  pl.  v.  küakutak,  Thier,  bes.  Raubthier. 
I  (vor  einem  einsylb.  Worte  und  zweisylb.  mit  2  Kürzen) :  i,  wo 

dann  das  monosyllabum  etc.  als  Enklitikon  zu  lesen  ist,  also: 

ijui)  h  oder  üs. 
Jur,  m.  pl.  juron,  Land,  Gebiet. 
Lö  (statt:  lo)  vor  einem  einsylbigen,  oder  zweisylbigen  Worte 

mit  2  Kürzen. 
Bd.  xxi.  15 
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Bari—  das  Land  der  Bari  liegt  in  Centr.-Afrika  zwischen  3°  36' 

und  6°  5'  n.  Br.  v.  R,  und  28°  50'  und  80°  17*  6.  L. 
Likito,  f.  pl.  likitolon  (alle  Sylben  mit  gleicher  Tonhöhe),  Haie. 

1.  Dyet,  f.  pl.  ködyji  (unregelm.  Form  statt:  ködyetji),  Mädchen. 
Kü,  bei,  mit.  Wegen   des  Tones  (')  ist  das  folgende  Wort  als 

Enklit  zu  lesen. 
Ngote,   f.  pl.  kö'ngote,  Mutter  (auch  ohne  Suffix:  seine  (ihre) 

Mutter;  man  könnte  auch  sagen:  ngote-nänyet). 
Monye,  m.  pl.  kömonye,  Vater,  Herr.   In  Bezug  auf  die  Prosedie 

gilt  es  als  zweisylbig  mit  2  Kürzen,  daher  Enklitikon. 
Lönyet,  Suff.  3  sing,  m.,  sein. 
Amäddya,   3.  sing.  Aor.  v.  meddya  (Wurzel:  medd  oder:  met), 

leben;  sehen. 
Mede,  f.  pl.  mädijik,  Haus  (mit  mehreren  Zimmern  etc.);  ein  Hans 

mit  nur  einer  Räumlichkeit  nennt  man:  kadi. 
Niinu,  fem.  v.  niilu,  derselbe  etc. 

2.  Ajölö,  8.  sing.  Aor.  v.  jölö,  reisen,  „sich  entfernen". 
Nge,  gen.  comm.,  er,  sie;  pl.  ce  (kulo,  f.  kune). 
Ajambu,  8.  sing.  Aor.  v.  jambu  (Wurzel:  jam),  reden. 

Ko>  mit  Ferner  dient  es:  1)  als  Coqjunct,  wie  das  lat.cum; 
2)  für  das  latein.:  et;  s.  B.  ich  und  du  =  nan  ko  do  (ich 
mit  dir);  3)  negirt  es  beim  Verb  a)  im  Imperativ  (vgl  das 
ital.  non  fare,  non  credere);  ß)  im  Aor.  —  mit  dem  FonaatiT- 
Präfix:  a  (ako);  4)  bildet  es  bei  5  Substantiven  —  ah  Frtfix 
—  den  Plural.     Vgl.   ngote  und  monye. 

Nguro-nakwan ;  nguro,  gen.  comm.  pl.  nguajik;  Kind;  nakwan, 
f.  pl.  wate,  Weib;  nguro-nakwan,  weibl.  Kind,  Mädchen. 

Metä,  Imp.  sing.  v.  met,  sehen,  schauen. 

Bura  (bura),  recht,  sehr. 

Mu'ngi,   unregelm.   cas.  obliq.   sing,   von:  monye;  pl.    v.  rau'ngi 

=  \LQTClVL\\g\. 

3.  Ama  (ama),  aber  allein.     Immer  am  Anfang  des  Satzes. 
Agwon  (agwon  ko),  3.  sing.  Aor.  v.  gwon,  sein,  bleiben. 

Ko  magor,  mit  Hunger;  magor,  fem.;  magöro,  hungrig  sein. 

4.  Na  (na),  als,  zur  Zeit,  wo ;  eigentl.  demonstrat  fem. 

(es  ist  zu  subintelligiren :   dingit  (Zeit)  na). 
Ayitue,  3.  sing.  Aor.  v.  yitue  (yitwe)  oder:  yitö,  zurückkehren. 
Agw6,  3.  sing.  Aör.  v.  gw6,  werden  (fieri). 
Alocok,  die  prädikat.  Form  des  Adj.  löcok,  fem.  näcok,  mager. 
Cunana,  jetzt,  nun. 

Arikörö,  3.  sing.  Aor.  v.  rikörö,  verjagen,  jagen. 
Yöbu,   f.  pl.  yöbiiöt,  Wald,  Forst. 
Kupö,  m.  pl.  kupöjin,  Korb. 
Duma,  pl.  temcjik,  gross. 
Anyan,  auf  dass,  damit 
Doya,  Infinit,  vollere  Form  von:  do,  suchen. 
Kit6ni,  pl.  v.  kitd,  m.,  1)  Tamarinde;   2;  deren  Frucht 
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5.  Apo  (apö),  3.  sing.  Aor.  von:  po,  kommen. 

Ködini  (ködini),  m.  pl.  kaden,  Holz,  Baum;   pl.  Scheite. 

6.  Nfelo,  f.  niena,  pl.  cilo  (kulo),  f.  eine  (kune),  dieser  etc. 
Awaläji,  3.  pL  Aor.,  v.  waläji,  „sich  ergehen"  —  weggehen. 

7.  Atojore,  3.  sing  Aor.  v.  tojdre,  voll  machen;  jore,  viel. 
Konyen,  pl.  v.  konge,  m.  1)  Auge;  2)  bes.  im  PI.  Obst,  „Baum- 
angen.44 

8.  Ede  (auch  de,  dede),  dann,  später. 
Kötyang  (tukotyang),  Abends. 
Arie,  3.  pl.  Aor.  von:  rie,  finden. 
Ngyu  (ngyu),  noch. 

Ki,  1;  oben;  2)  hinanf;  3)  Firmament;  4)  Luft. 

Aliöngön,  3.  pl.  Aor.  v.  liöngön,  sich  freuen. 

Parik  (parik),  sehr,  recht. 

Kogwon,  zsgs.  aus  ko  und  gwon,  latein.  com  esset  etc.,  weil. 

Ayen,  3.  pl.  Aor.  v.  yen,  hoffen. 

Lokore,  f.  pl.  lokorio,  Fleisch;  pl.  Fleischarten. 

Wuwuju,  Infin.  des  Durativ,  v.  wuju  (uüju),  erhalten;  nehmen. 

Koko,  3.  pl.  Dural,  v.  kd,  beissen,  fressen. 

9.  Kulye,  pl.  m.  v.  lele,  fem.  nene,  pl.  fem.  knnye,  der  eine  etc. 
Adi,  defekt  Verbum,   nnr  diese  Aor. -Form  gebräuchlich,  gleich 

lat.  ait 
ASn,  negat.  Partikel  bei  Nomin.  und  Adverb,  oder  alleinstehend. 
Koyure,  zsgs.  aus:  ko  (mit),  yure,  Morgen. 
Yi,  pL  von:  nan,  wir  (uns). 
Nge'ngecu,  3.  pl.  Durat  (Futur),  v.   ngecu,  einfache  Wurzel: 

ngfc,  essen. 
Na,  demonstr.  fem.,  m.  lo  (lu). 

10.  Kond,   zsgs.  aus  ko   (cum)  u.  na,   demonstr.  fem.,  quod  cum 

(ita  esset).  Der  Bari  nimmt  statt  des  neutr.  das  fem. 
Ling,  Adj.  und  Adv.,  alle;  alles;  ganz. 
Adöto,  3.  pl.  Aor.  v.  döto,  schlafen. 
Kak,  eigentL  Substantiv,  fem.  das  Unten,  die  Erde;  dann:  unten. 

unter;  hinab. 
On  (6n),  Conj.,  damit  nicht;  mit  dem  Infin.  zu  konstruiren. 
Danäji,  Infin.,  fortlaufen. 

11.  Kwtyye  (kwaje),  1)  fem.  Nacht;  2)  Adv.  Nachts. 
Apurue,  3.  sing.  Aor.  v.  pürue  (fürue),  erwachen. 
Akija,  3.  sing.  Aor.  v.  kija,  steigen.  A.  ki,  hinaufsteigen. 
Api,  3.  sing.  Aor.,  v.  pi,  fragen. 

Kode  .  .  .  kode,  ob  .  .  .  oder;  vielleicht  .  .  .  vielleicht  =^ ent- 
weder •  .  .  oder. 
Dedek,  3.  sing.  Durat.  von:  dek,  wollen,  wünschen. 
Pöt,  Infin.,  leben. 
Tuin,  Infin.,  sterben. 

12.  Adek,  8.  sing.  Aor.  v.  dek. 
Popöt,  Infin.  Durat  v.  pöt 

15* 
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13.  Nan,  ich  etc.;  pl.  yi. 

Luöluök,  1.  sing.  Durat  v.  iuök,  erlösen. 

Do,  du,  dich;  pl.  ta 

Tln,  Infin.  geben. 

Ngyo,  was?  Steht  immer  am  Ende  des  Satfes. 

14.  Tintin,  1.  sing.  Dar.  v.  tin,  geben. 

15.  Arogö;  3.  sing.  Aor.  v.  rugö,  antworten* 
Könnt,  unregelm.  Form  statt:  kö  do,  von  dir. 
Cökoro,  pl.  y.  cüknri,  f.  Henne,  Huhn. 

16.  Atakin,  8.  sing.  Aor.  v.  takin,  v.  Wurzel:  ta,  sagen,  reden;  du 

Suffix  kin  bedeutet :  einem  oder  für  einen  etwas  sagen,  tiran  etc. 
MudA,  wieviele.  Steht  am  Ende  des  Satzes. 

18.  Inke,  ja. 

Popo,  1.  sing.  Durat  v.  po,  kommen. 

19.  Mur6ke,  zwei;  beide. 

20.  Teng  ko,  bis  zum. 

Aliöngön,  3.  sing.  Aor.  v.  lföngön. 

22.  Ngyü  (nyu),  dort 

Adung,  3.  sing.  Aor.  v.  düng,  eig.   abschneiden  (bes.  d.  Hak); 

schlachten. 
Abuk,  8.  sing.  Aor.  v.  buk,  giessen. 
Rima,  pl.  v.  rimatat,  f.,  Blutstropfen« 
Kace,  Suffix  3.  pL  (eorum,  earum).   . 
Kalabä,  fem.  pl.  kalabäjin,  Schussel. 
NAdit,  fem.  v.  lödit,  klein. 

23.  A'ngecu,  3.  sing.  Aor.  v.  ngecu  (nge),  essen. 
Yimönö,  Adj.,  satt,  gesättiget 

Apö,  3.  sing.  Aor.  v.  po,  kommen. 
Töki,  wieder. 

I,  in  der  seltenen  Bedeutung:  zu. 
Adukun,  3.  sing.  Aor.  v.  dukun,  hertragen. 
Lunga,  auch. 

24.  Adumun,  3.  sing.  Aor.,  v.  dumun,  nehmen,  hernehmen. 
Abobod,  3.  sing.  Aor.,  v.  bobod,  bestreichen. 

Kutuk,  f.  pl.  kütucen,  Mund,  Maul,  Schnautze. 

Gworong,  m.  pl.  gwürungin,  Hyäne. 

Müjin,  pl.  v.  müjinet,  m.,  Klaue  (auch  Nagel  an  Finger  nnd  Zehe). 

Atü;  3.  sing.  Aor.,  v.  tu  etc.  gehen. 

25.  Geleng,  gen.  comm.'  kade,  allein  (solus). 
Akä,  Adv.  scheinbar. 

Aying,  3.  sing.  Aor.,  v.  ying,  hören. 

26.  Akulya,  3.  pl.  Aor.,  v.  kulya,  reden. 

28.  Apfta,  3.  pl.  Aor.,  v.  pfta  (pi),  fragen. 

Da,  wohin?  Steht  immer  am  Ende  des  Satzes. 

29.  A'ngi,  3.  pl.  Aor.,  v.  ngf,  wecken. 

N'y&,  zsgz.  aus:  na  yd;  na  Demonstr.  fem.  sing,  wegen  lökore; 
yä,  wo?  Steht  am  Ende  des  Satzes. 
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30.  Ti,  negat.  Partikel  beim  Verb  im  Durativ,  verhindert  aber  die 
Reduplication  deselben. 

Diri,  Adv.  wahrhaftig,  gewiss. 

31.  A woran,  3.  pL  Aor.,  v.  woran,  grimmig  sein. 

Agwut,  3.  pl.  Aor.,  v.  gwut,  schlagen.  Andere  Formen  mit  der- 
selben Bedeutung  sind:  bat  und  bit 

Akö  yup;  ako,  Negat.  im  Aor.;  yup,  glauben.  Ako  verhindert 
die  Beduplication. 

32.  Kokondya,   1.  pl.  Dur.   (Fut),  v.  kondya,  wachen.    Einfach 

Wurzel:  kon. 
Dill,  fem.  pl.  diliö,  Grube,  Grab. 
Nagulu,  Adj.  fem.,  v.  lögulu,  tief. 
Nagalang,  Adj.  fem.,  m.  lögalang,  breit 
Ngin,  darin« 

Kiman,  fem.  pl.  kimangjin,  Feuer. 
Lalang,  3.  pl.  Durat.  (vertritt  in  diesem  Falle  auch  den  Imperat.) 

v.  lang,  hinüberspringen. 
Doddro,  3.  pl.  Durat,  v.  döro,  hinabfallen. 
Möri,  fem,  pl.  möriet,  Schuld;  ko  möri,  mit  Schuld  =  schuldig. 

33.  Alang,  3.  pl.  Aor.,  v.  lang,  hinuberspringen. 
Bot,  nach;  lele  bot  lele,  eines  nach  dem  andern. 
Adöro,  3.  pl.  Aor.,  v.  döro,  hinabfallen. 

34.  Akö  lang.  S.  oben  31  akö  yup. 

Ko  liöngön,  cum  gaudio  (eig.  cum  gaudere.) 
Lokong,  Adj.  verständig,  besonders:  pfiffig. 

35.  Arum,  3.  sing.  Aor.  v.  rum,  zusammenkommen  (mit),  begegnen. 
Gwöre,  m.  pl.  gwör61en  (auch:  gwörejin),  Fuchs. 

38.  Nielo,  f.  niena  etc.  dieser  (da). 
Kudik,  Adv.  wenig;  auch  Adj. 

39.  Kö-dije,  meinend,  wörtlich:  „mit  meinen". 
Kolak,  pl.  v.  kolanit,  gen.  comro.,  Dieb. 

Akokoya,  3.  pl.  Aor.  v.  kökoya,  stehlen.  Ist  eines  der  Verba, 
welche  die  Reduplication  in  allen  Formen  beibehalten. 

40.  Tojong,  Inf.  fangen,  zu  Gef.  machen. 
Kalo,  vollere  Form  für  ce  (cilo),  diese. 

41.  Agwäja,  3.  sing.  Aor.,  v.  gweja,  formen,  bilden. 

Ngimuye,  gen.  comm.,  pl.  ngimüyejin  (ngimüyeki),  Statue,  Bild. 
Meme,'  fem.  pl.  m&nelan,  Gummi,  Harz  (als  die  Bari  Glas  sahen, 

nannten  sie  es  auch  so). 
Atogwidürin,  3.  sing.  Aor.  v.  togwidikin,  etwas  wohin  stellen.    Der 

Ton  weicht  auf  ultima  wegen  des  einsylb.  Enklit. 

43.  Amäle,  3.  pl.  Aor.,  v.  mele,  sehen. 

44.  Ayinga,  3.  sing.  Aor.  v.  yinga,  schweigen,  still  sein. 

Taling,  wörtlich:  ta  ling,  ihr  alle;  gewöhnlich  in  der  Bedeutung: 
still,  ruhig!  gebraucht;  z.  B.  gw6  (gw6ta)  taling,  sei  (seid)  ruhig! 

45.  Mökotji,  pL  v.  mökot  m.,  Bein  (von  der  Hüfte  abwärts  mit  Ein- 

schluss  des  Fasses). 
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Kanyet,  Soff.  pl.  seine. 

Addebba  (adebba),  3.  pl.  Aor.,  v.  debba,  kleben  bleiben. 
46.  Awongon,  3.  sing.  Aor.,  v.  wongon,  schreien,  jammern. 

Kölf,  Imper.  sing.,  kürzere  Form  für:  kölöki,  v.  kftlftkin,  lassen. 
Die  einf.  Wurzel:  köl  ist  nicht  mehr  gebräuchlich. 
48.  Alung,  3.  sing.  Aor.,  v.  lang,  rufen. 

Ngardkin,  Inf.,  helfen. 

50.  Monye-ködini  statt:  monye  lo  ködini,  Herr  des  Baumes. 
Bubut,  3.  sing   Dur.,  v.  but,  schlagen. 

51.  Wowongon,  1.  sing   Dur.  v.  wongon,  schreien  etc. 

52.  Ko  wongon;  ko  entspricht  dem  lat  ne  beim  Imperativ.   Wongon 

ißt  Infin. 
Parik  (parik),  sehr,  recht. 

Tonongf,  Imper.  sing.,  v.  tononga,  sich  todt  stellen. 
Mugun,  fem.  pl.  berik,  eig.  Körper,  Leib;  dient  aber  gar  oft 

statt:  mich,  dich,  sich  etc. 
Atuan,  3.  sing.  Aor.,  v.  tuan,  sterben. 

55.  Ad6,  3.  sing.  Aor.,  v.  d6,  pflücken. 
Adoggü,  3.  sing.  Aor.,  v.  doggii,  tragen. 
Kwe,  fem.  pl.  kujik,  Kopf. 

56.  f  tu,  beim  Gehen;  tw,  gehen. 

58.  Ayengga,  3.  sing.  Aor.,  v.  yengga,  anlangen;  erreichen. 
Ada,  wie?  Steht  am  Ende  des  Satzes. 

59.  Atin,  3.  sing.  Aor.,  v.  tin,  geben. 
Muräk  statt:  mureke. 

Böriköt,  fem.  pl.  börikötji,  Haut,  Fell. 
Kupir,  pl.  v.  kupiröt,  m.,  Feder;  Haar. 
Cape,  m.  pl.  capya  (capia),  Topf,  Krug. 
Duma,  Adj.  gen.  coinm.,  pl.  tömejik,  gross. 
Ded6ra,  Infin.  pass.  v.  der,  kochen. 

60.  Piom,  pl.  Wasser;  v.  piomtot,  fem.  Wassertropfen. 
Pap6  (pape),  Adj.,  keiss;  warm. 

Alabüo,  3.  sing.  Aor.,  v.  labün,  herausspringen. 
Agubara,  3.  sing.  Aor.,  v.  gübara,  zersprengen. 
Awökön,  3.  sing.  Aor.,  v.  wökön,  weggehen,  entfliehen. 

61.  Kana,  vergeblich,  umsonst. 

Anmerkung.  Das  „und"  wird  im  Barischen  1;  durch:  ko  (mit) 
ausgedrückt  bei  nominib.  und  pronom. ;  s.  oben  2.  ko ;  2)  darch: 
lunga,  auch ;  3)  durch  Wiederholung  des  entspreche  pronom.  z.  B. 
er  antwortete  und  sprach:  ngc  arugö,  nge  adf.  — 


Mein  schwarzer  Freund  und  Lehrer  Franz  Xav.  Lo-gwit  ist 
am  27.  Dec.  1866  einem  Lungenleiden  erlegen.  Geboren  zu  Kop4)Dr 
bei  Gondökoro  in  Central- Afrika  (Bari-Land)  1848  trat  er  schon 
mit  5  Jahren  in  die  Missionsschule,  erhielt  1855  von  Dr.  Knob- 
lecher  die  Taufe,  kam  dann  1860   mit  dem  Mission.  Mo r lang 
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nach  Heiligkreuz  (Kync'-Negey)  and  1863  mit  demselben  nach 
Brixen.  — 

Logwit  hatte  einen  scharfen  Verstand,  ein  vortreffliches 
Ged&chtniss ,  ein  überaus  zartes  Gemüth  and  ein  sehr  feines 
Sprachgehör;  er  wusste  bezüglich  seiner  barischen  Matter- 
sprache jeden  Wort-  and  Satzton  genau  zu  fixiren.  Ausser  seinem 
barisch  sprach  er  geläufig  arabisch,  gut  dinkaisch  und  in 
den  letzten  2  Jahren  annehmbar  deutsch.  Anfänglich  machten 
ihm  die  „s"  and  „scha  Laute  viel  zu  schaffen,  welche  dem  Bari- 
schen and  Dinkaischen  ganz  fehlen.  — 

Rortfmue  molokötyo  I6ke!    Have  anima  Candida! 
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Mittheilungen  über  die  Länder  am  südlichen  Ufer 

des  kaspischen  Meeres. 

Nach  G.  Melgunof. 

Von 

J.  Th.  Zenker. 

Herr  G.  Melgunof,   der  Begleiter  des  Herrn  von  Dorn, 
auf  dessen  Reise  (im  Jahre  1860)  in  das  alte  Tabaristan  and  die 
angrenzenden  nördlichen  Provinzen  der  persischen  Reichs  am  süd- 
lichen Ufer  des  kaspischen  Meeres,  theilt  uns  in  seinem  Werke: 
O   K>acHOM"b   6epert   xacniftcicaro  MOpa  *)   die   Resolute  seiner 
Beobachtungen,  mit  Benutzung  seiner  schon  früher  aufgezeichneten 
Bemerkungen  während  einer  Reise  im  Jahr  1858  mit    Herr  Mel- 
gunof  giebt  uns  hier  eine  vollständige,  systematisch  geortete, 
geographische  und  statistische  Beschreibung  der  von  ihm  bereMm 
Gegenden.     Nach   einer   kurzen  Erzählung  der  letzten  Reise  and 
Aufzählung  aller   Quellen   und  literarischen  Hilfsmittel,   die  er  bei 
Ausarbeitung  seines  Werks  benutzte,  und  die  ein  ziemlich  vollstän- 
diges Verzeichniss  aller  über  diese  Gegenden  erschienenen  Schriften 
enthält,  behandelt  der  Vf.  in  besonderen  Abschnitten  die  Provinzen 
Astrabad,  Mazanderan  und   Gilan,    die   Insel   Aschurade    mit  der 
russischen  Marinestation  im  Meerbusen  von  Astrabad,  und  die  tark- 
manischen  Steppen  an  der  Ostküste  des  Meerbusens.    Nach  Angabe 
der    Grenzen,  Flüsse,  Gebirge   u.    s.   w.   der  einzelnen    Provinzen 
giebt  er  die  Einthcilung  derselben   in  Distrikte   und  Bulüks,   und 
eine  sehr  vollständige  Aufzählung  der  Ortschaften,   wo  möglich  mit 
Angabe  der  Einwohner  und  Häuserzahl,   bei  Städten  und  grösseren 
Ortschaften    sogar   der  einzelneu   Stadtquartiere    und   Gassen,    der 
Moscheen,  Karawanscraien ,  Bäder,  Bazare  und  anderer  öffentlichen 
Gebäude.     Besondere  Aufmerksamkeit   schenkt  er   den  Denkmälern 
aus  früherer  Zeit,  wie  den  zahlreichen  Imamzadc  oder  Grabkapellen, 
örtlichen  Sagen  u.  dgl.,  die  sich  an  einzelne  Gebäude,  Ruinen  u.  s.w. 
knüpfen;  nicht  minder  beachtet  er  die  Erzeugnisse  des  Bodens  und 
des  Gewerbfleisscs  der  Einwohner,  ihren  Handel,  die  Einkünfte  des 
Staats  von  den  einzelnen  Distrikten  und  Ortschaften.     Wo  es  mög- 

1)  St.  Petersburg,  18G3.  8. 
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lieh,  giebt  er  die  Entfernung  der  Ortschaften  von  einander  an?  auch 
Marschrouter»  zwischen  grösseren  Städten  u,  s,  w,j  zum  grössten 
Theil  nach  Angaben,  die  er  an  Ort  und  Stelle  erhielt  and  die  er 
oft  nur  mit  grosser  Mühe  und  Vorsicht  von  den  in  der  Regel  miss- 
rrani  sehen  Einwohnern  herauslocken  konnte,  die  nicht  selten,  so  bald 
sie  bemerkten,  das  er  etwas  aufschreiben  wollte,  ihre  Auskunft  mit 
den  Worten  schlössen:  khüsch  mischawed  ager  higüsch 
bemijßim1).  Oft  auch  waren  die  guten  Leute  beim  besten  Willen 
nicht  im  Stande  ihm  auf  seine  Fragen  Auskunft  zu  ertheilen,  da  ihnen 
jede  geographische  Kennt niss  ihres  eigenen  Landes  abgeht.  —  Die 
Aussprache  der  geographischen  Namen  giebt  der  Vf.  so  wie  er  sie 
an  Ort  und  Stelle  hörte,  ohne  besondere  Rücksiebt  auf  die  Etymo- 
logie. Bei  den  meisten  Namen  ist  die  persische  Schreibart  ange- 
geben, bei  vielen  jedoch  war  dies  nicht  möglich,  da  sie,  eben  so 
wie  die  Etymologie,  den  Einwohnern  selbst  unbekannt  ist,  oft  auch 
das  persische  Alphabet  nicht  genügt  den  Klang  des  Wortes  wieder- 
zugeben M),  Als  eine  Probe  etymologischer  Erklärung  der  Landes- 
ei  »geborenen  führt  Hr.  M.  den  Namen  Dar  ul  nvarz  an,  mit  wel- 
chem nicht  allein  die  Stadt  Rescht,  sondern  anch  das  ganze  GU&u 
und  Mazanderan  benannt  werden.  Nach  Erklärung  der  Landes- 
eingebomen  bedeutet  ^  einen  Damm,  der  durch  einen  Fluss  oder 
Sumpf  oder  auch  über  ein  Feld  gezogen  ist,  um  dieses  gegen  Ueber- 
schwemmung  zu  schützen.  Solche  mit  Dämmen  durchzogene  Felder 
finden  sieb  in  der  Umgegend  von  Rescht  sehr  viele,  und  der  Name 
soll  daher  „Haus  der  Dammfelder14  bedeuten.  Bas  Wort  i^f 
bemerkt  Hr.  M«f  würde  dann  nicht  dem  deutschen  Mark  entspre- 
chen, wie  man  gewohnlieh  annimmt,  sondern  mttsste  mit  dem  deut- 
schen Marsch  verglichen  werden,  und  ebenso  würde  dann  K*^\-* 
nicht  sowohl  einen  Beherrscher  eines  Grenzlandes  (Markgraf)  be- 
ulen, als  vielmehr  den  Beherrscher  einer  Marsche  oder  Niede- 
rung, die  allerdings  zugleich  eine  Mark  oder  Gräuzland  sein  kann, 
—  In  philologischer  Beziehung  wichtig  und  interessant  sind  ein 
recht  reichhaltiges  Verzeich  niss  botanischer  und  zoologischer  Namen 
im  mazanderanischen  Dialekt,  einige  Proben  gilanischer  Volkspoesie 
und  eine  kleine  Sammlung  turkmauischer  Schreiben,  die  als  Probe 
turkmenischer  Scbriftkeuntuiss  mit  allen  grammatischen  und  Ortho* 
graphischen  Fehlern  und  Unregelmässigkeiten  genau  wiedergegeben 
Bind.  Sehr  dankenswerthe  Zugaben  sind  die  dem  Werke  beigefügte 
Karte   der   ganzen  Südküste  des  kaspiseben  Meeres,   bis   mit  dem 

IQTZgebjrge,    und   ein   vollständiges  Register   der   in  dem  Werke 
1)   ,**JL»j   (^£*X*j    .i\    s>**Mjy»  {J»y2*    es    wäre    wohl   nicht  put.   wen» 
Ohren  bliebe»    fd.  i.  wenn   uns  die  Oh  reo  abgeschnitten  würden). 
2j   In    der   folgenden   Sfittheihing   fct   versucht    den  Klang    der  Worte    nach 
musischen  Schreibart  mit  deutschen  Buchstaben   wie  der  zugeben,  ohne  Rück- 
sicht  auf  die  persische  Orthographie. 
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angeführten  Namen.  Eine  deutsche  Uebersetzung  des  Werks  würde 
für  Freunde  der  Erdkunde  gewiss  nicht  ohne  Interesse  sein;  einst- 
weilen dürfte  vielleicht  eine  etwas  ausführlichere  Angabe  des  In* 
halts  der  einzelnen  Theile  des  wohl  den  wenigsten  Lesern  nnserar 
Zeitschrift  zugänglichen  Buches  nicht  überflüssig  erscheinen,  die 
freilich  durch  Grenzen  des  Raumes  bedingt,  wenig  mehr  als  ein 
Verzeichniss  der  Ortsnamen  des  reich  bevölkerten  Küstenlandes 
enthalten  kann,  welches  vielleicht  manchen  unserer  Leser  willkom- 
men ist,  da  unsere  geographischen  Werke  diese  Namen  entweder 
gar  nicht,  oder  nur  in  englischer  Verunstaltung  enthalten. 

Die  Provinz  Astrabad,  südöstlich  des  kaspischen  Meer«, 
ist  zum  grössten  Theil  sumpfig  und  bewaldet.  Grenzen:  gegen  N. 
der  Meerbusen  von  Astrabad,  gegen  0.  die  türkische  Steppe,  geg* 
S.  das  Elburzgebirge ,  gegen  W.  die  Provinz  Mazanderan.  Haupt- 
stadt: Astrabad,  einzige  Stadt  der  Provinz.  Kreise  oder  Bulib 
der  Provinz  sind:  1.  Astrabad-Rustak ,  östlich  von  der  Stadt;  9. 
Sadan  Rustak,  N.  und  NO.  der  Stadt;  3.  Anazan,  NW.;  4.  Kttal, 
SO.  von  der  Stadt;  5.  Fenderisk,  zwischen  Kätul  und  der  ML 
Grenze;  6.  Schahkuhu  Sewer1),  im  Gebirge,  an  der  Grenze  dar 
drei  Provinzen  Astrabad,  Schahrud  Bastam  und  Mazanderan.  — 
Flüsse,  von  Osten  nach  Westen  gezählt:  1.  Karusu  oder  Karatape, 
Grenzfluss  zwischen  der  Provinz  und  der  turkman.  Steppe;  8.  W- 
pikelä,  hat  nur  im  Frühjahr  Wasser;  3.  Bagu,  nach  dem  Doris 
B.  genannt,  oder  Sijadschu,  ist  für  Böte  schiffbar,  in  der  hebm 
Jahreszeit  sehr  seicht;  4.  Sermahalle,  nach  dem  Dorfe  S.  genannt» 
ein  kleiner  Bach,  der  wegen  des  Schilfes,  das  seine  Ufer  bedeckt, 
kaum  sichtbar;  5.  Läward  oder  Waläfra,  ein  seichter  Bach;  6.  GU, 
2  Kilometer  (Werst)  östlich  vom  Dorfe  Gäz;  7.  Dascht  i  Kell, 
breit  und  seicht,  fliesst  durch  das  Dorf  Gäz  und  fällt  unterhalb 
desselben  in  den  Meerbusen;  8.  Tschubakende ,  im  Sommer  ganz 
vertrocknet;  9.  Naukende,  fliesst  durch  das  Dorf  N. ,  im  Sommer 
ganz  vertrocknet;  10.  Liwän,  hat  nur  z.  Z.  der  Ueberschwemmug 
Wasser;  ll.Dschire  Kulbad,  nach  dem  ehemaligen  Distrikt  und  dem 
Dorfe  Dschire  genaunt;  12.  Gälugo,  Grenztluss  zwischen  Mazan- 
deran, fliesst  durch  das  Dorf  Gälugo,  vertrocknet  im  Sommer;  in 
seiner  Nähe  soll  sich  Gold  finden;  13.  Pir  ü  kürend,  in  der  Nähe 
sollen  sich  Bleilager  finden.  —  Alle  diese  Flüsschen  l)  entspringen 
in   dem   nahen   Gebirge  und   schlängeln  sich  durch  Wald  und  Ge- 


2)  y» sj*  _  &'  ^^X"  —  f***^"  und  jfil*  —  id^y»  _  0}ji 
and  \jlS}  —  j£*  _  $S  c>wÄO  —  njjtf\jyfr  _  nJufy  _  ^\yi  - 
oUb'^Ä.  oder  ,+*>*   _   \SjX  _    yXijS'j+i. 
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büscn,  zum  grössten  Theile  durch  den  an  der  Küste  gelegenen  Bultik 
Anazan.  Nor  Karasa  und  Siadscbu  sind  bei  hohem  Wasserstande 
für  befrachtete  Böte  schiffbar,  die  übrigen  können  fest  immer  durch- 
watet werden  und  verlieren  sich  nicht  selten  in  Schilf  and  Sumpf. 
Dm  zum  Theil  sandige  Bett  einiger  dieser  Flüsschen  wird  als  Land- 
strasse benatzt,  wenn  die  schlüpfrigen  Waldpfade  nicht  gangbar  sind. 
Die  Hauptstrasse  von  der  Stadt  nach  dem  Meerbasen  führt  durch 
das  Dorf  Gäz,  von  dem  die  ganze  Küste  den  Namen  hat,  die  auch 
sonst  gewöhnlich  schlechthin  „der  Pass"  genannt  wird,  weil  von 
hier  der  Weg  über  den  Elburz  nach  Schahrud  führt. 

Das  Dorf  Gäz  im  Bulük  Anazan,  4  Kilom.  vom  Meerbusen, 
liegt  ziemlich  sumpfig  im  Walde  versteckt  und  vom  Wege  aus  fast 
gar  nicht  sichtbar.  Die  Strasse,  welche  durch  das  Dorf  führt ,  ist  fast 
immer  angangbar,  weil  der  Regen  den  Boden  so  durchweicht,  dass 
die  Pferde  oft  bis  an  den  halben  Körper  versinken.  Man  zieht 
daher  den  Weg  in  dem  sandigen  und  steinigen  Bette  des  Daschti- 
kelä  vor;  da  dieser  jedoch  fast  immer  Wasser  hat,  und  an  manchen 
Stellen  ziemlich  tief  ist,  so  muss  man  auf  der  kurzen  Strecke  von 
zwei  Werst  unzählige  Male  von  einem  Ufer  zum  andern  übersetzen. 
Oberhalb  des  Dorfs  wird  der  Weg  besser  und  führt  an  einem  Ab- 
hänge hin  and  über  eine  alte  Brücke,  über  einen  Graben,  auf  die 
von  Schah  Abbas  erbaute  Strasse,  die  in  geringer  Entfernung  vom 
Gebirge,  and  diesem  parallel,  in  gerader  Richtung  nach  Astrabad 
führt,  auf  der  ganzen  Länge  zu  beiden  Seiten  von  Wald  begrenzt, 
der  erat  ganz  nahe  bei  der  Stadt  ein  Ende  erreicht.  Zehn  Kilo- 
meter vom  Ufer,  sechs  K.  von  Gäz  entfernt,  steht  dicht  am  Wege 
da  Imamzäde,  wo  ein  Nachkomme  des  Imäm  Mosa,  Namens  Iraam 
KAsim  (<MS  fU)  rohen  soll.  Das  Gebäude  *)  steht  an  der  linken 
Seite  der  Strasse,  dicht  am  Wege;  an  der  rechten  Seite  ist  ein 
grosser  Begräbnissplatz,  vom  Walde  umgrenzt,  auf  dem  eine  Menge 
Grabmonumente  von  rohem  Stein  umhergestreut  liegen.  In  früherer 
Zeit  soll  an  der  Stelle,  welche  jetzt  das  Imamzade  und  der  Be- 
gräbnissplatz  einnehmen,  eine  Stadt  Berberi  (<^ß#j))  gestanden  haben, 
die  entweder  durch  ein  Erdbeben,  oder  durch  eine  aus  der  Berg- 
schlucht Schemschirber  (^^ä)  hervorbrechende  Fluth,  die  das 
ganze  Küstenland  bis  an  den  Meerbusen  überschwemmte,  zerstört 
worden  sein  soll.  Die  Stelle,  welche  die  alte  Stadt  einnahm,  führt 
heute  den  Namen  Kharobischehr  (,$£  vf,i»),  wüste  Stadt  Die 
Rainen  des  alten  Berberi  sollen  zu  verschiedenen  Bauten,  theils  in 
Astrabad  selbst,  theils  in  den  in  der  Nähe  von  Kharobischehr  lie- 
^  genden  Dörfern  verwandt  worden  sein,  unter  andern  auch  zum  Bau 
des  Imamzade  Käzim.  Letzteres  ist,  seiner  Bauart  nach,  ohne 
Zweifel  ein  Gebäude  der  neuesten  Zeit,  oder  wenigstens  in  neuerer 


1)    Vgl.    Hintzsche,     Beiträge    zur    Geographie    Nordpersiens.     Zeitschr. 
Bd.  XVL    S.  536. 
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Zeit  umgebaut  Zehn  Schritt  östlich  von  dem  Imämx&de  ist  ein 
tiefer  Graben,  der  wahrscheinlich  den  Bewohnern  der  alten  Stadt 
als  Schatzwehr  diente,  an  dessen  Ende  eine  Quelle  Missen  Wessen 

hervorsprudelt,  aus  der  sich  weiter  unten  der  Bagu  oder  Sfrjadscha 
bildet  Das  Imämzäde  bildet  die  Grenze  zwischen  den  Bolaks 
Anazan  und  Sadan  Rustak.  Die  Umgegend  ist  wegen  häufig« 
Ueberfälle  räuberischer  Turkmanen  verrufen. 

Etwas  weiter  nach  Astrabad  zu,  3  Farsakh  von  Kharohischchr 
liegt  ebenfalls  am  Wege  das  Imämzftde  Rauschan  äbäd1),  gewöhn- 
lich Rüstern  äbäd  *)  genannt,  Grabst&tte  des  Abdullah,  ebenblb 
eines  der  vielen  Nachkommen  des  Imäm  Musa.  Dieses  Gebinde 
liegt  zur  linken  Seite  der  Strasse  und  ist  dem  Imämxäd 
ganz  ähnlich ;  von  hier  bis  Astrabad  rechnet  man  noch  etwa  1 1 
(Farsakh)  Weges.  Der  Wald  ist  je  näher  der  Stadt  desto  mehr 
gelichtet,  um  den  Ueberf&llen  der  Turkmanen  vorzubeugen.  Aissar 
den  beiden  Imamzade  berührt  man  auf  dem  ganzen  Wege  nicht  eis 
einziges  Dorf.  Ein  anderer  Weg  von  der  Küste  nach  Astrabad 
führt  am  Karasu  aufwärts  über  das  sechs  Kilometer  von  der  Klsts 
entfernte  Dorf  Kurd  mahalle  und  von  da  nach  der  Strasse  da 
Schah  Abbas,  auf  welche  er  zwischen  den  beiden  Imämzäde  ausmündet 

Die  Stadt  Astrabad,  welche  nach  einer  Angabe  bei  Ritter  *)  ist 
Jahre  1808  noch  eine  Bevölkerung  von  15,000  Familien  (etwa 
750,000  Köpfe!)  hatte,  mag  jetzt  noch  gegen  10,000  Einwohner 
zählen;  sie  hat  47  Moscheen,  7  Medrese,  13  Badehäuser,  1850 
Häuser  mit  395  Verkaufsladen.  Von  den  früheren  Befestigungen 
ist  die  bedeutendste  der  jetzt  2  Kilometer  von  der  Stadt  entfernte 
Hügel  Kala-hamdan  (^-AT  ***$),  auf  dem  ein  Fort  stand ,  von  wo 
aus  eine  Mauer  um  die  ganze  Stadt  lief.  Das  Fort  soll  aus  den 
Steinen  eines  alten  Tempels  der  Feueranbeter  erbaut  wordeu  sein. 
Die  Mauer  war  mit  Bastionen  und  Thürmen  versehen  und  mit  einem 
tiefen  Graben  umgeben.  Andere  Befestigungen  waren  Tepe  Kais 
Kuhna4)  an  der  Ostseite  der  Stadt ;  Tureng  tepe5)  im  Bulük  Astrabad 
Rustak,  wo  jetzt  das  Dorf  desselben  Namens  steht;  Kuhna  KulbAd*) 
gegen  Westen,  au  der  Grenze  von  Masenderan,  Majan7),  südlich  tob 
Astrabad,  im  Bulük  Kätul,  auf  einem  Berge  desselben  Namens: 
Ak-kale8),  gegen  Osten,  an  der  Grenze  der  turkmanischen  Steppen. 
Alle  diese  Festungen  sind  jetzt  blosse  Trümmerhaufen. 

Die  Dörfer  im  Bulük  Astrabad-Kustak  sind  folgende:  Küstern 
Kelä,  Fudschurd,  Uzina,  Etrek-Ischal,  Bagigulbin,  Welik-ibM, 
Muhammed-äbad,  Usmän  kelä,  Rabikelä,  Khairät,  Tschubläni,  Welasch- 
abad,  Nuinul,  Faranäbäd,  Feizäbäd,  Mirjamabäd,  Sijätalü,  Narend&ch- 


1)  oUl  cjä;;.    -      2)  -%U  <■**,. 

3)  Rittor,  Erdkunde  von  Asien.    Bd.  VI.  S.  524. 

4)  »Jtf  wtÜ  *aj    5)  Jkü  A*jp*    6)  ^Utf  *+sf   7)  0UI^  8)  *•**  j* 
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abad,  Alü-kelä,  Dschelbin-balä ,  Dschelbin-paln ,  Dudanga,  Isfahan- 
kelä,  Ahenger  mahalle,  Sumarud,  Talebu,  Marzenkelä,  Surhunkelä, 
Maaswm  abad,  Phulkhurde,  Ali-abad,  Zijaret-Khosserud,  Schems-äbad, 
Turengtepe,  Sultan  abad,  Kalasiahbalä.  *) 

Zu  dem  Balük  Fakhremadeddin,  der  einen  Theil  desBalük 
Astrabad  Rustak  bildet,  gehören  die  sieben  Dörfer:  Husein-äbäd, 
Mir  Mahalle,  Mijan  abad,  Dschafar-äbad,  Taki-äbäd,  Kuli-äbad, 
Kenare.1) 

Dörfer  des  Bulük  SadanRustak  sind:  Kurdmahalle3),  welches 
ans  den  Tier  neben  einander  liegenden  Dörfern  Balä-paleng  oder 
Balä-bulük,  Sali-kende,  Tnskalsch  und  Weläguz  oder  Schirdarban 
besteht.4) 

Diese  4  Dörfer  zählen  zusammen  970  Häuser,  sie  treiben  Vieh- 
zucht und  Ackerbau  und  liefern  jährlich  gegen  800  Batman  Seide. 
Ate  jährliche  Abgabe  (malyat  oUJLt)  geben  sie  800  Tumän  = 
3400  •%  Zu  Kriegszeiten  sollen  sie  130  Mann  Sarbazen  stellen. 
Die  übrigen  Dörfer  des  Bulttk  sind  Käfschgiri;  zwischen  Kurdma- 
fcalle  und  Astrabad,  2  Fars.  von  letzterem,  mit  250  Häusern,  einer 
Moschee  und  einer  Takie  (Derwischhaus)  und  3  Waarenniederlagen, 
bekannt  durch  Seifensiederei  und  Seidenbau;  Aläng,  Tschahorde, 
Alwar,  Balädschade,  Kharabe-mesdschid  oder  Khar-mesdschid,  Tscbe- 
kar,  Mijanderre,  Angirum,  Kerim-abad,  Lämileng,  Kala  mahmüd, 
Axad  mahalle,  Läldebin,  Kaländar  mahalle,  Bane-imäm,  Haschim- 


oM*-  *l*  «L~  *ai3 

2)  Ol^r^y^  _   id>  ^  -  ^r^i^  -  *>l//**-  -   ^' 

3)  iJs^  *>/ 

4)  *U1$  ^1}  oder  ^  ^l*   —   «wXJtf  JU»  —   Ji**\&»j2  —  jj^jj 
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abad,  Tscbaleki,  Khcider-äbad ,  Mihtar  keift,  Amin-abad,  Zirewia- 
mahalle,  Kaländar-aisch,  Kel&m&n,  Sehorgan,  Taschan,  Fftkarmfihalrf, 
Jalu,  Kazim  abad,  Zerbad  mahalle,  Pischkin  kela,  Jasaki,  GudscU- 
mahalle,  Dangelän,  Schahde,  Burud  mahalle,  Sarkela-khai-abi-icfaakr, 
Espukbil  oder  Espumahalle,  Schemuschek  oder  Tschemnschek,  Nia- 
dschaman,  Seid-maran  od.  Seidmaballe,  Sadr-abad,  Kelasengü&n,  Sadaa, 
Ealadschankazi,  Kalädschan -  kadschar ,  Lemisk,  Warsan  (mit  d« 
Imämzade  Pentscb  imäm  „Fünf  lmame"),  Alüsa,  Saad-ab&d,  Nndidsd», 
Tabsch  mahalle,  Indschirab,  Zengi  mahalle,  Udschaban,  Kala.1) 

Dörfer  des  Bulük  Anazan  sind:  Haschike  (an  der  Grenie  ra 
Masenderan),  Talar,  Liwän  (zwischen  Gäz  and  Aschref),  Kahm 
Kulbad,  Naukende,  Nuschtepc,  Tschubukende  (nahe  bei  Gas),  Dattk- 
tikelä  (am  Fasse  des  Gebirges  und  dem  Flüsseben  desselben  Namens), 
Watana,  Gäz,  Schabpazand,  Walafra,  Ustanäba,  oder  Uatu-IMd, 
Ser  mahalle,  Sertak,  Kalafra,  Sutcde,  Banafsch  tepe,  Karakeede  ote 
Kerkende  *). 


^4^  **iä  —    *L^  Jljl  -    ^vXU  —    *L*  ;J^Ü  _    rU  feil)  - 

2)  *<a^   _    ^^JLb   —    e)W    ""    ^W^  ^^    —    »J^y    - 

J^o  ,jäJU.)  _   sjOLf  |JS   oder  »Aa^u,   --     Das   grösste   dieser  Dorfer   ist 

Gäz ,    welches    aus   den   drei  Dörfern    Malialle  kurd    öS  fX^  f    Mijan   mahiU* 

jJL^  ^Ly*    und   Maskär  mahalle   aJLs^1  ^^^   besteht ,    und  700  Tumau  jähr- 
lieh  Abgälte  zahlt. 
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Die  Dörfer  des  Bultik  Kätül  sind  nach  Kischlak  and  Jailak 
eingetheilt.  Kischlak's  sind  folgende:  Knrtsch-Korna,  Hadschi-abad, 
Nande,  KharKelä,  Kurd-abad,  Mizraa,  Bitschak-mahalle ,  Beraftan, 
Alfimin,  Aläratn,  Sawarkelä.1)  —  Jailak's  sind:  Tagardschal,  Wesisa, 
Hnlindar,  Garlb  ibad,  Dschidscha,  Kanon  (am  Fasse  eines  Berges 
auf  dem  Tier  Flüsse  entspringen),  Majan,  Siahmarka,  Rik  tscheschme, 
Bala  tschili,  Paln  tschili,  Taber,  Nersa,  Scharab,  Alüstan.*) 

Dörfer  des  Bolflk  Fenderisk  sind  folgende:  Naki-abad,  Dar-kal&, 
Schafi  abad,  Maschoo,  Non  talü,  Khan  bebin,  Saad  äb&d  oder  Saibal, 
Galttkana,  Zeringul,  Tschinaa,  Dschauztschäl ,  Suleimän,  Ramijan, 
Watan,  Nargistschal,  Mahalle  kangi9)  (besteht  aas  den  vier  Dörfern: 
Kaschlak,  Mahalle  mir,  Parsyan  and  Til  äb&d.)*) 

Dörfer  des  Bolttk  Kugsar  sind  Kala  kafe,  Mahalle-i-tschinaschek, 
Tatfakbend,  Tschemanibalä,  Tschemani  paln,  Terese,  Ahengär  mahalle, 
Darin,  Derdschin,  Berendschewin,  Kalähisari,  Fareng. 6) 

Das  Dorf  Mahalle-tschinaschek  besteht  aas  den  fftnf  Dörfern 
Waminan,  Kaschidar,  Pischtitschel ,  Huseini-abad ,  Nerab.6) 

In  vielen  Dörfern  der  Bolük  Kugsar  und  Fenderisk  wohnen 
Gadaren,  ein  Volksstamm  den  man  hauptsächlich  in  den  Provinzen 
Astrabad  and  Masanderan  findet;  sie  werden  von  den  Persern 
gewöhnlich  als  Tagelöhner  and  Feldwächter  gemiethet  and  wohnen 


1)  yjX&aS  WinUrdörfer:  —  &£*  -#$  —  oLfj^L*  —   «^i  _ 
3)  ^jX^j  Sommerddrfer:  Jl>y&  —  *"*ä*"j  —  J*>^jy*  —  v^> 

5)  xil3  **i3  _  hUUj»  Ja**  -  J^j^b  -  ^Wt^fe-  —  i^ 
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meist  an  den  äussersten  Enden  der  Dörfer  um  mit  den  Persern 
nicht  in  Berührung  zu  kommen,  von  denen  de  verachtet 
Man  wirft  ihnen  vor,  dass  sie  keine  Religion  haben  and  Schi 
fleisch  essen;  letzteres  braten  sie  mit  der  Haut,  nachdem  sie  es 
vorher  mit  Butter  begossen;  die  gebratene  Haut  weifen  sie  den 
Hunden  vor.  Sie  haben  keine  besondere  Sprache,  sondern  sprechen 
den  masanderanischen  Dialekt  des  Persischen  und  Türkischen  oder 
überhaupt  der  Gegend,  in  welcher  sie  wohnen.  Aach  besondere 
Hochzeitsgebräuche  findet  man  bei  ihnen  nicht.  Bei  Streitigkeit* 
wählen  sie  einen  Aeltesten  ihres  Stammes  als  Schiedsrichter.  Sie 
gelten  für  gute  und  erfahrene  Schützen  und  werden  in  frühester 
Jugend  im  Schiessen  geübt;  als  Jäger  greifen  sie  kühn  Tiger  ni 
Leoparden  an.  Von  den  Turkmanen  werden  sie  gefürchtet  and  diese 
wagen  sich  nur  selten  in  Dörfer,  wo  Gudaren  wohnen. 

Dörfer  des  Bulük  Schahkuhu  Sewer  sindRadkan,  Kundtt, 
Hadschi  abad,  Nautschaman,  Rasul  abad,  Sa  wer,  Tschalkhane, 
Schahku  balä,  Schahkahpaln,  Tasch  (an  der  Grenze  der  Prolin 
Schahrud  Bastun.) 

Mit  Ausnahme  von  Graz,  Kurd  mahalle  und  einigen  Gebb|* 
dörfern  befinden  sich  die  Dörfer  der  ganzen*  Provinz  in  einer  zm- 
lich  ärmlichen  Lage  und  nicht  eines  derselben  zeichnet  sich  doch 
Wohlstand  und  Industrie  aus.  Der  ganze  Handel  der  Provinz  cos- 
centrirt  sich  an  der  Küste  bei  Gäz  oder  dem  Pass,  wo  das  persische 
Zollamt  steht  und  wo  alle  nach  Russland  bestimmte  Waaren  dnch- 
gehen. 

Die  Provinz  Mazanderän  am  südlichen  Ufer  des  Heeres, 
vom  Fl.  Dschire  kulbad  östlich  bis  zum  Fl.  Surkhani  (J.l>^)  gewöhn- 
lich Sefisch  temisch  genannt,  westlich,  an  der  Grenze  von  Gilin, 
ist  51  Fars.  lang  und  35  Fars.  breit,  vom  Ufer  bis  zum  Berge 
Firüzkuh  (»y  :5/««i)  gerechnet,  im  Süden  durch  das  Elburzgebirge 
begrenzt,  in  dessen  Mitte  sich  in  beinahe  gleicher  Entfernung  tob 
den  Grenzen  der  Provinzen  Astrabad  und  Gilän  der  Demawend  erhebt 
Die  Provinz  M.  ist  in  folgende  Distrikte  und  Bulük  eingetheilt. 
A.  Distrikte  Aschref,  mit  der  Stadt  Aschref,  vom  Fl.  Dschire- 
Kulbad  oder  dem  Dorfe  Gälugo  östl.  bis  an  den  Fl.  Nikah 
^LXJ)  westlich.  Zu  diesem  Distrikte  gehören  die  Bulük  1)  Bals 
bulük,  der  obere  B.  auch  Hezardscherib  *)  genannt,  südlich  von 
Aschref  nach  dem  Gebirge  zu.  2)  Paln  buluk,  der  untere Bulüki 
oder  Miän  durud,  nördlich  von  Aschref  in  der  Niederung.9) 

B.  Distrikt  von  Sari,  zwischen  den  Fl.  Nikah  östl.  und  Telar 
westl.  mit  den  Bulüks  1)  Kulidschan  rustak  oder  Kadsche- 
ressakh,  SW.  v.  d.  Stadt  Sari;    2)  Nikah,   östl.   v.  Sari,  mit 


1)  Tausend  Dscherib.  —  Ein  Dscherib  entspricht  ungefähr  dem  rastischen 
DessXtin. 


2)  ^  VI*  _   Jjli  tf)*  _  ^vXiU 
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dem  Fl.  Nikäh.  3)  Ferakh  äbäd,  nördlich  von  Sari,  4)  die 
Bulüke  Milerüd,  Anderüd,  Mijändurüd  und  Karatagan, 
nördl.  and  nordwestl.  von  Sari,  zwischen  den  Fl.  Telär,  Tidsch&n 
und  Nikäh.  5)  Schirgo,  südl.  v.  Sari,  zwischen  den  Fl.  Ti- 
dschan  and  Telär-,  6)  Theile  der  Bulük  Hozar  dscherib  östl. 
Ali  äbäd  südL,  Kijä-kelä  oder  Telärpaj  südwesÜ. l) 

C.  Distrikt  Barferüsch,  von  dem  Fl.  Telur  östl.  bis  zum  Fl. 
Hera*  westl.,  mit  den  Flüssen  Bäbul  oder  Bäbul-rüd  und 
Ferikenär  *).  Die  Stadt  Barferüsch  liegt  im  Mittelpunkte  des 
Distrikts  und  der  ganzen  Provinz,  zwei  Kilometer  vom  Fl.  Babul. 
Die  Bulük  des  Distrikts  sind  folgende:  1)  B.  Bische sar  „der 
waldige"  umfasst  die  nächste  Umgebung  der  Stadt.  2)  Meschhe- 
diser,  nördl.  v.  d.  Stadt,  an  der  Küste,  zwischen  den  Fl.  Telär, 
Babul  und  Ferikenär;  zu  Meschhediser  gehört  auch  3)  B.  Paze- 
wAr,  zwischen  den  Fl.  Talär  undBabulrüd;  4)  Maschken- 
dschirüz  oderMaschotegendschi-rüz,  südwestl.  v.  Barferüsch 
zwischen  den  Fl.  Babul  und  Ferikenär;  6)  Bandepej,  südlich, 
dem  Demawend  zu,  grenzt  an  Maschkendschirüz  und  ist  in  zwei 
Theile  getheilt:  a)  Kelärpej  oder  Ir-bandepej  „der  obere", 
und  b)  Sedsch-rupej  oder  Jur-bandepej  „der  untere"  mit 
den  Flüssen  Kel&rüd  (o^^LT),  Bazerüd  (O^  ^jU)  und  Se- 
dscherü  (j^);  6)  B.  Babulken&r,  nordwestl  v.  d.  Stadt,  am 
Ufer  des  Babul.  7)  B.  Laleäbäd,  westl.  v.  <L  Stadt,  mit  dem 
Fl.  Kori(^lä)  8)  B.  Sosi  kelüm,  mit  dem  Fl.  Kori3),  grenzt 
an  Laleäbäd,  9)  B.  Dscbeläl-azrek  oder  Dschel&l  ül 
kadr,  westlich  v.  d.  Stadt,  mit  den  Fl.  Kori  und  Surkherüd 
(Oj'Z/")'  10)  B.  D&bü,  an  der  Grenze  des  Distrikts  Amul,  ist 
in  zwei  Theile  getheilt,  von  denen  der  westliche,  mit  dem  Fl. 
Heräz  (jt^)  zu  Amul  gehört;  Südöstl.  von  Barferüsch  liegen: 
11)  B.  Kijakelpa  oder  Telärepej  am  Ufer  des  Talär,  zu 
diesem  B.  gehört  der  frühere  B.  Bagnemir;    12)  Ali  Abäd, 


2)  *»  J*l*  -    >tf^ 

8;  f^sJ^  —  ^Jif-Äsx  —  y^l*  —  ^fSüSJiA  oder  gjS»b\J»* 

_  JuSM   -     J$*l*  -     fH  ^-U  -     jjjjl  JX>   oder  Jib* 
Bd.  XXL  16 
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mit  dem  Fl.  Schahrüd;  13)  B.  Balft  tidschan,  S.W.  t.  Barfe- 
rüsch  mit  dem  Fl.  Ateko  (*&*),  der  sich  mit  dem  Telar  ver- 
einigt 14)  B.  Sawadku,  nahe  dem  Gebirge,  mit  dem  FL 
Talar,  der  im  Geb.  Sawadka  entspringt  15)  B.  Läfür  oder 
Lftpür,  südlich  von  Barferüsch,  mit  dem  Fl.  Babul1). 

D.  Distrikt  Amul,  westlich  von  BarferAsch,  mit  dem  FL  Herli, 

an  dessen  Ufer  die  Stadt  Amul  (jjty  liegt,  hat  folgende  BaHk: 
1)  B.  Ahlam  rustäk,  nördl.  v.  d.  Stadt  an  der  Küste,  mit  des 
Fl.Ahlemrüd^^l).  2)  B.  Herftzpej  undD&bft,  östlder 
Stadt  3)  B.  Daschtiser  NW.  v.  JLmaL  4)  B.  Udschi  AbidL 
5)  B.  Paln  leteka  „der  untere".  6)  B.  Balft  leteka  „der 
obere".  Oestlich  des  Fl.  Her&z  liegen  die  Bulük  7)  Nur 
den  Fl.  Heräz  und  Suläde  («JüU).  8)  B.  Kudschnr,  vom 
Fl.  Sulftde  östl.  bis  an  den  Fl.  Tschalüs-rdd  (^  jj^JL^) 
9)  B.  Kelärestäk,  vom  Fl.  Tschalüsrüd  bis  an  den  Fl.  N  am  Ik- 
Abi-rAd.  10)  B.  Tenokobnn  vom  Fl.  Namftk-Abi-rftd  Hl 
an  den  Fl.  Tschalek  rüd  (j^dJL^).  11)  B.  Sakhtessar, 
bis  an  die  Grenze  v.  Badessar  oder  den  Fl.  Surkhani1).  Ab 
Hauptstadt  der  Provinz  Mäzanderan  gilt  BarferArfch,  der 
Stadthalter  residirt  jedoch  in  Sari;  zuweilen  wird  auch  die  ProTinx 
ton  ABtrabad  ans  verwaltet. 

Die  Stadt  Aschref,  früher  ein  Dorf,  am  Fasse  des  Gebirg« 
in  reizender  Lage,  zwischen  Wäldern  und  Gärten,  wurde  von  ScUh 
Abbas  zur  Residenz  erwählt,  der  die  berühmten  Gärten  anlegte 
und  mehrere  Paläste  erbaute,  von  deren  früheren  Herrlichkeit  nur 
wenig  erhalten  ist s).  Die  Stadt  hat  jetzt  über  845  Häuser,  mehrere 
Moscheen  mit  Schulen,  zwei  Karawanserai ,  70  Kaufläden,  sechs 
öffentliche  Bäder.  Der  Distrikt  Aschref  ist  gegenwärtig  der  ärmste 
in  der  ganzen  Provinz. 

Zu  dem  Bulük  MijandurAd  gehören  die  Dörfer:  Tuskeli, 
Waläscht,  Schabendin,  Kül  tschälesar,  Zir-hij&bin, 
Dardschi-mahalle,   Hädschi   mahalle,   Sehpeschkell,4) 


1)  0&yii   —   »y  ö\y»  —  jy*i  oder  ;>J 

2)  jU;  ,0*1  -   ^jj/   oder^  _    r  c^O  -    A*\^ 

3)  Vgl.  Häntzache   in   Ztschr.  Bd.  XVIII.  S.  672  ff. 
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Nimtschok,  Nüzerabäd,  Zugomarz  pain,  Zugomarz 
balä,  Tschehär  imäm,  Emir  äbäd,  Kaftar  khän,  Karä- 
tape,  Tolesch  mahalle,  Türidsehän,  Kuhsan,  Gurd&chi 
inahalle,  Rüstern  kcla,  üomüsehjän,  Obelü,  Schurobe- 
sar  rmit  einer  Salzquelle),  Läk-taroschn,  Tscholepol,  Käle- 
tschale,  Atrep,  Basom-kelä,  Gari b-mahalle,  Afrobäg, 
Tabagdei,  Atikelä,  Limras,  Tirtäschj  Tilenfl,  Ron, 
Seradsch  mahaJle?  Khurschid  kelä,  Gälugo  *)  in  deixen 
hauptsächlich  Reis,  Gerste,  Baumwolle,  und  etwas  Zuckerrohr  gebaut 
wird.  Die  jährliche  Abgabe  des  Distrikts  beträgt  335  Turnen  und 
in  Kriegszeiten  soll  der  Distrikt  Asehref  200  Mann  Tüfenkdschi 
-teilen,  uuter  denen  81  Afghanen. 

Unter  den  genannten  Dörfern  ist  das  bedeutendste  Karat ape, 
auf  einem  Hügel  gelegen,  der  von  ferne  gesehen  schwarz  erscheint. 
Es  liegt  nur  l  Kilometer  von  der  Küste  und  hatte  noch  z,  Z,  des 
Schah  Abbas  einen  Hafen,  in  dem  die  Schiffe  bis  dicht  an  den  Fuss  des 
Hügels  gelangen  konnten.  Unter  Nadir  Schah  wurden  Afghanen 
aus  Afghanistan  und  Kandahar  hierher  übergesiedelt,  die  aber  nach 
dessen  Tode  zum  grössten  Theil  wieder  in  ihre  Heimath  zurück- 
kehrten oder  sich  in  der  Nähe  des  turkmenischen  Stammes  Goklän 
{..yStfy  )    an   der  Grenze  der  Provinz  Astrabäd  niederliessen ,    von 

Igt  Mohammed  Khan  wieder  einen  TbeiJ  zurückbrachte,  einen 
andern  Theil  in  Sari  ansiedelte.  Jetzt  wohnen  in  Karat  ape  und  den 
umliegenden  Dörfern  noch  etwa  100  afghanische  Familien,  die  aber 
ihre  Sprache  gänzlich  vergessen  haben  und  entweder  turkmauisch 
oder  persisch  sprechen.  Als  Sunniten  leben  sie  mit  den  Turkm an en 
in  Freundschaft  In  den  Dörfern  Zugomarz  pain,  Tschehär  imam 
und  Kaftarkbun  wohnen  Abdelmelik's,  die  aus  Knläredaseht  (Nur- 
Kud schür)  übergesiedelt  sind ;  nach  Tolesch  mahalle  wurden  unter 
Äga  Mohammed  Khan  die  Toleschin  aus  Linkorän  übergesiedelt,  von 
denen  jetzt  noch  30  Familien  hier  wohnen. 

Die  Stadt  Sari,  an  deren  Geschichte  sich  eine  Menge  von 
Sagen  knüpfen,  die  wir  hier  übergehen  müssen,  hat  gegenwärtig 
etwa  öOÜÜ  Einwohner  in  1700  Häusern,  zahlt  jährlich  12u0  Turaan 
Abgaben  und  stellt  im  Kriege  ein  Conti ngeut  von  700  Mann. 


rUi   m  al^l  ^\   pj.  ^J>ji*äS    _   **3ljä   —   aJ^ySjLk  oder  o—Ü 

16* 
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Zum  Bulük  Kadscileresakh  gehören  folgende  Dörfer:  Gul- 
tschini,  nahe  der  Stadt,  mit  50  Häusern,  Ohidascht,  Puli- 
gerden,  Dizo,  mit  dem  berühmten  Windhrannen;  Sänge  ttro- 
schan,  Pahne  kelä,  Schfketo,  Nakardschi  Mahalle, 
Azäd-Kuläh,  besonders  durch  seine  Weideplätze  berühmt,  Zi- 
gale Tschol,  Semiskende,  mit  einem  Imämzade  and  den 
Nebendörfern  Scheikh  mahalle,  Aluj  kelä  und  Badülla,  im 
Ganzen  141  Häuser,  besonders  berühmt  durch  seine  Reisfelder,  die 
190  Dscherib  einnehmen  nnd  einen  Ertrag  von  3500  Halwir 
(1  Haiwar  =  40  Batman)  Reis,  480  Haiwar  Weizen,  60  Haiwar 
Baumwolle»  30  Hai  war  Seide  geben.  Eine  Frau  wird  mit  5  bis  15  Kran 
(1  Rub.  50  Kop.  bis  3  Rub.  50  Kop.)  bezahlt  —  Surek,  Ma- 
gom,  Dschimkhane,  Zarin  abäd,  dieses  Dorf  legt  sieh  auch 
den  Namen  Bulük  bei;  hier  wird  ein  wollener  Stoff  D  seh  &d  seh  In 
(*aj».L>)  gefertigt,  der  zur  Verpackung  der  Waaren  dient,  und  Abt 
(Oberkleider,  weite  Schlafröcke).  Der  Herr  des  Dorfs  soll  100000 
Schafe  besitzen  und  300  Tüfenkdschi  aus  dem  Stamme  Karatschukha 
(13^fe.fj3)  als  Contingent  stellen.  —  Wareke,  hier  soll  der  Held 
Fertdün  gewohnt  haben;  Dimturän,  Khamid-abad,  theilwene 
von  Kurden  des  Stammes  Dschanbeglu  bewohnt;  Alikende, 
Alijäwok,  Isfendi  tepe  oder  Isfendin,  Umal,  Akkhei 
oderOken,  Dugänly,  Firüzkende,  Khadschirkhil,  Sed- 
Mahalle,  Kharemiän,  Naudek,  Küzülü,  Pambetschole, 
Pambezärketi,  Bäläkun,  Kharjek  oder  Kyriak,  Espi- 
wasehi,  Zerinkelä,  Lärim,  Gadi  kelä,  Ferah  Abid, 
am  Ausfluss  des  Tidschan,  jetzt  durch  seine  Fischereien  berühmt, 
war  nächst  Aschref  Residenz  des  Schah  Abbas,  der  hier  einen  Pa- 
last erbaute,  Dschchän  numä  genannt,  in  welchem  er  i.  J.  1628 
starb  l). 

Dörfer  des  Bulük  Nikü  sind:  Nikä  oder  Pulinika,  Schei- 
tün-mahalle,  Uädschi-mahalle  Schirkhän,  Kilä  tschi- 
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lesar  oder  Kai  äs  ar,  Khirt-khan-baba-kha^Tschamon1). 
In  mehreren  Dörfern  des  B.  Nika  wohnen  Gireli. 

Dörfer  des  Bulük  Schirgo  sind:  Schirgo,  mit  100  Häusern, 
Ahengär  kelä,  Püläd  kelä,  Arsendschnn,  Bureschit, 
Tschokesar,  Iwek,  Mangal,  Mnsa  kelä,  Rahd&rkhäne, 
Kylydsch  *).  Die  dem  Gebirge  näher  liegenden  Dörfer  treiben 
Viehzucht,  Bienenzucht,  bauen  Weizen  und  Tschaltttk  und  liefern 
theilweise  auch  Seide.  Die  jährliche  Abgabe  des  Bulük  Schirgo 
wird  auf  1500  Tuman  geschätzt. 

Dörfer  des  Bulük  Ali  Ibäd  sind:  Seid  k*sim,  Snrkhe 
keift,  Kerdekhil,  Gtle  kelä,  Mafruschdschek,  Rustem- 
där  mahalle,  Schähzäde  Husein,  Dschafar  Abftd,  Zejte 
khil,  Abdengersar,  Gulafschün,  Zarwelschun,  Masch- 
hikelä,  Isfendin,  Izorek,  Tirkulä,  Azon,  Futen,  Aspe- 
ward, Schuräb  s). 

Barferusch  (jfc3,ä;L),  an  der  Stelle  des  alten  Mamtir 
(^IxiLt)  hat  6000  Häuser  und  50000  Einwohner,  12  Moscheen, 
30  Schulen  und  mehrere  Takie  und  Imamzade.  Die  Stadt  treibt 
bedeutenden  Handel  und  zahlt  eine  jährliche  Abgabe  von  2200 
Tomen.  Unter  den  öffentlichen  Gebäuden  ist  besonders  der  Münz- 
hof xu  erwähnen,  wo  Turnen  (Dukaten),  Sahibkeran  oder  Hazör 
(1000  Dinar  =  30  Kopek.  Silber),  Panabad  (15  Kop.)  und  Schai 
(ll/f  Kop.)  geprägt  werden.  Von  den  früheren  Palästen  und  Gär- 
ten des  Schah  Abbäs  sind  gegenwärtig  nur  noch  geringe  Ueberreste 
vorhanden.  In  den  letzten  vierziger  Jahren  war  Barferusch  der 
Schauplatz  der  neuen  mohammedanischen  Secte ,  der  Babi  (^l?)  4). 

Dörfer  des  Bulük  Bischesar  sind  folgende:  Sultan  Mo- 
hammed Tahir,  '/s  Stunde  von  Barferusch;  —  Bischesar, 
etwa  100  Häuser  im  Walde  (bische)  gelegen;  —  Halikanna, — 


1)  C^  J-*   -    Ja*  u^iafcÄ   -    u^jü*  *****  if*^  - 

4)  Zeitschr.  d.  D.  H.  G.  Bd.  V.  S.  384.  —  Die  hier  von  Hrn.  Melgunof 
mitgetheUto  Ersählung  aber  Ursprung,  Ausbreitung  und  Lehre  der  Sekte  findet 
man  Ausführlicher  in  v.  Dorn,  Morgenländische  Handschriften  der  K.  öffentl. 
BibL     St  Petersburg  1866. 
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Ramenet,  Haidar  kelä,  Oguzeband,  Walikedun  oder 
Walikin,  in  der  Umgegend  des  Dorfes  wachst  Welik  (4*1;  ein 
Gesträuch,  das  zur  Feuerung  dient),  —  Seh  engrutsch, Längir, 
100  Häuser,  —  Azzoreband,  —  Tschemozede  («JjUaj»),- 
Tschemoze-kelä  (^jU^.),  —  Bitschinatschi-khamo- 
misar,  —  Bidschi  kelä,  —  Sipbog  (t^v^A*»),  Schebdii 
kelä.  —  Uschib,  hier  soll  ein  Imamz&de  bei  einem  Aufstände 
erschlagen  (aschub  Vj-£t)  worden  sein.  —  Rüdiger  malialle 
(«Jb^  /^)'  die  Bewohner  des  Ortes  gelten  für  ungastlich,  die 
das  Gesicht  abwenden  (^oy^).  —  Benore  keift,  —  Goze 
keti  (^^ytoUi),  —  Darzi-keti  (^jj/*)»—  Bagnemir,  wird 
Bulttk  genannt;  eine  Hälfte  des  Dorfs  gehört  zu  dem  BnMk  Te- 
lärepej. 

Südlich  von  der  Stadt  liegen  die  Dörfer:  Na$ir  abftd,  an  des 
FL  Mirerftd  (o^^l),  —  Olükende,  —  Sare  babul,  — 
Kalemin,  —  Hateke  puscht,  —  Nakhibe  keift,  —  M* 
ziradsch,  —  Diwdascht,  —  Mansür  kende  *)• 

Westlich  der  Stadt  liegen  die  Dörfer:  Marzin  gerden,  — 
Kemanger  keift,  —  Sekulä  mahalle  (so  genannt  von  den 
«^«Lm  einem  Stamm,  der  früher  hier  wohnte),  —  Rüschan  abid, 
—  Paln-Gäntschrftz, —  Bala-Gäntschrftz  (hier  soll  w 
einem  Tage  (jj;)  ein  Schatz  (g^)  gefunden  worden  sein);  — 
Mu'allim  kelä,  —  Jessiri  kelä,  —    Balade'). 

Meschhediser,  der  Hauptort  des  Bulüks  Meschhediser, 
am  rechten  Ufer  des  Babul  und  etwa  1  Kilometer  vom  Meere  ent- 
fernt, hat  230  Häuser.  Früher  führte  es  den  Namen  Meschhedi 
zabz  (jij  vXfäw«)  und  war  berühmt  durch  ein  Imämzade,  welches 
von  den  Bewohnern  der  Umgegend  sehr  besucht  wurde.  Es  soll 
zu  Ehren  des  Said  Ibrahim  Abu  Dschewäb,  eines  Sohnes  des 
Imam  Musa  und  Bruders  des  Imäm  Riza,  von  Said  Scheins- 
eddin  Bäbulkän  erbaut  sein  (im  Jahr  841  =1437),  wie  eine 
Inschrift  besagt.  —  Das  Zollamt  nebst  den  Fischereien  soll  eineo 
Pacht  von  12000  Tuman  (?;  einbringen. 

Der  Bulük  Meschhediser  ist  in  zwei  Theile  getheilt;  I.  mit 
den  Dörfern:  Bäzär  mahalle, —  Kole, —  Sefi  mahalle,— 


_  SS  w~üü  (?)   —   c>^>^P  —    «*XaJ'  )y*a*A 
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kgyr  tange, 


Kazim   äbad. 


Sejd  m  ah  alle    oder 


Sädäd  mahalle,  —  Juribai, —  Radbast  mit  100  Häusern; 
zu  Radbast  gehören  die  Dörfer  Kiho  mahalle,  —  Gowzan 
mahalle,  —  Kaläbast l). 

II.    Ferikenar,    l/s  F*«-  V0Ba  Meere,   200  Häuser,  am  FL 

Ferikeuan  In  der  Nabe  des  Dorfs  auf  einem  freien  Platze, 
Sabzc-zar  (jlj  »/***)  genannt,  wird  nach  dem  Naurus  ein  Markt, 
ilamze  bäzar  (}\^L  ä**^>)  genannt,  gehalten t  der  40  Tage  dauert. 
Kari  kelä»  —  Tschapekrud,  am  FI,  desselben  Namens  (oder 
Talär),  —  Miserüd,  am  FL  Mirullä,  Mubri  kela,  Ahmed 
kelä,  Kclämarz,  Gomüseh  benje,  Tsehubog,  Pasewär8), 
letzteres  gehört  zu  Meschhcdiser,  obwohl  es  einen  besondem 
Buink  bildet.  Das  Dorf  liegt  auf  dem  halben  Wege  zwischen  Bar- 
ferüsch  und  Mcschhediser  im  Walde  versteckt  und  bat  eine  Moschee 
und  Takie.  Der  Name  des  Dorfs  kommt  in  der  Geschichte  des 
alten  Taberistan  vor,  als  Residenz  der  Nachkommen  des  Mir-buzurg- 
kewam  eddio.  Die  Mutter  eines  der  Söhne  des  Seid  Kemaleddin 
war  in  Persewar  geboren;  bekannt  ist  auch  Seid  Zejnuläbedin 
PazewärL  Hier  lebte  auch  der  persische  Dichter  Emir  Paze- 
wäri  (s.  n.),  dessen  Lieder,  die  einzigen  Lieder  im  Mäzen- 
deranisehen  Dialekt,  in  Persien  ziemlich  berühmt  sind»  Za 
Pazewar  gehören  die  Dörfer:  Mir  bäzär,  am  Fl.  Babel,  bat 
einen  Markt,  der  am  Dienstag  gehalten  wird  und  deshalb  Se* 
scfaambe  heisst;  Schurck,  Hain  sc  kelä,  mit  einem  Takie; 
hier  werden  Filzdecken  (a*j  naraed)  zu  Verpackung  der  Waaren 
verfertigt ,  die  das  Hundert  mit  10  Tuman  bezahlt  werden;  Ormi* 
dschi  kelä,  Dari  kelä,  Fukelä,  Kurde  kelä,  Sara 
khammon,  Tscbapon  kelä,  Kosker  maballe  oder  Kazim 
beki,  Emir  kelä,  fünf  Kilometer  von  Barferusch,  mit  einem  Markt 
(jliU  ***a)  der  am  Freitag  geh  alten  wird3)* 

Zum  Rultik  Babnl  kenär*)  gehören  die  Dörfer:  Korde  kelä, 
Dicheueftepe,  Kebrijä-kelä,  Kelärikelä,  Diraz  kelä, 
Girän  kelä,  SedekeU,  Guna  kelä,  300  Häuser  (?),  Scfair- 
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dor  kelä,  Derün  keift,  200  Häuser  (?),  Marzu  keift,  Bis- 
derko  *). 

Die  Bewohner  dieser  Dörfer  treiben  Viehzucht,  Ackerbta, 
Bienenzucht  und  etwas  Seidenbau,  die  Einkünfte  des  Bulflk  wird 
an  Mirza  Kerimkhän  aas  Sawadka  für  1000  Tuman  verpachtet 

Dörfer  des  Bulük  Bandepej  (^J^u)  sind:  Besorupej, 
100  Häuser,  4  Fars.  von  BarferAsch,  besteht  aus  mehreren  anein- 
ander stossenden  Dörfern;  Saidemlr-kftrftn  nach  einem  hier  be- 
erdigten Heiligen  genannt;  Kelärupej,  100  Häuser,  Fakitschul, 
Basudpej,  Khoschrudpej,  Selägder  keift,  Schäne- 
tar&sch,  Kar&  kenär,  Kuschti  lei,  BometA,  Aheng&r 
keift,  Lidar,  Padischahomir,  mit  einem  Imtauftde,  zu  dem 
man  wallfahrtet,  Merzebai,  Walü-kelft,  Suret,  Zew&rde, 
Im&mz&de  abbfts  *). 

Zu  Bandepej  werden  ferner  gerechnet:  Neschel,  westlki 
von  BarferAsch,  dem  Gebirge  nahe,  besteht  aus  mehrern  nahe  bd 
einander  liegenden  Dörfern,  die  zusammen  gegen  500  Häuser  zäh- 
len. Die  Bewohner  der  Umgegend  wählen  das  Dorf  oft  zu  ihrem 
Sommeraufenthalt.  Tamtame  kelä,  Scheikh  musa,  KftbAd- 
kelä,  mit  einem  Asitane  (Kapelle),  vor  welcher  einst  ein  Steil 
vom  Himmel  herabgefallen  sein  soll,  der  den  Boden  blau  (o^f) 
fcrbtc  »). 

Zu  dem  Bulük  Maschkendirüz  oder  Maschotegei- 
dschirÄz  (j^^Jtf  *L>L£^)  gehören  die  Dörfer:  Merznak,  be- 
steht aus  zwei  Dörfern,  die  fast  nur  von  Seiden  bewohnt  sind; 
Mulla  Mohammed  Schahr  Äschub,  Bendor-kelft  oder 
Benherkelä,  Abulhasan  kelä,  Utokeserä  (100  Häuser), 
Meschhediseri4);  in  der  Nähe  dieses  Dorfs  soll  früher  eine 
Stadt  Tädschiri  (?)  ^jj^ls  gestanden  haben,  die  einen  Raum 
von  3  Fars.  einnahm  und  sich  bis  an  das  Meer  erstreckte;  jetzt 
stehen  nur  noch  die  Ueberreste  eines  Thurmes   und   einer  Kapelle 


3)  Jwio  —    SS***?  __    _*y  &**&  —  yS  dyS 
—  >3f"  ^4~*/0 
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nebst  einem  alten  Hauz  (Wasserbehälter),  der  mit  rothen  Steinen 
ausgelegt  ist  nnd  noch  Wasser  hat.  Zu  beiden  Seiten  desselben 
sieht  man  Spuren  früherer  Mauern  oder  Dämme,  die  mit  Strauch- 
werk und  Gras  bewachsen  sind,  und  auf  dem  Begräbnissplatze  stösst 
man  zuweilen  auf  ziemlich  grosse  Bausteine.  Nach  Aussage  der 
Einwohner  ist  Meschhediseri  der  Geburtsort  des  AgäMohammed 
Eh  in,  des  Begründers  der  Dynastie  der  Kadschar.  Bazargo 
[vLfjfjü),  mit  einem  Imämzade;  der  Name  des  Orts  wird  in  der 
Geschichte  Tabaristans  oft  genannt;  Pa¥n  gätob  nebst  dem  an- 
rtossenden  Mijan  gätob  und  Balä  gätob,  Tschore  (;l*£^>), 
Dschelawdärmahallä  (jJ^k^bO,  Gumi  kelä  (100 Hau- 
m),  Schubi  kelä  (SS^). 

Dörfer  des  Bulük  Läfur  ^yü  oder  )ytS)  sind  Läfur  (100 
Häuser),  Nephtetschol ,  Azädgön,  Mahallel  hädschi 
Dschafer  (100  Häuser),  Dehun  (100  Häuser),  Tangesero, 
Hir  kozi,  Läpurek  x). 

Diese  Dörfer  bauen  Reis,  Baumwolle,  Zuckerrohr  und  etwas 
Beide  von  geringer  Qualität,  in  der  Nähe  des  Gebirges  meist  Vieh- 
racht  Die  jährlichen  Abgaben  (Maliät)  des  B.ulük  Läfur  werden 
auf  600  Tuman  geschätzt. 

Dörfer  des  Bulük  Kijä  kelä  (^TL^)  oder  Telärepej 
(^Äj)  sind:  Nadsch&rkelä  (SSJ^)  4  Fars.  von  Barferüsch 
la  der  Strasse  nach  Amul  und  nahe  der  Brücke  Schisch-pul 
(J^Ü***)»  Dej  kelä  oder  Diwone  kelä;  Dali  kanda,  San- 
feto  (jjigU*»),  Betschotsche  lüsar,  Dschazie-selämi- 
kh61,  Kaprutschal,  wo  der  Fisch  Kupur  (;j*0  gefangen  wird, 
Etalftdascht,  Dik,  Schahzed,  Derwische  alem  bozi  *), 
Sorzo  kelä  oder  Soruz  kelä,  Mari  (kj^  oder  «^4*),  Ru- 
item,  Paln  Rüstern,  Azizek,  Seidabad,  Dyrwozde  oder 
Hyrwozde,  Khelwai-kelä,  Rukune  kelä  (300  Häuser). 

Die  Dörfer  am  Ufer  des  Talär,  an  der  Zahl  50,  führen  den 
gemeinschaftlichen  Namen  Telärepuscht  (o^;^'). 

Dörfer  des  Bulük  Ali- Abäd  sind:  Ali-äbäd  am  Fl.  Talär, 
4  Fars.  SW.  von  Sari,  an  der  Strasse  Schah  Abbäs,  hat  400  Häuser 
und  ist  theilweise  von  Kurden  der  Stämme  Dschanbeglu  und  Ma- 
kula bewohnt  Ali  Abäd,  wie  Aschref,  ist  mehrmals  durch 
UeberfUle   der  Turkmanen   verheert   worden.    Schah  Abbäs   hatte 


2)  iSjW  f^  lAh.^)^  Derwisch ,   der  mit  alem ,    d.  i.  Stäbchen ,  die  oben 
mit  BanmwoUe  umwickelt  sind,   spielt 
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hier  einen  Palast;  in  der  Umgegend  wächst  Zuckerrohr.  —  Arate, 
im  Gebirge,  meist  von  Holzhauern  bewohnt,  daher  der  Name  (tob 

8*1  Säge);  Matune  kelä,  100  Hänser;  Obondonesar,  Me- 
dschore  mahallä,  Iskenderkclä,  Eeschir  kelä,  Kusch- 
ke  sari  (^tiX^o»),  Tschemoze-kelä  (^L^.),  Wos-kas,  ii 
der  Nähe  dieses  Dorfs  sollen  die  Babi  eine  Niederlage  erlittet 
haben;  Surkhe-kelä. 

Dörfer  des  Bulük  Balä  Tidschän  (D^J^)9  Khatir 
kelä,  mit  150  Häusern,  Gowonohengär,  Dorde-koscht, 
250  Häuser,  Hali  ascht,  Poscho  kelä,  Til  khani  oder  Gil 
khani,  Fenderi,  mit  400  (?)  Häusern,  Maleke  khel,  mmt 
von  Seiden  bewohnt;  Torsi  kelä,  Kordyr-khati,  Käschko, 
Hadschi  kelä,  Numur  kelä,  Goro  khil,  mit  100  Hamen, 
Nuh  kelä,  Ateke  Puscht,  Schami  kelä,  Afro,  Khorao 
kelä,  mit  einem  Dattelbaum ;  Aziz  kelä,  Scheikh  Tabrisi  ^ 
3  Fars.  von  Barferüsch,  mit  einem  Imämz&de  oder  Bnka  (aaij), 
von  Suleiman  Khan  Girejli  erbaut  Aus  einer  Inschrift  an  der  Wand 
dieses  Gebäudes  geht  hervor,  dass  auf  dem  Tschaman  (~y*^  FbM) 
Scheikh  Tabrisi  nebst  Mulla  Muhammed,  Sohn  des  8chahräacli^ 
Seid  Heidar  (;Oo^>)  und  ein  Derwisch  Namens  Husein  Sijän 
(w£+~)  begraben  liegen.  Diese  Heiligen  starben  den  Hfiityrertod, 
und  wer  selig  werden  will,  muss  in  4  Freitagsnächten  mit  get 
Himmel  gestreckten  Armen  auf  ihrem  Grabe  stehen.  In  Scheikb 
Tabrisi  hatten  sich  die  Bäbi  verschanzt,  und  merkwürdiger  Weise 
ist  in  der  Inschrift  des  Imämzade  eine  Empörung  vorausgesagt,  die 
hier  stattfinden  soll. 

Dörfer  des  Bulük  Sawadku  sind:  Ardschiman,  mit  800 
Häusern,  Aspitscheschme,  Surkher  äbäd,  Aläscht,  Im&m 
Zäde  Hasan,  Meto,  Kostupe,  Schir  kelä,  Scheikh  ma- 
hallä, Kasaljun,  Schurmän,  Ziräb,  Tscherat,  Weljupe 
(^J»^),  Schurküh  (i^i^x:),  Imämzäde Sefid,  Kormaz  u.a.a. 

Die  Dörfer  sind  in  Kyschlak  und  Jailak  getheilt;  die  Be- 
wohner  betreiben  meist  Viehzucht.  Das  Gebirge  ist  reich  an  alkriei 
Wild  und  Geflügel.  Die  Einkünfte  des  Bulük  sind  für  1700  Tum» 
verpachtet. 

Dörfer  des  Bulük  Dscheläl- Azrek  sind  Barsannoa, 
Roh  kelä,  Tadschir  daulä,  Rukun,  Artschi  (mit  einer 
Mühle  ^^;0>   Khuschrud,  100  Häuser,   Godikelä,   Schiro 


^L>  >a3    oder  j,L>  J^     —     }j>  JJU    _     3b  yj^^    —      ^**  - 
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oderSchira,  Tali  kerftn,  Tidscho  kelä,  Ordkelä  OÜ\>y)f 
Tugun,  Kelärisi,  Turke-mahallä,  Kärukelä,  Espiward, 
Aspischurepe  (^^w^i)  mit  einem  Graben,  wo  man  den 
Pferden  die  Beine  wäscht;  Khadschir-kelä,  Nah  dehek 
(nenn  Dörfer,  zusammen  etwa  400  Häuser),  Titschanek 
(aU^ua). 

Dörfer  des  Lilebad  sind: 

Maskhur-mahallä,  Newöi  kelä  (^5^),  Ibn-Nawo 
(^i),  100  Häuser,  Espi  kelä  oder  Derwische-khok,  Matti 
kelä  (</^)  oder  Matyke,  Tschemozin  (^-U^),  Germitsch 
keift  oder  Gärmiser  mahalle  (^pj),  Hosse  bäbul-kün 
(^li  J^Lf  jusb>) ,  mit  800  Häusern,  wird  in  der  Geschichte  Tabari- 
stans  oft  erwähnt,  Baläbazar,  Paln  bazar,  Muzaffar  kelä, 
Lftlflk  (AW),  Amadscholepej,  Schemschirzen (^j^aA^ä), 
Tmrimahallä,  Ispi  kelädschi  (^o»$S  ^~\)  u.  a.  m. 

Dörfer  des  Bulük  Sozi  kelüm  mit  200  Häusern,  hier  werden 
Geflechte  i«jl~  ans  Stroh  JS  (?)  gefertigt.  Sedomahalle, 
Alft  Rudbar  oder  Gozo  mahallä,  Nakartschi-mahallä, 
Darzikelä,  Alätschol,  Kordebai,  Rikotsh,  Oketitsch 
keift,  Kh nr os oni- mahallä,  D6weband-kelä,  Ogomulk,1) 
nahe  am  Babnl. 

Dörfer  des  Bulük  Dabn  sind: 

Katschep,  4  Fars.  von  Barferftsch,  mit  400  Häusern, 
Faresch,  Närdenkelä,  Afrotakht,  200  Häuser,  Mardschi- 
mahallä,  Sir  dschornn,  Ahmed  abäd,  Wesro-mahallä, 
nahe  der  Küste,  Barike  mahalle,  De  tire,  am  Fusse  des 
Gebirges. 

Der  westliche  Theil  von  Dabu  gehört  zum  Distrikt  Ämul. 

Amul,  früher  eine  Zeitlang  Hauptstadt  von  Taberistan,  Vater- 
stadt des  arabischen  Geschichtsschreibers  Abu  Dschafer  Mohammed 
ben  Dscherir  et-Tabari,  soll  in  einer  sehr  frühen  Zeit  durch  einen 
König  Firüz  gegründet  sein,  der  die  Stadt  nach  dem  Namen  seiner 
Gemahlin  benannte.  Die  Geschichte  der  Gründung  theilt  Hr.  M.  nach 
Zahireddin  mit  Die  alte  Stadt  lag  jedoch  westlich  von  der  heuti- 
gen Stadt  am  andern  Ufer  des  Heräz,  wo  man  noch  jetzt  viele 
Trümmer  findet,  und  soll  durch  eine  Ueberschwemmung  zu  Grunde 
gegangen  sein.  Die  jetzige  Stadt  hat  gegen  1100  Häuser  und  10000 
Einwohner  und  zahlt  eine  jährliche  Abgabe  von  8000  Tuman.  Der 
Distrikt  von  Amul  hat  sieben  Bulük:  1)  Ahlam  rustäk  nördlich 
der  Stadt  am  Ufer  des  Heräz,  2)  Heräzpej  und  Däbü,  erstreckt 
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sich  vomHeraz  bis  an  die  Grenze  von  Barferusch,  3)  Deschtiser, 
westlich  der  Stadt,  4)  Udschi  Atfäd,  südlich  von  Amol,  5)  Paii 
leteku,  6)  Bola  leteku  nnd  7)  Amul.1) 

Die  ämulischen  Gebirge  führen  die  Namen  Khuschewosch, 
Neschel,  Woz  und  Lawidsch*)  and  haben  Eisenbergwerke. 
Von  Amul  bis  Teheran  rechnet  man  25  Fars.  Der  Weg  führt  Ober 
das  Dorf  Ask  im  Thalc  des  Heräz  aufwärts  und  durch  den  BuUk 
Laridschan.  Ask  ist  der  Hauptort  des  Bulüks,  welcher  72  Dör- 
fer umfasst,  und  hat  mehr  als  1000  Häuser. 

Dörfer  in  der  Umgegend  von  Amul  sind.  Ostlich  des  Herii: 
Mahalleü  gorun  oder  Gorun  kelä,  Bazar  keift,  Scheikh- 
andoz,  von  herumziehenden  Berberi  oder  Derwischen  bewolmt; 
Mahmud  abäd  heräz,  in  der  Nähe  des  Meeres,  Siah  rudesar 
(Sijarusar  oder  Sijasar)  am  Fl.  gleiches  Namens  und  nahe  der 
Küste,  Tufengo,  am  Fl.  Tufengo,  Surekherud,  am  FL 
Surekhorüd,  150  Häuser,  führt  den  Namen  Bulük,  zahlt  WO 
Turnen  jährl.  Abgabe;  Katapuscht,  Peilek,  Schermekiti, 
Kamukelä.*) 

Von  den  übrigen  Dörferr  Amuls  werden  genannt:  Uspej  kell 
Durunesar,  Durazün,  HädschiKhaizar  (Khizr),  Scheren 
kelä,  Ohengur  kelä,  Tamask,  Mehdi  khel,  Kalisun- 
käsch  oder  Galäkäsch,  Bedscheglä,  Rog-kelä,  Bäsche- 
kelä,  Gända-kelä,  Udschi-äbäd,  Daschtser,  nahe  der 
Brücke  Sepul  (>$*~)  Tokktebad,  Kälikesar,  Tataressakh, 
nennt  sich  Bulttk,  Talikesar,  nennt  sich  ebenfalls  Bulük,  Emir  de4}. 

E  m  i  r  d  c  ist  der  Geburtsort  des  schon  oben  genannten  maien- 
deraiiisclicn  Dichters  Emir  Pazewäri,  dessen  Geschichte  seine  Lands- 
leute, wohl  nicht  ohne  einige  poetische  Ausschmückung  auf  folgende 
Weise  erzählen:    Emir  war  der  Sohn   eines  schlichten  Land 


yüuJ  ^  -  yCxJ  'iL  _  >f 

2)  \J*\)  \j*\y>  —  J-^  —  g*/i  —  jt^ 

Auf  einen  Herrn  von  Talikesar,   Namens  Juiuf  Khan,  der  »eine  Cntfflh* 
nen    bedrückte  ,    h.it   man  einen    in  Mazendcran  bekannten  Vers  gemacht. 

Jusuf  Khan  von  Talikesar  ass  die  Fische  ohne  Kopf. 
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In  Emtrde  and  ging  in  seiner  Jngend  nach  Pazewar,  wo  er  bei  dem 
Herrn  des  Dorfes  als  Knecht  diente.  Hier  entspann  sich  ein  zärt- 
liches Verhältniss  zwischen  ihm  nnd  Gohera  (»yy>),  der  Tochter 
seines  Herrn,  der  er  oft  auf  den  Fluren  von  Pazewar  oder  am  Ufer 
des  Bäbul  begegnete.  In  diese  Zeit  fallen  die  ersten  Gedichte  des 
Pazewarischen  Dichters,  in  denen  er  die  Schönheit  Guhera's  besingt 
und  seine  Liebe  mit  den  raschen  Wellen  des  Tidschan  vergleicht. 
Von  den  Verwandten  Guhera's  verfolgt  flieht  er  in  die  Gegend  von 
Amul  nnd  siedelt  sich  auf  dem  Berge  Karaseng  (eU**  »/)  an.  Ein 
Nebenbuhler  sucht  ihm  seine  Gattin  untreu  zu  machen  und  lässt 
dieser,  während  Emir  auf  der  Jagd  war,  die  Nachricht  zukommen, 
dass  Emir  plötzlich  gestorben  sei.  Guhera  erdolcht  sich  in  ihrer 
Verzweiflung;  und  als  der  Dichter  von  der  Jagd  heimkehrt  und  die 
Leiche  seiner  Frau  sieht,  ersticht  er  sich  ebenfalls.  Die  Bewohner 
von  Pazewar  begruben  das  unglückliche  Paar  und  errichteten  ihm 
auf  dem  Karaseng  ein  Denkmal,  von  dem  noch  heute  Trümmer 
existiren  sollen.  Aus  Emirs  Gedichten  jedoch  geht  hervor,  dass  er 
Gohera  noch  lange  überlebte1). 

Der  Bulük  Nur,  der  Küstenstrich  zwischen  dem  Fl.  Alamrüd 
östl.  bis  zum  Fl.  Sulade,  westl.  hat  folgende  Parzellen  und  Dörfer, 
die  in  Jailak  und  Kyschlak  getheilt  sind: 

Jailak: 

Kup,  Läwidsch,  nahe  dem  Berge  Läwidsch,  Dankü  am 
Fasse  des  Berges  Dankü,  Nusan,  Pel,  Angurüd,  Kudschur, 
Laz&r,  Pespers,  Kälidsch2). 

Kyschlak: 

Schahri  Kel&b  ve  abbäsi,  Kendiäb  und  Saljaketi, 
Seid  kelä  und  Uzerüd,  Abdulla  äb&d  und  Limat,  Arabe 
khilnndKurdil-kelä,Natuk  kelä  und  Rüstern  rüd,Naidsch 
und  Izdede,  Leschkenär  und  Sulade8); 

Dörfer  an  der  Küste,  von  Osten  nach  Westen  gezählt  sind: 
Alame,  am  Fl.  Alamrüd  o*>  U?l,  mitlmämzäde  desSeid- 
Zein  al  äbidin,  Grenzort  zwischen  den  Gebieten  Amul  und  Nur; 


1)  Chodzko,  Specim.  Pag.570.  No.  3.  671.  4.  573.  9.  577.14.   Chodzko 
nt  den  Dichter  Seheikhy  Tabersi ,  S.  510.     In  tfazanderan   Ist  er  aber  nur 
unter  dem  Namen  Emir  Pazewari  bekannt. 

2)  v^  -  g4ji  -  ^öb  -  ^  -  j*  -  jj^ßi  ->?vrm 
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ist  Stationsort  Izede,  100  Häuser,  am  FL  Izede;  zahlt  800 
Tomen  Abgabe,  viele  Bewohner  sind  Seiden  und  Mullas;  — 
Häschim  rüd  am  Fl.  desselben  Namens,  Rastern  rAd,  am  FL 
desselben  Namens,  zahlt  800  Tomen,  Snl&de,  erst  seit  kurz« 
bevölkert,  hat  200  Häuser  ond  zahlt  2000  Tomen  Abgabe.  Treibt 
hauptsächlich  Seidenbau.  —  Tschemosestun  oder  T Schumi- 
8  an  *),  nahe  dem  Gebirge. 

Die  Bergwerke  in  Tschumessan  und  Terak  und  in  andern 
Orten  des  Bulük  liefern  einen  Ertrag  von  2000  Turnen  an  Bio, 
Kupfer  und  Blei.  Auch  Zuckerrohr  wird  in  dem  Bulük  gebaut  Die 
jährliche  Abgabe  des  Bulük  beträgt  16,000  Turnen. 

Der  Bulük  Kudschür  (j^ftf),  oder  Kühistän  (0U-^y) 
(Bergland)  erstreckt  sich  an  der  Küste  vom  FL  Suläde  ML  hk 
zum  Fl.  Tschalus  rüd  wcstl.  und  hat  folgende  Parxelkn  oder 
Dörfer:  Pendscha  rustak,  Zande  rustak,  Kuper,  Li- 
tschek,  Schahri  Kudschür,  Ankar,  Firüzkelä,  Karai, 
Khairudkenar,  Tschelender,  Narendschbunu,  Ketsch- 
lestak*). 

An  der  Küste  liegen,  von  Osten  nach  Westen  gezählt,  noefc 
folgende  Dörfer: 

Katschrüd,  Alü  kelä,  in  der  Parzelle  Firüz  kelä,  wä 
200  Häusern.  Namäk-oberudesar,  Sarinkelä  oder  Saläh 
eddin-kelä,  am  Fl.  desselben  Namens,  zwei  Kilometer  vom  Meere 
mit  40 Häusern  und  zumTheil  von  Abd-ul-meliks  bewohnt;  Ali- 
äbad-Kutschuk,  am  Fl.  desselben  Namens,  Naurüd,  Tacke- 
le ndar,  mit  100  Häusern  am  Fl.  desselben  Namens  und  am  Fasse 
des  Diwe-sefid,  auf  dem  z.  Z.  der  Feueranbeter  eine  Festung 
stand,  von  der  noch  ein  Graben  übrig  ist.  Badschepej,  Khirernd 
oder  Khrirüd  -  kenär,  Emir-rüd,  Ali  -äbäd  -  buzurg, 
Tscheschme-äb  oder  Seng-tadschen,  Kerkerusar,  Sta- 
tionsort; Tschalus3)  am  Fl.  desselben  Namens,  3  Kilometer  tob 
Meere,  Grenzort  zwischen  den  Bulüks  Kudschür  und  Kalfirestuk,  in 

1)  *J^<  —  iOJjjI  —  ö)j  *Äl»  _  ^j  pX~j  _  » jJL,  _  aLX^ 

3)   *)&£  _    SS  ^ßjic    -    jm^yj  Vlö^J    -    SS  ^jJl  c*rf  - 

djß  *X*I  J^  —    vi  r^  oder  0IäJj<»U~  —    ym.jZajS    _  {jh^ 
©der  \jr^t 
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der  froheren  Geschichte  Taberistans  berahmt  als  Wohnort  der  Seiden 
All;  Zehfr  eddin  and  Fazl  ullah. 

Im  Bolflk  Kudschur  haben  sich  viele  Khadschawend, 
Scherefwend,  Abdelmeliki l)  und  andere  aas  Kurdistan  einge- 
wanderte Stämme  angesiedelt. 

Der  Bulük  Kelärest&k,  an  der  Küste,  vom  Fl.  Tschalüs 
bis  westl.  an  den  Fl.  Nemäk-obe-rüd,  mit  den  Dörfern: 

Deschti  kelä  restak,  Kelärestak-birembaschm, 
Kohist&n  (Ost-Kuhistan  am  Berge  Alend,  West-Kuhistän  am 
Beige  Delir),  Keläredascht,  Parzelle  mit  100  Dörfern  mit  dem 
Berge  Schah  aläm  dor  {JbpK  »lä),  Lägu,  mit  300  Häusern. 

An  der  Küste  Hegen,  von  Osten  nach  Westen  gezählt,  die  Dör- 
fer: Läpnwek,  Sard- obe - rüd,  am  Fl.  desselben  Namens, 
Nudek,  Imäm  rud,  AtschrAd,  Naaradesser  von  dem 
Stamme M ad u band  (jOj^j^*)  bewohnt,  am  Fasse  des  Madü  (^vX*) , 
auf  dem  sich  das  Grab  des  Propheten  Daniel  befinden  soll,  zu  dem 
man  Wallfahrten  (o;l*j)  macht;  Namäk  -  obe  -  rüd  an  einem 
Flosschen  mit  salzigem  Wasser,  an  dessen  Mündung  man  früher  noch 
üeberreste  einer  alten  Feste  aus  der  Zeit  der  Kiani  (^U^)  gefun- 
den haben  soll1). 

Aach  in  diesem Balük  leben  viele  kardische  Khadschewend, 
Abd  elmeliki,  Umranli,  Laridsch,Talyschin,  Afgaren, 
Kylydschly,  Dschannbeg  und  Madanlu  und  türkische 
Gireili,  Usanltt,  and  Belüdschi. 

Der  Balük  Tenakoban  (^IXtf)  grenzt  an  Gilän  mit  dem 
FL  Surkhän  (^li^),  und  hat  folgende  Dörfer:  Sijarustäk, 
Kalidschan,  Residenz  des  Statthalters,  Mijana  nebst  Masar- 
dascht  and  Kharemabad,  Sijawers-babaläde,  Sewar  and 
Nischta,  Lanka- d schür- band,  Kelär-äbäd,Ischkewrät 
and  Duhasor*). 

An  der  Küste  Hegen  von  Ost  nach  West  gezählt:  Palen g- 
rüd,  Asperüd,  Tilradessar,  Dschemschidäbäd,  Aspe- 


*****  -  S*>)»*  -   *»  vTäUi 
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tschin,  Mer  soU  früher  ein  alter  Thurm,  Usman  paecha 
gestanden  haben,  der  vor  800  Jahren  zerstört  wurde,  und  von 
Steinen  daa  Dorf  AbbAs-AbAd  erbaut  worden  sein  m\\\  A  u  b  a  s  -  i 
Tase  Ab  Ad,  Nischta,  IsarAd.  ZewarkeU,  Tirpordeisr 
Tscheschme-kelft-khnrem-  *  bäd,  Nairüd,  KkubaurififS, 
Masar  (Khnschke  masar),  Asijarüd,  Sciiirüd  oderScbi- 
rerftd,  TsohAlekrAd*). 

Zu  demBolflk  Bakhteaar  {^^J>\^)}  der  einen  Theil  de«  8. 
Tenekobnn  bildet,  gehören  die  Dörfer:  Schurobesar,  Sadsi 
mahalle,  NamAk-obe-rud,  Gärmrüd,  Obigarm,  berühmt 
durch  seine  heisaan,  sali-  und-  schwefelhaltigen  Quellen;  auf  4m 
nahen  Berge  Marküh  (»y^U)  soll  früher  eine  Festung  gestanden  bä- 
hen, weshalb  man  ihn  anchKela  nennt;  Sakhtesar,  Narendscfc- 
bun,  Kundesar,  SekinmthalU,  Akhunda  mahal  lä,  Ka: 
k&t-mahallft,  Teng  derre,  Türke- rud,  Derji  ptitcul*; 
Bamik,  Tschuwaresar,  TAlüsch-mahalla,  Uskeueku. 
TüsAsAn,  LämUr,  Futuk*) 

Sakhtesar  und  .Tenokobnn  werden  zuweilen  zu  GH 
gerechnet;  in  dem  Bulük  wohnen  gegen   100  Usanlu  (jüu^l 

In  Tenokobnn  wird  viel  Weizen  gebaut,  der  nach  GHat». 
Kazwtn  und  BAku  exportirt  wird  ;  der  Seidenbau  ist  unbedeutend 
Die  jfihrliche  Abgabe  der  B.  Tenokobnn  mit  Kala  res  tuk  wri 
Kundschur  belauft  sich  auf  600  Turnen. 

Grenzort  zwischen  MazaaderAn  und  Gilän  ist  Temische  (*uLm^  , 
wo  Ferfdun  seine  letzten  Tage  zugebracht  haben  soll.  — 

Die  Provinz  Gil&n  (0^  oder  a3U>)  an  der  8.W,  Küste  da  I 
kaspischen  Meeres,  von  Russland  durch  den  FL  Astara  geachtete, 
umfasst  den  schmalen,  30 — 40  Fars.  langen  Landstrich  iwiaclp 
dem  Talüschgebirge  und  dem  Meerbusen  von  Eazeli.  Die  gsan 
Provinz  ist  eine  sumpfige  Niederung  (daher  ihr  Name),  mit  Yjfr 
dem  und  Maulbeerpflanzungen  bedeckt,  in  denen  die  StAdl*  ■* 


1)  öyj  *m$  —  J3;  a*«,l  —  jtoäfr  }-a-k  —   ^>U?1 
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Dörfer  versteckt  liegen,  und  wird  durch  den  Sefidrüd  in  zwei  ziem- 
lich gleiche  Hälften  getheilt.  Die  Provinz  ist  in  folgende  Bezirke, 
Bulfik,  Mahall  und  Khanate  eingetheilt :  Bezirk  Laidschän (^L^v*^  ) 
von  der  Grenze  von  Mazanderan  (Bul.  Tenakobun  und  Sakhtesar) 
bis  an  das  Flüsschen  Sefidrüd.  -  Andere  Flüsse  des  Bezirks  sind 
Schimerüd  {ö^^^)  und  Lälerüd  (ö^hSi)  und  einige  andere. 
Die  Stadt  Laidschän  liegt  zwei  Kilometer  vom  Gebirge  entfernt.  Zu 
diesem  Bezirke  gehören  der  Bulük  Lengerüd  (OjJoJ)  östl.  von 
Laidschän,  mit  den  Fll.  Schalman  und  Rudesar-,  Mahall 
Rudesar  (j**^)  NW.  v.  Lengerüd,  an  der  Küste,  bis  zum  Fl. 
Pulerüd  (J^a);  Bul.  Raneku  (yü^),  östl.  v.  Rudesar.  Gebirge 
in  L.  sind:  Lilekuh,  Kumul,  Schahneschin,  Diweschel,  Samam,  Mar- 
kuh  u.  a.1) 

Bul.  Leschtenischa  (Ikivs^-äJ)  am  Fusse  des  Gebirges, 
wird  zuweilen  nicht  zu  Gilän  gezählt. 

Der  Bezirk  Rescht,  vom  Fl.  Sefidrüd  östl.  bis  zum  Fl.  Paskhän 
(k^^lt^)  westl.;  in  der  Mitte  des  Bezirks  das  Flüsschen  Syarüd- 
bar  (;Uj^  »L«*)  ,  an  dessen  Ufer  die  Hauptstadt  Rescht  (o^). 
Sijarüd  und  Paskhan  ergiessen  sich  in  das  Haff  Murdäb. 

Mahall  Tulem  (jjy'j^4),  am  Murdäb,  zwischen  den  Fl. 
Sijarüdbar  (Pirebazar)  östl.,  Paskhän  und  Pisch  rüdbar, 
westl.  Mahall  Gil  kesker  (^X^J^),  am  Murdäb,  von  dem 
FL  Lülemän^Uy),  oderKesma  (\*»S)  östl.  bis  zum  FLTschal- 
sora  (I^mJL^.)  westl.    Beide  Fll.  ergiessen  sich  in  den  Murdäb. 

Bezirk  Fumen,  (q*^)  SW.  v.  Rescht;  östl.  der  Fl.  Paskhän, 
westl.  und  südwestl.  Masule  (*J^«w*)  und  Gilkesker;  Flüsse  des 
Bezirks  sind  Pischrüdbar  (;bo^ui^o)  und  Lüleman  (Kesma); 
die  Stadt  Fumen  liegt  am  Pischrüdbar;  Masul  oderMasullä 
liegt  westl.  von  Fumen  im  Gebirge. 

Bul  Scheft  (o4£),  östl.  von  Fumen,  südl.  von  Rescht,  mit 
dem  Fl.  Paskhän;  Mahall  Küdum  {^yS)  östl.  von  Scheft,  mit 

den  Fll.  Dschehannum  derre  («,o  ^f>)  und  Sefidrüd.  Südl. 
von  Küdum  fliesst  der  Sijarüd. —  Bezirk  Rüdbar  (jb^)  südlich 
von  Scheft  und  Küdum,  am  westlichen  Ufer  des  Sefidrüd,  in  dessen 
Nähe  die  Stadt  R  ü  d  b  a  r.  Im  Süden  des  Bez.  fliesst  der  K  y  z  y  1  usen 
(\Vi^  ^J3)*  der  8icn  in  den  Sefidrüd  ergiesst.  —  Bul.  Rahmet-äbäd 
(sdiTs&Jrj),  am  östl.  Ufer  des  Sefidrüd,  grenzt  an  Rüdbar.  Das  Dorf 
Rahmet-äbäd,  südlich  vom  Dorfe Mendschil  (>^JU)  amAusfluss 
des  Schahrüd  (o-  al&)  in  den  Sefidrüd.    Oestl.  von  Rahmet-äbäd 

1)  »y XJ  _  Jw«y  —  efc-ÄJ  »La  —  J^^jo  —  rUL*  —  »y^ 
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der  BergDerfck  (iA3;o)  odcrDulfek.  — Die  Khanschaft  Sc  ha  d- 
dermin  (^js.iüi),  nordwestl.  von  Rescht,  zwischen  dem  Murdib 
und  dem  Gebirge,  und  den  Flüssen  Tschalser  ösü.  and  Tschip- 
tschar(;l>^l^)  westl.,  die  sich  beide  in  den  Murd&b  ergiessen. 
An  der  Westküste,  dem  Talyschgebirge  entlang,  liegen  die 
Khanschaften  Talysch-dulab  (<JV^  Jtt\h)  und  Gil-dulab 
fvjHyJyJ)  nördl.  von  Schandermin,  vom  Fl.  Tschaptschar 
östl.  bis  zum  Fl.  Dunja-tschel  (J^loo),  die  sich  beide  in  da 
Murdab  ergiessen.  — Die  Khanschaft  As  salym  (jju«l),  vom  Dun - 
jatschal  bis  an  den  Keif  arüd  (o5/AÜ)  nördl.,  welche  beide  sich 
in  das  Meer  ergiessen.  —  Die  Khanschaft  Kerganrüd  (j^Jtfjf) 
vom  Kelfarüd  bis  zum  Tschilwand  (JüjJL^.),  nördlich  dessen  nock 
der  kleine  Bezirk  Astar,  der  an  Russland  grenzt  —  Maball 
Enzeli  (JUjI)  zu  beiden  Seiden  des  Meerbusens  Enzeli,  mit  ät 
Insel  Mijan  puschte  f&xAg  e)Luc)  im  Murdab. 

Lanlschän,  früher  Hauptstadt  der  Landschaft  Biepisch  !)  und 
Residenz  der  Kargi,  oder  Sultane  und  Khane  aus  dem  Geschlecht« 
der  Seiden,  deren  Gebiet  durch  den  Setidrüd  begrenzt  wurde.  Die 
Stadt  L.  liegt  ziemlich  hoch,  hat  8  Quartiere,  1570  Häuser,  8000 
Einwohner,  6  Moscheen,  27  Imämzade  und  Takie,  11  Schulet, 
5  Karawanscrai ,  3  Bazare  mit  300  Läden,  10  Badehäuser;  die 
jährliche  Abgabe  ist  für  7000  Turnen  veqtachtet.  Dörfer,  die  za 
Laidschan  gehören,  sind:  Sareschka,  Gulüdbar,  Sickal  (jtlb  &L**);  Noa- 
bedschar  (,LFj.j),  welches  aus  sieben  kleinen  Dörfern  besteht;  Xak- 
schekala,  Seguräb  (^1^5  iu*),  Kutschikde  (o^Vä^),  Xalkeschar, 
Amirande,  Kuschalcsche,  Hadschipurdcsar,  Kuschon,  Gurondan,  Nijaka, 
Kusim,  Kaläde  (sO&Jb),  Bozon,  Tidschuakukcr  oder  Tischnakunc 
(**y*  tfF)}  Sulfagar,  Bozi-gurab  (*J>y  ^JbjLj),  Tercwaz  oder 
Pirebaz  ijnit  zwei  Flüssen,  Saräradschuktil  und  Mirzadschi  oder 
Taschedschi),  Tschahorde,  Fuschtum,  Koreka,  Tschahorkutsclian,  Dargo, 
Asliinde,  Bojnekale,  Schalükalä,  oder  Sohaläkalä,  Nasir-kijade,  Ilawiä, 
Arwasan,  Arbcstau,  Konbana,  Känufheröb,  Läkmcsar,  Nouhidschar, 
Nasulläbad,  Schirdsrhapuscht ,  Nuschir,  Mutalib  mahallä,  Pisiiiaki. 
Asitanc  Dfthelal  aschref,  am  Sclidriid. 

1)  jj£-*£  <3  d.  i.  diesseits  dos  Flusses.  Das  Wort  t  bi  oder  &*abip. 
bije,  ln-deutrt  Fluss,  liier  der  Sei'idrüd.  Die  andere  Seite  des  Flus*c.« 
führt  den  Namen  {j»**.^  Hiepas,  d.  i.  hinter  dem  Flusse ;  vgl.  Dorn,  Ausiüifi' 
aus  muhamiiHMlanischen  Schriftstellern  S.  110.  Meynard.  Diet.  geogr.  P.  187.  — 
Nach  einer  andern  Krklärung  bezeichnet  l  überhaupt  die  Ourüichkcit  oder  ist 
soviel  als  dus  persische  -i^  bebt  er,  besser,  weil  man  die  Gebend  w.^tlkh 
dos  Selidnwl  für  besser  hielt  als  die  gegenüberliegende   Seite. 
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Von  Laldschan  nach  Lengerud  führt  der  Weg  über  die  Dör- 
fer Scheikhnnawar  (^  t3y>  £*£),  Dazzeben  oder  Duzdeben  (^^o), 
Liftlleson  oder  Liärestan  (^U^LJ),  Susan,  Kubidschar,  Diweschel 
(J*&jjo),  Lülekü  (»y  XJ)  nach  dem  nahen  Berge  so  genannt;  seit* 
wftrts  des  Weges  liegen  die  Dörfer  Schahneschin  (<jyäo8lä),  Poreschkn, 
Bfalät,  Schalman  n.  a. 

Lengerud,  in  sumpfiger  Niederung,  1 1ji  bis  2  Fars.  vom  Meere, 
soll  früher  Hafenplatz  gewesen  sein,  daher  auch  der  Name  der 
Stadt  und  des  nahen  Flusses  (^^XJ),  der  an  der  Mündung  den 
Namen  Tschim-khale  (&JL>  f+^)  oder  Tschomkhale  und  Tikole 
führt.  Die  Stadt  hat  540  Häuser  und  besitzt  eine  Flotte  von  150 
Böten  und  ist  in  6  Quartiere  cingetheilt.  Dörfer,  die  zu  Lengerud 
gehören,  sind:  Pobegäde  oder  Powerkäde  mit  100  Häusern,  Kholi- 
kftter  oder  Ehalkesar,  nahe  am  See  Mindukschar  oder  Saldaltschar, 
Tbchop,  Eurande,  Suradschar,  Mahamandan  oder  Mamandan,  Palät 
kalä,  Gulbog,  Sejdür-mahallä,  Hilcsefid,  Kudesar,  2  Fars.  östl.  von 
Lengerud,  3  Kilometer  vom  Meere  an  dem  Flüsschen  Kyarud  (j^Ui'), 
hat  einen  grossen  Bazar,  der  wie  ein  Earawanserai  gebaut  ist,  mit 
110  Kaufläden,  die  alle  mit  Ziegeln  gedeckt  sind.  Zwei  mal 
wöchentlich  wird  hier  Markt  gehalten,  das  Dorf  hat  120  Häuser 
and  400  Einwohner,  2  Moscheen  und  4  Takie.  Das  Dorf  erbaut 
jährlich  gegen  42  Batman  Seide.  —  Sarepul  (}$j»)  am  Fl.  Rude- 
sar,  der  hier  noch  den  Namen  Schirerüd  führt  oder  nach  dem  Dorfe 
genannt  wird;  Lälerüd  oder Lälerüdkhane  (*Sl30j; ad^),  Timedschan 
(0L?Waj),  Tschahabetschir,  Pulerüd  (03^)  am  Flusse  desselben 
Namens,  Schirmahallä,  Küäkedschan  ^L^tfX^),  am  Fl.  Salü 
mahallä  (^ä-jJL*),  Duski  oder  Dusteküh  (sjS\tf~»/>  ?)  am  Fl. 
desselben  Namens;  Gezafrüd  (^}kJ\jS)  am  Fl.  desselben  Namens; 

Kirim  äbäd  (oUT^lä)  besteht  aus  zwei  Dörfern,  von  denen  das 
obere  durch  einen  Garten  berühmt  ist,  in  dem  2000  verschiedene 
Arten  Bäume  wachsen  sollen ;  treibt  Viehzucht,  ziemlich  bedeutenden, 
Seidenbau  und  Ackerbau. 

Zu  den  Bulük  Rudesar  und  Raneku  gehört  der  Bezirk  Sijake- 
lärud  (J^jJb^lu*)  oder  Syakal,  mit  den  Dörfern:  Sijakelärud, 
Tschaidschan,  Tusaku,  Schakuzbini,  Tschakuni  mahallä,  Khuschkelat, 
Hizamahallä,  Kärdschi-mahallä ,  Bagi-dascht,  Schamurad  -  mahallä. 
Mirza- mahallä,  Utak  (in  der  Nähe  Kupferminen),  Lägardschan, 
Dflchuz-mahallä,  Khiat-mahallä,  Khuschkerüd,  Mijanderüd  1). 
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R  e  s  c  h  t,  nach  Angabc  der  Bewohner  im  Jahre  900  d.  Fl.  gegrün- 
det ( nach  dem  Zahlwerthe  der  Buchstaben  des  Namens  o^p,  bit 
5463  Häuser,  27314  Einwohner.  Die  Stadt  ist  in  zehn  Quarten 
getheilt,  in  denen  die  beiden  Religionsparteien  der  Niimati  Q/Uti) 
und  Haiderri  (^«Aa^>)  so  vertheilt  sind,  dass  je  zwei  Quartiere 
der  einen  Partei  immer  durch  ein  Quartier  der  andern  getrennt 
sind,  um  im  Falle  eines  Aufstandes  die  Einen  leichter  mit  Hülfe 
der  Andern  unterdrücken  zu  können. 

Dörfer  nördlich  von  Rescht  sind:  Gärika  oder  Muborek 
äbäd,  100  Häuser;  Mangude,  Pirebazar  am  Mnrdäb,  Aga- 
kutsche-pir  oder  Okutschepir,  Kumokul,  Kueh,  Mer- 
dych  oder  Mardach,  Läleka,  Tesch,  Bitsch,  Alftmon, 
Budach,  Pistek,  Pilcdorban,  Busar,  100  Häuser.  Kht- 
dschikni,  Kumyschal,  oder  Kaschal,  Käftera.  Oestlichdes 
Murdäb  liegen  die  Dörfer:  Dschiwerüd,  100  Häuser,  Staiions- 
ort;  Khumam,  100  Häuser,  Lät,  Pirde,  Kulätscha,  Khn- 
natscha  pur,  am  Fl.  Ilakim  rukhan  mit  einer  Brücke (Kurpi), 
Pulüku,  Turan-sera  oder  Taran-sera,  Daletsche, 
Umysckc,  Tschanctsche,  Bischeko  oder  Wischeko, 
Misch omandon  oder Nischomando m, Schi kar-sara, Sejd- 
sufijan,  Barkode,  Scde,  Ibrahim  serar  Dawadscha, 
Kisamandon,  Kasimsera,  Selibe-dschor.,  Korke,  Kir- 
bozde,  Puschtum,  Salkesar,  Khuschkeramandon  oder 
Khu  schkebandon,  Rcschtäbäd,  am  Sefirud. 

Südlich  von  Rescht  liegen  die  Dörfer:  Kisbach,  Girdedar  mit 
einem  Rohdor-khane  (wL>  y*x£tj  oder  Schlagbaum,  Suleiman- 
derre,  Bagischa,  Hilpurdesar,  Tuseramandon  oder 
Surandon,  Bcdschore-pas,  Halä-sera  u.  a. 

An  der  Strasse  nach  Laidschan  liegen  die  Dörfer:  Kurd 
mahallä  (*Jbf\*  &f)  jenseits  des  Fl.  Kelädschi-rudbar ;  Schaleku 
(yDLi:),  Iiadschi  wische  (**£^5)  mit  einem  Rohdor-khane,  P  oke- 
nar  oder  Potschekenar,  am  Fl.  Aguzkul-pur;  Lütschegurab 
am  Fl.  Wischekai,  Ilurobcscr,  Hurobcdschir,  am  Fl.  Rud- 
khanei-hakem.  Hinter  diesem  Dorfe  kommt  man  an  zwei  Brücken. 
Pulenure  und  Pulekesch-damurde  genannt,  und  weiter  hin  liegen  die 
Dörfer  Pir-musa,  Dschanek-ber,  Emir  kutcbün,Muschdc;  Kutsch-Isfahan 
(^L^äol  *^*3  )  wird  Stadt  genannt,  hier  wird  Sonntag  und  Mittwoch 
Markt  gehalten.  Von  Rescht  bis  hieher  rechnet  man  2  Farsang 
Weges.  Dörfer  in  der  Umgegend  von  Kudsch-Isfahan  sind:  Dschi- 
hctschokul,  Rudkul,  Goschkewo,  Khischte-metschet, 
Gindiwonepudessar,  Warasga  u.  a.  Lajledschat,  am  Fl. 
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desselben  Namens»  mit  einer  Brücke.  Rudbareki,  4  Fars.  von 
Rescht.  Rescht-ab&d  am  Ufer  des  Sefidrfid,  gegenüber  das  Dorf 
Kisom  and  hinter  diesem  an  der  Strasse  nach  Laidschan  die 
Dörfer:  Bosi-hurab,  Sulfahar,  Tidschnakuka  n.  a. 

Zu  dem  Mab  all  Tulem  am  Ufer  des  Haffs  Murdab  gehören 
die  Dörfer:  Naukhale,  Tuljab  khane,  Hinde-khane,  mit  dem  See 
Bidscheriki  C-£=»jl^u),  Kischistan,  Sijähderwischän,  Läkesar,  Sijawi, 
Khamser,  Nargestan,  Gurab,  angeblich  Geburtsort  des  Schah  Sefi; 
Pnjan,  Mes,  Segajjan,  Paskhan,  Dschuma  bazar,  Siahtun,  Gil-khuran, 
Dilämandon  u.  a.  1). 

Die  Bewohner  dieser  Dörfer  beschäftigen  sich  mit  Seidenzucht ; 
die  jährlichen  Abgalten  belaufen  sich  auf  9000  Turnen.  Der  Mahall 
Tomen  wird  von  10  Flüssen  durchströmt,  von  denen  die  grössten 
Kesma  (Lüle man),  Pischrüdbar  (Paskhan)  und  Sij  ah  rüd- 
bar, an  dem  letzteren  liegt  das  Dorf  Pirebaza*r  oder  Pile 
bazar,  mit  zwei  von  Stein  gebauten  Magazinen  zur  Aufbewahrung 
der  Seide,  Cocons  u.  dgl.  Den  Weg  von  hier  bis  Rescht  kann  man 
bei  gutem  Wetter  in  einer  Stunde  zurücklegen,  gewöhnlich  aber 
braucht  man  einen  ganzen  Tag  dazu.  Seitwärts  des  Weges  im 
Walde  versteckt,  liegen  die  Dörfer  Fakil,  Busar,  Sijarekenar 
und  Piledorban. 

Zu  Gil-gesker  gehören  die  Dörfer:  Isferd,  nahe  am  Mur- 
d&b,  Sikeser  (oder  Sisar  und  Sesar),  Umendon,  Khumejran  am  Fl. 
Obikenär  (wird  auch  Mahall  genannt),  Behember,  am  Fl.  Tscheiesar, 
auf  der  Landzunge  des  Murdäb;  Tarehurab  am  Fl.  Zemonibuzurg, 
wild  auch  Mahall  genannt;  hat  eine  warme  Quelle.  Pischede,  Sijah- 
bar  oder  Sewar,  besteht  aus  mehreren  Dörfern. 

Südwestlich  von  Rescht  liegt  der  Distrikt  Fumen,  der  alten 
Hauptstadt  des  Biepas,  gegenwärtig  ein  elendes  Dorf  mit  140  Hütten 
und  einem  verfallenen  Palaste  der  früheren  Herrscher.  Nördlich  von 
Fumen  liegen  die -Dörfer  Gurbukutschi-sent,  Eumak,  Lüleman-bazar, 
am  Fl.  desselben  Namens  (Kesma) ;  Dschir-keläschin  oder  Keläschim, 
100  Häuser,  liefert  jährlich  gegen  85  Batman  Seide;  Liscbabundon, 
Käsmo- bazar,  100  Häuser,  liefert  gegen  80  Batman  Seide;  Khalka- 
sar  oder  Kelasar,  Paskhan  oder  Pesokhan,  Kasan,  Mullasero,  Kuse- 
geron,  Nude,  Gurobenasir,  Pcscholem,  Markhai,  Schakhai,  Mahäl*), 


fjU  —   S»}&s>  oder  jjHtJS  —    ^L-iy  —    \jJOa  —  c)lr^8)-^  — 
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Dovesar,  Kuwazon,  Kulina  gurob,  Tscliekusar,  Khusmakh,  250  Häu- 
ser; Magsal  oder  Makhsar;  Molcwou,  Faläbod,  Rudpiscb,  Kyawon, 
Ttchiran,  Khudoschar,  Guschljamandon,  Buschdc  oder  Pischde,  Puin, 
Khatmcgurob,  Kälde,  Dschnr-kälde,  Dschir-kälde,  KäJde-kur,  Dngor, 
Fakhscham,  Sumosero,  Sinn,  Tschubemcschal ,  Kuhnesar,  Sangebe- 
dschar,  Gesellt,  Kalarudkhan,  Rostekenor,  Muschatuk,  Tschaparde, 
Kokode,  oder  Kude;  Dagandc,  Porekijab,  Kuläpuscht,  Markte, 
Tschaman,  Gigoser,  Tülili,  Miuar  bazar,  mit  einem  alten  Tharn. 
Tschihil-gusche-tschamani  (^#a  N-iy 'J^aO  genannt,  der  früher 
75  Khan-Ellen  hoch  gewesen  sein  soll;  Girdabad,  Maleman,  Ponte- 
sar;  Khasru-äbad,  Dschur-paskie ,  Nufut,  Lälekam,  Ali-scra,  Kasab 
ali-scra,  Mclüskan,  Pustin  sera,  Mehdi  mahalle,  Kazide,  Goukede, 
Surcm,  Sijahpiran,  Aljale  gubar,  Oberild,  Khnschke  nudehan,  Bag- 
banan,  Pamsar,  Gurabepas;  Dschirde,  Schambe  bazar,  Serabestan, 
Dschir-send,  Ltimde,  Tanaf,  Äzkäm,  Tschalükesar,  Syahrftd,  Dschi- 
repischkhan,  Kcran,  Lischpare,  Khurembischc,Falekhabad,  Schalede1), 


i)  ,u*ib  -  j^  oder  0^-  v^y*^  -  /"»y^.  -  g**> 

_  [y*^XA  oder  fM*3?  —  ol^^  odor  o'-^^  ""  ^' J^  —  lA**^; 
—  v^'*5  oder  ^l**'  —  ^Jj*^  «.  ^äf^i*  —  ^JoUXÄjJ  od* 
0l<AijLäy  _  iO-^  oder  lO^  —  ^^  oder  ^jj  —  VJ^iitii» 
oder  w»l;y  w^^^>   —   »Alf    _    »jJ^jÄ  —    »Al5-i>    —    i^**^ 

_       \J$S<$      —       f'wÄ<£3      __      Sy»S*AjfG    oder   sL    Km  sL*V»w      _       s\*#i    mm 

J:wäXx5^.^  oder  Jl&äw«  ^-^r  —  f*"***&  —  %L£V$  *&*»#  —  i£>t£f  - 
.jl^.^j  ää13  «i  ^lU'»£*.fj  —  liljJ'Üil«  _  »^j*ä.  —  «JbUVJ  od«r 
O  %Li"    oder  8.>y  _»    is\*&^  oder  «Aä^O  —  wl^5'^L   _»   c>-£^*b  — 

q*\*  —  er*^  —  {***£&  —  J^j  —  ^tjLa  3>L*  _  v^UioJ  - 
^MHL*  —  ^^^  —  •>!•**  j/**^  —  ^^^;-^  —  oyü  —  ^b'jJU/- 
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Schakal-gurab,  Halil-sera,  Pischesar,  Kazc  Ahmed-khan,  Bcdschar- 
kenar,  Zergam,  Husein-abad,  Dschame  schuran,  Dschur-pisch-khan, 
Segatfan,  Dschur-belkur,  Pirde,  Dscbire-gurab ,  Geskere,  Futmesar, 
Scharem,  Sengdschu,  Mijandc1)  u.  a. 

Im  Ganzen  zählt  man  146  Dörfer  dieses  Distrikts,  deren 
Bewohner  sich  zum  grössten  Theil  mit  Seidenzucht  beschäftigen.  In 
Famen  wird  das  in  ganz  Persien  berühmte  Rosenöl  bereitet;  die 
jährliche  Abgabe  des  Distrikts  beläuft  sich  auf  31,000  Turnen. 

Südwestlich  von  Fumen,  im  Gebirge,  liegt  die  Stadt  Masulä 
(aJ^»U),  vermöge  ihrer  Lage  eine  natürliche  Festung,  250  Häuser, 
zum  grössten  Theil  von  Schmieden  bewohnt :  berühmt  sind  die  Eisen- 
bergwerke in  den  nahen  Bergen.  —  Zu  dem  Gebiet  der  Stadt 
gehören  die  Dörfer:  Ljakesar,  Schemba  bazar  (?),  Kischi-halä  u.  a.  — 

Zu  dem  BulükScheft  gehören  die  Dörfer:  Usmawendan,  Mar- 
dake,  Nasir  mahalle,  Schalman,  Bedau,  Läfe  bendan,  Sefidmazki, 
Sijamaski,  Kysba,  Zulpiran,  Kysbe  mahalle,  Mir  mahalle,  Scheikh 
mahalle,  Segaljan,  Kumsor,  Tschumatscha,  Nasiran,  Pir  Mohammed 
sera,  Khurrem  abäd 2).  Im  Ganzen  zählt  man  110  Dörfer.  — Zum 
Mahall  Rudern  gehören  die  Dörfer :  Imämzäde  Haschim,  am 
Fasse  des  Gebirges  und  am  Sefidrüd,  Serewan  Eazyjan,  Schah- 
rostan,  Kudum  (pJc^)  Ejnawar  (?),  Bazar-schah-agadschi,  Duschambe 
bazar,  Guwena  oder  Dejbuna,  Saresenger  u.  a.,  die  meisten  am  Weg 
von  Rescht  nach  Rudbar. 

Rudbar,  12  Fars.  von  Rescht,  am  Fusse  des  Gebirges  und 
am  Fl.  Kyzyl-uzen,  hat  797  Häuser  und  ist  ganz  von  Weinbergen, 
Citronen-  und  Olivengärten  umgeben,  daher  auch  Zeitun-Rudbar 
(  .bo^;  oy^S)  genannt.  In  der  Nähe,  am  Zusammenfluss  des  Kyzyl- 
uzen  und  Schahrüd,  welche  den  Sefidrüd  bilden,  ist  die  im  Alter- 
thum  unter  dem  Namen  Fauces  Hyrcaniae  bekannte  Bergschlucht. 


1)  vyt^yjlXÄ  oder  JIä$1£  —  \y«  JwJb>  —  J^»{J*-t&  —  ^?\  yJS 
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Zu  Radbar  gehören  die  Dörfer:   AH  Abad,   Alisc,  Eosd 
(fabricirt  Schiesspulver) ,  Kambar,  Barkliun,  Keläs,  Pbildej    Pilod 
oder  Philede),  Dorestan,  Deukogo,  Loa  oder  Laka  (mit  einer  f 
Schwefelquelle);  Khulumbu,  Taküim,  Gandscha,  K&zaiu  Dscbnl 
Isfendiar-merz,  Kfilürez  oder  Kjalürax,  Paschte,  Rohdor  pusdite,  Vir 
Schamom,  Forak,  Tscharja,  Imam-4b4d,  KerarM,  Khulük-k;- 
Khulak,  IJsknlek,  Rustem-AbAd,  Beseht  -      [i   Im  Ganzen  4G  DU 
in  Jailak  und  Kischlak  getheilt    Die  Bewohner  sprechen  den  tau1 
sehen  ($S)  Dialekt,  einen  besonderen  Dialekt  des  GH&mschen, 
stehen  jedoch  auch  Persisch. 

An  der  Strasse  zwischen  Beecht  und  Rüdbar,  am  Ufa  i 
DBchahannum-derja,  liegen  die  Dörfer:  Hilpnrdesar,  Duacluuribe  b; 
Sdühagadschi,  Rudum,  Im&mz&de  Hase  t  im,  Xogulowo,  Rüstern-: 
Dschowenettd  oder  Dschuben,  Gandsch  a,  Rudbar. 

Bulük  Rahmed  ftb&d  besteht  aui  r  fi..r 

dschan,  8cheikh-Ali-Tuse  an  dem  FL  desselben  Namens»  Gukcue, 
Scherbi  dschar,  Banker*). 

Flüsse  dieses  BulM  die  sich  in  den  Sefidrud  ergies&en,  »od 
Ognzeban,  Ali  schahrud,  Kurtnm*). 

Die  Dörfer  sind  in  Jailak  und  Kischlak  getheilt.    JaiJaks  siti<i  4 
Merdschan-Abfid,  Naude,  Khosch  abhöre,  Tschai  seraki,  Kel ;. 
Residenz  des  Statthalters  von  Bahmed  - 

Von  den  übrigen  Dörfern  kamt  man;  ScMhran*  mit  « 
FL  desselben  Namens,  Tutekbun,  Schi)  Uli,  Istalkhedschan*  Fetekn» 
Kuschketschan,  Kulüsferusch,  Bndkhane,  Pusehte  hau,  Kijabrul,  XasW 
am  Fl.  Kuherud  Nasfi,  der  in  den  senunia  iaut;  r  eiere*,  Air 
wars,  Taläbar,  Keldijan,  Wye,  Keläschtar  an  einem  Flüsseben,  tat 
eine  heisse  Quelle;  Harzewil6),  nahe  bei  Mendschil,  am  Fl.  Hanewfl^ 
der  in  den  Sefidrud  fUlt. 


oder  nJ<Lä  —    ^U*^|*>  _    *0l5y>  — .   «jjjJ  oder  *3  *2  _  ^}*»J^>  _ 
_  *Ä&$  —  ftä&gjlvXMj  —  ^5^  —  pUÄ a*^  —  oLf  ^ 
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InRahmedäbad  wohnen  folgende  Stämme:  Taife-i-Hakem, 
Pir-aslü,  Duganlu,  Walilu,  Dschamanlu,  Karkanlu;1)  alle  sprechen 
kurdisch,  tatisch,  gilekisch,  theilweise  auch  persisch.  Sie  bewohnen 
die  Dörfer:  Eeläja,  Aliäbäd,  Sandas,  Hakem  neschim,  Diwerud')nnd 
einige  andere. 

Mendschil  (Juc^u*),  im  Gebirge,  nahe  der  Vereinigung  des 
Schahrud  und  Eyzal  uzen,  berühmt  durch  seine  Olivenwaldungen, 
wird  zu  den  Dörfern  des  Gebietes  (o*j^)  derAmarlU  (^J;Ufi)und 
Baba-mansur  (;y^^*  L-*U)  gezählt.  Diese  Stämme  wurden  unter 
Schah  Ismael  aus  der  Türkei  (^;)  nach  Gilän  übergesiedelt,  und 
haben,  wie  es  scheint,  denselben  Landstrich  inne,  wo  früher  die 
Sekte  der  Assassinen  hauste8). 

Die  Amarlti  sind  in  folgende  Stämme  getheilt:  Taife  Walikhan, 
Bischanlu,  Schahkalanlu ,  Mahmudlu,  Tschaggalanlu ,  Tschakhamlu, 
Titikanlu ,  Mirza  khanlu,  Ta'ife-i-käzim  und  Nauruzkhan  Bakulikhan, 
Kabbe  keranlu ,  Mendschiliho-bodarlu,  Schamkanlu  4). 

Den  Amarlti  und  Baba-mansur  gehören  die  Dörfer:  Lüschan, 
Name  kuran,  Khulkhob,  Kelürdere,  Sengerüd,  Sukure,  Parubar,  Pok- 
digde,  Uskubun,  Dschirinde,  Mijane-kuschk,  Ajnide,  Biwerzin,  Juku- 
nem,  Nawe,  Eharpu,  Wije,  Läje,  Eelischam,  Anbawe,  Azkharkum- 
barase,  Nasch,  Puschte  kälän,  Nuh-dih,  Gilankesch,  Taläku,  Lijäwal, 
Mascb  mijan,  Kijasch,  Watal,  Tschamal,  Eupul,  Sibin,  Girdewische5). 


J^»)r>  oder  J^»;^ 

3)  Vgl.  y.  Hammer,  Geschichte  der  Assassinen. 

-  u1^  i31*  O13*  fctf3 
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Stamme  von  Baba  Hangar  amarhi^Uc  }y^±*  UW?):  Zikaw, 
Kuwart,  Keschnenih  Tutektschal,  Tijan  dcscht,  Kaknstan,  Kim, 
Paschain,  Dainak,  Tscbelwascuk,  Fetal,  Kcmal-dc,  Karende,  Kurer 
Zarde-käsch,  Deschti-rez,  Tohniurnz-ubäd ,   Renken,  Kulüh-d*ctab, 
Kukedschin,  Teskm  ')• 

Die  Dörfer  sind  In  Jailak  und  Kischlak  getheilt  \  die  Itemohm 
treiben  Ackerbau  und  Viehzucht;  der  Viehstand  ist  bedeutend,  lau- 
dessprache  ist  Knrdisch,  doch  versteht  mau  auch  GilAnteefe  i 
Persisch.  Im  Gebiet  der  Amarlü  zahlt  man  mehr  als  20  heim 
Quellen,  von  denen  eine  die  Eigenschaft  besitzt,  jedes  Thier  auf  der 
Stelle  zu  tödten. 

Die    Khanschaft    Seh  an  der  min    (D-^JüU)   nördlich   ff» 
Maral,  vom  Haff  Murdäb  bis  au  das  Gebirge,  1  Pars,  breit  und 
Fars.  lang,  hat  folgende  Dörfer: 

Biten  oder  Htam,  Umal,  Üljam,  Tschamuschtudschan,  Schahscfc, 
Isozoe?  n.  a. 

Die  Dörfer  sind  in  Jailak  und  Kischlak  gotbelJL     In  Kriegs- 
Zeiten  stellt  Schanden™  ii  ein  Contiugent  von  150  Tufcnktechi 

Die  Khanschaft    Talüsch-duläb   und   GihlnlAb.   an  i 
Kflste  des  MurdAb   und  des  Meeres,  4  Fars,  lang  und  I 
Gebirge  7  Fars.  breit,  mit  folgenden  Flüssen; 


In  den  Murdab  münden:  «snBf 

-khale, 





Malek-  khale ,    Bedsch&r-khale,  Ketschelek,  Sefi- 
Eergftn8). 

In  das  Meer  münden- 

Milärüd,  Amm  -keud,  Schefa-rud,  Sendijan,  Naukende,  Aladsdaa 
oder  Alakam,  Sember-tschale  oder  Simbarkhale,  Dtmja  tscha)  (m 
der  Grenze  der  Khanschaft  Äsalüm)  *). 

Zu  Talüsch  duläb  gehören  die  Dörfer;  Pare-sar,  Kbsl- 
khaljan,  Kedustan,  Urdedschan,  Tschcku,  Tscharotsch,  Mazupa&dt, 


«o  JUS'  —  »^o/3  -*  ^  V^  —  u^  °iJ  —  )j^-^>  —  <£$&))*& 
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Darihwoz,  Rischan,  Pönal,  Pain-punal  zwischen  den  Fl.  Tschapser 
und  Schefarüd,  Residenz  des  Gouverneurs ;  —  Alan,  Galysch-mahalle, 
Bischesara,  Sijabil,  Daran  -mijane-rudkhan,  Sarak,  Deschtemin, 
Schir-betschepir-Imamzäde,  Tscharbade1)  u.  a.  — 

Als  Jailyk  sind  bekannt: 

Waska,  Parkam,  Minerüd,  Seragili,  Rauschande,  Arewescht, 
Baran,  Amirekuh,  100  Häuser,  Tawila-guwan,  Eule,  Deschte-daman, 
Arutschul,  Sinde  oder  Sinde-de,  Rinatsch,  Ispit,  Arustan,  Rengab, 
Barzeguh,  Abikenar,  nahe  bei  Tschapud,  wird  Mahall  genannt;  San- 
gesar, Khoschabar2),  im  Gebirge,  vom  Stamm  Khoschabar  bewohnt; 
von  dem  in  Talüsch-duläb  250  Familien  leben,  unter  ihnen  30 
Familien,  die  ausSchiraz  eingewandert  sind;  sie  bekennen  sich  zur 
Sonnet 

Zu  Gil-Dulab  gehören  die  Dörfer:  Tschabedschar ,  Tschen- 
giran,  Darsera,  Giletschal&n,  Sejd-Scharefscho,  mitlmamzäde;  Schane- 
pawer,  in  der  Nähe  Ruinen  eines  alten  Thurmes ;  Sijawezan,  Kätschi- 
lek,  Sekam,  Rudbar-sera,  am  Fl.  Tschapser  und  am  Fusse  des 
Gebirges;  Taremsera,  Scheikhsera,  Ademsera,  Sasansera,  Läktarsera, 
Sjjabuläsch,  Rizwande-garibe-bende,  Rudpuscht,  Mamdukan,  Rusar, 
Khimesera,  Aschurkend,  Schefarüd,  Bcg-zade-mahallä,  Sendijan, 
Scheschkuh,  nahe  der  Küste  am  Schefarüd,  Alkam,  Simbarkhale,  am 
FL  Simbarkhale,  Naukende,  am  Fl.  Naukende,  Dunjatschal 3) ,  an 
der  Grenze  von  Assalim. 


—   vAäam  oder  tOsiXjüw  —    z^)  ~  vii*A£**'  —  r)^"5j*   —   v'^J 


yCÄia  _  J.IXJT  —  jJi^a^u«  —  «juiy  —  J^^ajj 
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In  Talüsch-dulab  and  Gil-dulab  zahlt  man  in  (tauen  2849 
Häaser  mit  einer  Bevölkerung  von  14644  Köpfen,  46 
und  Asitane,  5  Buka,  26  Mühlen.  Die  Bewohner  von 
sind  zum  grössten  Theil  Sunniten,  die  von  Gil-dnlab 
Schiiten.  Im  Kriege  mußs  Talüsch-dulab  160  Mann 
Contingent  stellen.  Die  Bewohner  von  T.  Bind  ak  gute 
berühmt  nnd  man  sagt,  der  Khan  könne  jeder  Zeit  6000 
Schützen  aufstellen.  Ackerbau  nnd  Viehzucht  sind 
Weizen  wird  jährlich  im  Durchschnitt  68,000  Haiwar  et 
600  Batman,  Seide  2616  Batman.  In  Talüsch  wird  türkisch,  fUft- 
nisch  nnd  theilweise  auch  persich  gesprochen. 

Die  Khanschaft  Asalim  (jJUI)  2  Fars.  breit,  10  Fan.  Im* 
bis  Khalkhal,  hat  folgende  Dörfer:    Gigoser,  Khalesera, 
Nawarud,  mit  einem  Fl.  desselben  Namens  nnd  einem 
Sonntags  gehalten  wird;  Kisam,  Lfttaj,  Kjjasora,  Residenz 
Kule-sera,  Taky1). 

Als  Jailak  sind  bekannt:  Nau,  Lümir,  Alla-di*). 

Gesammtzahl  der  Häaser  in  Asalim  791;  Einwohner  (TUjseh 
nnd  Gileken)  4240,  zum  grössten  Theil  Sunniten;  stelle*  M 
Tüfenkdschi  Contingent  —  Weizen  erntet  man  jährlich  26,000  Bd- 
war,  Honig  660  Batman,  Seide  160  Batman  (geringe  Qualität). 

Die  Khanschaft  Kerganrud  (o^  ^/)  an  der  Küste,  8  Em 
lang,  bis  an  den  Karasn  oder  .die  Grenze  des  Kreises  von 
hat  folgende  Dörfer:  Wazne,  Nemir,  am  Fasse  des  Nemiitag 
Kuh-nemir,  mit  dem  Flüsschen  Nemir ;  Tschuwar,  Hawik,  Burmesen, 
Schilewar,  am  See  Peläsli  (J.  \j~X$) ;  Khatibsera  am  Fusse  des  Gebir- 
ges und  einem  Flüsschen,  hat  ein  Imämzade  des  Mir-azim  U  Jac  #*)  \ 
Lisar,  am  Fusse  eines  Berges  auf  dem  einThurm  steht;  Heradescht, 
Mamdewar,  Kaläbun,  Darekari,  Khodscha  Karilalä,  Puschte,  Dschi- 
mikuh,  Girdab-uzen,  Nawän,  Surepuscht,  Tul-gilän,  Schakär-descbt, 
Rik  (Kischlak  des  Khan  von  Kerganrud),  Tulerüd,  Tschulendan, 
Kuhe-kari,  Renk-resch-khane,  Sideki,  Taki,  Dschukendan,  Hindus 
keran,  Kurdebidscbar ,  Kelfarüd,  Hijan,  Khadsche  Kari-paln,  Tul- 
redsch,  Aradescht,  Turepuscht,  Naalki,  Galysch,  Scheban  s),  Nolbsnd 


—  ^W  l5^8WH>^  ""  *****  —  8>^tV^>  —  ^\)^  T^^jf  —  d£*  — 
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(mit  einer  Asitane  des  Suldan  Seinaki?),  Eakhrad,  Ehatifsera  (oder 
Khalesera  oder  Gil-sera),  Ehewir,  am  Ufer  des  Fl.  desselben  Namens 
und  nahe  der  Küste;  Eerganrüd,  nahe  der  Küste. 

Jailak:  Ak-ewlar  (Jailak  des  Khan)',  dazu  gehören  die  Dörfer: 
Mijan-kuh,  Schalewesch,  Rezan,  Maijan,  Dizko,  Kurmar,  Utaksarä, 
in  denen  allen  Viehzucht  und  Weizenbau  betrieben  wird;  —  Deran, 
Tilar,  Tschuran,  Alakesch,  Dakhlakuni,  Wil,  Howesku,  Gemüschtun, 
Atischkesch,  Sakht-dere,  Dasch  baschi,  Lipan  kesch,  Ader  badschan  (?), 
Tekri,  Gendschkhane.1) 

An  der  Küste  von  Asalim  bis  an  die  Grenze  von  Astara  sind 
die  Flüsse:  Eelfarüd,  Hinduakeran,  Tulerüd,  Taki,  Amaldschu,  Ker- 
kanrüd,  Puschte,  Handschakari ,  Pulkehuwi,  Kuzek,  Eunbildschu, 
Sardabkhale,  Eide-dahane,  Mamdewar,  Lisar,.Puresera,  Khatibsera, 
Schilewar,  Hewik,  Hanseni,  Ischuwar,  Nemir,  Rudkhane-kutschik, 
Dschilwand,  Lundebil,  Hadschekeri,  Astara;2)  im  Ganzen  72. 

Gesammtzahl  der  Häuser  im  Gebiet  von  Eergarüd,  6995,  15 
Imamzade  und  Asitane;  Einwohner  —  Talüschi  (Sunniten),  Gileki 
(Schiiten):  41,380;  unter  ersteren  auch  Türken,  die  aus  Ardebil 
und  Khalkhala  übergesiedelt  sind.  In  fast  allen  Dörfern  finden  sich 
einige  Familien  des  Stammes  Galüsch  (\J*J\S)\  auß  den  Steppen 
Ardebil  und  Mugeru  ziehen  jährlich  5000  Familien  nach  den  Jailaks 
Ton  Eerganrüd;   Produkte  sind:   Weizen,  195,000  Haiwar,  Gerste, 


i)  /M  v3'  —  y  o1*4  -  ^h  ^  —  ob)  —  J*j*  —  ^  - 
2)  j3/*U  -  af/*x**  -  >»&£>  -  J*^  -  **&>*  - 


870  Zaü^,MiWuM.1^.dUIA»dstam^&.JJf^4mhg^Mmfmu.^w. 


16,000  Haiwar;  Honig,  2500  Batman,  Wach«,  afitt  q*nwi;  Ihfc 
1600  Batman,  Butter,  150  Haiwar;  Kipe  1600  BUwar,  Wolle  SM 
Haiwar,  Seide  75  Batman.  ■  .    .,L 

Die  Abhängigkeit  der  Talüsch  von  dein  Statthalter  vw  flMi 
ist  nnr  nominell,  die  Bergbewohner  gehorchen  ihren  Khanen  «1 
stellen  nnr  ein  Contingent  von  Tüfenkdschi. 

Zwischen  Kerganrfid  und  Bossiand  ist  das  Gebiet  ran  Ajtm 

Das  Dorf  Astara  liegt  am  Meere  an  der  Mündung  dea  kistan 
Flüsschens  Astara,  gegenüber  den*  russischen  ZuUbause.  In  den 
Dorfe  sind  gegen  80  Magazine  zur  Aufbewahrung  der  Naphu- 
Schltache.  Die  Einwohner  des  Gebiets  treiben  Ackerbau.  Dei 
Handel  wird  hauptsächlich  mit  Astrachan  und  Baku  betrieben. 
\  Enzeli  wird  Stadt  genannt,  besteht  aber  eigentlich  aus  iwcl 
einander  gegenüber  liegenden  Dürfern  an  der  schmalen  Meerenge, 
welche  das  Haff  Murd&b  mit  dem  Meere  verbindet.  Die  i  . 
Festung  besteht  aus  einem  zwei  Stockwerk  hohen  Thunne  an  der 
einen  Seite.,  und  zwei  unbedeutenden  Schanzhügeln  an  der  aj 
Seite  der  Meerenge ,  mit  16  Kanonen  und  angeblich  L&5 
Besatzung.  Der  Ort  ist  schlecht  gebaut  und  hat  353  llitusür, 
3  Moscheen,  3  Takie  und  2  Büäcr,  Die  Einwohner  fertigen  v 
zugsweise  Schilfmatten;  sie  gehören  zwei  verschiedenen  Stimmen 
an,  Surkhi  (vy>y«),  die  unter  den  Scfiden  aus  dem  Dorfe  SurkJjefc 
(&~>f»)  aus  Semnan  (^U^w)  einwanderten  und  dem  Stamme  Vgl* 
Mohammed-Riza.  Die  Sprache  ist  gilanisch,  türkisch  und  per&isck 
Die  kleine  armenische  Gemeinde,  von  34  Seelen,  in  Enzeli  fast 
ihren  eigenen  Geistlichen.  Die  Rhede  von  Enzeli  ist  eine  der  ge- 
fährlichsten an  der  ganzen  Küste.  —  An  der  westlichen  Seite  du 
Murdäb  liegen  die  Dörfer:  Beschm,  Sejde-rauschan,  Kupurtschal,  ss 
der  östlichen  Seite  Sausar  und  Kazyan. 

Die  Gesammzahl  der  Dörfer  in  der  Provinz  Gilän  belftuft  sich 
auf  1250,  der  Einwohner  auf  279,600  -,  die  Einkünfte  betragen  904^81 
Turnen.  Der  Reichthum  der  Provinz  besteht  vorzugsweise  in  Setfe 
und  Oliven.  Den  Ertrag  der  Seide  kann  man  auf  4000000  Safeel 
Silber  schätzen. 
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Notizen,  Correspondenzen  und  Vermischtes. 
Nachtrag 

zu   der  Abhandlung  „ Schar äni  und  sein  Werk  über  die 
muhammadanische  Glaubenslehre"  1). 

Von 
O.  Flügel. 

Die  nähere  Ansicht  des  Dresdner  Codex  Nr.  392,  welcher  das 
von  Scharani  mitten  im  J.  967  (Frühjahr  1560)  vollendete  und  in 
ein  Vorwort,  sechzehn  Capitel  und  ein  Schlusswort 
getheilte  Werk  *+*+*  £O^Jf  y>^  0^  vS  o^^b  o^  ^^ 
,3^1*31  J,c  J,Uj  2vJüf  enthält,  führte  mich  Bl.  23 r  auf  die  von  ihm 

selbst  mitgetheilte  Liste  seiner  bis  dahin  abgefassten  Schriften.  Da 
er  diese  wahrscheinlich  mehr  oder  weniger  genau  nach  der  Zeit 
ihres  Erscheinens  ordnete,  so  wäre  neben  ihrer  bis  zu  jenem  Jahre 
gegebenen  Vollständigkeit  ihre  Reihenfolge  gesichert,  was  literar- 
historisch immerhin  nicht  ohne  Werth  ist.  SchaVani  nennt  die 
vJ^lLxJ  eine  Selbstbiographie  &*»&  ^öüu  und  vergisst  nicht  nach 
seiner  Art  zu  bemerken,  dass  er  in  dem  grössten  Theile  dieser 
Schriften,  welche  sich  vorzugsweise  mit  dem  Gesetz  beschäftigen, 
»erst  einen  völlig  neuen  Weg  eingeschlagen  habe  L^aJI—s^ 
aJ!  JumI  jJj  tüj&jf  (i.  e.  wU^Jt).    Es  sind  folgende: 

1.  v^$*Jf^  UuSf^Jf  &  ^jjJf  /^v",  Jene  Schrift,  welche  den 
in  der  Abhandlung  erwähnten  Tumult  in  Eahira  hervorrief. 

2.  &OJI  £**>  v*  &I*JI  v^Äf,    eine  insofern   eigenthümliche 

Traditionssammlung,  als  sie  nach  der  Reihenfolge  der  Capitel  in 
iuristischen  Handbüchern  geordnet  und  auf  Beweise  der  vier  ortho- 
doxen Secten  beschränkt  ist,  ohne  sich  um  die  zu  kümmern, 
welche  zuerst  eine  Tradition  ans  Tageslicht  zogen  oder  bekannt 
machten,    dagegen    aber    jeden  Anhänger   der    orthodoxen  Secten 


1)  8.  Zeitschrift  Bd.  XX,  S.  1  flg. 
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erwähnt,  der  zuerst  einen  Beweis  auf  sie  begründete  1).  Die 
Reinschrift  vollendete  er  in.  Kahira  im  Anfange  des  Ragab  936 
(Sept.  1529). 

3.  0jJ^Ä^vIi  sübl  e)Lo  i  ek**^  f^Jt ,  gleichsam  ein  Sup- 
plement zum  vorhergehenden  Werke,  indem  der  Verfasser  hier  die 
dort  erwähnten  Traditionen  auf  die  Männer  zurückführte,  welche 
sie  überlieferten. 

4.  ^ÄJI  jxxi-JI  e**>L5*l  s^jsl  &  jajuJI  />Jt ,  eine  von  5i# 
Chalfa  nicht  erwähnte  Schrift,  deren  Inhalt  durch  den  Titel  nr 
Genüge  gekennzeichnet  ist. 

5.  fcJXi^wJt  Oj4*Jf  ^L*  £  äa^OJÜI  Jyftl  \A^,  eine  von 
Scharäni  selbst  als  werthvoll  ^r+ti  v^  bezeichnete  Schrift,  welche 
alle  vertragsmässigen  Verpflichtungen  enthält,  die  von  Muhammad 
den  Gläubigen  auferlegt  worden  sind.  Ihm  liegen  Ueberliefenmgeo 
zu  Grunde,  welche  zum  Guten  auffordern  und  vom  Bösen  ab- 
schrecken, also  in  zwei  Theilen  darüber  handeln,  was  die  Menschen 
nicht  thun,  um  Verbotenes  zu  meiden,  und  was  sie  nicht  thun,  an 
Gebotenes  zu  verrichten.  —  Ihre  Vollendung  feilt  auf  den  28.  Bi- 
madän  958  (Ende  Sept  1551).  Vgl.  den  Wiener  Handschriften- 
catalog  III;  S.  389  flg. 

6.  kIjCJI  ob>ycftJI  ^oä^  £  iU^XflJI  JylW  g^jJ,  ein  Aus- 
zug aus  Ibn  al-'Arabi's  „Mekkanischen  Eröffnungen u,  vollendet  im 
Pü'lhigga  960  (November  1553). 

7.  X-o^aJt  Js^lyi   Grundregeln  für  die  Sufi. 

8.  -äs' , jJl  iXcjyj  ein  Auszug,  welchen  Selmrani  aus  den 
Grundregeln  über  die  abgeleiteten  oder  praktischen  Rechtssfttze 
des  im  J.  794  (1392)  gestorbenen  Scheich  Badr-ad-din  Muhammad 
Bin  "Abdallah  az-Zarkaschi  verfasste. 

9.  J^o'il  fU  J,\  JjjojJI  ->l$+* ,  eine  Vereinigung  des  gerühm- 
ten Commcntars,  welchen  der  im  J.  864  (beg.  28.  Öct.  1459)  ver- 
storbene (ialäl-ad-din  Muhammad  Bin  Ahmad  al-Mahalli  zu  Tag- 
ad-din  'Abdalwahhäb  Ibn  as-Subki's  (starb  771  =  1369/70)  £*> 
;c<UÄ  über  die  Grundlehrcn  des  Rechts  herausgab,  mit  den  Glos- 
sen, welche  der  im  J.  907  (1501/2)  verstorbene  Kamal-ail-din 
Muhammad  Bin  Muhammad  Ibn  Abi  Schar!  zu  jenem  Commentar 
geschrieben  hatte. 


1)   Xonnisi    im   IIAfci  Chalfa     V,    S.   210   Z.  9    der    UeberaeUung   ist  »" 
miniuic  zu  verwandeln. 
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10.  ß\SW  jJLfifi  ^Lo  &  jM^j  v^3^,    das  von  mir  in 
der  Zeitschrift  ausführlich  behandelte  Werk. 

11.  ^ytfJl  M  *fLzS  ^ixi  £  e)>*aJt  vU^-'i,  eine  in  echt 

mohammadanischem  Geiste  auf  den  wunderbaren  Inhalt  des  Korans 
gegründete.  Schrift,  die  nicht  wenigor  als  dreitausend  Wissenschaften 
herausklügelt,  welche  in  seinen  Suren  verstreut  sich  vorfinden  sollen. 

12.  jUiyoJf  oüub,  die  Classen  der  Sufi  von  Abu  Bakr  an 
bis  zum  Schluss  des  J.  960  (1552).  Er  gab  diesem  Werke  den 
besondern  Titel  }Ijj>W  &>L*JI  oüuL  £  ^W  g%J  und   trug  es 

vorzugsweise  aus  frühern  Schriften  desselben  Inhalts  zusammen, 
wählte  aber  im  Ganzen  nur  442  Individuen  als  solche  heraus, 
welche  Andern  als  Muster  dienen  konnten  und  Aussprüche  thaten, 
die  den  ersten  Standpunct  \&tja}\  und  den  dritten  d.  h.  höchsten 
eines  wahren  Sufi  &LüiL  berührten.  Auch  finden  sich  mehrere 
seiner  Zeitgenossen  darunter,  mit  denen  er  freundschaftlichen  Um- 
gang pflog. 

13.  oL^a^I  jI^»  ^Lu  £  v>Li'}|  (J&6*,  sich  über  die  Bedin- 
gungen verbreitend;  welche  zum  Grade  eines  wahren  Mugtahid  führen. 

14.  otyüL  J^jq  jj  er  J^  £*  cP'c^  £?W  mit  einem  a08 
dem  Titel  erklärlichen  Inhalt. 

15.  fLfWlj  J**Jt  *-*•*->!  er  cVß  fL~J^  j^>,  gegen  falsche 
Propheten  gerichtet,  die  für  um  so  gefährlicher  dargestellt  werden, 
als  diese  durch  f  l+Wl  vermittelten  Eingebungen  der  Sufi  zu  wis- 
senschaftlichen Beweismitteln  dienen. 

16.  JoiJ!  <^aJL>  !vM  rlfWl  f£s»  Ja  uaaojtSU  £**£! ,  eine  wei- 
te« Erläuterung  der  vorhergehenden  Schrift,  gerichtet  gegen  solche, 
deren  vermeintliche  göttliche  Offenbarungen  durch  flfi^l  im  Wider- 
spruch  mit  den  ausdrücklichen  Worten  des  Koran  stehen. 

17.  vjtfljü  &  ±+e  £  yajJ  vj^l^l  jj-Jl ,  in  welcher  Schrift 
Scha'ränl  eine  unter  den  Augen  seines  Scheichs  'Ali  Marsafi  zu- 
gebrachte eintägige  Einsamkeit  zu  schildern  scheint. 

18.  &p;*«Jf  v^T^y^l  &JU,  oder  Iby*  &  iU-*XäJt  JjiW 

Ra^A«JI  vtot  in  ein  Vorwort,  drei  Capitel  und  ein  Schlusswort  gfe- 
theilt  und  über  die  ^^«Ji  genannte  Art  Gottesdienst  handelnd. 
Vgl.  die  Abhandlung  S.  41  Anm.  57. 

19.  aQL  *UI*f  ***y  ^  oyi3  vIäJL  vJUtf,   vorzugsweise 
Bd.  XXI.  18 
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Ober  die  anfache  Vereinheitung.  mit  Gott  *«teptfJt  £ 
8.  ebenda  S.  3. 

20.  jJübJf  fi*  &  jtfÄäJJ  v\S{^,  -tber  die 

21.  ;;JJij  j-*t>£,  eine  Monographie,  in  vnkfcmr  Mia'ifai 
susammenstellte,  was  er  an  wissenschaftlichen  and  gcMtfataml* 
Aussprachen  von  seinem  Heister  CA11  al*Chawwtv  geMft  haftfta 
8,  ebenda  &  1. 

22.  ^1  g*ÄJI  f>  0l*  i  ^1  «^Jlf  efae  AasnH 

die  er  ans  dem  vorhin  unter  6.  erwähnten  Aussige  ans  ItalU* 
'Arabt's  Mekkaaischen  Eröffnungen  auf  Bitten  mehrerer  flrihWw.h 
Kahira  unter  Gestehtspancteu  veranstaltete,  «bar  weW*  was  tt# 
Ghatta  (IV,  &  888)  ans  dam  Werke  selbst  daa  Nähere  fatktolt. 

28.  ^LJÜI  (JLfi  i  u»l*xrtt  sAxft  dessen  Inhalt  tkfc  a*  *fe 
Titel  ergiebt  *■"* 

24.  /»mtr4*Ui^  tyjL>  u^^t^t AoJyM^ 

ein   Nothschrei  aber   die  Gegenwart  angesichts  der 
bessern  Zeiten.     Er  zeigt  liier,  wie  die  Gefthrten 
deren  Nachfolger  und  gläubig  handelnde  Gelehrte  ein 
Lebensbild  bieten  und  Zeichen  einer  Religiosität  hinterlassen 
von  denen  jetzt  wenig  mehr  zu  erblicken  sei. 

Am  Schlus8  dieser  Aufzählung  bemerkt  Scha'rftnl,  dasa 
noch  Anderes  geschrieben,   das  hier  Erwähnte  aber  eine 
Verbreitung  in  den  Ländern  des  westlichen  Afrika  wie  unter  dm 

Arabern  Vj*Kj  ))y^\  ^^  o  W  *-*  °^  ^  **JJ[> 
habe. 


Bemerkungen 
zu  tiaubarfs  „entdeckten  Geheimnissen44  u.  a. 

Von 

Prof.  Fleischer. 

Herrn  Professor  de  Qoeje's  höchst  dankenswerter  Alfa* 
über  das  uns  zuerst  durch  Herrn  Dr.  Steinschneider  näher  bete* 
gewordene  wunderliche  Buch,  Bd.  XX  S.  485  ff.,  veranlasst  akk 
zu  einigen  Bemerkungen. 

Dr.  Steinschneider  nennt  nicht,  wie  S.  486  Z.  22  u.  23  Hgt- 
geben  ist,  Öaubari's  jambisches  Gedicht  Ober  die  Geomsstie, 
J^jjf  fU ,  „einen  Vers  über  die  Punktirkunst",  sondern  unterschei- 
det Bd.  XIX  S.  571   vorl.  u,  LZ.  den  von  (xavbart  aas  jeaea 
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Gedicht«  angeführten  Vers  ausdrücklich  von  dem  Gedichte  selbst. 
Wenn  Prof.  de  Gnoje  weiterhin  dem  Ausdruck  „  Punktirkunst "  für 
Wj-'t  ^It  die  wörtliche  Uebersetzung  „Sandknnsr1  entgegenstellt 
L9€  Z.  17,  21  u,  22),  so  sind  Sprachgebrauch  und  Verständlich- 
keit entschieden  auf  Dr.  Steinschneiders  Seite;  &.  Catal.  libb.  ms*. 
HibL  Senat.  Ups.  &  394  Cöi  1   u.  2,  S.  424  Col.  1  Z.  17  ff. 

89  Z,   17   ist   die   Lücke   im    Verse    wohl   durch   c>*k^ 
den  Inf.  absol  bildet :  „seine  Schriftblätter 


auszufallen,  wozu 
Hl,  h.  die  Blätter,  auf  welchen  die  ihm  zu  Theil  gewordene  Offen- 
barung aufgezei ebnet  ist)  enthalten  die  Aussprüche  Gottes  gleich 
Perlen  an  einander  gereiht," 

Gegen  die  S-  490  Z,  1 — 5  ausgesprochene  Meinung,  die  Bedeu- 
tung von  y^-y*^,  Geheirakünste,  lasse  sich  nur  daraus  erklä- 
ren, dass  ^jirtlil  y-wy*^,  Plato's  Schrift  über  die  Gesetze,  wegen 
des  vielen  Bildlichen  und  Bäthseihaften  in  ihr  gleichbedeutend  gewor- 
den   sei   mit  „Räthselsprü  eben  PJato's",   erlaube  ich  mir  auf 

Kl  verweisen,  was  Bd.  XII  8.  701  u.  702  Anm.  3  von  der 
Zwitteruatur  und  der  doppelten  Bedeutungsreihe  des  proteusartigen 
Wortes  u-^Li  gesagt  ist  Das  Gaukler-  und  Gauuenvort  lj-j^Ü  f 
„List,  mit  der  man  insgeheim  und  hinterrücks  operiltu,  kommt  nicht 

von  v6fiöqy  sondern  vom  acht  arabischen  Verbalstanmie  ^^^i  f  g eh e  i  m- 

haiten,  her.    Für  /  §,   491  Jimn,  1  Z,  7   schlage  ich  ja   vor? 
ich :    „als  der   hinsichtlich    seiner  autgeregte  Staub  viel  gewor- 
den**   dP  h.  die  Aufregung   in  Betreff  seiner  auf  einen  hoben  Grad 
gestiegen  war. 

Jj^f  S.  495  Z.  10  ist  in  freierer  Weise  als  Elativus  von 
OjL^*  S.  494  Z.  5  v.  u.  gebraucht,  also  nicht  „der  grösste  Be- 
trüger6*, sondern  =  SJUij!  3u:l  oder  SUUÜI  JLü  t  der  grösste 
Dummkopf-  b.  Bosm,  Elemeuta  persica  S.  4J>,  wo  dasselbe  Ge- 
schichtchen  in  anderer  Fassung  erzählt  ist  mit  dem  Stichworte  sJLrf , 

Die  Textentstelluiig  5.  500  Anm.  1  Z.  4  v.  u.  beschränkt  gteft 
wahrscheinlich  auf  den  Wegfall  von  ^j-^M  &  zwischen  ^  uud 
^j-^-fyJL  Durch  Wiederherstellung  dieser  beiden  Worte  wird  das 
zweite  Glied  des  Gegensatzes,  in  Uebereinstimmuag  mit  der  allge- 
meinen Ankündigung  Z.  5  v.  u.,  vervollständigt  uud  Logik  und 
Sprachgebrauch  zufriedeu  gestellt  Die  verderbte  Stelle  aus  IJarir» 
S.  501  Z.  6  v.  u.  lautet  bei  diesem  selbst,  L  Ausg,  k  303  u.  304: 

18* 


t5jJü  (d.  h.  t^üü)  S.  60«  Z.  »8  irt  dB*  Uff  «Bvdtap  «* 

Adlige  magrebinische  Vnlgftrform  ftr  ^ü;    i  BÖ.  lfm  a  M 
Z.  6—6  v.  xl 

sZ+a&  8.  507  Z.  1  verwandle  man  in  uc^J5  (Inf.  toh  l£f 
später  J£>)  und  ju^i!  S.  607  Z.  7  in  K+^Jf.    Lettern  Wirt 


ist  das  arabisirte  pen.  **£»),   von  ^j  Schlag, 

lieh  überhaupt  SchUgel,  Werkzeug  nun  Schlage*  *  *«'*b 
nXfptxQov  von  nJaraüw»  besondere  Stäbchen  snm  &ehUg»a 
eines  Saiteninstruments  oder  Bogen  anm  Streichen 
hier  ZaubersUbchen,  baguette. 

Diese  Bemerkungen,  for  die  ich  vor  Allem  die  ._, __._. 

Herrn  Prot  de  Gocjfe's  selbst  in  erlangen  hoffe,  mag  tfeh  efaT 
denken  anschliessen  gegen  das  von  Herrn  Prof.  Snaay  HB 

S.  681  aber  c&aJI  Jji  in  Müller' s  Beitragen  zur  Gefehktye  f| 
westlichen  Araber,  8.  ol1  1.  Z.,  ausgesprochene  Ye 
Die  „Nachtreise  dea  Sohmidtes"  war  bei  den  Arabern 
lieh,  and  wenn  sie  nach  bei  Maidftnt,  Arabb.  prow.  I  8.  60  Iteltft 
scheinbar  mit  einer  andern  Bedeotnngawendong  vorkommt  al*  qt  Jjpt 
bemerkten  Stelle,  so  fragt  es  sich  doch,  ob  nicht  auch  die  lebtet 
den  Sinn  ztri&sst,  dass  die  Heise  des  Schriftstellen  nach  'Irlf,  W ' 
jene  sprüchwörtliche  des  Schmidtes,  zwar  zeitig  beschlossen  an* 
angekündigt,  aber  durch  diese  und  jene  Zwischenfalle  verzögert 
und  aufgehalten  worden  sei. 

Schliesslich  noch  ein  Beitrag  zu  dem  mehrmals,  zuletzt  Bd.  XX 
S.  611  u.  612  besprochenen  arabischen  Reim-L  Dass  der  im  Ms- 
fassal  S.  !f1  drittl.  Z.  angeführte  Vers: 

uff    -O*.        »O--  O"  »  II  u£  !*••* 

^U^    rl    ,^l   Wj    %**)         l^fc   y&jS  al5   ^O«   U  ^JU 

in  dieser  Form  acht  ist,  erhellt  aus  den  in  Abulbafcfo  Commealar 
(Ms.  Ref.  72,  S.  619  Z.  13 — 15)  dazu  angeführten  vorhergehend« 
Versen  aus  der  betreffenden  gaslde   des  (Umar  bin  Abt  RabttA 

mit  dem  Reime  Gl— .  Nichtsdestoweniger  hat  die  Bnlaker  Ais- 
gabe der  Alfiah  vom  J.  d.  H.  1252,  S.  (1r  vorl.  Z.,  und  daasek 
die  Dieterici'sche  S.  hol  Z.  4  denselben  Vers  mit  l  A  Sl»ä>  am  Ende, 
auf  l^to  reimend,  was  in  Verbindung  mit  dem  früher  darüber  Beige- 
brachten wenigstens  soviel  beweist,  dass  man  später  kein  Bedenken 
trug,  dem  Reime  sogar  in  angeblich  mustergiltigen  Versen  (fiestf 
Opfer  zu  bringen.  Auch  Freytag,  Darst.  d.  arab.  Verskunst,  S.  505 
Z.  8,  hat  schon  ein  unzweifelhaftes  Beispiel  von  diesem  Reim-i 
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Note  zu  den  „Bemerkungen*'  Bd.  XX,  446« 

Von 
Kirchenrath   Dr.  Hitzig. 

In  Form  einer  Frage  sprach  ich  (s.  Bd.  XX,  S.  VII.)  die 
Meinung  aus,  dass  gewisse  in  den  Aramaismus  aufgenommene  Wör- 
ter aus  unbekannter  Sprache  von  Ureinwohnern  Syriens  herstammen. 
Wenn  nun  Hr.  Dr.  Perl  es  die  angeführten  Beispieles  ihres  Ortes 
einzuweisen  versucht,  so  sei  es  mir  zu  sagen  gestattet,  wie  weit 
seine  „Beantwortung"  mir  genügt  hat. 

Betreffend  das  erste  Wort,  bin  ich  nicht  im  Falle,  zwischen 
den  Lesarten  «ncabn  und  oosbrr  (&xo><ftg)  und  für  die  erstere 
zu  entscheiden,  bekenne  mich  vielmehr  für  die  beigebrachte  zweite 
Hrn.  Perl  es  zum  Danke  verpflichtet.  Weniger  will  mir  einleuch- 
ten, dass  07«  das  lateinische  virus  sei,  in  welchem  ja  schließen- 
des s  nur  dem  Casus,  nicht  dem  Thema  eignet.  Ich  bezweifle  sehr, 
dass  demselben  sich  noch,  wie  in  etoi«  geschieht,  der  Art  anfügen 

konnte.   lmioa£  =  roftog  beweist  nicht,  denn  hier  wie  in  Imsa^tt] 

(öroixeia)  und  lAmo  dient  «-©,  um  eine  zusammengesetzte  Sylbe 
zu  schaffen.  —  oi-o«  ferner  soll  nach  Perles  nicht  Russ,  son- 
dern als  =xQco^a  Farbe  im  Allgemeinen,  nicht  bloss  schwarze 
bedeuten:  —  ich  wünschte,  es  wären  Beweise  beigebracht.  Jer. 
8,  21.  14, 2.  wird  vnj^  mit  «mpD  yttDia  oi-on  (-pn)  *dn  wenn« 
übersetzt:  soll  dasheissen:  mein  (ihr)  Antlitz  ist  mit  Farbe 
bedeckt,  schwarz  wie  ein  Topf? 

Die  Combination  von  gushpanqa  mit  atf^ayiq  überlasse  ich 
ihrem  Schicksal,  und  erlaube  mir  schliesslich  nur  daran  zu  erin- 
nern, dass  die  vier  Vocabeln  beispielsweise  angeführt  wurden  und 
keineswegs  die  einzigen  ihrer  Klasse  sind.  Wohin  thut  Hr.  Perles 
die  Wörter  v»a:n»  (Becher),  «"WD«  (Schritt),  tia-j^  (Bette),  fiqs 
Zahn,  vo-n  (Fürst)  und  so  viele  andere? 


Zur  Topographie  des  alten  Jerusalem.   I«  ' 

Von 

Dr.  F.  Hitzig. 

Wir  wissen  >  wo  ungefähr  das  ,.  Wasserthor "  zu  suchen  ist. 
Bisweilen  wird  die  Bestimmung  im  Osten  hinzugefügt  (Neil.  12,  37. 
3,  26.);  wer  vom  Siloahteiche  zum  Tempel  hinanstieg,  kam  daran 
vorbei  (Sukka  4,  9.);  und  kraft  Neh.  3,  28.  32.  folgten  von  ihm 
was  nordwärts  das  Boss-  und  das  Schafthor.    Das  Wasserthor  war 
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im  Osten  das  südlichste,  stand  gegenüber 

westlichen,  dem  Quellthore,  und' wirfl  190hl  j^.^aa^b  m  4m 

angeführten  Stellen  markirt  als  östliches. 

Hervor  geht  nun  ferner  ans  HL  99,  7.  9  8ul  91,  IS.,  dM, 
was  man  den  airn  (Freiplati)  einer  Stadt  nannte,  aoanrfetft 
des  Thores  gedacht  werden  muss ;  wirklich  befindet  riek  Heh.  8»  L 
ein  solcher  vor  (*m£)  dem  Wasserthor.  An 
knüpfen  wir  an.  Ihr 'entspricht  1  Esdr.  9,  88.,  ' 
liehen  Worte  tat  to  evQvx&QW  xo  (für  rofi) 
toü  Uoov  nvlüvos  an  schreiben  sind.  Das  Wasserthor 
auch  das  heilige  Thor  heissen,  ja  selbst  keines  der  Ti 
so  vor  den  andern  vorzugsweise;  aber  auch  V.  41.  (a  Hek..%rJht 
wo  ainin  xmb  statt  :rtrn;i  verschrieben  ist,  bsisrt  et*'<tt  tf 
itffb  tov  Uqov  mttibpQ  «typtjgifop.  Hier  bietet  nun  Hüls  1M& 
5,  46.,  wo  statt  obünn*  hu  Esf.  8,  1.  umsttodlkher  d*  ti 
bvqvx*qov  ro  mo  tov  (eo  anstatt  tov  npitovT)  mämofc  swi 
nfog  Tfj  awaroljj  geschrieben  steht  Also  am  Piatee  m  iepm 
(«ij?)  vielmehr  opo?  rjf  avavolf  d.  L  075.  Allein  so  ttft  msn 
nie«;  für  Ostthor  prägte  der  Sprachgebrauch  irjfq  <v«  em 
(Neh.  8,  99.).  Eben  desshalb  meinte  der  üebersetaer  1  Eadr.  % 
88.  41  vielmehr  *np  am  sehn;  Dtp  aber,  in  dieser  Vertdndnf 
unbrauchbar,  da  die  Stadt  ausser  dem  Wasserthor  noch  JMkrav 
Ostthore  hatte,  ist  verdorben  ans  O^ö. 

Somit  wäre  der  Freiplati  des  Wasserthores  vor  dem  Ufcrac- 
stand  eines  Abschreibers  und  eines  UeberseUers  gerettet;  nd  am 
bietet  uns  Neh.  8,  16.  noch  einen  zweiten  mm  des  Thores 
Ephraims  Hier  lasse  ich  einen  jungen  Freund  reden,  Hn.  Vikar 
Kneucker  von  Kirchheim  bei  Heidelberg,  der  die  Aussage  geprtft 
und  das  betreffende  Resultat  gefunden  hat 

„Der  Vers  handelt  von  dem  Laubhüttenfeste  der  Juden  ia 
7.  Monate  des  Jahres  457.,  und  lautet:  —  und  sie  machten 
sich  Hatten,  Jeder  auf  seinem  Dach  und  in  ihrea 
Höfen  und  in  den  Höfen  des  Gotteshauses;  auf  de« 
Freiplatze  des  Wasserthores  und  auf  demjenigen  des 
Thores  Ephraims.  Die  erste  Yersh&lfte  ist  klar,  desto  anfei- 
lender die  zweite.  Warum  nur  an  diesen  beiden  Thoren,  und  warnt 
gerade  an  diesen?  Warum  nicht  auch  z.  ß.  am  Thalthor,  das  doch 
ebenfalls  eine  Hauptpforte  war?  Die  LXX  weichen  hier  sehr  stark 
vom  hebr.  Texte  ab,  sie  schreiben:  xai  kv  nXatdaig  Ttfö  noJmt 
xcci  tojg  nvhjq  'hygatfi.  Indess  dieser  Text  hängt  in  sich  nkfct 
zusammen,  und  ist  in  seiner  zweiten  Hälfte,  die  zum  Ziele  des 
Ausgangspunkt  vermissen  lässt,  siunlos,  so  sehr  dass  es  dem  Ueber- 
*etz(>r  auffallen  musste  und  er  gewiss  auf  Abhilfe  gesonnen  habes 
wurde,  wenn  ihm  die  Worte  nicht  im  Grnndtexte  deutlich  voigelgjW 
hätten.  Hier  bieten  also  LXX  sicherlich  den  alten  Text.  Aber 
dann  ist  ebenso  bestimmt  ihre  erste  Hälfte  unrichtig,  eben  wsü 
richtig  die  zweite;  und  wie  kann  man  von  Freiplitzen  in  Phrol* 
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issen  der  Stadt  reden  bei  dem  damaligen  Zustande  Jem- 
enit iü  noch  verwüstet  lag  bis  zur  Ankunft  Nehemia's  (Neh.  IL 
3,  5.  17.)?  Unser  heim  Text  aima  gewährt  einen  erträglicheren 
sinn.  Von  vorne  herein  aber  verlangt  o^c«  m9W  ist  ein  Correlat, 
und  r?lg  Ho2cw£  derLXX,  aber  dergleichen  auch  n^vn  ^rta  unsere 
bebr.  Textes  eine  Verwerthung.  Da  nun  o^rn  "WC  31^  zugleich 
eine  ftA«r*«<  f^ö  frätoig  ist,  und  diese  weitem  Begriffes  auch  den 
0*"»C£  *I*JP  Dinn  mit  UtirfaAMua  kann,  so  bind  wir  damit  in  den 
Osten  ausserhalb  der  Altstadt  gewiesen.  Hier  aber  findet  sich  wirk- 
lich eine  TrXttTela  riffi  na&m$i  die  tpagety!;  nhtrti«  ri  xtu 
ßaiHtct,  welche  sich  im  OateQ  vom  Eiihraimsthore  um  die  Unter- 
stadt herum  und  als  enge  Schlucht  zwischen  Zinn  und  OpheJ  hin 
um  Wasserthor  und  hinab  zum  Thale  Josanbats  zieht.  Wenn  nun 
die  Laubhütten  der  Juden  sieh  dieses  Thal  entlang  bis  zum  Ephra- 
inistluir  erstreckten,  so  haben  sie  wahrscheinlich  —  wie  es  auch 
natürlich  erscheint  —  bei  dein  Wasserthor  begonnen ;  und  die  ur- 
sprüngliche Textgestalt  war  ohne  Zweifei  folgende: 

u:pnc»  ^w  isn  o^jrr  *1*1D73  *v>$rt  ain^ai  — 


Nachträgliche  Bemerkungen  zu  Bd.  XX  dieser  Zeitschr. 

Von 
Rahb,  Dr.  Geiger* 

&  1  ■">*>,  habe  ich  zu  rrmis  ein  Fragezeichen  gesetzt,  allein 
uni  Unrecht,  Di"  Smunitauer  haben,  wie  mir  Hr.  Qn  Derenbnri* 
bemerkt,  ^^,  nach  Jakut  Avarta,  bei  Farehi  ts  Kafthor  wa-Feraeh 
f.  47  b  «nnar,  für  die  Grabstatte  der  alten  Priester  gehalten,  wie 
neb  in  Lfber  Josuae  und  in  den  Annale»  des  Abulfath  findet.     Ich 

eise  jetst  auch  noch  auf  Heidcnlieim's  Vierteljahrs  seh  rift  Bd>  I 
128,   BtL    II  S<   2 16  und  Aiiiil    4. 

B,  157  ff.  Die  Ungunst,  welche  Juda  hei  den  Saniaritam  tu 
trifft,  geht  auch,  doch  abgeschwächt,  auf  Benjamin  über.  Dieser 
Stamm  war  ja  neben  Juda  ein  Grundbestandtheil  des  jndäi>rhen 
Reiches  und  gleichfalls  bei  der  Herstellung  des  zweiten  jemsaJemi- 
schen  Tempels  beth^fligt.  Jnda  gab,  als  der  überwiegende  Thcil, 
dem  Staate  den  Namen,  und  so  trat  Benjamin  weniger  hervor;  das 
doli    ertfceiltfl  Loh   brauchte  daher  nicht  so  Ängstlich  in  das  gerade 

utheil    umgedeutet    m   werden,    doch    fand   cb   immerhin    eine 

liränknng.  Weniger  zeigt  sich  das  im  Segen  Jakobs.  Dort 
(1  Mos,  4f»,  27)  setzt  der  Samaritaner  -n;-  tflr  -i?;  bei  einem 
Worte,  dtt  in  dein  dort  gebrauchten  Sinne  r  Beute"  selten  und 
pfttfllili  ist,  für  den  Samar.  aher  ein  Hapaxlegoineuou  war,  mag 
ihn  leicht  der  Unterschied  in  der  Auffassung  zu  der  Aeuderang  ver- 
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anlaset  haben.  Der  Strich,  den  ferner  der  San.  Aber  tow»  artet, 
deutet  offenbar  darauf  hin,  daea  das  War*  nicht  in  te.fMflfcpHjhji 
Bedeutung  „essen"  zu  nehmen  ist,  sondern  .in  der  aaehr  figtrifchea: 
die  Haut  abziehen  oder  ihnli ch  (?gL  dieee  Zteehr.  B.  Xtl  &  7184} 

Der  aramäische  8amaritanar  übersetzt  die  Stelle  mit  vvra  =r*% 
also  bair»  „er  vertilgt?,  *n*  hat  er  nicht  verstanden  and  gibt  eis 
wie  er  das  unzählige  Male  mit  einem  unverstandenen  ir  tbutP  mit 
-uro  „Ms"  wieder,  dem  er  daa  Suffix  der  ernten  Person  anzuftgaa 
dennoch  kein  Bedenken  trägt,  Abu-Said  jedoch  mit  j£\  ^J^f  er 
plftndert  den  Schmuck.  Ob  darin  eine  Absicht  liegt,  Benjamin  als 
den  widerrechtlich  einen  Yomg  aich  Anmaßenden  darzustellen,  will 
ich  nicht  entscheiden,  —  Weit  eutachiedener  stellt  sich  die  Absicht, 
daa  Lob  Benjamins  su  verkümmern,  heraus  in  der  Deutung  ttMn 
den  von  ihm  im  Segen  Moeiß  (5  Mos.  33»  1 1> >  gebrauchten  Worten 
gegeben  wird.  Ana  'n  vp  macht  der  Stirn,  'n  i*  n%  das  cm* 
vb*  lässt  er  ganz  mrftk,  so  dass  B,  nicht  ein  Linblinjr  Gottei 
genannt  wird,  der  bei  Gott  (oder:  bei  dem  Gott)  sicher  wohnt,  son- 
dern ob  heisst:  die  Hand  (oder  die  Macht  *y>,  s>h\s)  Gottes  ruht 
sicher.  Selbst  rjon  ist  den  Uebersetzern  nicht  ein  Schützen  min- 
Bedecken,  sondern  ein  blosses  Schweben  spt-v,  *jj±y,  Hi*r  iM 
die  Absicht  offenbar,  die  Beziehung  auf  Jerusalem,  welches  inner- 
halb des  beqjaminftisohen  Gebietes  lag,  als  heilige  Gottesstfttte  * 
verwischen. 

S.  159  und  161.  Interessant  ist,  dass  derselbe  Vorwurf,  welchen 
die  Samaritaner  gegen  die  Juden  erheben,  von  den  Karftern  gegea 
die  Rabbiniten  wiederholt  wird.  So  sagt  von  ihnen  Salmon  bea 
Jerocham  (bei  Neubauer :  Aus  der  Petersburger  Bibliothek  Note  IX 
S.  111):  bio-»  «töo  a*is  *3*ö  mn  «iretpi  etbse  *aD  «ro-m  «m 

S.  523  Z.  10  lesen  wir:  schauet  auf  den  Weg  ^-tf- »f£  !•* 

Ij'^m)  oio  and  kommen  und  drängen  euch,  vor  ihnen  euch  zn  entfer- 
nen. Diese  syrischen  Worte  Obersetzt  Hr.  Dr.  P.  Ziugerle  auf  S.  531. 
„wie  Andere  darauf  fortgetrieben  werden".  Allein  r*i4  ia*  *** 
nach  der  Bedeutung  von  wo  oder  wo  in  Mischnah  und  Gemaia, 
auch  Thargumim  zu  nehmen:' gedrängt,  d.  h.  beschäftigt,  eilig  (vgl 
in  Kürze  J.  Levy's  chald.  Wörterbuch  Bd.  I  S.  318  f.),  also:  es 
sind  auf  ihm  bereits  Andere  beschäftigt 

S.  550  f.  und  556  f.  Die  Frage,  ob  ein  im  Mutterleibe 
gefundenes  junges  Thier  auch  später,  wenn  es  völlig  heraa- 
gewachsen  ist,  opferfähig  ist,  macht  nicht  blos  den  Samaritanern  Be- 
denken, sondern  sie  wurde  auch  von  der  pharisäischen  Halacha  ver- 
neinend entschieden.  Der  consequente  spätere  Pharisäismus  versuchte 
zwar  auch  gegen  diese  Entscheidung  Widerspruch  zu  erheben ;  alkin 
während  er  hei  dem  gewöhnlichen  Schlachtviehe  seine  Behauptung 
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so  weit  zur  Geltung  brachte,  dass  man  für  das  im  Mutterleibe  gefun- 
dene Thier  gar  kein  besonderes  Schlachten  für  nöthig  hielt,  sondern 
durch  das  mit  der  Mutter  vorgenommene  Schlachten  das  Junge  als 
ein  an  ihr  haftendes  Glied  auch  für  zum  Genüsse  tauglich  erklärte  - 
drang  er  bei  dem  Opferthiere  mit  seiner  Theorie  nicht  durch.  Aus 
den  Bibelworten  nämlich,  dass  das  Junge  sieben  Tage  sei  iö«  nnn 
„unter  seiner  Mutter "  und  erst  vom  achten  Tage  an  zum  Opfer 
tauglich  sei  (3  Mos.  22,  26),  wird  in  Sifra  die  Bestimmung 
abgeleitet,  dass  das  Junge  zu  irgend  einer  Zeit  eine  Mutter  um 
sich  gehabt,  oirvr  o^o,  ausgeschlossen  von  der  Tauglichkeit  zum 
Opfer  sei  das  (von  Geburt  an)  verwaiste  Thier.  Was  das  sagen  will, 
erklärt  die  Mischnah  Bechoroth  9,  4:  ■>»  no«t  nnsiö  bs  o*rr  inivt 
rroruDSU)  „verwaist  heisst  ein  solches  Thier,  das  (zur  Geburt  kam,  als) 
seine  Mutter  starb  oder  geschlachtet  wurde" 1),  d.  h.  eben  ein  im  Leibe 
der  verendenden  Mutter  aufgefundenes  lebendes  Junges.  Die  Halacha 
erklärt  ein  solches  also  als  untauglich  zum  Opfer.  Der  spätere 
Pharisäismus  will  diese  priesterliche  Bestimmung  mildern;  Josua 
will,  dass  wenn  das  Kind  zur  Welt  gekommen,  so  lange  noch  die 
Matter  unzerstückt,  die  Haut  noch  nicht  abgezogen  ist,  es  wohl  zum 
Opfer  tauglich  sei,  es  nicht  in  dem  Sinne  als  geborene  Waise  betrachtet 
werde:  Dirv  nr  *pw  °"P  nrurni  io«  nomca  Vr>*D«t.  Dieselbe 
Bestimmung  wird  auf  das  Verzehnten  des  Viehes  (3  Mos.  27,  32) 
tibertragen;  auch  da  soll  das  Verwaiste  (und  das  noch  nicht  acht 
Tage  alte  wie  das  zur  Seite  herausgekommene  auf  unnatürliche  Weise 
geborene  Vieh)  nicht  mitgezählt  werden.  Dagegen  soll  nun  Josua 
nach  einer  Ansicht  in  der  Baraitha  das.,  alle  diese  Thiere  wohl 
mitgezählt  wissen  wollen.  —  Die  Streitfrage  blieb  für  Opfer,  die 
nicht  mehr  Statt  fanden,  auf  dem  Gebiete  der  Theorie;  für  den 
profanen  Fleischgenuss  wurde  das  „verwaiste"  Thier  von  dem  spä- 
teren Pharisäismus  durchaus  als  blosses  Glied  der  Mutter  betrachtet. 
Die  Samaritaner  jedoch  halten  wie  Sadducäer  und  Earäcr  an  der 
alten  priesterlichen  Halachah  fest,  so  dass  das  „Verwaiste"  zum 
Opfer  untauglich,  zum  gewöhnlichen  Genüsse  jedenfalls  des  besondern 
Sehlachtens  bedarf. 

Frankfurt  a.  M.  28.  Jan.  1867. 


*)  Dasselbe  sagt,  nur  in  etwas  unpassendem  Ausdrucke,  die  Lesart  der 
Gern«*  57a  in  der  Mischnah :  mb*  3n«l  non»:i  IE«  nnö«  bs  „wenn 
die  Mutter  gestorben  und  (d.  h.  oder)  geschlachtet  worden  und  nachher  geboren 
hat"! 


Slbawaih's  arabisch©  GrtmMÜt 

Von 
Prof.  Fleischer. 


,£eit  Jahren  wünsche  ich  kein  Bach 
sehen  als  Sibawaih's  Kitab,  dieses  Grundwerk  aller  E>patern 
matischen  Darstellungen  der  arabischen  Grammatik".  Sa  schrieb 
mir  Prot  Nölddce  im  April  1866  auf  die  Nachricht,  das*  Herr 
Hartwig  Derenbourg,  ein  Sohn  des  rühmlich  bekannten  Orientali- 
sten Joseph  Derenbourg  in  Paris,  die  Studien  über  da*  genantu 
Werk,  die  er  schon  daheim  nach  der  von  de  Sacy  in  der  Aniho* 
logie  grammaticale  beschriebenen  und  benutzten  Handschrift  der 
kaiserlichen  Bibliothek  begonnen,  in  Leipzig  nach  der  Handschrift 
Nr.  408  des  asiatischen  Museums  der  St, -Petersbarger  Akademie 
fortsetze,  in  der  Hoffnung,  dereinst  eine  kritische  Ansehe  de* 
„Buches"  veranstalten  in  können.  Mit  den  angeführten  Worten  fast 
Prof.  Nöldeke  gewiss  den  Wunsch  jedes  Fachgelehrten  ausgesprochen; 
denn  nach  FUtgeh  bahnbrechender  Geschichte  der  gnummitiarii 
Schulen  der  Araber  bedürfen  wir  vor  Allem  der  unmittelbaren  r 
sieht  in  die  Werke  der  ältesten  arabischen  Grammatiker ,  ah  1 
bedingnng  einer  Innern  Geschichte  der  arabischen  Grammatik  ielbn 
und  einer  sichern  Erkenntniss  der  Gründe  vieler  materieller  vad 
formeller  Eigentümlichkeiten  in  der  Behandlung  dieser  Wisot-_ 
schaft,  wie  sie  uns  in  späteren  Werken  vorliegt.  Allerdings  kana 
eine  so  umfängliche  und  schwierige  Arbeit  wie  die  von  Hern 
Derenbourg  unternommene  nur  langsam  vorwärts  schreiten,  um  * 
mehr  da  derselbe  gegenwärtig  in  Paris  als  Mitarbeiter  für  die  Kata- 
logirung  der  morgenländischen  Handschriften  der  kaiserlichen  BiWs- 
thek  und  als  Lehrer  des  Syrischen  und  Arabischen  angestellt  M$ 
aber  dies  verhindert  ihn  nicht,  zunächst  die  Vergleichung  der  Pari*r 
und  der  ihm  nach  Paris  gefolgten  Petersburger  Handschrift  an  bl- 
enden und  sich  durch  das  Studium  verwandter  Werke,  wie  du 
im  Journal  asiatique  Aug. -Sept.  1866  8.  259  ff.  sachkundig  tos 
ihm  besprochenen  Wright'schen  Kamil,  zur  Höhe  seiner  Aufgabe 
zu  erheben.  Ich  wünsche  ihm  dazu  Kraft,  Ausdauer  und  Gluck,  — 
Glück  besonders  im  Sinne  freundlicher  Förderung  seines  Untcnefc* 
mens  durch  ältere  Fachgenossen,  die  in  der  Lage  sind,  ihm,  sei  s» 
der  Nähe,  sei  es  aus  der  Ferne,  mit  Rath  und  Thai  beizustehee. 
Jeder  solcher  Unterstützung  ist  von  seiner  Seite  —  ich  spreche 
dies  in  Herrn  Derenbourgs  eigenem  Namen  aus  —  die  dankbarste 
Annahme,  seiner  Zeit  öffentliche  Anerkennung  und,  wo  nur  inaer 
möglich,  Erwiederung  durch  Gegendienste  gesichert.  Seine  Adratt 
ist:  Paris,  Rue  du  Marais  St.  Martin,  46. 


Aus  einem  Briefe  des  Geh.  Hofrath  Dr.  Stickel 

an  den  Herausgeber, 

Jena,  d.  2  iL  Dec.  lutiti. 

Bei  Ihnen  und  gewiss  noch  vielen  anderen  unserer  Fachgenos- 
sen darf  ich  ein  lebhaftes  Interesse  an  dem  Schicksale  der  orien- 
talischen Münzsammlung  des  verstorbenen  Staatsrates  Soret  in 
Genf  voraussetzen.  Ist  sie  doch  durch  die  grosse  Zahl  der  in  ihr 
bewahrten  mohammedanischen  Prägen,  vorzüglich  aber  durch  die 
Menge  der  lnedita  oder  auch  Unica  und  durch  die  ausserordentliche 
Muimichialtigkeit  der  Dynastien  in  ihrer  Art  fast  einzig;  jedenfalls 
hat  noch  nie  ein  Privatmann  einen  gleichen  wissen  sc  halt  liehen  Schatz 
\on  muhammedanischeii  Münzen  besessen.  Bald  nach  der  Nachricht 
von  dem  Tode  des  trefflichen  Mannes,  der  so  eifrig  an  dem  Aus- 
baue der  oriental  Numismatik  mitgearbeitet  hat,  hat  sich  vielleicht 
bei  Ihnen  ebenso  wie  bei  mir  eine  Besorgniss  wegen  der  Zukunft 
dieses  Cabinets  geregt,  Musste  mau  doch  befürchten,  dasselbe  werde 
ebenso  wie  die  meisten  anderen,  welche  im  Privatbesitze  gewesen, 
nach  dem  Tode  seines  Sammlers  zerschlagen  und  in  alle  Welt  wie- 
der zerstreut  werden.  Denn  es  war  wenig  wahrscheinlich,  dass 
man  an  den  Stellen,  wo  bereits  reiche  Museen  vorhanden  waren, 
geneigt  seyn  werde,  auf  die  Gefahr  hin,  eine  Anzahl  von  Doubletten 
mit  zu  erhalten,  die  Sammlung  im  Ganzen  nnd  in  ihrer  geschlos- 
senen Einheit  zu  erwerben.  Wie  aber  die  wenigen  orientalischen 
Münzmuseen  über  die  weit  von  einander  entlegenen  Länder  Europas 
vertheilt  sind,  so  würden  was  Soret's  Sammlung  au  Merkwürdigkei- 
ten enthielt,  diese  auch  niemals  wieder  an  einem  Punkte  zu  aber* 
sebaoen  gewesen  seyn.  Manches  wäre  davon  anch  in  die  Hände 
eines  einzelnen  Liebhabers  gelangt,  und  spater  verschwunden,  ganz 
ans  dem  wissenschaftlichen  Gesichtskreis  gekommen  und  endlich 
verloren  gegangen.  Ein  solcher  Verlust  wird  aber  von  denen  um 
so  höher  angeschlagen  werden,  die  wissen,  wie  selten  jetzt  schon 
im  Oriente  selbst  alte  geschichtlich  bedeutende  Münzdenkmäler  auf- 
gefunden  werden   und    wie   der   Vorrat h   mehr   uud   mehr    sich  er- 

■  pft  hat. 
Unter  solchen  Umständen  werden  Sie  die  Nachricht  gewiss 
mit  freudiger  Tbeilnahme  empfangen,  dass  das  Grossherzogüchc  Hans 
ton  Sachsen* Weimar  die  ganze  Sammlung  mit  der  zugehörigen  numis- 
matischen Bibliothek  angekauft  und  dem  Jenaischen  Cabinct  hinzu- 
gefügt hat.    Ein  licht  fürstlicher  Act,  durch  welchen  für  alle  Zukntilt 

j  Erhaltung  uud  wissenschaftliche  Nutzbarkeit  dieser  Alterthnms- 
denkmäler  gesichert  ist,  Auch  das  darf  man  wohl  als  ein  beson- 
fflOcfc  heirachteii,  dass  sie  nicht  au  einen  der  entlegenen 
Grenzpunkte  europäischer  Bildnug  entführt  worden  sind,  sondern 
gerade  an  dieser  Stelle,  im  Herzen  Deutschlands  für  Jeden,  welcher 
Interesse  daran  hat,  leichter  erreichbar  deponirt  sind. 


284  Aus  Briefen  Prof.  M.  A.  Lmrfe  <m  Prof^fUietker. 

Ich  füge  diesem  an  Sie  und  Alle,  wejohe 
Münzen  sind,  die  Mittheilung  hinzu,  diu  ich  gtorf 
tigt  bin,   entbehrliche  Doubletten  des 
gegen  andere  muhammedanische  Stücke  zu 
zur  Ausfüllung  ton  Lücken  bei  uns  dienen  k tonen,  und  es  wM 
mir  erwünscht  sqyn,  Gelegenheiten  z*  solchen  TausdMft  < 


Aas  Brief«  Prof.  M.  A.  Levy** 

an  Prof.  Fleischer. 

Breslau  d.  9.  Febr.  1*6*» 

— :  Hit  den  Ansichten  in  dem  Aufsätze  ßlnu's  über  die  In* 
schrift  von  Ipsambul  (Ztsehr.  <L  D.  M.  G.  XIX  8.  &2S  ff.)  hin  kb 
fast  durchweg  in  Widerspruch;  dankbar  aber  nmss  man  ihm  für  die 
bessere  Copie  von  Lepsius  sein,  obgleich  dies«  nicht  der  Art  bt, 
dass  man  nun  die  Inschrift  leicht  verstehen  Konnte  Sicher  ist  h 
n  und  c  der  Anfang  zu  lesen:  ""p  imw«  nicht,  wie  Blaa  tat 
(S.  633):  ]3  jrO  139;  dadurch  Ollt  schon  eine  der  Hauptamt» 
für  die  Bedeutung  na*  „opfern44  (vgl.  zu  jrmr  das  «ima?  Cartk 
9,  1,  aus  dem  es  verkürzt  ist,  wie  )nb»  (Phon.  Studie»  III,  73, 
nr.  14)  neben  Nanipa).  Nicht  minder  ist  die  Bedeutung  «Mfto 
tigen",  die  Blau  a.  a.  0.  8.  635  dem  na*  vimlieiren  will,  abzuwei- 
sen; an  allen  den  angeführten  Stellen  hat  es  sicher  die  Bedetrtiag 
„Knecht",  wie  ich  das  an  einem  andern  Orte  weiter  ausführen  werde. 
Mit  Entschiedenheit  muss  ich  aber  gegen  „das  bekannte  Symbol, 
welches  auf  cypriotischen  Münzen  so  häufig  vorkommt  (vgl,  Loyuc*, 
Inscr.  etNumism.  Cypriotes  p.  32  —  87)"  (a,  a.  0*  S,  535  unteu) 
protestiren ;  auf  dem  Siegel  steht  deutlich  ein  Koph,  und  bei  Lat-ot» 
an  der  von  Blau  angeführten  Stelle  findet  sich  gar  nichts  was  die- 
sem Zeichen  ähnlich   wäre. 

Breslau  d.  1.  März  1867. 

—  Gestatten  Sie  mir  Ihre  Aufmerksamkeit  auf  einige  Er- 
scheinungen in  der  phOnizischen  Monumentalliteratur  zu  lenken  and 
einige  Bemerkungen  daran  zu  knüpfen. 

Leider  ist  die  Zahl  der  aufgefundenen  Monumente  mit  phtai- 
zischer  Schrift,  seitdem  ich  mein  letztes  Heft  phönizischer  Studifla 
(das  dritte)  veröffentlicht  habe,  eine  sehr  geringe.  In  den  Sitzungs- 
berichten der  bayerischen  Academie  !)  hat  Haneberg  zwei  neee 
Inschriften  ans  Nordafrika  bekannt  gemacht  Sie  gehören  zu  des 
bekannten  Votiv tafeln,  der  Tanith  nnd  dem  Baal-hamman  geweiht 
Da  wir  durch  sehr  zahlreiche  Inschriften  dieser  Art  den  ganzen  Gasf 


1;  1864,  II,  4tes  Heft  8.  299  fg. 


Aus  einem  Briefe  Herrn  A.  Harkavy's  an  Prof.  Fleischer. 

einer  solchen  Votivtafel  kennen,  so  haben  die  neu  aufgefundenen 
auch  in  der  Regel  nur  durch  etwaige  neue  Eigenschaften  einiges 
Interesse.  Das  ist  nun  in  der  That  der  Fall  bei  der  einen  genann- 
ten; die  andere  ist  ganz  verstümmelt.  Hier  wird  der  Weihende 
genannt  Dao  und  der  Vater  *p*n.  Ich  halte  diesen  letztern  für 
verkürzt  aus  730*11  (s.  mein  phön.  Wörterbuch  s.  v.).  Herr  Hane- 
berg  liest  unrichtig  10  "*D. 

Audi  die  im  vorigen  Jahre  im  Journal  asiatique1)  von  Herrn 
Zotenberg  mitgetheilte  Inschrift  aus  Constantine  gehört  zu  dersel- 
ben Gattung  Votivtafeln.     Sie  ist  zu  lesen: 

t3«  ni3  *)]»«  b*ab  pab 

mnwia  73  8)jbon  -na 

etbp  *öiö  mpbönn*  i[n] 

Der  Schrift  nach  gehört  diese  Inschrift  schon  zu  den  soge- 
nannten neuphönizischen ,  oder  steht  doch  bereits  an  der  Grenze 
derselben.  Etwas  älter  möchte  eine  andere  von  demselben  Gelehr- 
ten in  der  Revue  archeologique  (Nouvelle  s6rie  XIII,  1866,  p.  111) 
veröffentlichte  Inschrift  sein,  welche  in  den  Ruinen  von  Carthago 
gefunden  worden  ist  Sie  ist  leider  von  da  an,  wo  der  Name  des 
Weihenden  erwartet  wird,  ganz  verstümmelt  und  ich  zweifle  ob 
wir  aus  den  Spuren  der  Buchstaben  pctnni  herausbringen  können; 
was  am  Ende  des  Wortes  als  71  gelesen  wird,  ist  sicherlich  bi. 
Beachtenswerth  ist  die  Erklärung  von  bsaas  „compagne  de  Baal. 
Non  seulement  cette  acception  räpond  parfaitement  au  sens  primitif 
da  mot  70  (facies,  cöt£),  mais  l'id£e  qu'il  renferme  est  daccord  avec 
la  mythologie  phenicienne,  et  le  culte  des  peuples  sdmitiques  en 
g£n£ral  et  de  Carthage  en  particulier." 

Ueber  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete  der  phönizischen  Münz- 
kunde ein  anderes  Mal! 


Abs  einem  Briefe  Hrn.  A.  Harkavy's,  Candidaten  d.  morgen- 
Iftndischen  Sprachen, 

an  Prof.  Fleischer. 

St.  Petersburg  10/22.  Januar  1867. 
—   Soeben  erhalte  ich  das  IV.  Heft  des  XX.  Bandes  dieser 
Zeitschrift.    Beim  Lesen  des  gediegenen  Artikels  Hrn.  Prof.  Dozy's 


1)  Ayril-Mai  p.  453. 

2)  =  7&n;  es  findet  sich  dafür  auch  ]£9.  Jedoch  darf  man  nicht  mit 
Herrn  Zotenberg  "]T32L  lesen. 

3)  Wir  haben  diesen  Namen  schon  einmal  auf  der  sardinischen  triliuguis 
Befanden,  s.  diese  Zeitschr.  XVIII,  53.  Herr  Z.  liest  mit  Unrecht  "[bort. 
Das  Ende  liest  derselbe  T^!3T  Tl':p ,  wohl  blosser  Druckfehler. 
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S.  595  ff.,  fiel  mir  auf,  dass  S.  606  die  Nachricht  des  Bttfln  CD»  F-  **) 

auf  Otto  I  von  Deutschland  bezogen  und  dies  In  der  Amnerknf 
dadurch  erklärt  wird,  dass  \jiy»  statt  \ysjp  gelesen  weiden  dttrfte.— 
„Sklavonier",  sagt  Hr.  Prof.  Dosy,  „werden  die 
sonst  genannt".  Ich  habe  aber  einen  triftigen  Beweis 
an  besagter  Stelle  nicht  von  einer  dentsehen,  sondei 
slawischen  Gesandtschaft  die  Bede  ist,  nlmHeh  die 
Augenzeugen,  der  beim  Empfange  aller  Gesandtschaften  an 
rafeman  in  eine  nicht  unbedeutende  Rolle  gespielt  hat  Der 
Arzt  und  Diplomat  Abu  Jusaf  IftsdAi  Ibn-8obaprftt ,  oder, 
bei  X)saibica  (De  Saqr*s  fAbd-aUa|tf,  p.  650)  und  im  B^ft»  (*» 
das.  p.  fl\)  heisst,  Ibn-Baschrut,  berichtet  dem  Kitaig  der  Gkammi 
unter  Anderem  Folgendes: 

ibrv*n  *&-*»  lbw*  wpn  n«n  inbnj   rm  D»bt)3   p -^»n  «Dfcm 
V«  Omo  D'baarr  fböi  Mas©«  *jba   omai  nnanai   mns»  va 
onnao  reetan  *n  ban  o*»mit  o^bt»  m'Daesp  Y**1  3^?* 

Dnittu  rr;*tsn  *n*  ir 
d.  h.  „Die  Könige  der  Erde,  da  sie  ton  schier  (*Abdan 
m&n's  III)  Grosse  und  Macht  gehört  habf»,  senden  ihm  Ut- 
schenke   und  begrttssen  ihn  mit  Gaben  und   Kostbarkeiten 
Unter  ihnen  ist  der  König  von  Aschkenas  [so  hie« 
Mittelalter  und  heisst  noch  jetzt  Deutschland  bei  den  Juden1, 
der  König  der  Gebalim,  das  sind  al-Sakälib  (ais- 
wische  Bergbewohner,  höchst  wahrscheinlich   die   Chorwstes 
an  der  Küste  von  Dalmatien),  der  König  von  Kostantinia  uad 
noch  andere;  durch  meine  Hand  kommen  ihre  Geschenke  and 
gehen  zurück  ihre  Vergeltungen  (die  Gegengeschenke)". 
Somit    ist  auch   die   von  Prof.  Dozy  weiter  (S.  608)    sage 
führte  Steile   aus  Ibn-Chaldün   und  MaUtari,   wo  es  ausdrücklich 

heisst:  „Nachher  kam  ein  Gesandter  vom  König  der  Sclavonier 

und  ein  anderer  Gesandter  vom  König  der  Alemanen",  nickt, 
wie  Prof.  Dozy  glaubt,  „ein  Irrthum  Ibn-Cbaldün's,  der  aus  eines 
Gesandten  zwei  machte44,  sondern  vollkommen  historisch  begründet, 
obwohl  in  Betreff  des  Namens  Otto  bei  den  genannten  Schriftstellen 
Verwirrung  statt  findet  Uebrigens  ist  es  noch  nicht  ausgemacht, 
dass  unter  \f*y$>y  oder,  wie  bei  Mafcfcari  ly^o,  Otto  zu  ver- 
stehen sei.  Letzteres  kann  leicht ,  wie  schon  Gayangos  zur  Stelle 
bemerkt,  aus  dux  entstanden  undErsteres  wiederum  ans  ty^j  ver- 
derbt sein. 
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Ans  einem  Briefe  Tb.  Nöidekos 

an  den  Herausgeber. 

Kiel,  d.  l.  April  18Ü7. 
-  „Meine  Replik  gegen  die  Angriffe  des  Herrn  At  mm  Kre- 
taer (Göttinger  Gel  Anz,  L867.  St  12.)  werden  Sie  gelesen  haben. 
Es  ist  inir  sehr  unangenehm,  dass  ich  gezwungen  war,  eine  sehr 
prinzipielle  Polemik  wesentlich  durch  die  Darlegung  einer  Menge 
von  Miuutieu  zu  führen,  doch  war  dies  ja  nicht  zu  vermeiden,  da 
&  Abwehr  sich  immer  nach  der  Art  des  Angriffes  richten  muss. 
l*er  allgemein  gültige  Satz,  dass  man  auch  im  Einzelnen  genau  Min 
miiss,  wenn  man  über  grosse  Dinge  urtheilen  will,  sollte  freilich 
billiger  Weise  weder  direct,  noch  indirect  mehr  bestritten  werden. 
Unbestreitbar  ist  es  allerdings,  dass  unser  Wissen  immer  Stückwerk 
bleibt,  «loch  dm  hohen  Ton,  mit  welchem  Herr  von  Krenier  mir 
meine  eigenen  Versehen  vorhält,  hätte  er  sich  sparen  können.  Eine 
seltsame  Ironie  liegt  aber  darin,  dass  der  von  ihm  gegebene  Kata- 
log meiner  Fehler  nur  zwei  wirkliehe  Versehen  enthält,  wahrend  er 
En lern  nur  M iss Verständnisse 7  disputable  Dinge  und  —  Druck- 
hler  auffahrt.  Letzterer  enthält  auch  meine  Replik  leider 
e.  Gestatten  Sie  mir,  Ihnen  zwei  davon  kenntlich  zu  machen, 
die  mir  besonders  ärgerlieh  sind:  S.  465,  Z.  19  t  1.  Arbeiten 
für  Abschriften,  S.  451.  Z.  81.  I.  unwichtige  für  unrichtige.1' 
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Bibliographische  Anzeigen*      —         — 

Bargt* ,  J.  J.L.  Notice  9ur  cfeta  frmgmmt*  Jhm  Pto*tnt*utpi+  hMr*+ 
tamariUrm,    rapporti*  d$  ia  PaktUnt  par  M    l*  H&nnUmr  F  \ 
Sauley.    Paris  1865.    91  8.  8. 
Vorliegend«  Schrift,   dl«  Pracht  einer  Ferienarbeit,  w<*tc Ur  üvv  Um  r*** 
fasser  auf  Anregung  de  Sanley's  unteraommen  hat,  Ist  nr  In  zweihundert  Em 
plaren  abgesogen.   ObwoM  sie  hlenach  sunichst  Ar  einen  «ng< tu  Kr*i»  U«tdmi 
scheint,  ist  Ihr  Inhalt  doch  von  allgemeinem  Interesse  ftr  Ali*,   dt*  %i 
samaritanfecher  Idtteratnr  beschäftigen,  weshalb  Referent  ttefneti  Dank 
gütige  Zusendung  am    besten    an  bewahren  glaabt,    ind  u»   *  r   di*   \ 
Faehgenossen  auf  den  anm  grossen  Thett  wichtigen  Inhalt   dieser 
merksam  macht    Es  handelt  sieh  darin  am  sechs  bergan* -nthliittfr,    wdch*  i 
8aulcy  in  Nabulus  gekauft  und  nach  seiner  Rückkehr  fem  II n.  Vf.  *i 
rang  übergeben  hat,    Diese  „ehrwürdigen  Lumpen" ,  Fragment«  einer  »ro*f 
tanischen  Pentateuchhaadschrift,  gehören  simmtlleh  anm  Exodus  und  vertbeilA 
sich  in  der  Art,  dass  die  beiden  ersten  Blätter  den  Abschnitt   Ex.  3.   1 71* — C 
16a   enthalten,    die  vier  übrigen  hingegen   den  Text  von  Ki+   14,  24 — 20.  W 
darbieten.     Der  Verfasser   behandelt,    um   sich  ein  unbefangene« T    von   den  U.** 
herigen  Untersuchungen  über  den  samaritaniseben  Pentateach  unabhängiges  t> 
theil  zu  erhalten,  seinen  handschriftlichen  Fuud  als  ein  unkum,  wofür  derstnV 
in  mancher  Hinsiebt  auch  gelten  darf.   Er  beginnt  die  Vergleidmng  der  sunari- 
tanischen  Recension   mit   der  masorethischen  gleichsam  von  Neuem,    als  wlies 
die  Variantensammlungen  von  Walton,  Houbigant  u.  s.  w.  gar  nicht  vorhsadi 
Diese   Methode    lohnt    sich   in   der  That    durch  Entdeckung  einiger  Prohlani, 
welche  der  gelehrten  Welt   zur  Lösung  vorgelegt  werden.     Jedoch  das  «igest- 
liehe  Verdienst  der  Arbeit  erkennen  wir  weniger  in  den  immerhin  genauen  Ver- 
zeichnissen der  Lesarten  8.  38     70  und  Einschiebsel  8.  71     85,  wodurch  sfc> 
an   den   genannten  Stellen  des  Exodus  der  samaritanische  Text  vom  masoretli- 
sehen  unterscheidet,   als  vielmehr  in  der  sorgfaltigen  palaographischen  Untene- 
chung,  welche  der  Vf.  8.  4—37  seinem  Fragment  angedeihen  laset. 

Die  Mehrzahl  der  vom  Vf.  mit  Fleiss  und  Sorgfalt  notirten  Varianten  faist 
sich  nach  dessen  eigenem  Bekenntuiss  in  früheren  Sammlungen  ähnlicher  Alt 
Somit  könnten  wir  diesen  zweiten  Haupttheil  der  Schrift  auf  sich  beruhe«]  laasm, 
böte  derselbe  nicht  Anlass  zu  einer  priiicipicllen  Erörterung,  die  im  Interssst 
der  Wahrheit  nicht  wolü  zu  umgehen  ist.  Dass  die  eindringende  Beechiftlgaaf 
mit  der  samaritanischen  Religion  und  Litteratur  eine  Art  von  Zuneigung  Ar 
die  SamariUner    selbst    hervorrufen    könne,    finden    wir   begreiflich    bei 
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Hanne  wie  Barges,  welcher  die  Ucberreste  des  interessanten  Volks  an  Ort  und 
Stelle  beobachtet  und  dem  Gedächtniss  dos  verstorbenen  Öberpriestera  Shulmah 
ben  Tabiah  durch  Widmung  vorliegender  Schrift  ein  ehrenvolles  Denkmal  geseut 
hat.  Allein  die  wissenschaftliche  Zurückhaltung,  welche  der  geehrte  Verfasser 
im  Uebrigen  beobachtet,  halte  ihn  unseres  Krachtens  bestimmen  sollen,  der 
sauiarituuischen  Hccension  des  Pentateach  nicht  ein  solches  tTebermass  von 
Anclotitat  beizumessen,  dass  sogar  der  Losart  Deut.  27,  4  (Garizi*n)  der  Vorzug 
vor  der  mnsorethiachen  (Ebal;  zugestanden  wird.  Des  Verfassers  principielle 
Vorliebe  für  den  samaritanischen  Pentatench  steht  in  Widerspruch  mit  der  an 
den  überwiegend  meisten  Stellen  des  Fragments  wiederholten  Bemerkung,  dass 
liier  die  masoret  bische  Lesart  den  Vorzug  verdiene,  und  dtützt  sich  auf  zwet- 
felhuite  Auetori  taten,  Die  Anerkennung,  welche  heutigen  Tages  Niemand  dem 
riesigen  Fleiss  Houbigauts  vorenthalten  durfte  p  kann  diesen  unverdrossenen 
thilügeii  Vater  des  Oratoriums  nicht  gegen  die  gerechten  Vorwürfe  sehhtzent 
womit  ihn  Zeitgenossen  und  Kachwelt  überhäuft  haben.  Zwar  ist  die  befriedi- 
gende Erklärung  des  Verhältuisscs,  in  welchem  die  drei  Kecensionen  des  Penta- 
teuch  zu  einander  stehen,  noch  Immer  ein  Problem,  worüber  die  wissenschaft- 
liche Forschung  so  bald  nicht  zum  Absebluss  gelangen  wird;  allein  Gesenins, 
dessen  Name  in  vorliegender  Schrift  zu  unserm  Bedauern  nicht  vorkommt,  hat 
die  Priorität  des  mas  er  ethische»  Textes  doch  so  weit  festgestellt,  dass  der  von 
Murin  und  Caneile  aufgebrachte  Glaube  an  die  Ursprung  Henkelt  des  samarita- 
nUcheu  Teites  als  abgethan  für  alk  Zeiten  zu  betrachten  istt  Die  gleiehma- 
cberische   in   dogmatischen  Voraussetzungen    bafangene  Ten  den»   des   samuritaui- 

Textes  würde  sich  schon  mittelst  einer  methodischen  Klassifikation  der 
Vf.  angemerkten  Varianten  unschwer  beweisen  lassen.     Wir  begnügen  Wl 

der  wichtigsten  Beispiele  herauszuheben,  Nach  einer,  soviel  wir  wissen, 
tu  unserer  Schrift  angestellten  Beobachtung,  werden  sammtlkbe  Hif  ü- 
Bildungen  von  ]J3tt  im  samorltanisefoen  Pentateucb,  und  »war  durchgängig,  wie 
R -lercut  nach  Vcrgteiebung  aller  Stellen  in  der  Londoner  Polyglotte  hinzufügen 
kann,  ohne  den  Dehnbuchstaben  Jod  nach  dem  zweiten  Kadiealcu  geschrieben. 
Ine  Erscheinung   Ist    um   so  auffälliger,    als    diese  Receusion  der  seriptio  plena 

lern  den  unbedingten  Vorzug  gibt  und  sogar  nach  dem  Vuv  eonv,  imperf. 
dea  Dehnbuchstabeu  des  Hif il  rustituirt;  S.  42-  50.  68  vgL  Gesenius  de 
Nü.  Sam,  pag.  2t>.  Dass  aa  jener  Verkürzung  gerade  bei  \12H  irgend  ein  syn- 
taclbclier  Grund  vorliege,  wie  der  Vf.  geneigt  ist  anzunehmen,  will  uns  darum 
nicht  ab  wahrscheinlich  bedüuken,  well  nicht  nur  im  Hebräbchen  des  samarita- 
üiÄchcn  PcuUtcueu  der  Unterschied  der  kürzeren  von  der  gewöhnlichen  Imper- 
feetform  gewaltsam  eliminirt  ist,  sondern  auch  das  Arabische  der  Samaritaner 
den  Jussiv  der  corrceteii  Schriftsprache  (namentlich  in  hohlen  Verben)  beinahe 
völlig  eingebüßt  hat.  Offenbar  macht  sich  hier  der  Einduss  des  Aramäischen 
leitend,  in  welchem  eine  besondere  Form  für  den  abhängigen  Modus  des  Imper- 
fecta Überhaupt  nicht  vorkommt.  Wenn  nun  von  dem  einzigen  Verbum  ]ftW 
das  Hifil  sowohl  im  Perfectum  wie  Impcrfectum  ohne  Dehn buehstaben  geschrie- 
ben wird,  so  vermögen  wir  diese  vom  gewohnlichen  Sprachgebrauch  abweichende 
Erscheinung  nur  daraus  zu  erklären,  dass  Gen.  15,  6,  woselbst  die  in  Rede 
fctebc&de  Form  zum  ersteu  Mal  vorkommt,  auch  der  masorethische  Text  die 
seriptio  defectiva  bietet  und  hienach  wohl  alle  übrigen  Stelleu  der  samaritani- 
Bd    XXL  19 
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sehevReconsion  emendirt  sind.   Ohnehin  Ist  diese  Stella  fe 

wichtig   genug,   um  Ar  die  folgenden 

Bridlmng  richtig,   so   liefert  sie 

ssmaritaniscben  Testes»  —  Ehe  wir 

Arbeit  anwenden,  sei   es  gestattet,  die  vonlndfch  In 


den  &avir> 


kommenden  Druckfehler  hier  einzuschalten*  8.  81  lim  flr.nnR|:  ft»  *4V» 

&  ropo;  s.  59  oh  f.  öv;  &  49.  obn»i  n.  obm  x  anfr»  «.  mm 
s.  42.  onb*  f.  ortest!  8. 17.  nsi  t  iai5  ä.  13.  *ab  &  *b|  &  mn 

In  Besiehnng  auf  den  paläographischen  Theü  der  Arbeit  Unmsn  ws>  as# 
fast  nnr  referirend  verhalten,  weil  die  TomVf.  an|  J  i  IfcoWhtiinjerii  u» 
guten  Theü  neu  sind  und  es  der  Wissenschaft  bis  dabin  an  gelingend«*  Aulwlt* 
punkten  su  deren  eingehendere  BeurtheOung  gebricht»  Asch  erschienen  uro  hW 
die  Deduetkmsn  und  Vermuthungen  des  Vf.  besonders  einleuchtend.  Er  hat 
in  seiner  Handschrift  drei  verschiedene  Reichen  entdeckt  für  die 
tanern  eigenthümlichen  Textabtheilungen,  welche  er  je  nach  M 
Umfengs  grosse  oder  kleine  Parasehen  oder  Paragraphen  nennt 
genannten  sind  allenthalben  identisch  mit  den  sogen  annten  oaceui,  deren 
samaritanisebe  Bibeltext  bekanDtlieh  964  Unit,  wlhrend  nach  jüdischer  Abti 
lang  der  Pentateuch  in  669  kleinere  Abschnitte,  die  hier  kloine  Pzrawft 
heissen,  verfallt.  In  der  arabischen  Uebersetrang  dos  Wl>ü  Sa'id  werde*  4 
qaeotn  durch  Uebersohriften  bezeichnet,  welche  die  Eingangs  wo  de  desAfachn 
oder  einige  sur  Cbaraoteristik  des  Inhalts  aas  den  ersten  Zeilen  desselben 
ausgegriffene  8tiehworte  in  hebräisch*  samaritaniscVr  Sprache  n»4  Schrift 
halten.  Zufällig  besitsen  wir  an  dem  von  Bösen  zu  Band  XVIII,  8.  569 
veröffentlichten  Faceimile  von  Exod.  20  der  grossen  äynngogenrolle  zu 
ein  Gegenstück  zu  der  von  Berges  beschriebenen  Handschrift  Bier  wie 
steht  das  Zeichen  für  die  qaeejn  oder  „Paragraphen" ,  dessen  Form 
mehrfachen  Modifikationen  unterliegt,  womöglich  am  Ende  der  Zeile, 
entweder  die  ganze  folgende  Zeile  frei  bleibt,  oder  in  der 
swischen  den  letzten  Worten  zu  Anfang  und  dem  Paragraphen; 
derselben  ein  leerer  Raum  bleibt  und  somit  aof  jeden  Fall  am  Schiass  sei 
Abschnitts  ein  Absatz  gebildet  wird.  Seltener  steht  da 
hinter  den  letzten  Worten  der  Schiusazeile,  deren  weiter 
leer  ist.  Wo  aber  dasselbe  in  Mitte  der  nicht  abgebrochenen  Zeile 
müssen  wir  Nachlässigkeit  der  Copisten  voraussetzen  oder  besondere  Ortest, 
welche  der  Aufhellung  bedürfen.  So  ist  in  beiden  Manuscripten 
ersten  N112)b  Exod.  20,  7  das  Zeichen  wohl  nur  gesetzt  worden,  um 
ten,  dass  nicht  mit  diesem,  sondern  mit  dem  gleichlautenden  Wort  am  Ende  #* 
folgenden  Zeile  der  Abschnitt  geschlossen  werden  darf.  Ue  barhaupt  findet  att 
das  Zeichen  bei  Rosen  hinter  jedem  einzelnen  Gebote  des  Deealog,  wttrfzi 
der  einen  Paragraphen  bildende  Absatz  der  Zeile  innerhalb  desselben  nnr  W 
Mal  auf  das  Zeichen  folgt  und  demnach  der  Deealog  in  vier  qaootn  sefflin? 
Exod.  20,  1—7;  8—11;  12—18;  nebst  dem  bekannten  Zusatz,  darnach  sznw 
ritanischer  Zählung  als  zehntes  Gebot  gilt.  Auch  die  beiden  andern 
für  grössere  Abtheilungen  des  samaritanischen  Textes,  welche  Beiges  mü 
Namen  grosser  und  kleiner  Parasehen  belegt  hat,  finden  Ihre  Bestiiiguaf  W 
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Rosen.  Das  an  ver  seh  Je  denen  Orten  etwas  verschieden  geformte  Zeichen  Hir 
di?  kleine  Parasehe,  welche*  bei  Jenem  vor  Exod.  5,  1  and  hinter  15,  21  vor- 
kommt, ist  demjenigen,  welches  vor  Exod.  20,  22  der  grossen  Synagoge nrolle 
deu  Raum  einer  Zeile  einnimmt,  so  ähnlich,  dass  natu  für  beide  Identität  der 
Bedeutung  in  Anspruch  nehmen  kann.  Das  Zeichen  für  die  grosse  Farasche 
findet  sich  im  Pariser  Fragment  nur  nrittton  K.\od.  18.  19,  darf  aber  nn be- 
denklich mit  dein  Zeichen  am  Sehluss  des  Rosen sehen  Facsiinile  zusammenge- 
»teilt  werden.  Demnach  würden  die  beiden  Cnpitel  Exod.  19,  20  masorethischeu 
Testes  zusammen  eine  grosso  Pa  rase  he  des  samfiritanischcn  Fentateuch  aus* 
milchen ,    die    ihrerseits    in    eilf  iptccin  zerfallt.     l>ass  die  von  den  grossen  oder 

rt  Paraschen  gebildeten  Textemsehnitte  betreffendon  Orts  mit  denjenigen 
der  qaeym  z oaamniftn fallen ,  darf  muh  den  vorliegenden  Beispielen  mit  Sicher- 
heit nngenouimen  werden.  Indessen  in  welchem  Verbal tuiss  diese  Textcinsdiniite 
weiter  m  einander  stehen,  und  ob  die  grossen  Panischen  eben  so  wie  die  gleii-h- 
tmmigen  der  jüdischen  Eintheilung  Sabbatbsperieopen  seien,  kann  gleich  anderen 

r  gehörigen  Prägen  nur  vermöge  eines  umfassenden  und  eingebenden  Stu- 
diums guter  Handschriften  entschieden  werden.  Unsere  bis  dahin  sehr  geringe 
Kenntnis  von  diesen  Dingen  stützt  sieh  auf  die  unzuverlässige  Auctoritat 
Morins ,  dessen  Bemerkungen  bei  Wnlton  und  allen  späteren  einfach  wiederholt 
-im]  und  Fast  gar  nicht  durch  neue  Untersuchungen  ergänzt  werden,  Die  grosse 
Bede u tone;,  welche  dem  Vorleser  der  Torah  im  samarit anlachen  Cultus  zukommt, 
tttat  vermuthen,  dass  neben  dem  Schreiben  und  Reckiren  des  Feutateueb  auch 
die  Kunst  denselben  richtig  abzntheilen  einen  wichtigen  Theü  der  samaritani- 
schea  Keljgt onsJe hrc  ausmache  T  zu  dessen  Aufhellung  die  zahlreichen  Hund- 
Schriften  des  Peutateue»,  welche  dermalen  in  Europa  sind,  in  Verbindung  mit 
ii«M  auf  dem  Brittischen  Museum  aufbewahrten  Liturgien  einiges  Material  lie- 
fern möchten.  Es  wftre  eine  mühsame,  aber  vielleicht  auch  dankbare  and  wich* 
tige  Aufschlösse  gewahrende  Arbeit,  der  sich  ein  Berufener  unterziehen  müsste,  — 
Ausser  dem  Punkt  zur  Trennung  der  einzelnen  Worte  ,  der  nur  am  Ende  der 
Zeile  fehlen  darf,  weil  diese  mit  einem  Wortende  Scnllessen  tnuss ,  erwfthnt 
Bsrges  nicht  weniger  als  sieben  Intcrpuiietionsz e te h e n ;  den  horizontalen 
und  den  vertikalen  (:)  Doppelpunkt,  welcher  letztere  zur  linken  Seite  ent- 
weder einen  vertfcalen  (l*)  oder  zwei  schräg  liegende  parallele  {$\)  Striche 
haben  kannt  ferner  den  nach  links  gekrümmten  linken  mit  einem  Punct  (<) 
ode*  mit  zwei  Puncte»,  die  sich  entweder  horkontal  (^)  oder  vertical  (^) 
gegen  einander  verhalten  können.  Es  mass  für  jetzt  dahin  gesteift  bleiben,  ob 
diese  Zeichen  nur  ausserliche  Modifikationen  der  beiden  Grundformen  sind,  des 
floppelpuücles  und  dea  Hakens,  die  sich  auf  die  Bedeutungen  des  Semicolon 
und  Punktes  nach  unten  Begriffen  redueiren  lassen,  wie  die  verschieden  modi- 
Sdrte  Form  der  Beten**  für  die  grössern  Texteiusehintte  wahrscheinlich  macht, 
wler  ob  jedem  dieser  Zeichen  eine  besondere  Bedeutung  für  die  musikalische 
intutmtjon    beim  Synagogen  Vortrag  zukommt.    Der  Verfasser   neigt   zur  letztem 


1  Was  die  eigentlichen  Lesezeichen  betrifft,  so  scheint  man  dem  Punct, 
der  zuweilen  Über  einzelnen  Buchstaben  erscheint,  eine  Ähnliche  Bedeutung  wie 
den  Sog.  piiucta  extraord  marin  der  jüdischen  Textkritik  zusprechen  zu  müssen. 
Wenigstens    macht   das  Vorkommen  eines  solchen    in  STNlüa  Exod.  6,  6  und 
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J*t  Exod.  20,  5  diese  von  Gesenius  zuerst 

sündig   begründete  Vermuthnng    oinignmusSMi 

gebort  aach  fUrtö:»  Exod.  19,  18.    Doch 

Exod.  9,   10.  14  wieder  ■  weifein,  ob  Mer  siebt 

Zeichens  vorliegt,  du  gewöhnlicher  in  Gestalt  eftnai 

rar  Unterscheidung  der  Worte  von 

spräche,  s.  A.  "151   und  *«|^  gebraucht  wurde,  ehe 

nung  durch  die  arabische  Punktation  stattfand;  vgl  Deutsth  bei 

of  Um  blble  pag.  1107  a.    Es  kann  nämlich  keinem  Zweifel 

die  drei  von  Barges  entdeckten  Vokalseieben  ihrer  Bedeutung 

tlsoh  sind  mit  den  arabischen  Vokalpnncten ,   denen  als  amob  bi  eint 

Gestalt  ziemlich  genau  entsprechen.    Bei  Fatha  herrscbt 

mang;  bei  Panama  ist  die  Schleife  des  Hakens  rechts  unten      v 

wie  gewöhnlich  beim  arabischen  Vokalseieben  Bnks  oben;  aar  Rssm  fcsfreli 

besonderes  Zeichen.    Es  findet  sieb  Exod.  4,  6.  7  zwei  Mal  ei* 

links  gebogener  Haken,  welcher  die  hier 

Formen  3TD*1  und  M3*1  vom  Imperfeetum  einfachen 

gegen  die  Vertaasclrang  mit  fremden  Wurscht 

Punctatton,  die  keineswegs  stetig,  sondern  mir  in 

weebselnng  am  verboten,  gebraucht  wird,  liefert  < 

spräche  des  Hebräischen  bei  den  1 

Schrift:  les  Samaritains  de  Hapkmse,  die  erst« 

ben  hat,  der  Einfluss  des  Arabischen  eattscheklend  war.    Da  sink  h* 

stau  Handschriften  nur  die  diacritische  Iinie  befindet  und  emo  so  Hof 

Einwirkung  arabischer  Cnltur  auf  die  Samaritaner,   wie  sie  die  rreiwflBge  Ja» 

nahme  der  arabischen  Aussprache  beim  Vorlesen  des  Pentateuch  in'  den  Stbs- 

gogen  voraussetzt,  in  den  ersten  Jahrhunderten  der  Higra  schwerlich 

den  hat,  so  können  wir  die  Annahme  des  Verfassers,  dass  Jene 

samaritanischen  Bibeltextes  mit  arabischen  Vokalseichen   zwischen  dem  el 

und   dreizehnten  Jahrhundert   der  christlichen  Aera  aufgekommen  sei,  ab 

wahrscheinlich  nur  billigen. 

Möge  man  immerhin  die  Dinge,  wovon  im  Vorstehenden  die  Bede 
ringfügig  nennen :  in  jedem  Fall  gewährt  uns  die  Schrift  von  Barges  den 
in  eine  Art  von  Kritik  und  Bearbeitung  des  samaritanischen  Bibeltextea, 
sich  zwar  mit  den  entsprechenden  Bemühungen  der  Juden  wettaas  nicht 
kann,  aber  doch  innerhalb  der  bescheidenen  Grinsen  der  nnmsritanlsrh— 
ratur  eine  ähnliche  Bedeutung  beanspruchen  darf.  Wir  betrachten  es  al 
wissenschaftliche  Verdienst  unserer  Schrift,  zuerst  ein  Thema  vor 
lichkeit  gebracht  zu  haben,  welches  mit  dem  Fortschreiten  der  seiiisillanlsssss 
Studien  früher  oder  später  eine  ausführliche  Behandlung  erfahren  muss.  —  Dm 
Facsimile  am  Schluss  ist  von  Dr.  Euting  in  Stuttgart  mit  bekannter  Geschick- 
lichkeit ausgeführt  Schade,  dass  der  betreffende  Abschnitt  Exod.  10,  1-40 
nur  wenige  der  im  Buch  erklärten  Zeichen  aufweist  E.  Vilmar. 
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Das  Haram  von  Jerusalem   und   der  Tempelplats  des  Moria.    Eine 
Üntersuehnna   über    die   hkntiiat    bekler   Stätten   von   G.  Rosen^ 
Frmtss.  Con&d  ßir  Palaestina.     Mit  einer   Terrainkartc  von  Jeru- 
salem und  drei  architektonischen  Zeichnungen  von  der  Moschee  El 
Barak  %  den  Uni  erbauten  des  Gerichtehan&es  zu  Jerusalem  und  des 
Tacke*  Qbrak.     Gotfta,   B,  Besser.  1866.  8. 
Du«»  das  jetzige  Harem  in  Jerusalem  die  Stelle  des  nltc-n  Jüdischen  Tom* 
pels    sowohl    des    Salomonischen    als   Serubabelsehcn    und    Hcrodianiscbeu    sei, 
gehört   zu   den  wenigen  Punkten  in  dar  Topographie  des  alte»  Jerusalem  ,   über 
welche  jetzt  wohl  so  «icmlich  allgemeine  Ucbcrcmstimmnng  herrscht^  aber  gleich 
in  der  Bestimmung   der  Ausdehnung,   in  welchem  der  jetzige  Bestand  dem  nlteu 
:lium    entspricht,  gehen    die  Ansichten   wieder   sehr   auseinander*     Hierin 
eine  feste  Grundlage  in  gewinnen,  ist  der  Zweck  der  vorliegenden  Monographie, 
welcher,  wie  wir  gern  anerkennen,  durch  die  besonnene  und  scharfsinnige  Unter- 
suchung  des  Vfs.,    der   hierbei   vor   vielen  Andern   schon  durch  sein  Verweilen 
an   Ort   und  Stelle   begünstigt    ist,    in    einem    fast    mächten  wir  sagen  vollkom- 
menen Grade  erreicht  ist,    denn  wir  wüssten  kaum,   wie  ein  anderes  Ergebniss 
at  noch  sieb  herausstellen  sollte.     Verfolgen  wir  kurz  den  Gang  der  UntCT- 
hUDgJ     Mit   richtigem  Blicke   stellt  der  Yf,  zunächst  die  Alternative  auf:   ist 
Ifaram  Ar«  a    eine  Summe    von   aneinander  und    zu  füll  in  in  eine  nud  dieselbe 
Lnifaüsaiigstmiuer   geschlossenen  Ocrtlichkeitcn,    «der   ein    imtheilbares  Ganzes, 
dessen  Charakter  auf  ursprüngliche  Zusammengehörigkeit  schliosscu  JÄssf?     Um 
mr  Entscheidung  dieser   Frage  zu  gelangen  giebt  dei  Vf.  eine  genaue  Beschrei- 
bung   der  Qertliehkcit  t    in  welcher  sieb  besonders  die  Darstellung  der  verschie- 
denen  Hchichten    der    Umfassungsmauer   und    der   merkwürdigen  Substructionen, 
namentlich     des   sogenannten    Birket    el-Obrak    durch   Klarheit    und    zum  Tb  eil 
auch   durch  Neuheit  auszeichnen.     Aus  dieser  Betrachtung  orgiobt  sich  dem  Vf. 
die  Ansicht  (    dass    das    heutige    muhamme dänische  Heiligthmn  in  seiner   ganzen 
Ausdehnung   den   jüdischen   Tempclplatx   darstelle.     Dies   Ergebnis?   wird   dann 
weiter  an  den  aus  dem  AKcrthum  auf  uns  gelangten  Notizen   geprüft,  von  denen 
die  des  Joscphus  als  die  bedeutendsten,  ja  als  die  allein  in  Rechnung   kommen- 
den   hervorgehoben   werden ,    da   die  Nachrichten    der  Bibel  so  kurz  und  unbe- 
l    *ind,    dass    aus    ihnen  aHein    Niemand    auch    nur  ein  dunkles  Bild  von 
der  Anlage  sich  würde  macheu  können,  die  Talmudischen  Angaben  aber,  obgleich 
rfl    ins   Detail  gHien ,    doch  keine  Gesammt  Übersicht   darbieten    und  dazu  noch 
iuf  vager  Erinnerung   als    auf  Augenschein  beruhen  und  weniger  auf  die 
(oncretc  Erscheinung  des  in  der  W'irkliebkeit  bestehenden  Tempels*  als  auf  das 
Ideal    sich    beziehen,    welches   sich    die  gelehrten  Kabbinen  nach  einer  auf  dem 
Studium   der   betreffenden    Stellen   des   A.    T»    bomb  enden  Combination    gebildet 
hatten.     Aber    auch    die    scheinbar    so  reichlieh    hlessende   Quelle  des  Joscphus 
i>(  leider  eine  nur  sehr  trübe,  und  mit  vollster  Ikistimmung  unterschreiben  wir 
rt bei]  t   welches   der  Vf,  über   diesen  immer  noch   von  Vielen  so  hoch  ge- 
stellten Schriftsteller  ausspricht     Mit  Hecht  unterscheidet   er  die  Terainheaehrei- 
btingen  des  Joseph ns  in  directe,  solche,   die  unmittelbar  mit  der  Absieht  des 
Beschreiben*  gegeben  sind,   und  i  n  d  i  r  e  c  te ,    wie  beiläufige,    besonders  bei 
der  Besprechung  von  Kriegsoperatioiieu  vorkommende  Erwähnung  von  Localitfiten, 
Wenn    der  Vf.  sagt:    „Bei    aller  Wichtigkeit  jener  liegt  es  doch  auf  der  Hand, 
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data  sieh  ihnen  vorzugsweise  doktrinäre 
daea  sie  an  Glaubwürdigkeit  die  kviM 
refchen,"  ao  stimmen  wir  ihm  Marin  hei, 
und  aneh  gegen  diäte  indireetan  Nachrichten  «in  ; 
Die  Verworrenheit  «ad  Unklarheit  des  Jontnhu 
sehen  Schilderungen  liegt  auf  dar  Hand} 
bong  der  Lage  der  Stadt  anwehen,  am  ein  Mb 
heit  in  haben,  wie  denn  aneh  die  ei 
nicht  möglich  waren,  wenn  Josephus  nicht  aalbat  die  Yej 
Wie  ea  mit  den  tomographischen  Angaben  steht,  ao,  will  «na  1 
aneh  vielfach  seine  Metoriaeben  Darstellungen 
in  dieser  Beaiehung  auf  das,  waa  er  Aatiqu,  XV,  11.  tber  i 
wo  ^durchaus  nieht  klar  wird,  waa  Salomo  und  was 
Es  dürfte  wohl  der  Mühe  werth  sein,  denJosephns  aneh  tos 
Seite  mit  der  Faekal  dar  Kritik  an  beleuchten,  und  wir  sind  dar. 
zemgung,  er  wurde  dabei  nieht  viel  besser  erscheinen,  ak  er  in 
pbiaehea  Angaben  sieh  neigt  Doch  in 
wir  uns  an  ihn  als  den  HanptgewUmmann  hatten,  wie  ea  aneh  e>r  Vit  Mar 
indem  er  mit  nüchterner  Kritik  alle  einschlagenden  Angaben  des  < 
nnd  als  Besaitet  derselben  folgende  Sitae  erhilt:  „Von 
war  die  oberste,  d.  h.  diejenige  das  Gotteshauses,  die  alteete,  da**  satt** 
begann  König  Salomo  seine  Arbeiten;  die  zweite,  diejenige  0en  Jlss^sjan,  tJMi 
ihrer  Anlage  nach  von  demselben  Monarchen  bar,  warde  aber  mit  ihvam. B*>. 
stigangen  erst  sncoessive  von  den  Konigen  in  Jude  vonendet  Per  a*e*enV 
lische  Tempel  stellte  beide  Terrassen  nnd  ihre  Ummaaemng  wieder  bar;  äsen- 
dem aber  von  den  Maccabäern  auf  der  Stelle  der  geschleiften  Syrerbarg  Aen 
die  Baris  angelegt  worden  war  [??],  fand  man  es  zweckmässig,  die  noadnrhs 
Verteidigungslinie  bis  an  diese  Feste  au  verlegen.  So  wurde  denn  die  Nora- 
seite des  alten  Tempelgeheges  durchbrochen  und  der  ganze  Raum  von  dar  has- 
tigen Hochterrasse  bis  an  die  Caserne  und  den  sogenannten  Israin-Tekh  an  den) 
Heiligthnm  geschlagen.  Herodes  endlich  vollendete  die  Anlage,  indem  er  eis 
Südseite  mit  ihren  Substructionen  beifügte  und  die  Ost-  und  Kordseite  aar 
Aufnahme  seiner  Portiken  ebnete."  (S.  45.  46.)  Es  kann  naturlich  hier  ak*t 
der  Ort  sein,  in  diese  Untersuchungen  näher  einzugehen,  und  wo  wir  nieht  ein- 
stimmen können,  was  freilich  nur  selten  der  Fall  ist,  des  Näheren  naebamwei- 
sen  und  zu  begründen;  wir  werden  anderswo  dazu  Gelegenheit  finden.  Nach 
Josephus  geht  der  Vf.  zur  Restauration  des  Hadrian  über,  betrachtet  dann  noch 
Julian's  und  Justini  ans  Bauten  und  spricht  schliesslich  seine  Ansicht  dahin  aal 
(S.  63  f.):  „Als  Salomonisch  betrachten  wir  nur  die  ursprüngliche  Anlage  der 
beiden  aus  der  Haram-Area  hervorragenden  Terrassen,  d.  h.  der  Plataforme  da» 
Felsendammes  und  der  durch  die  Ssachra  angedeuteten',  nicht  mehr 
nen,  höheren,  und  sollte  sich  von  den  Bauten  Jenes  Königs  oder  seiner 
telbaren  Nachfolger  ein  Rest  erhalten  haben,  so  müsste  er  sich  unter  der  j 
Hauerüberkleidung  der  Plateforme  verbergen.  Die  nördliche  Erweiterung  de) 
Tempelplatzes ,  die  Anlage  der  Brüder  der  Westseite  und  die  groeeartige  Befe- 
stigung gehört  den  Maccabäern  an;  architectonisch  aber  gewann  erat  Harodei 
diesen  äusseren  Raum,  für  das  Ueiligthum,   indem  er  auf  dem  künstlich  plaaa> 
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ten  Rande  ringsum  die  prächtigen  Portiken  errichtete.  Derlei be  Kriuig  fügte 
das  südliche  Drittel  des  Platzes  mit  seinen  mächtigen  S  übst  ruet  ton  eu  hinzu; 
ihm  schreiben  wir  die  grossen  umrandeten  QuaderUgen  der  Nordoste ck e  t  der 
Südostecko,  der  Südseite,  der  Büdwestccke  and  des  südliehen  Drittels  d.r  \\V*t- 
seitet  einschliesslich  der  siid liehen  Thorbautenf  des  Treppen thores  em  Tyropöon, 
de*  Robinson^eheu  Bogenansafcx.es  und  den  Bogen  unter  dem  Suk  Bali  Sinsleh 
in  seiner  heutigen  Ausführung  zu,  —  Endlich  setzen  wir  auf  die  Kcchnung  der 
Had  dänischen  Restauration  die  jetzige  unregelroässige  Gestalt  der  Hochterrasse 
Igüng  ihres  CJipfelfelsens,  die  an  verschiedenen  Stellen  der  West- 
mancr  und  namentlich  an  der  Südweatecke  aber  den  Älteren,  umrandeten  Werk- 
stocken  ruhenden,  wenig  kleineren ,  aber  ungerandeten  QuaderlageUj  in  welchen 
wir  bei  der  Zerstörung  durch  einandergewürfene,  durch  frische  Abmeisscluiig 
wieder  hergerichtet«  ITerüdiamsehe  Steine  vermuthen.  Wahrscheinlich  kommt 
dazn  »och  sin  grosser  Thcil  der  Ostmaucr,  welcher  ohne  Rücksicht  auf  archi- 
tectonisehen  Styl  in  der  Weise  einfacher  Nützliehkeitsbanten  ausgeführt  worden 
ist  und  stellenweise  an  verschiedenen  Zeiten  htMUQfftlM  Ausbesserungen  erfahren 
mag."  Wir  scheiden  von  dem  Vf.  mit  dem  Wunsche,  dass  es  ihm  gefal- 
len möge»  auch  andere  Partien  der  Topographie  des  alten  Jerusalems  mit  seiner 
umfassenden  Ortskeuntniss  in  ein  gleich  helles  Licht  zu   setzen. 

Arnold. 


flu  .Iftilitfs  lÄmfyat  (d~afäl  mit  Badraddht*  Commentar*     EemdtrU 
Von  Dr.    W.   Voleh,    ordentL  Prof.   d*  semit.  Spm- 
dt  r  theüloQ    FaCuUäi  ffrr   UtarerMiVU  Dorpat.     VII  u.    f< . 
Leipzig  in  Com*,  hd  L.   Voss.     lStfö.  kl.  4      (1&  Jfy) 
Zur   Bceeitfgttng   der   in   Ktsehr.    XIX     8,  673  ff,    bemerkten   Mängel  seiner 
ersten   Ausgabe    der    Lninivut  al-nfäl    giebt    Pref.    Volek   in   der   vorliegenden 
»weiten,   auf  seine  «ig  druckten  s  den  berichtigten  Text  des  Lehr- 

gedichtes   und    d<-s  Coininentnrs t    in    der  Vorrede  aber  weist  er,    nach  Vorgang 
dar   oben    genannten  Atroeige,    auf   diejenigen  Punkte   der   ersten  Ausgabe   hin, 
wtlclie    nicht  schon  durch  de  n  nun  hergestellten  Text  ihre  Verbesserung  finden. — 
Drr  Text   Ist    mit    der   aus   dem   Besitze   von  K.  Tanchnitz    in    den   von  F.  L. 
Metxgcr    übergegangenen  Beiruter  Schrift   (s*  Ütschr.  d.  D.  M.  G.  Bd,  I,  8.  357, 
Bd.  VI,   S.   i'My  Annu),    das  Arabische  in  der  Vorrede  und  den   Berichtigungen 
mit   einer   von  Um.  MeUger  selbst   in  Renares  geschnittenen   niedlichen  Noten- 
rfirirr    gedruckt.      iMs  Kinfalzen  der  diakritischen  Punkte  in  den  Kegel  hat  bei 
der  erstem  Schrift  den  Uebeistarid  herbeigeführt t    dass  diese   Punkte  an  mehre- 
ren Stellen   gar  nicht  oder  nicht  gut  gekommen   sind.    Es  ist  sehr  zu  wünschen, 
Herr  Metzger  seiner  in  der  Vorrede  gegebeneu  Znsage  gemäss  bei  künftigem 
r    Übrigens    so   schonen    Schrift    die    gerügte  UnvoLlkoramenhelt 
durch    geeignete    Vorrichtungen    beseitigen    möge,     Herr  Prof,   Volek    seinerseits 
hätte  den   gentnigten  Text    durch   Anwendung  der  bei  den  Morgenländern  selbst 
üblichen  [fiterpuo  n  i  stärkere  Siiolia,  (  und.*-)  einem  schnellen,  sichern 

und    übersichtlichen   VcrMundiiisse    leicht  naher  bringen    können;   auch   würden, 
namentlich  in  den  Text  verseif  einige  mehr  odei  Orten  gesetzte  Vocal- 

zeichen    nichts    geschadet    haben.      In     beiden    Beziehungen   sollten    Dietericis 
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Aiqja,  BrocVs  MuJassal  und  WrighV»  Kimü  allen 
arabischer  Werke  nun  Muster  dienen. 

FleiaekeK. 


Geschichte  der  ülamüisehen  Völker  von  Mohammed  bis  a*r  fift  de? 
Sultan  SeUm  [L]  übersichtlich  dargestellt  von  Dr.  Gustav  Weil, 
ordenü.  Prof.  d.  morgenldrul  8pr.  cm  d.  üntfoer*.  BakaMarj  %.$.*. 
Stuttgart:  Bleger*sehe  Verlagsbuchhandlung.    1866.    VII  «.  50t  6*  & 


Wenn  ein  Mann  wie  der  Verfasser  yon  „Mohammed  der  Prophet4*  and  k 
„Geschichte  der  Chalifen"  es  unternimmt,  die  Geschichte  siimtntlicher  i*inmM 
Völker  bis  auf  das  erste  Viertel  des  16.  Jahrb.  herab  In  einen  massigen  Mb* 
band  snsarnmensndrlngen,  so  kann  man  Im  Voraus  darauf  rechnen*    d***  <U» 
Nothwendlge  In  rechter  Weise  geschehen ,  d.  h.  .die  Innerhaiti  **  enger  Seh 
ken  fast  allein  au  Worte  kommende  äussere  politische  Geschichte,    . J'M-t 
bataille",  mit  ihrem  unrermeidlichen  Gefolge  Ton  Verech\\  örtiii^oii,  Empörung*, 
Metaeleien  u.  s.  w.  weder  phantastisch  noch  rhetorisch  aufgeputzt,  sondern  rw 
quellenmlesig  nnd  kritisch   gesichtet  in  ruhig    objeeth  >    Haltung  rorft/l 
werden  wird.    Und  dies  hat  Prot  Weil,  ohne  das  Koüiwou 'linste  aus  «Vr 
nnd  Literaturgeschichte  an  fibergehen,  hier  wirklich  getfcnn.    Er  selbst  hettk 
net  sein  Buch  als  das   Ergebnlss   dreurägjlhriger  geachichtlidieT  Ffinvthanj 
aunichst  für  einen  weitern  Leserkreis  bestimmt,  doch  euch  den  Genährten  statt 
unbedeutende  Zualtse  und  Verbessernngen  an  seinen  flrlSMn^GeanUatAs«aj|pp 
bietend.    Die  gewaltige  Stoffinasse  zerftllt  in  elf  mehrfach  untexaliBjtffcsnue  As- 
schnitte:     1)  Mohammed    nnd  der  Koran.     2)  Das  WaUehalifat  In.  Msflsa, 
3)  Die   Omejjaden  in   Damask.    4)   Die  Abbasiden  in  Asien.    5)   Die  Osaej- 
jaden  und  andere  muslimische  Fürsten  in  Spanien.     6)  Die  moslimiscken  Dyaa* 
stien  in  Afrika  und  Sicilien.     7)  Der  Kampf  der  islamitischen  Völker  gegen  db 
Kreuzfahrer.    8)  Die  Uchane  in  Persien  und  die  bahritischen  Mamlnkensaltsm 
nach  den  Krenzzügen.     9)  Die  Osmanen  bis  auf  Bajesid  [I.],  die  ersten  cirkat- 
sischen    Sultane   in    Egypten    und    die   Eroberungen   Timurs.     10)    Westasiea, 
Egyptetr  und  Cypern  nach  den  Eroberungen  Timors,  bis  zum  Tode  Bajesids  IL 
11)   Das  Zeitalter    Selims  I.  und   der  spätere  Verfall  des  osmanischen  Beices, 
Die   aus  dem  Rahmen  des  Ganzen    eigentlich  heraustretende  letzte  UntembtheV 
lung  des  elften  Abschnitts  führt  die  Geschichte  des  für  Europa  wichtigsten  aoes 
bestehenden  islamischen  Keichs  bis  auf  die  Gegenwart  herab,  um  ihm  acnliest- 
lieh  dieselbe  Wald   zu  stellen,   wie   G.  Rosen's  jüngst   erschienene  Geschichte 
der  Türkei  von  1826  bis  1856:  anders  zu  werden  als  es  ist,  oder  —  nicht  zz 
sein.  —  Die  Zeitgemässlieit  und  Gemeinnützigkeit  des  Buches  wird  vorausskat- 
lich  in  nicht  ferner  Zeit  eine  zweite  Auflage   nöthig  machen.     Möge  dann  der 
Herr  Vf.  für  Nichtorientalisten   eine  Anweisung  zur  einigermassen  richti- 
gen Aussprache  und  Betonung  von  Eigennamen  wie  Haddjadj,  Schudja,  Jezat, 
Alaziz,  Almuizz,  Attai  (jSUaJl),  Raik,  Alkaim  u.  s.  w.  und  für  Alle,  ** 
in  seinen  frühern  Werken,  einen  Index  hinzufügen.     In  jener  Voraussicht  stsen 
ich'  hier  auch  noch  ein  paar  Bemerkungen  Über  einzelnes  Sprachliche  nnd  We> 
melle  bei.    In  Betreff  des  8.  32  Z.  6  ▼.  u.  wieder  erscheinenden  „MotaseBfcs 
(Ausgestossene)"   hat  Gildemeister  in   seiner  Schrift  De  Brangelüs  in  arabiean 
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e  SimpHci  ayriaea  translaiis,  S.  32—35  Anm^  gleichzeitig  mit  Flügel  und  mir 
(Ztsehr.  d,  D.  M,  G.  XX  t  S«  32—33),  aber  ausführlicher  und  gründlicher  als 
wir  beide,  die  aetta  Form  jCJj***,    Separatisten  (sich  selbst  Absondernde)  von 

der  grammatischen  wie  lexikalischen  Seite  als  allein  berechtigt  erwiesen.  ?,Kan~ 
asuweh  *'  8+  474  fft  wird  mit  de  Sacy,  Chrestom.  ar+  I,  &  422  Z.  23,  in  Kau- 
ssuh ,  oder  mit  Hammer  -Purgstalt  in  der  Geschichte  des  osmaniseben  Reichs 
in  Kanssu  zu  verwanden  sein,  wie  der  Herr  Vf.  selbst  In  seiner  Geschichte 
der  Chalifen  diesen  Kamen  wenigstens  einmal ,  Bd.  V  S.  231  Änm. ,  Kanssuh, 
sonst  freilieh  schon  dort  immer  Kanssuweh  schreibt.  Aber  das  a  von  v*ydjl5 
oder  •jJ^^  ist  nichts  als  ein  zu  dem  türkischen  ^aäjLs  (Hlutwasser)  hinzu- 
gefügter arabischer  ,  wie  das  näsele  »  von  ^Cempson'1  (s.  Herhelot's  BibJ,  er. 
u.  d,  W.  Cnnsu  ou  Causa)  ein  fran  abstach  er  Anstaut.  Der  ebenfalls  türkische 
Name  Kumescbtekin  S.  357  Z.  6  v,  n.  lulltet  in  seiner  Urform  Gumüschtikin, 
von  Giimüsch,  t-irk.  Silber.  „Beschr"  S,  89  Z.  23  u,  28  1.  Bischr,  „Devbiit" 
S.  t»7  Z.'X  1.   IleyboL  Fermsn  statt  des  bei  uns  gewöhnlichen    „Firnum",   S.  446 

i   °" 

drittl.  Z.,  würde  das  pors,  .-)^j3  getreu  wiedergeben,  ohne  das  Wort  für  Nicht- 

onVnta listen  unkenntlich  und  Unverstand] ich  zu  machen..  In  allen  ähnlichen 
Füllen,  meine  fch,  ist  der  M weitere  Leserkreis'*  allmählich  an  die  richtige  Aus- 
Fjmiche  zu  gewöhnen,  —  Die  Verlagsbandlurcg  bat  für  gutes  Papier  und  schar- 
fen  correcten  Druck  gesorgt*  Ausser  einigen  wenigen  Fehlern  in  fremden  Eigen- 
namen ist  mir  nur  S,  29  Z.  4  ▼,  tt.  ein  ..Sj.in.u"  statt  Büren  attfgestossem 

Daokenawerth ,  wie  alle  frühem»  ist  nach  Vorstehendem  auch  diese  neueste 
Gabe   d«s  Verfassers.     Doch    glaube   ich    in  der  Annahme  nicht  an   irren t    dnss 

I  dem  Entschlüsse  zur  Ausarbeitung  dieses  Buches  nicht  ganz  unabhängig 
von  Süssem  Verhältnissen  gewesen  ist,  deren  wohlverdiente  günstigere  Gestal- 
tung ihm  erlauben  wurde,  seine  reichen  inner»  Mittel  zur  Ehre  und  zum  Nutzen 
der  von  ihm  vertretenen  Wissenschaft  stetig  einer  luiheru  Gattung  von  Arbei- 
ten zuzuwenden.  Und  so  möge  denn  zu  gutem  Ende  ein  darauf  gerichteter 
Wunsch   hier  noch  am  Schlüsse  dieser  Anzeige  seine  Stelle  finden. 

Fleischer« 


Mongoliseke  Märchen.  Er$4khm§  aus  €ter  Sammlung  Ardseh  i 
HortUehi.  Ein  Seiienstüek  zum  Gottesgericht  in  Tristan  und  Isolde. 
Mongolisch  und  Deutsch  nfbnt  dem  Bntehstiiek  aus  Tristan  und 
Isolde  herausgegeben  von  B.  Jülg.  Als  Probe  einer  Gcsamm  (ausgäbe 
Ton  ArdseU  BotdaeZif  und  de»  nenn  Nathtrngserzfthlungeu  des  Siddhi-KÜrt 
Innsbruck.     Druck  und  Verjag  der  Wagn ersehen  UiUYCrsirJÜsbuchhftndlung. 

vmi.  37  s.  gr<  a 

Herr  Prof.  Jiilg  hat  in  der  Einleitung  zu  seiner  kalmückischen  Ausgabe 
de*  SMrfhi-Kftr,  über  welche  wir  in  dieser  Zeitschrift  (Bd.  XX  B.  455  t)  berieb- 
tFten,  erwähnt,  das*  er  in  einer  mongolischen  Handschrift  dioper  Märeheti- 
Sammlung  noch  neun  weitere  Er zjih Innren  besitze  r  deren  Vi  vöilVnt  Hebung  er 
sich  auf  eine  Baden  Gelegenheit  vorbehielt.  Dir  Ausführung  dlMti  HttHI  tritt 
er  jetzt  näher  durch  Herausgabe  der  vorliegenden  Probe,  die  ihm —  da  es  bis- 
her   in  Deutschland    an   mongolischen  Typen    gfcnzlich    fehlte    — a   nicht  aflgttet 
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sein  würde,  wenn  nicht  Herr  Anton  Schumacher,  Chef  dar  We) 
sehen  ünrtersitsfebuchhandliing  in  Innsbruck ,  sich  mit  seltener  LlbnwUtH  nm 
HersteUung  der  nöürigen  Typen  sntsoblosson  hätte,  nnd  zwar  in  einer  Werne, 
die  fast  nichts  in  wünschen  übrig  lisst.  Sie  sind  etwas  grosser  ab  die  Peters- 
burger, mit  denen  z.  B.  der  Bsanang  Seetsen  und  Gesser  Ohmn  gedruefift  ist; 
nur  könnten  die  das  i  bedeutenden  Schrägstriche  sieh  etwas  betaer  1 
Im  Uebrlgen  machen  sie  einen  gefälligen  IHndruck  nnd  nlhern  sieh 
der  sorgfältiger  geschriebenen  Handschriften.  Ihre  Herstellung  kann  In  Jeder 
Weise  als  ein  Gewinn  für  diesen  Zweig  der  orientalischen  Wissenschaften  be- 
trachtet werden.  Dem  Herrn  A.  Schumacher  ist  daher  auch  mit  Hecht  öVse 
erste  Probe  dedietii. 

-  Was  den  Inhalt  derselben  anlangt,  so  gehört  die  Gesehlehta  das  Ornathl 
Bordschi  an  dem  Kreta  der  Sagen,  die  sieh  um  den  Thron  VikranrndHya/s  grnp- 
piren  nnd  ist  unter  Ordschi  BordseU  der  indische  Name  Bhofta  B*4»  am  ver- 
stehen.  Eine  masische  Uebersetanng  cxisthte  bereits  von  dem  gelehrten  Lama 
Galaang  Gombojew,  wornach  Benfey  eine  deutsche  Uebersetanng  im  „Anstand** 
1858  No.  34.  35.  86.  geliefert  hat  Doch  ist  diese  Uebersetanng  häufig  bloss 
Paraphrase  und  es  ist  daher  keineswegs  überflüssig,  wenn  H.  Jttlg,  wie  er  m 
dieser  Probe  gethan,  eine  neue,  sich  enger  an  das  Original  anschliessende  Üeber« 
Setzung  giebt  Vielleicht  wird  es  ihm  auch  möglich  sein,  bei  einer 
Ausgabe  noch  mehr  als  In  dieser  Probe  die  Klippe  an  Tenneiden,  daas 
der  Treue  der  Uebersetanng  der  fliessende  Styl  leidet,  so  schwierig  dies 
bei  der  ganslichen  Verschiedenheit  der  mongolischen  Gonstmetion  ron  der  Äset* 
sehen  sein  mag. 

Das  Märchen,  welches  der  Herausgeber  als  Probe  gewählt  hat,  hat  deshalb 
noch  ein  besonderes  Interesse,  weil  es,  wie  schon  auf  dem  Titel  bemerkt,  ein 
Seitenstück  zu  einer  Erzählung  in  Gottfrieds  von  Strasburg  Tristan  und  Isolde 
ist,  weshalb  auch  der  Herausgeber  dieses  Stück  nach  der  Uebersetzung  ron 
H.  Kurtz  mittheilt.  Die  Uebereinstimmung  ist  zu  auffallend,  als  dass  sie  bioser 
Zufall  sein  konnte.  Weitere  Untersuchung  mag  zeigen,  ob,  wie  der  Herausg. 
anzunehmen  geneigt  ist,  die  Mongolen  den  Stoff  zu  ihrer  Sage  aus  dem  Westen 
entlehnten  oder  ob  Gottfried,  der  bekanntlich  bei  Bearbeitung  seines  Tristan 
und  Isolde  sich  manche  Freiheit  genommen,  seineu  Stoff  aus  einer  zur  Zeit 
noch  unbekannten  morgenländischen  Quelle  schöpfte,  die  er  dann  mit  den  Mon- 
golen gemeinschaftlich  gehabt  hätte.  ▼.  d.  G. 


Elements  de  la  NumUmatique  musulmane  par  Fr.  SoreL 

Es  ist  keine  selbstständige  Schrift,  die  wir  unter  diesem  Titel  ansuseigen 
haben,  sondern  drei  Abhandlungen  hat  der  Verfasser  selbst  unter  jener  gemein- 
samen Aufschrift  zusammengefaßt,  welche  in  der  Revue  de  la  Numismatique 
beige  (4  &e>.  T.  U  ff.)  in  Form  von  Briefen  an  den  Redacteur,  Hrn.  Chak», 
gerichtet  sind,  deren  Inhalt  und  Bestimmung  immerhin  mit  jenem  Titel  am 
zutreffendsten  bezeichnet  wird.  Den  Lesern  der  D.  morgenL  Ztschr.  gegenüber 
haben  wir  gewissennassen  eine  Verpflichtung  darüber  zu  referiren,  weil  ihnen 
früher  (1862.  Bd.  XVI.  8.  770—783.)  über  die  anderen,   seit  etwa  einem 


Jahrzehnt  in  jener  Revue  erschienenen,  auf  muhamined*  Numismatik  bezüglichen 
Arbeiten  berichtet  worden  ist  (  diese  neue  aber  f  mit  jenen  vorangegangenen 
mindestens  von  gleicher  Bedeutung»  unter  (Jen*  bescheidenen  Titel  sich  leicht 
einer  Allgemeineren  Beachtung  entziehen  kannte,  Dies  wäre  seihst  für  Wohl- 
bewunderte  auf  diesem  Kekje  ein  Verlust}  sie  würden  ein  mstiniciifiuli  brauch- 
bares und  nütitHches  Ilülfsbucu  entbehren,  —  Durch  eiuen  L'ehcrhhck  seines 
Inhalt  es  wird  dns  erhellen. 

Im  ersten  Briefe  spricht  Boret  als  Zweek  seiner  Schrift  aus,  Münzliebhaber 
und  Sammler,  »neu  solche,  die  nicht  Orienta  listen  sind  T  deren  Wisabegtarde 
aber  durch  manches  oriental.  Münzet ück  in  ihnn  Schränken  wie  durch  um 
Rathsel  gereizt  wird,  in  diu  Stund  zu  setzen  ,  dergleichen  Stücke  bestimmen 
und  cUsaifieireii  au  könuen.  Zu  diesem  Ende  werden  zuerst  die  Elcmei 
arabischen  Graphik  behandelt,,  das  Alphabet,  Kuriseh  und  Neskhi,  in  seinen 
Abwandlungen,  wie  e-s  sieh  auf  den  Münzen  in  verschiedenen  Zeitepochen  dar- 
stellt T  desgleichen  die  Zahlen  als  Zahlwörter  und  Ziffern  t  die  diakritischen 
Puncto,  die  auf  Schrot  und  Korn»  Curswcrth  bezüglichen  Worter  und  Buch- 
stuben, die  fgcwlasen  Dynastien  eigenen  wAppenuhuliehen  Abzeichen,  wie  diw 
Tamghas,  Tughra,  dte  Zierattien  und  TluerbUder,  und  zuletzt  wird  über  die 
Art  *u  datiren,  über  die  Reriiirtionsmetlmdo  und  verschiedene ,  auf  den  Münzen 
nngeweudete  Acren  Auskunft  gegeben,  wie  Über  die  nkhanische  und  den  tnr- 
tarischen  zwölfjährigen  Thiercydua,  —  Besonders  lehrreich  wird  die  Behand- 
lung dieser  Gegenstände  durch  die  beigefügten,  instmetiveu  TalVlu,  füni"  mi 
Zahl.  Man  vergleiche  Beispiels  halber  Botet1!  Alydiabettafel  L  mit  der  in  Adlers 
Museum  Cuticum  Tut".  1.  um  zu  ersehe u,  welche  Fortschritte  und  Bereicherungen 
die  Mttnsgrnphik  erhalten  hat.  Wahrend  Adler  vom  Buchstaben  tle  nur  14 
Varianten  kennt,  bietet  Boret  mit  Einschlug  der  Neskhi-  and  kermstisch  ver- 
zierten Gestalten  (Taf,  II),  nicht  weniger  als  4L  Und  in  ähnlicher  Weise  he 
den  übrigen,  —  Für  den  Anfanger  sind  Münz stücke  aus  verschiedenen  Zeit- 
epochen,  oniajyadl^ihe  in  reimin  kufisehen  Ductus,  emo  bulngnidiselie  mit  qua* 
drirter  Schrift,  eine  der  Krimkbnne  hu  Neskhichaimefaf  und  einige  persische 
mit  Taliqsehrfft  als  Proben  »bgebildet  T  mit  beigefügten  Analysen  und  Ifin- 
schreibungeu  ihrer  langenden  t  Hierbei  wird  der  Leser  mit  den  sonst  unge* 
wohnlichen  Trennungen  der  Wörter»  den  Buchstaben  Versetzungen,  den  auf  man- 
chen Müuzclas*en  vorkommenden  Verschuldungen  eigentlich  unverhindharer 
Buchstaben  bekannt  geinncht,  die  zuweilen  in  so  schwierig  lesbare  Verzerrun- 
gen nusarten ,  duss  selbst  dir  Orifiiiinlisten  ili  gebotene  Auflösung  mancher  der 
vorgelegtes  ]S  spiele  erwünscht  sein  kann.  Zur  Geschichte  der  Graphik  be* 
merkt  Soret,  dase  das  Neskhi  schon  gegen  Birlfi  des  dritten  Jahrhunderts  der 
Utdschr,  auf  Samaiuden-Miln^en  gefunden  wird ,  vom  Ende  des  vierten  begegnet 
man  häufig  einem  Ductus ,  der  zwischen  Kufisch  und  Neskhi  gewi^serumssen 
die  Mitte  hältt  während  daneben  aber  immer  fort  und  bis  In  sehr  späte  Zeit 
ein  mehr  im! er  weniger  remes  Knh>fh  mit  in  (Jcbrnnch   blieb, 

Eine  andere  Tabelle  legt  diu  Miinzforracn  der  Zahlwörter  vor,  dumii 
nuch  der  KiehtorienUlbt,  Wfg  JÜt  Ihiupisauhe  für  die  Hlinsbostimmung  ist,  die 
Z«ltd*ta  ermitteln  könne.  Der  Text  gibt  ihre  Lesung,  nicht  ganz  correet  durch- 
u'iulirt,  in  den  auf  den  Münzen  gewöhnlichen  Genitiv-  oder  Aecusativfonnen, 
tnit  manchen  nractisch -nützlichen  Neben  bemerkupgeii  und  anderen  auf  die  Zahl* 
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Kiffern  bezüglichen.  Diese  letzteren  kommen  Firm  ersten  Male  auf  Örtouiden- 
Munden  an»  den  Jahren  014  n.  615  d.  Hidschr,  vor,  dann  häufiger  seit  dem 
achten  Jahrhundert,  aber  nur  bei  gewissen  t  wenig  xahl reichen  Dynastien*  Ihre 
pnr  mannicbfaltigen  Formen  vergegenwärtigt  eine  Andere  Tabelle.  In  einigen 
Fällen  bleibt  jedoch  das  Datum  dadurch  ungewiss,  dass  auf  man  eben  Prigen, 
7..  B.  der  Dschnlsehideu,  die  Ziffern  niebt  in  ordentlicher  Folge,  sondern  einzeln 
zerstreut  stehen  Qdor  verkehrt ,  wodurch  z.  B«  1  nnd  f  identisch  werden.  lo 
anderen  Fällen ,  wo  verschiedene  Zahlen  die  gleiche  ZifTerfürm  hüben  f  wie  die 
4  auf  türkischen  nnd  die  5  anf  ostindtschen  Münzen  ,  wird  man  dagegen  »Im* 
Verwechslung  durch  Achtsamkeit  nnf  die  Dynastie  vermeiden.  Es  kommt  auch 
vor,  das*  der  eine  Theil  des  Datum  dnxch  ein  Zahlwort,  der  andere  durch  eine 
Ziffer  bezeichnet  wird,  —  Endlich  bietet  dieser  erste  Brief  dem  Münxerkllrer 
eine  nützliche  Ucihülfe  durch  die  Nachweis ungT  welchen  Dynastien  die  man rh*r|*tt 
besonders  RusaminengestcUten  Tamghas  an  eigen  sind,  Durch  den  blossen  An* 
blu-k  eines  solehen  Zeichens  weiss  man  vermittelst  dessen  ,  in  welche  Region 
des  weiten  Gebietes  man  sich  an  wenden  hat. 

Der  /weile  Brief,  nn  gl  eich  umfänglicher  und  an  Inhalt  reicher  jus  der 
erste ,  handelt  an  Anfang  von  den  bei  der  Fabncation  der  arabischen  Münzen 
verwendeten  Metallen  und  den  Benennungen  der  verschiedenen  Sorten,  XkiO 
*£.*>  f  ihJU  j  wobei  nach  des  bis  jetzt  nur  auf  einer  einzigen  Goldmünze 
wahrgenommenen  ^idiüf  Vi  Dinar  gedacht  ond  die ,  wie  es  seh  eint ,  au  etnti 
MtinfcfKIsehung  mlsshrftuchUche  Verwendung  der  beiden  ersten  Bexc  ich  nun  freu 
auf  KupferuiHnzcn.  besprochen  wifd.  Das  Blei  bat  man  nur  auf  dem  ostindt- 
^rh'Mi  Arrlirpi'l  xn  l'n^'M  v^rw-inti-t .  AI"  mit  kiifi^cbnii  TnsrhrifT+'ii  vcrseJlflSNi 
Ägyptischen  Glaspasten  sind  nicht  sowohl  als  Geld  umgelaufen,  denn  als  Richt- 
scheite für  das  Münzgewicht  zu  betrachten;  Papiergeld  war  den  alten  muslim- 
ischen Dynastien  zwar  nicht  unbekannt,  die  Hulagulden  versuchten  es, 
jedoch  ohne  Erfolg,  einzufahren,  aber  es  wird  wohl  in  keiner  europäischen 
Münzsammlung  ein  derartiges  Document  vorhanden  seyn.  —  Hieran  schHesst 
sich  eine  Erörterung  Über  den  Ursprung  der  muslimischen  Münze,  welche 
Bekanntes  recapitulirt ;  wogegen  die  folgende  Zusammenstellung  einer  Ansah] 
frommer,  dem  Qoran  entlehnter  Sprüche  und  Formeln,  wie  sie  gewissen  Dyna- 
stien eigentümlich  oder  mehreren  gemeinsam  sind,  besonders  auch  dadurch 
lehrreich  wird,  dass  diese  Sentenzen  zum  Theil  äusserst  seltenen  und  selbst 
noch  unedirten  8tücken  entnommen  sind.  —  Nachdem  dann  die  vielerlei  Ver- 
änderungen beschrieben  worden,  welche  im  Laufe  der  Jahrhunderte  mit  den 
Münztypen  vorgegangen  sind,  wobei  auch  der  verschiedenartigen  Bildungen  ge- 
bührender Weise  gedacht  wird ,  geht  der  Verf.  mit  Rücksicht  auf  die  verschie- 
denen, zu  Münzlegenden  verwendeten  Sprachidiome,  sowie  der  geechichtliebea 
und  mercantilen  Verhältnisse,  in  eine  genauere  Classification  ein.  A.  Types 
de  monnaies  empruntes  au*  peuplea  subjugues  et  adoptes  par  les  Mnsulmans 
dans  les  premiers  temps  apres  la  conquete ,  deren  allgemeiner  Charakter  In  der 
Beibehaltung  des  landesüblichen  Typus,  auch  der  Landessprache  besieht,  wo- 
neben bald  auch  arabische  Legenden  erscheinen,  also  bilingues,  schlüsslich  aber 
rein  arabische.  Als  UnterabtheOongen  kommen  hier  die  Prägen  1)  nach  der 
Eroberung  von  Syrien,  Mesopotamien  u.  dgl.  mit  byzantinischem  Typus,  2)  nach 
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der  Eroberung  von  Persien  unter  Verwaltung  arabischer  Gouverneure  mit 
Peb le wisch ri ft .  t  3)  nach  der  Eroberung  von  Tahuristau  mit  der  Aora  der 
Ispehbed,  welch«  vom  Ende  der  Hassan  idenherrschaft  datirt,  und  den  Namen 
der  arabischen  Statthalter  über  TapumUn  bnhl  in  Fehlcwi- ,  bald  in  arabischer 
Schrift,  oder  «ach  in  beiden  auf  demselben  Stücke j  4)  nach  der  Eroberung 
von  Afrika  und  Spanien  nur  mit  lateinischen  oder  noch  Arabischen  Inschriften 
zu  den  lateinischen  hinzu;  5)  nach  den  Eroberungen  in  Indien  mit  dem  Bilde 
des  indischen  Stiers  und  Äeiters  und  dem  Kamen  des  arabischen  Khalifen. 
Hieran  schlössen  sich  spater  Münzen  der  Gbasnewi  den- Sultane  mit  den  indi- 
scheu  Symbolen  und  birmanischer  Legende  auf  der  einen  Seite  t  und  einer  rein 
arabischen  auf  der  anderen.  Ferner  die  Münzen  des  Kbaresmiers  Mahmud  von 
Iluuiiaii ,  später  die  der  Ghuriden  ebenfalls  mit  arabischen  und  birmanischen 
Legend  ent  —  B.  Typus  de  mono  dies  musulmaues  einpruntes  par  des  conque*- 
rsnts  tHrangers*  Hierzu  gehören  j)  die  Nachahmungen  der  Rbareänüer-Miinzeu 
unter  Uichinghiz-kban  und  MÖnghke-khan  t  2)  die  Korrnarinen- Prägen  in  Siciiicn 
seil  Robert  Gniscurd  mit  den  Namen  der  christlichen  Fürsten ,  aber  arabischen 
Symbolen  und  Legenden,  sowie  der  longo  bardischen  Fürsten  von  Salerno  seit 
Gisulf  I,  ,  welche  ihren  muhiunmcdauischeu  Üuterthunon  zu  Nutz  Denare 
nach  dem  Vorhilde  der  fatimidi sehen  von  Muizz  r  auch  in  mehrerlei  bilingueu 
Vari etilen,  ausprägen  Hessen.  3)  Die  von  H.  Lavoiz  entdeckten  and  beschrie- 
benen Denare  und  Dirheme  in  arabischer  Sprache  und  ganz  übereinstimmend 
mit  den  Ajjiibideii-Miiiizen,  ausser  dass  sie  das  christliche  Glaubenabekenntubs 
tragen,  welche  im  13»  christl,  Jahrhundert  von  den  christlichen  Fürsten  in 
St.  Jean  d'Acre  für  die  inuhummedauischc  Bevölkerung  Syriens  geschlagen 
wurden,  and  4)  die  seltenen  Goldstücke  mit  arabischem  Typus  f*us  Toledo  unter 
der  Regierung  Alphons'  VI  IL  —  C.  Type»  emprunte's  par  differcuts  dyuastes 
vassanx  k  leurs  suzeraius,  1)  Die  zahlreiche  Kategorie  der  nach  abbasidischem 
Muster  geschlagenen  Stücke  von  den  Frovinitiai-Gouverneurfn,  welche  alliuiihlig 
sich  unabhängig  machten ,  aber  den  Schein  der  Untertharngkeit  unter  die  Kha- 
ufen  beibehielten  f  wie  der  Ta  hin  den,  die  zuerst  Friihn  von  den  abbasidischen 
gesondert  hat,  ferner  der  Samanidon,  SüfTariden,  Emire  al-Qmra,  Buweihiden 
u.  s.  w.  2)  Anderer  Dynastien ,  welche  zu  mächtigeren  moslemischen  Herr- 
ieberfarnUien  in  einem  Vasallenverbältnisa  standen  und  genethigt  waren  deren 
Münztypus  zu  gebrauchen  ,  wie  der  Ortoqiden ,  die  theils  von  den  Seldächuqeu 
KJeinasieus1  theils  von  den  AJynbiden  abhängig  waren  u.  a,  —  D*  Types  mnsul- 
mans  imposea  par  des  convenances  politiqaes  ou  pftr  la  volonte  des  vainqu>  urn 
a  des  prinees  chretiens.  Es  sind  dies  1)  die  Georgischen ,  welche  seit  dem 
Knde  des  ü.  christL  Jahrhunderts  Nachahmungen  des  sassamdischeu  Goldes 
sind ,  seit  dem  7*  Jahrb.  des  omajjadischeu  und  abbasidi sehen ,  dann  des 
seldsehuqiseben}  seit  dem  13.  Jahrb.  des  hulaguidischen,  bilmgue  und  trilingue, 
auch  des  dschelairid beben,  endlich  des  persischen  ,  woran  sich  noch  die  Stücke 
tnit  russischen  Und  arabischen  Legenden  schliesscn.  2)  Armenisch -arabische, 
3)  Russische  von  Dmitri  Iwanowitsch  und  seinem  Nachfolger  Wassili,  mit  dem 
Bilde  des  heiligen  Georg  und  einer  russischen  Inschrift,  welche  auf  dem  Herers 
eine  arabische  Legende  tragen,  die  ron  Münzen  Toqtaujiseu's  entlehnt  ist ;  auch 
manche  barbarische  Nachbildungen  von  Münzen  der  Khane  Kiptscbaq's  mögen 
zu    dieser  Classe   m    zählen  seynr    und  4)  die   genuesisch-arabischen  biUngues 
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ans  der  Krim  nrit  lateinischen  Charakteren,  in  denen  mm  den  Jfa 
«dünnt,  mit  dem  Wappen  Genue's  anf  der  einen  und  dem  Temghe,  dir  : 
aaf  der  andern  Seite,  um  das  sieh  m  arabischer  Schrift  der  V« 
HadscM  Ghirafs  sieht  —  E.  Imitations  de  types  dam  des  hrtfetfct  < 
dau.  Wie  die  Mflnsgesehiehte  aller  Orten  und  Seiten  es  bewährt,  daas  ge- 
wisse in  irgend  welcher  Hinsicht  ausgezeichnete  Prägern 
sehr  fern  von  ihrem  Ursprünge,  nachgeahmt  worden  sind,  so  traft  das  i 
fan  Oriente  tu.  Wir  haben  dafür  swel  Belege  bis  Jetat  Der  eine  Ist 
Münze  Ssarn  Khan's,  eines  Nachfolgers  der  Seldschuqeo 
in  Magnesia  Mfinsen  mit  gana  lateinischem  Typus  als 
Mfinse  Robert's  Ton  An  Jon,  die  im  14.  christL  Jahrh.  sehr  verbreitet  war, 
ausprägen  Hess.  Die  Bekanntschaft  damit  verdanken  wir  IX  Friedländer,  dar 
awei  Varietäten  davon  beschrieben  hat.  Eine  dritte  mit  dem 
statt  Ssarn  hhan,  welcher  jenen  Stücken  fehlt,  hat  Boret  entdeckt 
aweiten  Beleg  -geben  die  Nachahmungen  spanisch-  und  afrikanisch  aräblseher 
Goldmünzen  insonderheit  der  Morawiden,  die  sich  im  gansen  Stdesi 
Terbreiteten  und  den  Prägen  christlicher  Herren  und  lOrchenffirsten  als 
dienten.  Dies  wird  durch  Mfinsen  der  BIschMe  von  Bargelone  besengt  «ad 
andere  mehr  oder  weniger  barbarische  Typen,  mit  deren  Erklärung  Hr.  La*w2s 
sich  beschäftigt.  —  F.  Biüngnes  ou  trilingues  musulmanj  ayant  eervi  de  pro- 
totypes.  unter  dieser  nicht  recht  deutlichen  oder  nicht  recht  antreffenden  Inf* 
Schrift  wird  die  grosse  Kahl  von  Mftnien  heftest,  welche 
scher  mongolischen  Ursprungs  nach  ihrer  Besitznahme  des 
liehen  Asiens,  Kfaaresmiens,  Oeorgiens  n.  a.  und  nachdem  sie  sttm  Islam  Iber» 
getreten  waren,  mit  mongolischen  und  arabischen,  oder  auch  noch  tibetanischen 
Legenden  ausprägen  Hessen,  wie  die  Hulaguiden,  die  Khane  von  Kiptschaq, 
die  Dschelairiden,  Dschobaniden.  —  Jedenfalls  haben  wir  in  dieser  Classifica- 
tion einen  übrigens  wohlgeordneten  und  klaren  Prospect  erhalten,  desgleichen 
noch  nicht  vorhanden  war,  über  eine  grosse  Zahl  von  zum  Theil  erst  neuerlich 
an  das  Licht  gezogenen  Münzgruppen,  über  deren  Verhältniss  zu  einander  es 
nicht  gar  leicht  war  sich  zu  orientiren  und  für  welche  nun  gewissennassen 
ein  Rahmen  gezogen  ist,  in  den  sich  Weiteres  bequem  einreihen  läset,  und 
durch  den  zugleich  Richtungen  gezeigt  werden,  wohin  die  Forschung  künftig 
sich  mit  zu  wenden  hat. 

In  einem  neuen  Abschnitt  unter  der  Aufschrift:  Elements  principaux  dont 
se  composcnt  les  legendes  des  monnaies  arabes  behandelt  Soret  mit  Ausschluss 
der  schon  früher  besprochenen  Qoranstellen ,  die  zu  Legenden  verwendet  wor- 
den, die  vielerlei  anderen  in  denselben  befassten  Data,  ohne  deren  Kenntniss 
kein  Verständnis»  möglich  ist  Zuerst  kommen  die  Invoc&tions  pieuses,  fromme 
Wunsch-  oder  Preisformeln,  wie  *y>\  jAN  fW  ,  aUI  VyM  f**  u.  a,  an  die 
Reihe,  welche  in  alphabetischer  Ordnung  vollständiger  als  im  Index  III.  der 
Frähnschen  Recensio  und  mit  Nachweisung  der  Dynastien  oder  einzelnen  Für- 
sten, auf  deren  Münzen  sie  erscheinen,  vorgeführt  worden.  Da  manche  für 
gewisse  Prägeherrn  charakteristisch  sind,  so  gewähren  sie  eine  gute  BeibÜlfe 
zu  Münzbestimmungen.  Liest  man  j.  B.  auf  einem  vielleicht  mangelhaft  er- 
haltenen Stücke  ein  «Ufl ,  so  kann  man  wissen,  daas  es-  eine  Sasaariden-Mlnae 
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von  Nah  II.  iat;  denn  nur  auf  einer  solchen  bat  mau  jeues  Wort  bisher  an- 
getroffen.  —    Es   folgen  Bemerkungen    über   den  Münz  schlag    und    die    dafür 

gl briiuchjichen  Ausdrücke:  yyö  d.  i.  Oy& ,    anderwärts  Vj*2,    J-*^ ,    über 

JUaAJI  st.  r*;^xJ!  }  j£*  uuil^j4*Jf,  über  ^^4  J^J  wobei  wir  aber  das 
jti  j*\  j  aa  j^I  L**  und  dessen  Varietäten ,  zu  dessen  Erwähnung  hier  Ge- 
legenheit geboten  war,  ungern  vermissen. 

Hieran  schlichst  sich  der  bei  weitem  wichtigste  Theil  dieser  ganzen  Schrift, 
eine  alphabetisch!)  Zusammenstellung  aller  muhauimedaniscben  Münzstätten,  aus 
denen  bis  jetzt  Priigcn  bekannt  sind.  Nicht  weniger  als  550  Nummern,  die 
Dopuclnummtiru  ungerechnet»  wozu  noch  zwei  Nachtrage  kommen;  »lies  zu- 
sammen über  600,  Eine  ttlttttftnifWBrtia«  Zahl  in  Vergleich  zu  denen,  die  man 
zur  Zeit  eines  O.  G.  Tvehsen  kannte?  Sie  allein  bezeugt  es,  welche  gewaltige 
Fortschritte  diese  Wissenschaft  in  den  letzten  siebeuztg  Jahren  gemacht  hat 
Mittest  dieser  Liste  ist  das  ungeheure  Gebiet  von  Indien  und  dem  zugehörigen 
Archipel  bis  an  die  westlichste  Küste  Afrikas  und  Spaniens,  von  Aegypten 
und  Arabien  bis  hoch  hinauf  in  das  nordöstliche  AtiM,  über  die  eumpiüsche 
kei  und  dtß  MiiKlmeerlunder  Europas,  in  de  neu  die  Mosl  erneu  einmal  ge- 
herrsi  ht  haben,,  in  seiner  Geldnroduetiou  wahrend  zwölf  Jahrhunderten  vor  uns 
ausgebreitet,  De)  der  Ansammlung  dieses  Venu  jiehnJeaes  haben  den  verstürbe* 
nen  Sorot  die  meisten  cfor  jetzt  lebenden  orientaL  Nuinismalikcr  unterstützt  und 
ihm ,  wie  die  Herren  Bartholomäi  ,  Dorn ,  Millies  ,  Sauvaire  u.  a.  auch  eine 
\nzahl  solcher  MüuzstuLten*Nauien  mitgetheili,  die  auf  noch  unedirten  Exem- 
plaren gelesen  werden.  Zwar  werden  in  den  inorgeniandischeu  Atitoren  noch 
nebe  ander©  Frügeorte  erwähnt ,  sie  *hid  aber  als  noch  durch  keine  Münz- 
iiclte  belegt,  ungenannt  geblieben  in  der  So  retsehen  Liste ,  diejenigen  Akbar's 
sgenommen,  welche  M.  E.  Thomas  aus  Abuful  bekannt  gemacht  hat.  Einem 
den  Ortsnamen  sind  die  Dvuastion  beigefügt,  weiche  in  ihm  haben  prägen 
nssenT  und  bei  denen,  die  nicht  in  der  eigenen  Sammlung  Soreta  belegt  sind, 
ach  die  Namen  der  Schriftsteller,  auf  deren  Angaben  das  Citat  beruht,  Da 
ah  er  diese  Städtonameu  oft  auf  den  Originalen  ausserordentlich  verzog«  n  uud 
eh  wer  lesbar  sind ,  so  hat  Sorot  noch  in  einer  Tabelle  eine  Anzahl  derselben 
tucsimilirt  und  zwar  dieselben  in  den  nach  den  Zeiten  wechselnden  Kör- 
nen. Die  beigesetzten  Ziffern  bezeichnen  das  Jahrhundert ,  worin  diese  oder 
ene  Gestalt  gefunden  wird.  Es  wird  nicht  nöthig  seyu ,  auch  hier  wieder 
hervorzuheben,  welche  überaus  forderliche  Beihülfe  durch  ein  solcheroiassen  ein- 
getiehtetes  Verzeichnis»  dem  Münzerkliirer  geboten  ist.  —  Eine  andere  kleine 
Tabelle  veranschaulicht  die  den  Städtenamen  häufig  beigesetzten  Epitheta,  wie 
gy*tt^  —  so  ist  3,  134  »t.  Hj*x>*  zu  lesen  —  f  *ßS^~i  i^)j>  ,  *X*sA^f  ( 
ebenfalls  chronologisch  varlirt,  und  endlich  erhält  man  eine  Zusammenstellung 
der  verschiedenen  Ehrenprädieate ,  durch  welche  gewisse  Städte  ausgezeichnet 
werden,  wie  ^UÜj  ^b  für  Qom,  U*aJi  ^U  fiir  Klmy,  jJUJf  ^J  für  Schiras 
n.  a.  — -  Den  Schiusa  des  zweiten  Briefes  machen  Bemerkungen  über  die 
Datirungsfonneln  ILäawj   ICU*  J,  ^    *  1=  f  Äiw j*f«  Jt  }  über  die  Monatsnamen* 
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welche  von  der  einen  oder  anderen  dieser  Formeln  Gebrauch 

Eine  bedeutende  Schwierigkeit  bereiten  dam  Monxerklirer  die 
auf  einem  Stücke  gehäuften  Eigennamen  mit  ihren  sehr  mannlchfaMgen  PrtsS- 
oaten  und  Titeln.  Darüber  aufzuklaren  ist  die  Hauptftendena  das  dritten! 
sehen  Briefes,  und  wir  empfangen  diese  Atuetaandereetsung 
weil  erst  durch  eine  solche  deutliche  Einsieht  die  Verwerthnng  der 
Mflnslegenden  enthaltenen  geschichtlichen  und  geographischen  Data 
wird.  Die  Münzen  aber  sind  hierfür  eine  sehr  ergiebige  and  reiche 
die  zugleich  geeignet  Ist,  bei  widersprechenden  Angaben 
sichere  Entscheidung  zu  gewähren.  Boret  nimmt  die  bekannte 
Oardn  de  TassT*s  im  Journal  asiatlque  1854  nur  Unterlage,  gibt 
eine  etwas  übersichtlichere  Fassung.  Er  bietet  zuerst  eine  Sammhmg  dar  auf 
Münzen  geläufigsten,  mit  j^I  ausammengesetaten  %+*£ f  sowohl  derer,  wo  eb 
Eigenname,  wie  tX+^jgl,  wie  derer,  wo  ein  AppeUathrum  folgt,  wie  tf\ 
^ÄsJJ  Vater  des  Sieges,  mit  Angabe  der  Personen  und  Ihrer  \ 
welche  -  einen  solchen  Namen  führten.     Hiernach  werden  die 

-jtopjl,  welches  Harun  schweflig  führte,  {$X*\+J\ yi  und  die 
mit  y3  componirten,  jv>L|$  besprochen,  wiederum  mit  Benennung  derer, 
dadurch  ausgeaeiehnet  wurden,  und  dann  jene  oft  sehr  pomphaften 
namen  (wJÜ),  die  in  so  grosser  Menge  auf  den  Münsen  erseheinen,  < 
der  einen  Liste  nicht  weniger  als  66  derselben  rerseiehnet  werden 
immer  mit  Angabe  ihrer  Triger.  —  Es  folgen  soletst  mit  gleichen  Naehwei- 
sungen  die  eigentlichen  Rangtitel,  die  Sorot,  wie  mir  scheint,  ohne  zureichenden 
Grund  in  zwei  Classen  trennt:  A.  Titres  qualificatifs ,  wie  f^-*!,  ..iUji, 
vrAK>>l> ,  ftyy^  *  18  an  ZaH  >  und  B*  ^>itres  de  nn8  et  de  soureraineuS, 
wie  w£$W,  /*•!,  »LäoIj,  o^^  u-  *•>  25  mit  ebenso  vielen  Epithetis, 
welche  noch  nirgends  sonst  in  solcher  Weise  zusammengestellt  gefunden  werden. 
Auf  drei  beigegebenen  Tafeln  erhält  der  Leser  die  Bilder,  wie  sie  auf  den 
Münzoriginalen  vorkommen.  Der  bescheidene  Verfasser  schliesst  diesen  Theil 
seiner  Schrift  mit  der  Bemerkung:  „Nous  sommes  bien  loin  de  pretcndre  a  ce 
que  nos  collectanees  soient  exemptes  de  lacunes  ni  d'erreurs,  mah  elles  sufnront 
amplement  pour  diriger  les  debutants  dans  leurs  recherches,  et,  apres  un  peu 
d'exercice,  ils  pourront,  en  combinant  les  donnees  qui  se  trouvent  dans  nos 
differentes  listes,  non-seulemont  parvenir  a  d^terminer  avec  rectitude  les 
pieces  de  leur  cabinet,  mais,  en  outre,  a  reconnaitre  Celles  qui  sont  proba- 
blement  infclites.4' 

Nach  einer  solchen  Erläuterung  der  Namen  und  Titel  im  Einzelnen  erüb- 
rigte nun  noch ,  die  Dignit&t  eines  jeden  in  der  Zusammenordnung  mehrerer  je 
nach  dem  Platze  zu  bestimmen,  welchen  er  auf  den  Münzen  einnimmt.  Mass- 
gebend hierfür  war  das  Souveränität»-  oderUnterthanigkeits-Verhaliniss,  in  dem 
die  Benannten  zu  einander  standen.  Wie  sich  die  Provinzial-Qouvemeure  au 
mehr  selbstständigen  Dynasten  emporschwangen,  die  aber  noch  den  Schein  der 
Unterordnung    unter   den  Khalifen  wahrten,  setzten  sie  unter  dessen  Nassen 
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&uch  Ihren  eigenen  mit  Hilf  die  Münzen,  und  wann  es  geschah,  wie  es  manch- 
mal  der  Fall  war,  dass  sie  wieder  Ton  sieh  abhängige  Vasallen  hatten,  so 
kamen  auch  deren  Kamen  noch  auf  die  von  diesen  letzten  ausgehenden  Prägen, 
Di»  Khfilife  im  amen  figurirten  in  den  spätem  Zeiten  nur  noch  gewis.serumsscn 
als  Symbole  der  Glaubensein  he  U,  ihre  Träger  als  Repräsentanten  der  geistliehen 
Nachfolge  oder  Stell vertrctttnjt  Muhamme ds.  Um  diese  Verhältnisse  ins  Licht 
*u  setzen,  bietet  Soret  mehrere  Listen >  Eine  erste,  über  die  nbbasidi scheu  Kba- 
Li/eti,  gtebt  bei  jedem  einzelnen  alle  die  Name n  der  Sohne,  Brüder,  Gouverneure, 
Wesire,  Münzmeister  und  Dynasten,  die  auf  den  Münzen  während  seiner  Regie- 
rung*« it  vorkommen ;  eine  zweite  Rhu  lieh  über  die  Abbasiden  von  Aegypten  ; 
eine  dritte  verzeichnet  21  Fürstenhäuser,  die  das  Snuveraniiätsrecht  geübt  haben, 
und  führt  die  von  einem  jeglichen  abhangigen  Vasallen  namentlich  auf.  Diese 
Stellungen  von  Unterordnung  und  Oberherrlichkeit  wechselten  oft  in  wenigen 
Jahren;  ein  glücklicher  Feldzug  genügte  um  den  Vasall  des  einen  Herrn  zu 
dem  des  andern  tu  tu  Athen  oder  selbst  von  zweien  zugleich,  und  so  kann 
nichts  erwünschter  sei« ,  um  sich  in  diesen  verwickelten  historischen  Details 
tu  orientiren,  als  eine  solche  tabellenartige  Uebersicht ,  an  die  noch  weitere 
Beobachtungen  des  wohlerfahrenen  Numismatikers  zum  Schluss  angefügt  sind 
Qber  die  zu  verschiedenen  Zeiten  wechselnden  Stellen,  welche  die  Dignitäts- 
namen   nach  ihren  Abstufungen  auf  den  Münzen  einnehmen,  — 

Dies  mag  genügen,  um  zu  zeigen,  was  Sorct's  Schrift  bietet,  um  seinen 
Leser  zu  befähigen  ,  selbst  wenn  derselbe  der  arabischen  Schrift  und  Sprache 
unkundig  wäre,  mohammedanische  Prägen  zu  classifidren  und  weiter  tu  be- 
stimmen, Wie  Soret  selbst,  ohne  eigentlich  Orientalist  zu  seyn,  diese  Kennt- 
ulss  und  Fertigkeit  sich  angeeignet  und  das  Bcdürfniss  einer  Beihülfe  dazu 
lebendiger  als  Andere  empfunden  hat,  so  hat  er  es  auch  uns  übrigen  an  Eifer 
and  raschem  Hau  danlege  u  zuvorgethan,  um  eine  solche  Lücke  auszufüllen 
nach  seinem  Vermögen.  Zu  Statten  kam  ihm  dabei  der  Besitz  seiner  reichen 
Sammlung,  ohne  welche  es  überhaupt  unmöglich  gewesen  wäre,  eine  solche  lehr- 
haft« Schrift  zu  Stande  zu  bringen,  Sie  ist  keine  vollständige,  systematische 
Münzkunde  der  Mohammedaner,  macht  auch  durchaus  keinen  Anspruch  darauf, 
solches  zu  sein ,  aber  in  den  enger  gesteckten  Grenzen  und  trotz  der  lockeren 
Verbindung  ihrer  Thcile,  gewfthrt  sie  jedem  dieser  Studien  Beflissenen  so  man- 
mebfach  nützliches  Material,  dass  Keiner  ihrer  entbehren  kann.  Indem  sie  Vieles, 
was  erst  in  neuerer  und  neuester  Zeit  ermittelt  worden,  zum  ersten  Male  zu- 
sammenfasst  und  aus  der  Zerstreuung  unter  einem  Gesichtspunkte  sammelt, 
dazu  für  gewisse  Theile  der  Wissenschaft  Umrisse  entwirft,  die  weiter  ausim- 
lullen  sein  werden ,  darf  sie  selbst  als  «Tue  Erweiterung  der  numismatischen 
Wissenschaft  prudicirt  werden,  ein  letzter  würdiger  Sehiussstein  der  Arbeiten 
meines  unvergesslichen  Freundes,  „Ainsi  il  est  a  presumer  que  je  prends  iei 
conge  de  vons"  schrieb  er  im  letzten  Satze  seines  an  Hm,  CbaJou  gerichteten 
dritten  Briefes,  wie  in  Vorahnung  des  bald  darauf  erfolgten  Todes.  Diesem 
gegenüber  vermöchte  ich  nicht  mich  noch  auf  eine  Kritik  von  Einzelnheiten 
einzulassen  ;  meine  Feder  ist  entwaffnet.  Empfangen  wir  mit  Dank  und  nutzen 
wir  bestens,  was  ans  als  die  letzte  Gabe  eines  redlich  in  reiner  Liebe  zur  Sache 
eifrigst  und  unablässig  arbeitenden,  anspruchlosen  Gelehrten  in  den  bespro- 
chenen Blättern  geboten  worden  ist !  — 
Bd.  XXI.  20 
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Unvergessen  sei  aber  auch  du  Verdienst  dessen, 
neu  ermöglicht  hat.  Bei  dem  doch  mir  kleinen  Kreise  der  i 
Hache  Numismatik  Interessirten  mag  es  dem  Redaeteur  einer  2eitsehrift 
als  ein  Wagniss  erscheinen,  eben  diesem  Gebiete  in  so  mmfsmgreieher  Weise 
Verhandlungen  zuzugestehen,  wie  es  von  Hrn.  Chalon  sowohl  dnroh  diese  sfhV 
ments,  wie  durch  die  vielen  früheren  Artikel  Soret's  und  Anderer  in 
nnmismatiqne  beige  geschehen  ist.  Je  seltener  die  Beispiels  einer 
Forderung  der  Studien  des  Ostens  sind,  Je  druckender  die  Borge  auf 
lastet,  welche  ihre  Muhe  und  Kenntnisse  an  dergleichen  Arbeiten 
haben,  ob  Irgend  ein  Organ  ihnen  seine  8palten  öffnen  werde,  und  js 
liger  derlei  Befürchtungen  auch  schon  dem  in  Angriffhebmca  solcher  PabUeatlo- 
nen  bei  befanigten  Schriftstellern  entgegentreten,  für  um  so  aneikennunsjs*  und 
dankeswertber  muss  sumal  uns  Orientalisten  die  erleuchtete  tibcralitlt  fetten, 
welche  Herr  Chalon  in  so  hohem  Grade  geübt  bat.  Der  treffliche  Boret  wtrde 
k  nie  so  viel  geleistet  haben,  wenn  Ihm  nicht  ein  ebenso  trefflicher  Borisstsnu  eines 
Journales  fördernd  rar  Seite  gestanden  hätte;  die  Wissenschaft  aber  wire  um 
ssaaehe  gute  Schrift  inner  geblieben. 

Jena.  StlckeL 
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Bd.  XX.  8.  486.  vorl.  Z.  v^Jt«  1.  vä>*ä  —  487.  Z.  7.  U^lj 
1.  L^i>^  —  490,  26.  Ahham  L  „Adham"  —  491,  15,  wurde  —  angeredet 
1.  „wurde  reich"  —  vorl.  Z.  L  oder  Ha  seht  seh -Rauch  er  —    495  Z.  8v.  u. 

Antimoniums  L  „Hüttenrauchs44  —     497,  19  slA^JL.  L  öU<01 498,  6 

Er  reichte  ihm  1.  „Er  reichte  dem  Patienten'4  —     Z.  20  kannten  1.  „kanten" 

—  Z.  23  kennen  1.  „kauen44  —  499,  11  v.  u.  Da  erfasste  der  Mann  1.  „Da 
gab  der  Mann  nach"  —    501,  29.  gJuJt  1.  taJ^J\  —  502,  1.  1.  Mas'üdija 

—  Z.  10  Wechsel  1.  „Wechsler44  —  Z.  11  *v.  u.  Es  lehrt  1.  „Er  lehrt"  — 
Z.  5  v.  u.  1.  In  Cap.  6—8  —  508  Anm.  3.  unverbogen  1.  „unflectirt"  — 
574,  10.  Dubab-name  1.  „,Rubab  -  naml"  —  597,  4.  des  1.  „das"  —  Anm. 
1.  Z.  l$y  1.  I4J  -  598,  2.  von  dem  1.  „sondern"  —  Z.  11  v.  u.  hinsuiugt 
1.  „hinzugefügt"  —  600,  26.  fabelhaft  1.  „fehlerhaft"  —  601,  3.  Glaudium 
1.  „Glandium"  —   602,  10 v.u.  IfcSjlfi  CT  L  IflSjAß  pj  CT  —    603, Anm.  1. 

CJ*J^  *•  CT^l^'  —  ^^'  ^*  Per8e<laari3  *•  „persequerU"  —  Anm.  1.  dieees 
1.  „dieses4«  —  605,  15  v.  u.  1.  'Abdarra^imans  III.  —  Z.  2  v.  u.  Gebiete 
1.  „Geiste44. 

613,  Z.  18 ff.  \±D*  40  wird  auch  von  Bar  'AU  und  Bar  Bahlül 
•rklXrt  durch   ^Amü^  Lex. Adler.  =  ^Aaö.  —  Bar 'Alt  fcoO^»} 

=oULä*XH  Adl.  zs^ZIaD  (jJ^j\JS  pl.  fr.  von  qLää^  gegen 
die  Regel  der  alteren  8prache,  vgl.  de  Sacy  I,  §.  881,  von  einem  funfconso- 
nantigen  Worte  nach  d.  Form  J^JÜUd   gebildet) 

616,  9.  It3j*3;  L  l4*/*3  —  Z.  9  v.  u.  calahora  L  „calahorra  ~ 
Z.  7  v.  u.  JteW  ii  y^i  L  jU&H  il  If»  y^  -    620,  8  ▼.  u. 

O*  LfJ3 
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Die  Lehrspriiclie  der  Vai9eshika-Phi]o8ophie 
von  Kanada; 

aas  dem  Sanskrit  übersetzt  und  erläutert   von 

Dr.  E.  Röer. 

Erstes    Buch. 
Erster  Abschnitt. 

1.  Zunächst  dem  wollen  wir  erklären,  was  Verdienst  ist. 

2.  Verdienst  ist  das,    wodurch  Erhebung   und   das   höchste  Gut 
hervorgebracht  werden. 

1.  Atha,  zunächst,  bedeutet  nach  dem  Upaskära  entweder  eine 
Zeitangabe  „nach",  nämlich  nach  der  Bitte  der  Schüler  um  Beleh- 
rung, oder  Ankündigung  des  Heils.  Atah,  denn,  deshalb,  weil  näm- 
lich fähige  und  von  Misguust  freie  Schüler  da  sind. 

Mit  Ausnahme  der  Nyäya  beginnen  alle  DarQana,  oder  philo- 
sophischen Lehrsysteme  der  Inder,  mit  atha ,  die  Vedänta,  Mlmänsa, 
Yoga  und  Vaic,eshika  mit  derselben  Formel,  athätah. 

2.  Der  Upaskära  erklärt  abhyudaya,  Erhebung,  durch  tattwa- 
jnäna,  Wissen  der  Wahrheit,  und  uihc.reyasa,  das  höchste  Gut,  durch 
unendliche  Befreiung  vom  Uebel.  Danach  müsste  die  Uebersetzung 
lauten  entweder:  Verdienst  ist  das,  wodurch  das  Wissen  der  Wahr- 
heit und  das  höchste  Gut  hervorgebracht  werden;  oder:  Verdienst 
ist  das,  wodurch  vermittelst  des  Wissens  der  Wahrheit  das  höchste 
Gut  hervorgebracht  wird.  Dieser  letzten  Erklärung  folgt  Ballantyne 
in  seiner  Uebersetzung  dieses  Sütra:  Duty  is  that  from  which  there 
results  emaueipation  through  exaltation.  Anders  die  Vivriti;  in 
Uebereinstimmung  mit  dem  Verfasser  der  Vritti ,  welcher  abhyudaya 
durch  „Glück"  erklärt,  ist  ihr  zufolge  Erhebung:  der  Himmel,  das 
höchste  Gut:  unendliche  Befreiung.  Die  Ursache,  welche  den  Him- 
mel und  die  unendliche  Befreiung  hervorbringt,  ist  Verdienst.  Ver- 
dienst als  Ursache  des  Himmels  wirkt  durch  wahrnehmbare  Mittel, 
als  Ursache  der  Befreiung  aber  durch  das  Wissen  der  Wahrheit. 
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3.  Der  Veda  hat  Beweiskraft,  weil  er  von  ihm  ausgesprochen  ist 

4.  Das  höchste  Gut  (hängt  ah)  von  dem  Wissen  der  Wahrheit, 
welche  erzeugt  wird  durch  ein  besonderes  Verdienst  vermit- 
telst (der  Kenntniss)  des  Gemeinsamen  und  Widerstreitenden 
in  den  sechs  Kategorien  der  Substanz,  der  Eigenschaft,  der 
Bewegung;  des  Allgemeinen,  des  Besondern  und  der  Inhärenz. 

3.  Zur  Einleitung  in  dieses  Sütra  bemerkt  die  Vivriti:  Was 
ist  nun  der  Beweis,  dass  es  ein  solches  Verdienst  wirklich  giebt, 
und  dass  es  das  Wissen  der  Wahrheit  hervorbringt?  Etwa  der 
Veda?  Die  Beweiskraft  desselben  wird  aber  bezweifelt,  wie  es  in 
einem  Sütra  des  Akshacharana  (Nyäya- Sütra  II,  9,  57)  heisst: 
„Der  Veda  hat  keine  Beweiskraft,  weil  er  an  den  Gebrechen  der 
Unwahrheit ,  des  Widerspruchs  und  der  Wiederholung  leidet"  Mit 
der  Absicht,  Zweifel  solcher  Art  zu  lösen,  ist  dieses  Sütra  verfasst 

Das  Fürwort  „tat"  kann  sich,  nach  dem  Upaskära,  entweder 
auf  Gott,  oder  auf  das  im  vorhergehenden  Sütra  erwähnte  „Ver- 
dienst" beziehen.  Im  letztern  Falle  würde  die  Uebersetzung  lauten: 
„Weil  der  Veda  das  Verdienst  erklärt,  hat  er  Beweiskraft.*4  Die 
erstere  Erklärung  ist  vorzuziehen,  weil  zunächst  nach  einem  Be- 
weise des  Verdienstes  gefragt  wird.  Dieser  ist  anerkanntermassen 
im  Veda  gegeben;  der  Veda  aber  hat  Beweiskraft,  weil  er  „von 
ihm"  ausgesprochen  ist,  d.  h.  nach  den  Worten  der  Vivriti,  weil 
er  von  dem  ewigen,  allwissenden  und  heiligen  Geiste  herrührt. 
Diese  Auffassung  nämlich,  dass  sich  das  „tat"  auf  Gott  bezieht,  wird 
durch  das  Schluss-Sütra  des  ganzen  Werkes,  welches  eine  wörtliche 
Wiederholung  des  gegenwärtigen  ist,  noch  bestätigt,  indem  dort 
kaum  eine  andere  Auslegung  als  die  gegebene  möglich  ist.  Vergl. 
auch  II,  1,  18—  19,  welches  die  Bedeutung  „tat"  feststellt,  und 
VI,  1,  1-4. 

4.  Nach  der  Ansicht  des  Upaskära  und  der  Vivriti  bezieht 
sich  dieses  Sütra  auf  beide  Arten  des  Verdienstes,  sowohl  auf  das, 
welches  das  Glück  in  einer  höhern  Welt  hervorbringt,  als  auch 
auf  das,  welches  der  Grund  der  Befreiung  ist.  Im  Gegentheil 
möchte  ich  es  nur  auf  das  erste  beziehen,  weil  das  zweite  Ver- 
dienst, welches  zur  schliesslichen  Befreiung  von  der  Welt  führt,  im 
nächstfolgenden  Sütra  angeführt  wird. 

1.  Der  Upaskära  und  die  Vivriti  weichen  in  der  Erklärung 
des  Prädikates  „welche  erzeugt  wird  durch  ein  besonderes  Ver- 
dienst" von  einander  ab.  Ein  solches  Wissen,  sagt  der  Upaskära, 
hängt  ab  von  dem  Lehrsystem  der  Vaiycshika ;  demnach  ist  dieses 
auch  der  Grund  des  höchsten  Gutes.  Und  ferner:  Der  Satz  „welche 
erzeugt  wird  durch  ein  besonderes  Verdienst",  ist  ein  Prädikat  des 
Wissens  der  Wahrheit.  In  diesem  Falle  hat  das  besondere  Ver- 
dienst den  Charakter  des  sich  Lossagens  von  weltlicher  Thätigkeit. 
Wenn  aber  der  Ausdruck  „Wissen  der  Wahrheit  (tattwajnäna)"  durch 
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die  Herleitung  „die  Wahrheit  wird  dadurch  gewusst",  als  gleich- 
bedeutend mit  Lehrsystem  aufgefasst  wird,  so  muss  man  das  be- 
sondere Verdienst  als  Anordnung  und  Gnade  Gottes  annehmen;  denn 
der  grosse  Weise  Kanada  soll  sein  Lehrsystem,  nachdem  er  es  durch 
die  Anordnung  und  Gitade  Gottes  erhalten,  verkündet  haben,  Unter 
dem  Wissen  der  Wahrheit  aber  ist  hier  die  Wahrheit  der  Seele 
gemeint,  indem  eben  diese  die  trügerische  und  unwahre  Erkenntniss 
zu  vernichten  im  Stande  ist. 

Hier  bestreitet  nun  die  Vivriti,  dass  unter  dem  besonderen 
Verdienst  entweder  das  sich  Lossagen  von  weltlicher  Thatigkeit  oder 
die  Anordnung  und  Gnade  Gottes  gemeint  sei,  und  versteht  darunter 
selbst  „eine  besondere  gute  That,  entweder  in  diesem  oder  in  einem 
früheren  Leben  verrichtet*  Obwohl  diese  Auslegung  durch  den  Text, 
dessen  wörtliche  Uebersetzung  sie  ist,  unterstützt  wird,  so  darf  man 
doch  die  Richtigkeit  derselben  bezweifeln;  denn  eine  solche  beson- 
dere gute  Thal  müsste  doch  eine  der  im  Veda  vorgeschriebenen 
Handlungen  sein;  in  diesem  Falte  aber  würde  sie  nur  eins  der 
Mittel  sein,  um  eine  bühere  Welt  zu  gewinnen;  auch  würde  das 
System  in  diesem  Falle  wohl  kaum  unterlassen  haben,  Handlungen 
von  solcher  Wichtigkeit  zu  beschreiben.  Vielmehr  müssen  solche 
Handlungen  darunter  verstanden  werden,  wie  sie  das  6te  Sutra  des 
zweiten  Abschnitts  des  Uten  Buches  andeutet:  „Wenn  die  Handlun- 
gen der  Seele  Statt  finden,  so  ist  die  Befreiung  erklärt". 

2,  Ueber  das  Verhaltniss  des  Lehrsystems  zu  seinem  Zwecke 
and  Inhalt  bemerkt  der  Upaskära:  Das  gegenwärtige  Sutra  hat  die 
Absieht,  die  Verbindung  der  zu  behandelnden  Gegenstände  ausein- 
anderzusetzen. Die  Verbindung  zwischen  dem  Lehrsystem  und  dem 
höchsten  Gute  ist  die  des  Verhältnisses  zwischen  Ursache  und  Wir- 
kung; die  Verbindung  zwischen  dem  Lehrsystem  und  dem  Wissen 
der  Wahrheit  die  des  Verhältnisses  zwischen  Thatigkeit  und  dem 
Instrumente  derselben;  die  Verbindung  zwischen  dem  höchsten  Gute 
und  dem  Wissen  der  Wahrheit  die  des  Verhältnisses  zwischen 
Wirkung  und  Ursache;  die  Verbindung  zwischen  den  Kategorien 
und  dem  Lchrsysteme  die  des  Verhältnisses  zwischen  dem  zu  Er- 
klärenden und  dem  Erklärenden.  Die  Vivriti  giebt  diesen  Zusam- 
menhang wie  folgt..  Der  Zweck  ist  das  höchste  Gut,  die  Gegen- 
stände, welche  behandelt  werden  sollen,  sind  die  Kategorien;  die 
Verbindung  zwischen  dem  Lehrsystem  und  dem  höchsten  Gute,  so 
wie  zwischen  dem  Wissen  der  Wahrheit  vermittelst  der  Kategorien 
und  dem  höchsten  Gute  ist  die  des  Verhältnisses  zwischen  Mittel 
und  Zweck;  die  Verbindung  zwischen  dem  Lchrsystem  und  dein 
Wissen  der  Wahrheit  vermittelst  der  Kategorien  die  des  Verhält- 
nisses zwischen  Wirkung  und  Ursache  \  die  Verbindung  zwischen  den 
Kategorien  und  dem  Wissen  der  Wahrheit  die  des  Verhältnisses 
zwischen  dem  Gegenstande   und   dem  Instrumente;   die  Verbindung 
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zwischen  den  Kategorien  und  dem  Lehrsystem  die  des  Verhältnisses 
zwischen  dem  Hervorzubringenden  und  dem  Hervorbringenden. 

3.  Nach  der  Erklärung  des  Upaskära  ist  das  höchste  Gut  ab- 
solute Befreiung  vom  Uebel.  Nachdem  er  über  die  Giltigkeit  dieser 
Erklärung  sich  weitläufig  ausgelassen,  fasst  er  zuletzt  das  Ganze 
zusammen:  Man  könnte  nun  sagen,  vielleicht  ist  dennoch  das  Auf- 
hören des  Uebels  nicht  das  höchste  Gut,  weil  es  unmöglich  ein 
Aufhören  des  künftigen  Uebels  geben  kann,  weil  das  vergangene 
Uebel  vergangen  ist,  und  weil  das  gegenwärtige  Uebel  vermöge  der 
Bestrebung  des  Menschen  eben  aufhört.  Eine  solche  Ansicht  ist 
nicht  richtig,  weil  die  Thätigkeit  des  Menschen,  gleich  wie  die  Süh- 
nung, auf  die  Vernichtung  der  Ursache  des  Uebels  sich  richtet 
(und  mit  der  Ursache  ist  auch  die  Wirkung  aufgehoben).  Die 
Ursache  des  weltlichen  Daseins  ist  nämlich  das  trügerische,  falsche 
Wissen;  das  wird  aber  durch  das  Wissen  der  Wahrheit  der  Seele 
vernichtet;  und  das  Wissen  der  Wahrheit  entsteht  durch  die  Aus- 
übung des  Yoga.  Deshalb  (weil  das  höchste  Gut  =  Befreiung  vom 
Uebel,  erreichbar  ist)  ist  das  Streben  (nach  dem  höchsten  Gut) 
zulässig. 

Die  Ansicht  nun,  dass  Befreiung,  anstatt  des  Nicht-Daseins 
des  Uebels,  die  Offenbarung  eines  ewigen  Wohles  sei,  ist  nicht 
richtig,  weil  es  an  einem  Beweise  eines  ewigen  Wohles  fehlt;  gäbe 
es  aber  einen  solchen,  so  wäre  es  nicht  ewig,  weil  wegen  der  Offen- 
barung desselben  kein  Unterschied  zwischen  dem  Befreiten  und  dem 
im  weltlichen  Dasein  Befangenen  Statt  findet,  und  wegen  des  Ent- 
stehens  de>  Offenbar werdens  bei  dem  Aufhören  desselben  das  welt- 
liche Daseiu  wieder  erfolgen  würde. 

Ferner  ist  die  Ansicht,  dass  Befreiung  die  Auflösung  der  indi- 
viduellen Seele  in  die  allgemeine  sei,  nicht  richtig.  Soll  Auflösung 
Eins-Sein  bedeuten,  so  ist  dies  widersinnig;  denn  zwei  sind  nicht 
eins.  Soll  aber  Auflösung  das  Aufhören  des  ursprünglichen,  feinen 
Körpers,  und  der  ursprüngliche,  feine  Körper  die  eilf  Sinne,  und 
das  Aufhören  von  diesem  und  dem  (groben)  Körper  Auflösung  be- 
deuten, so  ist  auch  dies  nicht  richtig,  weil  damit  nur  die  Freiheit 
von  den  Gegenständen  des  Uebels  ausgesagt  wird.  Es  ist  demnach 
ausgemacht,  dass  Befreiung  eben  das  Nicht-Sein  des  Uebels  ist. 

Hiermit  ist  auch  die  Ansicht  der  Ekadandi  (einer  Sekte  der 
Vedänta,  welche  das  Tragen  eines  Stabes  als  ein  Symbol  der 
Lehre  ansehen,  dass  Alles  das  eine  Brahma  sei),  dass  beim  Auf- 
hören der  Unwissenheit  d  e  r  Zustand  der  Seele,  worin  sie  nur  sich 
selbst  gleich  ist,  Befreiung  sei,  und  dass  die  Seele  die  Natur  des 
Wissens  und  des  Wohles  an  sich  trage,  widerlegt;  denn  es  giebt 
keinen  Beweis,  dass  die  Seele  Wissen  und  Wohl  ist.  Der  Text  der 
Qruti  nämlich:  „Brahma  ist  ewiges  Wissen  und  Seligkeit",  ist  kein 
Beweis,  weil  dieser  durch  das  Haben  von  Wissen  und  Seligkeit  zu 
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WÄren    isl ;    denn    es  giebt   eine  solche  Ueherzeugung,   wie;  ich 
weiss,  mir  ist   wühl;  nicht  aber:  ich  hin  Wissen,  ich  bin  Wohl. 

Die  Vivriti  iasst  dies  kurz  zusammen:  Nach  der  Nyäya,  Vai9C- 
sbika  und  Sänkhya  ist  das  höchste  Gut  absolute  Befreiung  vom 
Ucbel,  bestimmt  durch  die  Vernichtung  des  Uebels  in  dem  ihm  (dem 
Hebel)  gemeinsamen  Substrate  des  nicht  gemeinsamen  zeitlichen 
Uebels;  denn  die  Vernichtung  des  der  Zeit  nach  letzten  Uebels  ist 
picht  gleichzeitig  mit  (der  Vernichtung)  des  Uebels  in  dem  ihm 
gemeinsamen  Substrate,  weil  zu  der  Zeit  in  der  befreiten  Seele 
kein  Uebd  entsteht;  nach  einer  Abtheilung  der  Nyiiya  ist.  es  die 
absolute  Befreiung  von  der  Sünde;  nach  den  Vedänfi,  welche  Eka- 
dandi  heissen,  Befreiung  von  der  Unwissenheit;  nach  den  Vedanti, 
welche  Tridandi  (eine  Sekte  der  Vedänta,  welche  drei  in  eins  ver- 
bändelte  Stäbe  tragen ,  als  ein  Symbol  ihrer  vollständigen  Beherr- 
schung von  Gedanken,  Worten  und  Thaten)  heissen,  die  Auflösung 
der  individuellen  Seele  in  die  höchste  Seele;  nach  den  Bbatta  der 
Genuss  eines  unwandelbaren  Glücks;  das  unwandelbare  Glück  aber, 
wie  es  durch  den  Vi  da  bewiesen,  ist  während  des  weltlichen  Da- 
seins unentwickelt,  obwohl  es  jeder  individuellen  Seele  einwohnt» 
und  wird  erst  nach  dem  Onenbarwerdeu  der  Wahrheit  der  Seele 
ofenbar.  Die  schwachen  Seiten  in  diesen  Ansichten  sind  hier  nicht 
weiter  auseinandergehe« /A ;  aber  so  viel  steht  fest,  dass  alle  einer 
absoluten  Befreiung  von  UebeJ  in  dem  Zustande  der  Befreiung 
nicht  entgegen  sind. 

4.  Nach  der  Vivriti  sind  die  Begriffe  der  Substanz,  der  Eigen- 
schaft und  der  Bewegungen  Gattungen;  der  Begriff  des  Aligemeinen 
(d,  1l  der  Gattung)  ist  das  Verbundensein  von  vielen  bei  der  Exi- 
stenz des  Unvergänglichen,  der  Begriff  des  Besondem  das  Verbun- 
densein mit  Einem  allein  bei  der  Existenz  von  irgend  etwas,  wel- 
ches von  der  Gattung  verschieden  ist;  der  Begriff  der  Inhärenz  ist 
beständige   (unwandelbare)  Verbindung, 

5.  Die  Vivriti  sucht,  gleich  dem  Upaskära,  zu  beweisen,  dass 
ilie  Kategorie  der  Nicht-Existenz  ehr u falls  durch  Kanada  aufgestellt 
sei7  folgendennassen ;  Obwohl  die  sechs  Kategnrien  als  esistirend 
ausgesprochen  sind,  so  ist  dnch  in  Wahrheit  auch  die  Nicht- El ist m? 
als  eine  andere  Kategorie  beabsichtigt.  Deshalb  stimmt  es  hiermit 
Uberein,  was  im  ersten  Siitra  des  /weiten  Abschnitt«  des  ersten 
Buches:  „Bei  der  Nicht-Existenz  der  Ursache  existirt  die  Wirkung 
nicht",  und  im  ersten  Sutra  des  ersten  Abschnitts  des  neunten  Buches: 
„(  Eiiu>  Wirkung  ist)  vorher  nicht  seiend,  weil  Bewegungen  und 
Eigenschaften  nicht  (darauf)  angewandt  werden ",  und  in  andern 
BAtraa  gesagt  wird.  Demnach  heisst  es  in  der  Nyäyalilävath  Aach 
die  Nifht-K\istonz  ist  zu  erwähnen,  weil  sie,  gleich  den  Kategorien 
der  Existenz,  mit  dem  höchsten  Gute  verbunden  ist;  denn  durch 
den   Reweis,    dass    mit   der  Ursache   auch   die  Wirkung   nicht   exi- 
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fort,  ist  das  Verbundensein  bewiesen,     Ebenso  in  der  Dravyak 
nävali  durch  die  Lehrer  der  Nyäya:  Diese  (sechs)  Kategorien  sie 
angefahrt,   weil   sie  die  hauptsächlichsten  sind,    die  Nicht- 
dagegen,  obwohl  sie  ihren  eigenen  Begriff  hat,  ist  nicht  eingef 
nicht  deshalb }   weil   sie  verwerflich  ist,   sondern   weil  ihre  Bestim- 
mung in  der  des  Entgegengesetzten  enthalten  ist. 

Es  war  nnnothig,  einen  solchen  indirekten  Beweis,  dass  Kanada 
Üi  Nicht- Existenz  als  eine  Kategorie  angesehen,  zu  fuhren;  denn 
die  Nicht-Existenz  wird  im  neunten  Buche  von  Kanada  selbst  auf 
gestellt  und  eingetheilt;  ja  sogar  behauptet,  dass  sie  durch  sinnliche 
Wahrnehmung  aufgefasst  werde.  Obwohl  sie  an  dem  angeführten 
Orte  nicht  ausdrücklich  als  Kategorie  erklärt  wird,  so  versteht  sich 
dies  doch  von  selbst,  indem  sie  keinem  andern  Begriffe  unterge- 
ordnet werden  kann, 

6,  Dr.  Ballautyne  in  seiner  Uebersetzung  der  „Apliorisms  o 
the  Vaieeshika"  giebt  die  Namen  der  Kategorien  folgendem^ 
Substanee,  njiality,  action  (karma) ,  Community,  distinetion  und  con- 
cretion.  Karma  (Bewegung)  bedeutet  im  gewöhnlichen  Sprachen- 
krauch  allerdings  „action",  Handlung,  Werk,  in  der  technischen 
Sprache  der  Yaiceshika  aber  nur  Bewegung.  Community  für  sama- 
nya  (Allgemeines)  ist  nicht  bestimmt  genug,  indem  sämänya  immer 
die  Begriffsallgemcinheit,  commnnity  aber  diese  nur  ausnahms- 
weise bezeichnet.  „  Concretion u  für  samaväya  ist  gleichfalls  nicht 
passend.  Samaväya  ist  nach  den  Vaiceshika  unwandelbare  Verbin- 
dung, welche  erstens  zusammengesetzte  Substanzen  mit  den  einfachen 
haben,  aus  weichen  sie  zusammengesetzt  sind,  welche  zweitens  Eigen- 
schaften und  Bewegungen  mit  der  Substanz  haben,  ohne  welch' 
nicht  gedacht  werden  können,  und  welche  drittens  das  Individuum  mit 
der  Art,  und  die  Art  mit  der  Gattung  hat.  Concretion  bezeichnet 
dies  nun  keineswegs,  indem  es  vielmehr  die  Verbindung  gleicliarii* 
ger  Theile  zu  einem  Ganzen  ausdrückt.  —  In  Dr.  Rallantyue's 
Vorlesungen,  welche  1852  erschienen,  Verden  samanya  und  rice^ha 
durch  genus  und  difference,  und  samaväya  durch  coinherence  fiber- 
setzt* Genus  und  difference  sind  vollkommen  zulässig,  und  coinhe- 
rence trifft  auch  im  Allgemeinen  das  Richtige,  indem  Inhärenz  nach 
philosophischem  Sprachgebrauch«  das  Einwohnen  des  Einen  in  dem 
Andern  bedeutet.  Das  „Co"  giebt  aber  einen  überflüssigen  Zusat 
laden  die  samaväya  nicht  die  noth wendige  Mehrheit  des  Inha- 
rirenden,  sondern  nur  das  Inhäriren  des  Einen  in  einem  Andern 
bezeichnen  soll. 

Prof.  Müller  in  seinen  „Beitragen  zur  Kenntniss  der  indis 
Philosophie"  (Zeitsehr.  d.  Dt  M.  G.  Bd.  VI)  übertragt  die  Kategorie 
durch :    Gegenstand  f   Eigenschaft  ?    Bewegung ,   das  Allgemeine ,  das 
Besondere ?  Inhärenz.     Diese  Ausdrücke,  mit  Ausnahme  <b 
Standes,   habe  ich  adoptirt.     Ünivya,    im   gewöhnlichen  Sprachge 
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brauche»  meint  in  der  Thal  nichts  Andres  als  Gegenstand,  Ding  u,  s.  w., 
als  Kunstausdruck  des  Vaic,eshika  aber  das  Seiende  f  auf  welches 
alles  andere  Seiende  als  auf  seinen  Grund  zurückgeführt  werden 
mnss.  Gegenstand  dagegen  bedeutet  Im  Allgemeinen  das,  was  der 
Empfindung,  der  Wahrnehmung,  dem  Denken  u.  s.  w,  vorliegt,  und 
näher  etwas  ausser  dem  Subjekte  Liegendes  und  ihm  Entgegenge- 
setztes, und  hat  daher  nicht  die  bestimmte  Bedeutung  des  dem 
Abgeleiteten,  den  Eigenschaften  u.  s,  w.  zum  Grunde  Liegenden. 
Der  angemessenste  Ausdruck   dafür  ist  Substanz. 

5,  L  Alle  indischen  Systeme  nehmen,  ausser  Erde,  Wasser, 
Liebt  und  Luft  noch  ein  fünftes  Element  an,  welches  sie  gewöhnlich 
akaca  nennen.  Dies  fünfte  Element,  welches  unendlich  ist,  hat 
Colebrooke  durch  „  Aether*'  wiedergegeben,  welcher  Ausdruck  deshalb 
nicht  unangemessen  ist,  weil  der  Aether  nach  der  Theorie  von  vie- 
len Physikern  ebenfalls  einen  durch  den  ganzen  Weltenraum  ver- 
breiteten Stoff  bezeichnet.  Nur  ist  zu  beachten ,  dass  der  Aether 
der  indisch«  n  Philosophie  nicht ,  wie  der  unserer  Physiker,  die 
Quelle  des  Lichts,  sondern  des  Tons  ist,  und  dass  die  Vai<;esbika 
besonders  den  Aether  den  übrigen  vier  Elementen  entgegensetzt, 
indem  diese  aus  Atomen  bestehen,  während  der  Aether  nach  ihrer 
Ausdrucks  weise  zu  den  unendlichen  Substanzen  gehört. 

2,  Professor  Müller  tibersetzt  ätma  (Seele)  durch  Selbst,  und 
manas  (innerer  Sinn)  durch  Seele.  Ätmä  ist  nach  Kanada  die 
Substanz,  ans  welcher  Wissen,  Lust  und  l'nlust,  [Wollen  d.  s.  w. 
entspringen,  und  dieser  Begriff  wird  durch  Seele,  welche  immer  als 
Grund  aller  geistigen  Erscheinungen  gegolten  hat,  am  angemessen- 
sten wiedergegeben.  Der  Manas  dagegen  hat  an  und  für  sieh  weder 
Wissen  noch  andre  geistige  Eigenschaften,  sondern  ist  nur  die  not- 
wendige Bedingung,  durch  welche  das  Wissen  u.  s.  w.  zur  Erschei- 
nung kommt?  indem  alles  in  der  Seele  Entstehende  durch  den  Manas 
hindurch  muss.  Aus  diesem  Grunde  wird  er  denn  auch,  von  der 
\aii;cshika  sowohl  wie  der  Nyara,  als  antarindriya ,  als  innerer 
Sinn,  bezeichnet.  Insofern  ist  die  Uebertragung  „innerer  Sinn44  für 
Manas  durchaus  gerechtfertigt,  doch  ist  sie  unpassend,  insofern  inne- 
rer Sinn  nach  unserem  Sprachgebrauch  als  ein  Vermögen  der  Seele 
dieser  selbst  zugehört,  während  Manas  eine  von  der  Seele  verschie- 
dene atomistische  Substanz  ist.  Dennoch  habe  ich  diesen  Ausdruck 
gewählt,  weil  ich  keinen  passendem  in  unserer  Sprache  fand*  und 
weil    er   wenigstens    die  Funktion  des  Manas  vollständig  ausdrückt. 

3.  Iti  (Dies)  f  hinter  „innerer  Sinn"  soll  die  abschliessende  Be- 
stimmung anzeigen,  so  dass  es  wTeder  mehr  noch  weniger  als  neun 
Substanzen  giebt.  Andere  nämlich  haben  noch  andere  Substanzen 
angenommen,  z.  R,  die  Sankhya  Finsternis*,  Andere  Gold  u,  s,  w. 
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6.  Farbe,  Geschmack,  Geruch  und  Tastbarkeit,  Zahlen,  Ausdeh- 
nungen, Einzelnheit,  Verbindung  und  Trennung,  Ferne  und 
Nähe,  Erkenntnisse,  Wohl  und  Ucbel,  Verlangen  und  Abscheu, 
und  Bestrebungen  sind  Eigenschaften. 


Upaskära  und  Vivriti  suchen  diese  Ansicht  hier  zu  widerlegen,  wäh- 
rend Kanada  selbst  die  Meinung,  nach  welcher  Finsterniss  eine 
Substanz  sein  soll,  an  einem  andern  Orte  (5,  2,  19)  zurückweist 

4.  Nach  der  Vivriti  bilden  weder  der  Aether,  noch  Zeit  und 
Raum  Gattungen,  weil  sie  nur  in  Einem  gefunden  werden;  die 
übrigen  Substanzen,  als  viele  einer  Art,  bilden  Gattungen. 

(>.  1.  Es  ist  bemerkenswerth ,  dass  in  diesem  Sütra,  welches 
alle  Eigenschaften  aufzählen  sollte,  von  den  24  diesem  Systeme 
eigentümlichen  Eigenschaften  nur  17  angeführt  werden,  lieber 
diese  Hinweglassung  sagt  der  Upaskära:  Durch  das  „Und"  werden 
Schwere,  Flüssigkeit,  Zähigkeit,  Selbstwiedererzeugung ,  Verdienst, 
Nicht- Verdienst  und  Ton  zusfimmengefasst ,  und  diese  werden  des- 
halb nicht  namentlich  angeführt,  weil  ihre  Natur  als  Eigenschaft 
bekannt  ist.  Späterhin  aber  werden  sie,  ihrer  Erklärung  und  ihrer 
Natur  nach  als  unter  den  Begriff  der  Eigenschaft  fallend,  an  den 
gehörigen  Orten  erwähnt  werden. 

Dies  ist  in  der  That  der  Fall.  Flüssigkeit  und  Zähigkeit 
werden  II.  1.  2.,  Ton  II.  1.  25—27  und  II.  2.  22,  Schwere  V.  1. 
7,  Verdienst  und  Nicht  -  Verdienst  im  6  ton  Buche,  und  Selbstwie- 
dererzeugung IX.  2.  (>  angeführt ;  auch  ist  es  unzweifelhaft,  dass  sie 
Eigenschaften  im  Sinne  des  Kanada  sein  sollen,  weil  sie  eben  in 
Verbindung  mit  den  übrigen  Eigenschaften  erklärt  werden.  Der 
Grund  aber,  welchen  der  Upaskära  für  ihre  Nicht-Erwähnung  in 
dem  gegenwärtigen  Sütra  angiebt,  ist  nicht  stichhaltig;  denn  die 
namentlich  angeführten  Eigenschaften  sind  wenigstens  eben  so  be- 
kaunt,  wie  die  nicht  namentlich  angeführten. 

Eine  andere  Eigentümlichkeit  dieses  Sutra  ist  die  Art  der 
grammatischen  Verbindung  der  Eigenschaften;  sie  werden  nämlich 
nicht  in  eine  Reihe ,  sondern  gruppenweise  zusammengestellt.  So 
bilden  Farbe,  Geschmack,  Geruch  und  Tastbarkeit  ein  zusammen- 
gesetztes Wort  im  Plural ;  Zahlen  und  Ausdehnungen  sind  jedes 
im  Plural;  Verbindung  und  Trennung  als  ein  Wort  im  Dual;  und 
Einzelheit  im  Singular  angegeben.  Zur  Erklärung  bemerkt  der 
Upaskära:  Farbe.  Geschmack,  Geruch  und  Tastbarkeit  bilden  ein 
zusammengesetzte*  Wort,  um  anzudeuten,  dass  für  gleichzeitige  Far- 
ben u.  s.  w.  kein  gemeinsames  Substrat  vorhanden  ist  (  weil  jede 
dieser  Eigenschaften  einer  verschiedenen  Substanz  angehört);  Zah- 
len und  Ausdehnungen  aber  sind  Plural!»  und  nicht  in  ein  Wort 
zusammengefasst,  um  anzudeuten,  dass  die  gleichzcirium  Zahlen  und 
Ausdehnungen  ein  gemeinsames  Substrat  haben.  Obwohl  das  ge- 
meinsame Substrat  der  Einheit  nicht  eine  andere  Einheit,   und  das 
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gemeinsame  Substrat  der  Länge  und  Breite  nicht  eine  andere  Länge 
und  Breite  ist,  so  sind  doch  die  Zweiheit  unb  andere  Zahlen  sich 
gegenseitig  ein  gemeinsames  Substrat,  und  Breite  und  Länge  u.  s.  w. 
ein  gemeinsames  Substrat  für  anderweitige  Ausdehnungen.  Wenn 
auch  die  Einzelheit  als  gemeinsames  Substrat  für  die  Einzelheit  von 
zweien  u.  s.  w.  aus  diesem  Grunde  durch  die  Vielheit  der  Zahl  zu 
bestimmen  ist,  so  hat  doch  der  Singular  die  Bestimmung,  den  Gegen- 
satz zur  Zahl,  welcher  durch  das  Offenbarmachen  der  Gränze  charak- 
terisirt  ist,  anzudeuten.  Verbindung  und  Trennung,  obwohl  sie  zwei 
sind,  sind  (als  ein  Wort)  im  Dual  zusammengestellt,  um  anzudeuten, 
dass  sie  die  eine  Bewegung  hervorbringen.  Nähe  und  Ferne  (ein 
Wort  bildend)  haben  den  Dual,  um  ihre  gegenseitige  Abhängigkeit 
zu  bestimmen,  und  um  anzudeuten,  dass  sie  ohne  Unterschied  ein 
Zeichen  des  Raums  und  der  Zeit  sind.  Erkenntnisse  sind  im  Plural 
um  durch  die  Eintheiluug  des  Wissens  U.  s.  w.  die  Ansicht  der 
Sankhya,  dass  die  Einsicht  nur  eins  sei,  zu  widerlegen.  Wohl 
und  Wehe,  obwohl  zwei  Eigenschaften ,  haben  den  Dual  (als  ein 
Wort),  dass  sie  eine  und  dieselbe,  als  Genuss  zu  fassende,  Wirkung 
erzeugen,  ferner,  dass  sie  ohne  Unterschied  das  Schicksal  herbei- 
fahren, und  dass  das  Wohl  als  ein  Uebel  gedacht  werden  muss. 
Verlangen  und  Abscheu  (als  Theile  eines  Wortes)  stehen  im  Dual, 
um  anzuzeigen,  dass  sie  die  Ursachen  des  Handelns  sind,  und  Be- 
strebungen im  Plural,  um  auszusagen,  dass  sie  der  Grund  des  Ver- 
dienstes von  zehn  Arten  von  gebotenen  und  verbotenen  Gegenstän- 
den und  der  Grund  der  Sünde  von  zehn  Arten  (solcher  Gegen- 
stände) sind. 

Oder  auch:  Farbe,  Geschmack,  Geruch  und  Tastbarkeit  sind 
zusammen  angefühlt,  um  die  Ursächlichkeit  des  Verhältnisses  zwi- 
schen den  Elementen  (Erde,  Wasser,  Licht,  Luft,  deren  jedes  der 
Gegenstand  nur  eines  Sinnes  ist)  und  den  Sinnesorganen  (deren 
jedes  einem  bestimmten  Elemente  entspricht)  deutlich  zu  machen, 
oder  auch,  um  die  Wirkungen,  welche  durch  Anwendung  von  Hitze 
entstehen,  festzustellen.  —  Ferner:  um  den  Gegensatz  der  Zweiheit 
und  Vielheit  u.  s.  w.  hinsichtlich  der  Zahl  zu  entfernen,  ist  sie  im 
Plural  angeführt.  Ferner,  die  Einzelnheit  ist  einzeln  angeführt,  um 
anzudeuten,  dass  sie  durch  die  Vielheit  der  Zahl  auch  eine  vielfache, 
und  ihr  Gegensatz  zur  Zahl  das  Offenbarmachen  des  Wissens  der 
Gränze  ist.  Ferner  steht  Ausdehnung  im  Plural,  um  den  Wider- 
spruch zwischen  Breite  und  Länge  zu  entfernen;  Verbindung  und 
Trennung  im  Dual,  um  den  Gegensatz  zwischen  ihnen  hervorzuheben-, 
Nähe  und  Ferne  aber  im  Dual,  weil  wegen  der  Eintheilung  (der- 
selben) nach  Baum  und  Zeit  in  Folge  einer  Vermuthung  ihrer  Ver- 
schiedenheit vier  (Eigen schaften)  herauskämen,  und  (deshalb)  die 
Eintheilung  der  Eigenschaften  eine  geringere  (?)  sein  würde. 

Die  Auslegung  des  Upaskära  scheint  gezwungen  zu  sein,  ist 
aber  der  künstlichen  Anordnung  der  Eigenschaften     im  Sütra  voll- 
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7.   Aufwerfen,   Niederwerfen,  Zusammenziehen,  Ausdehnen  und 
Gehen,  dies  sind  die  Bewegungen. 


kommen  angemessen,   und   erklärt  im  Ganzen  gewiss  richtig  den 
beabsichtigten  Sinn  jener  Gruppierung. 

2.  Sind  nun  die  Begriffe  der  Eigenschaften  Klassen,  und  ist 
der  Begriff  der  Eigenschaft  selbst  eine  Klasse?  Darüber  sagt  die 
Vivriti:  Hier  sind  nun  alle  Theilungsglieder  der  Eigenschaft,  nim- 
lich  die  Begriffe  der  Farbe,  des  Geschmacks  u.  s.  w.  Klassen;  der 
Verfasser  der  Säkti  jedoch  hält  den  Begriff  der  Selbstwiedererxeo- 
gung,  wie  er  in  der  Geschwindigkeit,  Elasticität  und  in  der  Erin- 
nerung gefunden  wird,  nicht  für  eine  Klasse,  weil  kein  Beweis  dafür 
vorhanden  wäre.  Hinsichtlich  eines  Beweises  der  Klasse:  Eigen- 
schaft, bemerkt  der  Verfasser  der  Muktavali:  Die  Ursächlichkeit, 
welche  in  dem  Statt  findet,  was  eine  von  den  Substanzen  und  den 
Bewegungen  verschiedene  Allgemeinheit  besitzt  (d.  h.  in  den  Eigen- 
schaften), ist  durch  irgend  welchen  Charakter  bestimmt,  indem  eine 
unbestimmte  Ursächlichkeit  undenkbar  ist;  denn  hier  ist  nicht  der 
Begriff  der  Farbe  (der  niedere  Begriff),  oder  das  Sein  (der  höhere 
Begriff)  bestimmend,  weil  sonst  ein  kleinerer  oder  grösserer  Umfang 
(des  Begriffes)  Statt  fände;  deshalb  ist  ein  in  den  24  Eigenschaften 
selbst  Enthaltenes  anzunehmen.  —  Die  Neuern  aber  nehmen  an, 
dass  der  Begriff  der  Eigenschaft  durch  Wahrnehmung  bewiesen  ist 

3.  Dr.  Ballantyne  und  Prof.  Müller  übersetzen  parimäna  durch 
Grösse;  es  ist  aber  räumliche  Grösse,  indem  es  Länge  und  Breite 
umfasst.  Sanskära  wird  von  Pr.  M.  durch  Anlage  wiedergegeben: 
Anlage  jedoch  ist  etwas  ursprünglich  Vorhandenes,  während  sans- 
kära  die  Wiederherstellung  eines  früher  Vorhandenen,  wie  dies  er- 
hält aus  der  Tarka  -  Sangraha  (§  87):  Selbstwiedererzeugung  ist 
dreifach,  Geschwindigkeit,  Einbildung  und  Elasticität.  Geschwindig- 
keit tindet  sich  in  der  Erde,  dem  Wasser,  dem  Licht  und  dem 
innern  Sinn  (denen  allein  Bewegung  zukommt);  Einbildung,  die 
Wirkung  der  Auffassung,  und  die  Ursache  der  Erinnerung,  findet 
nur  in  der  Seele  Statt.  Elasticität  ist  das,  welches  das  Veränderte 
zu  seinem  früheren  Zustande  zurückführt,  und  sich  in  erdigen  Sub- 
stanzen, wie  in  Matten  u.  s.  w.  findet.  In  meiner  Uebertragunp 
bin  ich  Dr.  Ballantyne,  der  es  in  der  Tarka-Sangraha  durch:  the 
self-reproductive  übersetzt,  gefolgt. 

7.  1.  Die  Bewegungen ,  sagt  der  Upaskära,  sind  wahrnehmbar, 
weil  sie  die  Wirkungen  von  Substanzen  und  Eigenschaften  sind, 
und  weil  sie  farbigen  Substanzen  inhäriren;  aus  diesem  Grunde 
geschieht  die  namentliche  Angabe  und  Einteilung  der  Bewegung 
nach  der  Aufzählung  der  Substanzen  und  Eigenschaften. 

2.  Die  Bewegung  ist  offenbar  eingetheilt  nach  den  verschiede- 
nen Hauptrichtungen,  welche  ein  bewegter  Gegenstand  von  einem 
und  demselben  Punkte  aus  nehmen  kann,  nämlich  nach  oben,  nach 
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8.  Sein,  Vergänglichkeit ,  Inhärenz  in  der  Substanz,  Wirkung 
Ursache,  das  Haben  des  Allgemeinen  und  Besonderen,  das 
ist  das  Nicht- Besondere  (Gemeinsame)  der  Substanzen,  Eigen- 
schaften und  Bewegungen. 


unten,  und  horizontal  nach  zwei  entgegengesetzten  Seiten,  Das 
fünfte  Glied,  wenn  es  wörtlich  „Gehen*"  bedeutet,  scheint  überflüssig 
zu  hPÄn;  denn  im  Gehen  sind  die  übrigen  Bewegungen  schon  begrif- 
fen, und  es  würde  deshalb  den  Begriff,  welcher  eingeteilt  werden 
soll,  nnr  wiederholen.  Dies  wird  denn  auch  von  den  meisten  Er- 
kläre™ zugegeben,  und  sie  nehmen  deshalb  an,  dass  „das  Geben11 
hier  nicht  in  seinem  ursprünglichen  Sinne  aufzufassen  sei,  sondern 
alle  Übrigen  nicht  angeführten  Bewegungen,  wie  die  Kreisbewegung, 
die  Bewegung  durch  Ausleerung,  Tröpfeln  u«  s,  w.  enthalte.  — 
Nichts  ist  bezeichnender  für  den  blinden  Autoritätsglauben  der  Inder, 
als  die  Erklärung  dieser  Stelle  in  dem  Dinäkari,  welche  Ballantync 
(Vaigeshika  Anhorisms  p.  14)  anführt.  Nun  denn,  weil  Aufwerfen 
n,  s.  w«  vom  Gehen  allein  gewonnen  wird,  so  ist  die  Eintheilung 
in  Aufwerfen  u.  s,  w.  nicht  augemessen.  Auch  kann  man  nicht 
sagen,  dass  der  Begriff  des  Gehens  im  Aufwerfen  u+  s,  w.  sieb  nicht 
erkennen  lasse;  denn  wenn  ein  Erdkloss  u\  s.  w,  auf-  oder  nieder- 
geworfen wird,  so  findet  die  Auffassung  Statt,  er  gebt  aufwärts, 
oder  er  geht  niedcrwiirts.  Diese  eure  Meinung  indess  ist  nicht 
richtig;  denn  es  ist  unmöglich,  einen  grossen  Weisen  (wie  Kanada) 
beschränken  zu  wollen. 

%.  Im  dieses  Sutra  zu  verstehen,  ranss  man  die  Ansicht  des 
riada  hinsichtlich  der  Substanzen  kennen*  Die  Substanzen  sind 
tilich  entweder  einfach,  und  deshalb  unvergänglich,  oder  zusam- 
mengesetzt, und  deshalb  vergänglich.  Einfach  sind  ].  die  Atome, 
deren  Mass  oder  Grösse  ein  Atom,  d.  h,  unendlich  klein  ist,  und 
2,  die  sogenannte  Vibhu,  oder  un endlichen  Substanzen,  wie  Raum? 
Zeit  u,  s*  w, ,  deren  Mass  unendlich  gross  ist.  Die  zusammenge- 
setzten Substanzen  he  stehen  aus  Atomen,  und  sind  als  zusammenge- 
Bt  vorzüglich,  indem  sie  immer  wieder  in  ihre  einfachen  Bestand  - 
le  aufgelöst  werden  können,  Die  ersten  drei  Merkmale,  welche 
in  diesem  Sütra  als  das  Gemeinschaftliche  der  Substanz,  Eigenschaft 
und  Bewegung  angegeben  werden,  passen  nuu  in  der  That  nicht  auf 
einfache  Substanzen;  denn  diese  sind  nicht  vergänglich,  nicht  anderen 
Substanzen  inhänreud,  und  nicht  Wirkungen*  Sie  passen  nur  auf 
Bewegungen  und  auf  vergängliche  Substanzen  und  Eigenschaften, 
YY;n um  denn  diese  Zusammenstellung?  Dem  Verfasser  des  Sütra 
war  es  offenbar  darum  zu  thuu,  die  Bewegungen  mit  Substanzen 
ttnd  Eigenschaften  zu  vergleichen,  und  dies  wäre  unmöglich  gewesen, 
wenn  er  sie  mit.  der  einfachen  Substanz  oder  mit  unvergänglichen 
Eigenschaften  verglichen  hätte,  Upaskiira  und  Vivriti  bemühen  sich 
nun ,  das  Widersprechende  dieser  Zusammenstellung  IrinwegzuerkhV 
rent     Die  Vivriti,   im  Gänsen   mit   dem   Upaskura  übereinstimmend, 
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9.    Das  Gemeinsame  der  Substanzen  und  Eigenschaften  ist,  dass 
sie  den  Anfang  dessen  bilden,  was  unter  dieselbe  Klasse  fällt. 

sagt  darüber:  Bas  Allgemeine  (die  Gattung  in  der  Substanz,  Eigen- 
schaft und  Bewegung)  ist  das  Sein,  das  Besondere  die  Begriffe  der 
Substanz,  der  Eigenschaft  und  Bewegung.  Die  Auffassung  ^Scintt 
kommt  sowohl  den  Substanzen,  wie  den  Eigenschaften  und  Bewe- 
gungen zu.  Demnach  besteht  das  Gemeinschaftliche  der  Substanzen, 
Eigenschaften  und  Bewegungen  darin,   dass  sie  1.    das  Sein  haben, 

2.  dass  sie  das  Gegentheil  der  Zerstörung  (=  Vergänglichkeit)  sind, 

3.  dass  die  Substanz  ihre  inhärente  Ursache  (=  Inhärenz  in  der 
Substanz)  ist,  4.  dass  sie  Ursachen  sind  und  5.  dass  sie  eine  Gat- 
tung haben,  welche  im  Sein  enthalten  ist.  Obwohl  Vergänglichkeit, 
Inhärenz  in  der  Substanz,  und  Wirkung  nicht  enthalten  sind  in 
einer  unvergänglichen  Substanz  oder  Eigenschaft,  noch  Ursächlich- 
keit in  dem,  dessen  Mass  ein  Atom  ist,  oder  in  unvergänglichen 
Substanzen,  so  ist  Vergänglichkeit  doch  eine  Eigenschaft  der  Tbei- 
luugsglieder  der  drei  Kategorien,  welche  in  der  Substanz  als  inh*- 
renter  Ursache  vorhanden  ist;  Wirkung  ebenso  eine  Eigenschaft 
der  Theilungsglieder  der  drei  Kategorien,  welche  in  dem  Gegentbeile 
der  vorangehenden  Nicht -Existenz  vorbanden  ist;  ebenso  Ursache 
eine  Eigenschaft  der  Theilungsglieder  der  drei  Kategorien,  welche 
Statt  findet  entweder  in  der  inhärenten  oder  in  der  nicht-inhärentes 
Ursache.  Das  erste  und  letzte  (Gemeinschaftliche)  aber  (nämlich 
das  Sein,  und  das  Ilaben  des  Allgemeinen  und  Besonderen)  ist  wört- 
lich zu  verstehen.  Dieser  Versuch  der  Vivriti,  das  Widerspre- 
chende in  dem  Sutra  hinwegzuerklären,  ist  offenbar  mislungcn.  Ihre 
Erklärung  nämlich  beruht  darauf,  die  Substanzen  in  der  Möglichkeit 
als  vergänglich  u.  s.  w.  autzufassen ;  dies  ist  aber  eben  unmöglich. 
Die  allgemeinen  Merkmale  von  Substanz,  Eigenschaft  und  Bewegung 
(wie  diese  Hegriffe  durch  Kanada  bestimmt  werden)  sind  eben  nicht* 
als  Allgemeines,  d.  h.  Sein,  und  Besonderes,  d.  h.  die  Begriffe  der 
Substanz,  Eigenschaft  und  Bewegung  selbst.  Die  spätem  Darstel- 
lungen der  Vai^eshika  haben  denn  auch  die  Erklärung  dieses  Sutra 
fallen  lassen,  so  z.  B.  der  lihashaparichheda,  wo  (4)  nur  das  Sein 
als  das  Gemeinschaftliche  jener  drei  Kategorien  ausgesagt  wird. 

Ein  fernerer  Mangel  dieses  Sutra  ist,  dass  dasselbe  Merkmal 
zwei  Mal  angeführt  wird,  nämlich  das  Sein  und  das  Allgemeine, 
welches  eben  das  Sein  ist,  wenn  man  nicht  Sämanyavic,eshavat  'das 
Haben  des  Allgemeinen  und  Besondern)  durch  das  Haben  der  be- 
sondern Allgemeinheit  erklären  will. 

i>.  Die  Erklärung  wird  nach  dem  Upaskara  in  dem  näeliNten 
Sutra  gegeben.  Die  Vivriti  dagegen  sagt:  Die  erdigen  (irnnriatomo 
bilden  den  Anfang  einer  Verbindung  von  zwei,  drei  u.  s.  w.  erdigen 
Atomen,  die  blaue  Farbe  u.  s.  w.  der  erdigen  (irnndatomo  den 
Anfang  einer  Verbindung  der  blauen  Farbe  von  zwei  Atomen  u.  s.  w. 
Dieses    findet    zwar   in  dem  A  et  her  u.  s.  w.,   sowie  in  dem  letzten 
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10.  Substanzen  bilden  den  Anfang  einer  andern  Substanz,  Eigen- 
schaften den  Anfang  einer  andern  Eigenschaft. 

11.  Eine  Bewegung  wird  nicht  durch  eine  andere  Bewegung  her- 
vorgebracht. 

12.  Eine  Substanz   wird   weder  durch   ihre  Wirkung  noch  durch 
ihre  Ursache  vernichtet. 

13.  Eigenschaften  (werden)  auf  beide  Weise  (vernichtet.) 


Ganzen  (d.  h.  dem  einzelnen  Atome)  und  in  dessen  Eigenschaft 
nicht  Statt,  doch  soll  es  das  Haben  eines  allgemeinen  Merkmals 
der  Theilungsglieder  der  beiden  Kategorien,  welches  vorhanden  ist 
in  dem  Anfange  der  eigenen  Klasse,  bedeuten.  —  Diese  Erklärung 
der  Vivriti  ist  eben  so  unhaltbar  wie  die  im  vorigen  Sütra. 

11.  Weil  es  an  einem  Beweise  dafür  fehlt.  Sollte  eine  Be- 
wegung nämlich  eine  andre  hervorbringen,  so  müsste  sie  es  im 
nächsten  Augenblicke  ihrer  Entstehung  thun,  gleich  wie  beim  Tone 
(wo  der  erste  Ton  den  zweiten,  dieser  den  dritten  u.  s.  w.  hervor- 
bringt) ;  denn  eine  spätere  Wirkung  gehört,  beim  Dasein  des  Dinges, 
dem  Schicksal  an.  Demnach  wenn  durch  die  ersten  Bewegungen 
(und  Bewegungen  sind  ihrer  Erklärung  nach  unmittelbare  Ursache 
der  Trennung  und  Vereinigung.;  siehe  S.  318.)  eine  Trennung  (von 
den  Substanzen,  mit  welchen  das  bewegte  Ding  in  Verbindung  stand) 
hervorgebracht  ist,  welche  Trennung  könnte  durch  die  zweite  Bewe- 
gung hervorgebracht  werden?  Und  wenn  sie  keine  Trennung  her- 
vorbringt, so  ist  sie  auch  keine  Bewegung;  denn  es  ist  das  unter- 
scheidende Merkmal  der  Bewegung,  dass  sie  die  unmittelbare  Ursache 
von  Verbindung  und  Trennung  ist.     Vivriti. 

12.  1.  In  diesem  und  den  beiden  folgenden  Sütra  wird  der 
Unterschied  zwischen  der  Substanz  und  der  Eigenschaft  und  Bewe- 
gung gezeigt. 

Zur  Erläuterung  sagt  die  Vivriti:  Eine  entstandene  (d.  h.  zu- 
sammengesetzte) Substanz  wird  entweder  durch  die  Vernichtung 
ihres  Substrates  (d.  h.  der  Substanzen,  welche  sie  zusammensetzen), 
oder  durch  Vernichtung  der  Verbindung,  wodurch  sie  ins  Dasein 
tritt,  aufgehoben ;  doch  hebt  sie  weder  ihre  Ursache  noch  ihre  Wir- 
kung auf  (indem  z.  B.  eine  aus  zwei  Substanzen  zusammengesetzte 
Substanz  diese  wieder  enthält). 

2.  Sowohl  durch  die  Ursache  als  durch  die  Wirkung  dersel- 
ben. Als  ein  Beispiel  wird  von  der  Vivriti  der  Ton  angeführt; 
der  erste  Ton  wird  nämlich  durch  seine  Wirkung  (den  zweiten), 
und  der  letzte  durch  seine  Ursache  (den  vorletzten)  aufgehoben.  — 
Wir  mögen  dies  zugeben,  so  wie  auch,  dass  ein  Gegenstand  des 
Wissens  durch  einen  andern  aus  dem  Bewusstsein  verdrängt  wird; 
aber  die  Behauptung  ist  im  Sütra  allgemein,  und  passt  doch  nicht 
auf  alle  Eigenschaften,  z.  B.  nicht  auf  Farbe,  Tastbarkeit  u.  s.  w. 
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14.  Die  Bewegung  steht  mit  ihrer  Wirkung  im  Widerstreite. 

15.  Dass  sie  Bewegungen  und  Eigenschaften  hat,  und  dass  sie 
inhärente  Ursache  ist,  dies  ist  das  unterscheidende  Kennzei- 
chen der  Substanz. 


14.  B.  h.  die  Bewegung  wird  durch  ihre  Wirkung  aufgehoben; 
die  Wirkung  der  Bewegung  nämlich  ist  die  Verbindung  der  beweg- 
ten Substanz  mit  einer  andern;  sobald  sie  erfolgt  ist,  hört  die  Be- 
wegung auf. 

15.  Bas  heisst,  sagt  der  Upaskära,  die  Substanz  ist  das  Sub- 
strat für  Bewegungen  und  Eigenschaften.    Bas  unterscheidende  Kenn- 
zeichen (lakshanam)  meint  hier  ein  Zeichen,  und  zwar   eine  Art 
von  ausschliessendem  Zeichen,  wodurch  etwas  von  gleichartigen  und 
ungleichartigen    Bingen   abgesondert   wird,    nach   der  Etymologie: 
lakshyate  anena,  man   kennzeichnet  dadurch.    Hier  nun  wird  die 
Substanz  als  solche  durch  Bewegung  und  Eigenschaft  gekennzeichnet 
Durch  das  Haben  von  Eigenschaften  wird  die  Substanz   von  allen 
Andern,  sei  es  von  gleicher  oder  ungleicher  Gattung,  als  abgeson- 
dert gekennzeichnet.    Bie  Eigenschaft  und  die  vier  nächstfolgenden 
Kategorien  sind,   wegen  des  Begriffs  der  Existenz,   von  derselben 
Gattung  mit  der  Substanz,  die  Nicht-Existenz   von  verschiedener. 
Bemnach  ist  die  Substanz  von  der  Eigenschaft  u.  s.  w.  abgesondert, 
weil   sie  unter  den  Begriff  des  Habens  der  Eigenschaft  feilt;  mi 
(nämlich)  von  der  Eigenschaft  u.  s.  w.  nicht  abgesondert  ist,  dai 
ist  kein  Substrat  der  Eigenschaft,  wie  die  Eigenschaft  u.  s.  w.  Ob- 
wohl  das  Haben   der  Eigenschaft  im  ersten  Augenblicke  (des  Ent- 
stehens) nicht  in  einem  zusammengesetzten  Ganzen  vorhanden  ist  *), 
so  ist  doch  hier   (mit  dem  Haben  der  Eigenschaft)   das  Gegentheil 
der  absoluten  Nicht-Existenz  der  Eigenschaft  gemeint,  weil  auch  die 
vorangehende  Nicht-Existenz  und  die  Zerstörung  der  Eigenschaft  das 
Gegentheil  der  absoluten  Nicht-Existenz  der  Eigenschaft  sind.  ■- 

Bas  Haben  der  Bewegung  passt  nicht  auf  alle  Substanzen, 
nämlich  z.  B.  nicht  auf  den  Aether,  Raum  u.  s.  w.,  welche  als 
unendliche  Substanzen  sich  nicht  bewegen.  Beshalb  will  die  Vivriti 
dieses  Merkmal  nur  bedingt  gelten  lassen,  nämlich  so,  dass  das 
Haben  der  Bewegung  nur  eine  Eigenschaft  der  Theilungsglieder  der 
Kategorie,  welche  in  dem  Bewegten  vorhanden,  oder  dass  es  tu 
verstehen  sei  durch  das  Verhältniss  zu  dem,  welches  eine  durch 
sich  selbst  hervorgebrachte  Verbindung  habe.  Bie  Erklärung,  welche 
die  Bhäshäparichheda  (23)  von  der  Substanz  giebt,  ist,  dass  sie 
unter  den  Begriff  der  Substanz  fällt,  und  diese  Erklärung  ist  auch 
im  Sinne  dieses  Systems  die  einzig  richtige. 

1)  Dies  bezieht  sicli  vermuthlich  auf  Eigenschaften ,  welche  ursprünglich 
in  einer  Substanz  nicht  vorhanden  sind ,  z.  B.  auf  die  rotho  Farbe  der  Ziegel- 
erde, welche  durch  Hitze  hervorgebracht    wird. 
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16.  Dass  sie  Substanzen  inhärirt,  ohne  Eigenschaft,  und  nicht 
die  unmittelbare  Ursache  von  Verbindungen  und  Trennungen 

dies  ist  das  unterscheidende  Kennzeichen  der  Eigenschaft. 

17.  Dass  sie  einer  Substanz  angehört,  ohne  Eigenschaft,  und 
die  unmittelbare  Ursache  in  Verbindungen  und  Trennungen 
ist,    dies  ist  das  unterscheidende  Kennzeichen  der  Bewegung. 

18*  Die  Substanz  ist  die  gleiche  Ursache  tob  Substanz,  Eigen- 
schaft und  Bewegung. 


10.  Der  Upaskara  erklärt  dies  Sutra  folgen d er mas sen ;  Inhä- 
renz  in  der  Substanz  kommt  auch  der  Substanz  (nämlich  der  zu- 
sammengesetzten) zu  (und  ist  demnach  kein  unterscheidendes  Merk- 
mal der  Eigenschaft);  deshalb  wird  gesagt  „ohne  Eigenschaft." 
Diese  Bestimmung  ist  dennoch  zu  weit,  denn  sie  schliesst  auch  die 
Bewegung  in  sich;  deshalb  wird  gesagt,  dass  sie  nicht  unmittel- 
bare Ursache  von  Verbindungen  und  Trennungen  ist  (Mittelbare 
Ursache  kann  sie  allerdings  sein,  wie  die  Hand,  welche  einen  auf 
dem  Boden  stehenden  Stock  hält,  mittelbar,  durch  ihre  Verbindung 
mit  dein  Stocke  nämlich,  auch  mit  dem  Boden  verbunden  ist.  Hier 
ist  eine  Eigenschaft,  die  V  erbindang  der  Hand  mit  dem  Stocke, 
die  mittelbare  Ursache  der  Verbindung  der  Hand  mit  dem  Boden). 
Die  Erklärung,  welche  die  Vivriti  von  der  Eigenschaft  giebt,  ist: 
Eigenschaft  ist  das  Allgemeinheit  (nämlich  eben  den  Begriff  der 
Eigenschaft)  Habende,  welches  von  dem  Eigenschaft  Habenden  (der 
Substanz)  und  der  Bewegung  verschieden  ist  —  „Verschieden  *von 
der  Bewegung1"  bedarf  einer  Erläuterung,  und  so  ist  die  Definition 
der  Vivriti  keine  Verbesserung. 

17,  Bewegung  kommt  nur  einer  Substanz  zu.  Eine  Bubstanz 
mag  aus  mehreren  Substanzen  bestehen,  eben  so  eine  Eigenschaft 
durch  mehrere  Eigenschaften,  &  B.  die  Farbe  eines  Ganzen  durch 
die  Farben  der  Theile  hervorgebracht  werden,  eine  Bewegung  gehört 
aber  immer  nur  einer  Substanz  an.  Ferner  hat  die  Bewegung 
gleich  der  Eigenschaft,  keine  Eigenschaft;  denn  diese  ist  das  unter- 
scheidende Merkmal  der  Substanz,  und  schliesslich  ist  die  Bewegung, 
die  unmittelbare,  oder  die  direkte  Ursache  von  Vereinigungen  und 
Trennungen,  Wenn  die  Bewegung  einer  Substanz  aufhört,  so  geht 
diese  eine  neue  Verbindung  mit  andern  Substanzen  ein,  und  so  ist 
die  Bewegung  die  direkte  Ursache  der  Verbindung,  obwohl  diese 
eine  Reihe  von  Mittelursachen,  z.  B.  den  Willen  Gottes,  menschliche 
Absicht,  das  Schicksal  u.  s.  w.  haben  kaun.  V, 

ls.  Das  Gemeinschaftliche  der  drei  ersten  Kategorien  wird 
nun  vermutetet  der  Ursache  wieder  aufgenommen.  Der  Sinn  dieses 
Sütra  ist,  dass  selbst  in  einer  Substanz  als  inhärenter  Ursache 
Substanz,  Eigenschaft  und  Bewegung  Statt  finden.  Das  Gemein- 
schaftliche der  drei  Kategorien  ist  das  Ilaben  einer  Gattung,  welche 
in  der  Substanz  als  inhärenter  Ursache  sich  findet  U. 
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19.  So   ist  die  Eigenschaft   (die  gleiche  Ursache  von  Substanzen, 
Eigenschaften  und  Bewegungen). 

20.  Die  Bewegung   (ist  die  gleiche  Ursache)   von  Verbindungen, 
Trennungen  und  Geschwindigkeiten. 

21.  Die  Bewegung  (ist)  nicht  (die  Ursache)  von  Substanzen. 


19.  Das  Gemeinsame  der  drei  Klassen  besteht  in  dem  Haben 
einer  Klasse,  welche  der  Eigenschaft  als  nicht-inhärenter  Ursache 
einwohnt.  Von  Substanzen  ist  Verbindung  die  nicht-inhärente  Ur- 
sache von  Eigenschaften,  wenn  sie  Produkte  sind,  wie  Farbe,  Ge- 
schmack, Geruch,  Tastbarkeit,  Zahl,  Ausdehnung,  Einzelnheit  u.  s.  w. 
sind  die  ursachlichen  Eigenschaften  (z.  B.  die  Farbe,  der  Geruch 
u.  s.  w.,  welche  in  den  Theilen,  welche  ein  Ganzes  bilden,  vorhan- 
den sind)  die  nicht-inhärente  Ursache,  von  Erkenntnissen  and  andern 
Eigenschaften  der  Seele  ist  die  Verbindung  des  innern  Sinnes  (mit 
der  Seele  und  respective  mit  den  Gegenständen  der  Sinne)  die  nicht- 
inhärente Ursache,  von  den  Eigenschaften  der  erdigen  Gruudatome 
(doch  gewiss  nur,  wenn  sie  eine  Veränderung  zeigen)  ist  die  Ver- 
bindung mit  Feuer  die  nicht-inhärente  Ursache,  von  Bewegungen 
aber  sind  sanfte  Berührung  mit  Feuer,  Schlag,  Schwere,  Flüssigkeit, 
Selbstwiedcrerzcugung,  die  Verbindung  der  Seele  in  ihrer  Abhängig- 
keit vom  Schicksal  (adrishtavat) ,  die  Verbindung  der  Seele,  wenn 
sie  will  u.  s.  w.  die  nicht-inhärente  Ursache.  Zuweilen  ist  selbst 
eine  einzige  Eigenschaft  der  Anfang  von  allen  dreien,  von  Substan- 
zen, Eigenschaften  und  Bewegungen;  z.  B.  die  Verbindung  eines 
mit  Geschwindigkeit  begabten  Haufens  Baumwolle  verursacht  in 
einem  andern  Hauten  Baumwolle  Bewegung,  und  bringt  eine  Sub- 
stanz aus  zwei  solchen  Haufen  bestellend,  und  die  Ausdehnung  der- 
selben hervor.  Upa^kära.  Dr.  Ballantyne  liest,  statt,  tatha  (so;, 
ubhayathä,  und  übersetzt:  In  two  ways  a  quality  (may  be  a  cause 
of  all  tbc  three)  und  erklärt :  Of  substances  the  non-intimate  cause 
is  conjunetion  (as  the  conjunetion  of  the  threads  is  the  non-intimate 
cause  of  the  web;.  Then  again  the  colour  of  the  threads  is  the 
non-intimate  cause  of  the  colour  of  the  web.  And  thus  a  quality 
may  be  a  cause  in  two  ways,  in  as  much  as  the  quality  may  be 
already  existing  in  the  cause— e.  g.  the  colour,  —  or  it  may  be  one 
existent  only  in  the  produet — e.  g.  the  conjunetion.  Die  Bemerkung, 
dass  eine  Eigenschaft  entweder  schon  in  der  Ursache,  oder  erst  im 
Produkte,  existiren  kann,  ist  zwar  richtig;  dennoch  scheint  Dr. 
Ballantyne s  Lesart  verwerflich,  indem  eine  Eigenschaft,  welche 
schon  in  der  Ursache  -vorhanden  ist,  z.  B.  eine  Farbe,  nicht  alle 
drei,  Substanzen,  Eigenschaften  und  Bewegungen,  zugleich  hervor- 
bringen kau. 

20.  Wie  z.  B.  die  Bewegung,  welche  in  einem  Pfeile  entsteht, 
die  Trennung  desselben  vom  Bogen,  Verbindung  mit  einem  andern 
Orte,  und  Schnelligkeit  im  Pfeile  hervorbringt.  V. 
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22.  Weil  (sie  davon)  ausgeschlossen  ist, 

23,  Die  Substanz  ist  die  gleiche  Wirkung  von  Substanzen. 

24,  Die  Bewegung  ist  nicht  (die  Wirkung)  von  Bewegungen,  weil 
lie  den  entgegengesetzten  Charakter  der  Eigenschaft  hat, 

25.  Zahlen  von  zwei  aufwärts,  Einzelnheit,  so  wie  Verbindung 
und  Trennung  '{werden  hervorgebracht  von  mehr  als  einer 
Substanz). 


22.  Weil  sie  davon  ausgeschlossen  ist,  weil  die  Bewegung  zu 
der  Zeit,  wo  die  Bubstanz  entsteht,  nicht  vorhanden  ist.  Die  Be- 
wegung, welche  die  Anfangs- Verbindung  derTheile  hervorbringt,  ist 
WB  Zeit  der  Entstehung  der  Substanz  aufgehoben,  weil  die  Bewe- 
gung nach  der  Verbindung  (des  bewein  Korpers  mit  einem  andern) 
durch  diese  aufgehoben  ist.  Auch  darf  man  nicht  behaupten,  ilass 
die  Bewegung,  wenn  gleich  zur  Zeit  der  Wirkung  (ihrer  Wirkung, 
d.  h.  der  Verbindung,  oder  der  Wirkung  der  Verbindung,  d.  h.  der 
neuen  Substanz?)  nicht  vorhanden»  als  Ursache  zulässig  sei,  weil 
sie  in  dem  Augenblicke,  welcher  der  Wirkung  vorangegangen.  Statt 
gefunden  habe;  dann  nach  der  Zerstörung  eines  grossen  Gewebes 
ist  im  vorhergehenden  Augenblicke  der  Entstehung  von  Stüekgu we- 
ben in  den  'f  heilen  dieser  letzteren  die  Bewegung  nicht  vorhanden. 
In  der  That  ist  auch  in  der  Substanz,  welche  abhängig  ist  von  einer 
durch  Bewegung  hervorgebrachten  Anfangs- Verbindung,  Bewegung 
nicht  die  Ursache,  weil  die  Bewegung  durch  die  Verbindung  in  den 
Fehler,  dass  die  Wirkung  von  einer  andern  Ursache  (eben  von  der 
Verbindung)  hervorgebracht  wird,  verfallen  wurde,     Vivriti. 

23.  D.  h.  eine  Substanz  als  ein  Ganzes  ist  die  Wirkung  von 
zweien  oder  mehreren  Substanzen,  welche  sie  als  ihre  Theile  zusam- 
mensetzen. 

Dr.  Ballantyne's  Text  hat  dmvyakaryam  statt  dravyam  käryam. 
Er  übersetzt:  A  subs?ance  which  is  a  produet  is  the  common  pro- 
perty  (Le,  the  common  result)  of  substances  (more  than  oue).  Ich 
glaube  aber  nicht,  dass  sich  samäuyam  in  dieser  Bedeutung  recht- 
fertigen las  st. 

24.  Es  wurde  als  ein  gemeinschaftliches  Merkmal  von  Sub- 
stanzen und  Eigenschaften  ausgesagt,  dass  sie  Gegenstände  ihrer 
eigenen  Klasse  hervorbringen,  von  Bewegungen  aber  im  Uten  Sütra 
verneint,  dass  sie  Bewegungen  hervorbringen,  Diese  Verneinung 
wird  hier  wiederholt.  U. 

25.  Hier  niuss  man  „werden  hervorgebracht  von  mehr  als 
einer  Substanz"  suppliren.  Unter  Einzelnheit  ist  die  Eiuzelnheit  zwi- 
schen zwei?  drei  u.  s.  w.  zu  verstehen.    U. 

Ich  habe  samäuya  als  gleichbedeutend  mit  demselben  Ausdrucke 
im    23sten  Sütra  aufgefaßt ;   der  Upaskara  erklärt  es  durch  „Viel- 
heit", eine  Auslegung,  welche  durchaus  unnüthig  ist. 
Bd.  XXL  22 
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26.  Die  Bewegung  ist  nicht  die  gleiche  Wirkung  (von  mehreren 
Substanzen),  weil  sie  nicht  (mehreren  Substanzen)  inhärirt 

27.  Die   Substanz   (ist  die  Wirkung)   von   (mehreren)   Verbin- 
dungen. 

28.  Eine  Farbe  (ist  die  Wirkung)  von  mehreren  Farben. 

29.  Aufwerfen  (ist  die  Wirkung)   der  Schwere,  des  Willens  und 
der  Verbindung. 

26.  Wenn  die  Bewegung  einer  Vielheit  einwohnte,  so  würde 
bei  der  Bewegung  einer  Substanz  die  Vorstellung  entstehen:  zwei 
oder  mehrere  Substanzen  bewegen  sich.  Da  dies  aber  nicht  der 
Fall  ist9  so  wohnt  die  Bewegung  auch  keiner  Mehrheit  ein.  Wollte 
man  nun  einwenden:  Die  Bewegung  des  Körpers  und  seiner  Theile 
wird  von  mehreren,  dem  Körper  und  dessen  Theilen,  eben  angefan- 
gen; wie  könnte  sonst  bei  der  Bewegung  des  Körpers  die  Vorstel- 
lung von  einer  Bewegung  der  Hände,  Füsse  u.  s.  w.  vorhanden  sein? 
Und  so  verhält  es  sich  auch  mit  einem  andern  Ganzen;  —  so  ant- 
worten wir,  dies  ist  nicht  der  Fall ;  denn  die  Vorstellung  ist  die,  dass 
in  der  gesammten  Bewegung  des  Ganzen  die  gesammte  Bewegung 
der  Theile  eingeschlossen  ist.  Hier  ist  auch  kein  Widersprach; 
denn  bei  der  Bewegung  eines  Tlieils  stellt  man  sich  nicht  vor,  dass 
sich  überall  das  Ganze  bewegt 

27.  Das  heisst,  eine  Substanz  ist  die  Wirkung  von  vielen 
Verbindungen;  diese  gilt  mit  Ausnahme  von  Verbindungen  solcher 
Substanzen,  die  keine  Tastbarkeit  haben  (wie  Kaum,  Zeit  u.  s.  w.), 
ferner  von  letzten  Ganzen  (wie  einem  Topfe)  und  ungleichartigen 
Substanzen.  U. 

28.  Nämlich  ein  und  dieselbe  Wirkung.  Farbe  an  beiden  Stel- 
len dient  hier  nur  als  ein  Beispiel,  und  schliesst  auch  Geschmack, 
Geruch,  Tastbarkeit,  Zähigkeit,  ursprüngliche  Flüssigkeit,  Einheit, 
und  Einzeluheit,  sofern  sie  Einem  zukommt,  ein  (die  Vivriti  fügt 
mit  Recht  noch  Ausdehnung,  Geschwindigkeit,  Elasticität  und  Schwere 
hinzu);  denn  die  genanuten  Eigenschaften ,  welche  schon  in  der 
Ursache  (den  Theilen,  aus  welchen  ein  Ganzes  entsteht)  vorhanden 
sind,  fangen  in  den  Wirkungen  (dem  zusammengesetzten  Ganzen), 
eine  Eigenschaft  von  derselben  Gattung  an. 

29.  Hier  ist  die  Schwere,  welche  in  der  Hand,  dem  Erdklosse 
u.  s.  w.  vorhanden  ist,  die  Mittellirsache,  die  Verbindung  der  Seele, 
in  welcher  Willen  Statt  findet,  die  nicht-inhärente  Ursache  des  Auf- 
werfens der  Hand,  der  Wurf  mit  der  Hand  aber  die  nicht-inhärente 
Ursache  des  Aufwerfens  des  Erdklosses.    U. 

Das  Aufwerfen  bezeichnet  auch  das  Niederwerfen  und  die 
andern  Bewegungen.  Bei  dem  Aufwerten  linden  drei  Ursachen  Statt, 
die  Schwere  des  aufzuwerfenden  Dinges,  der  Wille  des  Aufwerfen- 
den, und  der  Wurf  der  aufzuwerfenden  Hand;  deshalb  kann  Bewe- 
gung ein  und  dieselbe  Wirkung  von  mehreren  Ursachen  sein.  V. 
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30.  (Die  Wirkungen)  der  Bewegungen  sind  Vereinigungen  und 
Trennungen. 

31.  In  (der  Auseinandersetzung)  der  Ursache  im  Allgemeinen  ist 
Bewegung  (nur)  als  Ursache  von  Substanzen  und  Bewegungen 
geleugnet. 

Zweiter  Abschnitt. 

1,    Wenn   die  Ursache    nicht   existirt,   so  existirt  auch  die  Wir- 
kung nicht. 


30,  Das  „Und"  soll  nach  der  Vivriti  anzeigen,  dass  auch  Ge- 
schwindigkeit und  Elasticität  ein  geschlossen  sind.  Geschwindigkeit, 
welche  nach  dein  2  Osten  Sütra  eine  der  Wirkungen  der  Bewegung  ist, 
tot  ohne  Zweifel  eingeschlossen;  wie  aher  Elasticität ,  verstehe  ich 
nicht. 

31.  Aber,  konnte  man  einwenden,  es  war  vorhin  erklärt  (Sil  21 
und  2-1),  dass  Substanzen  und  Bewegungen  nicht  die  Wirkungen  von 
Bewegungen  sind;  aber  Verbindung  und  Trennung  sind  die  Wirkun- 
gen von  Verbindung  und  Trennung;  es  ist  demnach  widersprechend, 
wenn  der  Bewegung  Ursächlichkeit  zuerkannt  wird.  Zur  Antwort 
dient  das  gegenwärtige  Sütix  Durch  den  Ausdruck  „Ursache  im 
Allgemeinen"  wird  bezeichnet  die  Auseinandersetzung  derselben. 
Deshalb  in  der  Auseinandersetzung,  wo  Ursache  im  Allgemeinen 
erwähnt  wurde,  wurde  die  Ursächlichkeit  der  Bewegung  mit  Rück- 
sicht auf  Substanz  und  Bewegung  geliiugnet,  doch  war  es  keines- 
wegs die  Absicht ,  sie  schlechthin  zu  läuguen^  weil  dies  dem  so 
eben  vorangehenden  Sütra  (30)  widersprechen  würde,  V. 

1.  Zur  Einleitung  zu  diesem  Sütra  bemerkt  die  Vivriti;  Das 
Gemeinschaft  liehe  in  der  Ursache  und  Wirkung  ist  im  vorigen  Ab- 
K .-h nitre  aufgezeigt.  Wie  aher  ist  dies  möglich?  Das  Verhältnis» 
zwischen  Ursache  und  Wirkung  ist  nicht  bewiesen,  und  ohne  einen 
Beweis  desselbeu  ist  es  gleich  dein  Hörne  eines  Haasen.  Um  die- 
sem Einwurfe  zu  begegneu,  wird  das  Verhältnis«  zwischen  Ursache 
und  Wirkung  festgestellt 

Zur  Erklärung  des  l'paskära.  Nämlich»  selbst  wenn  Erde, 
Itad?  Wasser.  Töpfer,  Faden  u.  s.  w.  (Alles  Mitursathen  zur  üer- 
vr>i  hriiiguug  eines  Topfes)  zusammen  sind,  so  wird  bei  der  Nicht- 
igst enz  des  Stockes  die  Nicht  -Existenz  des  Topfes,  und  ebenso, 
wenngleich  Erde,  Wasser  u.  s.  W,  zusammen  sind,  bei  der  Nicht- 
Existen/.  des  Samens  die  Nicht- Existenz  des  Schosslings  wahrgenom- 
men. Und  dies  ( Verhält  niss)  zwischen  dum  Stocke  und  dem  Topfe 
so  wie  zwischen  dem  Bauen  und  dem  Schössliug  ist  ohne  das  Ver- 
hall niss  zwischen  Wirkung  und  Ursache  unmöglich;  sonst  würde 
auch  bei  der  Nicht-Existenz  des  Webestuhls  u.  s,  w.  der  Topf,  ote 
hei  dein  Nicht-Existireu  eines  Steines  u.  s,  w\,  der  Schössliug  nicht 
existireu.     Ferner»   es   wird   das  Dann-   und  Wann- Vorhandensein 

22* 
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eines  Topfes,  Gewebes  u.  s.  w.  wahrgenommen;  dies  wäre  ebenfalls 
ohne  das  Verhältniss  zwischen  Ursache  und  Wirkung  unmöglich; 
denn  das  Dann  und  Wann  von  existirenden  Dingen,  welches  darin 
besteht,  dass  sie  einige  Zeit  vorhanden,  und  eine  andere  Zeit  nicht 
vorhanden  sind,  ist  ohne  Abhängigkeit  von  einer  Ursache  wider- 
sprechend. In  diesem  Falle  nämlich  (wenn  das  Verhältniss  zwischen 
Ursache  und  Wirkung  nicht  da  wäre),  würde  etwas  sein  oder  nieht 
sein,  nicht  aber  dann  und  wann  sein;  denn  ein  Existirendes  kann 
nicht  nicht  existiren,  noch  (ein  Nicht-Existirendes)  ohne  Ursache 
existiren,  noch  kann  es  zufällig,  noch  auch  durch  etwas,  das  nicht 
wahrnehmbar  ist,  gleich  dem  Hörn  eines  Haasen,  existiren,  sondern 
durch  eine  wahrnehmbare  Grenze,  sei  sie  ein  Stock,  ein  Webstuhl 
u.  s.  w. ;  denn  sie  wird  in  der  Wirkung,  dem  Topfe,  Gewebe  u.  s.  w. 
beobachtet.  Die  Gränze  nun  ist  die  Ursache.  Ferner  bei  der  Nicht- 
Existenz  des  Verhältnisses  zwischen  Ursache  und  Wirkung  würde 
weder  Handeln  noch  eine  Enthaltung  vom  Handeln  Statt  finden, 
demgemäss  die  Welt  ohne  Bestrebung  sein ;  denn  weder  geschieht 
ein  Handeln  ohne  ein  Wissen  der  Mittel,  das  Gewünschte  zu  errei- 
chen, noch  Enthaltung  vom  Handeln  ohne  ein  Wissen  der  Mittel, 
das  Verabscheute  zu  vermeiden. 

Die  Vivriti  fasst  dies  so  zusammen :  Von  der  Vorstellung,  dass 
bei  der  Nicht- Existenz  des  Stockes  der  Topf  nicht  vorhanden  ist, 
folgt  die  Nothwendigkeit  der  Nicht -Existenz  des  Topfes  bei  der 
Nicht-Existenz  des  Stockes ;  diese  aber  ist  ohne  ein  Verhältniss  der 
Ursache  und  Wirkung  zwischen  Stock  und  Topf  unmöglich;  sonst 
würde  bei  der  Nicht-Existenz  des  Stockes  auch  die  Vorstellung  der 
Nicht-Existenz  des  Gewebes  möglich  sein.  Eben  so  wird  das  Dann- 
und  Waun-Vorhandenseiu  der  Wirkungen,  wie  eines  Topfes,  wahr- 
genommen, indem  sie  einige  Zeit  vorhanden,  eine  andre  Zeit  nicht 
vorhanden  sind ;  dies  ist  ebenfalls  ohne  die  Abhängigkeit  des  Topfes 
u.  s.  w.  von  einer  Ursache  unmöglich ;  sonst  würde  der  Topf  u.  s.  w. 
entweder  immer  sein,  oder  immer  nicht  sein,  nicht  aber  dann  und 
wann  sein.  Noch  mehr:  ohne  das  Verhältniss  zwischen  Ursache 
und  Wirkung  würde  weder  ein  Handeln,  noch  eine  Enthaltung  davon 
Statt  finden,  die  Welt  würde  demnach  ohne  Bestrebung  sein  aus 
den  von  dem  Upaskära  angeführten  Gründen.  Die  Anhänger  der 
Sänkhya  aber  behaupten,  dass  ein  Topf,  der  vorher  in  der  Erde 
(seiner  Ursache)  verborgen  war,  offenbar  werde,  und  wiederum  durch 
den  Schlag  eines  Hammers  u.  s.  w.  verborgen  werdend  in  der  Erde 
bestehe;  demgemäss  seien  Offenbarwerden  und  Verbergen  eben  Ent- 
stehen und  Vergehen.  Man  dürfe  aber  nicht  sagen:  dieses  (Offen- 
bar-Werden  und  Verbergen)  sei  nicht  wirklich;  denn  wäre  es  so, 
warum  entstände  nicht  ein  Topf  aus  einem  Faden?  Eben  so  wenig 
dürfe  man  sagen,  dass  es  keinen  Beweis  gäbe  von  dem  Dasein  der 
Wirkungen  in  der  Ursache  vor  ihrer  Entstehung ;  denn  der  Beweis 
wäre  in   dem  Texte  der  Veda  gegeben,  „seiend  war  dies  eben,   o 
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2.    Nicht  aber    (umgekehrt)    wenn   die   Wirkung    nicht  cxistirt, 
cxistirt  (auch)  die  Ursache  nicht. 


Guter,  zuvor  (vor  der  Schöpfung}."  Dies  ist  zu  überlegen*  Weil 
man  heim  Offenbare  erden  des  Offen  bar  Werdens  einen  Rückschritt 
itfs  Unendliche  annehmen  müsste;  —  denn  wäre  das  Offenbarwer- 
den vorher  nicht  da,  so  wäre  Entstehung  aus  einem  Nicht-Seienden 
zuzugeben;  —  so  ist  die  Annahme  eines  früheren  Seins  von  Töpfen 
u*  s*  w.  nicht  zulässig,  Der  Begriff  der  Ursache  ist  aber  der  Be- 
griff einer  Gattung  von  etwas,  welches  unabänderlich  der  Wirkung 
vorhergeht,  und  nicht  den  Fehler  der  falschen  Beziehung  hat, 
oder  auch 

2-  Gäbe  es  nicht  eiu  Gesetz  mit  Rücksicht  auf  das  Verliältniss 
zwischen  Wirkung  und  Ursache,  so  würde  auch  hei  der  Nicht-Exi- 
steuz  der  Wirkung  die  Ursache  nicht  existiren,  (Aber)  die  Nicht- 
Existenz der  Wirkung  hat  nicht  die  Nicht -Existenz  der  Ursache 
sur  Folge,  während  die  Nicht-Existenz  der  Ursache  die  Nicht-Exi- 
stenz der  Wirkung  zur  Folge  hat 

In  diesem  Sutra  wird  die  Regel  des  Verhältnisses  zwischen 
Wirkung  und  Ursache  erklärt.  Wenn  ein  Gesetz  des  Verhältnisses 
zwischen  Wirkung  und  Ursache  nicht  extstirte,  so  wäre  es  nicht 
not  h wendig  ,  dass  bei  der  Nj  cht  -Existenz  der  Wirkung  die  Ursache 
nicht  existirtc;  die  Nicht-Existenz  der  Ursache  aber  zieht  die  Nicht- 
Existenz der  Wirkung  iifithwemlig  nach  sich. 

In  (iautama's  Nyaya  Sutra  ist  das  Verhähniss  zwischen  Ursache 

und    Wirkung    auf   ähnliche    Weise   festgestellt,      Zur    Vergleichung 

der  Ansichten  beider  Schulen   stelle  ich  die  hauptsächlichsten  Sutra 

von    Gautama,    welche    <i*  li    auf   dieses  Verhältnis!    beziehen ,   hier 

tarntet!. 

Das  Sutra  (4,  3,  11),  in  welchem  das  Verbal tniss  zuerst  aus- 
gesprochen wird,  lautet:  (Entstehung)  des  Bestimmten  (findet  Statt) 
vom  Bestimmten ;  denu  so  wird  es  durch  Wahrnehmung  bewie- 
sen. Das  Bestimmte  meint  nach  dem  Kommentar,  irgend  eine  be- 
stimmte Gattung,  z.  B,  Erde',  als  ein  Produkt,  entsteht  aus  Knie, 
als  Ursache.  Das  Verbal  tniss  zwischen  Ursache  und  Wirkung  ist 
also  ein  wirkliches ,  und  der  Beweis  dafür  ist  die  Wahrnehmung, 
Eigentlich  ist  nun  kein  anderer  Beweis  mehr  nöthig;  indessen  kam 
es  dem  Verfasser  der  Nyäya  darauf  an,  die  widersprechenden  An- 
sichten der  übrigen  Schulen  bei  diesem  wichtigen  Punkte  als  unge- 
gründet nachzuweisen, 

Angenommen  denn,  das  Verliältniss,  wie  es  in  jenem  Sutra 
aufgestellt,  sei  nicht  richtig,  so  liegt  seine  Unrichtigkeit  entweder 
in  der  Auffassung  der  Ursache,  oder  der  Wirkung. 

1,  Liege  die  unrichtige  Auffassung  in  der  Ursache. 

Die  Ursache  ist  entweder  ein  Seiendes,  oder  ein  Nicht-Seiendes, 
oder  es  giebt  gar  keine  Ursache, 


330       llöer,  die  Lehrsprüche  der  Vaiceehika-Phüosopkie.  L  2.  «. 


Die  Ursache  wurde  als  ein  Seiendes  angenommen;  aber  sie  ist 
vielmehr,  so  behauptet  ein  Bauddha,  ein  Nicht-Seiendes;  denn 
Offenbarung  (was  sonst  Wirkung  genannt  wird)  findet  nicht  Statt 
ohne  eine  vorangegangene  Vernichtung  *).  So  z.  B.  wird  ein  Schöss- 
ling  (d.  h.  ein  Seiendes)  nicht  offenbar  ohne  Vernichtung  des  Samens, 
und  diese  Vernichtung  ist  demnach  die  materielle  Ursache  des  Schöss- 
lings.  Die  Widerlegung  geschieht  durch  ein  Trilemma,  indem  der 
Begriff  der  Vernichtung  nach  seinen  verschiedenen  Seiten  untersucht 
wird*  Was  ist  nun  unter  Vernichtung  gemeint?  Meint  es  das  Ver- 
nichtende, oder  Vernichtete,  oder  die  Vernichtung  selbst? 

Meint  es  das  Vernichtende,  so  ist  dies  ein  widersprechender 
Begriff2).  Wenn  nämlich  das  Vernichtende  nicht  vorher  existirtc, 
so  hat  man  nicht  den  Begriff  eines  Vernichtenden;  existirt  es  aber 
vorher,  so  ist  es  falsch,  dass  es  nachher  offenbar  wurde. 

Oder  Vernichtung  meint  das  Vernichtete.  Es  giebt  aber  keine 
Entstehung  aus  vernichteten  Dingen8).  So  ist  der  Same,  wenn  er 
vernichtet  ist,  nicht  die  Ursache  des  Schösslings. 

Oder  es  meint  Vernichtung  selbst  Es  ist  aber  unmöglich, 
dass  sie  die  inhärente  Ursache  eines  existirenden  Produktes  sei, 
weil  ein  solches  durch  den  Begriff  der  Substanz  als  seiner  inhären* 
ten  Ursache  bestimmt  wird4). 

Es  ist  demnach  unmöglich,  dass  eiu  Nicht-Seiendes  die  Ursache 
eines  Seienden  ist.  Wohl  denn ;  nehme  man  an,  es  gäbe  gar  keine 
Ursache;  diese  Annahme  schlicsst  zwei  andere  in  sich;  es  giebt 
keine  Ursache,  weil  das  Seiende  zufällig  entspringt,  oder  weil  es 
überhaupt  nur  Seiendes  giebt. 

Die  Ansicht,  dass  Alles  zufällig  entsteht,  begnügt  sich  Gantama 
nur  aufzustellen,  und  ihrem  Begriffe  nach  zu  bestimmen,  ohne  sie 
einer  Widerlegung  zu  würdigen6). 

Die  zweite  Ansicht  wird  von  der  Sankhya  aufgestellt.  Nach 
ihr  ist  alles  Seiende  ewig.  Giebt  es  nur  Seiendes  in  diesem  Sinne, 
so  giebt  es  auch  keine  Ursache  und  Wirkung,  wie  beides  gewöhn- 
lich verstanden  wird.    Das  Entstehen  ist  ein  Offenbarwerden  dessen, 

1)  Nyäya  Su.  4.  4.  14:  „Von  Nicht-Existenz  entsteht  Existenz;  denn  Offen- 
barung ist  nicht,  wenn  nicht  Vernichtung  vorangegangen.'* 

2)  N.  S.  4.  4.  15.  „Das  ist  nicht  der  Fall;  denn  es  widerspricht  sich 
selbst." 

3)  N.  S.  4.  4.  17.  „Nein;  denn  es  giebt  keine  Entstehung  aus  Vernichtetem 
(aus  Dingen,  die  vernichtet  sind).'1 

4)  Dies  letzte  ftlicd  der  Disjunktion  gehört  dem  Kommentare  an ;  auch 
bemerke  ich,  dass  die  weitere  Ausführung  der  Beweise  diesem  entlehnt  ist. 

5)  N.  S.  4.  6.  22.  „Es  giebt  keine  Entstehung  von  Existenzen  aus  keiner 
Ursache;  denn  wir  nehmen  die  Spitzigkeit  eines  Dorns  wahr."  Und  4.  0. 
23.  und  24. 
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was  ursprünglich  ist;   eben  so  ist  das  Zerstörte  nicht  wirklich  zer- 
stört,  nur  verdunkelt,  und  beharrt  in  seinem  ursprünglichen  Sein1)* 

Ware  diese  Ansieht  richtig,  so  müsslun  (schliefst  Gautama) 
«ich  keine  Ursachen  des  Entstehens  und  Vergehens  wahrgenommen 
worden ^  nun  werden  sie  aber  wahrgenommen,  folglich  ist  sie  nicht 
richtig. 

Alle  Annahmen,  den  Begriff  der  Ursache  anders  als  im  obigen 
Sfttra   (J,  3,    M)    zu    bestimmen,    haben   sich  als  falsch  erwiesen* 
Demnach,  gieht  es  eine  Unrichtigkeit  in  dein  Verhältnisse  zwil 
Ursache  und  Wirkung,    so  kann  diese  nur  in  der  Wirkung  liegen. 

2.  Die  unrichtige  Auflassung  liege  denn  in  der  Wirkung, 

Wirkung  kann  überhaupt  nicht  existiren;  denn; 

N.  S,  4.  11,  £&  (Kine  Wirkung  ibt  vor  ihrer  Ilervorhrnigung) 
weder  du  Jsicht-Seieudes,  noch  ein  Seiendes,  noch  auch  ein  (zugleich) 
Seiendes  und  Nichtseierides,  weil  Sein  und  Nicht-Sein  sich  wider- 
sp rechen, 

Sie  ist,  nach  der  Erklärung  des  Kommentares ,  kein  Nicht- 
Seiendes,  weil,  wenn  ein  Nicht-Seiendes  seiend  werden  könnte,  auch 
die  Huruer  eines  Hausen  o,  s,  w.  zum  Dasein  kommen,  und  Oel 
im  Sand  u.  s,  w.  gefuitden  werden  konnte,  Sie  ist  auch  kein  Sei- 
endes; denn  es  widerspricht  sich,  dass  das  Seiende  zum  Sein  tom- 
men  soll;  ans  demselben  Grunde  ist  sie  nicht  Seiendes  und  Nicht- 
Seiendes  zugleich,  weil  Seiendes  und  Nicht-Seiendes  im  Begriffe  des 
Seins  und  Nicht-Seins  sieb  widersprechen. 

Dass  die  Wirkung  vor  ihrer  Entstehung  nicht  ein  Seiendes, 
noch  auch  ein  Seiendes  und  Nicht -Seiendes  zugleich  sein  könne, 
wird  nun  von  Gautama  zugegeben,  dagegen  behauptet,  dass  sie  vor- 
her nicht- seiend  sei. 

N.  B-  4,  11.  40.  „Vor  seiner  Entstehung  ist  das,  was  den 
Charakter  hat  zum  Sein  zu  kommen,  in  der  That  ein  Nicht-Seien- 
des; denn  wir  beobachten  beides,  Entstehen  und  Vernichtung/1 

Oder  nach  dem  Kommentare,  Das,  welches  betrachtet  wird 
als  etwas,  was  zum  Dasein  kommt,  z.  B,  eiu  Gewebe  u,  s.  w*,  ist 
vor  seiner  Ilcrvorbriiigmi«  kein  Seiendes,  weil  llervorbnngung  und 
Zerstörung  erwiesen  sind  \  denn  wir  haben  die  Vorstellung,  dass 
jetzt  der  Topf  hervorgebracht,  und  jetzt  der  Topf  vernichtet  wird  \ 

WM  in  Wahrheit  ist,  kann  nicht  hervorgebracht  werden,  weil 
wir  dann  den  Fall  hätten,  dass  ein  Hervorgebrachtes  wiederum  her- 
vorgebracht würde. 


1)  K,  S.  4  8.  29.  ?,A11e»  ist  awig,  weil  die   fünf  Elemente  ewig  sind." 

4*  8.  31).  „Ntaht  so,   weil  dl«  Ursiichcn  des  Entstehens  und  derVer- 

tÜChtlULg   wnlir^nriuvmrii  worden/* 
4.  8.  31.  „Die*  ist  kdne  Widorlcpunu'  («raat*i  l*"imv«irf>.   tagt  der 

SAnkliyn),  weil  derCh*nütt*r  tfnvuu  (nur  I  verdiinkHr 
4*  8.  32,  t,  Dlfcs    ht   iiiebt   sot    weil    die  L-rawlia    der  Entstehung 

WÄlirgtnommcu  wird,u 
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Die  Uebereinstimmung,  mit  welcher  beide  Systeme  den  Begriff 
der  Ursache  und  Wirkung  auffassen,  ist  nicht  zu  verkennen.  Beide 
entlehnen  ihn  aus  der  Erfahrung;  beiden  ist  die  Wirkung  ein  vor 
ihrer  Entstehung  Nicht-Seiendes,  denn  auch  Kanada  erklärt  (IX.  1. 
1.):  „(eine  Wirkung  ist)  vorher  nichtseiend,  weil  Bewegungen  und 
Eigenschaften  nicht  darauf  bezogen  werden."  Wäre  die  Wirkung 
nämlich  etwas  Seiendes  (eine  Substanz),  so  müsste  sie  auch  Eigen- 
schaften und  Bewegungen  haben.  Kanada  bestimmt  den  Begriff  der 
Ursache  unstreitig  schärfer,  indem  er  den  Satz  aufstellt,  wenn  die 
Ursache  nicht  da  ist,  so  ist  auch  die  Wirkung  nicht  da. 

Weder  Kanada  noch  Guatama  erklären  den  Begriff  der  Ursache 
ausdrücklich.  Der  Upaskära  bestimmt  die  Ursache  als  etwas,  wel- 
ches der  Wirkung  unabänderlich  vorangeht.  Diese  Erklärung  schien 
jedoch  der  Schule  nicht  befriedigend,  indem  ja  die  sogenannten  un- 
endlichen Substanzen,  wie  Raum,  Zeit  u.  s.  w.  (und  man  kann  hin- 
zufügen, alle  Substanzen,  welche  nach  der  Ansicht  der  Schule  ewig 
sind)  einer  Wirkung  vorangehen.  Um  nun  den  Begriff  der  Ursache 
vor  einer  solchen  Verwechselung  zu  hüten,  wurde  später  der  Zusatz 
gemacht,  dass  das  der  Wirkung  unabänderlich  Vorangehende  nicht 
den  Fehler  der  falschen  Kausalität  haben  dürfe.  Es  giebt  aber 
fünf  Arten  derselben  (vid.  Bhäshä-pariccheda  18—20) 

1.  Der  Begriff,  unter  welchem  die  Ursache  aufgefasst  wird, 
wie  z.  B.  wenn  man  den  Begriff,  unter  welchem  der  Stock,  der  den 
Topf  hervorbringt,  aufgefasst  wird,  als  die  Ursache  des  Topfes 
ansieht. 

2.  Das,  welches  mit  der  Ursache  nur  zufällig  verbunden  ist, 
z.  B.  die  Form  des  Stockes,  ob  er  gerade  oder  schief  u.  s.  w.  ist. 

3.  Die  Beziehung  der  Wirkung  auf  eine  Ursache,  welche  schon 
als  Ursache  einer  andern  Wirkung  anerkannt  war,  wie  wenn  der 
Aether  als  Ursache  des  Topfes  betrachtet  wird.  Hier  wird  der 
Act  her  als  Ursache  des  Topfes  angesehen,  weil  er  den  Begriff  des 
Acthcrs  hat,  während  er  dadurch  die  inhärente  Ursache  des  Tons  ist 

4.  Die  Annahme,  dass  der  Urheber  der  Ursache  die  Ursache 
der  Wirkung  ist,  wie  wenn  der  Vater  des  Töpfers  als  die  Ursache 
des  Topfes  angenommen  wird. 

5.  Alles  von  der  notwendigen  früheren  Existenz  Verschiedene, 
wie  wenn  man  den  Esel,  welcher  die  Erde  trägt,  woraus  der  Topf 
gemacht  wird,  als  die  Ursache  des  Topfes  ansieht. 

Die  letzte  Art  wird  vom  Verfasser  der  Bhashä-pariccheda  als 
die  allein  nothwendige  angenommen,  weil  sie  die  übrigen  in  sich 
scbliesst. 

Nach  den  spätem  Schulen  giebt  es  drei  Arten  von  Ursachen: 

1.  Die  inhärente,  oder  materielle  Ursache ;  sie  ist  die  Ursache, 

welche  durch   die  Wirkung  nicht  aufgehoben  wird,    sondern  in  ihr 

bleibt.     Sie  gehört   nur  der  Substanz  an,   und  ist  dreifach,   indem 

erstens   mehrere  Substanzen   als  Theile   eine  neue  Substanz  als  ein 
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3*    Allgemeines  and  Besonderes,  beides  hängt  vom  Wissen  ab. 


Ganzes  bilden,  wie  der  Topf  aus  seinen  beiden  Hälften  entsteht, 
oder  zweitens  eine  Substanz  eine  Eigenschaft  hervorbringt,  wieder 
Acther  den  Ton,  oder  drittens  eine  Substanz  die  Ursache  einer 
Bewegung  I  -k 

2*  Die  nieht-inhftrente  Ursache;  sie  kommt  den  Eigenschaften 
und  Bewegungen  zu,  indem  Eigenschaften  die  nicht  -in häronten  Ur- 
sachen von  Substanzen  und  Bewegungen,  und  Bewegungen  die  nicht- 
inhärente Ursache  von  Eigenschaften  sind. 

3.  Die  Mittel-Ursache,  oder  die  Ursache,  welche  von  den  bei- 
den ersten  verschieden  ist. 

Unter  diesen  drei  Ursachen  ist  eine  die  Haupt-Ursache,  oder 
die,  welche  am  meisten  dazu  beitrügt,  eine  best  iniin te  Wirkung  her- 
vorzubringen. (Tarka-Sangraha,  und  Müller,  Beiträge  z.  Kenntniss 
4  ind.  Phil.  Zeitschr.  d,  D.  M,  ü,  VI.  &  221) 

Dies  ist ,  was  inhärente  und  nicht-inhärente  Ursachen  betrifft, 
ganz  die  Lehre  Kanäda's,  die  er,  nicht  ohne  Aufwand  von  Mühe 
in  Sütra  D — 31  der  ersten  Abtliuilung  des  ersten  Buches  auseinan- 
dergesetzt hat.  Zwar  unterscheidet  er  hier  nicht  ausdrücklich  zwi- 
s'  tun  inhärenter  und  nieht-iuharenter  Ursache  (wenn  man  nicht  das 
löte  Sütra  als  diese  Eintheilung  enthaltend  ansehen  will);  doch 
holt  er  dies  im  UHen  Buche  nach,  wo  (10.  2.  1 — 6)  die  Begriffe 
der  inhärenten  und  uieht-inhärenten  Ursache  festgestellt  werden. 
Ob  Kanada  selbst  den  Begriff  der  Mittel  Ursache  bestimmt  habe, 
scheint  mir  zweifelhaft.  Der  Kommentar  behauptet  zwTar,  dass  es 
geschehen  sei  in  (10.  2*  7.)  „Die  Besonderheit  des  Feuers  ist 
durch  Inhärenz  in  dem  Verbundenen41 ,  wo  er  ergänzt  „die  Mittel« 
Ursache  der  Farbe  u.  s.  w.  7  welche  durch  Reife  hervorgebracht 
wird/     Allein  es  ist  fraglich,  ob  Kanada  hieran  gedacht,  habe. 

3,  Das  AI  Ige  in  eine,  bemerkt  der  Upaskära,  ist  zwiefach,  das 
Höchste  und  das  Nicht- Höchste,  das  Höchste  das  Sein,  das  Nicht- 
Hochstc  der  Begriff  der  Substanz  u,  s.  w. ,  welcher  im  Sein  enthal- 
ten ist  Hier  ist  das  Kennzeichen  von  dem  Allgemeinen  und  dem 
von  diesem  Besondern  das  Wissen ,    von  dem  Allgemeinen  das  utn- 

nde  Wissen,  von  dem  Besondern  das  ausschliessende  Wissen, 
Es  hängt  vom  Wissen  ab,  meint ,  dos  Wissen  ist  das  Kennzeichen, 
das  Merkmal  davon.  Das  Allgemeine  dann  ist  das  Beständige,  wel- 
ches in  vielen  Individuen  vorhanden  ist,  oder  auch  das,  welches 
beim  Vorhandensein  des  Beständigen  die  allgemeine  Beziehung  der 
gegenseitigen  Nicht-Existenzen  auf  ihr  Substrat  ist.  Auf  diese  Weise 
erhält  das  Nicht-Höchste  (der  Text  hat  tathä  param  [das  Höchste], 
welches  keinen  Sinn  giebt,  es  muss  heissen  tathäparam)  einen  be- 
sondem  Namen,  wie  mit  der  umfassenden  Vor  Stellung  „dies  ist  eine 
Substanz*'  zugleich  die  besondere  Vorstellung,  „dies  ist  keine  Eigen- 
schaft, dies  iüt  keine  Bewegung",  vorhanden  ist.     Demgemäss  giebt 
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4.  Weil  Existenz  die  Ursache  des  umfassenden  (Wissens)  ist, 
ist  sie  eben  Allgemeines. 

5.  Die  Begriffe  der  Substanz,  der  Eigenschaft  und  der  Bewegung 
sind  Allgemeines  und  Besonderes. 


es  eine  Besonderheit  der  allgemeinen  Begriffe,  wie  SubstanzialiUU 
u.  s.  w. 

Die  Vivriti  fasst  dies  schärfer:  Es  giebt  ein  doppeltes  Allge- 
meines, das  Allgemeine  ist  das  Höchste,  das  Besondere  das  Nicht- 
Höchste.  Es  hängt  vom  Wissen  ab,  heisst,  das  Wissen  ist  du 
Merkmal  desselben.  Demnach  ist  das  Allgemeine  zwiefach,  das 
Höchste  und  das  Nicht-Höchste.  Hier  ist  das  Merkmal  von  den 
Allgemeinen  und  dem  Besondern,  von  dem  Höchsten  und  Nicht- 
Höchsten  das  Wissen,  von  dem  Allgemeinen  das  umfassende  Wissen, 
von  dem  Besondern  das  ausschliessende  Wissen.  Umfassend  ist  das, 
was  an  vielen  Orten,  ausschliessend  das,  was  an  wenigen  Orten  vor- 
handen ist.  Demnach  ist  das  Sein  das  höchste  Allgemeine,  weil  es 
an  mehreren  Orten  vorhanden  ist  als  jedes  andere  Allgemeine,  der 
Begriff  der  Substanz  u.  s.  w.  ein  nicht-höchstes  Allgemeines,  weil 
es  an  wenigem  Orten  ist  als  das  Sein,  zugleich  aber  auch  eis 
Höchstes,  weil  es  an  mehreren  Orten  ist  als  das  Erdige  u.  s.  w.  So 
als  ein  Höchstes,  d.  h.  Allgemeines,  und  als  ein  Nicht-Höchstes, 
d.  h.  Besonderes,  ist  es  nicht  beständig,  sondern  vom  Wissen  ab- 
hängig. 

Folgende  Hindernisse  der  Klasse  werden  von  den  Lehrern  der 
Nyaya  aufgezählt:  1.  Untheil  barkeit  des  Iudividuums.  2.  Aehnlich- 
keit.  3.  Verwirrung.  4.  Rückgang  in's  Unendliche.  5.  Fehlen  des 
Begriffs  und  G.  Nicht- Vorhandensein  der  Verbindung.  Demgemäss 
ist  der  Begriff  des  Aethers  keine  Klasse,  weil  nur  ein  solch« 
Individuum  existirt ;  die  Begriffe  von  Ghata  und  Kalasa  ( beides 
bedeutet  Topf)  nicht  zwei  Gattungen,  weil  der  Individuen  nicht 
mehr  und  nicht  weniger  sind,  der  Begriff  des  Materiellen  und  der 
Form  nicht  eine  Klasse  wegen  der  Verwirrung,  welche  eintritt  in 
die  Individuen  durch  das  allgemeine  Substrat  der  gegenseitigen  und 
absoluten  Nicht-Existenz,  der  Begriff  des  Allgemeinen  ist  keine 
Klasse,  weil  ein  Rückgang  in's  Unendliche  Statt  fände,  der  Begriff 
des  Besondern  nicht,  weil  seine  Natur  ausschliessend  ist,  und  da- 
durch der  Begriff  (des  Allgemeinen)  verloren  ginge.  Der  Begriff 
der  Inhärcnz  ist  keine  Gattung,  weil  (hier)  die  Inhärenz- Verbindung 
nicht  vorhanden  ist.    V. 

4.  Existenz  (bhäva)  ist  dasselbe  mit  dem  Sein  (satta).  Das 
umfassende  Wissen,  das  Wissen,  welches  an  vielen  Orten  ist,  ist 
Allgemeines,  und  nicht  irgendwie  Besonderes,  da  es  nichts  Umfas- 
senderes als  das  Sein  giebt. 

5.  Das  „Und"  soll  hier  bedeuten,  dass  auch  das  Erdige  u.  s.  w., 
das  Farbige  u.  s.  w.,  das  Aufwerfen  u.  s.  w.  Gattungen  sind,  welche 
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6*    Mit  Ausnahme  von  dem  letzten  Besondern. 

7.  Woher   in   Substanzen,   Eigenschaften    und    Bewegungen   (das 
Wasser  entsteht)  dies  (ist)  seiend,  ist  das  & 

8.  Das  Sein   ist    etwas   von  den  Substanzen,    Eigenschaften  und 
Bewegungen  Verschiedenes. 

5».    Weil  (das  Sein)  in  Eigenschaften  und  Bewegungen  existirtj  so 
ist  es  weder  eine  Bewegung,  noch  eine  Eigenschaft, 


in  den  Begriffen  der  Substanz,  der  Eigenschaft  und  der  Bewegung 
enthalten  sind. 

CL  Nach  der  bisherigen  Darstellung  konnte  mau  mit  Recht 
zweifeln,  ila«  der  Begriff  des  Besondern  von  dein  des  Allgemeinen 
verschieden  sei,  indem  beide  höchstens  Arten  des  Allgemeinen  be- 
zeichneten.  MM  Rücksicht  hierauf  bemerkt  die  Vivriti :  Der  Zweifel, 
ob  mit  der  Auffassung  des  Besondern  als  eines  Allgemeinen ,  die 
Zahl  von  sechs  nositiven  Kategorien  aufgehoben  wäre  (denn  sind 
Allgemeines  und  Besonderes  dasselbe,  so  bleiben  nur  fünf),  wird 
in  dem  gegenwärtige  Sütia  geluvt.  Mit  Ausnahme  you  dem  letzten 
Besonderu,  welches  in  den  ewigen  Babst&nätiD  sich  findet.  Und  der 
vollständige  Sinn  ist,  die  Unterschiede,  welche  zuletzt,  am  Ende 
(der  Tlieiluiig  eines  materiellen  Ganzen)  zurückbleiben,  über  welche 
hinaus  es  kein  Besonderes  mehr  gieht«,  welche  nur  in  Einem  (in 
einer  Substanz  nämlich)  vorhanden  sind.  Demnach  bezieht  sich 
der  Ausdruck  des  Besondern  im  vorhergehenden  Sütra  nicht  auf 
die  Kategorie  des  Besondern,  welche  nur  in  Einem  sich  findet,  son- 
dern auf  das  Allgemeine,  welches  (in  einem  Andern)  eingeschlossen 
ist  (während  das  Besondere  in  diesem  StHrn  die  selbständige  Kate- 
goxie  des  Besnuderu  bedeutet }}  und  so  (steht  das  vorangehrmh 
Sütra)  nicht  im  Widerspruche  mit  (der  Annahme  von)  sechs  Kate- 
gorien. —  Ob  Kanada  unter  den  letzten  Unterschieden  die  Unter- 
BcHeda,  welche  in  den  ewigen  Substanzen  sich  finden,  gemeint  habe, 

sich  bezweifeln.  Ausdrücklich  wenigstens  hat  er  diese  Lehre 
nicht  ausgesprochen. 

8.  liier  könnte  man  einwenden,  das  Sein  wird  nicht  als  ein 
von  der  Substanz,  Eigenschaft  und  Bewegung  Verschiedenes  aufge- 
fasst;  deshalb  ist  es  eines  von  den  dreien;  denn  ftfesj  was  von 
einfin  Andern  verschieden  ist?  wird  auch  durch  eine  Verschieden- 
heit aufgefasst,  wie  das  Gewebe  vom  Topfe,  Sein  aber  wird  nicht 
durch  eine  Tbeilung  von  jenem  aufgefasst;  deshalb  ist  es  mit  ihnen 
dasselbe.  Die  Antwort  darauf  giebt  unser  Sütra.  Die  Substanz 
u.  s>  w.  ist  nicht  umfassend,  das  Sein  aber  ist  es ;  demnach  ist  sein 
tnterschied  von  jenen  durch  die  Anwendung  des  Merkmals  des  Um- 

i  Nlcht-rrnfassenden  bewiesen.    U. 

9.  Angabe  eines  zweit«  n  liderschieds:  Hier  geschieht  die  Be- 
stimmung durch  den  Gegensatz ,  nicht  eine  Eigenschaft,  nicht  eine 
Bewegung.     Noch  eine  Substanz  ist  nach  der  Absicht  des  Kanada 
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10.  (Das  folgt  auch)  aas  der  Nicht-Existenz  des  Allgemeinen  und 
Besondern  (im  Sein). 

11.  Dadurch,  dass  er  vielen  Substanzen  einwohnt,  ist  der  Begriff 
der  Substanz  erklärt 

12.  So  wie  auch  durch  die  Nicht-Existenz  des  Allgemeinen  und 
Besonderen. 

13.  Eben  so  ist  der  Begriff  der  Eigenschaft  dadurch,   dass  er  in 
den  Eigenschaften  existirt,  erklärt 

14.  So  wie  auch  durch  die  Nicht-Existenz  des  Allgemeinen  und 
Besondern. 


zu  ergänzen;  denn  weder  ist  eine  Bewegung  in  einer  Bewegung, 
noch  eine  Eigenschaft  in  einer  Eigenschaft,  noch  eine  Substanz  in 
einer  Eigenschaft  oder  Bewegung;  das  Sein  aber  ist  sowohl  in 
Eigenschaften  und  Bewegungen;  deshalb  ist  es  von  den  dreien  ver- 
schieden.   U. 

10.  Wäre  das  Sein  eine  Substanz,  eine  Eigenschaft,  oder  eine 
Bewegung;  so  müsste  es  sowohl  Allgemeines  als  auch  Besonderes 
sein  (siehe  I.  2.  5.);  dies  ist  aber  nicht  der  Fall,  denn  es  ist  eben 
nur  Allgemeines.    U. 

Das  obige  Sütra  kann  auch  übersetzt  werden:  Auch  weil  All- 
gemeines und  Besonderes  nicht  (im  Sein)  existirt  (ist  dieses  weder 
Eigenschaft,  noch  Bewegung). 

11.  Der  Ausdruck  „viele"  meint  hier  „alle".  Dadurch  (dass 
er  allen  Substanzen  einwohnt)  ist  der  Begriff  der  Substanz  von  dem 
Erdigen  u.  s.  w. ;  durch  den  Begriff  des  Beständigen  aber,  als  eines 
Merkmals  des  Allgemeinen,  wie  aller  Substanzen,  welche  aus  Theilen 
bestehen,  durch  den  Begriff  des  Einwohnens  in  vielen  Substanzen, 
nämlich  des  Inliärircns  lediglich  in  vielen  Substanzen,  unterschieden. 
Der  Begriff  der  Substanz  bedeutet  daher  das  Beständige,  welches 
allein  vielen  Substanzen  inhärirt.  Daher,  wird  gesagt,  ist  Verbin- 
dung (d.  h.  die  gewöhnliche  Verbindung,  oder  Berührung)  nicht 
zulässig,  und  der  Begriff  der  Substanz  nachgewiesen.  Der  Begriff 
des  Piinwohncns  in  vielen  Substanzen  ist  durch  Inhärenz;  Verbin- 
dung, der  Begriff  des  Beständigen  durch  den  Begriff  des  Allgemeinen 
hergeleitet;  demnach  ist  der  Begriff  der  Substanz  durch  den  Begriff 
der  Inhärenz  (?)  in  vielen  Substanzen,  durch  den  Begriff  des  Be- 
ständigen so  wie  durch  seine  Verschiedenheit  von  Substanz  (d.  h. 
von  bestimmter  Substanz),  gleich  dem  Sein,  erklärt.    V. 

12.  Der  Begriff  der  Substanz  ist  weder  eine  Substanz,  noch 
eine  pjgenschaft  u.  s.  w.,  weil  in  ihm  weder  die  Begriffe  der  Sub- 
stanz, der  Eigenschaft^  und  der  Bewegung,  noch  die  Begriffe  des 
Erdigen,  des  Wassers,  des  Lichts  u.  s.  w.  enthalten  sind.    V. 

13.  D.  b.  als  etwas  von  den  Substanzen,  Eigenschaften  und 
Bewegungen  Verschiedenes,  gleich  dem  Sein,  erklärt    V. 
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15.  Dadurch,  dass  er  den  Bewegungen  einwohnt,  ist  der  Begriff 
der  Bewegung  erklärt 

16.  So  wie  auch  durch  die  Nicht-Existenz  des  Allgemeinen  und 
Besondern. 

17.  Durch  das  nicht-besondere  Kennzeichen:  „(dies  ist)  seiend ", 
so  wie  auch  durch  die  Nicht-Existenz  eines  besonderen  Kenn- 
zeichens (giebt  es  nur)  eine  Existenz. 

Zweites    Buch. 

Erster  Abschnitt. 

1.    Die  Erde  hat  Farbe,  Geschmack,  Geruch,  und  Tastbarkeit. 


17.  Ein  Wissen,  oder  ein  Gebrauch  des  Ausdrucks,  von  sol- 
cher Art,  wie  „seiend"  ist  das  Kennzeichen  des  Seins.  Dieses  nun 
ist  dasselbe,  ununterschieden,  in  Substanzen,  Eigenschaften  und  Be- 
wegungen. Deshalb  wohnt  die  Existenz,  das  Sein,  in  ihnen  eben 
als  eins;  sonst  wäre  entweder  das  Sein  wegen  der  Aehnlichkeit 
mit  den  Begriffen  der  Substanz  nicht;  oder  diese  wären  nicht.  Dies 
folgt  auch  aus  der  Nicht-Existenz  eines  besondern  Kennzeichens, 
eines  Unterschieds  in  dem  Kennzeichen.  Und  der  Sinn  ist:  weil 
kein  Kennzeichen,  kein  Beweis  für  einen  Unterschied  da  ist,  so 
giebt  es  auch  keinen  Unterschied.  Es  giebt  nämlich  eine  umfas- 
sende Erkenntniss  von  solcher  Art:  dies  ist  jene  Leuchte;  wie  nun 
hierin  ein  Unterschied  der  Länge  und  Breite  u.  s.  w.  Statt  findet, 
so  findet  er  nicht  Statt  mit  Rücksicht  auf  jenes  (Sein). 

1.     1.  Blau,  gelb  und  die  übrigen  Farben. 

2.  Süss,  bitter,  scharf,  zusammenziehend,  sauer  und  salzig. 

3.  Wohlriechend  und  übelriechend. 

4.  Weder  warm,  noch  kalt  im  natürlichen  Zustande. 
Zur  Erklärung  dieses  Sütra  sagt  der  Upaskara: 

Die  Farbe  der  Erde  ist  mannichfach,  blau;  gelb  u.  s.  w.  Das 
charakteristische  Merkmal  demnach  ist  das,  was  eine  Klasse  hat, 
welche  in  dem  Begriffe  der  Substanz  enthalten  ist,  und  das  gemein- 
same Substrat  der  blauen  Farbe  hat  Eben  so  ist  der  Geschmack 
in  der  Erde  von  verschiedener  Art,  wie  scharf,  zusammenziehend 
u.  s.  w.  Demnach  ist  das  charakteristische  Merkmal  das,  was  eine 
Klasse  hat,  welche  in  dem  Begriff  der  Substanz  enthalten,  und  das 
gemeinsame  Substrat  des  scharfen  Geschmackes  ist.  Der  Geruch 
ist  zwiefach,  wohlriechend  und  übelriechend.  Demnach  ist  das  cha- 
rakteristische Merkmal  das,  was  eine  Klasse  hat,  welche  in  dem 
Begriffe  der  Substanz  enthalten,  und  das  gemeinsame  Substrat  des 
Geruches  ist.  Auch  darf  man  nicht  sagen,  dass  Geruch  und 
Geschmack  einem  Steine  (d.  h.  einer  erdigen  Substanz)  nicht  zu- 
kämen, weil  sie  darin  nicht  wahrgenommen  werden;  (denn)  obwohl 
eine  Wahrnehmung  derselben  im  Steine  nicht  sofort  Statt  findet, 
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2.    Das  Wasser  hat  Farbe,  Geschmack,  Tastbarkeit,  Flüssigkeit 

und  Zähigkeit. 


so  siiid  sie  doch  in  seiner  Asche  bemerklich;  demnach,  weil  die- 
selben Theile,  welche  die  Asche,  auch  den  Stein  anfangen,  so  gebt 
der  Schluss  (dass  die  Erde  Geruch  hat)  nicht  zu  weit.  Wenn  im 
gefragt  wird,  wie  denn  die  Vorstellung  möglich  ist,  dass  der  Wind 
wohlriechend,  und  Wasser,  mit  der  Frucht  der  Käravella  (momor- 
dica  charantia  Linn.)  gemischt  bitter  sei,  so  antworten  wir,  dass 
der  Geruch  und  Geschmack  von  diesen  durch  (einen  Zusatz  von) 
Erde  bedingt  ist. 

Die  Tastbarkeit  in  der  Erde  ist  weder  wann,  noch  kalt,  und 
durch  Keifung  (Hitze)  hervorgebracht  Demnach  ist  das  charakteri- 
stische Merkmal  das,  was  eine  Klasse  hat,  welche  in  dem  Begriffe 
der  Substanz  enthalten,  und  das  gemeinsame  Substrat  der  durch 
Reife  hervorgebrachten  Tastbarkeit  ist. 

Dieses  charakteristische  Merkmal  ist  nun  entweder  ein  Grnod 
der  Ausschliessung;  welcher  (die  Erde)  von  den  übrigen  Substanzen 
absondert,  oder  etwas,  welches  durch  den  Gebrauch  beweist. 

Was  das  Erste  betrifft ,  so  wird  die  Erde  von  den  übrigen 
Substanzen  abgesondert,  weil  sie  den  Begriff  des  Geruches  hat 
Was  von  den  übrigen  nicht  abgesondert  ist,  das  hat  keinen  Geruch, 
wie  das  Wasser  u.  s.  w. ;  diese  (die  Erde)  aber  hat  Gerach,  das 
Gegentheil  der  Nicht-Existenz,  welche  nicht  einschliesst  die  Nicht- 
Existenz des  von  den  übrigen  (Substanzen)  Verschiedenen;  deshalh 
ist  (die  Erde)  von  den  übrigen  (Substanzen)  verschieden. 

Eben  so  verhält  es  sich  mit  dem  Beweise  durch  den  Gebrauch. 
Obwohl  der  Gebrauch  hier  das  ist,  was  durch  das  Wort  Erde  aus- 
gesagt wird,  und  dies  auch  in  der  Klasse  des  Begritfs  der  Erde 
ist,  und  hier  nicht  der  Begriff  der  Erde  nicht  der  Grund,  und 
deshalb  ein  Nicht-Allgemeines  ist,  so  ist  doch  das,  was  durch  das 
Wort  Erde  ausgesagt  wird  als  Mittel-Ursache  der  Thätigkeit  mit 
Bezug  auf  den  Begriff  der  Erde  das  zu  Beweisende,  und  deshalb 
nicht  ein  Nicht-Allgemeines.  Oder  auch,  der  Begriff  der  Erde  fct 
die  Mittelursache  der  Thätigkeit  mit  Bezug  auf  irgend  ein  Wort 
weil  er  eine  Klasse  ist  gleich  dem  Begriffe  des  Topfes.  So  ist 
allgemein  bewiesen,  dass  das  Wort  Erde  eine  Mittelursache  der 
Thätigkeit  ist  mit  Bezug  auf  den  Begriff  der  Erde,  weil  er,  ohne 
eine  Mittclursache  zu  sein  der  Thätigkeit  mit  Bezug  auf  die  übri- 
gen (Substanzen),  eine  Mittelursache  ist  der  Thätigkeit  mit  Bezug 
auf  sie  selbst.  Was  nicht  so  ist,  das  ist  nicht  so;  deshalb  ist  es 
bewiesen. 

Der  Tarka-Sangraha  erklärt  die  Erde  lediglich  als  das,  was 
Geruch  hat,  und  fügt  die  übrigen  Eigenschaften  derselben  erst  hinzu, 
wenn  er  von  den  Eigenschaften  handelt. 

2.  Das  Wasser  hat  weisse  Farbe,  süssen  Geschmack,  kalte 
Tastbarkeit,  ursprüngliche  Flüssigkeit  und  natürliche  Zähigkeit.    U. 


3.    Das  Licht  hat  Farbe  und  Tastbarkeit. 


Die  genannten  Merkmale  scheinen  nun  dem  Wasser  nicht  we- 
sentlich zuzukommen;  denn  die  Farbe  des  Wassers  ist  auch  zu- 
weilen blau,  wie  beim  Wasser  der  Meeres  oder  der  Kälindi ;  ferner 
hat  es  überhaupt  keinen  Geschmack;  seine  Tastbarkeit  ist  warm 
während  der  Tageshitze;  es  ist  starr,  wenn  es  friert,  und  Zähig- 
keit kommt  nicht  allein  dem  Wasser  zu,  sondern  auch  anderen 
Dingen, 

Wenn  auch  im  Eise  keine  ursprüngliche  Flüssigkeit  sich  zeigte 
so  muss  man  doch  verstellen  das  Klasse- Habende  nnd  im  Begriffe 
der  Substanz  Enthaltene,  welches  Statt  findet  in  dem,  was  ursprüng- 
liche Flüssigkeit  hat. 

Diese  Einwendungen  sucht  die  Vivriti  auf  folgende  Art  zu  be- 
seitigen: Die  Wahrnehmung  der  blauen  Farbe  im  Wasser  des  Meeres 
nnd  der  Külindi  ist  eine  Täuschung,  abhängig  von  einem  Zusatz  im 
Substrat.  Wenn  das  Meerwasser  u,  s.  w.  in  die  Hohe  geworfen 
Wird,  so  erscheint  es  weiss.  Wenn  auch  keine  Wahrnehmung  von 
Geschmack  im  Wasser  Statt  findet,  so  wird  die  Süssigkeit  desselben 
c1lm.1i  nach  dem  Genüsse  von  zusammenziehenden  Sachen,  wie  des 
gelben  myrobalan  (termiualia  chebula)  empfunden.  Die  beisse  Ifcst- 
barkeit,  welche  im  Wasser  durch  seine  Verbindung  mit  Sonnen- 
strahlen u,  s.  w,  wahrgenommen  wird,  rührt  vou  den  Sonnenstrahlen 
n.  s.  w,  her.  Wird  nun  auch  im  Eise  u.  s.  w,  keine  Flüssigkeit 
wahrgenommen,  und  kann  man  deshalb  fragen,  wie  sie  dem  Wasser 
zukomme,  so  ist  doch,  nachdem  das  Eis  durch  Hitze  geschmolzen, 
sein    Charakter  als    Wasser    durch   Wahrnehmung   bewiesen.      Der 

tiser  der  Muktävali  behauptet,  dass  die  Flüssigkeit\des  Wassers) 

ci  (seiner)  Verbindung  mit  11  im  meisten  er  nicht  hervortrete, 
die  Vorstellung  der  Harte  aber  eine  Täuschung  sei.  Andere  da- 
gegen sagen  ?  dass  durch  Verbindung  von  Himmels  teuer  mit  den 
Atomen  des  Wassers  ein  zweiatomiges  Ganzes,  am  du  sein  |  y.wei- 
atöffiigeu  Ganzen)  ein  dreiatomiges  Ganges  u,  s,  w,  allmälig  im 
EM  hervorgebracht  werde,  und  dass  ein  solches  zweiatomiges  u*  s.  w. 
Ganzes  nicht  flüssig,  d,  h.  hurt,  und  demnach  die  Starrheit  im  Eise 
ii  i,  w.  keine  Täuschung  sei.  —  Eben  so  wird  erklärt,  dass  die 
Zähigkeit  im  Wasser  ursprünglich,  in  anderen  Substanzen  aber  durch 
Zusatz  von  Wasser  entstanden  sei. 

3,  Das  charakteristische  Merkmal  des  Lichtes  ist,  dass  es  leuch- 
tende weisse  Farbe  und  beisse  Tastbarkeit  hat  Man  darf  nicht 
sagen,  dass  diese  Erklärung  zu  weit  sei,  weil  die  weisse  Farbe, 
welche  die  Natur  des  Leucktens,  d.  h.  andere  Gegenstände  Sicht- 
bar* Mycheiip,  an  sich  trägt,  in  dem  Lichte  des  Goldes,  eines  heissen 
Kocht opfes  u.  8.  w,  nicht  vorhanden  sei;  denn  dass  es  in  ihnen 
sich  tindet,  wird  aus  dem  Begriffe  des  Lichtes  durch  Schiuss  gefol- 
Anrh  dem  Golde  gehört  der  Begriff  des  Leuchten*  ML     Das 
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Gold  ist  leuchtend,  weil  die  entstandene  Flüssigkeit  auch  durch  die 
Verbindung  mit  dem  stärksten  Feuer  nicht  aufzuheben  ist  Was 
nicht  so  ist,  das  ist  nicht  so,  wie  die  Erde,  und  so  ist  dieses  durch 
den  Aussonderungsschluss  bewiesen.  In  der  Hitze  u.  s.  w.  wird 
durch  den  Begriff  der  heissen  Tastbarkeit  (das  Leuchten  bewiesen); 
Die  heisse  Tastbarkeit  ist  ebenfalls  im  Mondlichte,  im  Golde  n.  s.  w. 
vorhanden,  wird  jedoch  durch  das  Uebergewicht  der  wässrigen,  und 
erdigen  Tastbarkeit  nicht  aufgefasst;  deshalb  geht  das  zweite  Merk- 
mal (des  Lichtes,  d.  h.  die  heisse  Tastbarkeit)  nicht  über  dieselben 
(Mondlicht,  Gold  u.  s.  w.)  hinaus,  indem  das  Vorhandensein  dieses 
Merkmals  in  ihnen  durch  den  Begriff  des  Leuchtens  gefolgert  wird. 
Das  Licht  ist  nämlich  vierfach :  1.  Licht,  wo  Farbe  und  heisse  Tast- 
barkeit überwiegend  sind,  wie  beim  Sonnenlicht  u  s.  w.  2.  Licht, 
wo  Farbe  und  Tastbarkeit  nicht  überwiegend  sind,  wie  beim  Auge 
u.  s.  w.  3.  Licht,  wo  die  Farbe  überwiegend,  und  die  Tastbarkeit 
nicht  überwiegend  ist,  wie  beim  Mondlichte  u.  s.  w.  und  4.  Licht, 
wo  die  Farbe  nicht  überwiegend,  dagegen  die  heisse  Tastbarkeit 
überwiegend  ist,  wie  beim  Feuer  in  einem  Kochtopfe  u.  s.  w.  Der 
Begriff  ist  durch  die  Bestimmung  (desselben)  als  inhärente  Ursache 
der  hervorgebrachten  heissen  Tastbarkeit  als  eine  besondere  Klasse 
erwiesen ;  aber  mit  der  Auffassung  des  Gesetzes  u.  s.  w.  eines  Be- 
ständigen, seiner  eigenen  Natur  Angemessenen  ist  der  Begriff  des 
entstandenen  Lichts  durch  die  Bestimmung  ''desselben)  als  inhärente 
Ursache  der  hervorgebrachten  heissen  Tastbarkeit  bewiesen,  deshalb 
ist  die  Klasse  des  Lichts  durch  die  Bestimmung  (desselben)  als 
einer  bestimmten  inhärenten  Ursache  erwiesen.  So  der  Verfasser 
der  Muktavali.  V. 

4.  Hier  muss  man  die  Tastbarkeit  als  ursprünglich  weder  heiss, 
noch  kalt  verstehen.  Dadurch  wird  die  Tastbarkeit  der  Luft  als 
eine  (von  den  übrigen  Substanzen)  verschiedene  aufgefasst.  Demnach 
ist  das  charakteristische  Merkmal  der  Luft  das  Haben  einer  solchen 
verschiedenen  Tastbarkeit.  Das  Verschiedene  aber  bei  der  Tast- 
barkeit der  Luft  ist  durch  Wahrnehmung  erwiesen. 

Gautama  fast  die  Vertheilung  der  Eigenschaften  an  die  ver- 
schiedenen Elemente  in  einem  einzigen  Sütra  zusammen  (3,  9,  61): 
Vom  Geruch,  Geschmack,  von  der  Farbe,  der  Tastbarkeit  und  vom 
Tone  gehören  die,  welcke  mit  Tastbarkeit  endigen,  der  Erde  an; 
wenn  der  Reihenfolge  nach  jedes  der  früheren  weggelassen  wird, 
gehören  sie  dem  Wasser,  dem  Licht  und  der  Luft  an;  das  letzte 
gehört  dem  Aether  an. 

Der  Bhäshä - pariccheda ,  nachdem  er,  gleich  den  Sütra,  die 
gemeinsamen  Merkmale  der  Kategorien  angeführt,  zählt,  ehe  er  zur 
Beschreibung  der  einzelnen  Substanzen  übergeht,  sowohl  die  Merk- 
male  auf,   welche   alle  Substanzen,  als  auch  die,   welche  gewisse 
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5.  Diese  (genannten  Eigenaefaafito)  sind  nicht  im  Aether. 

6.  Die  Flüssigkeit,  welche  zerlassene  Butter,  Link  und  Wachs 
durch  ihre  Verbindung  mit  Feuer  zeigen,  ist  denselben  mit 
dem  9  ;►-<  r  gemein, 

7.  Die- Flüssigkeit,  welche  Zinn,  Blei,  Eisen,  Silber,  Gold  durch 
ihre  Verbindung  mit  Feuer  zeigen,  ist  denselben  mit  dem 
Wasser  gemein. 


Klassen  derselben  gemein  hüben.  In  der  Erklärung  der  einzelnen 
Substanzen  ferner  zahlt  er  alle  Merkmale  derselben  auf,  während 
die  Sutra  einen  Theil  der  Merkmale  dieser  Substanzen  erst  da  an- 
geben, wo  sie  von  den  Eigenschaften  handeln«  Zur  Vergleidiiiup 
stelle  ich  die  betreffenden  Sinken  des  Bbaslm-ruriecheda  hier  zu* 
sarnmen. 

Bhasliü  I\  85*  Die  Erde  und  die  vier  folgenden  Suh stanzen 
(Wasser,  Licht,  Luft  und  Aether)  sind  Elemente ;  vier  haben  Tast- 
barkeit. 

26.  Das  Anfangen  von  Substanzen  findet  in  (den  ersten)  vier 
statt 

29,  Die  folgendes  acht  Eigenschaften ,  Tastbai  keit,  Zahl,  Aus- 
dehnung, Besonderheit,  Verbindung,  Trennung,  Ferne,  Nähe,  zusam- 
men mit  der  Selbst-Wicdercrzcugühg,  welche  Geschwindigkeit  genannt 
wird,  gehören  der  Luft  an;  jene  acht  nebst  Farbe,  Flüssigkeit  nud 
Geschwindigkeit  dem  Lichte. 

30  Vierzehn  dem  Wasser,  nämlich  jene  acht  nebst  Geschwin- 
digkeit, Schwere,  Flüssigkeit,  Farbe,  Geschmack  und  Zähigkeit. 

31,  Jene  vierzehn,  mit  Ausnahme  der  Zähigkeit,  und  mit  Hin- 
zufügung  des  Geruches,  der  Erde. 

5.  Diese:   Farbe,  Geschmack,  Geruch  und  Tastbarkeit.     Wenn 

Aether  weiss,  wie  .saure  Milch,  erscheint,  so  ist  dies  eine  Täu- 
schung, hervorgebracht  durch  die  Weisse  der  Sonnenstrahlen;  eben 
mj  die  Bläue  des  Aothers,  wie  wenn  der  Gipfel  der  Südseite  des 
Sutneni  smarugdfarbig  erscheint  Einige  glauben,  Üass  die  Vor- 
stellung der  blauen  Farbe  entstellt,  wenn  das  Auge,  aus  weiter 
Ferne  zurückkehrend;  auf  seinen  eigenen  blauen  Augenstern  lallt; 
die«  ist  jedoch  nicht  richtig*  weil  auch  lohfarbene  Augen  die  gleiche 
Auffassung  haben. 

ß.  Die  Flüssigkeit,  welche  in  zerlassener  Dulter  u«  s.  W.  ist, 
%%  ii  il  durch  Verbindung  mit  Feuer,  als  der  Mittclursache,  hervorge- 
bracht, doi  h  i  i  sie  nicht  ursprünglich.  Eine  solche  ursprüngliche 
Flüssigkeit  ist  das  charakteristische  Merkmal  des  Wassers.  Was 
Wasser  und  Erde  gemeinsam  haben,  ist  n  u  r  Flüssigkeit,  doch  nicht 
ursprüngliche  Flüssigkeit  IL 

7  Dorch  den  Plural  Suvarnänain  (des  zusammengesetzten  Wor- 
tes» dessen  Ende  suvarua,  Gold,  bildet)  werden  Kausya  (any  ainai- 
gani  of  ziue  and  copper.  Wilson) ,  Kupfer,  Messing,  Quecksilber  und 
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8.  Es  hat  Homer,  einen  Höcker,  einen  am  Ende  behaart« 
Schwanz  (solche  Merkmale)  sind  mit,  Rücksicht  auf  die  Ga 
tung  „Rind'*  allgemein  aufgefasste  Beweisgründe. 

9,  So  ist  auch  die  Tastbarkeit  (ein  allgemein  aufgefaßter  Bewei: 
grund)  der  Luft. 


andere  Metalle  zusammengefasst.     Die  Erklärung  dieses  Sütra  fällt 
mit  der  des  vorangehenden  zusammen. 

8.  Der   Upaskara  erklärt    dieses  Sütra  folgendermassen :     De 
Sinn  ist,   gleichwie  mit  Rücksiebt  auf  die  Gattung   „Rind"  II 
u.  8,  w.  Beweisgründe  sind,  worin  das  Eingeschlüssensein  aufgefa 
ist,  so    führen   auch   die  allgemein   aufgefasstcu  Beweisgründe  de 
Luft  und  der  andern  fünf  (nämlich,  desAethers,  der  Zeit,  des  Raum; 
der  Seele  und  des  inneren  Sinnes)  den  Beweis  herbei.     Wenn  auch 
das  Merkmal  „mit  IJömern  verseheu*',  allein  kein  Beweisgrund  de 
Gattung  „Rind"  ist,  weil  es  sich  auch  auf  Büffel  u,  s.  w.  erstreckt. 
ferner,   wenn   auch  das  Wampe  Haben   u,  s,  w,  kein  Best  im  n 
ist,  weil  das  zu  Bestimmende  fehlt,  so  zeigen  doch  die  Hörner  eine 
Rindes  mit  Rücksicht  auf  die  Ilörner  eines   Büffels,  Schales  u.  B 
eine  Verschiedenheit  an,   gleichwie  der  Rauch  (v  er  m-Ii  jeden  ist  \t 
Dampf  u,  s,  w*?).     Diese  Verschiedenheiten  des  Geraden,  Krumme 
Harten,  Weichen,  Laugen ,  Breiten  u.  s.  w*  führen  auch  mit  Ruck 
sieht   auf  die    Hörner   den   Beweisgrund  herbei,   und   müssen   eh 
auf  genauere  Weise   erkannt   werden.     Dem  nach  mit  Rücksicht  aa 
ein    verborgenes   oder  weitentferntes  Rind   ist   ein   solcher  & 
zulässig   wie:    Dies   ist  ein   Rind,   weil    es  besondere  Hörner   ha 
gleich    wie    ein   zuvor   wahrgenommenes  Rind,     Ehen   so    zeigt  de 
Upaskara,  wie  die  übrigen  Merkmale,  „mit  einem  Hucker  vers< 
Beweisgründe    der  Gattung  Rind    sind;   es   ist   aber  nnnöthig,   die 
weitere  Ausführung  anzugeben,  weil  das  Verfahren  dasselbe  ist  *i< 
beim  ersten  Merkmal. 

9*  Beweisgrund  muss  hier  ergänzt  werden.  Durch  das  „auch4, 
werden  Geräusch,  Fortraffeu  und  zitternde  Bewegung  zusammenge 
fasst  Der  Einwand,  dass  die  wahrgenommene  Tastbarkeit  der  KnJ< 
insofern  sie  keine  bemerkbare  Form  (d.  h.  in  ihrer  Form  als  Atome] 
hat,  angehören  müge,  ist  unhaltbar.  Warum?  Weil  die  bemerk L 
Tastbarkeit  der  Erde  nach  der  bemerkbaren  Form  derselbe»  Stall 
findet.  Demnach,  diese  (so  bestimmte)  Tastbarkeit,  welche  wnhrgenou 
men  wird,  muss  wegen  des  Begriffes  der  Tastbar keit  irgend  eil 
Substrat  haben,  gleich  wie  die  Tastbarkeit  der  Erde  u.  s,  w. 
Weil  durch  diesen  allgemein  aufgefassten  Schluss  ein  Substrat  de 
Tastbarkeit  bewiesen  ist,  so  ist  das  Substrat  der  Tastbarkeit  nieb 
die  Erde,  oder  eins  der  beiden  andern  Elemente  (Wasser  und  Licht ) 
weil  die  Tastbarkeit  ohne  Form  (wie  sie  immer  bei  jenen  Kiemen 
ten  wahrgenommen  wird)  ist,  noch  auch  der  Aether,  oder  eine  de 
vier  übrigen  Substanzen,  weil  es  Tastbarkeit  ist  (und  diese  letzte 
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10,  Und  die  Taetbarkeit  gehört  nicht  sichtbaren  (Substanzen)  an- 
deshalb  ist  die  Luft  ein  solches,  dessen  Beweisgrund  ein  Un- 
sichtbares ist 


haben  keine  Tastbarkeit).  Demnach  ist,  mit  Hilfe  der  nicht  zulässi- 
gen Annahme  der  übrigen  acht  Substanzen,  eine  von  den  letzteren 
verschiedene  Babfton  bewiesen.  —  Eben  so  ist  das  besondere  Ge- 
räusch ein  Beweisgrund  der  Luft.  Zur  Erklärung:  Bei  dem  Nicht- 
Vorhandensein  eines  Schlages  durch  eine  geformte  Substanz  ist  das 
fortgesetzte  Geräusch  der  Blätter  u.  s.  w.  mittelbar  hervorgebracht 
durch  den  Schlag  einer  mit  Tastbarkeit  und  Geschwindigkeit  begab- 
ten Substanz,  wegen  des  fortftflgfltgtefl  ticrilüsches,  welches  verbun- 
den ist  mit  einer  aus  untrennbaren  Theilen  bestehenden  Substanz, 
gleich  dem  fortgesetzten  Geräusche  einer  durch  einen  Stock  geschla- 
genen Trommel.  Die  Verschiedenheit  von  dem  Schlage  einer  ge- 
formten Substanz  muss  aber  erkannt  werden  durch  die  Nirht-Wahr- 
nehmung  des  dazu  Gehörigen  (dessen,  was  zu  dem  besondem  Ge- 
räusche eines  durch  sichtbare  Substanzen  hervorgebrachten  Schlages 
gehört).  Diese  Substanz  nun,  welche  Taslbarkeit  und  Geschwindig- 
keit hat,  ist  von  den  acht  Substanzen  gesondert ,  weil  sie  übrig 
bleibt.  —  Auf  gleiche  Weise  ist  das  besondere  Fortraften  ein  Be- 
weisgrund der  Luft.  Zur  Erklärung-  Das  Fortraffen  von  Gras, 
Baumwolle,  Wolken  und  Guterwagen  in  den  Aether  ist  hervor- 
gebracht  durch  die  Verbindung  mit  einer  tastbaren  und  mit  Ge- 
schwindigkeit begabten  Substanz,  weil  es  das  Fortraffen  einer 
Dicht  durch  Dewussisein  geleiteten  Substanz  ist,  gleich  dem  Fort- 
raffen von  Gras,  llulz,  einem  Boote  in  einer  Strömung...  Eben  so 
ist  die  zitternde  Bewegung  ein  Beweisgrund  für  das  Dasein  der 
Luft.  Diese  Bewegung  nämlich  im  Grase  u.  s.  w.,  welche  ohne 
den  Schlag  einer  sichtbaren  Substanz  entstanden  ist,  ist  hervorge- 
bracht durch  den  Schlag  einer  mit  Tastbarkeit  und  Geschwindigkeit 
M-ibten  Substanz ,  weil  die  Bewegung  nicht  die  Folge  ist  einer 
Verbindung  der  Seele  mit  der  Schwere  und  dem  Willen,  gleich  der 
Bewegung  eines  Waldes  von  Rohr.  U. 

10-  Die  Tost  barkeit,  welche  zum  Subjekte  des  Schlusses  gemacht 
wird,  kommt  nicht  den  sichtbaren  Substanzen  zu,  nämlich  nicht  der 
Erde,  dem  Wasser  oder  dem  Lichte,  weil  sie  nicht  mit  Form  ver- 
bunden ist.  Demnach  muss  man  folgern,  diese  Tastbarkeit  hat 
irgend  ein  Substrat;  deshalb  ist  auch  die  Luft,  deren  Beweisgrund 
ein  Nicht-Sichtbares,  d.  h.  allgemein  Aut'gcfasstes  ist,  ein  durch  dir 
Kraft  des  Prädikates  des  Subjektes  (im  Untersatze)  Erlangtes.  Die 
Erklärung  iler  Vivriti  ist:  Die  Taslbarkeit,  durch  welche  die  Luft 
als  Substrat  gefolgert  wird,  gehört  nicht  den  sichtbaren  Substanzen 
d,  h.  nicht  der  Erde,  dem  Wasser,  oder  dorn  Liebte  au*  deshalb 
ist  dje  Luft  ein  solches,  dessen  Beweisgrund  ein  Unsichtbares  ist, 
d.  h.  ein  Beweisgrund,  welcher  nicht  zusammen  mit  seinem  Sub- 

23» 
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11.  Weil   (die  Luft)  nicht  unter  den  Begriff  fällt,  einer  Substanz 
zu  inhäriren,  ist  sie  eine  Substanz. 

12.  Auch  von  (ihrem)  Haben  von  Bewegungen  und  Eigenschaften 
(folgt  das  Dasein  der  Luft  als  Substanz). 


stratc  sichtbar  ist;  oder  vollständig,  die  Luft  hat  als  Beweisgrund 
die  Tastbarkeit,  welche  nicht  in  einem  Sichtbaren  Statt  findet. 
Demnach  würde  durch  die  Erde  u.  3.  w.  keine  richtige  Schlussfolge, 
noch  auch  irgend  etwas  Anderes  herauskommen  (?),  weil  es  ein 
Gesetz  ist,  dass  die  Tastbarkeit  der  Erde  u.  s.  w.  mit  Form  beglei- 
tet ist.  Oder  auch:  Weil  die  Luft  einen  Beweisgrund  hat,  der 
nicht  sichtbar  ist,  d.  h.  einen  Beweisgrund,  welcher  nicht  in  Beglei- 
tung der  Form  wahrgenommen  wird,  deshalb  kommt  die  eigentüm- 
liche Tastbarkeit,  wodurch  die  Luft  gefolgert  wird,  nicht  den  sicht- 
baren Substanzen,  der  Erde,  u.  s.  w.,  zu. 

11.  Der  Upaskära  giebt  folgende  Einleitung  zu  diesem  Sutrt: 
Nachdem  die  Luft  als  ein  aus  Theilen  Bestehendes,  welches  das 
Substrat  der  wahrgenommenen  Tastbarkeit  ist,  erwiesen,  soll  nun  auch 
die  Luft,  als  aus  Atomen  bestehend,  erwiesen  werden.  Und  znr 
Erklärung:  Demgemäß  ist  die  Luft,  gleich  dem  Acther,  eine  Sub- 
stanz, deren  charakteristisches  Merkmal  das  Atom  ist,  weil  die 
übrigen  Kategorien  der  Substanz  inhäriren,  und  das  Inhäriren  allen 
zukommt  mit  Ausnahme  der  beständigen  Substanzen.  Nach  dieser 
Erklärung  wird  ein  Ganzes  von  zwei  Atomen  aus  zwei  Grund- 
atomen ,  und  ein  grösseres  Ganzes  allmnlig  aus  zwei  und  meh- 
reren Atomen  hervonjrhraeht.  Diese  Ansicht  des  Upaskära,  welche 
auch  die  Vivriti  theilt,  nämlich  dass  die  frühern  Sütra  das  mate- 
rielle Dasein  der  Luft,  und  dieses  so  wie  das  nächste  die  atonii- 
stische  Existenz  beweisen,  ist  durchaus  willkürlich.  Bis  jetzt  ist 
von  der  Luft  nur  im  Allgemeinen  die  Rede;  erst  durch  das  14  to 
Sütra  werden  Theile  derselben  anerkannt. 

12.  „I^t  das  l'iatoni  der  Luft  Substanz"  muss  hier  ergänzt 
werden.  Obwohl  mit  dein  Begriffe  der  Substanz  auch  die  Begriffe 
der  Bewegung  und  Eigenschaft,  und  mit  dem  Begriffe  der  Bewegung 
und  Eigenschaft  der  Begriff  der  Substanz  bewiesen  sind,  und  des- 
halb ein  Beweis  im  Zirkel  Statt  findet ,  so  ist  doch  das  Merkmal 
der  Bewegung  bewiesen,  weil  das  aus  Theilen  bestehende  Ganze 
(der  elementaren  Luft),  welche  das  Substrat  der  wahrgenommenen 
Tastbarkeit  ist,  ohne  die  Verbindung,  welche  die  nicht  -  inhärente 
Ursache  ist ,  des  zu  Grunde  liegenden  Uratoms  (mit  andern  Urato- 
men)  unmöglich  wäre;  das  Merkmal  der  Eigenschaft  aber  ist  (für 
die  Atome  der  Luft'  bewiesen,  weil  es  Gesetz  ist,  dass  die  Eigen- 
schaft der  Ursache  (der  Luftatome)  vorangehe  den  Eigenschaften 
der  Wirkung,  d.  h.  hier  den  Eigenschaften  der  elementaren  Luft 
Durch  beides  (Bewegung  und  Eigenschaft)  ist  der  Begriff  der  Sub- 
stanz bewiesen,    und  so  ist  hier  nichts  Fehlerhaftes  .  .  .  Der  Ein- 
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|&  WeU  (die  Lofl  nicht  unter  den  Begriff  füllt ,  Diner  Substanz 
zu    inliürircu  ,   ist   die  dauernde  E\ish  elben)    ausge- 

sprochen 

11.  Diis  Znsamroeustossen  der  Luft  ist  ein  Beweisgrund  für  die 
Verschiedenheit  ilmrllim. 

15.  Weil  bei  der  Erkenntnis  der  Luft  Wahrnehmung  nicht  Statt 
findet,  so  giebt  es  keine«  sichtbaren  Beweisgrund. 


wand  nun,  für  das  Grundatom  giebt  es  keinen  Beweis  ^  woher  üenn 
ist  die  Substanz  bewiesen?  ist  niebt  ndisejf,  wril,  wenn  ein  solides 
Ganzes  muh  der  Art.  einer  Theiluug  u.  s.  w.  fies  Ganzen  gctheilt 
wird,  immer  weniger  und  weniger  zurückbleibt.  Von  wchhem  BS 
nun  nicht  r  giebt,  *h<  ist  eben  das  Uratom.     Gäbe  es  keine 

Granze  der  Theile  und  des  Ganzen,  d  h.  fände  kein  Unterschied 
»Statt  zwischen  den  unendlich  uelen  Thcileu,  so  gilbe  es  keinen 
Unterschied  der  Grosse  /wichen  dem  Berge  Suineru  und  einem 
Senfkorne  ti.  &.  w. ,  weil  ohne  einen  Unterschied  der  Anzahl  der 
i  ein  Gesetz  mit  Bfleksi&hl  mit  dir  Iheählfig  «oa  Mrsehie- 
i  Quanten  unmöglich  wäre.  Audi  ist  dieses  Verhältnis  f$a 
Thuilen  und  dem  Ganzen  nicht  ein  solches,  dessen  Grunze  Vernich- 
tung wiue,  weil  das  Letzte,  wenn  es  keine  Theile  hat,  nicht  ver- 
nichtet werden  kann,  und,  wenn  es  Theile  hat,  die  Grunze  nicht 
erreicht  ist.   I  . 

13.  Hier  ist  zu  ergänzen,  der  Luft  *  in  Ihm  atomiFtisehen 
Form;  denn  eine  Substanz  wird  entweder  durch  die  Vernichtung 
ihrer  Inhärenten    oder  durch  die  Vernichtung  ihrer  nicht-inhärenten 

che  vernichtet;  beides  aber  ist  bei  dem  Gnuidatome  unmöglich, 
weil  es  keine  Theile  hat;  deshalb  wird  sie  nicht  zerstört,  weil  es 
kein  Zerstörendes  giebt.  U. 

14.  Baa  ZttSflAmeiiÄtosBen,  d.  fc  gegenseitig  an  einander- 
gen  von  zwei  sich  von  entgegengesetzten  Betten  bewegenden  mnl 
mit.  Geschwindigkeit  begabten  Luftmassen,  welches  als  die  Ursache 
des  entsprechenden  Aufsteigend  von  Gras,  Baumwolle  n.  s.  w,  gefol- 
gert wird,  ist  eben  der  Beweisgrund  für  die  Verschiedenheit  der 
Luft;  sonst,  bei  der  Einheit  der  Luft,  wäre  ein  Zusammenstossen 
derselben  und  damit  ein  Aufsteigen  von  Grus  u.  %,  wT  unmöglich. 
Zur  Erklärung ;  Wenn  zwei  LuftniasM-n  zusafrünenstosscii,  so  erfolgt 
das  Aufsteigen  derselben,  nml  damit  das  Aufsteigen  von  Gral  u.  8,  w. 
Dil  Aufsteigen  dtrrcU  ZasanuneuBtoss  aber  wird  durch  zwei  \\ 

■  Mi   in   der  Strömung   eines   Plussee,    welche  von   eatgegi 
Seiten    kommen    und   Geschwindigkeit    haben,    wahrgenom- 
men.    V. 

15.  Sichtbarer  Beweisgrund  nftmlich  ist  da?  wo  die  Wahmeh- 
mnug  des  Eingeschlosseuscin's  Statt  Und  et,  wie  der  Rauch  (ein  Be- 
weisgrund) des  Feuers  ist,  Ik-i  der  vorliegenden  Erkenntnis«  der 
Luft   aber   findet   keine  Wahrnehmung   des  Eingeschlossenseius   der 
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ß. 


19. 


Und  weil  die  Luft  durch  einen  allgemein  aufgefaßten -Schluss 
(gefolgert  ist),  ist  sie  nicht  ein  Besonderes. 
Deshalb  (ist  die  Luft)  etwas  durch  den  Veda  Gegeb<  ; 
Name,  Wirkung  sind  jedoch  der  Beweisgrund  derer,  welche 
durch  (das  Wort)  „dies"  bestimmt  sind. 
Dies  folgt  daraus,  dass  Name  (und)  Wirkung  als  hervorge- 
bracht wahrgenommen  werden. 


Luft  Statt,  weil  die  Luft  übersinnlich  ist;  demnach  giebt  es,  hin* 
sichtlich  der  Luft,  keinen  Beweisgrund,  Welcher  ein  durch  Wahr- 
nehmung  aufgefasstes  Eilige  sohl  ossensein  hat ;  deshalb  ist  die  Luft 
etwas,  dessen  Beweisgrund  ein  nicht-Sichtbares  ist,  V, 

K't.  Die  Thrill,  in  Uebcreiustimmung  mit  dem  Upaskäm  erklärt 
dieses  Sutra  folge ndermassen:  Besonderes  meint  hier,  die  besondere 
Gattung,  enthalten  in  der  Gattung  der  Substanz,  nämlich  den  Begriff 
der  Luft,  Deshalb,  nachdem  durch  den  Schluss,  dass  die  wahrge- 
nommene Tastbarkeit  irgend  ein  Substrat  haben  niuss,  wei  I 
den  Begriff  der  Tastbarkeit  fällt,  in  Verbindung  mit  der  Unzuläsfig- 
keit  der  übrigen  (Substanzen),  es  von  der  Tastbarkeit  festgestellt  ist, 
dass  sie  ein  von  den  acht  (Substanzen)  verschiedenes  Substrat  habe, 
wird  auch  die  Luft  vermittelst  des  Begriffs  einer  von  den  acht  Sub- 
stanzen verschiedenen  Substanz  mit  Rücksicht  auf  das  Subjekt  (Koti), 
welches  die  Schlussfolgc  bestimmt,  festgestellt,  Durch  all^n 
gefassten  Schluss,  iL  h,  durch  einen  Schluss,  der  von  den  B> 
grllnden,  welche  von  der  Wirkung  auf  die  Ursache,  oder  VOÖ  der 
Ursache  auf  die  Wirkung  schl  Jessen,  verschieden  ist,  oder  auch  deo 
Schlu&s,  dessen  Beweisgrund  durch  Unterordnung  und  durch  Aus- 
schliessung  zur  Schluss folge  kommt. 

17+  Weil  der  Schluss  nicht  in  der  Form  des  Besonder u  (4  b 
der  Gattung  Luft)  erfolgt,  deshalb  ist  der  N^iine  der  Luft  etwas 
durch  den  Veda  Gegebenes, 

18»  Der  Ausdruck  „jedoch"  dient  zur  Anzeige  des  Absehn 
und  der  Sinn  ist,  dass  jetzt  der  Abschnitt,  welcher  sich  auf  Gott 
bezieht,  angefangen  ist.  Name,  wie  Wind,  Eber,  Gerate,  Rohr 
u,  s.  w,  Wirkung,  wie  Erde,  Schössling  u.  s,  w.  Dies  beides  ist  der 
Beweisgrund,  das  Argument,  für  (das  Dasein)  der  durch  den  Aus- 
druck „dies41  bestimmten,  jede  Wirkung  hervorzubringen  venni 
den,  mit  Allwissenheit  und  Allmacht  begabten  (Wesen?,  nämlich  Got- 
tes und  der  grossen  Weisen.  Der  Ausdruck  „jedoch"  kann  auch 
die  verschiedenen  Beweisgründe  unterscheiden.    Demnach,  wenn  (das 

in)  Gottes  und  der  grossen  Weisen  erwiesen  ist,  so  mu>s  auch 
die  Beweiskraft  des  Veda,  des  Smriti  u,  s,  w,,  weil  jene  die  Urheber 
derselben  sind,  anerkannt  werden.  Obwohl  dies  vorher  schon  er- 
wilh ut  ist,  so  geschiebt  die  Wiederholung,  um  es  zu   I  k,  und 

um  den  Beweis  für  (das  Dasein)  Gottes  u.  s,  w+  auszusagen,  V, 

19«  Auch  hier  sind  Name  und  Wirkung  in  einem  Worte  rusam- 
mengefasst,    um  anzuzeigen,  dass  sie  auf  Eins  sich  beziehen,  iL  li. 
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Herauskommen,  Hereinkommen,  dies  ist  der  Beweisgrund  für 
den  Aether, 

Dies  ist  kein  Beweisgrund,  weil  Bewegung  (nur)  Einer  Sub- 
stanz angehört. 

Auch  weiJ  (der  Aether)  entgegengesetzt  ist  dem  Kennzeichen 
der  anderen  (Art  von)  Drache  (kann  der  Aether  nicht  die 
nicht-inhärente   Ursache  der  Bewegung  sein). 


dass  der  Urheber  der  Namen  nicht  von  dem  Urheber  der  Wirkun- 
gen verschieden  sei.  Demnach,  der,  welchem  der  Himmel  und 
andere  Wunder  wahrnehmbar  Bild,  will  auch  die  Namen  des  Him- 
niels  und  anderer  Wunder  erschaffen.  So  wie,  wenn  die  Körper 
des  Chaitra,  Maitra  u.  s.  w,  wahrgenommen  werden,  der  Vater  und 
Andere  ihnen  die  Namen  Chaitra,  Maitra  il  s*  w.  beilegen,  eben 
so  ist  das  Beilegen  der  Namen  des  Topfes,  Gewebes  u.  s.  w,  dem 
Willen  Gottes  unterworfen.  Der  Name,  welcher  für  irgend  etwas 
von  Gott,  gewollt  wird,  ist  für  dasselbe  gut,  wie  jedes  Kraut,  wel- 
ches durch  die  Zahnspitze  eines  Ichneumon  berührt  ist,  Gift  irgend 
welcher  Art  vernichtet.  Auf  diese  Art  ist  ein  solcher  Name  eiu 
Beweisgrund,  ein  Argument  für  (das  Dasein)  des  durch  den  Ausdruck 
t,dies"  Bestimmten,  Auch  die  Namen  des  Maitra  u.  s.  w>,  welche 
.Min  Vater  dem  Sohne  gegeben  werden,  sind  durch  eine  solche  Vor- 
schrift wie :  Im  zwölften  Jahre  soll  der  Vater  den  Namen  geben,  in 
der  That  durch  Gott  gegeben.  Deshalb  steht  es  fest,  dass  der 
Name  ein  Beweis  für  (die  Existenz)  Gottes  ist  Auf  gleiche  Weise 
ist  auch  die  Wirkung  ein  Beweis  Gottes.  Demnach ,  die  Erde 
iL  s.  w,  bat  einen  Urheber,  weil  sie  eine  Wirkung  ist,  gleichwie 
der  Topf  fei  neu  Urheber  hat),    U, 

SO:  Zur  Einleitung  bemerkt  die  Vivriti:  Durch  das  „dies", 
web  hes  die  Gattung  anzeigt,  werden  hier  auch  das  Aufwerfen  u.  s,  w. 
xnsammeugefasst.  Es  ist  die  Ansicht  der  Sankhya,  dass  Bewegung, 
d,  h.  Heraus-  und  Hereinkommen  von  tastbaren  Körperu,  ohne 
Aether,  weh  her  leer  wiire,  unmöglich  sei.  Diese  Ansicht  nun  wird 
in  dem  folgenden  Sütra  widerlegt* 

2L  Herauskommen,  Hereinkommen  u.  &  w.  gestatten  nicht  den 
Schluss  auf  den  Aether  als  die  inhürentc  Ursache  derselben }  weil 
die  Bewegung  (nur)  Einer  Substanz  angehört,  d.  h.  weil  die  inhä- 
rente Ursache  derselben  nur  Eine  materiell  begrünzte  Substanz  ist; 
denn  ei  ist  (1,  1,  25  und  L  1,  17)  gesagt,  dass  Bewegung  weder 
einer  Vielheit,   neck  einem  Formlosen  zukomme.  U, 

In  SiUra  l,  1,  17,  ist  ausgesagt,  dass  Bewegung  nur  Einer 
Substanz  angehöre;  dadurch  ist  der  Aether  nicht  ausgeschlossen; 
denn  der  Aether  bt  auch  Eine,  obwohl  unendliche,  Substanz. 

22.  So  winl  iiiiii  kliiiti  durch  den  U.  erklärt,  während  die 
V.  es  als  ein  solches  ansieht,  worüber  beide  Parteien  einverstan- 
den sind 
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23.  Durch   Verbindung  findet   die  Nicht  -  Existenz  der  Bewegung 
Statt. 

24.  Die  Eigenschaft  der  Wirkung  wird  zuvor  in  der  Eigenschaft 
der  Ursache  wahrgenommen. 

25.  Der  Ton  ist  nicht  eine  Eigenschaft  der  tastbaren  (Substanzen), 
weil  eine  andere  (frühere)  Wirkung  nicht  erscheint 

Die  andere  Art  der  Ursache  ist  die  nicht-inhärente  Ursache. 
Eine  Substanz  indess  kann  nicht  nicht-inhärente  Ursache  sein  .... 
Der  Aether  denn  ist  weder  die  inhärente ,  noch  die  nicht-inhärente 
Ursache  der  Bewegung;  des  Heraus-  und  Hereinkommens  u.  s.  w.; 
deshalb  ist  auch  die  Bewegung  kein  Beweisgrund  für  das  Dasein 
des  Aethers. 

23.  Der  Aether  kann  auch  nicht  die  mittelbare  Ursache  der 
Bewegung  sein ;  denn  von  der  Aufhebung  der  (mittelbaren)  Ursachen 
der  Bewegung,  wie  z.  B.  der  Geschwindigkeit,  Schwere  u.  s.  w.,  ver- 
mittelst der  Verbindung  eines  (bewegten)  Körpers  (mit  einem  andern) 
entsteht  die  Nicht-Existenz,  das  Nicht- Hervorbringen  der  Bewegung, 
nicht  aber  von  der  Nicht-Existenz  des  Aethers,  weil  dieser  überall 
verbreitet  ist  .  .  . 

Upaskära  sowohl  wie  Vivriti  sird  der  Ansicht,  dass  in  diesem 
Sutra  der  Aether  als  mittelbare  Ursache  widerlegt  ist.  Diese  An- 
sicht ist  jedoch  durchaus  nicht  nothweudig;  denn  man  kann  auch 
dieses  Sütra  in  Verbindung  mit  dem  vorangehenden  bringen,  so  dass 
es  den  Grnnd  angiebt,  worauf  es  sich  stützt. 

24.  Nachdem  so  die  Ansicht  der  Sänkhya  getadelt ,  so  wird 
nun,  um  den  Ton  als  Beweis  für  den  Aether  festzustellen,  die  Grund- 
lage zu  dem  Endschlusse  gelegt.  Die  besonderen  Eigenschaften, 
wie  Farbe  u.  s.  w.,  welche  in  der  Wirkung,  wie  der  Erde  u.  s.  w. 
sich  zeigen,  werden  vorher  in  den  Eigenschaften  der  Ursachen  wahr- 
genommen. Auch  der  Ton  ist  eine  besondere  Eigenschaft,  weil 
er  bei  dem  Dasein  von  etwas,  welches  Gattung  hat,  nur  durch 
einen  äussern  Sinn  aufgefasst  wird,  gleich  der  Farbe  u.  s.  w , 
Dennoch  wird  eine  solche  Wirkung,  in  welcher  der  in  der  Ursache 
vorangehende  Ton  Statt  fände,  nicht  wahrgenommen.  U. 

2?>.  Wird  nun  eingewandt,  dass  der  Ton,  welcher  in  einer  Wir- 
kung, wie  in  einer  Leier,  Flöte,  Trommel,  Muschel,  Pauke  u.  s.  w. 
wahrgenommen  wird,  auch  vorher  in  der  Eigenschaft  als  Ursache 
jener  Wirkung  vorhanden  sein  möchte,  so  i>t  die  Antwort :  Ange- 
nommen, es  sei  so;  wie  in  den  Fäden,  in  den  beiden  Hälften  einet 
Topfes  u.  s.  w.  Farbe,  Geschmack  u.  s.  w.  und  gleichartige  andere 
Farbe,  Geschmack  u.  s.  w.  in  dem  Gewebe,  dem  Topfe  u.  s.  w. 
wahrgenommen  werden,  so  werde  ein  gleichartiger  Ton,  wie  er  iu 
den  Theilen  der  Leier,  Flöte  u.  s.  w.  Statt  finde,  auch  iu  dem 
Ganzen,  wie  der  Leier,  Flöte  u.  s.  w.  wahrgenommen.  Dem  aber 
ist  nicht    so;    im  Gegentheil;    denn  die  Theile,    welche  den  Anfang 
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h»!   Tmi)    ist   nicht   eine  Eigenschaft    der  Seele,   auch  nicht 
des    in  Dem  Sinus,   weil  er  einem  Andern   iuhärirt.    und  weil 
er  unter  den  Begriff  der  Wahrnehmung  füllt 
Weil   it  verschieden  ist    (von   den  ßbriges  Substanzen,),   ist 
der  Ton  ein   Beweis  rund  defl  Aetheis* 

Die  Begriffe  dei  Substanz,  und  der  dauernden  Existenz  (des 
Actluis)  »nd   mit   der  Luft,  erklärt, 

IHl  individuelle  Einheit  (des  Aethers  ist)  mit  dem  Sein 
(erklärt). 

(Die  individuelle  Einheit  des  Aethcrs  folgt)  daraus,  dass  kein« 
Besonderheit  des  Tones  als  ein  Beweisgrund ,  so  wie  daraus, 
dass  kein  besonderer  Beweisgrund  Statt  findet. 


einen  Leiern.  &  wt  bilden,  erseheinen  olmc  Ton,  während  die  Fäden, 
die  beiden  Hälften  eines  Topfes,  weiche  den  Anfang  eines  Gewebes, 
eines  Topfet  u,  8.  w.,  hihlen t  nicht  ohne  Farbe  erscheinen.  Noch 
mehr,  wäre  der  Ton  eine  besondere  Eigenschaft  der  tastbaren  Sub- 
stanzen, so  würde  eine  fortdauernde  Verstärkung  und  Verminderung 
des  Tones  Dicht  Statt  finden;  denn  in  einem  und  demselben  Ganzen 
werden  Farben  u.  s*  w.  nicht  auf  verschiedene  Weise  wahrgenom- 
men;  deshalb  ist  der  Ton  nicht  eine  besondere  Eigenschaft  der 
tastbaren  Substanzen.  U. 

2$.  Weil  er  einem  Andern,  d.  b.  einem  von  der  Seele  Ver- 
schiedeneu, inharirt ,  ist  der  Ton  nicht  eine  Eigenschaft  der  Seele. 
Wäre  er  eine  Eigenschaft  der  Seele,  so  müsste  die  übliche  Walir- 
tn-hpiiung  des  innern  Sinnes  entstehen,  ich  bin  tonend,  im  ht  uln-r 
der  Ton  vorn  Gehör  wahrgenommen  werden,  wie  denn  alle  die  Vor- 
stellung haben,  dass  sie  den  Ton  boren*  Der  Ausdruck  „innerer 
Sinn"  sehliesst  auch  Kaum  und  Zeit  ein.  Demnach,  der  T< 
nicht  eine  Eigenschaft  dee  Uaumcs,  der  Zeit,  oder  des  inuern  Sinns, 
weil  er  wahrgenommen  wird,  gleich  wie  die  Farbe  u.  s,  w.  ;  indem 
auf  diese  Weise  eine  Ausschliessung  Statt  timlrt.  erfolgt  der  S'hluss, 
wie  die  /rit 

J~t  liier  auch  wohnt  der  Ton  tagend  einer  Substanz  ein, 
gleichwie   die  Farbe  u    s.  w. ,  weil  er  eine  Eigenschaft  ist.     Durch 

n  allgemeinen  Srlduss  wird  bewiesen,  dass  es  eine  von  den 
acht   übrigen  Substanzen  verschiedene  Substanz  giebt.  ü, 

28,     Wie    die    dauernde   Existenz    der  Luft  dadurch ,    da&s  sie 

r  Substanz  angehört,  und  die  Subst&nzialität  derselben  dadurch, 
dass  sie  Eigenschaften  hat,  erklärt  wurden,  so  auch  die  dauernde 
K\r-Un/  und  die  Snl^tauzialitat  des  Aethers*  U. 

30,  So  wie  zu  derselben  Zeit  in  einer  Seele  Wohl  al>  Wir- 
kung, in  einer  andern  dagegen  Uehel  als  Wirkung  mw.  In.  und  es, 

i  dieses  Gegensätze*  von  Wohl  und  Wehe  als  Wirkungen  der 
Seele,  verschiedene  Seelen  geben  ontss,  s<>  tindel  kein  Unterschied 
des  Beweisgrundes    in    der  Forin  des  Tones  mit  Rückzieht    aal  den 


350    Roar,  die  Ijehrsprüche  der  Vaifeshika-Pkilitsopku.   IL  1.  31.  2.  L 

31.    Aus  demselben  Grunde  (der  Einheit  folgt)  auch  die   indivi- 
duelle Gesondertheit  (des  Aethers). 

Zweiter  Abschnitt. 

1.  Wenn  eine  Blume  und  ein  Kleid  sich  berühren,  so  ist  das 
Nicht-Offenbarwerden  (des  Geruchs)  aus  einer  andern  Eigen- 
schaft ein  Beweis,  dass  in  dem  Kleide  der  Geruch  (als  Eigen- 
schaft) nicht  vorhanden  ist. 

Aether  Statt,  wodurch  eine  Mehrheit  des  Aethers  bewiesen  würde. 
Auch  giebt  es  keinen  anderen  Beweisgrund;  woraus  eine  Mehrheit 
des  Aethers  folgte.  Demnach  wegen  Mangels  an  einem  Beweise 
so  wie  der  Einfachheit  wegen  ist  der  Aether  nicht  Mehreres,  son- 
dern Eins.    V. 

31.  Nämlich  nach  dem  Obersatze,  da  wo  individuelle  Freiheit 
ist,  ist  auch  individuelle  Gesondertheit    V. 

Der  Upaskära  macht  noch  folgenden  Schlusszusatz: 
Dieser  Abschnitt  hat  den  Zweck,  eine  Erklärung  der  Substan- 
zen zu  geben,  von  besonderen  Eigenschaften,  welche  (Eigenschaften) 
keine  Gegenstände  der  Wahrnehmung  des  inneren  Sinnes  sind. 
Deshalb  findet  eine  Erklärung  Statt  der  Erde,  des  Wassers,  des 
Lichts,  der  Luft  und  des  Aethers  so  wie  der  Gott-Seele.  Deshalb 
hat  die  Erde  14  Eigenschaften,  nämlich  Farbe,  Geschmack,  Geruch, 
Tastbarkeit,  Zahl,  Ausdehnung,  Gesondertheit,  Verbindung,  Trennung, 
Nähe  und  Ferne,  Schwere,  Flüssigkeit  und  Selbst-Wicdererzeugung. 
Alle  diese  Eigenschaften,  mit  Ausnahme  des  Geruchs,  und  mit  Hin- 
zufügung der  Zähigkeit,  kommen  dem  Wasser  zu;  ebenso  dem 
Lichte,  mit  Ausnahme  des  Geschmacks,  des  Geruchs,  der  Zähigkeit 
und  der  Schwere;  ebenso  der  Luft,  mit  Ausnahme  des  Geruchs, 
des  Geschmacks,  der  Farbe,  der  Schwere,  der  Zähigkeit  und  der 
Flüssigkeit.  Dem  Aether  kommen  zu  mit  dem  Tone  Zahl,  Aus- 
dehnung, Gesoiulenheit,  Verbindung  und  Trennung;  der  Zeit  und 
dem  Räume  nur  die  letzten  fünf;  dieselben  mit  dem  Früheren  und 
Späteren  dem  inneren  Sinne;  diese  fünf  zusammen  mit  Wissen, 
Verlangen  und  Willen  kommen  Gott  zu. 

1.  Um  die  charakteristischen  Merkmale,  Geruch  u.  s.  w.  der 
Elemente  zu  untersuchen,  werden  nun  die  Begriffe  des  Ursprüng- 
lichen und  des  Bedingten  festgestellt.  Wo  Farbe,  Geschmack,  Ge- 
ruch und  Tastbarkeit  in  der  Ordnung  der  Eigenschaft  der  Ursache 
entstehen,  da  sind  sie  ursprünglich  und  bezeichnen  ein  charakteri- 
stisches Merkmal;  jedoch  in  keinem  anderen  Falle;  denn  weder 
der  Wohlgcruch,  welcher  in  der  Luft,  noch  die  Kälte,  welche  auf 
der  Oberfläche  eines  Steins,  noch  die  Wärme,  welche  im  Wasser 
wahrgenommen  wird,  ist  ein  charakteristisches  Merkmal  (bestim- 
mend, dass  jene  Eigenschaften  den  genannten  Substanzen  zukommen). 
Deshalb  wird  gesagt :  „Wenn  eine  Blume  und  ein  Kleid'* ;  denn  bei 
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(Dftss)  der  Geruch  der  Erde  'zukommt),  ist  festgestellt. 

Damit  ist  die  Warme  erklärt, 

Die  Wärve  (ist  das  charakteristische  Merkmal)  des  Lichts, 

Die  Sitte  ißfl  Wassers. 

Solche  (Vorstellungen)  wie  Nahes  im  Nahen,  auf  einmal,  lange, 

•cbxtöfl  sind  Beweisgründe  (für  das  Dasein)  der  Zeit. 

der  Berührung  eines  Kleines  mit  einer  Blume  ist  der  wahrgenom- 
mene Wohlgenieh  der  Blume  nicht  ein  Wohlgenieh  des  Kleides; 
denn  er  ist  nicht  entstanden  in  der  Ordnung  der  Grundeigenschaften 
des  Kleides,  sondern  bedingt  durch  die  Berührung  mit 
riechenden  Blume,  Denn  nicht  ist  das  Nicht- Vorhandensein  des 
Blumengeruchs  ein  Beweis  für  das  Nicht- Vorhandensein  des  Ge- 
ruches im  Kleide.  Was  ist  denn  der  Beweis  dafür?  Die  Antwort 
lautet,  „das  Nieht-Offenbarweiden  aus  einer  anderen  Eigenschaft/* 
d.  h+  das  Nii  ht- Kn t stellen  aus  einer  Gruntlcigen  schalt;  denn  wäre 
der  im  Kleide  wahrgenommene  Geruch  ursprünglich,  so  würde  er 
auch  vor  der  Berührung  mit  der  Blume  in  den  Theilen  desselben, 
di  h-  den  Fäden,  wahrgenommen;  dies  ist  aber  nicht  der  Fall;  des- 
halb ist  der  in  Frage  gestellte  Geruch  nicht  in  dem  Kleide  inhärent, 
weil  die  besondere  Eigenschaft  nicht  durch  dessen  Theilc  hervor- 
gebracht wird,  gleich  der  kalten  oder  warmen  Tastbarkeit.    IL 

2.  Der  Geruch,  gesondert  durch  die  Nicht-Verbindung  und 
iliiK'b  die  Verbindung  mit  Anderem,  ist  vermittelst  der  Ausschlies- 
sung der  gleichen  und  ungleichen  Gattungen  als  charakteristisches 
Merkmal  mit  Rücksicht  auf  die  Erde  festgestellt.  Die  Erde  uihnlifh 
\\\\\  Geruch:  deshalb  ifct  der  Geruch,  welcher  (die  Erde)  von  den 
gleichet)  Geltungen,  den  Wasser  und  den  übrigen  acht  Substanzen, 
und  den  ungleichen  Gattungen ,  der  Eigenschaft  und  den  übrigen 
fünf  Kategorien,  absondert,  als  ursprünglich  mit  Bucksicht  auf  die 
Erde  festgestellt.    U. 

Der  Beweis  dieses  Satzes,  welcher  in  dem  vorangehenden  liegt, 
M  hier  nicht  weiter  ausgefühlt.  Ohne  Zweifel  ist  er  aber  derselbe, 
wie  er  (IL  1,  l)  von  dem  UpaskAra  d  arges  Teilt  ist,  nämlich,  dem 
Wasser  u.  s.  w\  kommt  Germ  h  ursprünglich  nicht  /u;  in  der  Erde 
aber  wird  er  ursprünglich,  d.h.  in  den  Theilen  der>clbeu  gefunden. 

»».  Damit .  nämlich  mir  dem  Genügtet  über  den  Ort  des  Ge- 
ruchs.    Die   Warme  schliesst  auch  die  Killte  u.  s.  w»  ein.     ?. 

I.  Nämlich  die  ursprüngliche  Wärme  ist  das  charakteristische 
Merkmal  des  Lichts;  auch  die  weisse  und  sieht barmacheude  Farbe 
ist  darin  eingeschlossen;    U. 

cimlich    die   ursprüngliche   Kalte,   so    dasB    die  Kälte    an 
I«  i    Oberfläche  eines  Steins,  am  Sandelbolz  n.  s.  w.  nicht  ursprung- 
lich  ist.     Unter  Kalte  sind  auch  Zähigkeit   und  ursprüngliche   1 
sigkeit    mit  begriffen. 

*i.  Nach  „solche4"  muss  „Erkenntnisse*'  ergänzt  werden.  Dem* 
nach,  „der  Jüngling  ist  näher  (jünger;  als  der  Greis1",   „sie  werden 
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7.   Die   Begriffe  der  Substanz  und   die  dauernde  Existeiiz   (der 
Zeit)  sind  mit  der  Luft  erklärt. 

auf  einmal  hervorgebracht",  „Vyäsa  lebt  lange",  „der  Wind  bewept 
sich  schnell",  solche  Erkenntnisse  beweisen  die  Zeit.  Der  Begriff 
des  (Zeit-)  Nahen  wird  mit  Rücksicht  auf  einen  Jüngling  hervor- 
gebracht durch  das  Wissen,  dass  er  geboren  ist  nach  den  Sonnen- 
umläufen,  welche  das  Substrat  sind  (welche  sich  beziehen  auf)  der 
Geburt  des  Greises.  Daraus  (aus  dem  Begriffe  des  Zeit-Nahen) 
entspringt  das  Wissen  desselben  (des  Zeit-Nahen).  Was  ist  nun 
die  nicht-inhärente  Ursache  mit  Rücksicht  auf  diese  Wirkung,  näm- 
lich dieses  (Zeit-)  Nahe?  Weder  die  Farbe,  noch  der  Geschmack 
und  Geruch,  weil  keines  derselben  dies  (Zeit-Nahe)  mit  Rücksicht 
auf  die  Luft  hervorgebracht  haben ;  auch  nicht  die  Tastbarkeit,  weil 
während  des  Zustandes  des  Ursprungs  der  abgeleiteten  Tastbarkeit 
nicht  der  Begriff  des  (Zeit-)  Nahen  entstanden ,  und  weil  mit  der 
Eigentümlichkeit  der  Tastbarkeit  die  Eigentümlichkeit  des  (Zeit-) 
Nahen  gegeben  ist  (?).  Auch  ist  nicht  bestimmte  Grösse  (die  nicht- 
inhärente Ursache  der  Zeit),  weil  die  Grösse  nicht  eine  entgegen- 
gesetzte Eigenschaft  hervorbringt;  auch  nicht  der  Umlauf  der  Sonne, 
weil  dieser  nicht  das  Substrat  ist  (?;,  sondern  es  ist  die  Verbindung 
einer  unendlichen  Substanz,  welche  mit  beidem,  mit  irgend  einem 
Gegenstände  und  der  Sonne  zugleich  verbunden  ist.  Ein  solcher 
Charakter  aber  kommt  nicht  dem  Aether  und  den  übrigen  (unend- 
lichen Substanzen)  zu,  weil  (in  diesem  Falle),  wenn  irgend  eine 
Trommel  geschlagen,  in  allen  Trommeln  ein  Ton  entstehen  würde: 
vielmehr  ist  durch  einen  solchen  Charakter  die  unendliche,  Zeit 
genannte,  Substanz  bewiesen,  und  das  Wissen  des  Begriffs  de* 
Nahen  ist  demnach  ein  Beweisgrund  für  die  Zeit.  Das  „Nahe" 
dient  nur  zur  Andeutung;  man  muss  auch  das  Ferne  darunter  ver- 
stehen; eben  so  ..auf  einmal",  indem  während  einer  Bewegung  der 
Sonne  die  Begriffe  der  Einheit  und  der  individuellen  ,?)  Gesondert- 
heit hervorgebracht  werden ,  und  so  wird  hier  die  Bewegung  der 
Sonne  (?)  als  das  Substrat  der  Einheit  u.s.w.  des  Topfes  vorausgesetzt, 
und  zwar  nicht  durch  eine  augenscheinliche  Verbindung  —  denn 
eine  solche  ist  verboten  —  sondern  durch  eine  Verbindung  (sam- 
bandha  ■  des  der  Sonne  Inhftrirenden,  welche  verbunden  ist  mit  dein 
ihr  als  Substrate  Verbundenen  (?\  Dasselbe  gilt  ^on  den  Vorstel- 
lungen des  Langen,  Schnellen  u.  s.  w. 

7.     Wie    das    Luftatom    durch    sein  Haben    von    Eigenschaften 
den  Begriff  der  Substanz  »II.  1,  12,,  und  durch  sein  Nieht-Inhflriren 
in    einer  Substanz   den  Begriff   der  dauernden  Existenz    (II.   1,   11 
hat ,  so  auch  die  Zeit.    lT. 

Die  Vivriti  leitet  die  dauernde  Existenz  der  Zeit  daraus  her, 
dass  sie  unter  den  Begriff  einer  Substanz  füllt ,  welche  keine 
Theile  hat. 
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8.  Die  individuelle  Einheit  (der  Zeil  tat)  mit  dem  Sein  (erklärt). 

9.  Weil  die  Zeit)  in  den  dauernden  (Substanzen)  nieht  vorhan- 
«l>  it  ,  und  in  den  nicht-dauernden  Vorhanden  ist,  &0  (bezieht 
sieh)  der  Name  „Zeit"  auf  die  Ursache  (alles  Entstandenen). 


8.  Der  Sinn  ist:  Weil  Vorstellungen  wie  „lang"  u.  s.  w., 
welche  Be weisen iide  der  Zeit  sind,  überall  ohne  I  rtazftrltied  Bind, 
—  obwohl  eine  Mehrheit  der  Seelen  besteht,  *—  und  weil  es  einen 
besonderen  Beweisgrund  (für  die  Vielheit  der  Zeit)  nicht  giebt,  BO 
M  die  Zeit,  gleich  dem  Sein,  eins,  Wie  kann  aber  die  Zeit  eins 
sein ,  da  es  doch  wegen  ihrer  Eintheilmig  in  Augenblicke  ih  s.  w. 
viele  Zeiten  giebt?  Darauf  antworten  wir,  die  Zeit  ist  nicht  Vieles ; 
denn  der  Sehein  der  Thcilung  entspringt  aus  der  näheren  Bestim- 
mung (upadhi).  Und  die  Sache  ist  so  m  verstehen,  dass,  wir  ein 
und  derselbe  Kry stall  durch  die  nd  bliebe  Farbe  der  China- Hose  als 
mehrfach  erscheint,  so  aueh  die  eine  Zeit  durch  die  Yerschi« MJtaoi 
In  it  der  Bestimmung  der  Bewegung  iWr  Sonne  El  s.  w.  und  durch 
die  Theilung  der  Bestimmung  de?  UTschiedcnen  Wirkungen  als  ver- 
schieden ei  ■scheint.  Demnach,  die  Bedingung  und  Zeit  schliesst  nicht 
die  Bedingung  der  Zeit  ein-,  oder  auch,  die  Zeit,  als  das  Substrat 
des  GegentheÜs  des  augenblicklichen  Nicht-Seins  dessen,  uns  in  sie 
selbst  hineingelegt  werden  soll,  ist  der  Augenblick,  indem  in  jedem 
Augenblicke    etwas  entsteht    oder  Vergebt      Der    Einwand    nun,  — 

es  dennoch  nach  der  Eintheilung  In  vergangene,  zukünftige 
und  gegenwärtige  Zeit  drei  Zeiten  geben  mochte;  denn  im  Yeda 
:  „Die  drei  Zeiten  kehren  wieder1*,  und  „die  drei  Zeiten 
sind  erwiibcn",  —  ist  nicht  zulässig 7  weil  durch  die  Bestimmung 
der  früheren  Nieht-Elistena  das,  zukünftige  Dasein)  einer  Substanz 
und  durch  die  Bestimmung  ihrer  Vernichtung  der  Gebrauch  der  drei 
Zeiten  Statt  findet;  denn  die  Zeit,  welche  durch  irgend  eine  Substanz 
bestimmt  wird,  ist  deren  gegenwärtige  Zeit;  die  Zeit,  welche  durch 
ihre  frühen-  Nieht  -Existenz  bestimmt  wird,  ihre  zukünftige  Zeit,  und 
die  Zeit,  welche  durch  ihre  Vernichtung  bestimmt  wird,  ihre  ver- 
gangene Zeit,  Demnach  ist  der  Gebrauch  der  drei  Zeiten  abhängig 
von   der   dreifachen   Bestimmung,    IL 

Dagegen  die  Vhritit  Der  vollständige  Sinn  ist,  dasfl  wie  dem 
Sein,  vermöge  des  zusammen  tu  ise&dea  Wissens  u.  s,  w.  und  vermöge 
der  Einfachheit  (der  Annahme)  Einheit  zukommt,  so  auch  der  Zeit, 
nnd  es  giebt  keine  Vielheit  derselben,  weil  der  Gehrauch  von 
Augenblicken  0,  s.  #.  durch  die  eine  Zeit,  welche  eine  Eintheilung 
dieser  und  dieser  Bedingung  hat,  Statt  findet. 

9.  „Auf  die  Ursache",  d.  b,  auf  die  Ursache  von  allem  Ent- 
standenen ;    nämlich,    weil   sie  in  den  dauernden  (Substanzen)  vor- 

n,  und  in  den  nicht -dauernden  nieht  vorhanden  ist,  d,  h.  weil 
in  den  dauernden ,  iu  dem  Aether  u.  s.  w.  solche  Vorstellungen 
wie,  auf  einmal,  lange,  jetzt,  am  Tage,  in  der  Nacht  u.  s,  w.  ent- 
standen, nicht  vorhanden,  dieselben  in  einem  Topfe,  Gewebe  u,  &  w. 
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10.  (Das  Wissen)  dass  dies  von  diesem  (fern  ist)  ist  der  Beweis- 
grund für  den  Raum. 

11.  Die  Begriffe  der  Substanz  und  der  dauernden  Existenz  (des 
Raums)  sind  mit  der  Luft  erklärt, 

12.  Die  individuelle  Einheit  (des  Raums  ist)  mit  dem  Sein  (er- 
klärt). 

13.  Durch  die  besondere  Wirkung  (entsteht  die  Vorstellung  des) 
Vielen. 

14.  Wegen  der  (ersten)  Verbindung  der  Sonne,  mag  sie  eine  ver- 
gangene, eine  künftige  oder  gegenwärtige  sein,  (heisst  der 
Raum)  Osten. 


dagegen  vorhanden  sind,   so   ist  die  Zeit  durch  das  einschliessende 
und  ausschliessende  Argument  Ursache  (von  allem  Entstandenen). 

10.  Bei  „dies  von  diesem"  muss  fern  und  nahe  ergänzt  wer- 
den. Demnach  das  Wissen  von  der  räumlichen  Ferne  und  Nähe, 
wie  „dies  ist  fern  von  diesem",  und  „dies  ist  diesem  nahe",  ist  der 
Beweisgrund  für  den  Raum,  und  der  Raum,  gleich  der  Zeit,  wird 
dadurch  bewiesen ,  dass  er  das  Substrat  der  Verbindung,  als  der 
nicht-inhärenten  Ursache  der  räumlichen  Ferne  und  Nähe,  ist.  Der 
Raum  nun,  obwohl  eins,  macht  durch  die  Eintheilung  und  Bedin- 
gung den  Gebrauch  des  Ostens  u.  s.  w.  möglich.  Die  Bedingung 
aber  ist  die  Weltgegend,  welche  dem  Berge  des  Aufgangs  (der  Ge- 
stirne) am  nächsten  ist,  und  Osten  heisst  Westen  ist  die  Welt- 
gegend, welche  dem  Berge  des  Aufgangs  entgegengesetzt,  Norden 
die,  welche  dem  Berge  Sumeru  am  nächsten,  und  Süden,  welche 
diesem  entgegengesetzt  ist Oben  ist  das  Substrat  der  Ver- 
bindung, hervorgebracht  durch  die  Feueropfer,  welches  entsteht  durch 
die  Verbindung  der  das  Schicksal  in  sich  tragenden  Seele,  unten 
das  Substrat  der  Verbindung,  welche  durchs  Fallen  hervorgebracht 
wird.    V. 

13.  „Durch  die  besondere  Wirkung",  durch  die  Bedingung  in 
der  Form  des  entstandenen  Körpers,  (entsteht)  die  Vielheit,  der 
Gebrauch  des  Ostens  und  vieles  Anderen. 

14.  Die  besondere  Wirkung  wird  nachgewiesen:  „Wegen  der 
Verbindung  der  Sonne",  nämlich  der  ersten  Verbindung.  Demnach, 
die  erste  Verbindung  der  Sonne  ist  die  Bedingung,  welche  den  Ge- 
brauch des  Ostens  regelt,  und  das  Wissen  von  einer  solchen  Verbin- 
dung, nämlich  „gestern  fand  hier  die  erste  Verbindung  der  Sonne 
Statt",  ist  für  irgend  jemand  der  Gegenstand  des  Gebrauchs  der 
vergangenen  Verbindung,  für  einen  Andern,  „jetzt  findet  zuerst  die 
Verbindung  der  Sonne  Statt",  der  Gegenstand  des  gegenwärtigen 
Gebrauchs,  und  für  einen  Dritten  „Morgen  wird  hier  zuerst  die  Ver- 
bindung der  Sonne  Statt  linden ,"  der  Gegenstand  des  künftigen  Ge- 
brauchs. Der  Sinn  ist,  von  dem  Wissen  um  die  Nähe  des  Berges 
des  Aufgangs,  welcher  als  das  Substrat  einer  solchen  Verbindung  auf- 
gefasst  werden  muss,  entsteht  der  Gebrauch  des  Ostens.    V. 
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15.  Auf  dieselbe  Weise  Süden ,  Westen  und  Norden, 

16.  Dadurch  sind  auch  die  Unterabthei hingen  der  Weltgegenden 
erklärt 

17.  Von  der  Wahrnehmung  des  Allgemeinen,  von  der  Nicht-Wahr- 
nehmung des  Besonderen,  so  wie  von  der  Erinnerung  an  das 
Besondere  (entstellt)  der  Zweifel, 


tft  Die  Uuterabtheilungeu  Südosten,  Südwesten  u,  s.  w+  Auch 
Oben  und  Unten,  bemerkt  die  Yivritl. 

17+  lieber  den  Zusammenhang  dieses  Sütra  bemerkt  der  Upas« 
kära:  Es  ist  zuvor  festgestellt,  dass  die  Farbe  und  die  übrigen  cha- 
rakteristischen Merkmale  der  vier  Elemente  durch  ihr  früheres  Sein 
als  Eigenschaften  der  Ursache ,  ursprünglich  (taüwika)  sind;  B&nsl 
sioil  sie  von  einer  Bedingung  abhängig;  fem  er  sind  die  Beweisgründe 
der  unendlichen  Substanzen ,  welche  keine  besondere  Eigenschaften 
haben,  angegeben;  jetzt  soll  nun  der  Ton,  als  Beweisgrund  für  den 
Aether,  untersucht  werdet).  Mit  Bezug  auf  den  Ton  giebt  es  nämlich 
widrrsf  reitende  Aussagen  der  Systematiker,  indem  Einige  denselben 
als  eine  Substanz,  Andere  als  eine  Eigenschaft,  und  die  Annahme  der 
Eigenschaft  zugegeben,  Einige  ihn  als  dauernd,  Andere  ihn  als  nicht- 
datiernd,  und  noch  Andere  in  dem  Tone  noch  einen  anderen  Ton, 
Sphotu  genannt,  anerkennen.  Deshalb  stellt  Kanada  als  den  erste« 
Theil  der  Untersuchung  über  den  Ton  den  Zweifel  auf,  welchen  er 
sowohl  nach  seinem  charakteristischen  Merkmale  als  nach  seiner  Ur- 
sache erklärt 

Zur  Erklärung  sagt  die  Vivrith  Der  Zweifel  entsteht  durch  die 
Wahrnehmung,  d.  h,  das  Wissen,  eines  Allgemeinen,  eines  umfassen- 
den Merkmals,  femer  durch  die  Nicht- Wahrnehmung  eines  Beson- 
sonderen,  d.  h.  eines  solchen,  welches  nur  eine  Alternative  in  shh 
schliesst,  und  durch  die  Erinnerung  an  ein  Besonderes,  eine  dop- 
pelte Alternative*  Deshalb  ist  die  Ursache  des  Zweifels  das  Wissen 
eines  umfassenden  Merkmals,  die  Abwesenheit  der  Kcnntniss,  welche 
nur  eine  Alternative  in  sich  schliesst  und  das  Wissen  von  zwei 
Alternativen.  Das  „So  wie"  fasst  die  in  den  Nyäya-Sütra  erwähnten 
beiden  Arten  des  Zweifels,  (nämlich)  das  Wissen  eines  uifht-allge- 
meinen  Merkmals,  mit]  das  Wissen  um  zwei  widerstreitende  Aussagen^ 
zusammen  .  ,  ,  Der  Sinn  ist,  dass  wegen  seiner  dreifachen  Ursache 
der  Zweifel  dreifach  ist,  Gautama's  Erklärung  des  Zweifels  lautet 
1  l.  23) r  Zweifel  ist  widerstreitendes  Wissen  (in  Bezug  auf  einen 
und  denselben  Gegenstand)  hinsichtlich  eines  Unterschieds,  welches 
entsteht  aus  der  Unsicherheit  der  Wahrnehmung  oder  der  Unsicher- 
heit der  Nicht* Wahrnehmung  eines  Merkmals  (irgend  eines  Merkmals), 
hervorgebracht  (der  gaoze  Zustand]  durch  die  Auffassung  von  allge- 
meinen Merkmalen  (im  Gegenstände)  ?  oder  von  mehreren  Merkmalen 
(welche  nicht  Einem  Gegenstande  angehören  können),  oder  von  wider- 
streitenden Aussagen. 
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18.  Auch  das  Gesehene,  gleich  dem  (zuvor)   Gesehenen   (ist  eine 
Ursache  des  Zweifels). 

19.  Das   So-Gesehcne  (ist)   ebenfalls   eine  Ursache   des    Zweifels 
wegen  seines  Nicht-So-Gesehcnseins. 

20.  Auch  vom  Wissen  und  Nicht-Wissen  entsteht  der  Zweifel. 

Nach  der  Meinung  einiger  Erklärer  giebt  es  nach  der  Verschie- 
denheit der  Ursachen  fünf  Arten  des  Zweifels,  während  andere  nur 
die  drei  letzten  als  Eintheilungsglieder  anerkennen. 

IS.  Zur  Einleitung  bemerkt  der  Upaskara:  Der  Zweifel  ist  zwie- 
fach, nämlich  der  Gegenstand  desselben  ist  entweder  ein  äusserer, 
oder  ein  innerer;  wenn  ein  äusserer,  so  hat  er  entweder  ein  sicht- 
bares Merkmal,  oder  er  hat  es  nicht.  Das  erstcre,  wie  beim  Sehen 
eines  Etwas,  welches  eine  Höhe  hat,  und  dann  die  Frage  entsteht, 
ob  es  eine  Säule  oder  ein  Mensch  sei,  —  das  letztere,  wie,  wenn  in 
einem  Walde  von  einer  Menge  von  Kühen  oder  Gavaya,  welche  durch 
Dickicht  u.  8.  w.  verdeckt  sind,  nur  die  Hörner  sichtbar  siud,  und 
nun  die  Frage  entsteht,  ob  dies  (Gesehene)  ein  Rind  oder  ein  Gavaya 
ist.  In  der  That  aber  findet  auch  hier  nur  ein  Zweifel  mit  Rücksicht 
auf  das  Merkmal  der  Homer  Statt,  indem  die  Frage  eutsteht,  ob 
dieses  Hörn  einein  Rinde  oder  einem  Gavaya  zukomme,  und  deshalb 
werden  zwei  Alten  nur  einer  Redeform  wegen  angegeben  (d.  h.  die 
gemachte  Unterscheidung  ist  eben  keine  wahre  Unterscheidung).  Das 
Allgemeine  nun,  welches  die  Ursache  des  Zweifels  ist,  ist  entweder 
als  in  mehreren,  oder  als  in  Einem  wahrgenommen,  Ursache  de> 
Zweifels.  Die  erste  Annahme  wird  im  vorliegenden  Siitra  erörtert. 
Und  zur  Erklärung.  Das  Gesehene,  die  Höhe  (einer  Säule,  eines 
Menschen i  ist,  gleich  dem  (zuvor)  Gesehenen,  die  Ursache  des  Zwei- 
fels. Deshalb  ist  die  Höhe,  welche  (vorher)  gesehenen  Dingen,  einer 
Säule  und  einem  Menschen,  gleicht,  die  Ursache  des  Zweifels,  wenn 
sie  an  einem  vorliegenden  Gegenstande  gesehen  wird. 

1(J.  Auseinandersetzung  des  zweiten  Falls,  nämlich  dass  das 
Allgemeine  (zwei  Alternativen)  in  einem  Subjekte  wahrgenommen 
werden.  Wegen  seines  Xicht-So-Gcbeheuscins  ist  das  So-Gesehene 
ebenfalls  eine  Ursache  des  Zweifels,  wie  z.  13.  Chaitra,  der  so  ge- 
sehen wurde,  nämlich  mit  Ilaaren,  wird  zu  einer  andern  Zeit  nicht 
so  gesehen,  nämlich  ohue  Haare.  Sobald  nun  wiederum  Chaitra, 
den  Kopf  in  ein  Gewand  gehüllt,  gesehen  wird,  so  entsteht  der 
Zweifel,  ob  Chaitra  dieser  mit  Ilaaren  bedeckte  oder  nicht  be- 
deckte sei.  Hier  ist  nun  der  Begriff  des  Chaitra,  das  gemeinsame 
Merkmal,  die  Ursache  des  Zweifels;  dies  ist  nämlich  als  in  Einem, 
d.  h.  in  einem  unzertrennlichen  Subjekte  gesehen,  die  Ursache  des 
Zweifels.    U. 

20.  Der  innere  Zweifel  entsteht  nämlich  durch  Wissen  nnd 
Nicht- Wissen.  Wie  ein  Astronom  Mondfinsternisse  u.  s.  w.  richtig 
bestimmt,  und  auch  unrichtig,  so  dass  ihm  mit  Rücksicht  auf  eigenes 
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21.  Der  Gegenstand  #  welcher  durch  das  Gehör  aufgefaßt  wird, 
ist  der  Tun. 

22+  Weil  das  Besondere  (der  Begriff,  die  Klasse  des  Tons)  unter 
den  gleichartigen  so  wie  unter  den  mudeii bärtigen  (Gegen- 
ständen),  in  beiden  Fällen,  nicht  wahrgenommen  wird,  (des- 
halb entsteht  ein  Zweifel  mit  Rücksicht  auf  den  Ton). 


Wissen  der  Zweifel  entsteht,  oh  es  richtig  oder  unrichtig  bestimmt 
Oder  auch,  das  Wissen  ist  zuweilen  Nicht-Erkenntniss,  Nicht* 
Erwiesenes  ;  demnach  entsteht  der  Zweifel,  oh  dieses  ist  oder  nicht 
ist,  deshalb,  weil  es  gewusst  wird.  Wiederum  geschieht  auch  hier 
das  Autfassen  des  Zweifels  in  Folge  der  Wahrnehmung  eines  All- 
gemeinen, und  nicht  in  Folge  einer  anderen  Ursache,  Demnach  ist 
die  Behauptung  Einiger,  dass  in  Gautamn's  Sütra  (siehe  2.  2,  17) 
die  Unsicherheit  der  Wahrnehmung  und  Ki cht- Wahrnehmung  be- 
sondere Ursachen  des  Zweifels  seien,  hiermit  abgewiesen« 

21.  Der  Sinn  ist:  der  Ton  ist  ein  Gegenstand  der  bekannten 
sinnlichen  Wahrnehmung,  welche  durch  den  Sinn  des  Hörens  eit- 
steht. Auch  der  Begriff  des  Tons,  weil  von  derselben  Art,  ist  ein 
Gegenstand,  und  deshalb  eine  Klasse.  Die  vollständige  Erklärung 
»U's  Tons  ist  deshalb,  dass  er  ein  im  Begriffe  der  Eigenschaft  ein- 
geschlossene Klasse  Habendes  ist,  welches  dem  bekannten,  durch 
das  Gehör  hervorgebrachten ,  Gegenstande  der  Wahrnehmung  ein- 
wohnt. V. 

22.  Upaslcära  und  Vivriti  folgen  einer  verschiedenen  Lesart, 
indem  jene  drisbtatwat  (weil  er  wahrgenommen  wird),  diese  adrishjat- 
wat  (weil  er  nicht  walirgenommen  wird)  liest. 

Die  Erklärung  des  Upaskära  ist:  Hier  muss  „entsteht  ein 
Zweifel  mit  Rücksicht  auf  den  Ton",  ergänzt  werden.  Im  Tone 
werden  auch  die  Begriffe  des  Tons  und  des  durch  das  Gehör  Wahr- 
nehmbaren aufgeiasst  Dieses  nun,  weil  es  in  beiden,  in  den  Gegen- 
ständen der  gleichartigen  Klassen,  d.  h*  den  2ä  Eigenschaften,  wie 
in  den  Gegenständen  der  ungleichartigen  Klassen,  den  Substanzen 
und  Bewegungen,  als  ein  Besonderes,  d.  h.  als  ein  Verschiedenes 
wahrgenommen  wird,  bringt  den  Zweifel  hervor,  ob  der  Ton  eine 
Eigenschaft,  eine  Substanz,  oder  eim    Bewegung  sei, 

Dagegen  die  Vivriti:  Weil  das  Besondere,  nämlich  der  Begriff 
des  Tons  u.  5.  wt,  welches  im  Ton  aufgefasst  wird,  in  den  gleich- 
artigen Klassen,  nämlich  der  Farbe  und  den  übrigen  22  Eigenschaf- 
ten,  so  wie  in  den  ungleichartigen,   den  Substanzen  und  Bewegun- 


gen, 


welche   zwiefach   durch   das  Haben  des  Begriffs  der  Substanz 


u  s.  w,  und  durch  das  Nicht- Haben  derselben  bestimmt  sind,  nicht 
wahrgenommen  wird,  so,  niuss  man  hier  ergänzen,  entsteht  der 
Zweifel,  ob  der  Ton  eine  Substanz  sei  oder  nicht.  Demnach  ist  der 
Sinn:  das  Wissen,  dass  das  Nicht-Allgemeine,  als  ausgeschlossen 
um  dem,  welches  durch  beide  Alternativen  bestimmt  ist,  in  dem 
Bd.  XXI,  24 
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23.  (Der  Ton)  ist  nicht  eine  Substanz,  weil  er  (nur)  Einer  Sub- 
stanz einwohnt. 

24.  Aach  ist  er  keine  Bewegung,  weil  er  nicht  sichtbar  ist 

25.  Das  Ende  (Aufhören)  einer  Eigenschaft,  welche  (als  solche) 
existirt,  ist  ihr  gemeinsam  mit  den  Bewegungen. 

2G.   Dass  (der  Ton  vor  seiner  Aussprache)  existirt,  dafür  giebt  es 
keinen  Beweis. 


Begriffe  des  Tons  u.  s.  w.  vorhanden  ist,  bringt  einen  solchen  Zwei- 
fel hervor. 

Durch  die  verschiedene  Erklärung  des  Besonderen  (vi^esha), 
welches  der  Upask&ra  als  Verschiedenes,  die  Vivriti  dagegen  als 
die  besondere  Klasse  der  Eigenschaft  fasst,  bleibt  der  Sinn  bei  bei- 
den Lesearten  derselbe. 

23.  Einer  Substanz  einwohnend  ist  das,  wovon  eine SubsUni 
die  inhärente  Ursache  ist.  Eine  Substanz  ist  aber  niemals  die 
inhärente  Ursache  Einer  Substanz;  deshalb  ist  der  Ton  nicht  eine 
Substanz,  weil  dies  der  Substanz  widerstreitet  U. 

24.  Weil  die  Vorstellung,  deren  Gegenstand  der  Ton  ist,  nicht 
sichtbar  ist,  d.  h.  weil  sie  vermittelst  eines  vom  Auge  verschiede- 
nen äussern  Sinnes  entsteht.  Demnach  wohnt  der  Begriff  des  Tons, 
gleich  dem  des  Geschmacks  u.  s.  w.,  nicht  der  Bewegung  ein,  weil 
er  eine  Klasse  ist,  welche  nicht  in  dem  durch  das  Auge  Wahr- 
nehmbaren einwohnt.  U. 

25.  Ist  der  Ton  nun  nicht  doch  eine  Bewegung,  weil  er,  wie 
das  Aufwerfen  u.  s.  w.  schnell  zerstörbar  ist? 

Aufhören  meint  schnelle  Zerstörung;  dies  ist  nun  auch,  wie 
die  Zweiheit  u.  s.  w.  in  dem  Begriffe  der  Eigenschaft  abhängig 
von  dem  Zusammentreffen  (?)  mit  einem  Zerstören  dessen,  was 
kurze  Existenz  hat ;  deshalb  ist  dies  nur  etwas  mit  den  Bewegun- 
gen Gemeinsames,  nicht  aber  kommt  ihm  der  Begriff  der  Bewegung 
zu.  Und  der  Sinn  ist,  dass  der  von  dem  Gegner  aufgestellte  Grund, 
nämlich  der  Begriff  der  schnellen  Zerstörbarkeit  wegen  des  Wissens 
der  Zweiheit,1)  Lust  und  Unlust  u.  s.  w.  unter  den  Fehlschluss 
fällt.  U. 

Die  Vivriti  nimmt  eine  Eigenschaft,  welche  existirt,  für  eine 
Eigenschaft,  welche  von  beiden  Parteien  als  solche  zugestanden  wird. 

26.  Die  Einrede  nun:  Zugegeben,  der  Ton  sei  eine  Eigen- 
schaft; dennoch  ist  er  kein  Beweis  für  den  Aether;  denn  man 
könnte  nur  dann  von  ihm  auf  den  Aether  folgern,  wenn  er  dessen 
Wirkung  wäre ;  aber  er  ist  ewig,  und  dass  er  zuweilen  nicht  wahr- 
genommen wird,  kommt  daher,  dass  es  ihm  an  einem  Offenbar- 
Machenden  fehlt,  trifft  nicht  zu;  denn  wäre  der  Ton  vor  seiner 
Aussprache  existirend,  so  müsste  es  einen  andern  Beweis  für  seine 

1)  Dies  kann  auch  übersetzt  werden:    wegen  der  Zweiheit,  des  Wissens. 
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27,  Weil  er  dem  Ewigen  widerstreitet,   (ist  der  Ton  nicht  ewig). 

28,  Aach  ist  er  nicht  ewig,  weil  (er)  von  einer  Ursache  (hervor- 
gebracht wird), 

29,  Dies  (dass  der  Ton  eine  Ursache  hat)   ist  auch  nicht  erwie- 
sen, weil  er  sich  verändert 


Existenz  geben;  doch  giebt  es  keinen  Beweis,  dass  der  Ton  existirt, 
ehe  er  gehört  wird;  deshalb  ist  er  eine  Wirkung,  und  nicht  etwas 
zu  Offenbarendes. 

Das  Argument,  welches  der  Upaskära  von  der  Unmöglichkeit 
einer  Offenbarung  gegen  die  Ewigkeit  des  Tons  hier  und  in  den 
nächsten  Sutra  hernimmt,  scheint  mir  nicht  mit  dem  Gedanken- 
gange der  Sütra  übereinzustimmen,  indem  die  Offenbarung  des  Tons, 
erst  im  3Qstcn  Sütra  zur  Sprache  kommt.  Auch  die  Vivriti  ist 
nicht  mit  jener  Auslegung  einverstanden;  denn  sie  erklärt  einfach: 
dass  der  Ton  existirt,  d.  h.  dass  er  ewig  ist,  dafür  giebt  es  keinen 
Beweis, 

27.  Der  Widerstreit  des  Tons  mit  dem  Ewigen  wird  wahrge- 
nommen; denn  auf  Chaitra,  wenn  gleich  verborgen,  wird,  weil  er 
spricht,  durch  die  Rede  Chaitra's,  Maitra's  u.  s.  w,  geschlossen, 
niemals  aber  wird  auf  das  Offen  bar  mach  ende,  eine  Leuchte  u.  s.  w. 
durch  das  zu  Offenbarende,  einen  Topf  u.  s.  w.  geschlossen;  des- 
halb ist  der  Ton  eine  Wirkung,  und  nicht  ein  zu  Offenbarendes.  U. 
Dagegen  die  Vivriti:  Weil  er  widerstreitet,  weil  er  zerstörbar  ist, 
ist  der  Ton  nicht  ewig.  Seine  Zerstörung  aber  ist  durch  Wahr- 
nehmung festgestellt. 

28.  „Weil  er  von  einer  Ursache",  hier  muss  ergänzt  werden, 
seine  Entstehung  gesehen  wird;  denn  der  Ton  wird  als  von  einer 
Verbindung  n.  s,  w.  eines  Stockes  mit  einer  Trommel  sich  offen- 
barend wahrgenommen;  demnach,  weil  er  eine  Entstehung  hat,  ist 
der  Ton  nicht  ewig,  U.  „Weil  er  von  einer  Ursache",  d.  h.  weil 
er  eine  Ursache  hat,  ist  der  Ton  nicht*  ewig;  denn  Alles,  was  eine 
Ursache  hat,  ist  nicht  ewig,  U- 

29.  Dass  der  Ton  eine  Ursache  hat,  i*t  auch  nicht  durch  eine 
Swarupasiddhi  (einen  Fehlschluss,  wo  das  Argument  im  Widerstreite 
mit  dem  Subjekte  des  Schiasssatzes  steht)  gefolgert,  weil  der  Ton 
sich  verändert ;  denn  wenn  eine  Trommel  durch  einen  Stock  u.  s.  w, 
geschlagen  wird,  so  vernimmt  Niemand  einen  starken  oder  schwachen 
Ton,  wenn  nicht  ein  starkes  oder  schwaches  Anschlagen  Statt  findet ; 
auch  ist  durch  die  Stärke  und  Schwache  u.  s.  w.  des  Offenbar- 
machens  eine  Stärke  oder  Schwäche  u.  s.  w.  des  Tones  unmöglich, 
Deshalb  muss  auch  der  Gegner  zugestehen,  dass  der  Ton  hervorge- 
bracht werde  durch  eine  Ursache,  wie  das  Schlagen  einer  Trommel 
durch  einen  Stock  u.  s,  w. ;  und  der  genannte  Fehlschluss  findet 
nicht  Statt.  V. 

24* 
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80.   Weil   bei   einer  Offenbarung  ein   Fehler  Statt  finden  würde 
(ist  dieselbe  unmöglich). 

31.  Durch  Verbindung  und  Trennung  und  durch  einen  Ton  ent- 
steht der  Ton. 

32.  Auch  weil  er  durch  einen  Sinn  (wahrgenommen  wird),  ist  der 
Ton  nicht  ewig. 

33.  Dann  aber  (wenn  der  Ton  schnell  zerstörbar  wäre)   würde 
von  beiden  Seiten  keine  Thätigkeit  Statt  finden. 


30.  Fände  eine  Offenbarung  des  Tones  Statt,  so  wäre  das  un- 
abänderliche Verhältniss  des  Offenbarmachenden  und  des  in  Offen- 
barenden mit  Rücksicht  von  Gegenständen,  welche  denselben  Umfang 
haben  und  von  demselben  Sinne  wahrgenommen  werden,  ein  Fehler, 
und  ein  solches  unabänderliches  Verhältniss  in  Bezug  auf  solche 
Gegenstände  wird  nirgends  wahrgenommen.  Wird  dies  nicht  zuge- 
geben, so  müssten  bei  dem  Offenbaren  des  Ka  alle  Buchstaben  offen- 
bart werden.  Der  Einwand  nun,  dass  von  solchen  Begriffen,  wie 
Wesen,  Mensch,  Brahmäne,  welche  ebenfalls  denselben  Umfang  haben 
und  zu  offenbaren  sind  in  ihrem  Ursprünge,  dem  Orte  der  Theilung 
ihrer  Natur,  das  unabänderliche  Verhältniss  zwischen  dem  Offenbar- 
machenden und  dem  zu  Offenbarenden  wahrgenommen  werde,  trifft 
nicht  zu.  Jene  Begriffe  haben  nämlich  nicht  denselben  Umfang: 
denn  der  Begriff  des  Menschen  oder  ßrahmänen  ist  nicht  so  weit 
wie  der  Begriff  des  Wesens.  U. 

31.  „Durch  Verbindung",  durch  die  Verbindung  des  Stockes 
mit  der  Trommel  u.  s.  w.,  „durch  Trennung"  in  dem  zersplittern- 
den Bambu.  liier  ist  nun  die  Verbindung  nicht  die  Ursache  des 
ersten  Tons,  weil  sie  nicht  vorhanden  ist.  Deshalb  ist  die  Tren- 
nung von  beiden,  dem  Bambu  und  dem  Zweige,  die  Mittel-Ursache, 
und  die  Trennung  des  Zweiges  und  des  Aethers  die  nicht-inhärente 
Ursache.  Zuletzt,  wo  in  der  Ferne  der  Ton  einer  Laute  u.  s.  w. 
hervorgebracht  ist,  da  wird#er,  durch  allmülige  Fortpflanzung  her- 
vorgebracht, sobald  er  den  Ort  des  Aethers,  welcher  im  äussern 
Ohr  begränzt  ist,  berührt,  aufgefasst,  und  so  entsteht  auch  ein  Ton 
aus  einem  Tone.  U. 

32.  Der  Ton  ist  hier  der  artikulirte ;  demnach :  der  artikulirte 
Ton  ist  nicht  ewig,  weil  er,  wenn  er  Statt  findet,  durch  den  Sinn 
des  Gehörs  wahrgenommen  wird,  wie  das  Geräusch  einer  Trom- 
mel u.  s.  w.  V. 

So  auch  erklärt  dies  Sütra  der  Upaskara;  doch  scheint  kein 
Grund  zu  sein,  das  Argument  auf  den  artikulirten  Ton  zu  beschrän- 
ken, indem   es   die  gleiche  Beweiskraft   für  jeden  andern  Ton  hat. 

33.  Gegen  die  obigen  Beweise  protestirt  ein  Anhänger  der 
Mimansä:  „Von  beiden  Seiten",  von  Seiten  des  Lehrers  und  des 
Schülers,  würde  keine  Thätigkeit  Statt  finden,  des  Lehrers  zu  lehren, 
und   der  Schülers  zu  lernen.     Weil  solche  Reden  wie,   der  Lehrer 
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34.  Von  dem  Erwähnen  des  „ersten"  (Mantra  folgt  die  Ewigkeit 
des  Tons). 

35.  So  wie  auch  von  dem  Stattfinden  der  Wiedererkennung. 

36.  Da  eine  Mehrheit  vorhanden  ist,  so  sind  (jene  Beweise)  zwei- 
felhaft. 

37.  Das  Vorhandensein  der  Zahl  (folgt)  ans  der  Allgemeinheit. 


lehrt  die  Schüler  den  Veda,  und,  er  giebt  denselben  den  Veda, 
einen  und  denselben  Sinn  haben,  so  ist  das  Lehren  ein  Geben. 
Demnach,  weil  unter  der  Voraussetzung  der  schnellen  Zerstörbarkeit 
des  Tones  das  Geben  und  Empfangen  desselben  nicht  wahrscheinlich 
wären,  so  würde  mit  Bezug  auf  Lehren  und  Lernen  keine  Thätig- 
keit  Statt  finden.  Deshalb  muss  man  dem  Tone  nothwendig  Bestän- 
digkeit zuerkennen.  Auch  weil  ein  Zerstörer  nicht  wahrgenommen 
wird,  indem  kein  Beweis  seiner  Zerstörung  vorhanden  ist,  folgt  nach 
der  Regel  „Wer  wird  ihn,  der  so  lauge  besteht,  nachher  zerstören," 
die  Ewigkeit  des  Tons.  V.  » 

34.  Nach  dem  Texte:  Drei  Mal  sprach  er  das  erste,  drei  Mal 
das  letzte  Mantra  nach,  würde  das  dreimalige  Aussprechen  des 
ersten  und  des  letzten  Mantra  unmöglich  sein  ohne  eine  Beständig- 
keit des  Tons.  U. 

35.  Dass  der  Ton  beständig  sei,  folgt  auch  aus  dem  Vorhan- 
densein der  Wiedererkennung.  Solche  Wiedererkennungen  wie  .  . 
Maitra  liest  denselben  Sloka,  den  Chaitra  gelesen,  und  dies  ist 
dasselbe  Ga,  wären  ohne  eine  Beständigkeit  des  Tons  unmöglich. 

36.  Weil  auch  wenn  eine  Mehrheit,  Vielheit,  Unbeständigkeit 
von  körperlichen  Bewegungen,  wie  Tanzen  und  dergleichen,  vorhan- 
den ist,  Lehren,  Lernen  und  Wiedererkennen  wahrgenommen  werden, 
so  sind  Lehren,  Lernen  u.  s.  w.,  was  denSchluss,  die  Beständigkeit 
betrifft,  zweifelhaft,  d.  h.  zu  weit,  indem  solche  Vorstellungen  wie, 
„er  lernt  Tanzen",  „er  tanzt  dreimal",  „Maitra  tanzt  denselben 
Tanz,  den  Chaitra  getanzt  hat,"  allen  geläufig  sind.  V. 

37.  Wie  denn  sind  (bei  der  Annahme  der  Unbeständigkeit 
des  Tons)  solche  Zahlen  wie  die  50  Buchstaben  des  Alphabets, 
der  acht-  oder  dreisylbige  Mantra,  oder  der  achtsylbige  Anushfap 
u.  8.  w.  möglich?  Sind  nämlich  die  Buchstaben  nicht  beständig, 
so  entstehen  durch  die  Verschiedenheit  der  Aussprache  unzäh- 
lige Buchstaben.  Die  Antwort  darauf  ist :  Das  wirkliche  Vor- 
handensein der  Zahl,  nämlich  der  Zahl  50  u.  s.  w.,  entsteht 
aus  der  Allgemeinheit,  nämlich  aus  den  Klassen  des  Ka,  Ga 
o.  s.  w.  Obwohl  Ka,  Ga  u.  s.  w.  unendlich  viele  sind,  so  haben 
doch  die,  welche  durch  die  Begriffe,  des  Ka  u.  s.  w.  bestimmt  sind, 
den  Begriff  von  50,  von  drei,  oder  von  acht,  gleich  wie  die  Sub- 
stanzen, Eigenschaften  u.  s.  w.,  obwohl  sie  durch  Zahlentheilung  (?) 
unendlich  viele  sind,  unter  den  Begriff  von  neun,  vierundzwanzig 
u.  8.  w.  fallen« 
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Folgendes  sind  die  hauptsächlichsten  Sütra  Gautama's  in  Be- 
zug auf  den  Ton. 

N.  S.  II.  11,  81.  Weil  er  einen  Ursprung  (eine  Ursache),  weil 
er  durch  einen  Sinn  aufgefasst  wird,  und  weil  er  als  künst- 
lich hervorgebracht  gilt,  (ist  der  Ton  nicht  ewig).  (V.  S.  IL 
2,  27.  28.  32). 

N.  S.  II,  11,  86.  (Der  Ton  ist  nicht  ewig),  weil  er  vor  seiner 
Aussprache  nicht  wahrgenommen,  und  weil  kein  Verhüllendes 
u.  s.  w.  wahrgenommen  wird.  (V.  S.  26.) 

N.  S.  IL  11,  89.    (Der  Ton  ist  ewig),  weil  er  untastbar  ist 

N.  S.  II.  11,  90.  Nein,  weil  Bewegung,  (obwohl  un tastbar), 
nicht  ewig  ist. 

N.  S.  IL  11,  92.  (Der  Ton  ist  ewig),  weil  er  gelehrt  wird. 
(V.  S.  IL  2,  38.) 

Ib.  IL  11,  93.  Dies  ist  kein  Grund",  weil  er  in  der  Zwischen- 
zeit nicht  wahrgenommen  wird. 

Ib.  96.    (Er  ist  ewig),  weil  er  wiederholt  wird  (ib.  84). 

Ib.  97.  Nein,  weil,  selbst  wenn  sie  (die  Töne)  verschieden  wären, 
eine  Wiederholung  möglich  sein  würde. 

Ib.  100.  (Der  Ton  ist  ewig),  weil  wir  keine  Ursache  seiner  Zer- 
störung wahrnehmen. 

Ib.  101.  (Könnte  durch  Nicht- Wahrnehmung  Nicht-Existenz  be 
wiesen  werden),  so  würde  immerwährendes  Hören  Statt  linden, 
weil  keine  Ursache  des  Nicht-Hörens  wahrgenommen  wird. 

Man  sieht,  Gautama  führt  keine  Beweise  an,  welche  die  Ansicht, 
dass  der  Ton  eine  Substanz  oder  eine  Bewegung  sei,  widerlegen 
sollen,  entweder  weil  dies  schon  von  Kanada  bewiesen,  oder  weil 
es  sich  bei  ihm  von  selbst  versteht,  dass  der  Ton,  als  Gegenstand 
einer  sinnlichen  Wahrnehmung,  eine  Eigenschaft  sein  müsse.  Da- 
gegen bestreitet  er  die  Ewigkeit  des  Tons,  und  obwohl  seine  Beweise 
im  Wesentlichen  dieselben  wie  Kanada  s  sind  (der  einzig  neue  Be- 
weis ist  im  lOlsten  Sütra  enthalten),  so  treten  sie  doch  schärfer 
und  in  einer  besseren  Ordnung  auf.  Er  fasst  die  drei  Beweise  für 
die  Vergänglichkeit  des  Tons  in  Einem  Sütra  (IL  11,  81)  zusam- 
men, und  argumentirt  sodann  gegen  die  Beweise,  welche  von  den 
Gegnern,  hauptsächlich  den  Mimänsaka,  für  die  Ewigkeit  des  Tons 
vorgebracht  werden,  während  Kanada  die  Beweise  gegen  die  Ewig- 
keit des  Tones  und  die  Widerlegung  der  Beweise  der  Gegner  für 
die  Ewigkeit  desselben  unter  einander  mischt. 
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Dritte»    Buch. 

Erster  Abschnitt. 

1.  Die  Sinnen-Gegenstände  sind  bekannt, 

2,  Das  Bekanntsein  der  Sinnengegenstände  ist  ein  Argument 
für  einen  von  den  Sinnengegenständen  verschiedenen  Gegen- 
stand, 


L  Im  zueilen  Kapitel  ist  die  Untersuchung  der  äusseren  Sub- 
stanzen vollendet  j  das  gegenwärtige  Sütra  soll  nun  zur  Vorberei- 
tung der  Untersuchung  über  die  Seele,  welche  hier  in  <Ut  aufge- 
zählten Ordnung  folgt,  dienen. 

Die  Siiinengegenstandc,  d.  h,  die  Gegenstände  der  Sinne,  näm- 
lich der  Geruch,  der  Geschmack,  die  Farbe,  die  Tastbarkeit  und 
der  Ton  werden  je  durch  einen  äusseren  Sinn  aufge-fasst  Unter 
diesen  ist  der  durch  das  Gehör  aufgefasste  Gegenstand,  der  Ton, 
Nachdem  nun  so  das  Bekanntsein  des  Tons  gezeigt,  so  ist,  in  Ueber- 
einstimmuug  damit,  das  Bekanntsein  des  Geruchs  bis  zur  Tastbar- 
keit  gezeigt  Demnach  ist  der  durch  den  Gemchsinn  aufgelöste 
Gegenstand  der  Geruch,  der  durch  den  Geschmack  sinn  aufgefasste 
der  Geschmack,  der  nur  vom  Gesichtssinne  aufgefasste  die  Farbe, 
und  der  nur  durch  den  Tastsinn  aufgefasste  die  Tastbarkeit.  01 

Die  Sinnengegenstände,  Farbe,  Geschmack,  Geruch,  Tastbarkeit 
und  Ton,  sind  bekannt,  d.  h.  sie  sind  Gegenstände  einer  gewissen 
Wahrnehmung.  Demnach  das  Offen  bar-Machen,  dessen  Gegenstände 
Farbe,  Geruch  u.  S.  w.  siud?  ist  allgemein  bekannt.  V, 

2.  Das  Argument,  der  Beweisgrund  für  einen  von  den  Sinnen- 
gegenständen  verschiedenen  Gegenstand,  die  Seele;  und  der  Sinn  ist, 
das  Bekanntsein  ist  der  Beweisgrund  für  einen  Gegenstand,  die 
Seele,  welcher  verschieden  ist  von  den  Sinnen  gegen  stand  en,  d.  b. 
von  den  Sinnen  und  den  Gegenständen,  nämlich  den  Farben  u.  s.  w, 
und  den  Substraten  dieser  letztern.  Obwohl  hier  eben  das  Wissen 
als  Beweisgrund  gemeint  ist,  so  ist  doch,  weil  das  die  Farbe  n,  s,  w. 
offenbarende  Bekanntsein  noch  bekannter  ist  (als  das  Wissen),  der 
Beweisgrund  unter  dieser  Bestimmung  (als  Bekanntsein)  angegeben. 
Demnach  für  das  Bekanntsein  rauss  es  irgend  ein  Substrat  geben, 
entweder,  >veil  es  eine  Wirkung  ist,  wie  ein  Topf,  oder  weil  es  eine 
Eigenschaft  oder  eine  Handlaug  ist  Dieses  Bekanntseiu  nun  ist, 
weil  es  eine  Handlung  ist,  durch  ein  Werkzeug  hervorgebracht, 
gleich  der  Handlung  des  Schneidens.  Das  Werkzeug  des  Bekannt- 
seine ist  der  Sinn;  dieser  aber  erfordert  einen  Handelnden,  weil 
diea  im  Begriffe  des  Werkzeuges  liegt,  gleich  einer  Axt  u.  s,  w. 
Demnach  das?  welchem  dies  Bekenntniss  einwohnt,  welches  der 
Führer  der  Sinnwcrkzeuge ,  wie  des  Geruchs  u.  s.  w.  ist,  ist  die 
Seele.  U, 
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3.  Dieser  Schluss,  wodurch  das  Bekanntsein  als  ein  Znstand  des 
Körpers  gefolgert  wird,  ist  ein  Fehlschluss. 

4.  Weil  in  den  Ursachen  ein  Nicht-Wissen  Statt  findet 


Der  Sinn  ist,  das  Bekanntsein  der  Sinnengegenst&nde,  das  Offen- 
baren der  Farbe  u.  s.  w.,  ist  das  Argument,  der  Beweisgrand  für 
einen  von  den  Sinnengegenständen,  d.  h.  den  Sinnen  und  den  Gegen- 
ständen derselben  verschiedenen  Gegenstand,  eine  gesonderte  Sub- 
stanz, welche  Seele  heisst.  Demnach  durch  den  Schluss,  das  Offen- 
baren der  Farbe  u.  s.  w.  inhärirt  einer  Substanz,  weil  es  eine 
Eigenschaft  ist,  gleich  wie  die  Farbe  u.  s.  w.,  in  Verbindung  damit, 
dass  die  übrigen  (Substanzen)  ausgeschlossen  sind,  ist  (das  Dasein 
der)  Seele  bewiesen.  V. 

Es  kann  eingewandt  werden,  das  Einwohnen  (des  Bekanntseins) 
im  Körper  ist  durch  den  Schluss  festgestellt:  „Das  Bekanntsein 
der  Farbe  u.  s.  w.  hat  den  Körper  zum  Substrate,  weil  es  dessen 
Wirkung  ist,  gleich  seiner  Farbe  u.  s.  w."  und  es  giebt  deshalb 
keinen  Beweis  für  eine  (vom  Körper)  abgesonderte  Seele.  Die  Ant- 
wort darauf  ist:  Dieser  Beweis,  welcher  das  Einwohnen  im  Körper 
feststellt,  ist  ein  Fehlschluss,  ein  Schein-Beweis,  weil  in  einem 
Topfe,  Gewebe  u.  s.  w. ,  welche  Wirkungen  des  Körpers  sind,  der 
Körper  nicht,  das  Substrat  ist  V. 

Aehnlich  der  Upaskära.  Für  eine  solche  Erklärung  ist  aber 
gar  kein  Grund  vorhanden;  es  ist  ein  Fehlschluss  aus  dem  im  fol- 
genden Sütra  angegebenen  Grunde. 

4.  Zur  Rechtfertigung  der  Annahme  des  Körpers  als  Substra- 
tes des  Bekanntseins  kann  jedoch  gesagt  werden:  Unter  dem  vom 
Körper  Hervorgebrachten  ist  das  Hervorgebrachte  eines  durch  Be- 
wusstsein  Bestimmten  gemeint.  Auch  ist  die  gesammte  Wirkung 
von  Leuchtern  u.  s.  w.  nicht  Erhellen  (allein)1),  und  so  ist  obiger 
Schluss  kein  Fehlschluss.  Mit  Rücksicht  auf  diesen  Zweifel  sagt 
nun  der  Text:  „Weil  ein  Nicht-Wissen  Statt  findet",  weil  ein  Wis- 
sen nicht  Statt  findet,  in  den  Ursachen  der  Körper,  d.  h.  in  seinen 
Händen,  Füssen  u.  s.  w. ; 2)  oder  es  heisst  auch,  in  seinen  Theilen. 
In  den  besonderen  Eigenschaften  der  Erde  u.  s.  w.  wird^iämlich 
das  frühere  Vorhandensein  der  Eigenschaften  in  den  Ursachen  (der 
ursprünglichen  Eigenschaften)  wahrgenommen.  Wäre  demnach  Wis- 
sen  in   den  Ursachen   des  Körpers    vorhanden,   so   würde   es  auch 


1 )  So  habe  ich  Chaitanyam,  —  Wissen,  ltawusstscin  übersetzt.  Ich  weiss 
jedoch  nicht,  ob  ich  den  Sinn  der  ganzen  Stelle  richtig  aufgefasst.  Ich  bat* 
nämlich  samasta  mit  karya  verbunden,  obwohl  es  der  Stellung  nach  zu  chaitanya 
gehört.     In  dieser  Verbindung  aber  finde  ich  durchaus  keinen  Siun. 

2)  Diese  Erklärung  des  Karana,  wonach  es  Werkzeug  bedeutet,  scheiitt 
mir  durchaus  unpassend.  Das  Karana  in  diesem  Sütra  ist  dem  Karya  im 
nächstfolgenden  gegenübergestellt,  und  es  bezieht  sich  ohne  Zweifel  auf  die  in 
II.  1,  24.  vorgekommene  Lehre. 
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6.  Und  weil  ein  Wissen  (Statt  finden  müsste)  in  den  Wir- 
kungen. 

6.  Und  weil  es  kein  Wissen  giebt,  (dass  in  den  Wirkungen  wirk- 
lich ein  Wissen  Statt  findet). 


dem  Körper  zukommen.  Dies  ist  aber  nicht  der  Fall.  Wollte  man 
nun  auch  Bewusstsein  in  den  Ursachen  des  Körpers  zugeben,  so 
würde  der  Mangel  der  Einmüthigkeit  dagegen  streiten;  denn  unter 
vielen  Bewusstsein  Habenden  wird  keine  Einmüthigkeit  wahrgenom- 
men (während  sie  in  den  Handlungen  des  Körpers  erscheint). 
(Auch)  weil  beim  Abschneiden  der  Hand  keine  Erinnerung  dessen 
Statt  finden  könnte,  welches  durch  das  Abschneiden  empfunden 
wurde;  nach  dem  Grundsatz:  An  das  von  einem  Anderen  Wahrge- 
nommene erinnert  sich  kein  Anderer.  Ferner  würden  bei  dieser 
Annahme  die  Früchte  der  durch  den  Körper  vollbrachten  (Thaten 
der)  Feindschaft  u.  s.  w.  nicht  gekostet  werden;  —  denn  Maitra 
hat  nicht  die  Folgen  des  von  Chaitra  begangenen  Vergehens  zu 
leiden,  —  und  so  würde  das  Gethane  verloren  sein,  und  das  Nicht- 
Gethane  hinzukommen.  U. 

6.  Hier  nun  möchte  eingewandt  werden,  dass  in  den  Ursachen 
des  Körpers  ein  feineres  (und  deshalb  nicht  offenbares)  Wissen 
Statt  finden  möchte,  während  es  im  Körper  selbst  offenbar  hervor- 
träte, so  dass  nicht  ein  früheres  Nicht-Dasein  der  Eigenschaften  in 
der  Ursache,  oder  ein  Mangel  an  Einmüthigkeit  unmöglich  wäre. 
Darauf  antwortet  der  Text:  Wäre  in  den  Grundursachen  des  Kör- 
pers, d.  h.  in  den  Uratomen,  Bewusstsein,  so  müsste  dieses  auch 
in  den  Wirkungen  (des  Körpers),  z.  B.  in  Töpfen,  wovon  die  Atome 
den  Anfang  bilden,  Statt  finden,  und  es  gäbe  Bewusstsein  auch  in  den 
Wirkungen  in  einem  Topfe  u.  s.  w  ,  weil  die  besonderen  Eigen- 
schaften der  Erde  durch  ihr  Vorhandensein  in  allen  erdigen  Thei- 
len  tiberall  verbreitet  wären;  Bewusstsein  wird  jedoch  darin  nicht 
wahrgenommen.  U. 

6.  Könnte  nun  nicht  aber  doch  in  einem  Topfe  u.  s.  w.  auf 
eine  feinere  Weise  Bewusstsein  Statt  finden?  Nein,  antwortet  das 
Sütra,  weil  es  durch  keinen  Beweis  festgestellt  ist,  dass  es  Bewusst- 
sein in  einem  Topfe  u.  b.  w.  gäbe.  U.  Ganz  ähnlich  die  Erklärung 
der  Vivriti,  welche  noch  hinzufügt:  Das  „Und"  schliesst  den  Fehler 
der  Komplizirtheit  ein;  statt  der  komplizirten  Annahme  von  vielen 
Bewusstseienden  in  vielen  Theilen  ist  die  Annahme  einer  anderen 
Substanz-  als  Substrat  des  Bewusstseins  angemessen.  Es  soll  nun 
auch  noch  anderes  einschliessen ,  z.  B.  dass  bei  der  Annahme  des 
körperlichen  Substrats  ein  Erwachsener  keine  Erinnerung  haben 
könnte  von  dem,  was  er  in  seiner  Kindheit  erfahren  u.  s.  w.  Es 
ist  jedoch  unnöthig,  hierauf  weiter  einzugehen. 
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7.  Der  Beweisgrand  ist  eben  etwas  Anderes.  Die  Behauptung 
deshalb  (dass  etwas  von  dem  Beweisenden  Nicht-Verschiede- 
nes der  Grund  sei),  ist  ein  Trugschluss. 

8.  Etwas  Anderes  ist  nämlich  nicht  der  Grund  von  etwas  Ande- 
rem (d.  h.  von  etwas  Anderem  irgend  welcher  Art;  deshalb 
würde  ein  solches  Argument  einen  Feblschluss  zur  Folge 
haben). 


7.  Es  wird  behauptet,  dass  durch  die  Sinnenwerkzeuge,  das 
Ohr  u.  s.  w.  auf  einen  Regierer  geschlossen  wird;  dies  ist  aber 
nicht  angemessen;  denn  durch  die  Sinne  wie  das  Ohr,  wird  weder 
eine  Identität  mit  der  Seele,  noch  eine  Entstehung  derselben  (aus 
der  Seele)  festgestellt.  Ohne  beides  (eins  von  beiden)  aber  ist  kein 
untrennbares  Eingeschlossensein,  und  ohne  dieses  kein  Schluss  mög- 
lich. Die  Antwort  darauf  ist:  Der  Beweisgrund  ist  eben  etwas 
von  dem  zu  Beweisenden  Verschiedenes,  nicht  aber  ist  er  mit  dem 
zu  Beweisenden  identisch,  weil  sonst  das  zu  Beweisende  nicht  ver- 
schieden wäre  (und  deshalb  nicht  bewiesen  zu  werden  brauchte). 
Deshalb  ist  der  Grund,  worin  eine  solche  Identität  Statt  fände,  ein 
Scheingrund.  U.  Aehnlich  die  Vivriti,  deren  Einleitung  jedoch 
etwas  verschieden  ist,  nämlich:  Wie  aber  kann  durch  den  Beweis- 
grund, dass  das  Wissen  eine  Eigenschaft  sei,  eine  Substanz  als 
Substrat  des  Wissens  gefolgert  werden  ?  Denn  das  was  nicht  iden- 
tisch ist,  oder  nicht  daraus  entstanden  ist,  hat  keine  Beweiskraft 
Diese  Zweifel  derer,  welche  den  Standpunkt  der  Sankhya  behaupten, 
wird  im  gegenwärtigen  Sütra  hinweggeräumt.  Und  zur  Erklärung 
Etwas  Anderes,  ein  von  dem  zu  Beweisenden  verschiedenes  Ding, 
ist  eben  der  Grund;  denn  ein  von  dem  zu  Beweisenden  uicht  ver- 
schiedener (Grund)  ist  ein  Trugschluss,  weil  wenn  das  zu  Bewei- 
sende nicht  bewiesen  ist,  auch  ein  davon  Nicht- Verschiedenes  nicht 
bewiesen  ist. 

8.  Wie  kann  aber  der  Begriff  der  Eigenschaft,  welcher  nicht 
von  dem  zu  Beweisenden  entstanden  ist,  Beweiskraft  haben?  Wenn 
dies  der  Fall  sein  sollte,  so  könnte  man  auch  vermittelst  des  Rau- 
ches u.  s.  w.,  wie  auf  das  Feuer  u.  s.  w.,  so  auch  auf  den  Esel 
u.  s.  w.  schliessen.  Die  Antwort  darauf  giebt  das  Sütra,  weil  ein 
anderer  Gegenstand  nicht  der  Grund  eines  anderen  ist;  denn  der 
Rauch  u.  s.  w. ,  welcher  ohne  das  Eingeschlossensein  des  Esels  u.  s.  w. 
ist,  ist,  wenn  der  Esel  u.  s.  w.  das  zu  Beweisende  ist,  ein  Schein- 
grund, nicht  aber,  wenn  es  das  Feuer  u.  s.  w.  ist,  weil  hier  da* 
Eingeschlossene  Statt  findet,  und  die  Meinung  ist,  dass,  wenn  in 
dem  Angemessenen  das  Eingeschlossenscin  sich  findet,  darin  nichts 
Zufälliges  ist. 
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9.  Das  Verbundene,  das  Inharirende,  das  Einem  Gegenstande 
(zugleich)  Inhärirende,  so  wie  das  Widersprechende  (sind 
Gründe), 


9*  Wenn  der  Grund  eine  Eigenschaft  ist?  so  ist  das  Einge- 
schlossene schwer  verständlich-  denn  die  Regel  ist,  dass  das  Ein- 
geschlossene von  Identität,  oder  von  Entstehung  anhängt. 

Zur  Erklärung  der  Upaskära:  Ein  solcher  Grund  wie:  Der 
Körper  hat  eine  Haut,  weil  er  unter  den  Begriff  des  Körpers  fällt, 
heisst  das  Verbundene-  Haut  wird  nämlich  das  genannt,  was  eine 
dem  Waehsthum  und  der  Ahnahme  unterworfene  Substanz  umschließt. 
Diese  ist  nun  weder  die  Wirkung  noch  die  Ursache  des  Körpers, 
sondern  etwas  das  nur  zugleich  mit  ihm  entstünden  und  mit  ihm 
unzertrennlich  verbunden  ist.  Auf  dieselbe  Weise  (ist)  das  Inhü- 
rirende  (ein  Grund);  z.  B.  der  Aether  ist  ausgedehnt,  weil  er  unter 
den  Begriff  der  Substanz  Mit,  gleich  wie  ein  Top!  Hier  wird  das 
zu  Beweisende,  die  Ausdehnung,  durch  den  Begriff  der  Substanz, 
welcher  dem  Aether  iuhärirt,  bewiesen.  Oder?  die  fortgesetzte  Thei- 
long  des  Ausgedehnten  muss  irgendwo  aufhören ;  durch  diesen 
(Schluss?)  wird  der  Begriff  des  Atoms,  einer  besonderen  Ausdehnung 
bewiesen;  daraus  wird  anf  das  Atom,  als  das  Substrat  derselben, 
geschlossen.  Der  Schluss  aber  von  dem  Ton  u,  s,  w.  auf  den  Aether, 
von  dem  Wissen  u.  B.  W.  auf  die  Seele,  nämlich  der  Schluss  von  der 
Wirkung  auf  die  Ursache,  ist  hiermit  nicht  ausgesprochen. 

Die  Vivritü  Das  Verbundene,  das  welches  der  Verbindung 
folgt,  sind  Grtludet  muss  man  bei  allem  hinzudenken.  Demnach  ist 
das,  was  der  Verbindung  folgt,  der  Grund  des  anderen  Gliedes  der 
Verbindung,  das  Eingeschlossene.  Wie  wäre  sonst  ein  solcher 
Schluss  möglich,  wie:  dieses  Land  besitzt  W'agenlenker ,  weil  es 
vortrefflich  sich  bewegende  Wagen  hat,  und  das  Verhältnis*,  wo- 
durch die  Schlüssfolge  bestimmt  wird,  ist  die  Verbindung  der  unter 
sich  Verbundenen.  Ferner  auf  dieselbe  Weise  ist  das  Inhitrircnde 
{ der  Tbeil )  der  Grund  des  in  Inharenz  Stehenden  ( des  Ganzen ), 
Wie  sollte  sonst  ?  wenn  man  nur  den  Tbeil  eines  Thieres  erblickt, 
der  Schluss  auf  das  Ganze  eines  Thieres  n,  s.  w.  möglich  sein. 
Dagc^ni  darf  man  nichl  einwenden,  iaw  w&iurend  des  Zustanden 
der  Verbindung  des  Auges  mit  dem  Theile,  wegen  des  Statt ftndens 
mit  dem  Ganzen  die  Wahrnehmung  des  letzteren  schwer  zu  ver- 
hindern wäre ;  denn  ein  solcher  Schluss  wäre  nur  aus  dem  Wunsche, 
einen  Schluss  zu  machen,  möglich.  Deshalb,  weil  der  Wagen  u.  s,  wr, 
welcher  von  dem  Wagenlenker  verschieden  und  uicht  von  demselben 
gemacht  ist,  diesen  einschliesst ,  so  ist  das  Eingeschlossene  nicht 
unabänderlich  von  Identität  oder  von  einer  Entstehung  aus  ihm 
abhängig. 

Dil  Erklärungen  der  Kommentare  ist  schwer,  ja  unmöglich  zu 
verstehen,    ohne   die   logische   Kunstsprache   der   Nvaya   genau   zu 
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kennen.  Es  ist  deshalb  hier  der  geeignetste  Ort,  die  logische 
Theorie  des  Kanada  zugleich  mit  der  des  Gautama  und  der  späteren 
Nyäya-Schule  auseinanderzusetzen. 

Die  Sütra  des  Kanada,  welche  sich  auf  den  Schluss  beziehen, 
finden  sich  ausser  den  hier  angegebenen,  im  2ten  Abschnitte  des 
neunten  Buches.  Der  leichteren  Vergleichung  wegen  habe  ich  sie 
unten  in  einer  Note  angeführt  1). 

Die  Schlusstheorie  des  Kanada  geht  aus  vom  logischen  Grunde 
(Ungarn) ;  denn  das  argumentative  Wissen  heisst  bei  ihm  laingikam, 
d.  h.  das  Wissen,  welches  den  logischen  Grund,  den  Mittelbegrif, 
zum  Gegenstand  hat,  und  wie  sehr  derselbe  der  Mittelpunkt  seiner 
Ansicht  ist,  zeigen  schon  die  Menge  seiner  Synonyme  an.  Was 
bedeutet  nun  bei  ihm  Wissen  vermittelst  des  Grundes?  In  dem 
ersten  der  unten  angefahrten  Sütra  wird  dieses  Wissen  nicht  er- 
klärt, sondern  eingetheilt ;  dagegen  scheint  diese  Erklärung  in  dem 
zweiten  durch  die  Worte:  „Von  diesem  ist  dies"  gegeben  zu  sein. 
Wenn  der  Grund  irgendwo  sich  findet,  so  wird  auf  die  Folge  not- 
wendig geschlossen.  Wo  der  logische  Grund,  da  ist  auch  die  Folge, 
beide  sind  untrennbar  verbunden.  Von  diesem  Verhältnisse  wird 
nun  ferner  in  demselben  Sütra  gesagt,  dass  es  aus  dem  avayavi, 
dem  Theile  entspringe.  Der  Upaskara,  welchem  die  Vivriti  folgt, 
erklärt  dies  durch  ekadecat  udäharanät,  d.  h.  aus  dem  Theile  des 
fünfglicdrigen  Schlusses,  welchen  Gautama  udäharana  nennt,  nämlich 
dem  allgemeinen  Obersatze.  Diese  Erklärung  kann  sich  nur  auf 
den  Ausdruck  avayava  stützen,  würde  aber  an  unserer  Stelle  das 
eine  Glied  des  Schlusses  bezeichnen,  während  es  bei  Gautama  den 
ganzen  fünfgliedrigen  Schluss  bedeutet.  Abgesehen  hiervon,  ist  es 
kaum  glaublich ,  dass  Kanada  denselben  gekannt  habe ;  oder  er 
würde  seiner  sicher  in  seinem  Werke  erwähnt,  und  noch  mehr,  die 
in  demselben  gewonnenen  festen  Bestimmungen  nicht  mit  so  schwan- 
kenden, wie  er  sie  gebraucht,  vertauscht  haben.  Wahrscheinlich 
hat  avayava  hier  seine  ursprüngliche  Bedeutung  „Theil",  und  der 
Sinn  wäre  dann,  dass  man  von  einem  Theile  auf  den  auderen  damit 
nothwendig  verbundenen  Theil  schliesst. 

1)  IX,  2. 

1.  :Kin  solches  Wissen  wie):  Von  diesem  ist  dies  die  Wirkung,  von  diesem 
ist  dies  die  Ursache,  dies  ist  mit  diesem  verbunden,  dies  ist  diesem  ent- 
gegengesetzt, dies  ist  diesem  inhärirend,  ist  ein  Wissen  durch  den  Grund 
(laingikam). 

2.  Von  diesem  (zu  Folgenden)  ist  dies  (der  Grund,  entsteht  das  argumenta- 
tive Wissen);  Ursache,  Wirkung  und  das  Verbundene  entstehen  aus  dem 
Theile. 

4.    Argument  (hetuh) ,    Anführung  (apadecah),    Grund  (Ungarn),  Beweis  (pra- 

mänam),    unmittelbare  Ursache  (karanami,  sind  synonyme  Ausdrücke.    — 

liier  ist  zu  bemerken ,   dass  zwei  dieser  Kunstausdrücke  bei  Gautama  eine 

andere  Bedeutung    angenommen   haben;    apadecah    nämlich    gilt    bei  diesem  nur 

als  Aassage,  während  pramanam  alle  Beweisarten  umfasst. 
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Man  sollte  nun  erwarten,  dass  Kanada  die  logische  Folge  eben 
so  bestimmt  wie  den  logiseben  Grund  bezeichnet  hatte.  Merkwürdig 
genug,  er  hat  für  jene  keinen  Namen;  dass  er  sie  jedoch  genau 
im  Sinne  hatte,  ist  keine  Frage,  denn  es  liegt  in  der  Natur  dieses 
VerhJ  dass  man  den  Grund  ohne  die  Folge,  und  umgekehrt, 

nicht  denken  kann,     Dies  geht  auch  aus  der  Form  des  Fehlschlus- 

den  er  anaikäntika  oder  snndigdha  nennt ,  hervor.  Was  er 
darunter  versteht,  wird  aus  dem  Beispiele  klar,  welche*  er  selbst 
dazu  giebt,  III,  1,  17.  „Weil  dies  gehörnt  ist,  deshalb  ist  es  ein 
Rind",  nämlich,  dass  mit  dem  Grunde  nicht  bloss  ein  Subjekt  ver- 
bunden ist,  sondern  mehrere,  dass  daher,  wenn  man  von  dein  Grunde 
aus  auf  nur  ein  Subjekt  schliesst,  die  logische  Folge  ein  Fehl- 
sehlnss  ist. 

Hieraus  ist  offenbar,  dass  Kanada  die  logische  Verbindung  des 
Grundes  (des  Mittelbegriffes)  mit  dem  Ober-  und  Unterbegriff  wohl 
erwogen,  und  dass  er  ferner  die  Bedingungen  kannte,  durch  deren 
Beobachtung  ein  richtiger  Schluss,  und  durch  deren  Verletzung  ein 
falscher  Schluss  erfolgt,  zugleich  ist  aber  nicht  zu  läugneu,  dass 
er  über  den  Mittelbegriff  die  beiden  anderen  mit  ihm  verbundenen 
Begriffe  vernachlässigte,  und  sie  noch  nicht  durch  angemessene  Aus- 
drücke feststellte. 

Auf  wie  viele  Arten  ist  nun  der  logische  Grund  mit  der  logi- 
schen Folge  verbunden?  Durch  die  Lösung  dieser  Frage  werden 
die  verschiedenen  Arten  des  Schlusses  bestimmt.  Die  Antwort 
Kan&da's  ist  nicht  Überall  gleich.  In  HL  1,  9.  wird  gesagt:  Das 
Verbundene,  das  Inhärirende,  das  freien  Gegenständen  (zugleich) 
Inhärirende,  so  wie  das  Widersprechende  (sind  Grunde),  Dagegen 
IX.  2,  I .  (Ein  solches  Wissen  wie) ,  von  diesem  ist  dies  die  Wir* 
kling,  von  diesem  ist  dies  die  Ursache }  dies  ist  mit  diesem  ver- 
bunden, dies  ist  diesen  widersprechend,  dies  ist  diesem  inhärent, 
ist  ein  Wissen  vermittelst  des  Grundes-  Im  Sittra  1IL  1,  9*  ist 
also  der  Schluss  von  der  Wirkung  auf  die  Ursache,  und  umgekehrt 
von  der  Ursache  auf  die  Wirkung  weggelassen,  dagegen  das  Einem 
Gegenstande  (zugleich)  Inhärirende  hinzugekommen ,  und  das  Wider- 
sprechende in  den  drei  zunächst  folgenden  Sötra  noch  in  drei  Arten 
getheilt.  Diese  Verschiedenheit  findet  ihre  Erklärung  in  dem  Zwecke, 
welchen  Kanada  in  jeder  der  beiden  Stellen  hat.  III*  1,  9  ist  nicht 
der  systematische  Platz  für  die  Auseinandersetzung  des  Schlusses, 
Sein  Zweck  ist  hier  offenbar  polemisch.  Es  ist  darum  zu  thuu, 
die  Seele  als  Substanz  zu  beweisen,  und  der  Schluss,  durch  wel- 
chen er  diesen  Beweis  führt,  ist  von  den  gewöhnlichen  Schlüssen 
vmi  der  Ursache  auf  die  Wirkung  und  umgekehrt,  deren  sich  die 
Sänkhya  hauptsächlich  bedienen,  verschieden.  Er  muss  deshalb 
nachweisen,  dass  diese  letzteren  nicht  die  einzig  möglichen  sind, 
sondern  dass  eine  Menge  von  Schlüssen  gemacht  werden ,  in  welchen 
jenes  YeihälUiiss  nicht  vorkommt*     lu  seiner  Aufzählung  der  müg- 
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liehen  Schlüsse  kommt  es  daher  mehr  auf  Vollständigkeit  als  genaue 
Einteilung  an.  Dagegen  ist  IX.  2,  1  die  systematische  Stelle  Ar 
das  Schlussverfahren,  und  hier  stellt  er  alle  Arten  des  Verhältnisses 
zwischen  dem  logischen  Grande  and  der  logischen  Folge  zusammen, 
welche  ihm  bekannt  sind.  Das  Einem  Gegenstand  (zugleich)  Inhä- 
rirende  ist  nur  weggelassen,  weil  es  nur  eine  Art  des  Inhäriren- 
den  ist 

Dies  ist  noch  nicht  die  letzte  Eintheilang  der  Schlosse,  welche 
Kanada  macht;  diese  ist  vielmehr,  gleich  der  S&nkhya,  dass  der 
Schluss  entweder  von  der  Wirkung  auf  die  Ursache,  oder  von  der 
Ursache  auf  die  Wirkung,  oder  von  dem  Allgemeinen  anf  das  Be- 
sondere geht,  und  mit  der  S&nkhya  bezeichnet  er  den  letzteren 
durch  sämanyatah  drishtam,  das  allgemein  Wahrgenommene,  Auige- 
fasste.  So  bezeichnet  er  es  selbst  an  mehreren  Stellen,  wo  er 
Schlüsse  dieser  Art  macht,  z.  B.  II.  1,  8.  IL  1,  16.  III.  2,  7.  Die 
Arten  des  samanyatah  drishtam  sind  eben  jene  Verhältnisse,  welche 
er  IX.  2,  1.  aufzählt  Warum  er  nicht  aber  diese  Eintheilung 
zuerst  gemacht,  und  nachher  das  samanyatah  drishtam  wieder  ein- 
geteilt habe?  Wahrscheinlich,  weil  er  sie  als  bekannt  voraussetzte, 
während  die  weitere  Eintheilung  ihm  angehörte,  und  es  ihm  deshalb 
hauptsächlich  darauf  ankam,  sie  vor  allem  hervorzuheben. 

Ob  nun  Kanada  die  Schlüsse  schon  in  Erschliessung-  (Snb- 
sumtions-)  und  Aussonderungs-Schlüsse  eingetheilt  habe?  Die  Vivriti 
erklärt  so  das  Sutra  III.  2,  18,  wo  sie  das  vyatireka  der  vyatireka- 
vyäpti  gleich  setzt.  Ich  zweifle  an  der  Richtigkeit  dieser  Erklärung: 
denn  man  sollte  denken,  dass  Kanada  nicht  verfehlt  haben  würde, 
einen  für  seine  Theorie  so  wichtigen  Begriff  ausdrücklich  ausein- 
ander zu  setzen. 

Bei  Gautama  sehen  wir  einen  entschiedenen  Fortschritt  in  der 
Theorie.  Nach  ihm  ist  der  Schluss,  welchem  immer  die  Wahrneh- 
mung vorangehen  muss  (tat-pürvakam),  dreifach,  indem  er  nämlich 
von  der  Ursache,  von  der  Wirkung,  oder  von  einem  allgemein  Auf- 
gefassten  ausgehen  kann.  In  dem  ersten  Buch  giebt  Gautama  nur 
die  Erklärungen  und  Einteilungen,  während  späterhin  die  nähere 
Untersuchung  geführt  wird. 

Zum  Schlüsse  gehören  nun  auch  die  Glieder,  in  denen  er  zur 
Darstellung  kommt.  Diese  sollten  deshalb  entweder  der  Erklärung 
desselben  unmittelbar  folgen,  oder  bei  der  näheren  Untersuchung 
des  Schlussverfahrens  ihren  Platz  finden.  Keines  von  beiden  ist 
der  Fall,  indem  Gautama  gleich  nach  der  Eintheilung  der  Schlüsse 
im  ersten  Buche  zum  Vergleiche  übergeht,  und  im  zweiten  Buche 
(5,  37  u.  f.),  wo  er  den  Schluss  näher  untersucht,  und  die  Behaup- 
tung, dass  es  keine  Beweise  durch  Schluss  gäbe,  widerlegt.  Die 
Glieder  des  Schlusses  werden  vielmehr  nach  dem  Lehrsatze  (sid- 
dhänta)  auseinander  gesetzt,  worauf  ich  sogleich  zurückkommen 
werde. 
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34. 


[.  Ü,  32.  Es  giebt  nun  5  SehJussglieder,  nämlich  I.  die  Auf- 
stellung (Thesis),  2.  Jen  Grand,  3,  die  Anführung,  das  Bei: 
spiel  (der  allgemeine  Obersatz)  t  4.  die  Anwendung  und  5.  die 
Folgerung. 

Der   Grund   ist  das  Beweisende  (sädhanam)  des  zu  Beweisen- 
den (sadhya),   (und   dieses  geschieht)   durch   seinen   gleichen 
Charakter  mit   der  Anführung,    oder   eben   so   durch   seinen 
entgegengesetzten  Charakter, 
35,    Die  Anführung  ist  ein  Beispiel,   welches   den  gleichen  Cha- 
rakter mit  dem  zu  Beweisenden  feststellt 
36*    Oder  im    Gegeutheil   die  Anführung  ist  aussondernd,    indem 
sie  das  Gcgentheil   durch  einen  Charakter,    welcher  von  dem 
zu  Beweisenden  ausgeschlossen  ist,    feststellt, 
37.    Die  Anwendung   ist  die    Herbeiz  ich  ung   des  zu  Beweisenden, 
indem  sie,  abhängig  von  der  Anführung,  (erklärt),  dass  etwas 
so  ist,  oder  nicht  so  ist 
38-    Die  Folgerung   ist  Wiederholung  der  Aufstellung  vermittelst 
der  Aussage  des  Grandes. 
Hier   ist  offenbar   die  Theorie  des  Seh lussv erfahre ns  vollendet. 
Der  Grund  (hetu)  ist  verbunden  mit  dem  Oberbegriffe  im  Obersatze 
(udäharanam),   und  ebenfalls    mit   dem  Unterbegriffe  im  Untersatze 
idem  upauayani),  so  dass  die  logische  Folge  im  Schlusssatze  hervor- 
tritt ;  eben  so  offenbar  ist  etwas  U  eberflüssig  es  und  etwas,  was  noch 
weiter  geschieden  werden  muss,  zu  bemerken. 

Das  Ueberflüssige  sind  die  beiden  ersten  Sätze,  die  Aufstellung 
und  die  Angabe  des  Grundes;  denn  es  erscheint  durchaus  keine 
Notwendigkeit,  beide  zweimal  anzuführen.  Wir  dürfen  nun  wohl 
voraussetzen ,  dass  der  sonst  so  scharfsinnige  Verfasser  der  Nyäya- 
Sütra  diese  Wiederholung  ebenfalls  bemerkt,  sich  jedoch  für  die 
Beibehaltung  derselben  aus  einem  für  ihn  wichtigen  Grunde  ent* 
schieden  habe.  Was  nun  dieser  Grund  gewesen,  seheint  durch  die 
systematische  Stellung ,  in  welcher  er  die  Glieder  des  Schlusses 
anführt,  klar  zu  sein,  Sie  werden  nämlich,  wie  oben  bereits  an- 
gegeben, nach  dem  Lehrsatze  angegeben.  Ein  Lehrsatz  ist  das, 
dessen  Annahme  auf  eine  Theorie  (tantra)  sich  stützt*  Da  nun 
jeder  Lehrsatz  bewiesen  werden  muss,  so  ist  es  wichtig,  die  Auf- 
merksamkeit sogleich  auf  das  zu  Beweisende  zu  richten,  und  da- 
durch an  eine  mögliche  Antitbesis  denken  zu  lassen.  Hiemach  ist 
die  Thesis  das  Erste,  und  erst  das  Zweite  die  Begründung,  welche 
zeigen  muss,  dass  das  in  der  Thesis  Behauptete  eine  richtige  Fol- 
gerung aus  dem  Grunde  ist.  In  dieser  Rücksicht  wenigstens  wäre 
das  Ueberflüssige  gerechtfertigt. 

Zweitens  sind  die  im  Schlüsse  vorkommenden  Glieder  nicht 
wieder  in  ihre  einzelnen  Bestandteile  zerlegt  worden.  Zwar  wer- 
den schon  die  Namen  von  hetu  (Grund)  und  sadhya  (Folge)  ange- 
führt ;    aber    keins    von  beiden  bezeichnet  bestimmt   die   Begriffe, 
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welche  zu  Urtheilen  zusammengefasst  werden,  sondern  die  Urtheile 
Selbst,  und  es  fehlt  ganz  und  gar  an  dem  Namen  fUr  den  Unter- 
begriff. Dies  ist  jedenfalls  ein  Mangel;  denn  erst  durch  die  Auf- 
lösung der  Urtheile  in  ihre  Bestandteile  wird  das  Verfahren  beim 
Schliessen  vollkommen  klar. 

Zu  der  Eintheilung  der  Schlüsse  nach  der  Wirkung,  nach  der 
Ursache,  und  nach  einem  allgemein  Aufgefassten,  kommt  noch  eine 
andere,  welche  vom  logischen  Grunde  ausgeht  Der  Grund  nämlich 
hat  entweder  das  gleiche  Merkmal  mit  der  Anführung  (dem  Ober- 
satze) ,  oder  er  hat  ein  Merkmal,  welches  diesem  widerspricht  (34), 
so  dass  demgemäss  durch  den  Grund  die  Folge  entweder  gesetzt 
oder  ausgeschlossen  wird,  und  die  Eintheilung  der  unserer  Logiker 
in  allgemein  bejahende  und  verneinende  Schlüsse  entspricht 

Aber  Gautama's  Darstellung  selbst  ist  nicht  ganz  klar.  Was 
den  allgemein  bejahenden  Schluss  betrifft,  da  ist  freilich  kein  Zweifel. 
Wenn  die  Anführung  (der  Obersatz)  aufgestellt  ist,  so  erfolgt  durch 
Hinzuziehung-  des  logischen  Grundes  (des  Untersatzes)  der  bejahende 
Schluss.  Wie  nun,  wenn  die  Enführung  negativ  (36)  ist?  Dann, 
behauptet  Gautama  (37),  ist  die  Anwendung  (der  Untersatz),  und 
damit  auch  der  Schluss,  ebenfalls  negativ.  Dies  würde  nun  die 
allgemeine  Regel  verletzen:  ex  meris  negativis  nihil  sequitur,  und 
wir  setzen  unbedingt  voraus,  dass  Gautama  sich  einen  Verstoss  gegen 
dieselbe  nicht  schuldig  gemacht  haben  könne.  Wir  behaupten  des- 
halb; dass  wenn  beide  Prämissen  eine  negative  Form  an  sich  tragen, 
diese  bei  einer  derselben  nur  scheinbar  ist. 

Schade,  dass  Gautama  selbst  in  den  betreffenden  Siltra  kein 
Beispiel  giebt;  das  von  dem  Kommentar  zu  Sütra  3G  angeführte, 
nämlich:  Der  lebende  Körper  hat  eine  Seele,  weil  er  den  Lebens- 
wind u.  s.  w.  besitzt.  Wo  es  so  ist,  da  ist  es  so,  wie  — ;  wo  es 
nicht  so  ist,  da  ist  es  nicht  so,  ist  nicht  klar  genug. 

Das  gewöhnliche  Beispiel  der  späteren  Schule  für  den  abson- 
dernden (negativen)  Schluss,  ist:  Wo  ein  Teich  ist,  da  ist  keiu 
Rauch,    weil  der  Teich  dem  Feuer  entgegengesetzt  ist. 

Hier  hätten  wir  also  entweder  einen  allgemein  bejahenden 
Obersatz,  und  einen  Schluss  nach  der  zweiten  Figur,  nämlich: 

Wo  Rauch  ist,  da  ist  Feuer, 

Der  Teich  hat  keiu  Feuer, 

Der  Teich  hat  keinen  Rauch. 
Oder  einen  allgemein  verneinenden  Obersatz,  und  einen  Schluss  nach 
der  ersten  Figur,  nämlich 

Wo  Wasser  ist,   ist  kein  Feuer, 

Der  Teich  hat  Wasser, 

Der  Teich  hat  kein  Feuer. 
Hier  aber   müsste   noch  der  Schluss   hinzugefügt  werden,    dass  der 
Teich  keinen  Rauch  hätte,  weil  er  kein  Feuer  hat,  und  dies  wäre 
ein  Kettenschluss. 
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Oder  auch  beide  Prämissen  verneinend,  nämlich 
Wo  kein  Feuer  ist,  da  ist  kein  Rauch, 
Der  Teich  hat  kein  Feuer» 
Der  Teich  hat  keinen  Rauch* 

Dies  letzte  scheint  mir  nun  nach  der  Auseinandersetzung  des 
Sötra  die  Form  zu  sein,  welche  Gautania  bei  seinem  aussondernden 
Schlüsse  im  Sinne  hatte.  Hier  ist  die  Unter- Prämisse  in  der  Thai 
bejahend,  indem  das  Prädikat  „Kein  Feuer4*,  dem  Subjekte  des  Ober- 
satzes untergeordnet  wird.  In  der  That  aber  ist  die  Ober-Prämisse 
nur  der  negative  Ausdruck  des  positiven  Salzes,  Wo  Rauch  ist, 
da  ist  Fetter,  und  musste  als  solcher,  um  richtig  zu  bleiben r  elfte 
(Jmkenrung  erleiden. 

Die  spätere  Schule  zergliederte  nun  wirklich  die  verschiedenen 
Begriffe,  welche  zu  einem  Schlüsse  zusammentreten,  und  erweiterte 
lit^liulb  auch  die  logische  Terminologie.  So  finden  wir  hier  den 
Oberbegriff,  den  Mittelbegriff,  und  den  Uuterbegiiff,  oder  das  Sub- 
jekt des  Schlusssatzes. 

Das  Pi&iikut  des  Ooersatzes  heisst  der  vyäpaka,  wörtlich  der 
Durchdringeude,  der  Erfüllende,  der  Ei  usch  Hessen  de  \  es  ist  drr 
Begriff,  der  einen  anderen  durchdringt,  ihn  eiuschliesst,  so  das*, 
wenn  der  andere  gesetzt  wird,  er  auch  gesetzt  wird,  und  wenn  er 
aufgehoben,  auch  der  andere  autgehoben  wird.  Er  ist  gewöhnlich 
der  nähere,  weitere  Begriff.  Der  andere,  mit  ihm  verbundene  Be- 
griff, heisst  vyapya,  das  Durchdrungene,  Eingeschlossene,  oder  auch 
zu  Durchdringende,  Einzusehliesseude ,  weil  er  von  dem  vyäpaka 
eingeschlossen  wird,  und  daher  in  der  Hegel  auch  der  niedere  ße* 
griff  ist.  Der  vyäpaka  ist  das  Prädikat  des  Obersatzes.  Ist  nun 
der  Schlusssatz  allgemein  bejahend,  so  ist  der  vyäpaka  der  Ober* 
begriff,  und  der  vyapya  der  Mitte) begriff;  ist  er  verneinend,  so  ist 
der  vyapya  der  Oberbegriff;  und  der  vyäpaka  der  Mittel  begriff, 

Das  Verhältnis«»  nun,  in  welchem  das  Eiüscbliessende  zu  dem 
Eingeschlossenen  und  umgekehrt  steht,  heisst  vyäpti,  die  Durch- 
dringung, das  Erfülltsem,  das  Eingesehlosseusein ,  und  würde  nach 
unserer  Terminologie  den  Obersatz  des  Schlusses  bilden.  Dies 
Verbal tni ss  ist  uuti  für  die  spätere  Schule  von  grosser  Wichtigkeit, 
und  mau  muss  es  genau  erkennen,  um  vor  falschen  Schlüssen  be- 
wahrt zu  werden.  Mau  kann  nämlich  nicht  willkürlieh  den  einen 
oder  den  anderen  Begriff  als  den  einschliessenden  oder  eingesehlos- 
seuen  ansehen;  dieses  hängt  von  der  Natur  der  Begriffe  selbst  ab, 
und  nur,  wo  man  diese  erkannt  bat,  giebt  es  ein  richtiges  \  erhält- 
niss  des  Eingesehlossenseitis.  Z.  B.  der  Satz:  Wo  Hauch  ist,  da 
ist  Feuer,  enthält  ein  richtiges  Ei  geschlossen  sein,  nicht  aber  seine 
Umkehi ung:  Wo  Feuer  ist,  da  ist  Rauch;  denn  es  giebt  F  Liier, 
wo  auch  kein  Rauch  Statt  hndei,  wie  bei  einer  glüheudeu  Eisenkugeh 

Die    vyapti,    das    Ehigeschlosacnsein ,   erhält  gewöhnlich    noch 
84  xxi,  25 
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einen  Zusatz,  indem  ein  Beispiel  ihres  Vorkommens  angefahrt  wird, 
i.  B.  wo  Ranch  ißt,  da  ißt  Feuer,  wie  auf  einem  KOcbenheerde. 

Paksha  (Theil)  heisst  der  Begriff,  welcher  mit  dem  Grunde 
(dem  Mittelbegriff)  entweder  verbunden,  oder  von  demselben  aus- 
geschlossen wird;  er  ist  deshalb  das  Subjekt  des  Schlusssatses, 
oder  der  Unterbegriff.  Durch  den  Mittelbegriff  wird  an  dieses 
Subjekt  das  Eingeschlossensein  (vy&pti)  angeknüpft,  oder  von  ihm 
getrennt  Wird  er  verbunden,  so  ist  der  Mittelbegriff  das  Etage» 
schlossene  (vyftpya),  und  hat  das  Einschließsende  (vyipaka)  nr 
Folge;  wird  der  Mittelbegriff  vom  Subjekt  getrennt,  so  ist  der 
Mittelbegriff  umgekehrt  das  Einschliessende  (vyäpaka),  und  seiae 
Trennung  vom  Subjekt  (paksha)  hat  die  Trennung  des  totstem  von 
Eingeschlossenen  zur  Folge.  Die  Hervorhebung  dieser  Verbindung 
des  Subjektes  (paksha)  mit  dem  Mittelbegriffe,  oder  seine  Trennung 
von  ihm,  ist  eben  der  Schluss,  das  zu  Bweisende  (sädbya),  die 
Folge,  worunter  nun  entweder  der  ganze  Schlusssatz,  oder  auch  dss 
Prädikat  des  Schlusssatzes  verstanden  wird.  Der  Oberbegriff,  wel- 
cher in  einem  bejahenden  Schlüsse  das  Prädikat  des  Obersatsee, 
in  einem  verneinenden  das  Subjekt  desselben  bildet,  trägt  H«wm«A 
im  Schlusssatze  den  Namen  der  Folge  fs&dhya). 

Gegen  diese  Terminologie  lftsst  sich. Nichts  erinnern;  sie  kt 
ganz  dem  Verhältnisse  gemäss,  welches  zur  Untersuchung  vorliegt; 
ja  sie  ist  sogar  umfassender  als  die  Theorie,  welche  zwar  richtig, 
aber  nicht  vollständig  ist;  doch  hiervon  später. 

Die  Terminologie  ist  nun  keineswegs  hiermit  geschlossen;  im 
Gegentheil,  um  das  Vcrhältniss  zwischen  vyäpaka,  vyäpya  und  paksha 
zu  bestimmen  und  gegen  jeden  möglichen  Einwand  zu  rechtfertigen, 
häuft  sie  sich  bis  zu  den  spitzfindigsten  Unterscheidungen,  wie  in 
dem  Kommentare  zum  Bhäshä-Fariccheda,  in  dem  Anumäna-Khanda 
u.  s.  w.,   in  welche  ich  mich  aber  hier  nicht  einlassen  will. 

Wie  ist  nun  die  Form  des  Schlusses,  oder  wie  wird  geschlos- 
sen ?  Nach  Gautama  besteht  der  Schluss  aus  fünf  Gliedern ,  indem 
man  von  der  Aufstellung  durch  die  übrigen  Glieder,  den  Grund, 
die  Anführung,  die  Anwendung  wieder  auf  sie  als  Schlussfolge  zu- 
rückkommt Es  konnte  der  späteren  Schule  nicht  entgehen,  dass 
diese  Annahme,  wenn  auch  nicht  willkührlich ,  doch  nicht  in  der 
Natur  der  Sache  lag,  und  so  macht  sie  denn  die  Unterscheidung 
zwischen  der  Form,  welche  der  Schluss  für  den  Schliessenden 
selbst,  und  der,  welche  er  für  einen  Andern  hat  (Anumäna-K. 
p.  51).  Der  fünfgliedrige  Schluss  hat  nach  ihr  die  Absicht,  den 
Gegner,  oder  überhaupt  einen  Anderen  von  der  Wahrheit  des 
Schlusses  zu  überzeugen,  und  wäre  demnach  seine  Form  in  dieser 
Hinsicht  gerechtfertigt.  Das  Schliessen  für  den  Schliessenden  selbst 
geschieht  aber  nicht  in  dieser  Form,  sondern  hier  sind  nur  zwei 
Glieder  erforderlich,  nämlich  Paksha,  das  Subjekt  des  Schlusssatzes, 
wird  gedacht  in  seiner  Verbindung  mit  dem  logischen  Grunde,  wel- 
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eher  wiederum  durch  seine  vyäpti,  Rein  Eingeschlossensein,  bestimmt 
Dies  ist  das  erste  Glied  Die  Auffassung  dieses  Verhältm.sses 
(des  Subjekt*  in  seiner  Verbindung  des  durch  das  KimchJu  && ipdi 
bestimmten  EingefiofciosMuen)  hfiisgl  jmramarsba*  Ueberlegung,  Wenn 
die  Ueberlegung  geschieht,  so  findet  auch  die  Schlusslblge  Statt» 
uikil  diese  isl  dfta  zweite  und  letzte  Glied  des  Schlusses.  Z.  ü< 
Aus  der  Ucberlcguug,  dexa  dieser  Berg  Rauch  hat,  welcher  durch 
Eiagi m .■lilMS<Miiseiu  des  Feuers  (wo  Hauch  ist,  da  ist  Feuer  ) 
bestimmt  ist,  geht  der  Sehluss  hervor,  dieser  Berg  hat  Feuer.  Die 
Ueberlegung,  aus  weicher  OBHUttelbar  die  logische  Folge  entspringt, 
ist  demnach  die  unmittelbare  Ursache  (karanam)  dea  S.lilusses,  uud 
identisch  mit  der  Operation  des  fteiiliusseus,  welches  anumüuain, 
im  Gegensätze  zu  anumiti,  der  SchlussfoJge ,  heis-t. 

I  Mi  s  ist  im  Resultat  ganz  richtig,   der  Form  nach  aber  nicht. 
Die   beiden  Obersätze   sind   in    einen    zusammengetasst ;   aber   beim 
Danken    wird    er  zuerst  notliwendi^    in    zwei  BltZti  getrennt;    denn 
jeder   der  drei   iiegritfe,    woraus    ei     besteht,    wird    mit   den  in 
amieru    einzeln    gedacht;    d     b.    es    giebl    zwei    f  Zuerst 

wird  der  paksha  zusammengelasst  mit  dem  (i runde  (dein  Mittel- 
wird dieser  nun  wieder  mit  der  vyäpti  gedacht ,  so  ist 
dkl  wieder  ein  Denken  für  sieh,  und  dies  sollte  seinen  gesonderten 
Allst  1  nick  tinden.  Die  vyäirti,  das  Eingescblosseüsein,  ist  aber  nach 
indisrluT  Vorstellung  nicht  etwas,  was  sogleich  in  oetner  ganzen 
Bedeutung  einleuchtete;  es  kommt  vielmehr  für  den  Kchluss  sehr 
viel  darauf  au,  es  richtig  aufzufassen,  und  schon  aus  diesem  Grunde 
sollte  sie  einen  besonderen  Ausdruck  haben.  Dagegen  muss  man 
niiräunk-n,  dass  die  beiden  Obersätze  nur  in  ihrer  Einheit,  in  ihrer 
Zutiur  trag  dis  logische  Folge   ergeben,    und  ebenfalls,  dass 

»las  Schi uss verfahren  gewöhnlich  mit  der  Verbindung  des  Subjektes 
mit  seinem  Grunde  anlangt,  welcher  wiederum  mit.  einem  anderen 
verbunden,  oder  von  ihm  getrennt  ist,  Kolhwendig  fat  dies  aber 
nicht;  man  kann  ebensogut  mit  dem  allgemeinen  Obersatze  anfan- 
gen, und  vmi  da  aus  zum  Besonderen  übergehen,  wie  dies  bei 
Wissenschaft  liehen  Deduktionen  auch  gewöhnlich  der  Fall  ist  *). 

J ii  zwei  Punkten,    bemerkten  wir,    hat  die  spätere  Schule  die 
logische  Li  hre  des  Gautaina  vervollständigt,  erstlich  dadurch,  dass 


1)  Dkss    den  Indern    auch    der  dreigliedrige  Schluss    niebt  unluknmit  war, 
geht  MW  der  Vftdint&-puibhibh!  hervor ,   welche  schuu   Colehrof»ke  eitirt.     liier 
•  s  (»weiter Abschnitt,  p,  1 7  der  CtlcutUer Ausgabe) !  Dtrtteliiu&a  iil  zwir- 
f»ch  r    d     b<  dlt    EinthdJfcuig    ir.    &*n  SeMftftJ   für    den  Schliesseitikn    9tSM    uud 
Eil  n   Anderen.     Der  erste  ist  schon  erklärt  f    der  »weite  antsjiriupt  ans  der 
vcion  niy»yu).     Deduktion  »her  heisst  die  Qenromfrhej*  der  $dile**gliederi 
iber    giebt    es    dreit    nürnlieh    entweder    die    Aufstellung,     deu 
Ornnd   und   die  Anführung t  oder  die  Aufühnine,  die  AuwenduHg,  und   die  Fol- 
gerung;   nicht    »her   fünf,    w»i!    vregtti    dun   Steüfindons   dnr    Nueliweisung    de» 
Bingen  u>>    and    dej   Clmekteri    de§  Subjekte!»    des  SchlUämties   »wei 

Glieder  überflüssig  lind. 
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sie  die  einzelnen  Begriffe,  welche  den  Schluss  bilden,  scharfer  unter 
schied,  und  zweitens  dadurch,  d&ss  >ie  ilie  Form  des  Schi  ms.- 
den  einfacheren  und  richtigeren  Ausdruck  brachte.     In  einein  aude 
ren  Punkte  dagegen,  scheint  eis  mir,  als  habe  sie  einen  Rückschritt 
gemacht,  nämlich  in  ihrer  Ansicht  von  der  Kintheilung  de 
nach    dem    bejahend en    oder   verneinenden   Charakter    des   Grunde 
Nach  Gautama,  wie  wir  oben  gesehen,  ist  der  Schlnss  entweih 
einschliessend«1]' t   oder   absondernder   (bejahend,    oder  verneinend) 
Hat  der  logische  Grund    das  gleiche  Merkmal  mit  der  Aiifühnnisz, 
so  ist  das  Subjekt  des  Schlusssatzes  fpaksha)  auch  damit   verUmuicii, 
ist  er  davon  ausgeschlossen,  so  ist  auch  das  Subjekt  davon  i 
schlössen.    Die  spätere  Schule  theilte  dagegen  die  Schlüsse  in  solche, 
die  einschliessend  und  absondernd  zugleich  sind  (anavaya-vyatireki)» 
in  solche,  die  nur  einschliessend  sind,  and  in  nlcbftj    die  nur  ab- 
sondernd sind. 

Einschliessend  und  absondernd  sind  die,  wo  das  KingeschlomBr 
sein  sich  auf  mehrere  Subjekte  bezieht,  oder,  wie  wir  sagen  würden, 
eiuen  bestimmten,  begrenzten  Umfang  hat,  und  wo  demnach  andere 
davon  ausgeschlossen  sind.  Z,  B,  das  Eingesehlusseuscin :  Wo 
Rauch  ist,  da  ist  Feuer,  bezieht  sich  auf  verschiedene  mögliche 
Subjekte,  wie  z.  B.  auf  einen  Ileerd,  Wald,  Berg  u.  s,  w. ;  u 
Subjekte  sind  wiederum  von  ihr  abgesondert,  wie  ein  Teich. 
u.  s.  w.  Hier  wird  nun  das  Eingeschlossensein  gewöhnlich  *o  aus- 
gedrückt: Wo  Rauch  ist,  da  ist  Feuer;  wo  dieses  ist,  da  ist  es; 
wo  es  nicht  ist,  da  ist  es  nicht  liier  sind  offenbar  zwei  Ein- 
schiiessungen,  die  eine,  wo  Rauch  ist,  da  ist  Feuer,  und  die  andere, 
wo  kein  Feuer  ist,  da  ist  kein  Rauch;  denn  in  der  zweiten  *W 
nicht  geschlossen  vom  Nicht- Rauch  auf  Nicht-Feuer,  sondern  vom 
Nicht-Feuer  auf  Nicht-Rauch.  Das  Beispiel  ist  Übrigens  ri< 
während  die  obige  Fassung  der  Erschliessung:  wo  dies  nicht  ist, 
da  ist  es  nicht,  falsch  ist;  denu  das  „dies"  bezieht  sieh  doch  ohne 
Zweifel  auf  Rauch.  Wie  diese  sonderbare  Form  der  ei nsch liessen- 
den und  absondernden  Ein  Schliessung  entsprang,  ist  leicht  zu  er* 
kennen.  Die  Ein  Schliessung  sollte  vor  allem  wahr  sein.  Nil 
die  Frage,  ist  sie  auch  wahr,  wenn  man  die  Begriffe  derselben  um* 
kehrt,  i.  h.  das  Prädikat  derselben  zum  Subjekte  macht ,  und 
/Hute  sich,  dass  diess  in  den  meisten  Fällen  zu  einem  unwahren 
Resultate  führen  würde.  Man  darf  sie  nich  bejahend  umkehren, 
wohl  aber  so,  dass  man  mit  der  Verneinung  des  Prädikate*  auch 
dae  Subjekt  verneint. 

Nur   einschliessend   sind   die  Schlüsse,  wo   die  Eiuschli essung 
(der  allgemeine  Obersatz)    nur  positive  Beispiele   zollest*     Dj( 
der  Fall,    wo    beides,    sowohl    da^  Einschließende    wie  das  Ei 
schlosseue,  Uufrersalbegriffe  sind,    indem    es   hier    keine   negativen 
Beispiele  geben  kann,  weil  jene  sich  auf  den  ganzen  Kreis  unserer 
Regriffe  beziehen,     Z.  B.  Alles  Nenn  bare  ist  wissbar,  wie  ein 
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Hier  kann  man  nicht  verneinend  sagen:  Was  nicht  nennbar  ist,  ist 
nicht  wissbar;  denn  es  giebt  Nichts,  was  nicht  nennhar  wäre, 

Kur  ausschliessend  sind  solche  Schlüsse,  deren  Einschließung 
kein  bejahendes  Beispiel  zulassi,  d.  b.  also  solche,  welche  sich  nur 
auf  ein  Einzelnes  bezieben.  Z.  B.  von  dem  Schlüsse,  die  Erde  ist 
von  den  übrigen  Elementar- Substanzen  verschieden,  weil  sie  Geruch 
bat,  giebt  es  kein  positives  Beispiel f  weil  nur  die  Erde  allein  duftet. 
Um  nun  das  richtige  Ein  scliü essen  zu  bilden,  mnss  man  eine  nega- 
tive Einschliessnng  bilden;   also  würde  der  Sehluss  lauten: 

Alks,  was  vmi  den  übrigen  Elementar-Substauzen  nicht  verschie- 
den ist,  hat  keinen  Geruch,    wie  z,  B.  das  Wasser, 

Die  Erde  hat  nicht  Nicht-Geruch 

Deshalb  ist  sie  nicht  nicht-verschieden  von  den  übrigen  Elemen- 
tar-Substanzen, 
Ein  sehr  künstliches,  und  doch  dabei  unnützes  Verfahren:  denn  der 
negative  Obersatz  muss  doch  auf  den  positiven  Satz,  was  duftet, 
ist  von  den  übrigen  nicht-duftendcn  Elementarsubstanzen  verschie- 
den, zurückgeführt  werden.  — 

Alle  diese  spitzfindigen  Unterscheidungen  hinsichtlich  der  Ein- 
scbJiessuug  beruhen  zuletzt  auf  einem  Verkennen  des  Umfangs  der 
Begriffe.  Zwar  war  es  unmöglich,  in  einer  Untersuchung  über 
Begriffe  ganz  und  gar  darüber  hinwegzusehen;  schon  Kanada  spricht 
von  einem  höchsten,  höheren  und  niederen  Allgemeinen,  und  die 
spatere  Schule  unterscheidet  in  der  Einscbliessung  das  Einschlies- 
sende  als  das  Höhere  von  dem  Eingeschlossenen  als  dem  Niederen ; 
aber  diese  verdarb  die  Untersuchung  dadurch,  dass  sie  von  einer 
besoudern  Einschliessung  (die  zwischen  Ursache  und  Wirkung)  die 
Gesetze  für  die  allgemeinen  Öbersätze  herzuleiten  suchte,  und  daher 
nie  zu  einem  klaren  Verstamluiss  Über  das  Verhältniss  derselben 
im  Schlüsse,  so  wie  über  die  möglichen  Schlussformen  kam. 

Der  zweite  Mangel  der  Schlusstheorie  ist  die  Ansicht,  dass 
zur  Richtigkeit  des  Schlusses  auch  die  Wahrheit  des  durch  den 
Schlusssatz  Behaupteten  gehöre.  Bfl  versteht  sich  von  selbst,  dass 
hi  BcUtlflfl  keine  Wahrheit  haben  kann,  wenn  nicht  die  beiden 
Prämissen,  ausser  dem,  dass  sie  richtig  mit  einander  verbunden, 
iiueit  wahr  sind.  Die  Wahrheit  der  Prämissen  hat  nun  aber  Nichts 
mit  der  Richtigkeit  des  Schliessens  zu  thun,  und  die  Untersuchung, 
welche  sie  zum  Gegenstände  macht,  liegt  über  die  des  Schlusses 
hinaus.  Gewiss  aber  ist  es,  dass  die  Verkennung  dieses  Verhältnisses 
zu  manchen  Verwirrungen  fühlte,  die  ich  hier  nicht  weiter  angeben  will 
Es  ist  die  Frage  entstanden,  ob  man  das  Verfahren  der  indi- 
schen Logik  ein  induktives  oder  deduktives  zu  nennen  habe*  Ohne 
Zweifel  ist  es  nach  der  Form  ein  deduktives  Schliessen ;  denn  keine 
der  Prämissen  wird  in  den  Schriften,  so  weit  sie  mir  bekannt  sind, 
jemals  in  der  Form  eines  induktiven  Urtheils  aufgestellt,  sondern 
der  Mittel  begriff  wie  der  Oberbegriff  treten  in  der  Form  eines  Be- 
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10.    Eine  Wirkung  (ist  der  Grand)  einer  anderen  Wirkung. 

IL    Das  nicht-seiende  Entgegengesetzte  (ist  der  Grund)  eines  seien- 
den (Entgegengesetzten). 

Das   seiende   (Entgegengesetzte   ist   der    Grund;    eines  nicht 
seienden   (Entgegengesetzten,)* 

Das   seiende  (Entgegengesetzte  ist  der  Grand)  eines  Sc 
i  Entgegengesetzten). 


12 


13 


grifles  auf,  so  das  gewöhnliche  Beispiel:   der  Berg  brennt,  weil 
raucht     Müiler's   Behauptung,    dass  das    indische  auumanu  sowota 
induktiver  als  deduktiver  Art   (Ztschr.  d*  D.  M.  G    VL  238); 
es  aber  weder  das  induktive   noch   das  deduktive  Verfahr 
ständig  formuürt,  sondern  beide  nur  als  Mittel  zur  Erweil  er«  n. 
Wissens  braucht ,  ist  daher  nicht  richtig.    Eine  andere,  davon  free 
lieh  verschiedene  Frage,  ist,  wie  entsteht  die  Einacbli  jrlpti 

und    hier  stimme  ich    mit  Müller   über«  hei    ihrer  Bildu 

sowohl  das  induktive  wie  das  deduktive  Verfuhren  Ihälig  sind* 

10,  Die  beiden  ersten  Schlussarten,  vom  Verbundenen  auf  da 
mit  diesem  Verbundene  und  vom  lnhärirenden  auf  sein  Su: 
werden  als  bekannt  nicht  weiter  erklärt.  In  diesem  Sutra  wird 
ein  Fall,  wo  von  einem  inhärirenden  auf  das  mit  ihm  zugleich  In- 
härirende  geschlossen  wird,  angefahrt  Zur  Erklärung  sa^t  die  W 
vriti;  Eine  Wirkung,  z.  B>  des  Erdigen,  der  Geruch  u.  a.  w\  i 
Grund ?  so  muss  man  ergänzen,  einer  anderen  Wirkung,  wie  des 
Geschmackes.  Die  luhärenz  in  Einem  Gegenstaude  ist  das  gleicht 
Substrat,  worin  die  Inhären/  Statt  findet,  Eben  so  flra&fl  man  sagen, 
data  der  beständige  Geschmack  n.  b,  w.  der  Grund  der  beständig 
Farbe  u,  s.  w.  sei. 

IL  Der  Text  führt  das  Eingeschlossen  sein  des  Entt*< 
ten  an.     Das  „uicht-seiende11,  das  nicht  nahe-seiende,  „Ei 
setzte4*  ,   das  Nieht-Nahe-Seiu   des  Entgegengesetzten   ist  der  i 
„eines  seienden*1,   eines  gewordenen,  oder  eines  gegenwärtigen,  Ent- 
gegengesetzten.    Folgendes   ist  die  Art  des  Schlusses:    Di68M  \h>U 
ist  brennbar,  wenn  es  mit  Feuer  in  Berührung  kommt,  weil 
steine  iL  s,  w.  nicht  in  der  Nähe  sind,  gleich  einem  anderen  Dinge 
welches  zur  Asche  wird,     Oden  Dieses  Land  hat  furchtlose  Schlan- 
gen, wenu  solche  da  sind,  weil  es  ohne  Ichneumon  ist,  gleich  einen» 
anderen  ähnlichen  Lande,  V* 

12,  „Das  seiende'*,  entstandene,  oder  gegenwärtige,  Entgegen* 
gesetzte,  ist  der  Grund  „eines  nicht-sei enden" ,  eines  nicht  in  der 
Nahe  seienden,  Entgegengesetzten,  z,  B. »  dieses  Holz  ist  nicht  te 
Berührung  mit  Edelsteinen,  weil  es  brennt,  oder,  dieses  Land  ist 
ohne  Ichneumon,  weil  es  furchtlose  Schlangen  hat.  \\ 

13.  „Das    seiende4*,  gegenwärtige,   Entgegengesetzte,    ist   der 
Grund   „eines  seienden",    eines  gegenwärtigen^  Entgegenges* r 
wie  man   beim  Anblicke   von  zitternden  Schlangen  den  Schluss  auf 
die  Gegenwart  eines  Ichneumon  im  Dickicht,  n.  s«  w,  macht. 
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l  !.    Dies  folgt  daraus,  dass  der  Grund  abhängt  vom  Bekanntem, 
|&    Seheingrimde  sind:  der  nicht-erwiesene,  der  nicht- sei  ende  und 
der  zweifelhaft. 

14.  „Das  Bekanntsein"  (prasiddhi)  meint  die  in  Erinnerung 
gebrachte  Erschliessung ;  „der  Grund"  die  Aussage  des  Grundes; 
deshalb  wird  der  durch  die  in  Erinnerung  gebrachte  Einschliessung 
bestimmte  Grund  entweder  durch  das  Grund  genannte  Schlussglied 
oder  durch  das  Herbeiziehung  genannte  Schlussglied  angegeben,  und 
so  ist  der  Grund  abhängig  vom  Itakanntseiu  (d.  h.  nach  der  voran- 
gegangenen Erklärung,  von  der  in  Erinnerung  gebrachten  Einschlie- 
ssung), Demnach  in  den  Schlüssen ,  in  welchen  von  dem  Werk- 
zenge,  dem  Gehöre  u.  s,  w. ,  aut  einen  Regierer,  von  einer  Eigen- 
schaft, dem  Wissen  u.  s,  w.,  auf  das  Substrat  derselben,  die  Seele, 
gefolgert  wird»  ist  überall  die  Einschliessung,  nicht  aber  ist  die 
Einschliessung  in  dem  Grande,  der  Wirkung  des  Körpers,  von  wel- 
chem der  Gegner  das  Wissen  als  eine  Eigenschaft  des  Körpers 
folgert.  U. 

Auch  die  Vivriti  erklärt  prasiddhi  Ähnlich  durch  die  richtige 
Erkeuntuiss  der  Einschliessung,  Ich  habe  es,  gleich  dem  prasiddha 
des  ersten  Sufra  dieses  Abschnittes,  darch  Bekannteein  übersetzt, 
Indem  ich  keinen  Grund  sehe,  hier  einen  anderen  Sinn  unter  dem- 
selben Ausdrucke  zu  verstehen;  durch  das  Zurückkommen  auf  den- 
selben wird  nur  angezeigt,  dass  hier  die  Untersuchung  geschlossen 
ist.  Der  Sinn  ist  vielmehr,  dass  die  zuletzt  angeführten  Gründe 
eine  richtige  Folge  hervorbringen,  weil  das  Bekanntsein,  ein  richti- 
ges Wissen,  ihnen  vorangeht.  Dass  bei  K;nuda  ?oi  einer  Einschlie- 
■ftoqg  (vyajiti)  im  Sinne  der  späteren  Schule  nicht  die  Hede  sein 
kann,  versteht  sieh  nach  den  vorangegangenen  Erörterungen  von 
selbst. 

15,  Zur  Vergleiehung  gebe  ich  hier  die  Theorie  der  späteren 
Scli nie  Über  die  Fehlschlüsse  nach  dem  Tarka-Sangmha  des  Annans 
bhatta.  Es  giebt  fünf  Arten  von  Scheingrüuden  ( hetwabkäsa ) , 
n  lind  ich  den  fehlgehenden,  den  widersprechenden,  den  dessen  Gegeu- 
theil  gleich  berechtigt  ist,  den  überwiesenen,  und  den  absurden. 

1,  Der  fehlgehende  Scheingrund  ist  der,  welcher  nach  mehr  als 
einer  Seite  geht.     Er  hat  drei  Arten. 

a.  Der  zu  allgemeine.  Hier  würde  der  Grund  (Mittel begriff) 
auch  in  dem  Statt  finden,  wo  das  zu  Beweisende  nicht  gegen- 
wärtig ist,  zt  li  der  Berg  hat  Feuer,  weil  er  erkennbar  ist; 
denn  ein  See,  wo  Feuer  nicht  istj  ist  auch  erkennbar, 
>.  Der  nicht-allgemeine ,  identische,  Er  ist  ein  solcher,  der  von 
allen  ähnlichen  oder  unähnlichen  Beispielen  ausgeschlossen  ist, 
z.  B.  der  Ton  ist  ewig,  weil  er  den  Begriff  des  Tones  hat 
Der  Begriff  des  Tones  aber  ist.  von  allen  anderen,  dauernden 
und  nicht-dauernden  Gegenständen  ausgeschlossen,  und  findet 
nur  im  Tone  Statt. 
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e.    Der  Nichtszu lassende    ist    der,   welcher    kein   positives   oder 
negatives  Beispiel    zulässt,   z.  B,  Alles    ist  vergänglich,   weil 
es  beweisbar  ist    lii«  r  giebt  es  kein  Beispiel,  weil  Alles  das 
Subjekt  ist, 
8,  Der  widersprechende  Seheingnnid  ist  der.  welcher  das  Nidil- 
Vorhandensein    des    zu  Beweisenden  eins.  t.   B.  der  Tt  ; 

ewig,  weil  er  erschaffen  ist;   denn  das  Erschaffen-Seiu  sehliesst  die 
Nicht*Ewigkeit  ein, 

3,  Der  Scbeingrund,  dessen  Gegcntbeil  gleich  berechtigt  ist, 
findet  dann  Statt,  wenn  es  einen  anderen  Grund  giebt.  welcher  das 
Nichtsein  des  zu  beweisenden  beweist,  z.  B,  der  Ton  ist  ewig,  weil 
er  gehört  wird,  wie  der  Begriff  des  Tones,  Auf  der  anderen 
kann  man  schliessen,  der  Ton  ist  vergänglich,  weil  er  eine  Wir- 
kung ist. 

4.  Der  unerwiesen^  Seheingrund  ist  dreifach,  unerwiesen,  so- 
fern  es   das  Subjekt,  oder  sofern  es  das  Prädikat,  oder  sofern 
die  EinSchliessung  betrifft 

a.  Der    unerwiesen^  Scheingrund    hinsichtlich    des  Subjekts   (des 
Schlusssatzes)«     Ein  Beispiel  davon  ist,  der  Himinelsloti; 
wohlriechend,    weil   er   ein    Lotus   ist,    wie   der  Lotus 
Sees,     Hier  ist  der  Himmelslot us  ein  Subjekt,    welches  eben 
nicht  existirt 

b.  Ein  Beispiel  des  überwiesenen  Seheingrundes  hinsichtlich 
Prädikates   ist  7    der  Ton  ist  eine  Eigenschaft,    weil  er  sk tit- 
bar  ist     Im  Tone  aber  giebt  es  keine  Sichtbarkeit,   weil  er 
hörbar  ist, 

c.  Der  unerwiesene  Schein grund  hinsichtlich  der  EinSchliessung 
ist  ein  solcher,  der  eine  notbwendige  Bedingung  bat  ( uti 
wahr  zu  sein ;  wird  sie  weggelassen ,  so  entsteht  eben  der 
Sc  hei  ng  rund).  Eine  nothwendige  Bedingung  ist  das,  welches, 
während  es  das  zu  Beweisende  einschliesst ,  das  Beweisende 
(den  Grund)  nicht  einschliesst  Der  Begriff  dessen,  weicht 
das  zu  Beweisende  einschliesst f  ist  das  Nicht  Gegen theil  zu 
sein  eines  absoluten  Nicht-Seins  f  welches  dieselbe  Stätte  mit 
dem  zu  Beweisenden  besitzt.  Der  Begriff  dessen,  weiches 
das  Beweisende  nicht  einschliesst,  ist  das  Gege&theQ  zu  sein 
eines  absoluten  Nicht-Seins,  welches  Statt  findet  und  dera?  da? 
den  Grund  (das  zu  Beweisende)  besitzt,  —  Wenn  gesagt 
wird,  der  Berg  raucht,  weil  er  Feuer  hat,  so  ist  die  nothwen- 
dige Bedingung  dazu  die  Verbindung  (des  Feuers)  mit  dem 
Holze.  Wo  Feuer  ist,  da  ist  nicht  (immer)  die  Verbindung 
mit  nassem  Holze;  denn,  was  eine  h  renn  ende  EJsenkugcl  be- 
trifft, so  ist  da  kein  nasses  Holz  vorhanden:  hier  ist  also 
nicht  der  Begriff  eines  solchen,  welches  den  Grond 
schliesst.  Auf  diese  Weise  ist  die  Verbindung  mit  nas&em 
Holze   eine  notbwendige  Bedingung,  weil  bei  dem  Stattfinden 
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des   Einschliessenden  des   za  Beweisenden,  der  Grand   nicht 

einschliesst.     Der  Begriff  des   Feaer-Habens   ist  hinsichtlich 

des  Begriffes   des   Eingeschlossen-Seins   ( des  Rauches  t   nicht 

erwiesen,  weil  eine  nothwendige  Bedingung  dazu  gehört 

5.  Der  widerlegte   Schein-Grund   ist   der,    wo   das  Nicht-Sein 

des   za  Beweisenden   schon   durch   einen  anderen  Grund  festgestellt 

ist,   z.  B.  in  dem  Schlosse,   Feuer  ist  kalt,   weil  es  eine  Substanz 

ist,  ist  nicht-heiss  zu  beweisen,   während  das  Nicht-Sein  desselben, 

das  Heisse,  durch -den  Tastsinn  wahrgenommen  ist;  deshalb  ist  jener 

Schluss  schon  widerlegt 

Gautama  hat  ebenfalls  fünf  Arten  von  Scheingründen  (N.  S.  I. 
9,  45 — 49)  nähmlich  der  fehlgehende  (savvabhichara) ,  der  wider- 
sprechende (viruddha),  der  nach  beiden  Seiten  gleiche  (prakarana- 
sama\  der  mit  Rücksicht  auf  die  Schlussfolge  gleiche  (sädhyasama) 
and  der  unzeitige  (aütakala). 

Die  beiden  ersten  stimmen  dem  Namen  und  der  Erklärung 
nach  mit  denen  der  späteren  Schule  überein,  die  drei  letzteren  wei- 
chen im  Namen  ab,  doch  sind  sie  der  Sache  nach  nicht  verschie- 
den von  dem  satpratipaksba ,  asiddha  und  dem  bädhita.  Der  auf 
beiden  Seiten  gleiche  (prakarana-sama)  ist  der,  von  welchem 
eine  Ueberlegung  ausgeht  mit  Rücksicht  auf  entgegengesetzte  Sei- 
ten, und  entspricht  demnach  dem  satpratipaksha ,  d.  h.  ein  Grund, 
welchem  ein  ebenso  starker  Gegengrund  gegenüber  steht  Der  mit 
Rücksicht  auf  die  Schlussfolge  gleiche  ist  nach  Gautama  der  Schein- 
grand, der  Grund,  welcher  die  Folge  nicht  hat,  weil  er  selbst  zu 
beweisen  ist  Es  ist  nun  die  Frage,  ob  er  dem  asiddha  der  späte- 
ren Schule  gleich  sei;  denn  die  Erklärung  ist  nicht  sehr  deutlich, 
und  ein  Beispiel  ist  nicht  gegeben;  doch  stimmt  die  Erklärung  mit 
der  dritten  Art  des  asiddha,  wo  nämlich  das  Yerhältniss  der  Durch- 
dringung nicht  erwiesen  ist,  und  deshalb  hier  der  Grund  und  die 
Folge,  was  das  Unerwiesen -Sein  betrifft,  sich  gleich  sind:  Der  un- 
zeitige (atitakäla)  Scheingrund  ist  ein  solcher,  welcher  angeführt 
wird,  wenn  die  Zeit  vorüber  ist  Hier  muss  man  natürlich  ergänzen, 
wenn  die  Zeit,  wo  er  sich  anwenden  Hesse,  vorüber  ist,  und  dies 
erklärt  sich  am  natürlichsten  dadurch,  wenn  schon  ein  anderer 
Grund  da  ist,  welcher  den  angeführten  Grund  aufhebt 

Die  Theorie  der  Scheingründe  ist  bei  Gautama  und  der  späte- 
ren Schule  dieselbe;  auch  dürfen  wir  annehmen,  dass  die  fünf 
Scheingründe  bei  beiden  der  Sache  nach  übereinstimmen;  doch  fin- 
den wir  bei  Gautama  noch  nicht  die  Unterabtheilungen  des  fehlgehen- 
den und  uncrwiesenen  Scheingrundes ,  und  es  ist  daher  wahrschein- 
lich, dass  diese  eine  Erweiterung  der  Ansicht  durch  die  spätere 
Schule  sind. 

Kanada  kennt  noch  nicht  den  Namen  „Scheingrund"  (hetwäbhäsa) 
er  nennt  sie  Nicht-Gründe  (anapadega),  und  er  zählt  deren  drei  auf, 
den  apraaiddha  (unerwiesenen) ,  den  asat  (nicht-seienden)  und  den 
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saadigdha  (iweifelhaften).  Von  keinem  derselben  giebt  er  eine 
eigentliche  Erklärung,  and  nur  die  beiden  letiten  eritatert  er  dnth 
Beispiele.  Das  Beispiel,  welches  flkr  den  nicht-seienden  Grand  an- 
geführt  wird,  „dies  ist  ein  Pferd«  weil  es  Hörner  hat",  stimmt  oiw- 
bar  mit  dem  widersprechenden  (vimddha)  Schefogrnnde  den  Gestaaa 
and  der  späteren  Schale  überein,  wo  sich  nämlich  der  Grad  (du 
Hörner-Haben)  and  die  Folge  (der  Begriff  des  Pferdes)  widerst- 
ehen. Das  Beispiel  für  den  zweifelhaften  Scheingrand  ist,  „r21 
dies  gehörnt  ist,  deshalb  ist  es  ein  Rind**,  passt  sa  dem 
genannten  Scheingrande  des  Gautama,  and  dass  beide  identisch 
wird  noch  dadurch  bestätigt,  dass  Kanada  ihn  bei  seiner 
rang  durch  das  Beispiel  anaikäntika  nennt,  welchen  Ausdruck  te- 
tama  als  Erklärung  des  savyabhichära  gebraucht  Die  Jtinlwlwg 
des  aprasiddha  hat  Kanada  nicht  erläutert .  wahrscheinlich  wefl  er 
sie  als  bekannt  voraussetzte;  doch  dürfen  wir  wohl  kann  Bedenkst 
tragen,  ihn  dem  asiddha  der  späteren  Schule,  mit  dem  er  anch  im 
Namen  übereinstimmt,  gleich  sa  setzen.  Was  nun  die  Bcheingitnds 
selbst  betrifft,  so  wird  es  aas  obiger  Darstellung  klar  sein,  dass  öe 
mit  Ausnahme  der  beiden  ersten  Arten  des  fehlgehenden  Bcksfe- 
grundes,  nämlich  des  zu  allgemeinen  and  des  identischen,  nkht  gegei 
die  Richtigkeit  des  Schliessenden  Verstössen,  sondern  dass  ihre  Pkt- 
missen  anwahr  sind.  Das  Beispiel  des  sa  allgemeinen  Scheingn»- 
des  ist,  der  Berg  bat  Feuer,  weil  er  erkennbar  ist.  Wo  Fener  ist, 
da  ist  Erkennbarkeit.  Der  Berg  ist  erkennbar.  Der  Berg  bat 
Feuer.  Hier  ist  der  Scbluss  falsch,  weil  erkennbar  in  beiden  Prä- 
missen das  Prädikat  bildet.  Der  identische  z.  B.  Der  Ton  ist 
ewig,  weil  er  die  Eigenschaft  des  Tones  hat,  ist  seiner  Form  nach 
falsch,  weil  er  keinen  Mittel  begriff  hat.  Die  dritte  Art  des  fehl- 
gehenden Scheingrundes  dagegen  ist  der  Form  nach  wenigstens  rich- 
tig. Das  angegebene  Beispiel,  Alles  ist  vergänglich,  weil  es  erkenn- 
bar ist,  würde  folgende  Schlussform  annehmen: 

Was  erkennbar  ist,  ist  vergänglich; 

Alles  ist  erkennbar; 

Alles  ist  vergänglich. 
Dieser  Schluss  ist  der  Form  nach  ganz  richtig,  obwohl  sich 
Niemand  besinnen  würde,  die  Wahrheit  des  Obersatzes  zu  leugnen. 
Alle  übrigen  Klassen  sind  keine  Scheingründe,  d.  h.  solche,  welche, 
während  sie  behaupten,  den  Schluss  zu  begründen,  ihn  doch  nicht 
begründen.  Von  den  als  Beispiele  angeführten  unwahren  Prämissen 
aber  trägt  keine  einen  Schein,  welcher  zur  Annahme  derselben 
verleiten  könnte.  Auch  erkennt  man  bei  Gautama  und  der  spä- 
teren Schule  keinen  Grund  für  die  Theilung  in  fünf  Arten,  wäh- 
rend dem  Kanada  ein  solcher  für  seine  Drei-Theilung  vorgeschwebt 
zu  haben  scheint.  Ein  Grund  ist  entweder  selbst  oder  durch  seine 
Verbindung  mit  der  Folge  unwahr.  Ist  er  selbst  unwahr,  so  ist 
er  etwas,  das  nicht  existirt,  und  nicht  exisüren  kann.    Ist  er  in 
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seiner  Verbindung  unwahr,  so  findet  dies  Statt  entweder,  weil  er 
zn  allgemein  ist,  oder  weil  seine  Verbindung  mit  der  Folge  nicht 
erwiesen  ist  1). 

In  der  Erklärung  des  löten  Sutra  selbst  weichen  IL  und  V* 
von  einander  ab.  Der  Upaskära  sagt:  Der  niebt-e rwiesene  Schein- 
grnnd,  d»  h  der  nicht  eingeschlossene,  der,  worin  die  EinschlieBfiOOg 
nicht  erfasse  ist,  und  der  widersprechende,  d,  b.  der,  wo  die  Ein- 
K-hlicssung  sich  widerspricht;  hiermit  werden  (in  dem  Sütra)  der 
Scheingruml,  worin  das  Eiiigeschlossenseiii  unerwiesen  ist,  und  flfer 
sich  widur^umduüide  Scheingrnnd  znsamraeugefasst  Der  nicht- 
seiende,  d.  h.  der  im  Subjekte  (paksnu)  uicht^eieiule  Scheingmnd, 
ist  der,  wo  das  Prädikat  nicht  im  Subjekte  ist  Und  dieser  findet 
Statt  theils  durch  die  Abwesenheit  des  eigeut  nämlichen  Charakters, 
theils  durch  das  Nieit- Vorhandensein  des  Zweifels  und  der  Absicht 
zu  folgern  in  dem  Beweisenden  des  zu  Beweisenden.  Zweifelhaft 
ist  der  Scheingnmri ,  welcher  mit  Rücksicht  aui  da«  Subjekt  einen 
Zweifel  über  die  Alternative  hervorbringt,  ob  das  zu  Beweisende 
(die  Folge)  in  jenem  (dem  Subjekte)  vorhanden  sei  oder  nicht 
Dieser  Zweifel  nun  findet  Statt  entweder,  wo  ein  zu)  allgemeines 
Merkmal,  oder  wo  ein  nicht-allgemeines  identisches)  Merkmal  oder 
wo  der  Grund  durch  ähnliche  llci^irlr  um  Uüeksicbt  auf  das  Nicht- 
Vorhandensein  der  Folge  in  dem  Subjekte  wahrgenommen  uinl 
D€r  erste  ist  der  fehlgehende  Reheingrund,  welcher  zu  allgemein 
ist,  der  «weite  der  identische,  und  der  dritte  der  Nichtsfculassen.de. 

Dagegen  die  Vivriti :  „Der  nicht  erwiesene*4,  der  nicht  durch 
die  Einschliessung  und  durch  das  Prädikat  des  Subjektes  festge- 
stellte. Demnach  (der  Scheingrund),  in  «reichem  die  Einschlief 
oder  das  Prädikat  des  Subjektes  nicht  vorhanden  ist,  ist  der  nicht- 
erwiesene.  Der  „  nkdit-seiende ki  in  dem ,  wöj  die  Folge  nicht  hat 
u,  s.  w. ,  der.,  welcher  nicht  Statt  findet   in  dem,  welches  die  Folge 

d  h.  dar  \viilei>nre(4iendeT  „Der  Bezweifelte*',  ob  das  Prä- 
dikat (der  Mittelbegriff),  welches  den  Charakter  der  Folge  hat, 
in  dmn  Subjekte  ist,  d,  h.  der  Gegenstand  des  Wissens  hinsichtlich 
des  Prädikats  des  Subjekts ,  welcher  einen  Zweifel  über  die  Folge 
hervorbringt,  und  der  vollständig/  Sinn  ist,  der  fehlgehende.  Durch 
das  „Und""  werden  die  in.  Gautaina's  Lehrsysteme  angeführten,  hier 


1  Müller  (Z.  d.  D+  M  O.  VII,  294)  bemerkt:  Uebereiäht  man  nun  d 
fünf  AriK-ji  .W  r  s.  heiugrnnde,  wie  sie  sk'ö  bei  Aunamhtiatta  nnd  GautAma  finden, 
■0  Ut  es  schwer  zu  Mfam  was  .sie  für  einen  Zweck  eigentlich  gehabt  habe« 
können,  Sie  dienen  weder  su  praktischen  Zwecken,  jmm  h  -eheinen  sie  irgend 
welche  theoretische  Bedeutung  zu  haben*  Die  einzige  ArtT  wie  mau  ihnen  eine 
gewisse  wijiaenschaftliehe  Bcs-echtiEnriE  beimessen  könnte,,  wrtreT  indem  man  sie 
nicht  sowohl  als  Fehler  df*s  Schliessung  t  sondern  als  eine  negative  Erläuterung 
de*  richtigen  Schlusses.  aolfe&ste.'1  Vortrefflich,  was  Gantarua  und  Anmiuttduirtu 
betrifft,  Bei  Kanada  verhalt  es  sich  andere.  Er  will  «igen,  dass  sein  Skhlüss 
auf  da«  Dasein  dar  Si-I-  k»-in  FehUchliiai  tat«  und  zahlt  deshalb  neben  den 
berechtigten  »ueb  die  unbereeirtigteti  Schlüsse  auf. 
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16.  Weil  dieses  gehörnt  ist,  deshalb  ist  es  ein  Pferd. 

17.  Und  (der  Schluss),  weil  dies  gehörnt  ist,  deshalb  ist  et  eil 
Rind,  ist  ein  Beispiel  des  nach  mehr  als  einer  Seite  gefan- 
denen  (Nicht-Grundes). 

18.  Das,  was  durch  die  Verbindung  der  Seele  mit  den  i 
gegenständen  hervorgebracht  wird,  ist  etwas  Anderes. 


aber  nicht  angefahrten  beiden  Scheingründe,  nämlich  der, 
GfgentheiL  gleich  berechtigt  ist,  und  der  widerlegte, 
»sst.    Es  giebt  deshalb  fünf  Scheingründe. 

Dass  ich  in  der  Erklärung  dieses  Sütra  weder  mit 
noch  mit  der  Vivriti  übereinstimme,  habe  ich  schon 

16.  Der  Upask&ra  hält  dies  für  ein  Beispiel  von  drei  Schflb- 
gründen  zugleich,  das  nicht  erwiesene,  was  das  EJngeachlosienaeta 
betrifft,  des  widersprechenden,  und  des  hinsichtlich  des  Prädtkatsi 
nicht  erwiesenen,  die  Vivriti  sogar  für  ein  Beispiel  von  allen  Hat 
Scheingründen.  Sie  bemerkt:  Wo  der  Haase  und  ähnliche  (ua§* 
hörnte  Thiere)  das  Subjekt,  der  Begriff  des  Pferdes  die  Folge,  und 
das  Gehörntsein  der  Grund  ist,  da  sind  alle  fünf  Scheingrtade  gg. 
sammen.  —  Nach  meiner  Ansicht  ist  dieser  Schluss  ein  Tlrlifinl 
des  widersprechenden  Scheingrundes,  wie  schon  vorher 
gesetzt. 

17.  Da,  wo  das  Subjekt  ein  Büffel  ist,  und  man  ans 
Gehörntsein   schliesst,   dass  er  ein  Rind  sei,   findet  die  Art  des 
vielseitigen  Scheingrundes  Statt,  welcher  zu  allgemein  heisst.  U. 

Aus  diesem  Beispiele  folgt,  dass  der  „zweifelhafte"  Scheingrund 
der  vielseitige,  oder  fehlgehende  ist,  und  zwar  diejenige  Form  des- 
selben, welche  unter  dem  Namen  des  zu  allgemeinen  von  Gantama 
und  der  späteren  Schule  angeführt  wird,  und  nach  meiner  Ansicht 
die  einzige  ist,  welche  Kanada  gekannt  hat. 

18.  Das  Resultat  der  Untersuchung  über  die  Scheingründe 
wird  nun  angegeben.  Von  der  Verbindung  der  Seele  mit  den  Sin- 
nengegenständen wird  das  Wissen  hervorgebracht,  und  dies,  der  Be- 
weisgrund für  die  Seele,  ist  etwas  Anderes  als  das  Unerwiesene, 
das  Widersprechende  und  das  Vielseitige,  d.  h.  kein  Scheingrund. 
Demnach  das  Wissen  ist  auf  zweifache  Weise  der  Beweisgrund  für 
die  Seele ;  es  hat  nämlich  entweder  ein  Substrat,  weil  es  eine  Wir- 
kung ist,  gleich  der  Farbe  u.  s.  w.,  oder  weil  es  den  Charakter 
der  Wiedererkennung  an  sich  trägt,  in  der  Form  z.  B.  derselbe 
Ich,  welcher  sah,  derselbe  Ich  betaste.  Im  ersten  Falle  ist  die 
Wirkung  in  der  Form  des  Wissens  nicht  unerwiesen,  von  der  Be- 
zeichnung, „welches  hervorgebracht  wird"  (?) ;  es  ist  nicht  widerspre- 
chend, weil  in  diesem  allgemein  Aufgefassten  kein  Widerspruch 
Statt  findet,  und  eben  so  wenig  ist  es  vielseitig,  aus  demselben 
Grunde.  Demnach  das  Wissen  ist  vermittelst  des  Begriffes  der 
Eigenschaft,  nämlich  des  Begriffes  der  Wirkung,  welchen  es  an  sich 
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19,  Thätigkeit  und  Enthaltung  f©a  Thätigkeit,  welche  in  der  eige- 
nen Seele  wahrgenommen  werden,  sind  der  Beweisgrund  für 
eine  andere. 


trägt,  auf  allgemein  aufgefasste  Weise  der  Beweisgrund  für  die 
Seele.  Im  zweiten  Falle  bezieht  sieb  tfafl  Wiedererkennen,  welches 
verschiedene  Agenten  ausschlieft,  nur  auf  einen  Agenten.  U. 

Dieses  Sfitra  giebt  entweder  noch  einen  anderen  Beweisgrund 
fär  die  Seele  an,  oder  es  sagt  ans,  dass  der  Grund,  welcher  die 
Seele  beweist,  kein  Scheingrund  ist.  Die  Verbindung  des  Siunen- 
gegenstaudes  { indriyärtha),  welcher  den  Charakter  der  Seele  hat, 
d.  h*  des  inneren  Sinnes,  d,  h.  die  Verbindung  der  Seele  mit  dem 
inneren  Sinn,  Das  Wissen,  welches  von  dieser  Verbindung  hervor- 
gebracht wird,  2,  B.  ich  bin  glücklich ;  ein  solches  ist  etwas  Ande- 
res, d.  h,  ein  vom  Schlüsse  verschiedenes  Wissen,  welches,  wie 
ergänzt  werden  nmss,  die  Seele  beweist.  Diese  gewundene  (indi- 
rektes Aussage  soll  aussagen,  dass  das  Wissen,  weiches  durch  die 
Verbindung  der  Seele  mit  dem  inner u  Sinne  hervorgebracht  wird, 
der  Wahrnehmung  angehört,  nach  der  Erklärung  der  Wahrnehmung, 
dass  sie  ein  durch  Verbindung  eines  Sinnes  mit  einem  Gegenstaude 
hervorgebrachtes  Wissen  ist.  Obwohl  eine  solche  Wahrnehmung 
nicht  eine  von  dem  Körper  u.  a,  w,  verschiedene  Seele  beweist,  so 
hindert  doch  Nichts,  dass  es  die  Seele  allein  beweist.  Die  andere 
Erklärung  dieses  Sütra  ist:  Das  Wissen,  welches  hervorgebracht 
wird,  i>t  ein  Anderes,  d,  k.  das  Wissen,  wovon  auf  die  Seele  ge- 
schlossen wird,  ist  vom  Scheiugruude  verschieden*  Deshalb  der 
Grund,  welcher  auf  unserer  Seile  als  ein  Beweis  für  die  Seele  an- 
geführt wird,  nämlich  dass  das  Wisse»  eine  Substanz  zum  Substrat 
haben  niuss,  weil  es  unter  den  Begriff  der  Eigenschaft  fällt,  ist 
kein  Scheingruud ;  dagegen  ist  der  Grund,  welcher  von  Eurer  Seite 
aufgestellt  wird,  nämlich  dass  das  Wissen  den  Körper  zum  Sub- 
strat haben  muss,  weil  es  eine  Wirkung  desselben  ist,  ein  Schein- 
grund. V, 

Die  letzte  Erklärung  ist  allein  richtig;  denn  sie  steht  im  ge- 
nauesten Zusammenhange  mit  der  vorangegangenen  Untersuchung, 
and  vom  inneren  Sinn,  der  noch  nicht  erörtert  ist,  kann  hier  kein 
Beweis  geführt  werden. 

19.  Nachdem  der  Schluss  auf  die  eigene  Seele  gemacht  Ist, 
wird  jetzt  der  Schluss  auf  eine  andere  Seele  angeführt. 

Thätigkeit  und  Enthaltung  von  Tbätigkeit,  welche  von  Verlan- 
gen und  Abscheu  hervorgebracht  werden ,  sind  besondere  Arten 
des  Willens.  Von  diesen  werden  körperliche  Wirkungen  unter  der 
Form  von  Muskel  bewegungen,  dereu  Zweck  auf  Erlangung  de*  An- 
genehmen und  auf  Entfernung  des  Unangenehmen  geht,  hervorge- 
bracht. Demnach  nach  der  Wahrnehmung  von  Muskelbewegung  in 
einem  fremden  Körper  schliesst  mau  folgend  vrm&sseu:    Diese  Mus- 
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i.  Die  Anwesenheit  und  Abwesenheit  des  Wissens  bei  der  Ver- 
bindung der  Seele  mit  deo  Sin  nengegeus  Landen  sind  der  Be- 
weis des  innern  Sinnes, 

%.  Die  Begriffe  der  Substanz  und  der  dauernden  Existenz  dem- 
selben (des  iunern  Sinns)  sind  mit  der  Luft  erklärt. 
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kelbewegung  ist  durch  den  Willen  hervorgebracht,  weil  m  eine  Mus- 
kelbewegung  ist,  gleich  wie  nieine  Muskelbewegung.  Und  ferner 
dieser  Wille  ist  durch  die  Seele  hervorgebracht,  oder  vrohttt  der 
Seele  ein,  weil  es  ein  Willen  ist,  gleich  wie  mein  eigener  Wilie, 

1.  Der  Gegenstand  des  vorigen  Abschnittes  ist  die  Unter- 
suchung des  Grundes  und  des  Scheiug  rundes,  Um  die  UhttrsudiiHg 
der  Seele  zu  Ende  zu  bringen ,  wird  jetzt  mit  Unterbrechung 
der  aufgezählten  Ordnung  (wo  der  innere  Sinn  seine  Steile  nach 
der  Seele  hat)  der  innere  Sinn  untersucht.  Später  wird  gestgl 
werden,  dass  der  innere  Sinn  ein  Beweisgrund  für  die  Setift  im. 
Wenn  der  innere  Sinn  unter  den  Begriff  eines  Werkzeugs  ftfcr  das 
Wissen  und  der  räumlichen  Grösse  untersucht  werden  wird»  &g 
wird  bewiesen  werden,  dass  das  die  Seele  ist,  auf  dessen  V, 
lassnng  der  innere  Sinn  von  einem  anderen  Sinne  aus  i .'? )  sich 
einem  Sinne  verbindet,  welcher  seinen  ihm  angehangen  GegenMam 
aitffasst,  und  aus  dieser  Grunde  wird  jene  Ordnung  unterkroch 
Der  Sinn  ist  nun,  das  ist  der  innere  Sinn,  bei  dessen  Berührt) 
mit  einem  (äusseren)  Sinne,  vorausgesetzt  dass  eine  Berührung 
zwischen  Seele,  Sinn  und  Gegenstand  Statt  findet,  ein  Wissen  an- 
wesend ist,  entsteht,  und  bei  dessen  Nicht-Berührung  ein  Wissen 
nicht  anwesend  ist,  nicht  entsteht.    U. 

Um  die  Untersuchung  der  Seele  zu  vollenden,  wird  der  innere 
Sinn  bestimmt.  Die  Berührung,  nämlich  zwischen  der  Seele,  dem 
Sinne  und  dem  Gegenstande.  Hier  denn  ist  die  Berührung  in  der 
Form  der  Verbindung  des  inneren  Sinnes  mit  (in)  der  Seele  und 
einem  (äussern)  Sinne,  und  die  Berührung  des  Auges  u.  s.  w.  mit 
dem  Gegenstande,  der  Farbe  n.  s.  w.  zu  verstehen.  Demnach,  wenn 
eine  Verbindung  des  inneren  Sinnes  mit  dem  Auge  Statt  findet,  so 
entsteht,  wenn  gleich  ein  Gegenstand  der  Wahrnehmung  des  Ge- 
schmackes vorhanden  ist,  eben  eine  Wahrnehmung  des  Auges,  and 
nicht  eine  Wahrnehmung  des  Geschmackes  n.  s.  w.  Nach  diesem 
Gesetze  muss  man  nothwendig  zugestehen,  dass  der  innere  Sinn  ein 
Atom  ist.  Demnach  wegen  der  atomistischen  Natur  des  innern 
Sinns  findet  keine  Verbindung  desselben  mit  zwei  Sinnen  zugleich 
Statt,  sondern  er  bringt  eine  Wahrnehmung  des  Sinns  hervor,  mit 
dem  er  in  Verbindung  steht,  und  keine  andere. 

V.  II.   1,  11—14. 

2.  So  wie  das  Wind- Atom ,  auf  welches  von  den  zusammen- 
gesetzten Substanzen  geschlossen  wurde,   eine  Substana  ist,   neu 
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3.  Der  innere  Sinn  ist  wegen  der  Nicht-Gleichzeitigkeit  des 
Willens  und  wegen  der  Nicht-Gleichzeitigkeit  des  Wissens 
eins  (in  jedem  Körper)* 


es  Eigenschaften  und  Bewegungen  bat,  so  ist  der  innere  Sinn, 
auf  den  wegen  der  N ich t-Gleich zeitigkeit  (von  verschiedenen  (ir^n- 
ständen)  des  Wissens  geschlossen  wird,  eine  Substanz,  w«fl  es 
^hatten  hat;  denn  ohne  seine  Verbindung  mit.  einem  Sinne 
würde  kein  Wissen  hervorgebracht  werden,  wodurch  er  (?)  keine 
Eigenschaften  hatte.  Noch  mehr,  das,  welches  Wohl  a  s*  w, 
offenbar  macht,  ist  ein  Sinnenwerkzeug,  weil  es  offenbar  macht, 
gleich  dem»  welches  Farbe  u\  s.  w.  offenbar  macht,  so  dass  der 
innere  Sinn  als  ein  Sinn  bewiesen  ist,  and  der  Begriff  eines 
Sinneuwerkzeugs  ist  der  Begriff  eines  Substrats  für  die  Verbindung 
zwischen  der  Ursache  des  Wissens  und  dem  jnnem  Sinne,  welches 
ohne  Schwierigkeit  die  Kubstanzialität  des  innern  Sinnes  beweist. 
Seine  dauernde  Existenz  aber  folgt  aus  seiner  Unabhängigkeit  von 
einem  Substrate,  und  die  Unabhängigkeit  von  einem  Substrate,  weil 
es  keinen  Beweis  giebt,  um  Theile  desselben  anzunehmen,    U. 

So  wie  der  Begriff  der  Substanz  des  Wind-Atoms  aus  der 
Eigenschaft,  welclic  darin  besteht,  die  Anfangs- Verbindungen  u.  s,  w. 
zu  bilden,  folgt,  und  seine  dauernde  Existenz  aus  dem  Mangel  eines 
Beweises  für  die  Annahme  von  Theilen  desselben,  so  folgt  auch  die 
Substanzialität  und  die  dauernde  Existenz  des  innern  Sinnes  aus 
-einer  Eigenschaft  (das  Substrat  zu  sein  der  Verbindung  u.  s.  w4, 
Wodurch  d&fl  Wissen  hervorgebracht  wird),  so  wie  auch  aus  dem 
Mangel  eines  Beweises  für  seine  Entstehung  und  seine  Zerstö- 
rung.   V, 

3,  Es  wird  festgestellt ?  dass  in  jedem  Körper  der  innere  Sinn 
ist»  Mit  dem  bestimmten  Glicde*  womit  zu  irgend  einer  Zfcil 
eine  Verbindung  des  innern  Sinus  Statt  findet,  entsteht  zu  derselben 
Zeit  ein  Willensakt,  nicht  mit  einem  anderen  bestimmten.  So  darf 
mau  denn  nicht  behaupten,  dass  bei  der  Annahme  einer  Vielheit 
des  innern  Sinns,  wegen  der  gleichzeitigen  Verbindung  eines  jeden 
innern  Sinns  selbst  mit  zwei  Gliedern  des  Körpers  zwei  Willens- 
akte Statt  fänden;  ebenso  wenig,  das*  mit  den  bestimmten  Fingern 
und  Zehen  gleichzeitig  zwanzig  Wille nsakte  entstanden  ( oder  wie 
waren  sonst  gleichzeitig  die  Bewegungen  derselben  möglich?);  man 
darf  die*  ni<  ht  behaupten;  denn,  gleich  wie  bei  der  (gleichzeitigen) 
Trennung  der  hundert  Blätter  dea  Lotus,  ist  der  Glaube  an  die 
Gleichzeitigkeit  ein  Irrthum,  indem  jene  (körperlichen  Bewegungen ) 
wegen  der  schnellen  Fortbewegung  des  innern  Sinns  in  stets  ver- 
srhkdeiH  »i  Augenblicken  entstellen.  Ebenso  würde  bei  der  Vielheit 
des  innern  Sinns  eine  gleichzeitige  Verbindung  eines  jeden  inaeren 
Sinns  mit  den  Organen  des  Geruchs,  Geeehm&ckfl  u.  8.  w.  Statt 
finden,  und   deshalb  Geruch,  Geschmack  tu  a.  w.  gleichzeitig  ent- 
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stehen  (dies  ist  aber  nicht  der  Fall) ;  deshalb  ist  das  der  Sin,  dass 
es  in  jedem  Körper  einen  innern  Sinn  giebt,  und  nkht  riefe.  — 
Die  Meinung  nun,  dass  dem  innern  Sinn  nothwendig  Vielheit  n- 
komme,  weil  in  jeder  der  H&lften  der  sertheüten  Skorpione  «.  a.  w. 
wahrgenommen  werde,  ist  nicht  richtig,  weil  die*  dadurch  Statt 
findet,  dass  zu  der  Zeit  der  innere  Sinn  auf  ansichtbare  Weiss 
hineintritt;  sonst  würde  es  durch  den  Beweis  der  Nicbt-Gleichaeitig- 
keit  der  Willensakte  und  der  Nicht-Gleichzeitigkeit  dar 
nisse  unmöglich  sein,  eine  Vielheit  des  innern  Sinnes 
Was  Andere  weiter  behaupten,  —  dass  die  Gleichieitigkeit  and 
Nicht-Gleichzeitigkeit  der  Milieueakte  und  Erkenntnisse  durch  du 
Zusammenziehen  und  Ausdehnen  des  innern  Sinnes,  gleich  wie  bot 
der  Schildkröte  und  dem  Rüssel  des  Elephanten,  erfolge,  dass  a 
der  That  aber  nur  ein  iunerer  Sinn  in  einem  Körper  sei,  tat 
ebenfalls  nicht  nach  unserem  Sinne,  indem  die  Annahm*  Ten  v- 
endlich  vielen  Theilen,  deren  Entstehungen,  Zerstörungen  und  «- 
endlich  vielen  Atomen  ausserordentlich  komplidrt  ist  V. 

Die  Kommentatoren  haben  hier  den  Beweis,  dass  der  innen 
Sinn  ein  Atom  ist,  anticipirt  KanaJa  selbst,  nach  der  Ordnog 
seines  Systems,  führt  diesen  Beweis  erst  später,  nachdem  er  die 
Begriffe  des  Unendlich-Kleinen  und  Unendlich-Grossen  festgestellt, 
VII.  1,  23.  „Weil  dies  (die  Allgegenwart  und  unendliche  Gitae) 
nicht  vorhanden  iet,  ist  der  innere  Sinn  ein  Atom."  Der  Beweis 
ist  also  negativ,  indem  er  von  dem  Nicht- Vorhandensein  der  All- 
gegenwart und  unendlichen  Grösse  schliesst,  dass  der  innere  Sinn 
ein  Atom  ist.  Schliesslich  jedoch  kommt  dieser  Beweis  auf  die 
Nicht-Gleichzeitigkeit  der  Erkenutniss  und  Willensakte  zurück ;  denn 
wenn  man  fragt,  warum  er  keine  solche  Grösse  hat,  so  wird  man 
eben  sagen  müssen,  weil  er  ein  Atom  ist,  und  dies  deshalb,  weil 
er  zu  einer  Zeit  nur  einer  Auffassung  fähig  ist.  Die  hauptsäch- 
lichsten Sütra  des  Gautama,  welche  sich  auf  den  innern  Sinn  be- 
ziehen ,  sind  : 

I.  3,  16.  Dass  Erkenntnisse  (in  einer  Seele)   nicht   zu  gleicher 

Zeit  entstehen,  ist  der  Beweisgrund  für  den  innern  Siun  \). 
III.  10,  77.    Die  Nicht-Gleichzeitigkeit  der  Auffassungen  ist  das 
Resultat  der  Aufeinander-Folge  der  Zustände  (des  innern  Sinns). 
78.  Und  die  Wahrnehmung  findet  nicht  Statt,  wenn  er  (der  innere 
Sinn)   zu  einem   anderen  Gegenstande  (Sinn  nach  dem  Kom- 
mentare) sich  wendet. 
III.  15,  128.    Der  innere  Sinn  ist  eins,  weil  Erkenntnisse  nicht 
gleichzeitig  sind. 


1)  Der  Kommentator  erklärt  linga  (Beweis)  durch  lakthana ;  dies  scheint 
mir  durchaus  fakch,  indem  an  keinem  anderen  Orte  der  Beweis  für  das  Da- 
sein des  inneren  Sinns  gegeben  ist 
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4.  Der  aufsteige  mir  und  der  niedersteigeude  Lebenswind,  das 
Zusehliessen  und  Aufschliessen  der  Augen,  das  Lehen,  die 
Bewegungen  des  innern  Sinns,  die  Veränderungen  (in  einem 
Sinne)  durch  etwas  von  dem  Sinne  Verschiedenes,  Lust  und 
'UnWt,  Verlangen  und  Abscheu  und  Willi  sind  Beweisgründe 
für  die  Seele. 


129,    Dies  ist  nicht  der  Fall  (kennte  der  Gegner  sagen),    indem 
m  gleicher  Zeit  verschiedene  Wirkungen  wahrgenommen  werden. 
IÖ0L    Die  (vmnrintlielie)  Wahrnehmung   geschieht    in   Folge   der 
uellen  Fortbewegung  (de«  innern  Sinns)  so  wie  das  Sehen 
des   Kreises  bei  einem   (yi •>•  hwtiugenen)  Feuerbrand. 
13L    (Der  innere  Sinn)  ist  ein  Atom  aus  dem  zuvor  angeführten 
iinaui'    Mi    Nicht-Gleichzeitigkeit  der  Erkenntnisse). 
Offenbar  sind  die  Beweise  für  das  Dasein,  die  Einheit  und  die 
atnuiislisehe  Natur  des  innern  Sinns  bei  Kanada  und  Gnutama  die- 
selben«     Efl  ist  die  Nieht-Gleiehzeitigkeit  dir  Erkenn»  ni-se  und  der 
Wüleasakte,  welche  allen  diesen  Beweisen  zum  Grunde  liegt;  denn 
obwohl  Gatrtama  nur  die  Erkenntnisse  anführt,  so  ist  doch  aus  seiner 
ganzen  Theorie   klar,   dass   er   die  Willensakte  ebenfalls    im    Sinne 
fiatii  .     Ancb  die  Ausdrücke,  worin  die  Beweise  gefuhrt  werden,  ist. 
bei  beiden  auffallend  gleich  8).     Es  verdient  noch  bemerkt  zu  wer- 
den,  das*   weder  Kasia  la    DOCh  Gantama  den  innern  Sinn  ausdrück- 
lich als  ein  Organ    bezeichnet,    während    man    doch    nicht   zweifeln 
kann,  dass  beide  ihn    als  solchen  gedacht  haben. 

L  Die  Vivriti  fasst  die  Erklärung  der  Üpaskara,  mit  der 
sie  im  Wesentlichen  übereinatimmt,  so  zusammen:  Es  gieht  auch 
noch  andere  Beweise  der  Seele  als  die  vorhin  angeführten.  Auch 
die  Lebenswini  w.  sind  solche  Beweise.     Demnach  durch  den 

ScuJusa  —  dos  aufsteigen  des  nach  ubeugeheuden  Lebenswindes, 
elfter  besondern  Art  des  seiner  Natur  nach  sieh  in  einer  krum- 
men Linie  bewegenden  Windes,  oder  das  Niedersteigeu  des  «ach 
gebenden  Lebenswindes,  sind  die  Folgen  eint  Wilfensaktes 
icb-oben-  oder  Nach-anten-Gehens,  gleichwie  das  Nach* 
oben-  oder  Naeh-uuten  Gehen  eine«  Krdkloses  —  wird  die  S/ele  be- 
wiesen. Und  der  theüweise(?)  Einwand,  dass  au<  h  in  tiefem  Schlafe 
ahne  einen  Willensakt  dergleichen  Bewegungen  Stalt  tiudni,  Ist  un- 
statthaft, weil  dann  *Ur  Willeusakt  Statt  findet,  welcher  Lehens- 
Ursprung  genannt  wird.  Ebenso  hi>>i  «las  ZasrMies&en  der  Aulth, 
die    H  mlich,     welche    die    Verbimiuug    der   Augenlider 

hcrvorhrii  Anfacfeiiessen  derselben,  die  I  wel- 

der  Augenlider  verursacht,   auf  den  Willeusakt 
eines  BewussUeieaden  als  die  Ursache  öchliessen,   nach   dem  Bei- 
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ß.  Die  Begriffe  der  Substanz  und  der  dauernden  Existeui  der- 
selben  sind  mit  dem  Winde  erklärt, 

6.  Da  bei  dem  Zusammen  treffen  des  Auges  mildern  Gegenstände, 
welches  sich  ausspricht  in  „Dies  ist  YajnadaTta%  keine  Wahr- 
nehmung Statt  findet,  so  ist  ein  sichtbarer  Grund  nicht  vor- 
banden. 


spiele  des  Tauzcns  einer  hölzernen  l'unjie.  Ebenso  das  Leben,  und 
der  Sinn  ist,  das  Zunehmen  des  Körpers,  sein  Wiederherstelle]! 
eines  Verletzten  u,  s.  w,  ist  die  Wirkung  des  Lebens,  und  die* 
Iftsst  ebenfalls  auf  einen  Hegierer  seh  Hessen.  So  wie  *ler  Kegieret 
des  Hauses  das  kleine  Haus  vergrössert  und  das  beschädigte  wieder- 
herstellt, so  bringt  irgend  ein  mit  Bewusstsciu  begabter  Regiercr 
das  Zunehme n  durch  Nahrung  u.  s.  w.  hervor  und  stellt  das  1 1 1 
letzte,  Hand,  Fuss  u.  s.  w.  durch  Heilmittel  wieder  her.  Eben  s» 
hängt  die  Bewegung  des  inneren  Sinus,  der  als  Atom  festgestellt 
ist ,  nach  irgend  einem  (äussern)  Sinn  „  welcher  als  Mittel  dient  r  um 
den  begehrten  Gegenstand  ijnänau  .i  m  erreichen ,  von  dem  Begehrt  u 
eines  mit  Bewusstsein  begabten  Wesens  ab.  Diese  Bewegung  i*l 
wieder  ein  Beweis  der  Seele,  So  wie  der  Knabe,  welcher  in  einer 
Ecke  des  Hauses  steht ,  einen  Ball  o.  s.  w.  durch  das  Haus  nach 
allen  Seiten  fortschleudert,  so  sendet  auch  die  8*tk  den  inneruu 
Sinn  nach  irgend  einem  im  Körper  befindlichen  Sinne,  Im  «Unj 
Einwand  zu  beseitigen ,  dass  man  den  Sinnen  ebenfalls  Bfei 
sein  und  Herrschaft  Über  d^M  Kurier  zugestehen  müsse,  wird  im 
Sütra  die  Unabhängigkeit  der  Seele  von  den  Sinnen  bewiesen  „die 
Veränderungen  (im  innern  Sinne)  durch  etwas  von  dem  Sinn  Ver- 
schiedenes". Wenn  eine  säuerlich  schmeckende  Frucht,  wie  z.  B. 
die  Galedupa  arborea,  gesehen  wird ,  so  erinnert  man  sich  an  ihren 
Geschmack;  dadurch  entsteht  eine  Veränderung  im  Geschmackssinne 
in  der  Form  des  Zusammenlaufens  von  Wasser  zwischen  den  Zähnen, 
und  dies  beweist  (das  Dasein;  einer  von  den  Sinnen  unabhängigen 
Seele.  Eben  so  sind  Lust,  Unlust  u.  s.  w.  Beweisgründe  für  die 
Seele. 

6.  Die  drei  folgenden  Sütra  enthalten  die  Einwendungen  der 
Gegner. 

Wenn  beim  Zusammentreffen,  welches  sich  ausspricht  in  „Dies 
ist  Yajnadatta",  keine  Wahrnehmung  Statt  findet,  so  giebt  es  keinen 
sichtbaren  Grund,  d.  h.  keinen  solchen,  der  mit  seiner  EinSchlies- 
sung erfasst  würde.  So  wie  mit  dem  wahrgenommenen  Feuer  der 
begleitende  erfasste  Rauch  der  sichtbare  Grund  mit  Bezug  auf  das 
Feuer  ist,  so  ist  der  Grund,  welcher  die  Seele  beweisen  soll,  nicht 
sichtbar.    U. 

Wenngleich  ein  Zusammentreffen  des  Auges  u.  s.  w.  mit  dem 
Körper  des  Yajnadatta  Statt  findet,  so  ist  doch,  wegen  des  Nicht- 
Vorhandenseins  (der  Verbindung)    seines   Regierers,  der  Seele  mit 
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7.  t*ud  vuii  einen)  allgemein  Aufgefassten  aus  findet  kein  Unter- 
schied Statt 

h.  Deshalb  ist  (die  Seele  nur)  durch  das  Zeuguiss  der  Lieber- 
lieferung  bewiesen, 

0.  Wegen  der  Ausschliessung  des  Wortes:  .,lehu  ist  (die  Seele) 
nicht  (nur;  durch  das  Zeugnis*  der  [leberiieferung  bewiesen. 


der  Wahrnehmung  des  Auges  u,  s.  w.  ein  sichtbarer  Grund T  d*  h. 
ein  solcher,  der  mit  dem  Eingeschlossensein  ein  tfegeustaod  der 
Wahrnehmung  geworden,  nicht  vorhanden,  Wie  ist  deshalb  ein 
Sehlnss  auf  die  Seele  möglich?  Wenn  eine  Verbindung  {des  Auges} 
mit  dem  Feuer  u,  s,  W.  Riatt  gefunden,  so  ist,  nach  der  Wahr- 
nehmung, ein  Sehlnss  auf  das  Feuer  u,  st  w.,  vermittelst  der  Wahr- 
nehmung seiner  Einschliessuug  unverfänglich,  (Hier  aber  findet 
eiue  solche  Wahrnehmung  der  Erschliessung  nicht  Statt)    V 

7.  Es  giebt  allerdings  einen  allgemein  aufgelassten  Grund; 
doch  wird  von  ihm  aofl  nicht  vermittelst  ßm  Begriffes  der  Seele 
oder  vermittelst  des  Begriffes  einer  von  den  acht  Substanzen  ver- 
schiedenen Substanz  auf  die  Seele  geschlossen,  sondern  man  schliefst 
dadurch  auf  irgend  eiu  Substrat  des  Verlangens  u.  s.  w.  Dies  ist 
aber  kein  Mittel,  um  das  Denken  der  Seele  herbeizuführen.  Des- 
halb wird  gesagt:  „es  findet  kein  Unterschied  Statt**.    U. 

nVon  einein  allgemein  Aufgefaßten  aus*\  d.  h,  von  einer  Auf- 
&B8Ung  des  Eingeschlossen  seins.,  welches  bestimmt  ist  durch  ein 
allgemeines  Prädikat  t  „findet  kein  unterschied  Statt",  findet  kein 
Schluss  Statt  vermittelst  eines  besondern  Prädikates,  nach  dem  Ge- 
setze?  dass  die  Auffassung  des  bestimmten  Einsen  liessendcn  auch  in 
dem  Bestimmten  des  Schlusses  vorhanden  sein  müsse,     V. 

8t  Die  Seele  ist  nur  durch  Ueberlieferung,  nicht  durch  Schluss 
bewiesen,  weil  beide  Gründe ,  der  sichtbare  und  der  allgemein  auf- 
gefasste^  vorhanden  Bind,  Demnach  mag  wohl  durch  das  Hören  aller 
Upanishad  eine  Offenbarung  dn  Wahrheit  hervorgebracht  werden, 
nicht  aber  durch  eine  Methode  des  Denkens-,  deshalb  ial  dies  Lehr- 
system,  welches  das  Denken  als  nuUiwendig  voraussetzt,  kein  Lehr* 
am.   U. 

9,  In  den  folgenden  drei  Siitra  folgt  die  Antwort  uuf  die 
Einwendung  des  Gegners* 

Die  Seele   ist    nicht    lediglich   durch  das  Zeugniss  der  Ueber- 
Heferung   bewiesen,    sondern    durch    diesen   Sehlnss   —    das   Wort 
,J   n  \    oder   das  Wort   „Seele"    hat  ein  Bezeichnetes,    weil    es   ein 
Wort  ist?   gleich    wie  das  Wort  „Topf  Qu  s.  w.  ?    —   ist  die 
bewiesen.     Aber   vielleicht    ist    die  Eftta  u.  s.  w     das  Bezeichnete? 

Üb  wird  gesagt,  „wegen  der  Ausschliessung"  Q&d  fcr  Sinn  ist, 
weil  das  Wort  ^Ich"  von  der  Erde  u.  s.  w.  ausgeschlossen,  abge- 
sondert ist ;  denn  es  giebt  keinen  Gehrauch,  oder  keine  l'eberzou- 
guug,   dass  „Ich"  die  Erde,  das  Wasser,  das  Licht,  die  Luft,  der 
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II. 


Wenn  ein  solches  Wisse»,  wie  Ich  Devadatta,  Mi  Yajnadatta 
eine  Wahrnehmung  ist,  (wozu  dann  ein  Bew« 
Wenn  die  wahrgenommene  Seele  (auch)  durch  Schlug  gefol- 
gert wird,  so  entsteht  in  Folge  der  Fertigkeit  eben  l 
Ifliervcuiiimi.',  wir  bei  der  Wahrnehmung 


Aether,   die  Zeit,   der  Raum,   oder   der  innere  Sinn  wäre.     I 
dies  (ein  solcher  Gebrauch,  oder  eine  solche  Vorstellung)  nun  Dicht 
Statt  mit  Rücksicht  auf  den  Körper?    Nein,  weil  e^  auch  mit  l:  I 
sieht   auf  den  fremden  Körper  gilt.     Nun  denn,    mit   Rücksichl 
den  eigenen  Korper?     Nein,   weil   ein   van    der  eigeii 
schiedenes  durch  die  Beziehung:  „Mein  Körper"  u.  s.  w,  nicht  aafr 
gebrochen    ist      Auch    folgt    dies    von    der   Ueberzeuguug       Weh 
denn    {sagt  der  Gegner),   so   ist  dies   von  einem  allgemein  Aufge* 
n  aus  gefolgert,  und  dies  ist  schon,  ab    nicht  durch  ein  Be- 
sonderes bestimmt,  verworfen.  —  Nein  in  dem  Worte  „Ich4*  ist  der 
Begriff  des  Ich,  der  Seele  eben  das  Gemeinsame;  deshalb,  in 
des  Prädikates  des  Subjekts    ist  der  Begriff  des  Ich  als  Grum: 
Eintretens  bestimmt,  und  dies  ist  eben  ein  von  jedem  anderem 
schiedenes  Allgemeines,  wodurch  das  Besondere  bewiesen  ist. 
so  ist  von  einem  allgemein  Aufgefaßten  aus?  mit  Hilfe  des  Verl 
das  Besondere    bewiesen,      Die  Behauptung  nun.    durch    das  R 
erfolgl  die  Offenbarung ;  wozu  denn  jener    Beweis?  ist   nicht  recht; 
denn  ohne  Ueberlegung  giebl  es  keine  Läuterung  des  Zweifelhaften  m 
festen  Ueberzcugung ;  ohne  sie  giebt  es  aber  keine  Aufmerksam 
und  ohne  Aufmerksamkeit  wird  dir  Wahrheit  nicht  offenbar,  wi 
im  Stande  tot,  das  umhüllende,  unwahre   Wissen  zu  zerstören 
Wie  aber,  möchte  mau  sagen,    wenn  doch  die  Seele  ansichtht 
kann  die  Wahrnehmung  eines  Zeichens  (aanketa)  statt  finden- 
Antwort  darauf  ist;»  die  Seele  ist  nicht  wahrnehmbar,  sie  wird  ib t 
aufgeiasst  durch  die  Nähe  (pi-atyäs&ttya)  ihrer  Verbindung  niii   dei 
iuuern  Sinne,     Wie  könnte    es    sonst  solche  rehcrzeuguiigcn  u 
wie:   ich  bin  glücklich,    ich   weiss,  ich  verlange,   ich  strebe :    denu 
nicht  ist  sie  etwas  Fn wesenhaftes,  oder  nach  ihrem  Wesen  Zv 
haftes,  indem  ihr,  wie  der  reberzeugung  des  Blauen  u,  k  w  , 
lall-  ein  bestimmtes  Wesen  zukommt.    Auch  ist  sie  nicht  ein 
Sdiluss  Gewonnenes,  indem  sie  auch  ohne  das  Wissen  eines  um 
entsteht     Noch  ist  sie   ein   durch  Mitteilung  entstandenes  Witten 
fadem   sie  nicht  dessen  Untersuchung  folgt.  —   Wird  uukt/t)  be- 
hauptet, de  sei  ein  Schein  der  Wahrnehmung,  so  ist  die  An* 
ps  müsse    auch  einen  Gegenstand  geben,   welcher   nicht    ein  S< 
^ei;  denn  das,  was  nicht  erwiesen  ist,  wird  nicht  auf  andere  uhn- 
tragen  ,  wie  dies  später  angeführt  werden  wird.    IL 

10,  Benn  wozu  ist  es  BÖtbig,  auf  einen  Stephanien,  den  ich 
sehe,  durah  sein  Geschrei  m  ^rhüessen?    U. 

11,  Wenn  die  wahrgenommene,   d    h.  durch  den  innern 
Mrfgifclitfl  S»  He,  durch  Schluss  gefolgert  wird»  ho  entsteht. 
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12.  Die  Vorstellung  wtts  Devadatia  bewegt  sich,  Vnjimdntta  be- 
wegt sich»  wird  auf  den  Körper  durch  bilcllirlic  Uebertraguug 
bezogen. 


der  Wahrnehmung,  eben  eine  Ueberzeuguug,  d,  h,  eben  eine  Grund- 
Uoberzeugung.  Woher  eine  solche?  I«  Folge  der  Festigkeit,  in 
ihrer  Kraft,  jeden  Zweifel  über  das  Nicht- Bewiesen  sein  zu 
entfernen.  Uruudüberzeugung  ist  das,  welches  in  seiner  Beweiskraft 
erfasst  ist.  Wie  sogar  bei  der  Wahrnehmung  von  fernem  Wasser 
in  rinem  Teiche  Q.  s.  wM  wegen  (fler  Möglichkeit)  einer  Luftspie- 
gelung il  l.  w+  (zuerst)  Zweifel  über  die  Wahrheit  einer  solchen 
Wahrnehmung  entstellt ,  und  .sodann  t  nachdem  durch  den  Beweis- 
grund von  Reihern  a  s.  w.  Wasser  gefolgert,  wegen  der  durch  diese 
f/ebervinstHinnuiig  crtassteii  Beweiskraft  verschwindet,  so  wird  auch, 
obwohl  die  Seele?  wahrgenommen,  wegen  entgegengesetzter  Möglich- 
keit ein  Zweifel  mit  Hinsicht  auf  dieses  Wissen  (auf  diese  Wahr- 
nchnmiiiO  sich  erheben,  sodann  alter,  nachdem  die  Seele  durch 
Schloss  erfaßt  ist,  wegen  der  durch  diese  Uebereinstimmung  erfass- 
en Beweiskraft,  eine  Festigkeit  entstehen,  welche  den  Zweifel  über 
die  Wahrheit  zu  entfernen  im  Stunde  ist,  und  so  ist  die  Festigkeit 
einer  solchen  Erfassung  leicht  zu  verstehen.   V. 

12.  Es  gitdit  nämlich  solche  Vorstellungen,  wie:  ich  bin  gelb- 
lich, ich  bin  dick-,  es  giebt  aber  auch  solche  unterscheidende  Vor- 
stellungen, wie;  mein  Körper.  Hier  nun  in  einen»  solchen  Ausdruck 
wie:  DevadatU  bewegt  sieh,  ist  die  Auffassung  eines  gemeinsamen 
Substrates  für  das  Gehen  *<>  wie  der  Redegebraucli  (welcher  davon 
gemacht  wird)  bildlich,  weil  der  Vorstellung  „immer"  Wahrheit  zu- 
kommt. Obwohl  der  Begriff  des  Devadatta  eine  Gattung  ist?  welche 
den  Körper  zum  Substrate  hat,  und  deshalb  ein  solcher  Ausdruck, 
wie :  Devadatta  bewegt  sich ,  eine  ursprüngliche  (mtikhya)  Anwen- 
dung wnl  eine  wahre  Vorstellung  ist,  so  ist  doch  der  Ausdruck 
„Devadatta1'  in  den  Fällen,  wo  er  sich  auf  den  Körper  bezieht, 
(mit  Rücksieht  auf  den  Körper)  bildlich  zu  verstehen.  I 

Wenn  nun  eine  Wahrnehmung,  wie  „Ich  Devadatta" ,  ein  Ge- 
genstand der  Seele  ist,  fria  kann  denn  eine  solche  Vorstellung  wie 
„Devadatta  bewegt  sich*4  Statt  finden,  indem  es  ja  für  die  Seele 
keine  Bewegung  giebt?  Darauf  antwortet  das  Sütra;  „Devadatta 
betragt  sich  L  Diese  durch  die  Sprache  hervorgebrachte  Vorstellung 
entsteht  durch  die  Auffassung  einer  Ellipse  des  Wortes  Devadatta 
u.  s.  w.  mit  Rücksicht  auf  den  Körper.  Wegen  der  Ursprüuglieh- 
keit  (mukhata)  sicher  Vorstellungen,  wie:  Devadatta  weiss,  be- 
gehrtj  handelt,  basal  u.  s,  w,  hat  das  Wort  „Devadatta"  iL  s.  w, 
rinthweudig  das  Vermögen,  sich  auf  eine  vom  Körper  verschiedene 
Seele  zu  beziehen;  deshalb,  weil  eine  vielfache  Anwendung  Start 
Sudel,  wird  die  KompHzirtheit  (der  Annahme)  nicht  beachtet,  und 
es  gebührt  einem  solchen  Ausdrucke,  wie:  er  bewegt  sich,  nachdem 
er  auf  den  Willen  bezogen  ist,  der  Vorrang.  V- 
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13.  Die  bildliche  TJebertragung  wird  aber  bezweifelt. 

14.  (Die  Vorstellung)    „Ich"   ist    eine  Wahrnehmung   von    einen 
(von   dem   Körper)    Verschiedenen,    weil    sie    in   der  eigenen 

Seele  Statt  findet,  in  dem  Andern  nicht  Statt  findet 


13,  Das  „über"  aeigt  die  Ansicht  des  Oegners  an.  Die  Vor- 
stellung und  der  Redegebrauch  „Ich"  werden  sowohl  bei  der  Seele 
als  beim  Körper  wahrgenommen.  Deshalb  der  Zweifel,  wo  die  or- 
sprünglkhe  (Vorstellung),  wo  die  figürliche.  IL 

14.  Eine  Vorstellung,  worin  die  Wahrnehmung  eines  Verschie- 
denen, dessen  Wesen  die  Seele  ist,  Statt  findet,  ist  die  Wahrneh- 
mung eines  Verschiedenen,  Da  die  Vorstellung  „Ich"  in  der  eige- 
nen Seele  Statt  findet,  „in  dem  Anderen",  d.  h.  in  einer  anderen 
Seele,  „nicht  Statt  findet",  so  muss  sie  mit  Rücksicht  auf  da*  V 
echiedene,  d.  h.  mit  Rücksicht  auf  die  eigene  Seele,  als  die  ursprün^ 
liehe  angenommen  werden.  Ware  sie,  im  Gegentheii,  die  ureprttag- 
liche  hinsichtlich  des  Körpers,  so  niüsste  sie  durch  einen  äußeren 
Binn  hervorgebracht  sein ;  *  doch  der  Körper  ist  nicht  eine  Wahr- 
nehmung des  Innern  Sinnes,  und  die  Vorstellung  „dieses  Ich**  ge- 
hört dem  Innern  Sinne  an ,  weil  sie  ohne  die  Thätigkeit  ein«**  äus- 
seren Sinnes  entstanden  ist  Solche  (Vorstellungen)  wie:  Mir  ist 
wohl,  mir  ist  wehe,  ich  weiss,  will,  wünsche,  entstehen  daher,  das* 
die  mit  der  ihr  zukommenden,  besonderen  Eigen-  begabte 
Seele  durch  den  inuern  Sinn  Gegenstand  geworden*  Der  Sinn 
Diese  (Vorstellung)  ist  nicht  durch  Schluss  gefolgert,  weil  sie  ohne 
Ueberlegung  des  Grundes  entstanden  ist.  Auch  ist  sie  nicht  durch 
Sprache  mitgetheilt,  weil  sie  ohne  Wortvergleichung  entstanden. 
Deshalb  gehört  sie  dem  innern  Sinne  an,  und  zwar  dem  innen 
Sinne,  unabhängig  von  aussen,  weil  keine  Thätigkeit  im  Körper 
u.  s.  w.  Statt  findet.  U. 

Die  Vorstellung  „Ich"  u.  s.  w.  Der  Gebrauch,  welcher  sich 
zeigt  in  solchen  Ausdrücken:  Ich  Vajnadatta  bin  glücklich,  ist  die 
Wahrnehmung  eines  verschiedenen  Gegenstandes,  das  Wissen  eines 
von  dem  Körper  u.  s.  w.  gesonderten  Gegenstandes,  weil  es  ein 
Wortverständniss  eines  vom  Körper  u.  s.  w.  gesonderten  Gegenstan- 
des hervorbringt.  Demnach  ist  eine  solche  Anwendung,  welche 
sich  auf  etwas  von  dem  Körper  u.  s.  w.  Gesondertes,  d.  h.  auf  die 
Seele  bezieht,  die  ursprüngliche,  die  aber,  welche  sich  auf  den  Kör- 
per bezieht,  die  figürliche.  Weshalb  ?  Die  Antwort  ist,  weil  sie  in 
der  eigenen  Seele  Statt  findet,  in  dem  Andern,  d.  h.  im  Körper, 
nicht  Statt  findet.  V. 

Der  Upaskära  erklärt  paratra  durch:  „iu  einer  fremden  Seele", 
die  Vivriti  dagegen  „in  einem  fremden  Körper."  Die  letzte  Erklä- 
rung ist  allein  richtig;  denn  hier  ist  von  einer  Vergleichung  zwi- 
schen Seele  und  Körper,  nicht  aber  zwischen  der  eigenen  und  einer 
fremden  Seele  die  Rede. 
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15.  Dm  tch-Yor»telietl  1  ahamkara)  \<t  Hm-  Wahrnehmung  des 
Körper*.  (Die  Behauptung  deshalb,  dass  solche  Ausdrücke, 
wie):  „Devadatta  bewegt  sieh11,  bildliche  Cebertragungen  seien, 

die  Folge  einer  Selbsterhebung, 

16.  Aber  die  bildliche  Uebertragung  wird  bezweifelt, 

17.  Aber   nicht   wird    in    Folge    der    Verschiedenheit    der  Körper 

i-h)  das  Wissen  de*  Yajnadatta  oder  des  Vishuurnitra  zum 
(regen  stände. 


15.  Zweifel  des  Gegners,  Das  leh-Vorstellen,  d,  h.  der  Ge- 
brauch wloha  ist  eine  körperliehe  Wahrnehmung,  eine  Wahrnehmung 
dtf  Körpers,  weil  sie  durch  den  Körper  hervorgebracht  wird.  Dem- 
nach, weil  „Ich  Tajnadatta"  aufgetasst  wird  durch  ein  gemeinsames 
Substrat,  so  ist  das  Wort  „Yajnadatta"  ut  s,  w.  auch  ein  durch  den 
Körper  Hervorgebrachtes,  Die  Ilehauptung  deshalb,  dass  solche  Aus- 
linnke  wie:  Devatta  bewqgJ  lieh,  bildliche  Ueb ertragungen  seien, 
i^t  die  Folge  einei  Selbsterbebnng;  doch  ist  sie  nicht  der  Wahrheit 
gemÄsS«  Lind  der  unzweifelhafte  Sinn  ist;  Weil  ilie  so  häufigen 
Kedeusarteu  (prayogn)  wie:  ich  bin  dick,  ich  bin  gelblich,  auf  den 
Körper  gehen,  so  beziehen  sich  imthwrmlig  das  Wert:  Ich  und  das 
Wort  Vajn fcd&tta,  welches  mit  jenem  ein  gemeinsames  Substrat  hat, 
auf  den  Körper.  V* 

D>.  Das  nAber;i  bezeichnet  den  richtigen  Kehrsatz.  Was  (vom 
Gegner)  behauptet  wurde,  dass  jene  bildliche  Uebertragnng  nur  in 
Folge  einer  Selbsterhehuug  Statt  findet,  und  dass  in  der  That  die 
Vorstellung  nfch"  sich  eben  auf  den  Körper  beziehe,  wird  ebenfalls 
bezweifelt.  Demnach,  da  jene  Vorstellung  auf  beiden  Seiten  ein 
falscher  Zeuge  ist,  so  müssen  wir  das  Besondere  fest  zustellen  suchen; 
teilt  sich  die  Vorstellung  „leb"  dar,  auch  wenn  das  Auge  ge- 
schlossen ist,  und  deshalb  muss  sie  gedacht  werden  in  einem  Dinge, 
welches  nicht  ein  Gegenstand  eines  äussern  Sinnes  ist.  Fände  sie 
im  Körper  Statt,  so  wäre  sie  auch  vorhanden  in  einem  fremden 
Körper,  und  nicht  vorhanden  unabhängig  vom  Auge,  U 

Dies  sind  offenbar  die  Ansichten  der  spateren  Schule,  welche 
der  Upaskära  dem  Kanada  unterlegt,  Treffender  ist  die  Erklärung 
der  Vivriti:  ,J>ie  bildliche  Uebertragüng  wird  bezweifelt"  nämlich 
ob  dieselbe  bei  der  Bewegung  des  Yajnadatta,  oder  beim  Glucke 
desselben  Statt  finde,  weil  bei  der  Unterscbiedslosigkeit  des  häufigen 
Gebrauchs  sowohl  mit  Rücksicht  auf  den  Körper  als  auf  die  Seele, 
es  unmöglich  ist,  eins  als  das  letzte ,  welches  zurückbleibt,  anzu- 
sehen.    Das  „Aber*'  soll  den  richtigen  Lehrsatz  bezeichnen, 

17.  „Das  Wissen"  bezeichnet  die  der  Seele  zukommende  Eigen- 
schaft, wie  Wohl  und  Wehe.  So  wie  die  Körper  des  Yajnadatta  und 
Vivlininnitra  von  einander  verschieden,  so  sind  auch  das  Wissen, 
W'obl  u,  s.  Wf  (Y's  und  V's)  verschieden.  Demnach,  so  wie  dies 
der  Körper  von  Yajnadatta  ist,   so  wird  auch,  obwohl  das  Wissen 
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18,  (Die  Vorstellung)  „Ich"  ist,  nicht  durch  das  Zeugnis«  der 
Ueberlieferung  bewiesen,  weil  die  Besonderheit  (der  Seele) 
durch  die  ursprünglichen  (mukhya),  (der  Seele)  angemesse- 
nen Eigenschaften  so  wie  durch  das  Nicht- Fehl  gehen  der  Aus- 
schliessung wie  beim  Tone  festgestellt  ist 


oder  das  Wohl  n+  s.  w,  das  Yajnadatta  nicht  entstanden  ist,  ein 
solches  Wissen  u,  s*  w,,  wie  mir  ist  wohl,  ich  weiss,  ich  will,  ich 
wünsche  u,  s.  w.  zum  Gegenstande,  weil  auch  sein  Wissen  o,  s.  w 
gleich  seiner  Farbe  u.  s.  w,5  dadurch  ,  dass  es  zum  Gegenstände 
der  dem  Körper  zugehörigen  (Eigenschaften)  wird,  in  die  Wahrneh- 
mung fallt  Dies  geschieht  aber  nicht  Deshalb ,  so  ist  der  Sinn» 
muss  für  das  Wissen,  Wohl  u.  s,  w>  ein  von  dem  Körper  verschie- 
denes Substrat  angenommen  werden,  1), 

Äehniich  die  Vivriti.  Der  Sinn  dieser  etwas  unbeholfenen  Er- 
klärung lägst  sich  kurz  so  aussprechen :  Gehörte  das  Wissen  n.  s.  w. 
dem  Körper  au,  so  müsste  es,  gleich  seinen  übrigen  Eigenschaften, 
auch  wahrgenommen  werden,  und  bei  verschiedenen  Körpern  ver- 
schied eu  sein.  Da  dies  nun  nicht  der  Fall  ist,  so  ist  jene  Voraus- 
setzung falsch. 

18,  Der  Sinn  ist  folgender:  Die  Vorstellung i  Mir  ist  wohl, 
mir  ist  wehe,  ist  nicht  durch  Ueberlieferung  bewiesen,  nicht  durch 
W ort miü beihing,  auch  nicht  durch  Schluss,  weil  sie  auch  obue  Prü- 
fung einer  Sprachmitthejlung  und  eines  Schlusses  entstanden  ist 
(Deshalb  ist  sie  durch  Wahrnehmung  ent  standen,  >  Was  nun  ah 
Hinderniss  der  Wahrnehmung  angeführt  wird,  nämlich  die  Nicht- 
Sichtbaikeit  und  das  Nicht- Dasein  von  Theilen,  gilt  für  eine  durch 
einen  äusseren  Sinn  entstandene  Wahrnehmung;  denn  für  diese 
sind  Sichtbarkeit  und  (das  Vorhandensein)  vieler  Substanzen  not- 
wendig; aber  eine  Wahrnehmung  durch  den  inneru  Sinn  geschieht 
auch  ohne  das  Genannte.  Gegen  den  Einwand  nun:  Zugestanden 
(eine  Wahrnehmung  durch  den  innern  Sinn),  wenn  es  einen  Beweis 
für  die  Seele  giebt,  wird  gesagt,  „weil  die  Besonderheit  (der  Seele) 
durch  das  Nicht-Fehlgehen  der  Ausschliessung,  wie  beim  Tone,  fest- 
gestellt ist."  Wie  bei  der  Erde  und  den  übrigen  Substanzen  die 
Ausschliessung  des  Tons  als  nicht- fehlgehend  festgestellt,  und  da- 
durch der  Beweis  eines  Substrates  desselben,  eines  Besonderen  in 
der  Form  des  Aethers,  welches  von  den  (übrigen)  acht  Substanzen 
verschieden  ist,  gegeben  ist,  eben  so,  weil  die  Ausschliessung  der 
Begierde  von  der  Erde  u.  s,  w.  nicht  fehlgeht,  muss  es  für  dieselbe 
ein  von  den  acht  Substanzen  ausgeschlossenes  Substrat  geben.  — 
Gegen  den  Einwand,  dadurch  wäre  die  Seele  Gegenstand  des  Bewei- 
ses, nicht  der  Wahrnehmung,  wird  gesagt:  „Ich,  weil  durch  die 
ursprünglichen,  angemessenen  Eigenschaften."  Dass  „diese"  bezeich- 
net den  Charakter  des  Wissens.  Demnach,  das  Wissen  „Ich", 
welches  ohne  die  Prüfung  einer  Sprachmittheilung  oder  eines  Schlus- 
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ses  bei  Jemand,  der  die  Äugen  geschlossen  hat,  entsteht,  muss  her^ 
vorgebracht  werden  durch  ein  Ursprüngliches ,  den  Begriff  des  leh 
Besitzenden,  den  Befreie  in  sich  Tragenden,  nicht  aber  durch  den 
Körper  u,  s.  w,,  weil  dort  die  Ausschliessung  der  Begierde  nicht 
fehl  geht.  Nach  „durch  die  Hraprünglfche  angemessene  Eigenschaft*' 
ist,  „welche  hervorgebracht  werden  niuss",  zu  ergänzen.  I .".  Uei 
Ich  mnss  dieser  Gegenstand  der  Vorstellung  ergänzt  werden.  Dem- 
nach, der  Gegenstand  einer  solchen  allbekannten  Wahrnehmung  des 
-inus,  wie;  mir  ist  wohl,  u,  s«  w.  ist  nicht  durch  das  Zeug- 
B9H  dw  Ueberliet'erung  bewiesen,  nämlich  ein  von  Gott  nicht  Ver- 

Jenes  durch  solche  Texte  der  Ueberlieferung  wie:  Das  seiende 
wissende,  unendliche  Brahma.  Hier  wird  nun  der  Grund  angege- 
ben: „durch  das  Ursprüngliche,  Angemessene".  Das  Ursprüngliche, 
welches  angemessen  ist,  d.  h.  Wohl  und  Wehe,  durch  beides  „wird 
die  Besonderheit'* T  der  Unterschied  von  Gott,  «.festgestellt1*.  Das 
Wohl  ist  nämlich  unter  dem  Begehrten  das  Ursprüngliche,  weil  es 
der  Gegenstand  einer  Begierde  ist,  die  nicht  von  andern  Begierden 
abhängt  T  daa  Wehe  aber  unter  dein  Verabscheuten,  aus  demselben 
Grunde.  Die  Angemessenheit  aber  meint  den  Begriff,  Gegenstand 
der  Wahrnehmung  t\\  sein,  and  flies  wird  angefahrt,  um  die  Furcht 
einer  Unzulänglichkeit  des  Grundes,  so  wie,  um  bei  der  Annahme 
unwandelbaren  Wohles  mit  Rücksicht  auf  Gott  ein  Fehlgeben 
abzuwehren,  weil  ein  unwandelbares  Glück  (für  den  Menschen)  un- 
angemessen ist.  Demnach  das  entstandene  (endliche)  Glück  und 
Unglück  stellen  den  Unterschied  zwischen  der  endlichen  Seele  und 
öotl    fest,      Glück    und    Unglück    dienen    hier    nur   zur    Andeutung. 

■n,  Wunsch,  Wille  and  Haas,  Sofern  sie  entstanden*  sind  ehen- 
Inlls  als  Unterschiede  zwischen  Gott  'and  endlichen  Wesen)  fest- 
stellend anzusehen.  Wird  In  einein  solchen  Schins&e, 
wie;  I>  h,  der  Gegenstand  det  Wahrnehmung,  die  Seele,  ist  von  Gott 

bieden  wegen  des  Begriffes,  dass  sie  entstandenes  Glück  hat, — 
ist  ein  Wissen  ^v  Einsclxliessnng  kaum  möglich,  weil  bei  der  Ab- 
wesenheit eines  Beispiels  eine  Auffassung  dessen 9  was  mit  dem  be- 

iden  Schlosse    Übereinstimmt,    mangelt,   so  antwortet  das  Sülra 
so   wie    durch  das   Nicht -Fehlgehen  der  Ausschliessung4',    d.  h.  der 
ssehliessenden  Einschliessung  ....  Deshalb,  obwohl  ein  Beispiel 
des  bejahenden  Schlusses  nicht  vorhanden  ist ,  so  ist  dennoch,  weil 

Auffassung  der  abschliessenden  Einsehliessung,  abhängig  von 
den  übereinstimmenden  (Beispielen)  der  Ausschliessung,  durch  Aus- 
schliessung, nämlich  durch  das  Dasein  des  Beispiels  von  Gott,  Statt 
findet,  so  ist  dennoch  am  genannten  Orte  der  Schluss  möglich.  Der 
Zweifel  nun,  dass  der  Beweis  des  Unterschiedes  von  Gott  nicht  der 
W&hrnebmQng  gemäss  sei,  wird  durch  die  Worte  entfernt,  „wie 
beim  Tone41.  So  wie  der  Aether  gewußt  wird  vermittelst  des  Grun- 
de* in  der  Form  des  Tones  nach  Art  der  ausseh  Messenden  Ein- 
sehliessung,  so   ist  der  Unterschied  Gottes  erwiesen  dadurch,   dass 
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19.  Wegen  der  Nicht-Verschiedenheit  der  Entstehung  de*  Glücks 
und  des  Unglücks  und  des  Wissens  giebt  es  nur  eine 
Seele, 

20.  (Es  giebt)  mehrere  (Seeleu)  wegen  ihrer  Zustände. 

21.  Dies  folgt  auch  aus  der  Autorität  des  Äästra, 

die  Seele   das  Merkmal   bat,    entstandenes  Glück   u,   a;   w. 
sitzen, 

Die  Erklärung  der  Vivriti  ist  durchaus  unberechtigt ;  denn 
steht  in  keinem  Zusammenhange  mit  dem  Gegenstände,  welch«» 
Text  untersucht,  nämlich,  ob  die  Vorstellung  der  Seele  sich 
einen  Beweis,  oder  auf  die  Autorität  der  Ueberliefenmg  stütze. 

19.  Nach  Vollendung  der  Untersuchung  ober  dir  Sitfe,  wint 
jetzt  ein  Abbdiuitt  angefangen,  we  eher  die  Mehrheit  der  Seelan 
zum  Gegenstände  bat,     Zuerst,  die  Behauptung  der  Gegner, 

Die  Seele    ist  eben  eins  tn       ietn  Unterschiede  /  feil 

Körperu  doa  Chattra,  Maitra  »  -  w.  Weshalb?  „Wegen  d^r 
Nicht*  Verschiedeuheil  der  EutMehung  des  Glucks,  Unglück* 
des  Wissens",  weil  durch  die  Absendern ng  (?)  aller  Körper 
Entstehung  von  Glück,  Unglück  u:ui  Wissen  nicht  bestimmt  jfL 
Gäbe  es  noch  einen  anderen  Grund,  welcher  die  Versrluedmlii.'i' 
der  Seele  bewiese,  so  wäre  sie  bewiesen.  Es  giebt  aber  keine» 
anderen.  Wie  bei  der  Absunden  [  dieses  und  dieses  Ortes  auch 
beim  Entstehen  des  Tones  es  we^  t  der  Niebt-Gesehiedenheit  <li- 
Grundes,  des  Tones  nämlich  ,  nur  einen  Aetlicr .  wegen  der 
Nicht-Geschiedenheit  des  Gruudes,  nämlich  der  Vorstellung  des 
Gleichzeitigen  u.  s.  w.,  nur  eine  Zeit,  und  wegen  der  Nicht-Ge- 
schiedenheit des  Grundes,  nämlich  der  Vorstellung  des  Oestlichen 
u.  s.  w.,  nur  einen  Raum  giebt.   U. 

Die  Vivriti  erklärt  dieses  und  die  beiden  anderen  Sütra  wie- 
der mit  Rücksicht  auf  den  Unterschied  zwischen  Gott  und  der  end- 
lichen Seele. 

20.  Aussage  des  Lehrsatzes.  Mehrere  Seelen.  Weshalb?  Wegen 
der  Zustände.  Zustand  meint  die  Regel  für  eine  jede.  Wie  einer 
reich,  ein  anderer  geizig  (arm),  einer  glücklich,  ein  anderer  unglück- 
lich u.  s.  w.  ist.  Dieser  Zustand,  welcher  ohne  einen  Unterschied 
der  Seele  unmöglich  ist,  beweist  einen  Unterschied  der  Seelen. 
Auch  darf  mau  nicht  behaupten,  dass,  wie  es  durch  den  Unter- 
schied der  Geburt,  oder  durch  den  Unterschied  des  Knaben-  Jüng- 
lings- und  reifen  Alters  verschiedene  Zustände  selbst  für  eine  Seele 
giebt,  so  möchte  es  auch  der  Fall  sein  bei  dem  Unterschiede  zwi- 
schen Chaitra  und  Maitra,  weil  die  Unterschiede  der  Zeit  des 
Daseins  jener  entgegengesetzten  Merkmale  möglich  ist.  (Sie  sind  aber 
nicht  möglich  zu  einer  und  derselben  Zeit). 

21.  äastra  ist  die  $ruti.  Z.  B.  Zwei  Brahma  müssen  erkannt 
werden  u.  s.  w. 
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Zur  Vergleiehung  lasse  ich  die  hauptsächlichsten  Sütra  Gauta- 
ma'fi,  welche  sich  auf  die  Seele  beziehen,  hier  folgen: 
Kyäya  Sütra. 

I.  2j  10T  Verlangen,  Abscheu,  Wollen,  Wohl,  Uebel  und  Wissen 
sind  der  Beweisgrund  für  die  Seele, 

IL  3,  23.  Die  Seele  ist  nicht  ausgeschlossen  (aus  d«r  Erklä- 
rung der  Wahrnehmung),  weil  das  Wissen  der  Beweisgrund 
(derselben)  ist. 

III.  K  I,  (Ein  äuserer  Sinn  ist  nicht  die  Seele),  weil  durch 
das  Gesicht  und  den  Tastsinn  ein  und  derselbe  Gegenstand 
aufgefaßt  wird. 

Kommentar:  Wegen  der  Vorstellung,  dass  dasselbe  Ich  den  Topf, 
welchen  es  gesehen,  auch  fühlt,  ist  die  Seele  von  den  Sinnen 
verschieden  und  eins. 

III.  2,  4,  Weil  bei  der  Verbrennung  des  Körpers  Sünde  nicht 
Stall  linden    würde     kauu    der  Körper   nicht  die  Sv 

HI.  3,  12.  Weil  eine  Veränderung  Statt  findet  (in  einem  Sin- 
nesorgan) durch  etwas  von  dem  Sinne  Verschiedenes  (ist  die 
Seele  von  den  Sinnen  verschieden).  Die  Seele  ist  nicht  der 
innere  Sinn. 

I1L  4,  17,     Weil    es  einen  Wissenden,   und   ein  Instrument  des 
Wissens   giebt,    so  findet   auch    Verschiedenheit   der    Namen 
'   (indem  das  Eine  so,  das  Andere  so  genannt  wird.) 

HL  i%%  9G.  (Wissen,  kommt  weder  den  Sinnen  noch  den  Gegen- 
ständen mf  weil  seihst  bei  *kr  Zerstörung  derselben  das 
Wissen  zurückbleibt. 

III.  12,  10i>.  (Verlangen  u.  s.  \\,"\  kommt  d«n  Wissenden  zu, 
weil  (Handeln  und  Nicht- 1 landein  )  hervorgebracht  werden 
durch  Verlangen  und  Abscheu, 

HL   12,  107.     Es    kann    nicht  '    werden    {behauptet  der 

Skeptiker),  dass  dies  Wissen  u,  s.  v.)  existirt  in  Erde  und 
anderen  Substanzen,  weil  Verlangen  und  Abscheu  bewiesen 
sind  durch  jenes  (Handeln  und  Nicbi-Handeln). 

UL  19,  108.  (Dies  moss  verneint  werden) ?  weil  Handeln  und 
Nicht  -  Handein  in  Aexteu  u.  s,  w.  wahrgenommen  werden 
würden. 

HL  12,  110,  (Verlangen  u-  s.  w,  gehören.)  nicht  dem  inneren 
Sinne  an,  weil  sie  hervorgebracht  werden  in  der  Art ,  wie 
angegeben  ist,  weil  der  innere  Sinn  von  einem  andern  abhän- 
gig ist,  und  weil  der  Genuss  der  Frucht  der  Erfolg  der  eige- 
nen Thaten  ist. 

HI,  12,  IHK  (Wissen  ist  keine  Eigenschaft  des  Körpers),  weil 
Farben  u.  &♦  w.  eben    so  lange  wie  der  Körper  existiren. 

III.  12,  122,  (W.  i.  k,  EL  d  K.:,  weil  (die  charakteristischen 
Eigenschaften  des  Körpers)  überall  durch  den  Körper  ver- 
breitet sind, 
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III.  12,  125.  Weil  dies  <  Wissen)  den  Eigenschaften  de*  Kör- 
pers entgegengesetzt  ist,  (Kommentar:  Weil  es,  obwohl  im* 
erkennbar  durch  den  äusseren  Sinn),  doch  erkennbar  ist 

Die  Übereinstimmung  s  welche  die  Beweise  Gautama's  für  iIju 
Daseiu  der  Seele  mit  denen  des  Kanada  haben,  ist  unverkennbar, 

Kanada  geht  zunächst  vom  Wissen  aus  als  dem  Beweisgrund 
für  das  Dasein  einer  von  dem  Korper  verschiedenen  Substtia 
Dann  widerlegt  er  die  Ansicht,  dass  das  Wissen  ein  Zustand  te 
Körpers  sei,  Würe  das  Wissen  ein  Zustand  des  Körpers,  so  rnftsstr 
auch  in  den  Theilen,  woraus  der  Körper  bestellt,  so  wie  auch  in 
dem,   was  durch   den   Körper  hervorgebracht  wird,    wie   *.   I!  in 

einem  Top!        !- ™ ** -*-  *--■-.     i>jes  ist  ai,er  nicht   der  Fall 

Demnach  g      u  le  Eigenschaft,  einer  vom  Kör- 

per versel  neuem  de,   au.     Der  Schluss,  welcbiT 

von  dem  Wiss»  ele  folgert,  ist  deshalb  erst  iU 

gerechtfertigt ,  Körper  abgesprochen  wird.  - 

Wie  nun  das  ist,  so  auch  die  übrigen  Eigen- 

schaften,   weicht  werden      Sutra  IU,  2.   4.,  wel- 

chem   uns   die    üb"  st,    nennt   auch  Verlangen  uuit 

A  Usi  heu   u.   s,    w.  :    ihnen  werden  noch  zwei  Ter- 

schied  eiie  an  gt?  führ  ^wegung  des  inucru  Sinns  nach 

anderen  und  anden  mit  welchen  er  sich  nach  um! 

nach  vereinigt,   unu  uie   i  f  eines  Sinnes  durch  etwas  fü 

dem  Sinne   \  i  tm  hinliihs,  <i    n.  <i..mJi  eine  blosse  Vorstellung, 

Für  das  Dasein  der  Seele  giebt  es  aber  auch  noch  einen  vom 
Schluss  verschiedenen  Beweis,  nämlich  die  Wahrnehmung,  nämlich 
in  der  Form,  Ich  Devadatta,  Ich  Yajnadatta  u.  s.  w.  Obwohl  es 
nun  auch  solche  Vorstellungen  giebt,  wie:  Devadatta  bewegt  sich, 
welche  sich  auf  einen  Körper  beziehen,  so  entstehen  Sie  doch  nur 
aus  einer  Täuschung,  indem  das  Körperliche  auf  die  Seele  Obertra- 
gen wird  (und  umgekehrt).  Beides  nun,  die  Wahrnehmung  der  Seele 
und  die  Folgerung  derselben  durch  Schluss.  ergiebt  ein  festbegrün- 
detes  Wissen,  welches  stärker  ist  als  ein  Wissen  der  Wahrnehmung 
oder  durch  Schluss,    weil  bei  diesen  Täuschungen  möglich  sind.  — 

Aehnlich  Gaulama.  Nachdem  er  im  ersten  Buche  vorläufig  er- 
klärt ,  rechtfertigt  er  seine  Erklärung  im  dritten  Bache  dadurch, 
dass  er  die  Behauptungen  der  Gegner  widerlegt.  Er  verfährt  des- 
halb bei  seinem  Beweise  negativ ,  indem  er  zeigt,  dass  weder  die 
äussern  Sinnesorgane,  noch  der  Körper,  noch  der  innere  Sinn  die 
Seele  sein  können,  indem  er  ferner  zeigt,  dass  das  Wissen  weder 
dem  Sinne,  noch  dem  Körper  angehören  könne,  und  zuletzt,  dass 
Verlangen  und  Abscheu  eben  so  wenig  ein  körperliches  Substrat 
haben.  Sein  Schluss,  den  er  aber  nicht  ausdrücklich  angiebt,  ist 
daher  folgender :  Weil  das  Wissen  weder  dem  Sinne,  noch  dem  Kör- 
per zukommt,  so  muss  es  einem  vom  Körper  Verschiedenen, 
lieh  der  Seele,  angehören. 
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Viertes    Buc  h. 

Erster  Abschnitt, 

1.  Das  Ewige  ist  seiend   und  unuim sacht 

2,  Die  Wirkung  desselben  ist  (sein)  Beweisgrund, 


Unter  seinen   Begriffen  sind  die  folgenden  neu: 
i.  Ein  Sinn  ist  nicht  die  Seele,  weil  durch  das  Gesieht  und  den 

Tastsinn  ein  und  derselbe  Gegenstand  ,in|_  i  i    t   wird. 
9m  Weil  bei  der  Verbrennung  des  Körpers  {die  Folgen  der)  Sünde 

r  nicht  Statt  finden  würden  (kann  der  Körper  nicht  die  Seele 
-Min), 
Wissen)  kommt  weder  den  Sinnen  noch  den  Gegenständen 
zu,  weil  selbst  bei  der  Zerstörung  derselben  Winsen  fctirück- 
bleibt 
4,  (Wissen  ist  keine  Eigenschaft  des  Körpers),  weil  Farbe  u.  s.  w. 
eben  so  lange  wie  der  Körper  existiren. 
1  Einige  sagen,  das  Seiende  entstände  aus  d^m  Nächt-Seicn* 
den.  Ihre  Ansicht  ist,  wie  folgt :  Der  Saame  u.  s.  w.  bringt  nicht 
die  Wirkung,  den  Schössliög  u.  s.  w.  hervor-  Wäre  dies  der  Fall, 
so  musste  der  Sehössling  aueh  aus  dem  in  der  Scheune  liegenden 
Saamen  cl  s.  w,  entstehen.  Vielmehr,  weil  durch  die  Trennung 
der  Theile  des  Samens,  wenn  er  im  Äcker  sich  befindet,  nach  der 
Zerstörung  (des  Samens)  der  Sehössling  enMeht,  so  ist  die  Zerstö- 
rung des  Saamens  die  Ursache  des  Scuösslings.  So  wird  in  Uauta- 
ma's  Sütra  (IV,  4,  15)  gesagt:  „Von  dem  Nicht-Seienden  eutgtebt 
das  Seiende ;  denn  es  giebt  kein  Oftenbarwerden ,  wenn  nicht  Zer- 
störung (vorangeht)"  Um  die  obige  Ansicht  zu  widerlegen ,  werden 
im  11  die  Atome  u.  s.  w.  auseinander  gesetzt 

„Das  Seiende"  irgend  etwas,  welches  das  Merkmal  des  Wirk- 
lichen hat;  „oa  verursacht ",  nicht  entstanden;  „das  Ewige",  das 
Ding,  welches  das  Gegentheil  der  Zerstörung  ist  Der  Sinn  ist, 
die  Grundursache  von  zusammengesetzten  Dingen  ist  nicut-seiend* 
die  Zerstörung  die  Ursache,  so  niüsste  auch  aus  zermalmtem 
Saamen  ein  Sehössling  entstehen.  V. 

Man  kann  dieses  Sütra  auf  Alles,  was  ewig  ist,  beziehen,  und 
dann  wäre  der  Sinn,  das  Ewige  ist  seiend  und  zugleich  ohne  Ur- 
sache, indem  es  ja  einiges  Seiende  giebt,  welches  eine  Wirkung  ist, 
oder  auf  die  Atome,  und  die  Uebersetzuug  wäre  dann,  „(«las  Atom) 
v iend,  ohne  Ursach,  und  ewig",  d.  ii,  wie  es  die  Vivriti  erklärt, 
ohne  Aufhören  des  Seins. 

2.  Was  für  einen  Beweis  giebt  es  nun  für  eine  solche  Grund- 
Ursache?  Die  Antwort  ist,  „die  Wirkung",  die  Substanz  als  eine 
Wirkung,    bestehend    in   einer  Zusammensetzung   von   drei  Atomen 

drM   „desselben",   der  Grundursache,  „ist   sein  Bewe 
Diel  verhüll,  sieht  su.     Wäre  die  Reihe  voniheileu  und  zusammen- 


J 


3,  Aus  der  Existenz,  der  Ursache  (folgt)  die  Existenz  der  Wir- 
kung, 

4*  Das  Vorhandensein  einer  solchen  Verneinung ,  wie  nicht- ewig, 
geht  vom  Bosondern  aus. 

b.    (Der  Schluss,  dass  das  Atom  nicht  ewig  ist),  ist  Unwissenheit, 


gesetzten  Dingen  unendlich,  so  hätten  der  Berg  Mem  und  fctn  Senf- 
korn das  gleiche  Verhältniss,  weil  kein  Unterschied  im  Begrifft*  d» 
Entstehen*  ans  unendlich  vielen  Theilen  Statt  fände.  Deshalb  raua 
ein  Stillstand  (in  der  Theilüng)  angenommen  werden.  In  einem 
zusammengesetzten  Dinge  von  drei  Atomen  gieht  es  jedoch  keinen 
Stillstand;  es  hat  Theile,  weil  es  eine  sichtbare  Substanz  ist,  glt-uii 
dein  Topfe  u.  s.  w,  tehluss    ist   en    bewiesen,  dass 

seine   Theile   aus   zwei--,  abtanzen   bestehen.     Eben  w 

wenig  giebt   ee    ******  «         od   in  einem  zwei  - atom  beben 

Ganzen;    denn  e  Theile  eines  drei-atomi  scheu 

Ganzen  haben  meuv  de  Grosse  haben,  gleich  einer 

Scherbe,  ist  die  Grunc  »eno  *.*.-  aus  zwei  Atomen  zusammen* 
gesetzten  Theiles  in  dei        nn  von     ro udutonmn  bewiesen. 

5.  Der  Ujmskara  und  die  Vivini  erklären  dies  Sütra  verachte- 
den.  Der  Upaskara  sagt:  Durch  dies  Sütra  wird  der  Bewei 
geben,  dass  in  dem  ürundatome  Farbe,  und  andere  Eigenschaften 
vorhanden  sind.  Nämlich  *  weil  in  der  Ursache  die  Existenz  der 
Farbe  u.  s,  w.  Statt  findet,  so  findet  die  Existenz  derselben  aurh 
in  der  Wirkung  Statt;  denn  den  Eigenschaften  der  Wirkungen  getin 
die  Eigenschaften  der  Ursachen  voran,  weil  es  60  bei  einem  Topfe, 
einem  Gewebe  u.  s.  w.  wahrgenommen  wird. 

Dagegen  die  Vivriti:  Das  Sütra  zeigt  die  Unmöglichkeit,  dass 
Nicht-Existenz  die  Grundursache  ist,  wie  folgt:  „Aus  der  Existenz41, 
dem  Sein,  „der  Ursache",  der  Grundursache,  folgt  „die  Existenz 
der  Wirkungen",  der  zusammengesetzten  Dinge ;  sonst  würde  wegen 
der  nicht-seienden  Ursache  der  Erd-Atome,  gleich  dem,  was  aus 
Erde  bestände,  die  Nicht-Existenz  der  Wirkungen,  der  zusammen- 
gesetzten Dinge  erfolgen. 

4.  Wenn  eine  Verneinung  Statt  findet,  wie  „nicht  ewig",  so 
geschieht  sie  mit  Rücksicht  auf  ein  besonderes  Ding,  wie:  eine  zu- 
sammengesetzte Substanz  ist  nicht  ewig,  nicht  aber  ist  eine  Ver- 
neinung vom  Allgemeinen  aus  angemessen,  wie:  alle  Gegenstände 
sind  nicht-ewig.    V. 

o  Das  Grundatom  ist  nicht  ewig,  weil  es  räumliche  Form 
hat,  wie  ein  Topf.  Ebenso  ist  das  Haben  von  Eigenschaften,  wie 
der  Farbe,  des  Geschmacks  u  s.  w.,  der  Reihe  nach  als  Grund 
gegen  die  Ewigkeit  des  Atoms  anzuführen.  Auf  dieselbe  Weise 
kommen  dem  Grundatome  durch  seine  gleichzeitige  Verbindung  mit 
sechs  (anderen  Atomen)  sechs  Theile  zu;  demnach  von  seinem  Ha- 
ben-von-Theilen ,    d.  h.   von  seinem  Substrat-Sein  für  eine  Verbin- 
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6.  Wenn  eine  grosse  (Substanz  da  ist),  so  geschieht  die  Wahr- 
nehmung durch  den  Begriff  des  Habens  fOö  rieten  Substanzen 
und   durch  die  Farbe, 

7,  Obwohl  4er  Kegriff  der  Substanz  und  der  Grösse  da  ist,  so 
ist  doch  die  Luft  nicht  wahrnehmbar,  weil  der  Eindruck  der 
Farbe  fehlt, 


düng,,  welche  Statt  findet  in  einem  Nieht-Einschliessenden  {folgt  die 
Nicht-Ewigkeit  des  Atoms).  Weiter,  wenn  innerhalb  des  Grand- 
atoms  der  Aether  ist,  so  hat  es  auch  Theile,  weil  es  wirkliche 
Oeffmuigtn  hat;  ist  aber  der  Aether  nicht  innerhalb  desselben ,  so 
kommt  auch  dem  Aether  der  Begriff  der  Gegenwart  nicht  zu 

Ferner,  Alles,  was  ist,  hat  eine  augenblicklicht  Fristen*,  Voü 
diesem  und  ähnlichen  Schlüssen,  welche  eine  augenblickliche  Existenz 

seil,  folgt  die  Nicht-Ewigkeit  des  Gnmdatoms,  Wenn  es  nun 
eine  solche  Folge  von  Schlüssen  giebt,  wie  kann  denn  behauptet 
werden,  daaa  das  Grundatom  ewig  sei?  Darauf  antworte!  das  Sfitra: 
Jeder  Sehluss,  welcher  die  Nicht-Ewigkeit  des  Grundatoms  zum 
Gegenstand  hat,  ist  Unwissenheit  s  d,  h.  Irrtbum,  entsprungen  an« 
einen»  Schein-Grunde,  zunächst  nämlich  das  Himleruiss  des  Beweises, 
welcher  das  Subjekt  auffasst,  überall  aber  der  Nicht-Erweis  des 
Eingeschlossen-Seins,  weil  es  keinen  Beweis  giebt,  welcher  das 
Gegentheil  aufhebt;  zuweilen  auch  ist  es  das  Nieht-Erwie&ensein 
des  Prädikats,  Alles  dies  und  anderes  ist  nachzusehen  in  dem 
Samäna-tantra.    U. 

„Unwissenheit**,  Nicht-Beweis,  d  h.  der  Sebluss,  dass  das 
Grandatom  nicht  ewig  ist,  entsteht  aus  einem  Scheiugrunde,  indem 
alle  die  erwähnten  Gründe  nach  mehrern  Seiten  fehlgehen,    V 

6.  Wahrnehmung,  nämlich  Wahrnehmung  durch  das  Auge 
oder  durch  den  Tastsinn.  Ein  Grosses  meint  ein  solches,  welche« 
eine  grosse  Ausdehnung  bat.  —  Wenn  dem  so  ist,  warum  ist  denn 
die  Luft  u.  s,  w.,  welche  ja  eine  grosse  Ausdehnung  besitzt,  nicht 
wahrnehmbar?     Die  Antwort   ist:    Wegen  der  Int  he.     Farbe  meint 

hervortretende  Farbe.  Demnach  wird  die  Farbe,  obgleich  sie 
im  Auge  u.  s,  w.  ist,  nicht  wahrgenommen.     Warum  ist  denn  aber 

se  in  einer  divi-atomigen  Zusammensetzung,  und  nicht  im 
Gl  uudutonie?  Die  Antwort  darauf  ist,  weil  es  viele  Suhstanzeu 
hat.  Demnach ,  weil  mit  Rücksicht  auf  die  Begriffe  der  entstande- 
nen Grosse  der  begriff  des  Yiele-Substanzen-IIabeus  notbw endig  ist, 
in  einem  Grundatome  dieser  aber  nicht  vorbanden  ist,  so  giebt  es 
keine  ßtöfige  für  da;,  Gruiidatoin,    V. 

7  Wenn  dies  sich  so  verhält,  warum  wird  denn  nicht  die 
brennende  Fackel  am  hellen  Tage,  oder  das  Licht  das  An-«-,  oder 
die  Luft,  weiche  durch  die  Iiihärcuz  der  Tastbarkeil  der  Farbe  in- 

,  und  zugleich  gross  ist,  wahrgenommen?  Die  Antwort  darauf 
ist:  „Weil  der  Eindruck  der  Farbe  fehlt*     Der  Eindruck  der  Farbe 
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10, 


Die  Auffassung  der  Farbe  tindel  durch  (ihre)  Inharenz  in  vi 
Subsfuuzcn  und  durch  die  Besonderheit  der  Farbe  Statt. 
Dadurch  ist  da*  Wissen  hinsichtlich  des  Geschmack»,  des  Ge- 
ruchs und  der  Tastbarkeit  erklärt. 
Weil  jenes  nicht  da  ist,  so  findet  kein  Fehlgeben  8t 


weh 


meint  die  Inhiirenz  der  Farbe,  das  Hervortreten  der  Farbe  und  da 
Nicbt-Unterdrücktseiii  derselben.  Deshalb,  obwohl  die  Inharenz  de 
Tastbarkeit,  welche  auch  die  Inharenz  der  Farbe  ift,  in  der  Lu 
Statt  findet,  so  ist  sie  doch  nicht  durch  die  Färb*'  bestimmt,  we 
hier  die  absolute  Nicht- Existenz  der  Farbe  vorhanden  ist.  In  ü& 
Lichte  des  Auges  ist  nicht  der  Eindruck  der  Farbe,  d.  h.  nteh 
das  Hervortreten  der  Farbe,  in  der  am  Mittage  brennenden  F«cfc 
nicht  der  Eindruck  der  Farbe,  d.  h.  nicht  das  Nicht- Unterdrück  twifl 
derselben;  deshalb  wird  beides  nicht  wahrgenommen.  EbeoM 
halt  es  sich  mit  dem  Feuer  im  Warmen  und  H eisten,  in  Kocht* 
mit  dem  Golde  ut  s.  w.  Der  Verfasser  der  Yritti  aber  erklärt  da 
zu sommen gesetzte  Wort  rüpasanskara  (Farbeneindruek)  rinrvh  rfl|i 
(Farbe)  und  rujiasanskara ,  so  dass  also  der  erste  Theil 
weggelassen;  deshalb  fände  keine  Wahrnehmung  des  Wh. 
wegen  des  Nicht-Daseins  der  Farbe. 

8.  Die  Besonderheit  der  Farbe  meint  die  Insonderheit, 
die  Farbe  hat;  dies  ist  nun  der  Begriff  des  Hervortretenden* 
Begriff  des  N ich t-Unt erdrückt seins  nnd  der  Begriff  der  Farbe,  Dahc 
die  Auffassung  der  Farbe.  Wird  nun  nicht  auf  diese  Weisse  auf! 
die  Farbe  eines  Gruudatoms  oder  eines  zw  einatomigen  Ganzen  auf- 
gefasst?  Um  dies  auszuschliessen ,  wird  gesagt:  „durch  (ihre)  In- 
härenz  in  vielen  Substanzen",  .  .  .  d.  h.  in  einem  Ganzen  von  drei 
und  mehreren  Atomen.  Auch  der  Topf  und  andere  dergleichen  Dinge, 
welche  aus  zwei  Theilen  (Hälften)  ihren  Ursprung  haben,  sind  in 
einer  steten  Folge  die  Substrate  von  vielen  Substanzen.  Der  Ge- 
schmack, die  Tastbarkeit  a.  s.  w.  werden  nicht  wahrgenommen  durch 
das  Auge ,  weil  ihnen  der  Begriff  (die  Gattung)  der  Farbe  nicht  zu- 
kommt, das  Licht  des  Auges  nicht,  weil  es  nicht  den  Begriff  des 
Hervortretenden  hat.  Das  Hervortreten,  welches  in  der  Farbe  und 
andern  besondern  Eigenschaften  enthalten  ist,  ist  eben  eine  besondere 
Klasse,  welche  den  Begriff  der  Farbe  u.  s.  w.  einscbliesst.   U. 

9.  „Dadurch",  durch  das  Wissen  hinsichtlich  der  Wahrneh- 
mung der  Farbe.  Wie  durch  die  Besonderheit  der  Farbe,  d.  h.  durch 
den  Begriff  der  Farbe,  durch  den  Begriff  des  Nicht-Unterdrücktseins, 
und  durch  den  Begriff  des  Hervortretens,  die  Farbe  wahrgenommen 
wird,  so  wird  auch  der  Geschmack  durch  die  Begriffe  des  Geschmackes, 
des  Nicht-Unterdrücktseins  und  des  Hervortretens  wahrgenommen. 
So  verhält  es  sich  auch  mit  den  übrigen.  Auch  ist  die  Inh&renx 
in  vielen  Substanzen  zu  übertragen.    U. 

10.  „Weil  jenes",  die  Gattung  der  „Farbe,  des  Geschmacks 
u.  s.  w.  sowie  das  Hervortreten   in  der  Schwere  nicht  da  ist",  so 
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11.  Zahl,  Ausdehnung,  Einzelnbeit,  Verbindung  und  Trennung, 
Ferne  und  Nähe ,  und  Bewegung  werde n  wegen  ihrer  lubärenz 
in  farbäges  Substanzen  durch  das  Auge  wahrgenommen. 

12,  In  nicht-farbigen  (Substanzen)  werden  sie  nicht  durch  das 
Auge  wahrgenommen. 


ist  die  Schwere  nicht  wahrnehmbar,  Man  könnte  nuu  einwenden, 
dass,  wenn  gleich  der  Begriff  der  Farbe  ut  &  w.  dort  (in  der  Schwere) 
nicht    vorhanden    wäre,    doch    eine  Wahrnehmung    derselben   (der 

•  re)  Statt  finden  möchte.     Deshalb  wird  gesagt:  „so  findet  kein 

-dien  Statt",  kein  Fehlgehen }  die  Regel  der  ftluf  Klassen,  der 
Farbe  a.  b.  w.  mit  Röcksicht  auf  die  Auflassung  durch  je  einen  der 
respektiven  Sinne.  Wo  eben  irgend  eine  der  i'uut"  K  hissen»  der 
Farbe  u>  s.  w.  da  ist,  da  findet  auch  ein  Aufgcfasstwerden  durch 
irgend  einen  der  äusseren  Sinne  Statt,  weil  es  durch  diesen  (Sinn) 
ausgeschlossen  wird  (von  anderen  Gegenständen).  Weil  es  aber 
nicht  klar  ist,  dass  der  Gegenstand  der  Uetracbtung  in  diesem  Sütra 
die  Schwere  ist,  so  wird  sie,  obwohl  von  Praiagtadevs  zu  den 
übersinnlichen  Gegenständen  gerechnet ,  doch  von  Ballabliächärya 
dB  ein  Gegenstand   des  Tastsinns  augegeben,    U. 

Diese  ganze  Erklärung  ist  in  den  Text,  hineingelegt;  gewiss 
folgt  sie  okh1  aus  den  Worten.  Einen  andern  passenden  Sinn  vermag 
ich  aber  nicht  zn  finden.     Eine  Wörtliche  Erklärung  scheint  auf  das 

rsinnliche  überhaupt  sich  zn  bezieben,  Weil  jenes,  der  Begriff 
der  Farbe  u.  s+  w.  nicht  da  ist,  nämlich  in  dem  Uebcrsinn liehen ,  so 
kann  derselbe  da  auch  keine  Anwendung  finden,  Vielleicht  ist  die 
richtige  Leaeart  vyabhiehärah  statt  avyabhicharah.  Oder  auch,  es 
ist  eine  Einleitung  zum  nächstfolgenden  Sütra. 

11.  Es  werden  nun  die  durch  zwei  Sinne  wahrnehmbaren 
Eigeuschai'i tu  aufgezählt.  „Durch  das  Auge  wahrgenommen"  Hier 
muss  das  vorhergehende  „und"  supplirt  werden,  und  der  Sinn  ist 
deshalb ;  Zahl  und  die  übrigen  Eigenschaften  bis  zur  Bewegung, 
welche  einer  farbigen  Substaaz  inhäriren,  sind  durch  das  Auge  uud 
durch  das  Getast  wahrnehmbar,  Das  „und"4  vor  Bewegung  fasst 
die  Zähigkeit ,  Schnelligkeit  und  Flüssigkeit ,  welche  in  Substanzen 
von  hervortretender  Farbe  sich  finden  und  die  ihnen  zukommende 
Angemessenheit  haben,  so  wie  die  Klassen  (derselben)  zusammen. 
Farbige  (Substanzen)  meinen  Angemessenheit,  uud  es  widerspricht 
sich  selbst,  dass  jene  (Eigenschaften  nebst  der  Bewegung),  wenn 
sie  in  den  Grundatomeu  u.  s.  w.  sich  finden,  nicht  wahrgenommen 
werden.    V. 

12.  Zahlen   und   die   übrigen    (im  vorigen  Sütra  genannten) 
nsebaften  bis  zur  Bewegung,  werden,  wenn  sie  in  nicht-farbigen 

Substanzen  vorkommen,  nicht  durch  das  Auge  wahrgenommen;  auch 

nicht   durch   den  Tastsinn ,  muss  hinzugefügt  werden.     Es  ist  aber 

nicht   damit  gesagt»    dass  sie  (überhaupt)    nicht  wahrnehmbar  sind. 
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13.    Dadurch  ist  erklart,  daee  der  Begriff  der  Eigenschaft  uu<f  <li» 
Existenz  ein  Wissen  aller  Sinne  ist. 

Zweiter  Abschnitt 

1.    Die  hervorgebrachten  Substanzen,  wie  die  Erde  iL  s.  w.,  sind 
wiederum  dreifach  unter  den  Namen  von  Körper,  Sinnesorgan 

und  Gegenstand* 


Wäre  dies   der  Fall,    so  würde  auch   die  Einheit  der  Seele   gjfcfe 

wahrgenommen  werden. 

IS.  „Existenz",  d.  k.  Sein*  „Aller  Sinne",  von  allen  Statt 
her  vorgebracht.  „Wissend  d.  h.  Wahrnehmung,  Demnach ,  weil 
dieselben  (Eigenschaft  und  Sein)  iu  dem  allen  Sinnen  Angemessenen 
sieh  finden,  so  werden  sie  auch  durch  alle  Sinne  nufgefasst,     V\ 

1,  Hier  ist  der  Begriff'  des  Körpers  der  Begriff  eines  letzten 
Ganzen  (im  Gegensatze  zu  den  Gliedern  des  Körpers,  welche  rela- 
tive Ganze  sind),  welches  Willen,  die  Verbindung  der  Seele 
nicht -inhärente  Ursache  nnd  Bewegungen  hat;  tind  zwar  ist  er  eioc 
Art  von  allgemeiner  Bestimmung  (nnadhi) ,  nicht  aber  eine  Gattung, 
weil  vermöge  des  Begriffes  der  Erde  u.  s.  w.  das  Verbal  tnj&s  eines 
Höheren  und  Niederen  (von  Gattung  und  Art)  nicht  möglich  ist. 
Der  Begriff  des  Saamenorgans  ist  der  Begriff  des  Substrates  für  die 
Verbindung  des  irinern  Sinns,  welche  die  Ursache  des  nicht  die 
Erinnerung  hervorbringenden  Wissens  ist,  oder  auch,  beim  Nicht- 
Vorhandensein des  Substrates  für  die  vom  Tone  verschiedenen  her- 
vortretenden besonderen  Eigenschaften,  das  Substrat  für  die  Ver- 
bindung des  hinein  Sinns,  welcher  die  Ursache  des  Wissens  ist 

Auch  der  Begriff  des  Sinnenorgans  ist  keine  Gattung,  weil 
vermöge  des  Begriffes  der  Erde  das  Verhältniss  eines  Höheren  und 
Niederen  unmöglich  ist.  Wenn  auch  der  Begriff  des  Gegenstandes 
der  Begriff  dessen  ist,  welches  als  Mittel  zur  Wahrnehmung  des 
Genusses  dient,  und  dieser  Begriff  des  Gegenstandes,  welcher  auf 
gewöhnliche  Art  offenbar  macht,  das  Gemeinschaftliche  des  Nicht- 
Vorhandenseins der  Gattungen  der  Substanz,  der  Eigenschaft  und 
der  Bewegung  ist,  so  versteht  das  Sütra  doch  die  hervorgebrachte 
Substanz  als  Gegenstand,  welcher  auf  gewöhnliche  Art  offenbar 
macht;  denn  das  Sütra  sagt:  die  hervorgebrachten  Substanzen,  wie 
die  Erde  u.  s.  w.,  sind  dreifach.  Demnach  ist  auch  der  Begriff  des 
Gegenstandes  keine  Gattung.  U. 

Gegenstand  umfasst,  wie  der  Upaskara  richtig,  wenn  gleich  un- 
klar, bemerkt,  Körper  und  Organ;  denn  sie  sind  ebenfalls  beide 
Gegenstände.  Die  Unterscheidung,  welche  hier  gemacht  wird,  ist 
die,  dass  der  Gegenstand  hier  den  Gegenstand  des  Genusses,  das 
Organ  das  Mittel  zum  Genüsse,  und  der  Körper  das  Substrat  der 
Organe  bezeichnet. 


tun 
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Der  Körper)  ist  nicht  aus  fünf  (Substanzen)  zusammenge- 
setzt, weil  eine  Verbindung  zwischen  dem  Wahrnehmbaren 
und  Nicht-Wahrnehmbaren  nicht  wahrnehmbar  ist. 
(Der  Körper)  ist  auch  nicht  aus  drei  (Substanzen)  zusam- 
mengesetzt, weil  die  besonderen  Eigenschaften  nicht  offen- 
bar sind. 

Die  Verbindung  der  Atome  aber  ist  nicht  verboten. 
Hier    ist   der  Körper    zwiefach,    entweder  aus  der  Gebärmut- 
ter entsprungen,  oder  nicht  aus  der  Gebärmutter  entsprungen, 


2.  Wenn  wegen  des  Geruches,  der  Feuchtigkeit,  der  Hitze 
(bei  der  Verdauung),  des  Athmens  und  dos  Raumgebe  ns  der  Körper 

iinf  Elementen  bestände,  so  würde  er  nicht  wahrnehmbar  sein. 
Das  Sütra  beweist  durch  ein  Beispiel,  wie  nämlich  die  Verbindung 

in  ii  der  Lnft  und  den  Bäumen,  zwischen  dem  Nicht*  Wahr- 
nehmbaren und  dem  Wahrnehmbaren,  nicht  wahrnehmbar  ist,  so 
Würde  mich  (ein  solcher)  Körper  nicht  wahrnehmbar  sein.  Feuch- 
tigkeit, (digestive)  Hitze  u.  s,  w.  sind  im  Wasser,  Feuer  u.  &  w. 
als  den  Stutzen  derselben ,  enthalten.  Eben  so  verhält  es  sich  mit 
deu  vier  Elementen,  Wohl  denn»  so  sei  er  aus  drei  Elementen 
raaffimengesetzt,  weil  drei  Elemente  wahrgenommen  werden.  Dem 
ist  aber  nicht  so,  weil  ein  Anfang  aus  verschiedenen  (Elementen) 
verboten  ist.  Eine  Eigenschaft  iu  einem  Ganzen  ist  nicht  der  An- 
fang von  anderen  Eigenschaften  ->  wenn  es  deshalb  einen  Anfang 
gebe  durch  Erde  und  Wasser,  dann  müsste  das  von  denselben  An- 
gefangene ohne  Geruch  und  Geschmack  sein.  Eben  so  verhält  es 
sich  mit  den  übrigen  Elementen,  U, 

3,  Der  Körper,  welcher  aus  den  wahrnehmbaren  Elementen  des 
Feuers,  Wassers  und  der  Erde  gebildet  ist,  würde  ebenfalls  wahr* 
nehmbar  sein,  wenn  darin  die  besondere  Eigenschaft  offenbar  wäre. 
Dies  ist  aber  nicht  der  Fallj  denn  es  ist  gesagt,  dass  eine  Eigen- 
schaft, wie  der  Geruch  u*  s,  W-  keinen  Anfang  macht  Dennoeh 
besteht  der  Korper  nicht  aus  drei  Elementen.  IL 

4.  Wie  werden  denn  im  Körper  Genich,  Feuchtigkeit  und 
Hitze,  welche  durch  drei  Elemente  entstehen,  wahrgenommen?  Die 
Antwort  darauf  ist:  Die  gegenseitige  Verbindung  der  Atome,  näm- 
lich der  Erd-,  Wasser-  und  Lieht-atome,  ist  nicht  verboten ,  Sen- 
dern es  entsteht  ein  anderer  Körper  von  einer  solchen  Verbindung 
als  der  nicht-inhärenten  Ursache.  Demnach  ist  es  kein  Widerspruch, 
dass  der  menschliche  Körper  Feuchtigkeit,  Hitze  u.  s,  w.  enthält,  so- 
bald man  ihn  als  eine  Stütze  des  Wassers  u.  s,  w,  anerkannt  bat.   Y, 

Gaulama  sagt  ganz  kurz  (3,  6,  28),  dass  der  Körper  erdig  ist, 
weil  die  besonderen  Eigenschaften  der  Erde  darin  wahrgenommen 
werden. 

5,  Der  aus  der  Gebarmutter  entsprungene  Körper  ist  zwiefach, 
nämlich   der  aus  GeburtsuüUen  entsprungene,    und  der  aus  dem  Ei 

27  • 
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6t  Weil  (der  niek  aus  der  Gebärmutter  entstandene  Körper  i 
die  Eicht  an  Baum  und  Ort  gebundenen  (Grundatome,)  zur 
Ursache  bat,  — 

7,    Weil  ein  besonderes  Verdienst  vorhanden  ist,  — 

ö.    Weil  Kamen  vorhanden  sind,  — 

IL    Weil  der  Name  im  Anfange  da  ist,  — 

10,  (Weil   dies  Alles  Statt  findet),  so  giebt  es  (auch)  nicht  ms 
der  Gebärmutter  entsprungene  Körper, 

11.  Dies  folgt  auch  aus  dem  Veda. 


r 


entsprungene.  Der  aus  Geburtshüllen  entsprungene  ist  der  Körper 
von  Menschen,  Vieh  n*  s.  w, ,  der  aus  dem  Ei  entsprungene  der 
Körper  der  Vögel,  Schlangen  u>  s.  w.  Der  nicht  aus  der  Gebär- 
mutter entsprungene  Körper,  ist  ans  liitze  und  Feuchtigkeit,  oder 
aus  Sprossen  u.  s.  w.  entstanden.  Aus  Hitze  und  Feuchtigkeit  sind 
Muelceu,  Fliegen  ut  s.  w.,  aus  Sprossen  Baume,  Gesträuche  u.  s.  w. 
entsprungen,  Der  Geistkörper  der  sieben  Kisbi,  der  Manu  Q*  s.  w. 
ist  licht  entstanden,  nicht  aus  Erde  gebildet  V. 

6.  Wie  kann  bei  dieser  Annahme  der  nicht  aus  der  Gebar- 
multer  entsprungene  Körper  der  Manu  u.  s.  w.  entstehen,  indem 
ja  die  Grundatonie,  welche  mit  Saamen,  Blut  u.  s.  w. ,  Vermittelst  de* 
Anfaugens  von  bestimmten  Körperu,  anfangen,  in  diesen*  Falle  aicM 
vorhanden  sind?  Dieser  Zweifel  wird  im  gegenwartigön  Sütra  ge* 
liist.  In  diesem  und  in  den  drei  nächst  folgenden  Süfrn  iM  «!a- 
zehnte  zu  suppliren :  Es  giebt  nicht  aus  der  Gebärmutter  entsprun- 
gene Körper,  d.  h.  es  giebt  Wasser-,  Luft-,  Licht-,  und  Geistkörper 
in  dem  Reiche  des  Varuna  u.  s.  w ,  weil  die  Atome  über- 
all sind.  V. 

7.  Ein  besonderes  Verdienst  der  individuellen  Seelen,  welche 
geboren  werden  sollen.  V. 

8.  Nämlich  solche  Namen,  welche  nicht  von  den  Vorfahren, 
dem  Vater  u.  s.  w.  gegeben  werden,  wie  z.  B.  die  Namen  des 
Topfes,  des  Gewebes  u.  s  w.  Demnach  giebt  der  Gott,  von  dem 
die  Namen  des  Topfes  gegeben  werden,  auch  den  nicht  ans  der 
Gebärmutter  entsrpungenen  Körpern  die  Namen  des  Manu,  Maiichi 
u.  s.  w.  V. 

9.  Durch  den  Namen  des  Brahma  u.  s.  w.,  welcher  im  Anfange 
der  Schöpfung  zuerst  hervorgebracht  wurde,  weiss  man,  dass  es 
einen  nicht  aus  der  Gebärmutter  entsprungenen  Körper  giebt;  denn 
nicht  hatte  Brahma  zu  der  Zeit  Vater  and  Mutter,  welche  die  Na- 
men des  Brahma  u.  s.  w.  hätten  geben  können.  U. 

Anders  die  Vivriti ,  welche  iswararasya  supplirt ;  der  Sinn 
nach  ihr  ist:  Weil  Gott  der  Urheber  des  Namens  ist 
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Fünftes    Buch. 
Erster  Abschnitt. 

1.  Durch  die  Verbindung  und  den  Willen  der  Seele  (entsteht) 
Bewegung  in  der  Hand. 

2.  Auf  dieselbe  Weise  und  durch  Verbindung  der  Hand  (mit 
der  Mörserkeule)  entsteht  Bewegung  in  der  Mörserkeule. 

3.  In  der  Bewegung  der  Mörserkeule  u.  s.  w.,  welche  durch 
Schlag  hervorgebracht  ist,  ist  die  Verbindung  mit  der  Hand 
nicht  Ursache,  weil  sie  (davon)  verschieden  ist 

4.  Auf  dieselbe  Weise  ist  die  Verbindung  der  Seele  (nicht  Ur- 
sache) in  der  Bewegung  der  Hand. 


1.  Durch  die  Verbindung  der  Seele  und  durch  den  Willen 
entsteht  in  dem  Körper  und  in  seinen  Theilen  Bewegung  in  der 
Form  von  Muskelthätigkeit.  Die  Hand  steht  hier  für  den  Körper 
und  seine  Theile.  In  dieser  Bewegung  in  der  Form  von  Muskel- 
thätigkeit ist  die  inhärirende  Ursache  der  Körper  und  seine  Theile, 
die  nicht- inhärirende  Ursache  die  Verbindung  mit  der  Seele,  und 
die  Mittelursache  der  Willen.    V. 

2.  Durch  eine  solche  (tathä)  Verbindung  mit  der  Hand,  d.  h. 
durch  die  Verbindung  mit  der  Muskelthätigkeit  der  Hand,  welche 
mit  der  wollenden  Seele  verbunden  ist,  entsteht  Bewegung  in  der 
Mörserkeule.  Das  „Und"  fasst  die  im  Sütra  nicht  ausdrücklich  an- 
geführte Schwere  u.  s.  w.  zusammen.  Demnach  ist  in  der  Bewegung 
der  Mörserkeule  diese  die  inhärirende  Ursache,  eine  solche  Ver- 
bindung der  Hand  mit  der  Mörserkeule  die  nicht-inhärirende ,  und 
der  Wille  der  Seele  sowie  die  Muskelthätigkeit  der  Hand  die  Mit- 
telursache.   V. 

Etwas  verschieden  davon  der  Upaskära:  Hier  ist  die  Verbin- 
dung der  Mörserkeule  mit  der  Hand,  welche  verbunden  ist  mit  der 
wollenden  Seele,  die  nicht-härente  Ursache,  die  Mörserkeule  die 
inhärirende,  und  Wille  und  Schwere  die  Mittelursache. 

Ich  verbinde  tathä  nicht,  wie  U.  und  V.,  mit  hasta-sanyogät 
(durch  eine  solche  Vereinigung  der  Hand),  sondern  fasse  es  als  den 
Ausspruch  des  vorigen  Sütra,  und  supplire  mushalasya,  weil  die 
Erklärungen  derselben  zu  künstlich  sind  und  noch  weitere  Erklä- 
rungen nöthig  machen. 

3.  Wenn  hier  auch  eine  Verbindung  der  Hand  mit  der  nach 
oben  gehenden  Mörserkeule  Statt  findet,  so  ist  jene  Verbindung 
doch  nicht  die  wahre  Ursache ;  vielmehr  ist  der  Schlag  des  Mörsers 
die  nicht-inhärente  Ursache.  Weshalb?  „Weil  sie  verschieden  ist", 
d.  h.  weil  der  Willen  fehlgeht.    U. 

Unter  Schlag  ist  hier  ein  zufälliger,  von  dem  Willen  unabhän- 
giger Schlag  zu  verstehen. 

4.  „In  der  Bewegung  der  Hand",  welche  mit  der  Mörserkeule 
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6.    Die  Bewegung   in   der  Hand   wird  hervorgebracht  durch  den 

Schlag  und  durch  die  Verbindung  (der  Hand)  mit  der  Mör- 
serkeule. 
6.    Die  Bewegung  eines  Körpertheils  (entsteht  durch  die  Verbin- 
dung  mit   der   wollenden  Seele)   und   durch   die  Verbindung 
der  Hand  (mit  einem  bewegten  Dinge,) 


nach  oben  geht,   ist   „die  Verbindung  der  Seele  "?   die  Verbindung 
der  wollenden  Seele,  „auf  dieselbe  Weise",  nicht  Ursache,    IL 

5,  Wie  beim  Aufsteigen  der  Mörserkeule  das  Eisen,  welch«» 
au  der  Spitze  der  Mörserkeule  sich  befindet,  in  die  Hohe  geht,  so 
geht  auch  die  Hand  zu  gleicher  Zeit  in  die  Hohe.  Schlag  meint 
hier  metaphorisch  die  durch  den  Schlag  erzeugte  Wiederherv Er- 
bringung (sanskära).    IL 

Durch  den  Schlag  auf  den  Mörser  entsteht  Geschwindigkeit  in 
der  Mörserkeule;  sodann  entspringt  Geschwindigkeit  auch  in  der 
Hand  durch  ihre  Verbindung  mit  der  mit  Geschwindigkeit  begabten 
Mörserkeule  \  dadurch  findet  das  in  die  Höhe  Gehen  der  Hand  Statt, 
Aul  diese  Weise  ist  beides,  die  Verbindung  mit  dem  mit  Geschwin- 
digkeit begabten  Mörser,  und  die  Geschwindigkeit  die  Ursache  des 
Atifsteigeus  der  Hand,  nicht  aber  der  Willen,  oder  dessen  Verbin- 
dung mit  der  Seele-   V. 

Der  Ausdruck  ätmä  (Seele)  meint  metaphorisch  einen  Theil  <lcs 
Körpers,  indem,  wo  kein  logischer  Zusammenhang  (bei  einer  wört- 
lichen Erklärung)  Statt  findet,  die  metaphorische  Erklärung  ihr  Recht 
hat.  Demnach,  die  Bewegung,  welche  in  einem  Körpertheile ,  der 
Hand,  Statt  findet,  entsteht  durch  die  Verbindung  der  Hand  mit 
der  Mörserkeule.  Durch  das  „Und"  wird  die  Geschwindigkeit  ein- 
geschlossen. In  der  Bewegung  der  Hand  ist  die  Verbindung  der 
Hand  die  nicht-inhärirende  Ursache.  Hier  giebt  es  kein  Fehlgehen. 
Diese  Verbindung  ist  (nämlich)  zuweilen  die  Verbindung  mit  der 
wollenden  Seele,  zuweilen  die  Verbindung  der  Hand  mit  der  mit 
Geschwindigkeit  begabten  Mörserkeule  u.  s.  w.,  wie  die  Bewegung 
der  Körpertheile  bei  dem  Irren.   U. 

6.  Die  Bewegung  eines  Theils  des  Körpers  entsteht  durch  die 
Verbindung  der  wollenden  Seele  und  durch  die  Verbindung  einer, 
mit  Geschwindigkeit  begabten  Substanz.  Der  Ausdruck  „Hand"  be- 
zeichnet etwas,  was  Muskelthätigkeit  hat,  und  der  volle  Sinn  ist, 
die  Verbindung  zwischen  zwei  Substanzen,  wovon  die  eine  Muskel- 
thätigkeit, und  die  andere  Geschwindigkeit  hat    V. 

Dies  Sütra  ist  seines  aphoristischen  Ausdrucks  wegen  ganz 
unverständlich.  Will  man  nicht  den  Text  als  verdorben  voraus- 
setzen, so  kann  man  sich  die  Erklärung  des  Upaskära  gefallen 
lassen.  Offenbar  soll  hier  nichts  Neues  gelehrt,  sondern  nur  das 
Frühere  entweder  bekräftigt  oder  zusammengefasst  werden. 
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7,  Bei   dorn   Nicht-Dasein   der  Verbindung  geschieht   das  Fallen 
durch   die  Schwere. 

8,  Ohne  besonderen  Wurf  findet  keine  Bewegung  nach  üben,  oder 

h  der  Seite  Statt 

9,  Durch  einen   besonderen  Willen   findet  ein   besonderer  Wurf 
Statt. 

10,  Durch    einen   besonderen  Wurf  geschieht  die  Bewegung  nach 
oben. 

11,  Durch   die  Bewegung  der  Hand  ist  die  Bewegung  des  Kindes 
erkl 

12,  So  ist  bei  dem  Zerreissen  eines  Verbrennenden 

7.  Der  Ausdruck  „Verbindung"   dient   hier  lediglich  zur  Bfr* 
Zeichnung  eines  Hindernisses.    Demnach,  bei  dem  Nicht-Dasein 
Hindernisses  entsteht  durch  diti  Schwere,  als  nkdit-inbarirende  Ur- 
sache, das  Fallen }  eine  Bewegung,  deren  Resultat  eine  Verbindung 

anten  ist  Hier  denn  ist  hei  einer  Frucht  u*  §,  w.,  welche 
Schwere  hat,  die  Verbindung  (derselben  mit  dem  Baume]  das  Hin- 
dern! ss  (iures  Füllens),  bei  einem  Vogel  u.  s,  w.  das  regelmässige 
Wollen,  beim  Abschnellen  eines  Pfeiles  u.  s.  w.  die  Wiederhervor- 
bringung  (sajiskäni).  Der  8inu  ist,  dasa  beim  Nicht-Dasein  jener 
Hindernisse,  der  Fall,  abhängig  von  der  Schwere,  geschieht   tF. 

Die  Vivriü  crwähnL  noch  als  ein  Beispiel  *  dass  die  Erde  und 
andere  Welten ,  wegen  der  Verbindung  mit  dem  Willen  Gottes, 
nicht  fallen. 

8.  Die  Dewegung  eines  Schwere  habende]]  Erdkloses  oder 
Pfeiles  nach  oben  oder  nach  der  Seite  geschieht  durch  einen  bc- 
sondern7  d.  h.  stärkeren  Wurf.     Demnach  beim  Fallen  einer  Frucht, 

Vogels,  eines  Pfeiles  u,  s.  w, ,  welches  beim  Nicht- Vorhanden- 
sein der  Verbindung,  des  Wollens,  und  der  Wicderhervarbringuiig 
Statt  rindet ,  giebt  es  keine  Bewegung  nach  der  Seite  i  oder  nach 
oben.    U, 

10.    Von  einem  besonderen  Willen  in  der  Form  des  Wunsches, 
ich  will  seitwärts,  in  die  Höhe,  weit,  oder  nahe  werfen,  entspringt 
ein  besonderer  Wurf,  und  von  diesem  die  Bewegung  nach  der  £ 
oder  in  die  Höhe  eines  Schwere  habenden  Dinges,   wie  eines  Erd- 
Uoees  u.  s.  w.   U. 

IL     Wenn  auch  das  Bewegen  der  Haude,  Füsse  u,  s,  w,  beim 
Knaben  vom  WTilleu  abhängt,  so  geschieht  es  doch  nicht  mit  B 
sieht  auf  ein  Gut  oder  Uebel;  auch  ist   ei   unbt   die  Ursache  des 
Verdienstes  oder  der  Sünde.    U, 

12.     Wenn  ein  Verbrecher  ein  Haus  anzündet ,  und  der  1 
befindliehe  Blaun   verbrannt  wird,    so    ist    die  Bewegung   der  Hund 
u,  s,  w  ,  welche  durch  den  Willen,  den  Verbrecher  zu  lödien,  eut- 

,  weder  die  Ursache  eitles  Verdienstes,  noch  einer  Sünde.    U- 


13.  Die  Bewegung  des  Schlafenden  (geschieht)  ohne  Willen* 

14,  Die  Bewegung   des  Grases   tgesehieht)  durch  Vereinigung  mit 
dem  Winde- 
15.    Die  Bewegung   des    Edelsteins   so    wie    das   Steh-Nahern  der 

Nadel  wird  durch  das  Geschick  hervorgebracht, 
16.    Die   nicht-gleichzeitigen   besonderen  Verbindungen   des    Pfeil* 
sind  die  Ursache  der  verschiedenen  Bewegungen, 


Dagegen  einfacher  die  Vivriti:  Wenn  etwas  Brennendes,  eia 
Körper,  ein  Haus,  eine  Frucht  u.  s.  w,t  zerrebst,  und  die  The 
desselben  nach  der  Seite,  oder  nach  oben  sich  bewegen,  so  ist  die 
Ursache  (dieser  Bewegung)  nicht  das  Werfen,  welches  durch  einet» 
bestimmten  Willen  hervorgebracht  wird, 

13*     Sie  geschieht  nämlich  durch  den  Lebenswind.   U* 
14,     Gras  bedeutet  hier  alle  dergleichen  Ähnliche  Dinge,    EL 
15r     Edelstein  bedeutet  hier  mit  Wasser  gefüllte  Otffttfl 
Gold  u.  s.  w.     Um  gestohlene  Sachen  zu  erhallen,  werden  Zaub 
formein   mit  Bezug   auf  ein    solches  Gefäss    von   den  Kundigen  gp 
braucht,     Ein  solches  Gefäss  nun  steht  auf  dem  Boden,     Legt 
irgend  ein  Änderer   die  rechte  Hand  darauf,   so  bewegt  sieh  durch 
die  Kraft   der  Zauberformel   das  Gefäss    mit  der  Hand    nach  de 
Orte,  wo  die  gestohlenen  Sachen  sich  befinden,  und  bleibt  hier  k  t~ 
steh  CiL     Also  verkündet  es  eine  alte  Sage.     Bei  einer  solchen  Be- 
wegung   dos  (lofjls^cs    ist    nicht    ein    besonderer  Wille   die   Unarhc», 
sondern  das  Verdienst  des  früheren  Eigentümers ,  oder  die  Misse- 
that   des  Diebes   ist  die  Mittel-Ursache,  die  nicht-inhärirende  Ur- 
sache ist   die   Verbindung   eines    solchen   Gefasses   mit  der  Seele, 
welche   ein   solches  Geschick  hat,   und  die  inhärirende  Ursache  ist 
ein  solches  Gefäss.    V.     Das  Sich-Nähern  einer  Nadel,  eines  eiser- 
nen Stiftes  (?)    an   einen   Magnet   geschieht    ebenfalls    durch   das 
Geschick.    V. 

16.  Der  Sinn  ist:  Ein  Aufhören  der  Bewegung  wird,  nach 
der  Verbindung  der  sich  mit  Geschwindigkeit  bewegenden  Pfeile 
u.  s  w.  mit  einem  Körper  u.  s.  w.,  eben  in  dem  daseienden  Pfeile 
u.  s.  w.  bemerkt.  Hier  ist  zwar  eine  Zerstörung  des  von  dem  Sub- 
strat Abhängigen1),  aber  kein  Zerstörendes,  indem  das  Substrat 
(nämlich  der  Pfeil  u.  s.  w.)  bleibt  Auch  wird  keine  andere  ent- 
gegengesetzte Eigenschaft  wahrgenommen  (welche  die  Bewegung  auf- 
höbe). Deshalb  muss  man  schliessen,  dass  die  Verbindung,  welche 
durch  die  Bewegung  selbst  hervorgebracht  wird,  das  ist,  was  die 
Bewegung  zerstört.  Diese  im  vierten  Augenblicke  (nach  der  Ent- 
stehung der  Bewegung)  hervorgebrachte  Verbindung  zerstört  die 
Bewegung.    Zur  Erklärung:  (Zuerst)  Entstehen  der  Bewegung,  dann 


1)  In  dem  ftcraya  des  Textes  finde  ich  keinen  Sinn,  und  lese  deshalb 
desselben  tyrayana. 
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17.  Düren  da^  Werfen  (finde!  Stau)  die  erste  Bewegung  des  Pfeils, 
diiri.li  die  durch  dies«  Bewegung  verursachte  Selbst.- Wieder- 
bervorbringuug  die  folgende  Beweguug;  auf  dieselbe  Weise 
die  folgende  und  folgenden. 


Trennung  (des  bewegten  Dinges),  dann  Zerstörung  der  früheren 
Verbindung  (welche  der  bewegte  Körper  mit  einem  anderen  hatte), 
(dunnj  die  nachfolgende  Verbindung  (des  bewegten  mit  einem  ande- 
ren Körper),  (und  zuletzt)  Zerstörung  der  Bewegung.  Demnach  ist 
der  Sinn,  die  nicht-gleichzeitigen  besonderen  Verbindungen  belehren 
uns,  dass  die  Bewegung  mehrfach  ist.  Es  wird  gesagt  „die  h> 
deren  Verbindungen14 ;    das  Besondere    in  der  Verbindung   ist  eben 

hirch  sie  selbst  (die  Bewegung)  Hervorgebracht- Werden;  sonst, 
wäre  die  Y^btflduug  allein  das,  was  die  Bewegung  zerstörte;  so 
würde  die  Bewegung  nirgends  einen  Haltjmnkt  haben,    IL 

Die  nicht-gleichzeitigen,  zu  verschiedenen  Zeiten  entstftfideoen, 
besonderen  Verbindungen  des  Pfeils,  des  vom  Bogen  geschnellten 
Pfeils,  d.  h,  die  aufeinander  folgenden  Verbindungen,  sind  die  Ur- 
sachen der  Verschiedenheit  der  Bewegung ,  der  Mehrheit  der  Be- 
wegung;  welche  der  Pfeil  hat.  Der  Singular  „Ursache11,  ist  eine 
dem  Kishi  erlaubte  Freiheit  des  Ausdrucks,  uud  meint  den  Plural. 
Demnach,  weil  es  Gtaseta  ist,  dass  die  Bewegung  von  der  durch  sie 
selbst  hervorgebrachten  im  vierten  Augenblicke  (nach  dem  Anfang 
der  Bewegung)  entstandenen  nachfolgenden  Verbindung  zerstört  wird, 
und  weil  wegen  der  Unmöglichkeit  eines  Stützpunktes  im  fünften 
Augenblicke  und  in  den  darauf  folgenden,  ein  Stützpunkt  für  eine 

gung  vom  Anfange   des  ersten  Fortschreitens  des  Pfeils  bis  zu 

seinem  Falle  unmöglich  ist,    so    muss  man  noth wendig   sngefitehen, 

verschiedene    Bewegungen    entstehen,    welche    durch   die   von 

ihnen  seihst  hervorgebrachten  nachfolgenden  Verbindungen    zerstört 

werden. 

17,  Die  erste  Bewegung  eines  abgeschnellten  Pfeils  entsteht 
durch  den  von  dem  Willen  des  Mensehen  angezogenen  Bogen. 
Hier  ist  das  Werfen  die  nicht- inhärirende  Ursache,  der  Pfeil  die 
inhärirende,  der  Wille  und  die  Schwere  die  Mitteln  riehen.  Des- 
halb entspringt  durch  die  erste  Bewegung  die  Geschwindigkeit  ge- 
nannte,   gleichbedeutende   Selbst- Wiederhervorbringung ;    denn  dass 

i  mit  Geschwindigkeit  sich  bewegt,  ist  durch  die  Wahrnehmung 
erwiesen.  Durch  diese  Selbst- Wiederhervorbringung  entspringt  nun 
in  demselben  Pfeile  Bewegung.  Hier  ist  die  SelBefc-WiederherfOT- 
bringung  die  nicbt-inliärireude  Ursache,  der  Pfeil  die  inhärirende, 
die  BCttelorsache  das  starke,  besondere  Werfen.  Auf  dieselbe  V 
entsteht  durch  die  bis  zum  Falle  des  Pfeils  fortdauernde  Selbst- 
Wr ieder her vorbnugung  die  folgende  und  folgende  Fortsetzung  der 
Bewegung.  Weü  bei  der  Zerstörung  der  Bewegung  durch  die  TOD 
ihr  selbst  hervorgebrachte  nachfolgende  Verbindung  die  fernere  Be- 
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18.    Wenn    die  Sei bst-Wiederhervor bringung   nicht  da  ist,  sei  ge* 
schiebt  das  Fallen  durch  die  Schwere. 

Zweiter  Abschnitt 
1.    Durch  Wurf,  durch  Schlag  so  wie  durch  die  Verbindung  mit 
dem  Verbundenen  findet  Bewegung  in  der  Erde  Statt* 


weguug  durch  die  Selbst  Wieder  hervor  bringung  entspringt,  so  Ut 
eben  nur  eine  und  dieselbe  Selbst- Wi ederhervorbringii ng  dißÜrsacbe 
der  furtgesetzten  Bewegung.  Nicht  nöthig  ist  es  jedoch,  gleich  der 
Fortsetzung  der  Bewegung,  auch  eine  Fortsetzung  der  Selbst- Wie* 
derhervor  bringung  anzunehmen,  weil  dies  kompüzirt  wäre.  Cm  äkfl 
zu  zeigen,  wird  gesagt.:  „Auf  dieselbe  Weise  die  folgende  und  fol- 
gende", und  „durch  die  von  dieser  Bewegung  verursachte  Selbst* 
Wiedertier  vorbringung",  wo  dieses  im  Singular  steht,  Nach  der  An* 
nähme  der  Nyäya  aber  wäre  die  Annahme  der  Fortsetzung  der 
Stdbst-Wiederlicrvurbringung,  gleich  der  der  Bewegung,  komplizirt, 
Dass  von  Kwej  gleichzeitig  geworfenen  Pfeilen  der  eine  stärker,  te 
andere  schwächer  sich  bewegt,  davon  ist  die  Stärke  oder  Schwach* 
des  Werfens  die  Miüclursache.  U. 

18.  Auf  diese  Weise  würde  nun  wohl  der  Pfeil  für  immer 
sich  bewegen,  und  niemals  wieder  fallen?  Darauf  antwortet  du 
itra:  Wenn  die  Selbst- Wiederhervorbrhiguntf,  d.  h.  die  durch  dfe 
erste  Bewegung  verursachte  Geschwindigkeit,  nicht  da  ist,  aufgeho- 
ben ist,  so  eut springt  durch  die  Schwere  als  Ursache  der  Fall  des 
Pfeils  u.  s.  w.  Die  Zeit,  in  welcher  eine  bestimmte  Geschwindig- 
keit dauert,  zerstört  in  ihrem  letzten  Augenblicke  die  Geschwindig- 
keit. Zuweilen  wird  die  Geschwindigkeit  auch  durch  die  Verbin- 
dung mit  einer  anderen  Substanz  zerstört.  V. 

1.  Bewegung  in  der  Erde,  in  einem  Bambu  u.  s.  w.  entstellt 
zuweilen  durch  den  Wurf  des  Feuers  u.  s.  w.,  und  zuweilen  durch 
den  Schlag  einer  Axt  u.  s.  w. ;  auf  dieselbe  Weise  durch  Verbin- 
dung mit  dem  Verbundenen,  z.  B.  durch  die  Verbindung  eines 
Strickes,  verbunden  mit  einem  sich  fortbewegenden  Pferde.  In  der 
ersten  Bewegung  des  Bambu  u.  s.  w.  ist  der  Wurf  des  Feuers 
u.  s.  w.  die  nicht-inhärirende,  der  Bambu  u.  s.  w.  die  inharirende, 
und  das  Geschick  u  s.  w.  die  Mittel-Ursache,  in  der  zweiten  der 
Schlag  der  Axt  u.  s.  w.  die  nicht-inhärirende  Ursache,  und  in  der 
dritten  die  Verbindung  des  mit  dem  Pferde  verbundenen  Strickes 
die  nicht-inhärirende  Ursache.  V. 

Wurf  ist  eine  besondere  Verbindung;  wo  die  dadurch  entstan- 
dene Bewegung  nicht  die  Ursache  der  wechselseitigen  Trennung  von 
zwei  verbundenen  (Dingen)  ist,  oder  sie  ist  die  Verbindung,  welche 
nicht  die  Mittel  Ursache  des  Tons  ist.  Ein  Schlag  dagegen  ist  die 
besondere  Verbindung,  welche  die  Mittelursache  des  Tons  ist,  und 
wo  die  dadurch  entstandene  Bewegung  die  Ursache  der  gegenseiti- 
gen Trennung  von  zwei  verbundenen  (Dingen)  ist.  U. 
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%  Die  von  diesen  auf  verschiedene  Weise  (entstandene  Bewe- 
gung) wird  vom  (Usehiek  verursacht 

I,  Das  Herabfallen  des  Wassers  (einer  Wolke)  geschieht  heim 
$  iebt- Dasein  der  Verbindung  durch  die  Schwere, 

4.  Das  FÜessen  (des  zur  Erde  gefallenen  Wassers)  geschieht 
durch  Tropfbarkeit 

5.  Die  Sonnenstrahlen  in  Verbindung  mit  dem  Winde  (verur- 
sachen das  Aufsteigen  dos  Wassers), 

6.  Durch  Zusammentreffen  mit  dem  Wurfe  (des  sieb  bewegenden 
Windes)  so  wie  durch  die  Verbindung  mit  dem  Verbundenen 
(des  Windes  mit  den  Sonnenstrahlen),  (geschieht  dasselbe). 

7*  Das  Aufsteigen  (des  Wassers  von  der  Wurzel)  im  Baume 
wird  durch  das  Geschick  verursacht. 


2.  „Die  von  diesen",  nämlich  dem  Wurfe,  dem  Schlage  und 
der  Verbindung  mit  dem  Verbundenen,  „unt  vrrschietaa  Weise", 
anders  entstandene  Bewegung,  wie  ein  Erdbeben  u,  s.  w,,  „ist  vom 
Geschick  verursacht,  d.  h.  die  Verbindung  mit  der  Seele,  welche 
das  Geschick  in  sieb  trügt  .  ist  die  nicht-iuhiirircnde  Ursache,  uüm- 
liib  das  tiesehi«  k  diejenigen,  welchem  durch  das  Erdbeben  ein  Wohl 
oder  Uebel  zu  TbeU  wird.    V. 

3.  Das  Fallen  des  Wassers  in  der  Form  des  Regens  geschieht 
durch  die  Schwere,  wenn  die  Verbindung,  mit  der  Welke  uiimlich, 
Dicht  da  ist.  Deshalb  ist  in  diesem  Falle  das  Nicht-Dasein  der 
Verbindung  die  Mittelursaehe.  U. 

4.  Das  FHessen,  d.  h.  das  sich  Wciter-Bewegen  einer  grossen 
lermenge  in  der  Form  eines  Stromes,  welche  durch  die  gegen- 
seitige Verbindung   der    zur  Erde  gefallenen  Wa&aerträpfen  her  vor- 
gebracht   wird,   entsteld  durch  die  Tronfbarkeit  als  seiner  nuht-in- 
härirenden,  und  durch  die  Schwere  als  seiner  Mittel- Ursache,  U- 

6.  Durch  das  Zusammentreffen,  durch  die  Verbind mig  mit  dem 
Wurfe,  di  h.  mit  dem  Wurfe  der  Geschwindigkeit  habenden  Luft. 
Reirmach  durch  die  Verbindung  mit  der  Geschwindigkeit  habenden 
Luft  besitzen  die  Sonnenstrahlen  die  Fähigkeit,  sich  in  die  Höbe 
zu  bewegen.  Ist  nun  nicht  etwa  die  Verbindung  der  Luft,  welche 
im  Sonnenstrahle  Statt  findet,  die  nicht  -  inharirende  Ursache  des 
Aufsteigen»  des  Sonnenstrahles,  nicht  aber  dei  '  weil  «bis 
Substrat  verschieden  ist?  Die  Antwort  auf  diese  Frage  ist  ,.nml 
durch  die  Verbindung  mit  dem  Verbundenen*',  d.  h.  durch  die  Ver- 
bindung mit  den  Sonnenstrahlen,  welche  mit  der  Luft  verbunden 
sind.     Demnach,  die  nicht-inliärirende  Ursache  des  Aufsteigeng  des 

"rs  ist  die  Verbindung  der  mit  der  Luft  verbundenen  Sonnen- 
strahlen, die  Mittelursaehe  aber  die  Verbindung  der  Luft,  welche 
den  Sonnenstrahlen  u.  s,  w,  einwohnt.  V. 

7.  Wie  geschieht  denn  beim  Nicht- Dasein  jener  Ursache  das 
Aufsteigen    des  Wassers  an  der  Wurzel  des  Baumes  im  Innern  des 
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8,  Das    Erstarren    und    das   Schmelzen    des   Wassers    geschielt 
ilurcli  Verbindung  mit  dem  Lichte. 

9.  Hier  ist   das  Bollen  des  Donners  der  Beweis. 
10.    Auch  die  Aussage  des  Veda  ist  ein  Beweis, 

IL    Durch   die    Verbindung   des   Wassers   und   die  Trennung   von 
der  Wolke  (entsteht  das  Geräusch  des  Donners). 


I 


Baumes?     Die  Antwort  ist?     Die  Verbindung  der  mit  Geschick  be- 
gabten Seele,  welcher  durch  den  Waehsthum  des  Raumes  t.tn  \V«< 
oder  Uebei    zu  Theil   wird,    ist  die  nicht-inhärirende  Ursache 
Auf  st  eigens,  das  Geschick  die  Mittel- Ursache.  V. 

■S.  Die  Grundatome  des  Wassers,  welche  im  Begriff  stehe 
ein  zwei-ntoniiges  Ganze  zu  bilden,  bilden  keine  Tropflmrkcil 
einem  solchen  Ganzen,  wenn  sie  durch  das  Himmels- Lieht 
verhindert  werden.  Deshalb  werden  vermittelst  der  nicht  trojifl 
ren  Tb  eile  bei  der  all  mal  igen  Entstehung  eines  Ganzen  von  zm 
Atomen  u.  s.  w,  nicht  troptbare  Hagelkörner  u,  s,  w.  gebildet, 
so  wird  die  Härte  derselben  wahrgenommen.  Was  ist  nun  der 
weis,  dass  jene  Hagelkörner  u.  ».  w;  aus  Wasser  entspringen? 
Antwort  ist,  „und  das  Schmelzen  geschieht  durch  Verbindung  mii 
dem  Lichte14*  Durch  eine  stärkere  Verbindung  mit  dem  Leht< 
entsteht  Bewegung  unter  den  Grundatomen,  welche  im  Begriff  stehen, 
Hagelkörner  zu  bilden ,  durch  die  Bewegung  Trennung,  daher  durch 
die  fortgesetzte  Zerstörung  der  Anfangs  Verbindungen  des  gro^sei} 
Ganzen  der  Hagelkörner  u.  st  w.  Wegen  des  Auf  hören»  der  Vfe** 
bindung  des  Lichtes,  welches  die  Tropfbarkeit  verhindert,  bilden 
nun  hier  die  Grundatome  in  mehreren  Ganzen  von  zwei  Atomen 
die  Flüssigkeit.  Daher  das  Schmelzen  der  mit  Tropfbarkeit  begab- 
ten Hagelkörner.  Die  Mittelursache  ist  hier  das  Eindringen  des 
stärkern  Lichts.  U. 

9.  Was  ist  nun  der  Beweis  des  Eindringens  des  Himmelslichts 
in  das  Himmelswasser?  Die  Antwort  ist:  Das  Geräusch  des  Don- 
ners ist  der  Beweis  für  die  Verbindung  mit  dem  Himmelslichte. 
Im  Anfange  wird  der  Blitz  offenbar,  sodann  das  Geräusch  des  Don- 
ners; gleichzeitig  damit  geschieht  das  Fallen  des  Hagels.  Deshalb, 
so  schliesst  man,  entstehen  die  Hagelkörner  durch  Verbindung  mit 
Himmelslicht.  V. 

11.  Die  Verbindung  der  Wolke  mit  dem  Wasser  und  ihre 
Trennung  von  demselben  als  Mittelursachen  bringen  durch  die  Ver- 
bindung der  Wolke  mit  dem  Aether  als  nicht-inhärirender  Ursache, 
in  dem  Aether,  der  inhärirenden  Ursache,  das  Geräusch,  den  Don- 
ner hervor.  U. 

Durch  die  Verbindung  des  Wassers,  d.  h.  durch  den  Schlag 
vermittelst  der  Luft,  und  durch  die  Trennung  von  der  Wolke  ent- 
steht der  Donner.  V. 
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12.  Mit  der  Bewegung  der  Erde  sind  die  Bewegung  des  Lichts 
und  die  Bewegung  der  Luft  erklärt. 

13.  Das  Auflodern  des  Feuers,  das  horizontale  Fortschreiten  der 
Luft  und  die  erste  Bewegung  der  Atome  und  des  innern  Sinns 
sind  durch  das  Geschick  erklärt. 

14.  Durch  die  Bewegung  der  Hand  ist  die  Bewegung  des  innern 
Sinns  erklärt. 

15.  Durch  die  Verbindung  der  Seele,  der  Sinne,  des  innern  Sinns 
und  der  Gegenstände  (finden)  Wohl  und  Wehe  (Statt). 


12.  Durch  die  Aussage,  dass  das  Erdbeben  u.  s.  w.  von 
einem  besonderen  Geschick  abhängt,  ist  auch  erklärt,  dass  die  Be- 
wegung des  Lichts,  welche  einen  allgemeinen  Brand  u.  s.  w.  er- 
zeugt, und  die  Bewegung  der  Luft,  welche  die  Bäume  schüttelt,  vom 
Geschick  abhängen. 

13.  „Die  erste",  nämlich  welche  in  der  ersten  Zeit  der  Schö- 
pfung Statt  findet.  Weil  dann  Wurf,  Schlag  u.  s.  w.  nicht  da  sind, 
so  ist  die  Verbindung  der  Seele,  welcher  ihr  Geschick  einwohnt, 
in  diesem  Falle  die  nicht-inhärirende  Ursache.  „Das  Erste"  gilt 
auch  für  das  Auflodern  und  das  horizontale  Wehen;  denn  es  ist 
recht,  für  die  übrigen  Bewegungen  des  Loderns  und  des  horizon- 
talen Wehens  eine  nicht-inhärirende  Ursache  anzunehmen,  weil  bei 
dem  Vorhandensein  einer  wahrnehmbaren  Ursache  die  Hypothese 
des  Geschicks  nicht  angemessen  ist.  U. 

14.  Wie  die  Bewegung  der  Hand  bei  dem  Aufwerfen  u.  s.  w. 
der  Mörserkeule  die  Verbindung  mit  der  wollenden  Seele  zur  nicht- 
inhärirenden  Ursache  hat,  so  hat  auch  die  Bewegung  des  inneren 
Sinns,  welche  die  Verbindung  mit  einem  seinen  ihm  angemessenen 
Gegenstand  ergreifenden  Sinn  herbeiführen  soll,  die  Verbindung  mit 
der  wollenden  Seele  zur  nicht-inhärirenden  Ursache.  Wenn  auch 
der  innere  Sinn  als  Sinnenwerkzeug  nicht  Gegenstand  eines  offen- 
baren Willens  ist,  so  muss  man  doch  die  Entstehung  der  Bewegung 
im  innern  Sinne  durch  den  Willen  erklären,  welcher  Gegenstand 
des  den  innern  Sinn  fortleitenden  Gefässes  (Ader)  ist.  Man  muss 
aber  zugestehen,  dass  (dies)  Geiass  durch  den  Tastsinn  aufgefasst 
werde.  Wäre  dies  nicht  der  Fall,  so  wäre  auch  die  Fortschaffung 
des  Blutes,  der  Galle  u.  s.  w.  durch  den  Willen,  welcher  das  Leben 
fortleitende  Gefäss  zum  Gegenstand  hat,  nicht  möglich.  U. 

15.  Wohl  und  Wehe  dienen  nur  zur  Andeutung;  Wissen  und 
Wille  u.  s.  w.  sind  ebenfalls  darunter  gemeint  Die  Allgegenwart 
des  innern  Sinns  ist  zuvor  widerlegt ;  es  ist  bewiesen,  dass  er  unter 
den  Begriff  des  Atoms  fällt;  auch  ist  ausgesagt,  dass  das  nicht- 
gleichzeitige Entstehen  des  Wissens  der  Beweisgrund  für  das  Da- 
sein des  innern  Sinns  ist  Deshalb  ohne  die  Verbindung  des  innern 
Sinns  mit  einer  Stelle  dieses  oder  jenes   (äussern)  Sinnes  würden 
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16.  Wenn  der  innere  Sinn  in  der  Seele  feststeht,  giebt  es  kc 
Anfang  davon  fvon  der  Bewegung  des  innern  Sinns),  kc 
körperlichen  Schmer«     Dies  ist  die  Einigung. 

17.  Das  Elcrausgehn  (des    Innern  Sinns  beim  Tode  aus  dem  Kör- 
per),  das  Hineingehen    (in  einen  andern  Körper),   die 
hindungeu  der  Speise  und  des  Tranks,  so  wie  die  Verbindun- 
gen  von  anderen  Wirkungen,  alles  dies  wird  durch  da*  Ge- 
schick verursacht 


Wohl  und  Wehe  nicht  vorhanden  sein.  Wäre  keine  Bewegung  di* 
Innern  Sinns  da,  so  gäbe  es  auch  keine  Wahrnehmung  solcher  Art 
wie:  meinem  Fuss  ist  wohl,  mein  Kopf  schmerzt  iL  s.  w.  Wenn 
gleich  jede  besondere  Eigenschaft  der  Seele  von  der  Verbindung 
mit  dem  innern  Sinne  abhangt,  so  sind  doch  (nur)  Wohl  and  \ \ 
weil  sie  wegen  ihrer  Eindringlichkeit  allgemein  bekannt  sind,  hier 
genannt  ü. 

Wohl  mid  Wehe  entstehen  durch  die  Verbindung  der  Seele, 
der  Sinne,  des  innern  Sinns  und  der  Gegenstände.  Hier  ist  die 
Verbindung  des  innern  Sinns  mit  der  Seele,  die  Verbindung  de§- 
Bclben  mit  den  äussern  Sinnen,  und  die  Verbindung  dieser  letzteren 
mit  den  Gegenstanden  gemeint* 

Zur  Erklärung;  Beim  Anblicke  eines  Freundes  entsteht  tat, 
beim  Anblick  eines  Feindes  Unlust.  Eine  solche  Wahrnehmung 
nun  findet  nicht  Statt  ohne  eine  Verbindung  des  Außc*  mit  dem 
innern  Sinne,  und  des  innern  Sinnes  mit  der  Seele,  eine  solche  Ver- 
bindung wiederum  nicht  ohne  eine  Bewegung  des  innern  Sinns,  und 
so  ist  diese  letztere  erwiesen.  V. 

16.  Wenn  der  innere  Sinn  seiner  Natur  nach  beweglich  ist, 
so  giebt  es  auch  kein  Zurückhalten  desselben.  Demnach,  weil  68 
ohne  Einigung  kein  Offenbarwerden  der  Seele  giebt,  so  würde,  we- 
gen der  Unmöglichkeit  einer  absoluten  Befreiung  das  Lehrsystem, 
welches  das  Resultat  des  Denkens  ist,  ohne  Zweck  sein.  Zur  Lö- 
sung dieses  Zweifels  wird  gesagt:  „Wenn  der  innere  Sinn  in  der 
Seele  feststeht",  wenn  der  innere  Sinn,  die  äussern  Sinne  verlas- 
send, durch  die  sechsfache  Einigung  in  der  Seele  feststeht,  „so 
giebt  es  keinen  Anfang",  keine  Entstehung,  „davon",  nämlich  von 
der  Bewegung  des  innern  Sinns;  dann  wird  der  innere  Sinn  unbe- 
weglich. Diese  Verbindung  des  »innern  Sinns,  welcher  von  dem 
Aeussern  hinweggewandt  ist,  heisst  Einigung  .  .  .  Deshalb,  wenn 
nach  diesem  durch  die  Entstehung  des  Offenbarwerdens  der  Seele 
das  falsche  Wissen  u.  s.  w.  verschwunden  ist,  so  giebt  es  kein 
Hinderniss  der  absoluten  Befreiung,  und  das  Lehrsystem,  welches 
das  Resultat  des  Denkens  ist,  ist  nicht  zwecklos.  V. 

17.  „Das  Herausgehn"  des  innern  Sinns  beim  Tode  aus  den 
Körper,  „das  Hineingehn"  in  einen  andern  Körper  während  der  Ent- 
stehung desselben,  „die  Verbindung  der  Speise  und  des  Trankes, 
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18.  Wenn  dies  nicht  da  ist,  so  ist  Verbindung  nicht  da,  auch 
Offen  baiwerden  ist  nicht  da;  (dann  erfolgt)  Befreiung. 

19.  Finsterniss  ist  Nicht-  Existenz  t  weil  sie  entgegen  gesetzt,  ist 
dem  Ursprünge  der  Substanzen,  Eigenschaften  und  Bewe- 
gungen. 

20.  Weil  das  Licht  durch  eine  andere  Substanz  verdeckt  wird. 


so  wie  die  Verbindungen  von  andern  Wirkungen",  der  Sinne  nüm~ 
lieh  und  der  verschiedenen  Lehensbauche  mit  dem  Körper,  —  hier 
muss  man:  von  welcher  Bewegung  diese  entspringen,  ergänzen,  — 
diese  Bewegungen  werden  durch  das  Geschick  verursacht,  davon  ist 
die  iniiariietule  Ursache  die  Verbindung  der  Seele,  welcher  Geschick 
einwobst  v. 

18.  „Wenn  dies'*,  das  Geschick,  „nicht  da  ist",  wenn  die  zu- 
künftigen Geschicke  durch  die  Offenbarung  der  Seele,  und  die  gegen- 
wärtigen durch  den  Genusfl  vernichtet  sind,  „so  ist  Verbindung 
nicht  da14,  so  entsteht  Trennung  von  der  Verbindung  mit  dnn 
Strome  der  Körper,  und  nach  dieser  giebt  es  kein  Önenbarwenlen, 
d.  K  keinen  Ursprung  des  Uebels,  weil  die  Ursache  (desselben)  in 
der  Form  des  Körpers  und  des  Geschicks  nicht  vorhanden  ist.  Dann 
ist  absolute  Befreiung  möglich,  d,  h.  sie  ist  nicht  etwas,  was  dem 
Hörne  des  Hasen  gleicht*  V. 

19.  „Finsterniss  ist  Nicht-Existenz",  nicht  aber  Existenz,  „weil 
sie  entgegengesetzt  ist  dem  Ursprünge  der  Substanzm ,  Eigenschaf- 
ten und  Bewegungen  %  d.  h.  den  entstandenen  Substanzen,  Eigen- 
schaften und  Bewegungen,  Eine  entstandene  Substanz  nämlich  wird 
durch  Theile  angefangen;  aber  mit  der  Fiusterniss  ist  dies  nicht 
der  Fall,  indem  sie  unmittelbar  mit  dem  Verschwinden  des  Lichts 
nicht  mehr  wahrgenommen  wird  und  keine  Tastbarkeit  hat.  Weil 
die  hervorragende  Farbe  der  Erde  die  hervorragende  Tastbarkeit  in 
sich  sehliesst,  so  wäre  für  die,  welche  in  der  Fiusterniss  eine  her- 
vorragende Farbe  annehmen,  die  Annahme  einer  nicht  hervorragen- 
den Taatbarkeit  unangemessen*  Auch  deshalb  ist  die  Finsterniss 
nicht  Erde,  weil  sie  keinen  Geruch  hat.  Noch  ist  sie  im  Wi 
enthalten,  weil  eine  dunkele  Farbe  (für  die  Finsterniss)  angenom- 
men wird.  Deshalb  ist  sie  auch  in  einer  Eigenschaft  oder  Bewe 
gong  enthalten,  weil  sie  als  Gegenstand  des  Auges  unabhängig  vom 
Lichte  ist  (d.  h.  weil  sie  nur  wahrgenommen  wird,  wenn  kein  Lacht 
da  ist).  So  sei  sie  denn  eine  andere  Substanz;  diese  Annahme 
aber  ist  unangemessen,  weil  durch  das  Nicht -Vorhandensein  des 
noth wendigen  Lichts   die  Vorstellung   der  Finsterniss   entspricht.   V* 

80.  Wenn  die  Finsterniss  nun  den  Charakter  der  Nicht-Exi- 
stenz hat,  wie  kann  denn  die  Verstellung  entstehen,  dass  sie  sich 
bewegt?  Die  Antwort  darauf  ist:  „Weil  das  Licht  durch  eine  an- 
dere Hubstanz  verdeckt  wird*  Au  dem  Orte,  wo  das  Licht  hin- 
weggeht, entsteht  die  Vorstellung,  und  selche  Vorstellung  ist  eine 
Täuschung  durch  Uebcrlraguug  des  lliuweggebns  des  Lichts.   V, 
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<81.    Aach  sind  Raum,  Zeit  und  Aetber  beweg  an  gslos,  weil  sie  dem» 

welches  Bewegung  bat,  entgegengesetzt  sind, 
/ 22.    Damit  sind  die  Bewegungen  und  Eigenschaften   erklart. 
22C  Die    lnhärenz   des    Bewegungslosen   ist    von   den  Bewegungen 

ausgeschlossen. 

24.  Die  Eigenschaften  aber  sind  nicht-inhftrirende  Ursachen 

25.  Durch  die  Eigenschaften  ist  der  Raum  erklärt, 

26.  Durch  die  Ursache  die  Zeit 


I 


21.  Entgegengesetzt  der  Bewegung  ist  das,  dessen  Ausdehnung 
«nendlich  gross  ist,  dessen  Ausdehnung  nicht  endlich  ist«  Das 
^H*cku  sehlicsst  die  Seele  ein,  V, 

22.  „Dadurch",  durch  den  Gegensatz  zu  dem,  was  Bewegung 
b&>  durch  das  Niriit-Ilaben  einer  endlichen  Ausdehnung.  „Erklärt**, 
its  bewegungslos  ausgesprochen.  Durch  das  „Und1*  wird  die  AB* 
'gemebiheit  u.  s.  w*  eingeschlossen*  Y. 

23.  „Die  lnhärenz  des  Bewegungslosen",  der  Eigenschaften 
Pud  Bewegungen  ist  oben  (ihre)  Verbindung,  Diese  nun  ist  von 
den  Bewegungen  ausgeschlossen;  es  giebt  keine  Entstehung  dieser 
Teribindmig,  und  noch  viel  weniger  eine  Abhängigkeit  derselben  vuo 
der  Bewegung,  U. 

25.  Aber  durch  solche  Vorstellungen  wie  „hier  entsteht  ein« 
,  Bewegung"  -  -  „jetzt  entsteht  eine  Bewegung1'  sind  Kaum  und  Zeil 

ebenfalls  inharirende  Ursachen  der  Bewegung.  Wie  könnten  sie 
sonst  die  Stützen  derselben  sein?  Um  dies  zu  widerlegen  wird 
gesagt :  Wie  die  Schwere  und  andere  Eigenschaften  nicht  inharirende 
Ursachen  der  Bewegung  sind,  weil  sie  keine  Form  (begränzte  Aus- 
dehnung) haben,  so  ist  auch  der  Raum  nicht  die  inharirende  Ur- 
sache der  Bewegung,  weil  er  eben  keine  Form  hat  Eine  Stütze 
giebt  es  aber  auch  ohne  inharirende  Ursache  und  (die  Vorstellung 
davon)  wird  hervorgebracht,  wie  wenn  man  sagt:  „Im  Topfe  sind 
Beeren  der  Baumwolle",  „im  Walde  ertönt  Löwengebrüll"  u.  s.  w.  U. 

26.  Hiermit  wird  die  Zeit  als  unbeweglich  erklärt.  „Durch  die 
Ursache"  hiermit  ist  der  Hauptcharakter  ausgesprochen.  Deshalb  ist 
die  Zeit  die  Stütze  der  Bewegung  nur  als  Mittel-Ursache  und  nicht 
als  inharirende.  U. 

(Schluss  folgt.) 
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Beiträge  zur  aramäischen  Münzkunde  Eran's  und 
zur  Kunde  der  altern  Pehlewi-Schrift. 

Von 

Prof.  Dr.  M.  A.  Levy. 

(Mit  3  lithogr.  Tafeln.) 

In  neuerer  Zeit  ist  die  Aufmerksamkeit  der  Archäologen  und 
Numismatiker  auf  eine  Reihe  von  Münzen  gelenkt  worden,  die  sonst 
sehr  spärlich  in  den  Cabineten  vorhanden  und  selbst  grossen  Münz- 
kennern unbekannt  geblieben  waren.  Sie  sind  indessen  auch  heute 
noch  in  dem  Grade  unerforscht,  dass  sie  es  in  den  verschiedenen 
Münzsammlungen,  die  bereits  zahlreiche  Exemplare  besitzen,  liicht 
bis  zu  einem  ehrlichen  Namen  gebracht  haben.  Wenn  ich  nun  in 
dem  Folgenden  einiges  Licht  über  dieselben  zu  verbreiten  und  ihre 
Bedeutung  für  die  Geschichte  des  Alterthums  und  der  Paläographie 
zur  Anerkennung  zu  bringen  versuche,  so  geschieht  dies  in  der 
Hoffnung,  dass  Andere,  besonders  Numismatiker  von  Fach,  die  Sache 
weiter  fördern  und  dem  Prinzip  der  neuern  Zeit,  das  auf  dem  Ge- 
biete der  Praxis  so  wohlthätige  Erfolge  gehabt  hat,  ich  meine  die 
Theilung  der  Arbeit,  auch  hier  Rechnung  tragen  möchten. 
Denn  ich  verhehle  es  mir  keinesweges,  dass  in  dem  vorliegenden 
Falle  noch  viele  Schwierigkeiten  zu  beseitigen  sind,  wenn  es  mir 
auch  gelungen  sein  sollte  einzelne  Wörter  mit  Sicherheit  zu  ent- 
ziffern ;  ist  jedoch  erst  einmal  ein  glücklicher  Anfang  gemacht,  so 
dürfen  wir  zum  erwünschten  Ziele  zu  gelangen  mit  Zuversicht 
erwarten. 

Das  englische  Athenaeum  (Oct.  1866,  S.  403)  kündigt  unter 
der  Ueberschrift  „Discovery  in  the  East"  die  Entzifferung 
einer  Reihe  von  Münzen  an,  welche  dem  um  die  Numismatik  und 
indogermanische  Sprachforschung  wohlverdienten  Edward  Thomas 
geglückt  wäre.  Die  Worte  dieses  Gelehrten  lauten  so:  „It  may 
interest  those  who  are  engaged  in  the  study  of  the  Semitic  Palaeo- 
graphy  of  the  Holy  Land  to  be  informed  of  the  discovery  of  an 
early  type  of  Chaldaeo-Pehlvi  writing  on  the  coins  of  Artaxias,  the 
Satrap  of  Armenia,  who,  about  the  year  189  B.  C.  disavowed  his 
allegiance  to  Antiochus  the  Great,  and  established  the  independence 
of  the  kingdom  of  Armenia ,  which  descended ,  after  an  interval ,  to 
the  subordiuate  brauch  of  the  Parthian  Arsacidae." 
Bd.  XXL  28 
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„A  modifled  form  <rf  tbis  species  of  character  hos  long  been 
known  to  Orientalist*,  as  having  gradnally  intruded  upon  Ute  Oreek 
OB  tbe  laier  coins  of  the  Imperial  Arsacidac,  and  as  being  largel 
employed  in  the  Büingual  Inscriptions  of  the  early  Sa*sanians 
Western  Penis  —  (De  Sacy,  Ker  Porter,  Jonrn.  Ray.  Asiati 
8oc  XII,  353.  XID,  378;  Prtu&ep**  Essays  on  Indian  Aiiti^uiti» 
H,  163).  Tu»  legends  On  the  coins  of  Artaxias  have  hithcrto 
fled  all  attempte  at  aätiafactory  Interpretation  thrnugh  the  medi 
of  purely  Phoenician  gttaeography  (Duc  de  Luyues'  Satraps,  N 
miämatic  Chronicle,  XVII I,  r  143),  and  it  is  only  by  a  summarj 
change  in  the  valne  of  certain  letters,  t'ully  anthorized ,  hnwoer, 
by  the  aubsequent  alpha!»  t,  that  the  nominal  ülentiticaliana  ha*e 
now  been  effectecL" 

Ehe  wir  jedoch  den  englischen  Gelehrten  in  seinen  Erörterun* 
jen  weiter  begleiten,  ist  es  notwendig  den  nicht  ganz  eingeweihte 
Leeer  über  den  an  behandelnden  Gegenstand  zuvor  zu  orien 
tkr  Herzog  von  Laynea  hat  zuerst  in  seinem  Werke;  Essai  rar 
nnmiamatique  des  Satrapi*  etc.  PL  VI,  p.  42  auf  eine  Münze  auf- 
merksam  gemacht,  unter  dem  Titel :  „Satrape  de  la  Bactrianc.* 
Er  giebt  a.  a.  0.  eine  ans  führ  liebe  Beschreibung  und  eine  Umschrift 
der  liegende  in  hebr.  Buchstaben.  Er  war  geneigt  sie  dem  Mi  i 
vorchristlichen  Jahrhundert  zuzuschreiben.  Da  jedoch  der  berühmt* 
Künzkenner  seit  langer  Zeit  von  seiner  Ansicht  zurückgekommen, 
SO  ist  es  überflüssig  hier  näher  auf  dieselbe  einzugehen  l),  - 
ter  hat  Herr  Vänx  im  Hnmismatic  chronicle  (XVIIL  p+  139) 
andere  Exemplare  der  Münzen,  welche  sich  jener  eben  gedachten 
anschliessen,  veröffentlicht  *)  und  sich  weiter  über  diesen  Gegenstand 
verbreitet.  Er  ist  der  Ansicht;  dass  diese  Münzen  nicht  nach 
Bactrien  zu  verlegen  seien;  zunächst  setzt  der  vor  dem  Altar 
stehende  Priester  oder  Magier  eher  arsaeidische  oder  gar  sassanidi- 
sche  Herrscher  voraus;  ferner  haben  wir  bei  den  Bactriern  in  so 
früher  Zeit  keine  Münzprägung  zu  erwarten ;  eher  möchte  man  diese 
Münzen  zu  der  Classe  rechnen,  welche  Sir  Henry  Rawlinson  „Snb- 
Parthian"  nennt  Dieser  Ausdruck  wird  dann  später,  nachdem 
eine  Beschreibung  der  Münzen  und  eine  Umschrift  der  Legenden 
in  hebräischer  Quadratschrift  gegeben  ist,  noch  genauer  präcisirt 
„meaning  by  that  title  the  money  of  local  dynasties,  who  lived  and 
ruled  in  the  East  under  the  shadow  of  the  Arsacidan  empire."  Auch 
die  Entzifferung  des  Herrn  Vaux  können  wir  nicht  billigen,  wenn 
auch  er,  wie  Herr  Thomas,  einzelne  Buchstaben  richtig  gelesen  hat 
Uebrigens  hat  jener  auch  keinen  Anspruch  auf  eine  sichere  Deu- 
tung gemacht 

Nach  diesem  Versuche  finden  wir  den  Gegenstand  von  einem 


1)  Die  dort  abgebildete  Münze  findet  sich  auf  unserer  Tafel  1,  No.  1 ,  die 
Legende  ist  hier  etwas  genauer  wiedergegeben. 

2)  Es  sind  dies  bei  uns  Taf.  I,  1  (die  nochmals  abgebildet  worden)  2.  a.  3 
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gründlichen  Mtinzkenner,  dem  Herrn  v.  Prokesch-Osten ,  wiederum 
berührt  in  der  Abhandlung:  „Inedita  meiner  Sammlung  autonomer 
altgriechischer  Münzen"  in  den  Denkschriften  der  kaiserlichen 
Akademie  der  Wissenschaften,  phil.-hist.  Cl.  9ter  Bd.  (Wien  1859) 
S.  302  fg.  Es  werden  vier,  genau  genommen  nur  zwei,  hierher 
gehörige  Münzen  im  Abbilde  (Taf.  II,  Asiatischer  Theil,  no.  20—23) 
veröffentlicht 1),  von  denen  aber  kaum  eine  einzige  eine  lesbare 
Legende  hat2).  Auf  einzelne  Bemerkungen  des  gelehrten  Numis- 
matikers werden  wir  noch  später  zurückkommen. 

Kehren  wir  nach  dieser  kurzen  Unterbrechung  zu  dem  neuesten 
Bearbeiter  unserer  Münzen  zurück.  Herr  Thomas  spricht  sich  weiter 
über  die  Lesung  der  von  dem  Duc  de  Luynes  und  von  Hrn.  Vaux 
veröffentlichten  Münzen  aus  und  versucht  die  Entzifferung  und  Um- 
schreibung in  hebräischer  Schrift.  Wir  geben  zu  diesem  Behufe, 
statt  ihm  in  seinen  Erörterungen  im  Athenaeum  a.  a.  0.  zu  folgen, 
seine  neueste  Ansicht  im  Numismatic  chronicle  (N.  S.  Vol  VI,  Se- 
paratabdruck),  die  in  etwas  erweiterter  Form  das  bereits  im  Athe- 
naeum Vorgetragene  vorführt.  Die  Münze  des  Duc  de  Luynes  (vgl. 
Vaux  a.  a.  0.  no.  6)  wird  gelesen: 

—  in-n  nnm 
No.  7  (das.):  *pö-i«  rtilinn  -1:0 

No.  8  (das.):  '"on»  ■»izHnmi  nnnl 

New  Coin  in  the  B.  M. :  • "  •  •  rüinnm  na-nm 

na 

Da  wir  sämmtliche  hier  entzifferte  Münzen  in  unserer  Tafel  in 
Abbildung  geben  s)  und  noch  besprechen  werden,  so  fügen  wir  nur 
noch  wenige  Worte,  welche  Herr  Thomas  zur  Rechtfertigung  seiner 
Entzifferung  und  Bestimmung  der  Münzen  anführt,  mit  seinen  eige- 
nen Worten  hier  hinzu  (Num.  Chron.  p.  6): 

„I  understand  the  opening  word  on  No.  6  and  7,  notwith- 
standing  the  minor  variations  in  the  two  exemples  of  B  a  h  d  a  t  and 
Bagdi,  to  mean  simply  the  „divine".  —  The  Baga  of  the  eunei- 
form  inscriptions  (Rawlinson,  J.  R.  A.  S.,  X.  93.),  and  the  Bagi 
of  the  gern  legend  4)  —  a  term  so  frequently  associated  with  royalty 
in  the  East.  The  name  Ortadarsheg,  or  Artadarsheg,  certainly 
does  not  eoineide  literally  with  the  ordinary  Greek  transcription, 
bat  both  the  Greek  and  Latin  reproduetions  of  the  designation  are 


1)  Es  sind  die,   welche  mit  unserer  Tafel  I,  No.  8  fg.  Aehnlichkeit  haben. 

2)  Herr  von  Prokesch-Osten  bemerkt :  „Einer  der  geübtesten  Sprachkenner 
las  die  Legenden  der  beiden  grösseren  Münzen:  Fretaat  Artekana  Seh  aha 
(Phraates ,  König  von  Artakam ,  dem  heutigen  Herat).  Dass  eine  solche  Lesung 
unmöglich  ist,    wird  sich  weiterhin  herausstellen. 

3)  S.  Taf.  I,  No.  1.  2.  3  u.  9,  b. 

4)  Herr  Thomas  hat  in  derselben  Abhandlung  zuvor  eine  Gemme  mit 
Pehlewi-Inschrift  „Siegel  von  Varahran  Kerman  Shah"  beschrieben  und 
erklärt. 
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uncertain,  and  we  may  feiriy  assume  that  the  coin  orthography  ftae 
the  trueTenion  of  the  Armenian  name  of  „Ardaecha«^  (SL  Mar- 
tin 1,409).  The  concluding  term  Arsagak,  I  taagin*  to  b*  tke 
.title,  which  seems,  as  a  Compound  titular  name,  to  kvra  a  mk 
in  common  with  the  generic  designation  of  the  Arsacidae  *)•  He 
Rata  ddt  bad,  on  the  new  piece  (if  such  be  the  eomettnft- 
scription)  appears  to  connect  itself  with  the  Zend  in*if 
an  epithet  frequently  applied  to  Zoroaster  (Hyde,  p.  817; 
448),  while  the  dat,  „gift",  and  Bad  or  Pat,  Jordtt  are 
and  obvious  in  their  meaning.    On  subsequent  coins  thia 

tion  is  replaced  by  — Ur-bad,  „lord  of  firti?,  thei 

j^-Hirbad«).    ia 

Was  wir  nun  von  vornherein  gegen  die 
Herrn  Thomas,  die  berührten  Münzen  nach  Armenien  in 
einwenden  müssen,  ist  die  Herkunft  derselben.  Die  meisten  der 
im  Britischen  Museum  aufbewahrten  kommen  von  Schiraa, 
oder  Bagdad  her,  die  des  Herrn  von  Prokesch-Osten  aus 
ein  Moment,  das  selbst  bei  Silb'erprfigung  nicht  ganz  zu  ' 
ist.  Dazu  kommt,  dass  die  Lesung  einzelner  Zeichen  bei  Hem 
Thomas  ganz  und  gar  unmöglich  ist,  was  er  sicherlich 
dürfte,  wenn  ihm  ein  reicheres  Material  zu  Gebote  gestanden 
Diesen  Yortheil  verdanke  ich  der  Gute  des  Duc  de  Luynes, 
in  höchst  uneigennütziger  Weise  die  von  ihm  in  Urographien  in 
sorgfältigster  Weise  abgezeichneten  8)  und  zusammengestellten  Münz« 
abbildungen  mir  zum  beliebigen  Gebrauch  überlassen  hatte  4).  Ich 
habe  längere  Zeit  mit  der  Veröffentlichung  gezögert,  einerseits  weil 
ich  die  Hoffnung  nicht  aufgeben  mochte,  dass  der  grosse  Münzkenner 
selbst  die  Veröffentlichung  bewerkstelligen  würde,  anderseits,  weil 
mir  noch  mancher  Punkt  in  den  Legenden  nicht  ganz  klar  war. 
Da  jedoch  meine  Hoffnung  sich  nicht  verwirklicht  und  die  neueste 
Bearbeitung  nicht  ohne  Grund  die  Befürchtung  erweckt  hat,  es 
möchten  aus  Mangel  an   hinreichend  monumentalem  Stoff  weitere 


1)  Artaxerxes  Mnemon  boro  the  name  of  Arsaces  before  he  came  to  the 
throne.  The  names  of  Arscs,  Arsames,  Arsamenes  and  Dadarses, 
point  to  a  sirailar  derivation,  which  is  probably  the  öcythic  root  irs,  „great" 
(Norris,  J.  R.  A.  S.  XV.  205),  hence  irs-saka. 

2)  Der  Verfasser  weist  hier  auf  eine  Münze  hin,  welche  ebenfalls  auf 
unserer  Tafel  I  zu  finden  ist,  nämlich  No.  5. 

3)  Da  ich  die  meisten  hierher  gehörenden  Münzen  des  Britischen  Museums 
durch  Autopsie  kenne,  so  war  ich  wohl  zu  diesem  Urtheil  —  insofern  dit 
diesem  Cabinet  gehörigen  in  Betracht  kommen  —  berechtigt.  Von  diesen  ist 
aber  auch  wohl  ein  Schiuss  auf  das  übrige  Material  gewiss  nicht  mit  Unrecht 
zu  ziehen,  abgesehen  davon,  dass  alle  Publikationen  des  Due  de  Luynes 
durch  treue  Wiedergabe  des  archäologischen  Stoffes  sich  stets  ausgezeichnet 
haben. 

4)  Es  war  dies  im  Juni  1862. 
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Verirrungen  vorkommen,  oder  die  Bearbeitung  dieser  für  die  Kennt- 
niss  Eran's  so  wichtigen  Denkmäler  noch  längere  Zeit  unbearbeitet 
gelassen  werden,  so  habe  ich  mich  entschlossen,  das  anvertraute 
Gut  zum  allgemeinen  Nutzen  weiteren  Kreisen  zugänglich  zu  ma- 
chen, in  der  bereits  ausgesprochenen  Ueberzeugung,  dass  es  an  Er- 
gänzungen und  Berichtigungen  von  anderer  Seite  nicht  fehlen  werde. 
Wir  geben  nun  eine  kurze  Beschreibung  unserer  Münzen  nach  der 
Reihenfolge,  wie  diese  selbst  nach  Fabrik  und  Schrift  sie  zu  er- 
heischen scheinen. 

Taf.  I,  No.  1.  Kopf  des  Königs,  nach  rechts  gekehrt,  mit 
eigentümlicher  Kopfbedeckung,  einer  Tiara,  deren  Zipfel  über  den 
Nacken  hinausgehen,  dazu  eine  enganliegende  Binde  rings  um  den 
Kopf;  die  Oberlippe  hat  einen  gekräuselten  Schnurrbart,  das  Kinn 
einen  kurzgestutzten  Bart;  der  Hals  ist  unbekleidet;  in  den  Ohren 
grosse  Ringe. 

Rs.  Ein  grosser  Feueraltar,  oder  vielmehr  Tempel,  vor  dem 
der  König  die  rechte  Hand  ausbreitend  in  betender  Stellung,  in 
langem  bis  an  die  Füsse  reichendem  Gewände  und  mit  gleicher  Kopf- 
bedeckung wie  auf  der  Vorderseite  wahrzunehmen  ist.  Zur  Rechten 
des  Altars  eine  Fahne  (vexillum).  An  der  Seite  derselben  die  Le- 
gende: ni*a1) 
Unter  dem  Altar:    dit^d 

M.    Gew.  15  gr.,  31.     Cab.   des  brit.  Museums. 

No.  2.     Die  Vorderseite  wie  bei  No.  1. 
Rs.    Der  König,  nach  links  gewendet,  auf  einem  Throne  sitzend, 
mit  langem,  bis  an  die  Füsse  reichendem  Gewände  und  einer  Kopf- 
bedeckung wie  im  Av.,  hält  in  der  rechten  Hand  einen  langen  Stab 
(Scepter  oder  Spiess?),  in  der  linken  einen  Kelch. 
Vor  demselben  eine  Fahne. 
Hinter  dem  Thron  die  Legende:  •  *  *  ^«fonwira 
Vor  der  Fahne:  eona« 

JR.    Gew.  16  gr.,  62.    Cab.  des  brit  Museums. 

No.  3.  Der  Kopf  des  Königs  ist  nach  rechts  gekehrt,  mit  einer 
eigenthümlichen  Kopfbedeckung,  deren  Zipfel  auf  die  Stirn  und  weit 
hinten  auf  den  Nacken  herabfallen.  Eine  Binde  bedeckt  die  Lippen 
und  das  Kinn;  auf  der  Oberlippe  ein  dünner  Schnurrbart. 

Rs.  Der  König,  rechts  gewendet,  steht  zur  Linken  eines  grossen 
Feueraltars,  mit  der  linken  Hand  einen  auf  dem  Boden  ruhenden 


1)  Mit  dem  Sternchen  wollten  wir  andeuten,  dass  wir  das  Zeichen  noch 
nicht  mit  Sicherheit  bestimmen  können.  Die  Annahme,  es  sei  dasselbe  Zeichen, 
welches  wir  auf  sassanidischen  und  persepolitanischeu  Denkmälern  in  dem  Worte, 
welches  gewöhnlich  ^"13  (von  Andern  gewiss  falsch  ^0*13)  gelesen  wird,  als 
letztes  wahrnehmen  (s.  weiter  unten),  scheint  uns  noch  zu  gewagt,  bis  uns 
andere  Denkmäler  älterer  Zeit  belehrt  haben,  dass  es  schon  so  frühzeitig  in 
Gebrauch  war.  Sollte  es  sich  belegen  lassen,  so  halten  wir  es  für  ein  He, 
«.  weiter  unten. 
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haltend,  während  die  recht«  gegen  den  Altar  gebreit€ 
2fr  reeilten  Seite  des  Altars  die  Legende:    ninc 
Vr"  -  unter  demselben:       nensmB 

"■•-■■''  hinter  dem  Könige:       ? N^-rset 

'       Ä.   Gew.  3gr.,  43.    Cab.  des  brit*  Museums. 

No.  4.   Der  Kopf  des  Königs  wie  in  No.  3. 
.       Es.   Wie  In  No.  3,  nur  dass  der  anbetende  König  beide 
eriwben  und  sur  rechten  Seite  des  Altars  eine  Fahne  ist, 
, Seite  derselben  die  Legende:    d:d 
unter  dieser:    ^ibN^witriB 
'   Unter  dem  .Könige:  t-iunn 
Slrischen  diesem  und  dem  Altar  ein  isolirter  Buchstabe  Du 
'\\Jft.   Gew.  UTgr*  90*    Cab,  des  mödailles  in  Paris. 

Nö.  5.  Dar  Kopf  des  Königs  wie  in  No,  1,  eiogefosst  von 
tlnem  Perienkrans. 

Bfl.   Wie  in  YQriger  No,     An  der  Fahne  s    S  |  p 
unter  dem  Altar:  mwoh-ib 

hinter   dem  Könige:      fi'Jna'jnD 

Ä.   Gew.  8gr.,  93.    Cab.  des  brit.  Museums. 

No.  G.    Kopf  des  Königs  wie  iu  No.  3. 

Es.*  Altar  mit  dem  Könige  wie  in  No.  3,  aber  jenem 
-Schwebende  Gestalt  des  Ahuramazda,  über  dessen  Haupte  die 
gende:  t*ia;  *or  demselben  zur  Seite;  viVfirT»-on**B,  hinter  dem 
Könige-'  )oo  (?)  und  unter  dem  Altar:  «b^ns  '  *  Zur  Seite  der 
Fahne  sind  einige  unleserliche  Zeichen. 

jSL-  Gew.  16  gr.,  94.  Cab.  des  Duc  de  Luynes,  jetzt  dem 
Cab.  des  medailles  in  Paris  einverleibt. 

No.  7.    Kopf  des  Königs  wie  vorher. 

Rs.  Altar  mit  dem  anbetenden  Könige  und  dem  Bilde  des 
Ahuramazda,  wie  in  No.  6.  Vor  der  Fahne  T-mno,  unter  dem 
Altar:  •••*nrorn[n]  und  hinter  dem  Betenden:  »^[b]** 

M.    Gewicht  16  gr.,  70.     Cab.  des  Duc  de  Luynes. 

No.  8.    Kopf  des  Königs  wie  vorher. 

Rs.  wie  in  der  vorhergehenden  No.  Hinter  der  Fahne: 
mwB.  Unter  dem  Altar:  •••«"DmB.  Hinter  dem  Betenden 
unleserliche  Zeichen. 

Jt    Gew.  16  gr.,  90.    Cab.  des  Duc  deLuynes. 

No.  9,  a.     Kopf  des  Königs  wie  vorher. 

Rs.  wie  in  No.  8.  Vor  der  Fahne:  namn(?)  oder  t^jtot», 
hinter  derselben:  ia. 

Jt    Gew.  16  gr.,  50.    Cab.  des  Duc  de  Luynes. 

No.  9,b.    Vorderseite  wie  in  9,  a. 

Rs.  wie  in  9, a.  Vor  der  Fahne:  rvynnB,  hinter  derselben: 
m.    Unter  dem  Altare:  •■•w-omB. 

Jt    Gewicht  16  gr.,  4.    Cab.  des  brit.  Museums, 


und  zur  Kunde  der  altern  Peklewi-Schriß.  427 

No.  10.    Kopf  des  Königs  wie  vorher. 

Rs.  wie  in  der  vorhergehenden  No.,  nur  dass  der  Bogen  fehlt 
nnd  eine  Nike  hinter  dem  anbetenden  König  mit  dem  Lorbeerkranze 
wahrzunehmen  ist.     Vor   der  Fahne:    miriD.     Unter  dem  Altar: 

M.    Gew.  16  gr.,  75.     Cab.  des  Duc  de  Luynes. 

No.  11.    Kopf  des  Königs  wie  früher. 

Rs.  wie  in  No.  10.  Vor  der  Fahne:  [T^Xino.  Unter  dem 
Altar:  &nDn[iD]. 

M.   Gew.  16  gr.,  95.     Cab.  des  Duc  de  Luynes. 

No.  12.   Kopf  des  Königs  wie  vorher. 

Rs.  wie  in  No.  8.  Unter  dem  Altar:  nb*rt«n3MD.  Hinter 
dem  anbetenden  Könige:  irsmiy  1). 

M.    Gew.  3  gr.,  93.    Cab.  des  brit.  Museums. 

No.  13.    Av.  und  Rs.  wie  in    No.    12,   mit  dem  Bilde  des 
Ahuramazda  über  dem  Altar,  ohne  lesbare  Legende. 
jr.   Gew.  4gr.,  10.     Cab.  des  Duc  de  Luynes. 

No.  14.  Av.  und  Rs.  wie  in  No.  12.  Vor  der  Fahne  die 
Legende:  -OD(?);  unter  dem  Altar:  ^rnöm^in  oder  inicnnn 
(s.  Anm.  zu  No.  12),  vor  dem  Betenden  unlesbare  Zeichen. 

J&   Gew.  2  gr.,  82.     Cab.  des  brit.  Museums. 

No.  15.  Av.  und  Rs.  wie  in  No.  12.  Unter  dem  Altar  eine 
eigenthümliche  Legende. 

2R.    Gew.  2  gr.,  09.     Cab.  des  brit.  Museums. 

Die  folgenden  Münzen  No.  16  — 19,  welche  sämmtlich  dem 
königlichen  Münzcabinet  zu  Berlin,  bis  auf  No.  16,  die  wir  dem 
Duc  de  Luynes  verdanken  2),  angehören  und  welche  von  Buschir 
herstammen,  haben  wir  nur  zu  dem  Zwecke  hier  mitgetheilt,  um 
den  Uebergang  zu  den  weiter  unten  noch  zu  erklärenden  Münzen 
Taf.  II  zu  erläutern.  Wie  dieser  Uebergang  geschehen  ist,  wird 
weiterhin  näher  erklärt  werden.  Man  wird  nicht  verkennen,  dass 
in  No.  18  der  Kopf  dem  der  Arsaciden  bereits  ähnlich  ist,  ebenso 
No.  19,  wo  die  Wendung  des  Kopfes  nach  links  bemerkenswerth 
ist,  welche  Richtung  sämmtliche  Köpfe  auf  Taf.  II  haben. 


1)  Möglich  ist  auch  die  Lesung  "inätTTn*,  doch  ist  die  im  Text  gege- 
bene Torzuziehen.  Zu  IP^m*)?  vgl.  die  Pehlewi-Legende  n*1D\ön*T*1W  auf 
einer  Gemme  bei  Mordtmann  in  dieser  Ztschr.  XVIII,  S.  24.  No.  56. 

2)  Das  Gewicht  ist  15,43  gr. ;  das  Berliner  Cab.  besitzt  gleichfalls  eine 
Tetradrachme  derselben  Art  von  16,51  gr.;  auch  Drachmen  von  4,03,  3,92, 
3,  88  und  noch  kleinere  Stücke  von  2,09,  0,51  und  0,48.  Ich  verdanke  diese 
Mittheilungen  dem  Herrn  Dr.  Jul.  Friedländer  in  Berlin,  der  auch  die  Güte  hatte 
Staniolabdrücke  von  den  gedachten  Stücken  mir  zukommen  zu  lassen.  Bei  der 
Unzuverlässigkeit  derartiger  Staniolabzüge ,  die  sich  doch  leicht  verwischen, 
haben  wir  auch  darauf  verzichten  müssen  irgend  einen  Versuoh  zur  Deutung 
der  Legenden  zu  machen. 
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Aus  dieser   allgemeinen    Beschreibung    der  Denkmäler   komm 
wir  das  Urtheil  wenigstens   mit  Sicherheit    All  Jen ,    da*s   alle 
führten  Stücke  zu  eiuer  Gasse  gehören,  trotzdem  sie  einzelne  Ab- 
weichungen in  Jen  Bildnissen  und  Legenden  zeigen.     Der  uherföUh- 
lkhe  Anblick   lehrt   uns  ferner,   dass  diejenigen,    für   welche  diese 
Münzen  geschlagen   worden,    dem  Cultus  des  Ahuramazda  nahe  j 
standen  haben  müssen ;  doch  lässt  sich  erst  mit.  grösserer  Sichert 
Über  Alles  dieses  urtheilen,    wenn  es  gelingt  die  Legenden  zu  ent- 
ziffern.    Zu  diesen  wenden  wir  uns  nun  zunächst, 

Die  Zeichen,  aus  denen  die  Inschriften  bestehen,  gehören  xn 
dem  aramäischen  Alphabet;  das  kann  Niemand  leugnen,  der  nur 
einige  Vertrautheit  mit  demselben  hat,  und  zwar  m  demjenigen 
Zweige  desselben,  der  uns  auf  Monumenten  in  Kleinasieu,  auf  Mai*- 
2en  und  Siegeln,  namentlich  aber  auf  den  Steinmonumcnten  und 
Papyrus-Fragmenten,  welche  in  Aegypten  gefunden  1)l  oder  ducii 
allen  Anzeichen  nach  von  diesem  Lande  herkommen,  entgegentritt 
Die  so  ganz  bestimmt  hervortretenden  Eigenthümliehkeiten  dieses 
Schrifttypus,  wie  er  sich  etwa  vom  vierten  und  dritten  Jahrhundert 
vor  Chr.  und  weiter  abwärts  herausgebildet,  treten  auch  bei  un&ern 
Münzen  recht  deutlich  hervor.  Wir  wollen  nur  aof  einzelne  «öl* 
eher  Kennzeichen  aufmerksam  machen:  die  geöffneten  Köpfe  bei  3, 
T  j  d  und  ^ ;  das  t  ,  3  und  i  ist  fast  ganz  gleich  geformt ,  be- 
sonders i  und  i,  ja  oft  ist  auch  von  diesen  das  3  nicht  zu  unter* 
scheiden,  ebenso  sind  o  und  i  von  gleicher  Gestalt;  das  Sain  ist 
bereits  cinstrichig  geworden  *)  und  Jod  tritt  in  sehr  verkürzter 
Gestalt  auf.  Dies  sind  in  der  Kürze  die  wesentlichsten  Merkmal« 
des  aramäischen  Schrifttypus,  wie  wir  ihn  aus  den  Denkmälern  der 
vorher  erwähnten  Herkunft  und  Epoche  kennen.  Man  darf  ferner 
mit  Sicherheit  auch  den  Schluss  ziehen :  wo  wir  diesen  Schrifttypus 
in  Gebrauch  finden,  da  ist  auch  ein  aramäisches  Idiom,  oder  doch 
ein  mit  dem  Aramäismus  im  Zusammenhang  stehendes  durch  ihn  in 
der  Regel  zum  Ausdruck  gelangt;  daher  auch  der  längst  gebräuch- 
liche Name  aramäisches  Alphabet  seinen  guten  Grund  hat. 

Treten  wir  nun  den  Legenden  näher,  so  finden  wir  zwei  Wör- 
ter, die  sich  sehr  deutlich  lesen  lassen  an  zwei  Stellen,  nämlich: 
rrba  n  in  No.  4  u.  12  am  Schluss  der  Legende  unter  dem  Feuer- 
altar oder  Tempel.  Keiner  wird  die  deutlichen  Zeichen,  als  den 
gedachten  Lautwerth  darstellend,  verkennen;  wenn  auch  im  Allge- 
meinen die  Zeichen  in  No.  4  etwas  älter  erscheinen.  Das  Sain  hat 
in  beiden  Legenden  dieselbe  Strichform,  die  wir  auf  Münzen  Klein- 


1)  Die  beifolgende  Schrifttafel,  Taf.  III,  welche  auch  ein  Alphabet  aus 
den  genannten  ägyptischen  Monumenten  gezogen  den  Lesern  bietet,  wird  dies 
ohne  Zweifel  zu  erhärten  geeignet  sein. 

2)  Den  Uebergang  von  der  dreistrichigen  Form  (gleioh  dem  griechischen 
Zeta)  bildet  die  der  Gewichts-Inschrift  von  Abydos  (vgl.  deVogfie:  Notice  aar 
un  talent  de  bronze  trouve"  ä  Abydos,  Revue  archeologique  1862). 
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asiens  mit  aramäischen  Legenden  1)  antreffen  und  die  durchgehends 
auf  den  aramäisch-ägyptischen  Monumenten  anzutreffen  ist;  das  Jod 
hat  in  No.  4  bereits  die  Gestalt  der  Papyrusfragmente  des  Duc 
de  Blacas  (s.  Gcsenius,  monumenta  ling.  phoen.  tab.  4  u.  unsere 
Schrifttafel),  in  No.  12  die  der  Steininschrift  von  Carpentras  (s. das.), 
beide  stehen  dem  Jod,  —  X?  *n  der  Legende  iT3*»*in  (Tribazes),  s. 
Waddington  a.  a.  0.  PL  V,  no.  1,  ziemlich  nahe.  Das  Aleph  hat 
fast  schon  die  Form  der  hebräischen  Quadratschrift,  oder  wie  die 
in  den  ägypt.-aram.  Monumenten.  Sehr  instruktiv  ist  die  Gestalt 
des  He  in  No.  4  und  an  andern  Orten  unserer  Legenden;  sie  ist 
eine  ziemlich  alterthümliche  und  schon  auf  altern  Siegelsteinen  aus 
den  mesopotamischen  Culturländern  anzutreffen  (s.  unsere  phön.  Stu- 
dien II,  Taf.  no.  1  u.  3)  *).  Es  ist  das  Prototyp  des  He  der  hebr. 
Quadratschrift;  wie  wir  es,  noch  dem  unsrigen  ziemlich  ähnlich;  auf 
der  bekannten  Grabinschrift  von  St.  Jacob  finden  3). 

Die  Bedeutung  aber  von  nb«  *»t  =  dem  chaldäischen  nb»  *i 
„des  Gottes"  oder  „des  Göttlichen"  ist  unzweifelhaft4)  und  setzt 
diese  Phrase  natürlich  ein  nomen  regens  voraus,  das  wir  zunächst 
aufsuchen  wollen,  ehe  wir  einzelne  Varianten  von  nbö*  "T  berück- 
sichtigen. Jenes  nomen  werden  wir  in  dem  Worte,  das  den  zwei 
Wörtern  vorausgeht,  zu  suchen  haben.  Es  besteht  aus  sechs  Zei- 
chen und  kehrt  in  fast  allen  Legenden  wieder.  Es  kann  dies  — 
das  ist  von  vornherein  klar  —  kein  Nomen  proprium  sein,  weil 
es  auf  den,  verschiedene  Könige,  die  sich  merklich  durch  ihre  Por- 
traits  unterscheiden,  darstellenden  Münzen  sich  zeigt.  Die  drei 
ersten  Zeichen  sind  sicherlich  niD,  das  letzte  ein  8,  wenigstens  ist 
dies  unzweifelhaft  auf  den  zwei  bereits  genannten  No.  4  und  12. 
Die  zwei  noch  übrigen  Zeichen  können  t,  ■>  oder  3  sein.  Nach 
sorgfältiger  Erwägung  aller  übrigen  Legenden  sind  wir  dahin  ge- 
langt, das  vierte  für  ein  d  und  das  fünfte  für  ein  n  zu  nehmen,  so 
dass  das  ganze  Wort  a-ome  lautet.  Dies  bedeutet  „Bild,  Ab- 
bild" und  zwar  ist  dies  die  ältere  Form  von  n-opd,  welches  diese 
Bedeutung  im  Syrischen  und  Chaldäischen  hat  und  auch  auf  den 
sassanidischen  Denkmälern  von  Nakschi-Rustam   und  Kirmanschah 


1)  S.  diese  Zeitschr.  XV,  623  fg. ,  de  Luynes  a.  a.  O.  und  Waddington : 
Mllanges  de  Numismatique  et  de  Philologie,  Paris  1861,  PI.  V,  VI. 

2)  Ich  lese  No.  1  Z.  4  u.  5  jetzt:  linb  Zipn  *T  „der  dem  Hadad 
opferte"  (==„Priester  des  Hadad4')  und  No.  3,  Z.  4:  mnb  ND'V  „er  möge 
seinen  Sohn  heilen".  Auch  Rawlinson  (,, bilingual  readings",  in  Journal  of 
Royal  Asiatic  Soc.  Vol.  I .  new  Ser.  p.  282  sq.)  liest  ebenso  die  zwei  Zeilen 
in  No.  1. 

3)  S.  de  Vogite :  Inscriptions  HeVaiques,  in  der  Revue  archeologique  1864 
u.  de  Saulcy  das.   u.  Voyage  en  terre  Sainte,  II,  169. 

4)  Das  *T  ist  durch  die  alten  assyrischen  Gewichte,  durch  cilicische  Mün- 
ten  (s.  diese  Ztschr  a.  a.  O.),  durch  das  Gewicht  von  Abydos  und  die  aram. 
ägypt.  Monumente  hinlänglich  bekannt  als  =  dem  chaldäischen  "H  ( s.  auch 
weiter  unten). 
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in  eben  derselben  Bedeutung  von  de  Sacy  *)  durch  das  Araetiii 
und  Ntnipersischc  lotffl  durch  das  Aramäische  nachgewiesen  und 
von  allen  neuern  Erklärern  *)  dieser  Denkmäler  bestätigt  worden 
ist  a).  Die  genannten  Inschriften  der  Sassaniden  beginnen  nämlich  hl 
der  Regel  mit:  „dies  ist  das  Abbild  f^snö  oder  *r3P£)  des  Ortnoi- 
verebrers  ()&*roa)  des  göttlichen  (*aa  oder  auch  *t-rr«)  N. 
entsprechend  der  griechischen  Beischrift  TOTTI)  TO  IIFOCSinO.\ 
MAGJACNOY  QEOY  etc.  Es  folgt  dann  der  Name  des  Königs 
mit  seinen  Titeln  und  der  Name  des  Vaters. 

Im  Altpersischen  findet  sich  das  codpd  in  der  Form  „ptti- 
kflra"  auf  der  Inschrift  von  Behistun  (IV ,  71.  73)  und  hat  eben- 
falls dort  die  Bedeutung:  >,Bild,  Nachbildung-14).  Das  ^patikara* 
entspricht  aber  regelrecht  dem  sanskritischen  „pratikara";  ähnlich 
wie  dem  biblischen  aans  (Dan.  I,  4)  das  sanskritische  „pratibhagau 
ein  „  Deputat  von  Früchten  etc, "  fi).  Wir  können  daher  auch  wohl 
unser  N^n^  als  altere  Form  des  Hnsnc  betrachten  und  der  gan- 
zen Phrase:  nVtt  *|  ename  pratiknra  si  eloha  den  Sinn 
gebenr  „Das  Bild  des  Gottes"  oder  „des  Göttlichen*1  % 
in  Bezug  auf  das  Portrait  des  auf  den  Münzen  abgebildeten  Königs, 
wenn  anders  dieser  nicht  selbst  noch  genannt  ist   (s,  weiterhin^. 

N;nli  diesen  vorausgeschickten  Bemerkungen  wollen  wir  die  ein* 
zelnen  Münzen  näher  betrachten  und  ihre  Legenden  m  entziffern 
snchen.  No.  1  und  2  sind  von  den  [ihrigen  in  der  Kleidung  des 
Königs  verschieden,  diesem  fehlt  auch  der  anf  den  Boden  gelehnte 
Bogen,  wie  wir  persische  Könige  älterer  Zeit  sehr  häufig  auf  den 
Ruinen  von  Nakschi  Rustam  abgebildet  finden  7) ;  auch  das  Qber  dem 
Altar  schwebende  Bild  des  Ahura-mazda,  das   wir  gleichfalls  anf 


1)  In  seiner  ersten  Schrift  über  diesen  Gegenstand:  Sur  diverses  antiquHes 
de  la  Perse,  Paris  1793,  konnte  er,  wegen  Undeutiichkeit  der  Abschrift,  das 
gedachte  Wort  noch  nicht  entziffern,  was  ihm  erst  später  gelang. 

2)  Vgl.  Spiegel,  Grammatik  der  Huzvaresch-Sprache  S.  170. 

3)  Die  anf  den  sassanidischen  Denkmälern  vorkommende  Form  nbDHD  ist 
=  ^*"QnD,  das  auf  denselben  Denkmälern  sich  findet. 

4)  Vgl.  Oppert,  Journal  asiatique,  XVIH,  p.  144  u.  diese  Zeitschr.  XI,  184. 
8.  auch  Spiegel  a.  a.  O. 

5)  S.  Gildemeister,  Zeitschr.  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  IV, 208t 
Hitzig,  das  Buch  Daniel,  p.  8.  Hang,  Zendstudien  in  dieser  Zeitschr.  IX, 
698.  Pott,  das.  XIII,  375,  Rödiger  zu  Gesenius  thes.  „addenda  et  emen- 
danda"  p.  108.     P.  Boetticher  (de  Lagarde) ,  horae  aramaicae,  p.  41    no.  100: 

*)DnD,  IpAa  imago.  idolum.    Assem.  B.  O.  I,  26.  Ephr.  S.  11,446,  A.     Indis 

|f  j|f  chfTf  p r a t i k r i t i  seeundum  Wilsonum :  „an  effigy ,  a  figure,  an  Image, 
a  picture  etc."  S.  auch  dessen  Rudimenta  mythologiae  semiticae  p.  52  no.  212 
und  dessen:  Gesammelte  Abhandlungen  (1866)  S.  73  no.  186  u.  S.  79  no.  201. 

6)  So  wird  auf  den  Münzen  der  Könige  von  Edessa  Val  genannt:  Vöt) 
tti«  s.  diese  Zeitschr.  Xn,  209  fg. 

7)  Wir  verweisen  in  der  Kürze  auf  „La  Perse",  par  Louis  Dubeox,  PL  2. 
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den  genannten  Bildwerken  bemerken,  fehlt  diesen.  Die  Figuren 
des  Königs,  besonders  die  in  No.  2  auf  dem  Thron  sitzende  mit 
Speer  (oder  Scepter)  und  Kelch  können  Nachbildungen  der  Seleu- 
ciden  sein,  wenn  auch  persische  Vorbilder  nicht  abzuweisen  sind. 
Denn  auch  in  den  Palästen  von  Persepolis,  im  Königssaal  des 
Dareios  nehmen  wir  diesen  auf  einem  hohen  Stuhl  sitzend  wahr, 
er  hat  das  Scepter  in  der  Rechten,  einen  Becher  in  der  Linken1). 
Der  Schrift  nach  möchte  man  No.  1  u.  2  für  jünger,  als  manche  der 
übrigen  z.  B.  N.  4  und  12  erklären.  Auch  ihre  Legende  ist  etwas 
verschieden  von  den  übrigen.  No.  1  ist  ziemlich  undeutlich,  weil 
die  Münze  überhaupt  nicht  in  gutem  Zustande  ist  (s.  weiterhin) 
und  erhält  erst  einiges  Licht  durch  No.  2.  Diese  hat  zur  Seite 
des  Thrones  die  Legenden: 

und  setzt  sich  diese  fort  in  den  Zeichen  vor  der  Fahne:  N^i-ft». 

Das  erste  Wort  finden  wir  in  seinem  Stamme  T*n  componirt 
in  Nr.  4  und  5  in  dem  Worte  r^sins,  noch  allein  stehend  ganz 
deutlich  über  dem  Bilde  des  Ahura-mazda  in  No.  6.  Dieses  Wort 
dürfte  sich  schwerlich  aus  dem  Aramäischen  erklären  lassen.     Sehr 

nahe  aber  liegt  das  persische  j^  „magnitudo,  majestas, 
altus"  s.  Vullers  s.  v.  Dieser  Gelehrte  führt  das  ^  auf  die 
zendische  Wurzel  b  e  r  e  z  „crescere,  augeri"  zurück,  wovon  im  Zend 
bereza:  „altus,  sublimis,  altitudo",  berezat  „altus,  magnus, 
splendens"  herzuleiten  sei.     Es  passt  daher  recht  gut,  wenn  wir  in 

No.  2  n  NnsrnD  T"V3  „das  erhabene  Bild  des  .  .  ."  tibersetzen, 

wovon  die  Legende  in  No.  1 2),  über  die  wir  uns,  wegen  der  Un- 
deutlichkeit  der  Zeichen  nicht  weiter  auslassen  wollen,  nicht  ver- 
schieden sein  dürfte  3).  Das  letzte  Wort  aber  auf  No.  2  lesen  wir 
Bern:*  nach  genauer  Prüfung  der  Legende  durch  Autopsie4).  Mau 
könnte  zwar  in  Zweifel  sein,  ob  auch  das  letzte  Zeichen  ein  Aleph 
sei;  hält  man  jedoch  die  Legende  von  No.  3,  die  unzweifelhaft  als 
letztes  Zeichen  ein  Aleph  hat,  daneben,  so  wird  man  die  Identität 
beider  Inschriften  mit  Sicherheit  zu  behaupten  vermögen.  Zur  Er- 
klärung des  Wortes  arm«  müssen  wir  aber  auf  die  Legende  No.  7 
verweisen.    Hier  lesen  wir  ganz  deutlich 

arnb[N]  v  K-omD 
und  dürfen  keinen  Augenblick  zweifeln,   dass  NTrttt   und   ftfnbfit 


1)  Vgl.  Duncker,  Geschichte  des  Alterthums  II,  600,  2teAufl. 

2)  Das   erste   Wort   ist   vielleicht  rHJ"13    zu   lesen. 

3)  Wir  besitzen  von  den  drei  ersten  Münzen  noch  besondere  Guttapercha- 
Abdrucke,  aber  trotzdem  haben  wir  nichts  genaueres  über  die  Legende  no.  1 
bestimmen  können. 

4)  Der  lithographirte  Abdruck  des  Duc  de  Luyncs  ist  verschieden  von  dem 
von  Vaux  (Num.  chron.  XVIII,  no.  7),  doch  lassen  sich  beide  vereinigen,  wie 
dies  in  dem  von  uns  gegebenen  geschehen  ist. 
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identisch  sind,   was  bei  der  Vertausrhung  der  flüssigen 
leicht  erklärlich  ist J),    Ist  doch  das  bekannte  St&wtHt  oder  tte^nix* 
mit  dem  in  den   Pehlewi-Ucbersetzuiigen  Ahuramazda  wiedrr^geben 
wird,    lücbla   anderes,   n|s    das  D-mi«,   mit  Transposition  von  n\ 
nach  der  Ansicht  Spiegel 's  (s.  diese  Zeitseh r»  XI,  101);  so 
denn  auch  91*7129  sehr  gut  =  trrrbtf  sein.     Dies  Wort  ist  nun 
Hur.    stut,   emphat.   von   dem  uns  aus  nnseru  Legenden  bereit* 
kannten  n:$  und  ist  gewiss  in  dor  Bedeutung  von  dem  Sing, 
verschieden;  daher  auch  die  Legenden  von  No.  2  (relativ  auch  & 

srns»  n  AHsmo  t^s 

und  No,  3  a):    errr3[N]  n  ensn-*D 

mit  No,  4 :  ■•**»•'  r£«  n  tHsrnö' 

und  No.   15h  k  *  *  *  *  nr»  *t  tt^Sn^E 

in  sofern  sie  fast  dieselben  Worte   enthalten,   gleichen  Sinn« 
Doris  jedoch   differiren   sie,   dass  die  einzelnen  Exemplare  No, 
4  und   ja  noch  Zusätze  enthalten,  die  wir  durch  Punkte  angedeutet 
haben,  und  die  zunächst  besprochen  werden  müssen. 

Die  Münze  No.  3  hat.  an  der  Seite  der  Fahne  die  Zeichen; 
mnö,  nmo,  oder  t^dd.  Dies  Wort  ist  jedenfalls  nach  Analogie 
von  No.  12  und  t4  ein  Eigenname ,  Aber  dessen  Bedeutung 
nur  eine  Vermuthuug  wage.  Bei  der  Lesung  T^irc  3X  WBP  wir 
es  als  componirt  aus  ?-ii  und  rc  hatten,  so  ist  die  Bedeutung 
dorn  i  uns,  possessor  majestatis,  nicht  unmöglich;  die  Iden- 
tität von  fSa  und  m   durfte  mau  leicht  zugehen,  ebenso  die  von 

dd  und  m  =  dem  neupersichen  Jo,  das  dem  zend.  paiti,  pars. 

vat   oder  bat  j^  und  sanskr.  Ufff  entspricht  (s.  Völlers   8.  v. 

Oo  u.  vAi).  Die  Legende  ist  jedenfalls  im  Umfange  der  Münze  zu 
lesen;  sie  beginnt  unter  dem  Tempel,  setzt  sich  fort  hinter  dem 
Beter  und  schliesst  zur  rechten  Seite. 

Zu  No.  4  haben  wir  noch  zwei  Wörter  ausser  der  Haupt- 
legende nb«  "T  NisniD  unter  dem  Feueraltar,  nämlich  vor  der 
Fahne  und  hinter  dem  Könige.  Das  erstere  ist  zu  lesen  03D,  o:i 
oder  D-ii ;  das  dritte  Zeichen  ist  Samech,  ganz  so,  wie  auf  dem 
Stein  von  Carpentras  im  Worte  •now,  und  da  die  Schrift  unserer 


1)  Wenn,  wie  später  sich  anzweifelhaft  herausstellen  wird,  unsere  Legenden 
die  ältesten  Denkmäler  der  Peblewi-Schrift  sind,  so  zeigen  sie  auch  in  der 
Sprache,  in  der  Mischung  aramäischer  und  e ramscher  Wörter,  diesen  Charakter, 
und  ebenso  in  der  Vertauschung  der  Laute  desselben  Sprachorgans,  wie  dies 
im  Pehlewi  sehr  häufig  ist.     S.   Spiegel  a.  a.  O. 

2)  Dass  die  Zeichen  dieser  Münze  und  die  von  No.  1  so  undeutlich  sind, 
rührt  daher,  dass  diese  auf  ein  achtes  Exemplar  aufgeschlagen  sind;  sie  «ei- 
gen auch  eine  starke  Vertiefung  auf  der  Seite,  welche  die  Inschrift  enthält 

3)  Da  wir  schon  den  Wechsel  der  flüssigen  Laute  in  tCC13n  =  fePrält 
bemerkt  haben,  so  ist  mr»D  auch  leicht  mit  T3WD  su  identtteirea. 
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Münzen  sich  ganz  an  die  ägyptisch-aramäische  anschliesst,  so  darf 
man  auch  sicher  das  3te  Zeichen  für  ein  o  halten.  Nimmt  man 
nun  o-n  (oder  021 l),  so  haben  wir  wiederum  ein  Wort,  das  paral- 
lel dem  Tva  oder  t-D  steht,  und  lautlich  auch  von  ihm  nicht  sehr 
verschieden ;  daher  es  nicht  zu  kühn  erscheinen  wird,  wenn  wir  die 
Legende  in  No.  4  tibersetzen:  „das  erhabene  Abbild  des  göttlichen/4 

Es  fehlt  nun  noch  das  letzte  Wort  hinter  dem  Könige.  Dies 
kann  nicht  anders  gelesen  werden  als  nmno.  Wiederum  eine 
Zusammensetzung  mit  t^3,  und  ist  hier  wie  in  No.  3  als  Eigen- 
name zu  nehmen,  das  wir  möglicherweise  wiedergeben  können 
„der  grosse  Herrscher,  oder  Fürst" 2)  ?  ihd  erinnert  an  das  biblische 
Sins  PI.  rririD,  das  ebenfalls  nur  im  Indischen  seine  Etymologie 
hat  (vgl.  Monatsnamen  von  Benfey  und  Stern  S.  195).  Die  An- 
nahme, dass  nmrto  ein  Nom.  propr.  sei ,  scheint  uns  auch  deshalb 
wahrscheinlich,  weil  im  Felde  vor  dem  Könige  ein  isolirtes  &  sich 
findet,  was  häufig  auf  Münzen  auf  einen  bereits  genannten  Namen 
hinweist,  und  weil  auch  sonst  auf  unsern  Monumenten  an  dieser 
Stelle,  in  der  nächsten  Nähe  des  Königs  ein  Nom.  propr.  sich 
findet;  so  z.  B.  in  No.  12,  wo  wir  an  der  genannten  Stelle 
insni^y  (Artaxerxes)  lesen,  vgl.  auch  oben  No.  3.  und  weiter- 
hin No.  14. 

Die  nächstfolgende  Münze,  zu  deren  Entzifferung  wir  uns  wen- 
den, scheint  demselben  Fürsten,  oder  vielmehr  einem  Namensgenos* 
sen  desselben3)  anzugehören;  denn  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
ist  auch  die  Legende  hinter  dem  Könige  zu  lesen:  Tnaine;  voran 
geht  "T  »romo.  An  der  richtigen  Lesung  des  ersten  Wortes  darf 
man  keinen  Augenblick  bei  dem  häufigen  Vorkommen  desselben 
zweifeln,  wenn  auch  das  zweite  Zeichen  eher  wie  ein  Beth  aus- 
sieht.    Das  zur  Seite  der  Fahne  stehende  liest  Herr  Thomas  (Num. 

Chron.  N.  5.  VI  a.  a.  0.)  „ —   Ur-bad,   „lord  of  fire",   the  modern 

jOj$  Hirbad".  Uns  scheint  eher  31  das  erste  und  das  Ganze  ein 
Epitheton  zu  dem  NiDmc,  wie  auf  den  vorhergehenden  Münzen, 
zu  sein.     Da  indessen   T'iainD   ^T   «iDmc  an  und  für  sich  schon 

einen  erträglichen  Sinn  giebt,  so  kann  auch  —   oder  —  oder  auch 

1)  Nach  der  vorhergehenden  Anmerkung  macht  es  keine  Schwierigkeit  das 
eine  oder  das  andere  zu  wählen. 

2)  In  dieser  Bedeutung  wäre  mithin  das  T^atfTÖ  nicht  verschieden  von 
*irHDnmfi<  (s.  über  dessen  Etymologie  Saint-Martin ,  histoirc  des  Arsacides 
I,  256  fg.)  und  «r.tfJlünmN  (s.  Rödiger,  Addenda  zu  Gcsenius  „thesaurus" 
p.  73  „arta  =zend.  areta  ,,veuorandusu  et  khschathra  „impcrium".  Der  Name 
Piruz  (od.  aram.  Beruz)  =  pers.  ))•&  oder  )}j&  i8t  au*  denselben  Stamm  ^ 
zurückzuführen,  er  bedeutet  soviel  wie  „Nieator'4. 

3)  Das  letztere  ist  schon  desshalb  vorzuziehen,  weil  die  Schrift  auf  No.  5 
gewiss  jünger  als  auf  No.  4  ist. 


sendes  für  diese  Wörter  zu  finden* 

Die  Münze  No.  6  ist.  in  mehr  als  einer  Beziehung  merkwür- 
dig. Zunächst  dadurch,  dass  hier  zum  ersten  Maie  das  Bild  des 
Ahura-mazda  über  dem  Tempel  sich  xeigt,  feiner  dass*  die  irr« Ähn- 
liche Legende  seitwärts,  aber  doch  so  gestellt  ist,  dass  mau  sie  in 
Bezug  auf  den  König  betrachten  kaun,  und  endlich,  dass  noch  an- 
dere kleinere  Bei  Schriften  nicht  fehlen.  Die  Hauptlegendc  ist  etww 
moditicirt  in  Bezug  a,lJ  das  dritte  Wort  nämlich:  *ri±H  ^r  Nisr^ci 
dies  letzte  Wort  ist.  in  dieser  Form  ^r&tf  uns  auf  diesen  Möft- 
zen  nicht  wieder  begegnet;  wir  kennen  es  wohl  von  den  na  bat  ha  i- 
Achen  Inschriften  der  Sinai  halbtusel  her  in  Namen  *nr«T3*,  ^rrbKCw, 
*nbtt"r3?"iö  neben  dem  einfachen  nbtt.*,.  doch  ist  uns  mit  dieser 
Analogie  nicht  sebr  viel  gedient1),  da  auch  auf  jenen  Inschriften 
noch  keine  ganz  einfache  Erklärung  dieser  ungewöhnlichen  Form 
gefunden  ist  S.  unsere  Vermut.hung  in  dieser  Zftttflöhf.  XIV, 
38  ä  und  Meier  das.  XV II,  S.  601.  Die  Annahme  des  ietxteru, 
sei  T-tba*  verkürzte  Form  für  den  Plur.  auf  in,  ist  am  Ende 
nicht  uDthig,  wenn  *nbtt  für  erri*« ,  st  estr.  plm%  stände,  und 
könnten  die  dortigen  Inschriften  in  diesem  Punkte  am  Ende  durch 
unsere  Mttn&legenden  Aufklärung  erhalten,  indem  wir  annehmen, 
dass  >nbt*  au*  w-^rrb«  verkürzt  sei,  wie  denn  in  der  That  das  fol- 
gende Exemplar  No.  7  arrrrK  hat,  nach  Analogie  des  bereits  be- 
sprochenen «^r?:«.  Das  deutliche  t^i  über  dem  Bilde  des  AJiura* 
mazda  bezieht  sich  gewiss  auf  diesen  selbst 

Von  der  Legende  unter  dem  Altar  ist  nur  noch  «tb^ns 
zu  erkennen2),  höchst  wahrscheinlich  das  Nora,  propr.  des  Königs; 
aber  wie  der  vollständige  Name  gelautet  habe,  wagen  wir  nicht  zu 
vermuthen;  weil  der  Conjectur,  zumal  bei  der  eigenthümlich  klin- 
genden Endung,  die  mehr  an  semitische  als  eranische  Formation8) 
erinnert,  ein  weites  Feld  geöffnet  ist.  —  Die  zwei  Zeichen  über 
dem  Strich   zur  Seite  des  Königs  können   wir   dd4)   lesen  and  an 


orm 


1)  Bei  dem  theilweisen  Aramaismus  unserer  Legenden  und  andern  später  an- 
zuführenden Gründen  liegt  die  V/ersuchung,  an  nabathäiseben  Einfluss  zu  denken, 
nicht  gar  zu  fern,  zumal,  wie  später  gezeigt  werden  soU,  der  Einfluss  der 
Nabathäer  und  Spuren  ihrer  Anwesenheit  im  fernen  Osten  nachgewiesen  wer- 
den kann. 

2)  Das  letzte  Zeichen  ist  gewiss  nicht  anders  zu  deuten  und  es  findet  sieh 
ebenso  auch  im  Aramäisch- Aegyp tischen  ,  obgleich  die  übrigen  Zeichen  der  In- 
schrift für  Aleph  etwas  verschieden  geformt  sind.  Ueberhaupt  tritt  in  unserer 
Münze  ganz  besonders  die  Eigentümlichkeit  hervor,  dass  aUe  Buchstaben ,  bb 
auf  Aleph,  ein  ziemlich  altertümliches  Gepräge  haben. 

3)  Man  findet  wohl  auch  Pehlewi-Inschriften  auf  Gemmen  (in  dieser  Ztschr. 
XVIII,  No.  24):  'NblPDtt,  allein  dieser  Name  ist,  wie  Mordtmann  auch  richtig 
gesehen,  =  Abdullah  und  so  auch 'auf  den  Ispehbedenmünzen. 

4)  Ebenso  ist  dies  Wort  auf  den  cilicischen  Münzen  (s.  diese  Ztschr.  VI, 
466  und  XV,  628;    vgl  auch  Spiegel,   Grammatik  a.  a,  O.   8.  181   u.  Morfr 
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persisches  p**»,   aram.  tfö*o  „Silber"  erinnern;  ein  solches  Samech 

in  dieser  Schriftart  ist  nachweisbar  z.  B.  in  der  aram.  ägyptischen 
vgl.  die  Inschrift  von  Carpentras,  doch  muss  diese  Lesung  so  lange 
zweifelhaft  bleiben,  bis  ein  besseres  Exemplar  dieselbe  bestätigt. 

Die  Buchstaben  znr  Seite  der  Fahne  sind  ganz  und  gar  un- 
leserlich. 

Die  Hauptinschrift  in  No.  7  lässt  sich  leicht  in 
KVibM  n  N-om[D] 
herstellen;  das  Lamed  mtisste  im  untern  Theile  umgebogen  sein, 
und  ist  vielleicht  auch  auf  einem  besser  erhaltenen  Exemplare  in 
der  gewöhnlichen  Form  sichtbar.  Die  Legende  zur  Seite  der  Fahne 
lesen  wir,  in  Rücksicht  auf  die  folgenden  Münzen,  welche  dieselbe 
Inschrift  haben:  T-nino 

wahrscheinlich  der  Name  des  Herrschers. 

Von  der  Legende  in  No.  8  ist  nur  deutlich  H-amo  unter  dem 
Altar;  die  Inschrift  scheint  wie  in  No.  7  sich  zur  Seite  des  Beten- 
den fortzusetzen  und  wahrscheinlich  «rr-fb«  n  gelautet  zu  haben; 
vom  letztern  Worte  sind  noch  Spuren  vorhanden.  Vor  der  Fahne 
lässt  sich  die  Legende  zu   mi[nD]  ergänzen. 

In  der  Münze  9,a  ist  die  Legende,  wie  es  scheint,  eine  ganz 
barbarische  Nachahmung  der  folgenden  9,b.  Nur  ein  einziges  Zei- 
chen, ein  Aleph,  ist  im  Ganzen  unter  denen,  welche  unter  dem 
Altar  und  hinter  dem  Könige  angebracht  sind,  sichtbar.  Dagegen 
sind  wohl  die  Buchstaben  an  der  Fahne  klarer,  aber  doch  theilweise 
in  ganz  ungewöhnlicher  Form;  möglich  dass 

na 
beabsichtigt  worden,  wie  in  No.  11  jedenfalls  weichen  die  meisten 
Zeichen  von  der  sonst  in  unsern  Münzen  gebräuchlichen  sehr  ab. 
Dagegen  sind  die  Zeichen  in  9,b  *),  soweit  die  Münze  unbeschädigt 
ist,  ganz  deutlich  und  ist  dieselbe  gewiss  das  Original  der  barbari- 
schen Nachahmung  von  9,a.  Leider  ist  die  Münze  nicht  gut  erhal- 
ten und  zur  linken  Seite  ist  ein  Stück  abgesprungen,  so  dass  nur 
noch  nach  a-omo  ein  t  sichtbar  ist.  Dagegen  ist  die  Legende  an 
der  Seite  der  Fahne  ganz  deutlich,  bis  auf  den  vorletzten  Buchsta- 
ben der  grösseren  Zeile.     Wir  lesen: 


13 


mann  in  dieser  Ztschr  V,  95  u.  VIII,  111 ,  die  auch  dies  Wort  auf  sassanidi- 
schen  Münzen  nachweisen). 

1)  Es  ist  dies  die  Münze,  welche  Thomas    (  a.  a.  O.  p.  6)    als  „New  coin 

in  the  B.  M."   mit  der  Inschrift:    „ -**    und    weiter  wr»11nmw  *>e' 

na 

zeichnet.  Ich  verdanke  der  Güte  des  Herrn  F.  Madden  einen  galvanoplastischen 
Abdruck.  Derselbe  Gelehrte  theilte  mir  auch  mit,  dass  diese  Münze  seit  1856 
dem  britischen  Museum  angehört,  auch  die  Gewichtsangabe  ist  von  Hrn.  Madden. 
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oder  auch,  wenn  man  der  gleichen  Gestalt  von  i  and  *y  Rechnung 
tragt:  n-mnp 

was  freilich  auch  noch  andere  Modificatiouen  ztilässt1). 

No.  10  hat  in  sehr  deutlichen  Zeichen  unter  dem  Altar 
»•■omo,  dagegen  fehlt  die  Fortsetzung  der  Legende,  nur  vor  der 
Fahne  steht  deutlich;  mirD,  Wenn  diese  Legende  den  Müni- 
hemi  andeuteu  sollte,  so  mfisste  man  auch»  vorausgesetzt  dra 
No.  8  dieselbe  Inschrift  hat,  Portraitilhnliehkeit  bei  beiden  M  tauen 
(No.  8.  und  10)  erwarten,  wenn  man  dieselbe  Persönlichkeit  wr- 
aussetzt  was  freilich  nicht  der  Fall  ist;  daher  wir  annehmen  kön- 
nen f  dass  beide  Herrscher  denselben  Namen  führten.  Mehr  Aftfcft* 
Uchkeit  haben  die  Portraits  in  No.  8.  und  9,  so  wie  No*  10  und 
die  folgende. 

Diese  (No,  11)  mit  der  Inschrift  et^srjis]  und  zur  Seite  d*r 
Fahne:  [?t]ni;inD  zeigt  wohl,  wie  gesagt,  eine  grosse  Ueberdu- 
Stimmung  in  der  Fabrik  und  der  ganzen  Darstellung,  weniger  jedoch 
In  der  Gestalt  des  Betenden,  Das  Bild  desselben  in  No.  10  zeig! 
mehr  Jugend  liehe  Züge ,  das  in  No.  11,  die  eine*  altern  Ma 
auch  difleriren  beide  in  der  Inschrift  neben  der  Fahne,  wenn  auch 
die  Differenz  zwischen  mtno  and  nxtnö  nicht  sehr  bedeutend  ist 

No*  12  haben  wir  schon  im  Vorhergehenden  besjm» 
No+  13  hat  keine  lesbare  Legende,  Bei  No.  14  fehlt  die  gewöhn- 
liche Inschrift.:  nbn  n  iräamo  die  sonst  auf  diesen  Münzen  hieb 
zeigt,  sie  nifisste  denn  beabsichtigt  sein  in  den  undeutlichen  Zeichen 
neben  der  Fahne  und  hinter  dem  Betenden;  deutlicher  ist  die  Un- 
terschrift unter  dem  Altar:  iriomin  wahrscheinlich  der  Name  des 
Herrschers;  die  Endung  itvo —  erinnert  an  bekannte  persische 
Namen  (vgl.  auch  inxmiy  No.  12);  unsicher  ist  die  Bestimmung 
des  zweiten  und  dritten  Zeichens,  daher  auch  iniorninssinsnTV 
No.  12  möglich  ist,  und  dies  ist  uns  auch  wahrscheinlicher.  Ganx 
barbarisch  ist  die  Legende  in  No.  1 5 ,  wahrscheinlich  ist  durch  die- 
selbe ensmD  auszudrücken  beabsichtigt  worden.  Uebrigens  besitzt 
das  britische  Museum,  wie  ich  mich  dessen  recht  gut  erinnere,  noch 
manches  Exemplar  mit  solchen  entarteten  Legenden  *).  Wieso  diese 
Entartung  gekommen  sein  mochte,  werden  wir  alsbald  zu  finden 
uns  bemühen,  wenn  wir  über  Münzherrn,  Heimath,  Zeit- 
alter und  Schrift  unserer  Monumente  handeln. 


mips 

1)  An   diesem  Orte    würde   man,    im  Falle   man    -^— —  liest,    das  "13 

=  dem  neupersischen  ji  „Glanz,  Majestät"  auffassen  können,  freilich  mass 
dann  auch  diese  Bedeutung  zu  der  Legende  No.  5    passen  können. 

2)  Eine  solche  Legende  einer  aus  Hamadan  herrührenden  Münze  haben 
wir  im  J.  1855  copirt,  sie  hat  fast  dieselbe  Legende  unter  dem  Tempel,  und 
einige  Buchstaben  zur  Rechten  der  Fahne.  Vielreicht  ist  es  dieselbe 
die  wir  unter  15  gegeben,  und  ist  nicht  genau  copirt  worden. 


und  zur  Kunde  *fcr  aU&*n  Peftkwi-Sehriß. 
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Unsere  bisherigen  Untersuchungen  der  Legenden  haben  uus 
neben  dem  appellativiseheu  Theil  auch  einzelne  Eigennamen  wie 
^rsmis*  und  hn«jmir  ,  die  wir  ohne  Bedenken  =r  Artaxerxcs 
nehmen  dürfeft,  ergeben«  Nach  Analogie  dieser  Eigennamen  darf 
man  auch  noch  andere,  wie  mirre,  nanns  etc.  in  gleicher  Gel- 
tung voraussetzen,  also  als  Bfüuzherrn  unserer  Stücke.  Wir 
sind  freilich  dadurch  noch  immer  nicht  in  den  Stand  gesetzt  mit 
den  gedachten  Namen  auch  geschichtlich  bekannte  Persönlichkeiten 
m  ermitteln,  Es  ist  diese  Erscheinung  in  der  Wissenschaft  der 
Münzkunde  keine  ungewöhnliche;  ganze  Reihen  von  Herrschern 
lehrt  sie  uns  kennen,  über  welche  die  Geschichte  schweigt1)-  Um 
daher  das  Zeitalter  unserer  Münzen  zu  bestimmen,  sind  wir  mil' 
andere  Kennzeichen  angewiesen.  —  Aus  der  Fabrik  all  ein  sichere 
Kriterien  herzunehmen,  ist  allerdings  sehr  missJich.  Wir  ftaheti 
dies  ans  den  bedeutenden  Schwankungen,  die  bei  der  Zeitbestim- 
mung unserer  Monumente  gelbst  Statt  gefunden  haben,  allzudeutlich  \ 
während  früher  der  Duc  de  Luynee  geneigt  war  das  fünfte  vorchrist- 
liche Jahrhundert  ihnen  anzuweisen,  geht  Vaux  in  das  arsacidische 
Zeitalter  und  Thomas  bis  189  t«  Chr.  hinab. 

Nach  unserer  Ansicht,  die  auch  von  Andern  schon  geäussert 
worden,  haben  wir  unsere  Münzen  als  persische  Pro  vi  nzial  münzen 
zu  betrachten,  geprägt  von  Herrschern,  welche»  wenn  nicht  schon 
unter  Alexander  des  Grossen  Oberhoheit,  so  doch  unter  der  der 
ersten  Seleuciden,  bis  hinab  in  die  Zeiten  der  Arsaciden  regiert 
hAben.  Früher  hinauf  zu  gehen ,  etwa  bis  zu  den  Achameniden , 
verbietet  uns  schon ,  neben  andern  Gründen ,  die  sich  auf  die 
Symbole  und  die  Schrift  der  Münzen  stützen,  der  Münzfuss-,  die- 
ser weist  uns  als  termhius  a  quo,  die  Regierung  Alexander  des 
Grossen  an,  auf  den  eben  der  Münzfuss  zurückzuführen  ist2).  Un- 
sere Münzen  bieten  uns  meistentbeUs  Tetradrachmen,  neben 
einigen  wenigen  Drachmen,  nämlich  r 
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1)  Man  denkt*  nur  *n  die  baktriselieo  Münzen,  welche  von  der  Mitte  des 
dritten  Juhrh  ändert*  vor  Chr.  an  geprägt  worden  sind, 

2)  Vgl»  J.  Brnndi$:  das  Münfc-,  Mass*  und  Gewiclitaw<jsen  in  Vorderasfeu 
his  auf  Alesander  den  Grosse»,  Berlin  1866,  ft*  379.  Di*  bei  v.  Frok*?sch- 
Oaten  ( u.  a.  O.  Taf.  II,  no.  20)  aufgeführte  Münae  von  27, 4U  gt.  ist  imch 
Hrmidis  wuhrMluhilk»  eine  Hejadrachme.  Die  Obolen ,  die  derselbe  Gelehrte 
8-  431   im   Müuzvttrseichntsse  aufführt,  sind  jüngeren  Datums. 
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also  ganz  nach  attischem  Muuzfusse. 

Dagegen  weisen  uns  Herkunft  der  Münzen,  die  Namen, 
die  auf  ihnen  sich  finden,  sowie  die  Kleidung  und  die  religiösen 
Symbole  auf  Persien,  wo  die  Pragstätte  zu  suchen  ist.  —  Die  mei- 
sten unserer  Münzen  stammen  aus  der  Nähe  ?on  Hamadan,  Sciijra* 
und  Kerman*),  also  aus  der  Provinz  Persis,  wie  die  Alten  sie 
anffassten.  Dies  Moment  ist,  wie  schon  erwähnt,  auch  bei  Silbei 
prägung  als  Fingerzeig  für  die  ursprüngliche  Prägstätte  nhiit 
übersehen.  Dazu  weisen  noch  epeciell  auf  dieses  Land  folgend 
EigentliUmLichkeiten  in  Bräuchen  und  Kleidung  hin:  Der  König  ai 
No.  2,  mit  dem  Scepter  und  dem  Kelch,  ist  ganz  nach  altpersi 
schein  Muster,  wie  wir  ackämenidlsche  Könige  auf  den  Bildwerken 
von  Persepolis  und  Kakschi  Hustain  finden  (s.  das  grosse  Kttp/e: 
werk  von  Flau  diu  „La  Perseu,  dessen  wir  noch  später  erwähnen  wer- 
den) i  der  Konig  hat  wahrscheinlich  den  Soina-Trank  in  dem  Kelche, 
Der  Kopfputz  ist  auf  den  zwei  ersten  Münzen  die  Mitra3),  ohne 
die  Ki'Sttytg  oder  Kitagig  {=-  hebr.  ^rc).  Diese  letztere  zeich- 
net den  Grosskönig  aus,  wahrend  die  Mitra  auch  von  gewöhnliche» 
Persern  getragen  wurde.  Dadurch  geben  sich  denn  auch  die  Bild- 
nisse der  Personen  auf  unsern  Münzen  als  Statthalter  oder  Unter- 
könige, wie  früher  auch  die  Satrapen  dadurch  kenntlich  waren4), 
zu  erkennen.  Nicht  minder  aber  weist  die  Stellung  des  Kopfes 
nach  Rechts  auf  den  Unterkönig  hin,  während  der  Grosskönig  nach 
Links  schaut,  ein  Kennzeichen,  das  sich  schon  bei  den  ältesten 
Arsaciden  wahrnehmen  lässt  (s.  v.  Prokesch-Osten  in  der  Archäolog. 


1)  Dass  diese  Tetradrachme  soviel  an  dem  Normalgewicht  verloren  hat, 
rührt  daher,  dass  sie  auf  eine  Tetradrachme  Alexander  des  Or.  aufgeschlagen 
ist.  Das  lehrt  der  Augenschein.  Gewiss  hat  Thomas  unsere  Münze  im  Auge, 
wenn  er  (a.  a.  O.  im  Athenaeum  p.  402,  Anm.)  bemerkt :  „One  —  if  not  more 
than  one  —  of  these  coins  has  been  Struck  upon  a  piece  of  Alexander  the 
Oreat;  his  profile  is  stül  to  be  Seen  on  the  edge  of  the  coin,  outside  the  new 
die."  Ein  Grund  also  mehr,  dass  wir  nicht  über  Alexander  d.  Gr.  Zeit  hinaus- 
gehen dürfen,  zumal  no.  1  eine  der  ältesten  unserer  Münzen  ist. 

2)  Sämmtliche  Münzen,  welche  v.  Prokesch-Osten  aufführt,  stammen  daher. 
Die  Provinz  Kerman,  welche  Herodot  unbekannt  war,  wurde  gewiss  zu  Penis 
gerechnet,  doch  nennt  dieser  Geschichtschreiber  die  Pe^ßtavuity  welche  man 
für  Bewohner  von  Kerman  zu  halten  hat.  Bei  den  spätem  Geographen  finden 
wir  Kngunpln.  Noch  beute  wohnen  hier  Feueranbeter;  viele  von  ihnen  fuhren 
noch  die  Namen  ihrer  alten  Könige,  was  natürlich  den  Fanatismus  der  Übrigen 
Landesbewohner  anregt.  S.  Petermann,  Reisen  in  den  Orient  U,  S.  204  und 
Spiegel,  Eran  S.  227  fg. 

3)  Abbildungen  derselben  s.  bei  G.  Rawlinson,  ancient  monarchies  II,  S.  99. 

4)  8.  Brandis  a.  a.  O.  S.  241.  Anm.  6. 


und  *wr  Krauie  *ter  ültern  Pekfom~ßckrffi, 
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Zeitung  1866.  S.  SOS).  Auf  den  rtdativ  gitteren  Münzen,  von 
No*  3  an  tritt  zu  jenem  Kopfputz  öüöh  die  Binde,  paitid  ana  J) 
hinzu.  In  der  in  der  Aitmerkmig  abgeführten  Stelle  des  Veudidad 
giebt  Ahununazdn  dem  Zaratbustra  die  Anweisung ,  wie  der  Ath- 
rava  (Priester)  m  beten  habe:  gegiftet  und  mit  der  Binde  verse- 
hen. Diese  verhüllte  den  untern  Tbeil  des  Gesichts  bis  zur  Nase, 
damit  der  unreine  Haucb  das  heilige  Feuer  nicht  anblase.  Offen- 
bar aber  ist  auf  rawrn  Münzen  der  Beter  und  der  aul  der  Rück- 
seite abgebildete  Herrscher  ein  und  dieselbe  Persönlichkeit.  Die 
Anbetung  scheint  aber  auch  auf  unsern  Denkmälern  nicht  vor 
einem  einfachen  LYmraltar  gedacht  zu  sein,  sondern  in  einem  ge- 
schlossenen Tempel,  oder  doch  in  einem  eingezäunten  Orte  in  ähn- 
licher Weise,  wie  auch  die  alten  Perser  ihre  Andacht  verrichtet 
haben8).  Denn  unsere  Cultusstätte  unterscheidet  sich  ebensowohl 
von  den  Feuerahären  der  spätem  Sassaniden,  wie  wir  jene  auf 
Steiinnouuimnd  n  und  zahlreichen  Münzen  wahrnehmen,  als  auch 
von  den  der  früheren  Achümenideu,  auf  deren  Steinmanumeiiten  wir 
den  König  nicht  selten  in  kniender  Siel  lang  vor  dem  Altar  finden. 
In  derselben  Stellung  wie  jene  Könige,  sehen  wir  auch  aaf  dem  BeT. 
der  meisten  unserer  Münzen  den  Fürsten,  den  Bogen  auf  dem  Boden 
haltend  3).  Auch  der  Schmuck  der  Ohrringe,  die  wir  auf  unsern  Ab- 
bildern finden,  stimmt  gam*  gut  mit  dem,  was  wir  in  dieser  Hinsicht 
von  den  alten  Persers  wissen4,,  und  mit  der  Erzählung  Arrinn's, 
nach  welcher  man  im  Grabe  des  Cyrus  Ohrringe  gefunden2*;,  eine 
Thatsaclie,  welche  auch  durch  neuere  Funde  bebtätigt  worden  istfl). 

Auch  die  Fahne  an  der  Seite  der  Tempels  muss  wohl  ein  religiö- 
ses Symbol  bedeuten,    das  uns  aber  sonst  nicht  weiter  bekannt  Utt, 

Sicherlich  gehörte  aber  auch  zum  religiösen  Cultus  das  Bijd 
des  Ahuramazda,  gerade  in  der  Form,  wie  es  ans  so  sehr  häufig 
auf  Steinmouumenten ,  Siegeln  und  Münzen  persischer  Herkunft  b  - 
gegnet-,  daher  wohl  auch  die  Annahme  gerechtfertigt  ist,  dl 
die  Münzherrn,  als  auch  diejenigen,  für  welche  die  Münzen  geprägt 
worden  sind,   Anhänger  der  Avestareligion  gewesen  sein  müssen7). 


1)  Zend.   pahidbäiia,    JIuzw.   DX^E  ,  vgl.  Spiegel,  Avesla,  Veudid    XVjli, 

2  und  Vullers  lex.  pcrst  s.  v.   *Ui  II  p.   1540  sq. 

2)  Vgl  Sirabo  p,  733,  s.  auch  Duneker,  Geschichte  de»  Alterthtiina  .1, 
pT  378  u.  Kupp   m  dieser  Zeitsdir.  XX,  St  85« 

3)  S.  fite  zahlreichem  Abbildungen  aus  Fcrsepolis  bei  Fhvndin  a,  n.   i\ 

4)  ft.  Visconti,  leooograpbie  grecque  111,  p,  54.  Aura. 
De  eipeditione  Alex.  Ir  G    p    43& 

6)  8.  George  Rawiinson  a.  at  O     I,   p.  460-    II,   p.    10 i 

7)  Auch  das  Ersehejoeu  von  Käuigsimmcn  ,  die  die  Aveat*  kennt  p  xeugt 
vw  der  Belebung  laud  Anhänglichkeit  für  diu  AhuraiiMftdH- Religion,  wie  dies 
Bfal]   eaeb   Wate*    den   Sa^aniden    kund   giebt.      Vgl,    Prud' hnmirte  T   cssiii    d'ntm 

ire  de  la  dynastie  des  Sassanides  etc.  Journal  aaiatique,  FeV.  Mar&  lttliO, 
p.   126  fg, 
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\k^  pttttt  aber  nicht  auf  die  Parther,  die  nach  Allem,  was  wir  v 
ihnen  wissen  und  was  auch  ihre  zahlreichen  Münzen  beweisen,  k< 
ueswegs    zu   diesem  Cultus  sich  bekannt  haben.     Dies  ist  wohl  di 
Fall  bei  deu  Sassanideu,  aber  soweit  hinab  zu  gehen,  verbietet  i 
wohl   die  Fabrik,   als  auch  die  Schrift  (s.  weiterhin)  unserer  M 
Mb     Es  ist  daher  sehr  wahrscheinlich ,  dass  wir  es  mit  Lokal  herr- 
schen!  in   der  Provinz  Persis  und  weiter  Östlich,   da  die  Herkunft 
einzelner  Münzen  zu  dieser  Schlussfolge  berechtigt  7  und  zwar  nach 
den  Zeiten  Alexander  des  Grossen    zu   thun  haben.     Die  Unabhän- 
gigkeit jener  Fürsten  ging  soweit,    dass  sie  aus  eigener  Machtroll 
kommenheit   Geld   prägen   konnten.     Soweit   uns   die   nur    spärü 
fliessendeu  geschichtlichen  Quellen  zuganglich  sind,   werden  wir 
solches  Verhältnis   auch    bestätigt   tiudciL     Erwägen  wir  daher 
geschichtlichen   Zustände    der  erwähnten    Provinz   unter    Alexaud 
und  nach  den  Zeiten  dieses  Herrsehers. 

Alexander  hatte  gewiss  in  kluger  staatsmannischer  Berechnung 
die  innern  Einrichtungen  der  unterworfenen  Lander  unangelast< 
gelassen,  zumal  in  einem  Lande  wie  Persien,  das  vou  Altera  In 
eine  strenggeschiedene  Staraineseintheilung  mit  bestimmten  Vorrec 
teil  besass  (vgl  Herodot  1,  125;,  die  Cyros  und  vollends  Darii 
nicht  vernichten  wollten  und  konnten.  Letzterer  führte  freiu* 
eine  grössere  Uentralisation  ein,  aber  schon  seine  Nachfolger  diu 
ten  die  Zügel  der  Regierung  schlaffer  halten  und  entfremdeten  sieh 
auch  allmälig  immer  mehr  dem  ursprünglichen  Heimathlande.  Da- 
her blieben  die  Perser  von  dem  Untergänge  der  Grosskönige  anbe- 
rührt, sie  blieben  in  ihrem  Lande  nach  wie  vor  unbeirrt,  sie  wähl- 
ten wie  früher  ihre  Häuptlinge  zur  Besorgung  der  Stammesangele- 
genheiten und  gingen  ihren  gewöhnlichen  Beschäftigungen  nach  1).  — 
Die  Zeiten  der  ersten  Seleuciden  waren  auch  sicherlich  nicht  geeig- 
net in  Persien  selbst  grössere  Souverainitätsrechte  geltend  zu  machen. 
Anerkennung  der  Oberhoheit  war  gewiss  das  Höchste,  das  Seleucus 
Nicator  und  seine  nächsten  Nachfolger  von  den  Stammesfursten  der 
Perser  zu  erwirken  vermochten.  Die  Arsaciden  konnten  vielleicht 
vor  dem  sechsten  Herrscher  dieser  Dynastie  (Mithridates  I)  nicht 
einmal  diese  Hoheitsrechte  ganz  geltend  machen,  und  von  diesem 
Könige  wissen  wir  nur,  dass  er  die  Perser  und  Elymäer  angriff 
und  sie  zur  Anerkennung  seiner  Oberherrschaft  nöthigte  (vgl.  Justin. 
36,  1).  Wie  lose  jedoch  das  Band  war,  das  die  Vasallenfursten  an 
den  parthischen  König  knüpfte,  beweist  der  schnelle  Abfall  dersel- 
ben von  Mithridates  I  in  seinen  Kämpfen  gegen  Demetrius  II ;  Per- 
ser und  Elymäer  stellten  sich  auf  Seiten  des  Syrers   und  würden 


m 
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1)  Vgl.  Spiegel:  Eran  S.  88  u.  dessen  Abhandlang:  Ueber  die  iranische 
Stamm  Verfassung ,  in  den  Abhandlungen  d.  baier.  Akademie  d.  Wissensch.  VII 
(1853),  S.  687  fg.,  ferner  St.  Martin:  histoire  des  Arsacides,  I,  S.  17  fg.  Auch 
Massudi  in  den  „goldenen  Wiesen "  II,  S.  132  fg.  hat  die  Zustande,  die 
Alexander  d.  Gr.  herbeigeführt,  nicht  gana  unhistorisch  geschildert. 


nud  ntr  Knndi  ihr  tff/thn  Pehhwi-Svhri/L 


441 


sh  111  der  Folge  zu  ihm  gehalten  haben,  wenn  er  nicht,  ihre  Un- 
terstützung durch  sein  stolzes  (jcbahren  und  an  politisch  es  Verfah- 
ren sieh  verscherzt  und  Mithridates  den  vollständigsten  Sieg  ver- 
schafft hätte  1)_  Dieser  First  nimmt  jetzt  die  Stellung  eines  „üross- 
königs"  ein  und  nennt  sich  auch  so  zuerst  mit  diesem  stolzen  Titel 
auf  seineu  Münzen.  Dass  trotzdem  in  dem  Verhältnisse  zu  den 
iiiLti'rgebeneu  Königen ,  und  specicll  zu  denen  in  Persieu  sich  nichts 
geändert  habe,  beweist  das  Vorhandensein  einzelner  Münzen,  wie 
c  gezeigt  werden  wird,  weiche  nuter  Mithridates  I,  and  seinem 
Nachfolger  von  den  untergebenen  Vasallenkönigen  geprägt  worden 
siudj  und  Strabo  lässt  einen  Sehlues  nach  rückwärts  zu,  wenn  er 
noch  von  seiner  Zeit  (XV,  736)  erwähnt  i  „NTw  $  rfii}  xa&* 
avToix  (jvptGTwrzg  oi  flioäm  ßamliag  iftovctv  vntjXQQV*;  irigöt*; 
ßaeiktvat  nQOTtoov  (thß  MaxtSöät  vvv  Öi  Jlayftvyaiotg".  Die 
Parthcr  dachten  ebensowenig  daran  f  wie  die  Achäineniden,  die  in- 
nern  Verhältnisse  der  erauischen  Stämme  zu  andern*),  Dass  die 
[♦artliischc  lleiTM-liafi  iiln  rltuupt  eine  Art  Feudal staat  gewesen 
ist  nur  zu  wohl  begründet,  daher  die  orientalischen  Geschichtsschrei- 
ber die  ganze  Epoche  dieser  Herrscher  wöi^i!  J^U  nennen3). 
Ganz  treffend  spricht  sieh  darüber  v.  Prokesch  *  Osten 4)  aus  und 
seine  Worte  mögen  liier  einen  Platz  finden.  „Die  irrige  moderne 
europäische  Auffassung  von  der  Art  und  Gestaltung  asiatisch** 
Staaten  ist  viel  Schuld  an  der  Verwirrung  (hei  der  Clasdfici- 
rrnig  der  Arsaciden).  Je  tiefer  wir  in  die  Vergangenheit  zurück- 
gehen, desto  losere  Staat  enge  bilde  finden  wir,  Dia  Weltreiche  der 
Attesten  Zeit  waren  nur  Vereine  unabhängiger  Länder  durch  das 
gemeinsame  religiöse  Band,  den  gemeinsamen  Völkern  rsprung  unter 
gemeinsamem  Oberkönige  verbunden,  dem  König  der  Könige,  dessen 
Titel  eben  nicht  mehr  sagte,  als  er  wirklich  war.  Wenn  auch  zeit- 
weise und  zwar  zuerst  mit  Hydaspes  diese  Urgestaltung  einem  Sa- 
trapen- und  Kanzeleisystem  wich,  so  konnte  die  alte  Herrenwelt 
doch  nicht  so  bald  überwunden  werden.  Es  brachen  ihre  Haupt- 
Säulen  die  Religion  und  die  tiefe  in's  Blut  gegangene  Verehrung 
für  Stamm  und  Familie,  selbst  unter  den  Griechen  und  Römern, 
den  Trägern  der  Gleichheit  und  Gewaltherrschaft  nicht  ganz  zusam- 
men ,  um  so  weniger ,  als  sich  beide  vom  macedonischeu  Eroberer, 
bis   herauf  zu  dem  Wüstlinge,   wie  Caracalla,   unter  dem  Gewichte 


1)  Später  wiederholen  sich  solch«  Abfälle,     Vgl,  Just  38,  10. 

2)  Spiegel,  Eran  S.  112. 

3)  Vgl*  Plm,  H*  N.  VI,  29:  „Regna  Fartoorum  duodevigbiti  stint  omnia: 
ita  enim  dividunt  provmeias,  circa  duo  (ut  diximus '  marin  T  Rabrum  a  meridie, 
Hyrcatiurai  a  &eptentrione.  Ex  iis  Dad*cshn,  <|im*  superiom  dieuntur ,  ineipiunt 
a  coofinio  Anncniur,  Caspüsque  litoribus:  pertment  »d  Sevillas,  cum  quibus  ex 
aequo  degMt  Ke  Liqua  Septem  reg  na  inferior«  appellaotur.  Vgl,  auch  Flut, 
Tit.   Lu-  ull.    C*  21. 

4)  a.  a.  O.  der  Denkschriften  8.  328. 
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der  überlieferten  Gesinnung  beugen  musstcn.  Als  sich  unter  Ana* 
ccs  die  alte  asiatische  Welt  der  Despotie  der  Seieweiden  entzog, 
kamen  dort  die  alten  Formen,  soweit  sie  auch  lebensfähig  waren, 
zum  Vorschein,  Es  gab  wieder  einen  König  der  Könige  und  «in 
Reich,  das  eine  Einheit  im  moderneu  Sinne  bildete.  Es  mostfe 
neben  dem  Staatsoberhaupt  gleichzeitige  Könige  in  verschiedenen 
Ländern  des  Staates  geben,  wie  uns  dies  ja  von  griechischen  und 
römischen  G e sc hichtseh reibern  genügend  bestätigt  wird,  für  Arme- 
nien, Medien,  Sophiene,  Gorduene ,  Elymais,  Adiabene,  Chamctne 
u.  s.  w.  und  es  konnte  an  Prätendenten  der  obersten  Würde  nicht 
fehlen.  Es  giebt  keinen  Grund  zu  glauben,  dasa  diese  aüe  nicht 
auch  ihre  Münzen  hatten,  es  mag  also  mehrere  Arsaciden  geben, 
die  L  i  n  d  s  a  y  in  die  Folge  einreiht,  während  sie  gleichzeitige  waren, 
und  es  mögen  noch  ganze  Folgen  von  Königen  aufgefunden  werden, 
deren  Münze  mehr  oder  weniger  im  Style  der  Arsaciden  geprägt 
ist,  oder  sich  auch  dem  Style  der  syrischen  und  baktrischen  Könige, 
deren  Nachbarn  sie  waren,  nähert  und  die  dennoch  zum  pnrthUeheo 
Reiche  gehörten." 

Die  Machtvollkommenheit  aber  der  untergebenen  Könige 
Münzen  zu  schlagen  scheint  als  ein  Recht  betrachtet  worden  in 
sein,  das  sich  aus  Früheren  Zeiten  herschreibt  und  wurde  Kboti 
zur  Zeit  der  Achämeniden  nicht  ah  ein  ursurpat  arisches  betrachten 
„Le  droit  monetaire",  sagt  einer  der  grösstea  Münzkeuner  unsere* 
Zeit1),  „n'etait  pas  dans  Tempire  persan,  ni  meine  dans  Taatiquit^ 
generalement ,  l'apanage  exclusif  du  pouvoir  politique  supreme, 
comme  ü  est  de  nos  jours^  c'etait  «n  droit  inherent  a  chaque 
communaute,  petite  ou  grande,  qu'elle  füt  cite,  prineipaute,  here- 
ditaire  ou  satrapie.  En  fait,  ce  droit  a  et6  exerce  pendant  tont  le 
cours  de  la  domination  persane,  coneurremment  et  simultanement 
avec  la  monnaie  royale,  par  des  villes,  par  des  despotes  locanx, 
par  des  satrapes  hereditates  ou  revetus  de  fonetions  extraordinai- 
res".  Wenn  also  schon  in  den  ältesten  Zeiten  des  persischen  Rei- 
ches ,  als  noch  ein  strengeres  Einheitsstreben  vorhanden  war ,  das 
Münzrecht  kein  so  eingeschränktes  war  —  die  frühere  Ansicht  von 
der  strengen  Handhabung  dieses  Rechts  von  Seiten  der  persischen 
Grosskönige  darf  wohl  als  beseitigt  betrachtet  werden  —  so  lässt 
sich  gewiss  nach  dem  Sturz  des  Achämenidenreiches,  in  den  Zeiten 
der  Seleuciden  und  der  ersten  Arsaciden,  wo  jenes  einheitliche  Re- 
giment sehr  gelockert  war,  kein  Grund  geltend  machen,  dass  von 
dem  Recht  der  Münzprägung  nicht  ein  sehr  ausgedehnter  Gebrauch 
gemacht  worden  sein  sollte. 

Wir  sind  aber  geneigt  dieses  Recht  bei  den  persischen  Unter- 
königen, wie  schon  erwähnt,  bereits  unter  den  ersten  Seleuciden  — 
wenn  nicht  gar  unter  Alexander  d.  Gr.  selbst  —  beginnen  zu  las- 


1)  Waddington:   Melange»   de  numisunatique  et  de  philologie,    Paris  1861t 
101. 
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Ausser  der  Fabrik  und  der  Schrift  (wovon  später)  spricht 
vornherein  dafür,  dass  die  Ausgabe  unserer  Münzen  ?  nach 
der  grossen  Anzahl  der  bisher  aufgefundeneu  Exemplare  zu  ur- 
theilen ,  in  T  e  t  r  a  d  r  a  c  h  m  e  n  Statt  gefunden  hat ,  wahrend 
Drachmen  nur  zum  geringeren  Theil  vorhanden  sind;  gerade  wie 
dies  auch  bei  der  Silberpräjnmg  Alexanders  und  seiner  Nachfolger 
der  Fall  war.  Mithin  scheint  mich  hier  von  den  Pro  vi  »aial  herr- 
sche™ in  Persien,  sowie  in  Gewicht,  so  auch  in  der  Form  der 
Stücke  überhaupt  griechisches  Muster  vorgelegen  zu  haben,  wenn 
auch  die  speciellc  Bild-Darstellung  von  einheimischen  religiösen  Au- 
schauungen  bedingt  war.  Der  umgekehrte  Fall  fand  aber  bei  der 
Münzprägung  der  Arsaciden  Statt.  Hier  war  die  ursprungliche 
Ausprägung  in  Drachmen,  denen  später  erst  Tetradrachmen 
folgten  1).  Allmälig  erst  hat  sich  die  Münzprägung  der  Partber 
bei  den  ProvinziaJherrschern  Emfluss  verschafft  7  indem  auch  bei 
ihnen  Brach  menprägung  in  Aufnahme  kam;  denn  auch  in  Her  Bin* 
thezeit  der  partbischen  Herrschaft  hat  die  Provinzialpräge,  wie  ge- 
sagt, in  Persien  nicht  aufgehört,  wie  dies  noch  weiterhin  gezeigt 
werden  soll.  Im  Anfange  jedoch >  als  die  Provinztalherrscher  zu 
prägen  begannen  —  und  mit  unser»  Münzen  ist  ohne  Zweifel  der 
Anfang  gemacht  worden  —  ist  die  Abhängigkeit  von  den  Parthern 
in  der  Silherprügung  gewiss  abzuweisen,  und  hat  sich  diese  Unab- 
hängigkeit ein  paar  Säcula  erhalten;  denn  nach  den  verschiedenen 
Portraits,  die  sich  auf  den  vorgelegten  Münzen  zeigen,  haben  sehr 
viele  Herrscher  nach  den  alten  überkommenen  Formen  weiter  ge- 
prägt, und  selbst  in  der  Blüthezeit  der  Parther  ist  der  Uebergang 
zn  andern  Formen  erst  sehr  allmälig  geschehe n. 

Gegen  eine  so  frühe  Datirung  unserer  Legenden  wird  man 
am  b  die  auffallende  Sprachmischung  nicht  geltend  machen  können; 
eine  solche  Mi  cbnng  aramäischer  und  eranischer  Elemente,  ist  aller- 
dings in  weiterem  l "mlang  erst  aus  der  spätem  Zeit  der  Sassauiden 
bekannt,  doch  fehlt  es  nicht  an  einzelnen  Anzeichen 7  dass  schon 
frühzeitig  erauisehe  und  aramäische  Bestandteile  sich  vermischt 
haben.  Wir  rechnen  dahin  freilich  nicht  die  Keilschriften  zweiter 
Gattung  nach  Holtzmann1»  Erklärung  (in  ehr,  Zeitschr.  V.  S.  155 
Ig,),  da  deren  Begründung  uns  sehr  zweifelhaft  erscheint  und  sich 
schwerlich  allgemeiner  Zustimmung  erfreueu  wird;  auch  nicht  die 
Aufzählung  von  Blau  (de  numis  Achaemenidarum  pf  11  sq.)?  iu 
ganzem  Umfange,  da  der  grössere  Tbeil  der  dort  aufgeführten  Wör- 
ter auf  unrichtiger  Lesung  beruht:  doch  bleibt  noch  das  eine  und 
das  andere  Anzeichen  auf  altern  Monumenten  übrig,  das  auf  eine 
beginnende  Sprachmischung  hinweist.  So  z>  B.  das  "iTtt  in  der  voll- 
ständig aramäischen  Phrase  der  cilicisehen  Legenden,  wie  wir  diese 
in    dieser  Zeitschr.    (XV,    0*23   fg.)   erklärt   haben.     Auch   einzelne 


|)  S.  Uiidsny:  A  view  of  tbe  bitte«?   and  coinnge  of  tho  ParÜimiB,  Corkf 
1852  f  P,  131. 
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Eigennamen  unzweifelhaft  craniächen  Ursprungs  treffen  wir  auf  altern 
Siegeln  neben  aramäischen  appellatlven  Bestandtlicilcu ,  i.  B.  auf 
dem  Siegel  bei  Layurd  (Ninive  aud  Babylon  p.  600),  dessen  In- 
schritt  nach  R.  Rawünsoiifs  besserer  Copie  (*.  Journal  of  the  roya! 
As.  society,  Vol.  XX  p.  187*  Ho*  X  der  Tafel,  vgl.  p.  2ä8)  iü 
lesen  ist:  imms  na  manne  önn  „Siegel  Parschandat's  Sohnes 
ArtadatanV4.  Eben  so  auf  dem  Gewichte  von  Abydos  *) :  pfiaat 
kdöd  *|  tenno  bapV  „genau  nach  dein  Silber-Stater*4,  wo  tmitQ 
aramilisirt ,  doch  jedenfalls  -fremdsprachlichen  Elements  ist.  Allein 
einzelne  Entlehnungen  der  Art  sind  erst  der  Beginn  der  Sprach- 
mischung! die  jedoch  schon  weiter  ausgedehnt  ist  bei  unsern  Legen- 
den,  wenn  man  den  sehr  geringen  Umfang  derselben  erwägt  Sie 
machen  den  Eindruck,  als  wenn  wir  auf  die  Schwelle  des  PehJewi 
getreten  sind,  sowie  in  Sprachmischung,  also  auch  in  Bezug  auf  die 
Schrift,  lieber  jene  mag  Spiegel  * )  wohl  das  Richtige  getroffen 
haben,  wenn  er  die  aramäischen  Bestandthcile  den  Nabathaern 
zuschreibt,  wenn  auch  nicht  gerade  aus  den  von  ihm  angefahrten 
Gründen ,  „  dass  der  Name  Hiuwärescb 3)  die  Sprache  und  Schrift 
von  Scväd  bezeichnete ,  derselben  Gegend  also ,  wohin  Ibn-Muqamt 
den  Gebrauch  des  Syrischen  und  des  eigen  tbü  in  liehen  Syru  -Persi- 
schen setzt,  derselben  Gegend  endlich,  wohin  die  besten  moslemi- 
schen Schriftsteller  den  Aufenthalt  der  Nabathäer  verlegen4'.  In 
so  enge  G ranzen  nach  Osten  die  Nabathäer  einzuschränken,  ist  nach 
Allem,  was  wir  über  dieselben  von  den  Alten  erfahren,  gewiss 
nicht  gerechtfertigt  *)  und  die  sonstigen  ESgenthünil  ich  ketten  de« 
Huzwaresch,  welche  Spiegel  (a.  a.  0.  S.  162)  anführt,  treffen  doch 
erst  die  weitere  Entwickelang  jenes  Mischdialekts,  aber  nicht  die 
frühere  Gestaltung,  wie  ans  unsere  Legenden  zeigen.  Hier  ist  noch 
nicht  das  t  in  n  abgeplattet,  wir  finden  noch  als  relativum  das  alt- 
aramäische m,  das  schon  auf  den  uralten  Gewichten  von  Assyrien 
yon  ans  nachgewiesen  worden6),  auch  fehlen  andere  Eigentümlich- 
keiten, welche  Spiegel  (a.  a.  0.)  aufzählt.  Nichts  destoweniger  glau- 
ben wir,  dass  Nabathäer,  d.  h.  die  Bewohner  der  grossen  Reiche 
yon  Assyrien  and  Babylonien,  bei  denen  der  Aramaismns  heimisch 
war,   diese  Sprachmischung  veranlasst  haben6).    Wir  glauben  auch 


1)  S.  deVogüe':  Revue  archeol.  1862  u.  dazu  Geiger:  Zeitschr.  für  Wissen, 
u.  Leben  I,  204. 

2)  Grammatik  d.  Huzw.  S.  24  u.  162. 

3)  S.  die  geistreiche  Erklärung  dieses  Wortes  =%D^1D  ÖC!l  von  Deren- 
bonrg  im  Journal  asiatique  1866,  t.  VII  p.  440  fg. 

4)  S.  Reinaud:  Journal  asiat.  1861,  Aoüt  et  Sept.,  p.  170  note,  vgl.  M6> 
moires  de  l'Institut  XXIV,  p,  164,  note  2. 

5)  S.  unsere  Geschichte  der  jüdischen  Münzen,  S.  149. 

6)  Ueber  die  Nabathäer  und  was  arabische  Schriftsteller  darunter  ver- 
stehen, s.  Quatremere  im  Journal  asiatique  1835  (Janvier — Mars)  p.  100 — 108. 
Wenn  wir  unbedingtes  Zutrauen  zu  jenen  arab.  Berichten  hätten,  wie  wir  es 
in  der  That  nicht  haben,  so  wate  die  eigentümliche  Analogie  unserer 


Und  zur  Kunde  tief  ältfrti   Pddcm-lkkrifl.* 
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Spuren  derselben  weithin  nach  dem  Osten  dee  persischen  Reiches,  in 
der  spateren  Gestaltung  ihrer  Schrift  gefunden  au  haben.  Wir  inei- 
neu  damit  Inschriften,  welche  mau  sonst  für  Peblcwi  gehalten,  die 
wir  aber  als  eine  Abart  der  nabathäischen  Schrift  ansehen.  Das 
Denkmal  von  Serponl-i-Zohab  (wie  Flandin  a.  a.  0.  PK  211  es 
nennt)  *),  oder  SiH-Zohab  (nach  George  Rawliuson,  a.  a»  0.  IN, 
436)  r)  hat  Zeichen  (noch  ziemlich  deutlich  von  Flandin  gezeichnet, 
von  Rawliiison  aber  in  völligem  Gekritzel  wiedergegeben),  aus  denen 
sieh  der  spätere  nabathäische  Schrift charakter  tkeihveise  erkennen 
lässL  Wir  haben  also  nordöstlich  von  Bagdad,  in  der  Gegend,  wo 
man  Holwan  vermuthet,  nicht  weit  von  Kirmanschah  Spuren  des  Vol- 
kes, dessen  Denkmäler  man  bisher  nur  weiter  nach  Westen  gefunden 
hat.  Auch  in  der  Provinz  Shuster  scheinen  uns  ähnliche  Zeichen 
auf  Monumenten  entgegen  zu  treten  und  zwar  in  Tenghi  Saulek 
bei  Bode  y)  t  dessen  Abzeichnungen  zwar  nicht  auf  vollständige 
Tratte,  wie  es  uns  vorkommt,  Anspruch  machen  konneu,  doch  den 
uabatuäiseheu  und  theilweise  pahuyrenischen  Schrif'Uypus  ( beide 
Bind  bekanntlich  nicht  sehr  verschieden)  erkennen  lassen.  Dasselbe 
Urthcil  kann  man  mich  von  den  Inschriften  fällen,  welche  Layard 
iu  Umsistan  gefunden  und  die  er  in  dem  „Journal  of  the  Royal 
Geographica!  Society  XVI,  p.  82 u  veroffcnfrichl  hat  Diese  Auf- 
zählung von  Inschriften  soute  nur  den  Beleg  der  weiten  Verbrei- 
tung der  aramäischen  (uabathüisehen)  Schrift  nach  Osten  constati- 
ren;  doch  werden  wir  dies  stets  nur  als  Vermuthung  gelten  lassen 
müssen,  bis  zuverlässigere  Abzeichnungen,  ah  die  bisher  bekannt 
gewordenen,  veröffentlicht  sein  werden. 

Das  aber  können  wir  mit  vollständiger  Sicherheit  behaupten, 
dass  wir  in  unsern  Münzen  die  ältesten  8  pi  r  e  n  der  P  c  h  - 
lewi-Schrift  besitzen,  und  diese  Schrift  auf  unsern  Denkmal-  rn 
giebt  uns,  paläographisch  betrachtet,  einen  sichern  Anhaltspunkt, 
dass   wir  mit   der  Da t innig   nicht  zu   hoch   hinauf  gegangen   sind. 


in  dem  Worte  *nbH  ,  auf  welche  wir  oben  aufmerksam  gemacht  haben  ,  nicht 
sehr  auffallend  <  wenn  Mas'Üdi  (bei  Quatremcre  a.  a,  ö.  p.  106)  Hecht  hätte, 
,,qne  les  rois  uui  faisaient  partie  des  ,tMol<juk  -Uwaif  . .  .  rcgtiaieiit  sur  les 
Nabateens  . , ,  Le  d eruier  prince  14111  t<unbn  &ous  las  eoups  d'Ardeäehir ,  fils  de 
Babee,  fat  un  roi  des  Nsbateens  etc."  Ein  Körnchen  Wahrheit  liegt  in  solchen 
Berichten,  es  ist  jedoch  hier  nicht  der  Ort  näher  darauf  einzugehen. 

1)  Merkwürdigerweise  findet  sich  auf  diesem  Denkmal  eine  Person  mit  ähn- 
licher Kopfbedeckung  und  Binde ,  wie  wir  sie  auf  den  meisten  unserer  Münzen 
wahrnehmen, 

2)  Das  Bild  Ist  nach  einer  Skizze  von  IL  Rawlinson  ausgeführt*  G 
Rawliuson  bemerkt  über  dieses  Denkmal:  fTU  is  perhaps  r&thcr  Proto-ChaldnciHi 
than  pure  Babylonia»."  Ein  so  hohes  Alter  zeigt  das  Monument  sicherlich 
nicht,   und  Flandin  setzt  es  wohl  mit  Hecht  ziemlich  spat  hinab. 

3)  Travels  in  Luristau  and  Arabistun  II,  Tat  Die  Schrift  zeichen  sind 
schon  früher  abgebildet  nach  BodeV  Zeichnung  von  Borc^  im  Journal  asint.  1842 
voL  XII I*  p,  238.  Beide  Copien  djfFeriren  in  manchen  Punkten*  Die  Copte 
in  dem  englischen  Werke  scheint  an»  genauer  zu  sein. 
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Wir  haben  schon  oben  beiläufig  bemerkt,  dass  die  Schrift  der 
sischen  ProYinzialherrselier  eine  Abart  der  aramäischen  ist  und 
nächsten  dem  Schrift  typua  der  aramäischen  Inschriften  auf 
sehen  Monumenten  kommt.  Eine  ganz  sichere  Datirnng  for 
lässt  sich  zwar  nicht  augeben,  doch  kommt  man  der  Wahrheit 
näehsteu,  wenn  man  die  ältesten  derselben,  wie  z.  B>  die  Iu#eur 
auf  der  Vase  des  Serapeums  (s.  diese  Zeitschr.  XI,  S.  f>5  fg.) 
die  auf  dem  bekannten  Stein  von  Carpentras  spätestens  in'*  8t 
Jahrhundert  vor  Chr.  setzt1)  \  die  Papyrusfragmente  sind  etwas 
tcr*).  Nun  aber  zeigen  die  Legenden  unserer  Münzen,  besoodm 
die  der  altern,  Formen  bei  den  meisten  Buchstaben,  welche  den« 
der  genannten  ägyptischen  Steinmontimente  nicht  nur  an  Alter  nicht 
nachstehen,  sondern  diese  zum  Theil  überragen.  Die  Schrifueichen, 
welche  wir  auf  den  Münzen  für  die  Buchstaben  d7  n,  %  n,  "»,  a, 
r%  u?j  *%  c,.  $f  2t  ö*  V,  finden,  gehören  zu  denen,  welche  wir  uul 
den  älteren  aramäischen  Denkmälern  antreffen,  dagegen  sind  t  uad 
*  bereits  so  verkürzt,  wie  die  Münzen  der  letzten  Achämenidcn  si* 
aufzeigen  (z,  B4  auf  den  spätem  Münzen  von  Tarsus  und  auf  de« 
von  Ariarathes  geprägten3)).  Ein  ganz  eigenthnm liebes  VerhA] Im; 
aber  waltet  bei  der  Form  des  Aleph  oh,  und  diese  in  ihrer 
Wickelung  bildet  das  charakteristische  Merkmal  der  PehJewfechrift. 
Während  auf  den  altera  unserer  Münzen  es  noch  eine  der  hebriü* 
sehen  Quadratschrift  ähnliche  Gestalt  hat4),  nimmt  es  anf  den  Jün- 
gern aüinälig  die  Fehle wiform  au;  es  hat  den  entgegengesetzten 
Weg  der  Bildung  genommen,  welchen  das  Estrangelo  eingeschlagen; 
indem  hier  aus  der  gekreuzten  Form  des  pal myreni sehen  Aleph 
rechts  sich  öffnende  Schenkel  eines  doppelten  spitzen  Winkels  ge- 
worden, haben  sich  beim  Pehlewi  die  Schenkel  nach  links  geöffnet 
In  dieser  letztern  Gestalt  finden  wir  es  z.  B.  in  No.  5,  und  das 
ist  die  in  geringer  Weise  modificirte  des  spätem  Pehlewi,  während 
die  meisten  andern  auf  den  übrigen  Münzen  die  mehr  alterthttm- 
liche   der   aramäisch  -  ägyptischen  haben6).     An  andern  Orten  z.  B. 


1)  Das  älteste  Monument  dieser  Schriftart  ist  das  von  uns  (s.  phön.  Stnd. 
III,  S.  77)  veröffentlichte  Siegel,  das  gewiss  viel  älter  als  das  3te  Jahrh. 
v.  Chr.  ist. 

2)  Auch  deVogüe"  (s.  dessen:  1' Alphabet  hlbraique  etc.)  nimmt  dies  Datum 
an,    s.  dessen  Tafel:  r Alphabet  aramäen. 

3)  S.  Waddington  a.  a.  O.  PI.  V  u.  VI. 

4)  Etwa  wie  das  Aleph  auf  dem  Stein  von  Carpentras;  das  der  Inschrift 
der  Serapeum-Vase  ist  altertümlicher ,   vgl.  die  beifolgende  Schrifttafel. 

5)  Gerade  so  wie  die  nabathäischen  Formen  des  Aleph  auf  den  haurani- 
schen  Inschriften  (s.  deVogüe:  Inscriptions  aram&nnes  et  nabateonnes  du  Haoa- 
ran ,  revue  archeologique  1864)  uns  Aufschluss  über  die  Gestaltung  des  spitera 
geben,  also  auch  unsere  Münzen  für  die  spätere  Pehlewi  form.  Merkwürdig  ist 
die  Form  des  Aleph  in  No.  1  unserer  Münzen,  ein  Dreieck  mit  einem  Strich, 
welches  sich  auch  auf  den  nabathäischen  Inschriften  des  Hauran  findet,  auch 
hier  hat  dieselbe  Entwickelung  aus  dem  Altaramäischen  Statt  gefunden.  Der 
Strich  bei  dem  Aleph   in  No.  1  kann  indessen  ein  schlecht  gezeichnete« 
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in  No.  3  hat  es  eine  so  eigentümliche  Gestalt,  dass  man  es  kaum 
in  hulirter  Stellung  als  solches  erkennen  würde,  wenn  seine  Be- 
Stimmung  als  Aleph  nicht  durch  Parnllelstclkn  gesichert  wäre.  Die 
Erklärung  der  Gestalt  jedoch  auf  pillöffrapirieckftm  W*ge  mactri 
keine  weitere  Schwierigkeit l).   — 

Alles  zusammengenommen,  so  macht  die  Schrift  der  Münzen  Jen 
Eindruck,  dass  sie  recht  wohl  im  den  Anhing  des  Vierten,  sicher- 
lieb  aber  in's  dritte  Jahrhundert  \\  Chr,  und  weiter  hinab  mehr, 
eine  Zeitbestimmung,  die  auch  zu  der  anderweitig  gewonnenen  sehr 
gut  passt*), 


Um  nun  unsere  Erkenntnis?  über  die  Münzprägung  der  unter- 
gebenen Herrscher  Persiens  und  damit  zu  gleicher  Zeit  die  über 
die  fernere  Entwickelung  der  Pehlewi-Sckrift  vor  der  Herrschaft 
der  Sassaniden  zu  erweitern,  wollen  wir  noch  einige  in  schriftliche 
Denkmäler  hier  vorführen  und  das  Ganze  durch  eine  übersichtliche 
Schrifttafel  zu  erhellen  versuchen, 

Wir  haben  schon  oben  bei  der  Münze  No,  16  fg,  ('S.  427)  darauf 
iinlruerksam  gemacht,  dass  der  Kopf  im  Av.  allmälig  eine  andere 
Form  angenommen  und  endlich  eine  Nachahmung  der  Arsacidcu 
sich  herausgestellt  habe,  wenn  auch  durch  den  seltsamen  Halbmond 
oberhalb  des  Kopfes  a)  eine  gewisse  Selbständigkeit  in  der  Präge 
gewahrt  worden;  sonst  aber  reiht  sich  diese  Münze  im  Grossen 
und  Ganzen  an  die  vorangegangenen  an.  Allem  Anseheine  nach 
haben  die  neidischen  Provinz  ialherrschcr  mit  der  zunehmenden 
Macht  der  Part  her  die  Münzprägung  nicht  ganz  aufzugeben  uothig 
gehabt,    doch   sich   mehr  an  die  der  Grossköuige  anzusehliesseu  für 

kmibsig  erachtet.  So  tinden  denn  andere  Glassen  der  sogei 
ten  „Subparthians%  wie  wir  sie  z+  B,  in  der  Saturn lung  Üfes  brW- 
schen  Museums  autreffen,  ihre  Erklärung.  Nach  den  Tetradrach- 
nien  und  Drachmen,  welche  wir  auf  Taf.  1  gegeben ,  bat  diese  Samm- 
lung ähnliche  Drachmen  und  kleinere  Btftefefe  (Obolen  ek\)  mit  Ko- 
nigsportrait;  im  Rev.  Tempel  mit  dem  Betenden.  Ueber  diese  be- 
merkt Herr  Thomas  in  seiner  neuesten  Schrift  (Sassanian  gems 
and  early  Annenian  coins  p.  8);  „The  first  change  iroin  the  nor- 
mal type  is  marked  by  a  narrowed  surface,  and  a  deeper  Impres- 
sion on  the  coin,  associated  with  a  Gf&daed  ndaption  of  the  Scythic 


.tädot-h  Weiht  immt-r  imeli  d»ia  Dreieck  merkwürdig  und  bietet  in  dieser 
Octtali  doe  itemlloh  deutlich*  Analogie  mit  der  das  Naba tliiibe heu  in  den 
Huuxan-lnscli  ritten. 

li   Weiter  unten  bei  der  Erklimm*  der  Schnfttafel  kommen  wir  auf  dft 
und   noch  auf  andere  dahin  tcehö»ijre   Punkte  surikk. 

2     Hin    ftttekichlosa    v<in    der    Gestaltung   d«T  ikhrift    »tif    den   ProvfrtiaJ* 
inüuaeu,    die   aar  Zeil    Uiilu-jdsiii  -  I        I.   weiter  unten  1    tfeur»^    rffid,    I 

(gen,    wird    es   auch    rtcbtferUgtn %    dass   wir  ihr*  Datmuig   Dicht    tiefer 
hinaus 

In  awdeier  Weise  finden    wir  ihn  auf  spfttern  yarthiaeheo  Münzen. 
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headdress   into   the  form  of   a  helmct,   surmoimted  by  the  Ron 
eogle,     The    beknet   and  tue  head  it  Covers  then  degenerate  int*) 
roarser  Roman  design,   sunk  in  a  iess  perfectly  modeltet!  die, 
on  the  reverse   a   bird    is  introduced  opposite  to  thc  Single 
These  coins  seem  to  be  inteiitioually  wantiiig  in  legend s. 

Next  in  order  succeed  a  series  of  coins  of  very  sünilar  fab 
bat  a  rreseent  takes  tbe  place  of  the  eagle  od  the  holmet  The» 
picces  bear  legends  in  the  local  charaeter,  hut  the  lettere  «t 
crudely  foraed,  and  irregularly  distributed ;  ainong  otbcr  imperfctiij 
legiblc  designattous,  tbcy  retain  in  two  instantes  the  name  of  m-m\ 
Iturdat,  „gifo  of  fire44,  probably  tbe  original  Compound,  which 
has  been  perverted  into  the  modern  Version s  of  „Artovart 
Ardvates"  äc,  Tbc  name  is  för  tbe  first  time  followed  by  Mi 
title  coVa,  Jung". 

And,  final  ly,  coins  are  found  with  an  identieal  reverse,  con 
bined  with  a  Partbian  liead  iiuitating  tbe  profile  of  TLridatea  I. 
(Arsaces  II),  and  bearing  the  same  narae  of  min,  Tirdat,  witl 
tbe  now  conveutional  title  of  Malkau. 

Wir  wollen  nicht  naher  auf  diese  Eintheilnng  eingehen  ;  d; 
es  uns  hier  bei  der  Fortsetzung  der  Münzprägung  von  Seiten 
der  St  am  nie  stursten ,  mehr  um  die  Kutwickelung  der  Peblemsehrift 
als  um  Forderung  der  Numismatik  auf  diesem  Gebiete  zu  thun  ist* 
so  unt erdrücken  wir  unsere  Einwürfe,  zumal  uns  für  diesen  Augen- 
blick kein  hinreichen  des  Material  zu  Gebote  steht.  Jedenfalls  ge- 
bührt Herrn  Thomas  das  Verdienst  zuerst  den  Boden,  der  bt* 
dahin  brach  gelegen,  urbar  gemacht  zu  haben.  Er  hat  sich  ein- 
gehend mit  dieser  Classe  von  Münzen  befasst  in  der  Schrift:  Ob- 
servations  introduetory  to  the  explanation  of  the  oriental  legends 
to  be  found  on  certain  imperial  Arsacidae  and  Partho-Persian  coins, 
London  1859  (Separatabdruck  aus  dem  Numismatic  chronicle.  Vol. 
XII,  p.  63  fg. !)).  Später  ist  derselbe  Gelehrte  auf  die  nähere  Be- 
stimmung der  alphabetischen  Zeichen  der  Liegenden  nochmals  mit 
einzelnen  Bemerkungen  in  dem  Journal  of  the  Royal  Asiat  Society, 
Vol.  XIII,  p.  375  sq.  und  in  seiner  Ausgabe  von  Prinsep's:  In- 
dian  antiquities  II,  p.  163  zurückgekommen.  Seine  frühere  Lesung 
hat  er  endlich  in  manchen  Stellen  verbessert  in  seiner  neuesten 
bereits  erwähnten  Abhandlung  (Num.  chron.  N.  5.  Vol.  VI)  *).    Die- 


1)  Saint-Martin  in  seiner  angeführten  Histoire  des  Arsacides  I,  p.  202  hat 
ebenfalls  auf  die  zu  besprechenden  Münzen  die  Aufmerksamkeit  gelenkt,  ohne 
jedoch  tiefer  auf  den  Gegenstand  einzugehen.  Nach  seiner  eigenthumliehen, 
jetzt  veralteten  Ansicht  über  die  parthische  Münzprägung,  schreibt  er  jene  Mün- 
zen der  persischen  Stammesfurstsn  den  parthischen  Herrschern  zu,  als  „mon- 
naies  vraiment  arsacides". 

2)  Der  Vollständigkeit  wegen  sei  noch  angeführt,  dass  auch  Lindsaj 
(a.  a.  O.  pl.  10)  einige  AbbUdungen  der  hierher  gehörigen  Münzen  Riebt  and 
sie  (p.  229)  mit  einigen  Bemerkungen  begleitet ;  die  ersteren  sind  jedoch  sehr 
ungenau  copirt ,  die  letzteren  bieten  nichts  Neues ,  und  schliessen  sieh  an  du 
von  Thomas  Vorgetragene  an. 
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sen  Forsehnngen  schliesst  sk-h  Herr  Fr,  LcnormaiH  '),  insofern  die 
erste  Abhandlung  von  Thomas  in  Betracht  kommt,  an;  die  späteren 
sind  ihm  unbekannt  geblieben. 

Thomas  macht  im  Eingange  seiner  Untersuchung  (Num,  cbrou. 
XII,  p.  23}  darauf  aufmerksam,  was  oben  des  Breitern  auseinander 
gesetzt  wurde,  dass  der  paithisehc  Staat  ein  Feudalsystem  gebildet 
habe  und  dass  der  Herrseher  nur  ein  Konig  der  Könige  war  „and 
that  in  every  rity  there  was  u  king2),  though  at  tue  same  titnu 
there  existed  a  class  of  sovereigns  intermediate  between  the  purely 
locaJ  maleks  aud  the  imperial  poteutate,  who  held,  at  times,  con~ 
siderablc  divisions  of  tlie  couiitry,  under  the  terms  of  either  ilimi 
appoiuttnent  by  the  snpreme  ruler,  or  in  virtue  of  their  own  power, 
which  still  foufid  it.  expedient  tu  avow  a  verbal  allegiance  to  the 
common  superior  and  it  is  among  these  we  must  expect  to  traco 
the  issuers  of  the  different  classes  of  proviucial  coins,  which  are 
market!  by  the  Parthian  symbol  of  supremaey  —  the  high  tiara  —  and 
at  the  samc  time  suhjeeted  to  such  typical  modilicatiou  as  should 
separate  them  from  the  higher  rlass  of  imperial  moncy.  The 
ous  types  of  coins  nnited  by  the  impress  of  the  alphahetical  Sym- 
bols more  especially  ander  review,  can  scareely  be  supposed  to 
have  emanated  from  a  Single  province,  and  the  proof  afforded  bj 
inscriptions  of  the  currency  of  the  characters,  whereby  they  are 
specially  distingnished,  would  Iead  us,  in  the  first  instance,  to  look 
für  their  plaees  of  nüntage  generally  in  Fars,  Ahwaz,  as  well  as 
higher  up  the  eastern  bank  of  the  Tigris". 

Nach  diesen  gewiss  richtigen  Bemerkungen  giebt  Herr  Thomas 
die  Beschreibung  und  die  imithmassliche  Bestimmung  einzelner  hier- 
her gehörigen  Müuaen,  und  wenn  diese  ihm,  nach  unserer  A-. 
nicht  ganz  gelungen  ist,  so  muss  man  bedenken,  dass  man  zur 
damaligen  Zeit  (1849)  erst  begonnen  hat,  die  arsacidischc  Münz- 
kunde zu  betreiben  und  in  der  Lesung  der  Legenden,  die  auch 
heute  noch  nicht  ohne  Schwierigkeit  ist,  es  an  allen  Vorarbeiten 
fehlte.  Auch  ist  diese  in  den  neuesten  Schriften,  wie  gesagt,  zum 
Theil  berichtigt  worden, 

Bekanntlich  nennen  sich  alle  parthischen  Herrseher,   bis  Vola- 
geses  1.  auf  ihren  Münzen  nach  dem  Gründer  der  Dynastie  At'sa- 


ll  Etudes  pal4ogr*pöJqnes  snr  Talphabet  Fejilevi,  ses  diverses  varidtes  et 
son  origine,  Journ.  aaiat.  VI,  8er.  T.  VIt  p,  1ÖQ  sq.  Wir  hatten  unsere  Ab- 
handlung beinahe  vuüendet,  eis  uns  die  des  französischen  Gelehrten  zu  Gesichte 
kam*  Wir  stimmen  in  manchen  Punkten  mit  ihm  überein ,  wahrend  wir  in 
mirferen  von  ihm  abweichen  müssen.  Es  ist  zu  bedauern,  dass  er  das  insebrifi- 
1  telie  Material,  zumal  ihm  das  Färber  Münze  abinet  zu  Gebote  st  aud,  nicht  v«i- 
x&vhrt  hat,  Die  Stellen  aus  dem  Fihriat  waren  hingst  bekannt  und  benutzt. 
Vgl.  auch  über  jene  Stelle  du*  Fihrist  die  richtigen  Heuierkungen  von  flaaneao, 
Journ,  asiat.  VI.  Se>.   t.  VII  p.  £9  sq. 

2)  Thomas  Tührt  für  diese  Ansieht  interessante  Belege  ui  I  uli&ri  (Ms* 
U^yal  Asiatk   Sneiety  ,i  an. 
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kes,  so  dass  man  nach  der  Iconographie  und  einigen  andern  Merk- 
zeichen je  eine  parthische  Münze  einem  bestimmten  Könige  zuthei- 
len  kann.  Dass  mau  in  dieser  Beziehung  oft  febl^reik-u  kittV,  be- 
hauptet »ich  noch  der  neueste  Bearbeiter  v,  Pro keseh- Osten  *,.  Bei 
der  Bestimmung  der  folgenden  Münzen,  aus  deren  Legenden  sieb 
nicht  mit  Sicherheit  geschichtliche  Personen  und  dem  gemäss  - 
isfere  Daten  ermitteln  lassen  ,  müssen  die  Portrait*  auch  ein  Wort 
mitreden.  Es  lässt  sich  nämlich  nicht  in  Abrede  stellen,  dass  im 
Av.  derselben  das  Bild  des  partbischen  Herrschers  erscheint  und 
mit  völliger  Sicherheit  nehmen  wir  das  des  sechsten  Antares, 
Mithridatcs  1  auf  No,  2  (demgemäss  auch  auf  No+  3.  4,  ö)  6  und 
7  wahr.  „Seine  vielbekannten  Züge  sind  die  eines  gewaltigen  Man- 
nes mit  starker  Adlernase ,  mehr  finsteren  als  heiteren  Blicke 
grossen  Blandes  und  langen  welligen,  dichten  Bartes",  so  sscbilder 
seine  Züge  ein  genauer  Kenner  der  parthischen  Münzen3*).  Und 
das  trifft  auch  hei  den  vorliegenden  Münzen  zu.  Mit  dem  Bild 
(fieses  Arsaces  VI  hat  aber  das  seines  Bruders  Arsaces  V ,  Phra 
tes  I  viele  Aehnlicbiieit,  daher  auch  die  Münzen  beider  Brüder 
verwechselt  worden  sind;  nur  dass  die  Nase  bei  diesem  nicht 
hervortritt  und  fast  gerade ,  auch  sein  Bart  kürzer  und  nicht  * 
dicht  ist3).  Wir  möchten  daher  No.  1  dem  Phraates  I  zuiht dfcfl 
und  dürfte  diese  die  Älteste  der  vorliegenden  Stücke  sein4).  Zuerst 
also  spricht  das  Portrait  des  parthischen  Fürsten  im  .\v. 
aber  überhaupt  ein  solcher  et*  sei,  wird  Niemand  verkermm 
dafür,  da>>  du1  IVoviumlhi  1 1>(  hir  insoweit  die  Olierhnheit  der 
mächtigen  parthischen  Könige  anerkennen  mussten,  dass  sie  das 
Bild  desselben  auf  dem  von  ihnen  gemünzten  Gelde  neben  dem 
ihrigen  im  Rev.  prägen  mussten.  Nur  den  kräftigen  Monarchen  Mi- 
thridates  I  und  seinem  Vorgänger,  „vielleicht  dem  Begründer  seiner 
Macht"  (s.  v.  Osten  a.  a.  0.  und  Lindsay  a.  a.  0.  p.  7,  vgl.  auch 
Richter:  Hist.  krit.  Versuch  S.  42)  ist  es  wohl  erst  möglich  ge- 
worden eine  mehr  achtunggebietende  Stellung  den  Unterkönigen 
gegenüber  einzunehmen,  und  diese  auch  bei  der  Münzprägung  der 
letzteren  geltend  zu  machen.  Aehnliche  Erscheinungen  bieten  uns 
die  indo-scythischen  und  baktrischen  Münzen  und  in  späterer  Zeit 
die  von  Edessa  und  Characene  (vgl.  Numismatic  chronicle  Vol. 
XVIII,  pl.  1,  p.  1  sq.).  Gehen  wir  nunmehr  etwas  genauer  auf 
die   Legenden  einzelner  Münzen   ein;    die   Beschreibung   derselben 


1)  Archäologische  Zeitung  1866,  No.  213. 

2)  v.  Prokesch-Osten  a.  a.  O.  der  archäol.  Zeitung  S.  204 

3)  S.  v.  Osten  das.  Auf  der  Taf.  daselbst  findet  sich  eine  Tetradrachme 
von  Arsaces  V.  sub  no.  1.  Drachmen  von  Arsaces  V.  u.  VL  s.  bei  Lindsaj 
PI.  I.  Auf  die  Zeichnungen  des  letztern  ist  freilich  wenig  zu  geben,  wie  denn 
überhaupt  die  Iconographie  der  parthischen  Könige  noch  sehr  im  Argen  liegt. 

4)  Identisch  mit  unserer  Münze  ist  gewiss  no.  20  Plate  10,  bei  Lands»/, 
die  Inschrift  ist  aber  liier  noch  undeutlicher. 
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als  unserm  Zwecke  ferner  liegend  übergehen  wir,  da  sie  ohnehin 
keine  weitern  Schwierigkeiten  bieten  und  von  Thomas  (a.  a.  0.) 
gegeben  sind.  Sie  sind  sänimtlieh  bis  auf  No.  5,  6  und  7  dem- 
selben entlehnt.  Es  sind  Drachmen,  während  6  und  7  der  Form 
nach  kleinere  Stücke  zu  sein  scheinen1).  Von  der  Legende  hinter 
dem  Kopfe  bei  No.  1  ist  nur  noch  — e  nn(?)ü —  deutlich,  das 
auf  das  ö  folgende  lässt  sich  leicht  zu  "|bft  oder  fiobft  ergänzen, 
ob  auch  nnu?  zu  ipionni«,  muss  dahin  gestellt  bleiben. 

No.  2  hat  nur  im  Rev.  eine  Inschrift,  welche  Herr  Thomas 
in  seiner  letzten  Abhandlung  liest  öo:b  rn-nm  ^3  N3*:o  r^wi2) 
Das  erste  Wort  ist  nach  ihm  auch  vielleicht  Dakil  zu  lesen.  Wir 
möchten  den  letzten  Buchstaben  des  ersten  Wortes  nicht  b ,  sondern 
3,  und  den  dritten  nicht  -1,  sondern  d  lesen.  Die  Legende  bei  Wil- 
son (s.  unsere  Taf.  II.  No.  5)  scheint  uns  eher  ein  3,  als  ein  -1 
zu  bieten,  so  dass  der  Name  in  No.  2.  3  und  5  i"»3nt  Dakin 
lautet,  in  No.  4  steht  dafür  pcri  Diakan.  Das  darauf  folgende 
•jbia  ist  unzweifelhaft.  Auch  der  Vatername  m-vm  Iturdat 
möchte  bis  auf  den  ersten  Buchstaben,  der  für  ein  Jod  etwas  zu 
lang  scheint  und  eher  für  ein  Sain  gehalten  werden  könnte,  nicht 
anzufechten  sein.  Ueber  das  letzte  Zeichen  in  ^-13,  wie  Thomas 
liest,  können  wir  unsere  abweichende  Ansicht  nicht  in  der  Kürze 
hier  vortragen;  wir  müssten  sonst  eine  ausführliche  Analyse  der 
Sassaniden-Denkmäler,  auf  denen  es  ebenfalls  häufig  vorkommt,  ge- 
ben. Nur  soviel  müssen  wir  hier  bemerken,  dass  wir  das  fragliche 
Zeichen  für  ein  He  halten ,  was  an  einem  andern  Orte  eingehender 
begründet  werden  soll  (vgl.  auch  weiter  unten).  Wer  aber  der  Un- 
terkönig Dakin  und  wer  sein  Vater  Iturdat  oder  Saturdat  gewesen 
sei?  beantwortet  uns  nicht  die  Geschichte,  wir  wissen  nur,  dass 
sie  zur  Zeit  Arsaces  VI  geherrscht  haben  müssen. 

Zu  derselben  Zeit  müssen  die  Provinzialherrscher,  welche  auf 
No.  6  und  7  im  Rev.  abgebildet  sind,  gelebt  haben.  Die  Legenden 
sind  nicht  in  dem  Grade  deutlich,  dass  wir  eine  Vermuthung  über 
dieselben  auszusprechen  vermöchten.  Erst  eine  grössere  Anzahl 
von  Exemplaren  lassen  einen  bessern  Erfolg  hoffen. 

In  No.  8  und  9  ist  der  erste  Name  -irnDnma  (Artahster, 
Artaxerxes)  leicht  zu  lesen,  ebenso  Nsbs  beidemal ;  den  Namen  des 


1)  Ich  verdanke  einen  S tan iolabd ruck  der  beiden  letzteren  der  Güte  des 
Herrn  Dr.  Julius  Friedländer;  die  Stücke  gehören  dem  Berliner  köuigl.  Münz- 
cabinet  an,  mit  den  Accessionsnummern  18430  u.  18  32  bezeichnet.  Sie  kamen 
von  Buschir  her.  Das  Gewicht  derselben  hat  Herr  Friedländer  mir  nicht  an- 
gegeben; er  bemerkt  jedoch,  dass  das  Bild  im  Av.  offenbar  das  des  Mithri- 
dates  I.  sei.  Auch  Hrn.  Leuormant  (a.  a.  O.  p.  Ü06)  ist  dies  bei  den  Bildern 
bei  Thomas  no.  5 — 7  (bei  uns  Taf.  II,  no.  "2.  3.  4)  nicht  entgangen.  Die 
Münzen  no.  5  u  9  sind  dem  Werke  von  Wilson:  Ariana  antiqua,  pl.  XV, 
2  ü.  3  entnommen. 

2)  Ganz  unbegründet  ist  Leuormant's  Lesung,  welche  zum  Theil  der  frühe- 
ren von  Thomas   folgt:      fiO':ö    rOSirr»   (?)  ]73    13   "jb?    TCKD 
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Vaters  liest  Thomas  -fb%»D,  cbensu  Lenormant,  der  in  dem  K<>|^ 
im  Av.  den  des  Phraataces  {Arsaees  XV,  nach  Andorn  XVI)  sehen 
will.  Eine  gewisse  Aehnliclikeit  unseres  Abbildes  mit  dem  d«r 
Drachmen  dieses  Fürsten  (vgl.  bei  Lindsay  PL  3)  ist  wohl  vorhan- 
den ;  weniger  mit  dem  der  Tetradrachinen  (s.  v.  Osten,  a,  a.  ö,  in 
d.  archäol.  Ztg.  No.  10),  Der  Schrift  nach  könnte  allerdings  mehr 
als  ein  Jahrhundert  zwischen  den  Münzen  von  Arsaces  VI  und  XV 
Hegen,  doch  bleibt  diese  Bestimmung  noch  immer  uugewiss. 

So   wenig   wir  die  Persönlichkeiten   der  Münzberrn    in    No.  8 
und  9  kennen,  ebenso  auch  in  No.  10.     Die  Inschrift  liest  Tb» nuw, 
unterstützt  von  einem  besser  erhaltenen  Exemplar 
RDbn  nvas  (?)na  »siflO  n«[iD]  *) 
Das   Bild    des    parthiaehen  Königs   ist  auf  der   vorliegenden    TWel 
ganz  verloschen.     Besser   erhalten   ist   das    bei   Lindsay  (Plate  10, 
No,  21),   das   offenbar  mit  dem  unsrigen  identisch  ist     Es  scheint 
aus  eins  der  spätern  Volageses  zu  sein,    also  das  jüngste  der  vor- 
liegenden Münzen.     Doch   ist.   auf  die  Zeichnung  bei  Lindsay  I 
viel    zu  geben,    und    so  bescheiden  wir  uns  jeder  näheren  Bestim- 
mung, 


Eine  fernere  Kunde  von  der  Entwicklung  der  Pehlewi-Stfii 
vor  den  Zeiten  der  Sassauiden  geben  uns  einzelne  Münzen,  weJcl 
von  den   part bischen   Königen   sei  bst  geprägt  und  entweder 
ganz  mit  semitischer  (Pehlewi-)  Schrift  oder  zum  Theil  mit  der«*)* 
ben  neben  der  griechischen  versehen  worden  sind. 

Wir  geben  zuerst  von  der  letztern  Art  zwei  Münzen,  von 
denen  die  eine  noch  nicht  veröffentlicht  ist8),  s.  No.  11  in  der 
beiliegenden  Taf.  II.  Sie  reiht  sich  ganz  in  Betreff  der  Fabrik 
und  der  Legende  an  die  Münzen  der  spätem  Arsaciden  mit 
barbarisch  griechischen  Legenden8),  welche  an  der  Stelle  wo  sonst 
BA2IAES12 .  ...  zu  stehen  pflegt,  den  Namen  des  regierenden 
parthischen  Königs  in  Pehlewi-Schrift  führen.  Diese  und  ähnliche 
Münzen  sind  wahrscheinlich  in  den  mehr  westlich  gelegenen  Pro- 
vinzen des  grossen  Arsacidenreiches  geprägt  worden,  während  die 
vorhergenannten  mehr  den  östlichen  angehören.  Unsere  Münze  hat 
ganz  deutlich  die  Zeichen 

«ob»  rmrm 
d.  h.  „der  König  Mithridat".    Wer  dieser  sonst  in  der  par- 


2 


1)  In  nfiOD   sieht  Thoraas  den  Namen  Kobad   (auf  Sass&nidenmunzen  bei 
Mordtmann   in   dieser  Ztschr.  VIII,  Taf.  I,  17   ebenso   geschrieben).     Auf 
andern  persischen  Münze  fand  Thomas  (s.  Num.  chron.  a.  a.  O.  p.  5) 
Namen  mit  r  fit  12  bezeichnet 

2)  Wir  verdanken  einen  galvanoplastischen  Abdruck  der  Gate  des  Hart« 
Madden,  der  uns  zugleich  die  Notiz  gab,  dass  die  Münze  seit  1848  dem  brit. 
Museum  angehört  und  3,5  gr.  wiegt.     Herkunft  unbekannt. 

3;  S.  Lindsay,  plate  4. 
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thisihen  Geschieht  der  spätem  Zeit  ')  nicht  genannte  König  gewe- 
sen sei,  lässt  sich  nicht  mit  Bestimmtheit  angeben ^  es  wird  uns 
zwar  ein  Mithridat,  als  Schwiegersohn  des  Königs  Artubau  III  ge- 
kannt, in  dessen  Gebiet  Aniläus  Verwüstungen  anrichtete,  wofür 
jeuer  sich  rächte  (Joseph,  arch.  18,  9)j  ob  dieser  aber  Münzen 
geprägt,  ist  uns  unbekannt  und  wenn  auch  die  Möglichkeit  sich 
nicht  bestreiten  lässt,  so  ist  doch  schwerlich  eine  so  barbarisch 
griechisefee  Legende  für  die  erste  Hälfte  des  I.  Jahrhunderts  nach 
(  hi\   zu  constatiren« 

Ilesser  unterrichtet  sind  wir  über  den  Münzherrn  der  Münze 
No,  12  (Taf.  II)  t  welche  wir  dem  Werke  von  Lindsay  (Plate  4, 
No.  87)  entlehnt,  haben.  Kr  theilt  sie  Arsaces  XXVII,  oder  Ynlo- 
II  zu,  Er  bemerkt  Über  unsere  Münze8):  „The  earliest 
druchms  of  this  prince  (those  with  shortbeard),  exhibit  the  legend 
regulär  and  liUe  rbat  of  his  predecessors.  Ön  the  earliest  of  those 
wtth  Umg  beard,  wa  also  observc  a  regulär  legend,  but  the  first 
iine  corresponding  with  the  word  B^lSIAESi^  is  in  a  charaeter 
qnitc  different  from  that  of  the  Parthian  Greek,  and  which  none  of 
my  correspondents  skilled  in  the  Qriental  Janguages  have  been  able 
to  Interpret,  the  later  aiid  rüder  coms  of  this  king,  also  retain 
traces  of  this  Singular  charaeter,  but  that  and  the  Greek  letters 
which  follow,  are  cxtremely  barbarous" 

Nachdem  dem  Verfasser  Thomas*  Arbeiten  (v.  J,  18-19.)  vor- 
gelegen haben,  nimmt  es  uns  Wunder,  dass  mau  die  erste  Zeile 
der  genannten  Münze  nicht  habe  entziffern  können.    Sie  Ist  zu  lesen : 

„der  König  (Volagschi)  Volageses". 
Wenn  wir  auch  bei  den  nicht  sehr  sorgfältigen  Abzeichnungen 
Lindsav's  nicht  dafür  einstehen  können  >  dass  die  semitischen  Zei- 
chen ganz  treu  wiedergegeben  sind,  so  reichen  sie  doch  hin,  um 
den  angegebenen  Lautwerth  zu  constatire-n.  Auch  unter  Vologescs 
III  (a.  a.  0.  PI.  4,  No,  89—90  und  9f>)  giebt  Lindsay  Abbildun- 
gen von  Münzen,  die  gleichfalls  in  der  ersten  Beute  BemitiAcbfl 
Zeichen  haben,  von  denen  ich  wegen  schlechter  Zeichnung  nur  zu 
sagen  weiss >  dass  sie  wohl  aoVE  enthalten,  aber  nicht  ^vöabi,  das 
jedoch  auf  den  Vologescs  IV  und  V  (das.  No.  93,  94)  wieder  er- 
scheint l).     Man  kann  daher  hei  besserer  Abzeichnung  bei  No.  89. 


1)  Etwa  bis  xn  einem  der  früheren  Milhridnta ,  also  in  die  vorchristlich« 
Zeit  hinaufzugehen  ,  ist  wegen  der  Fabrik  und  *\vr  FlftMBg  der  legendi  1111- 
Kuläs^i  Merkmale  weisen  nns,  etwa  in  den  Anfang  des  z wehen  Jahr- 
hunderts nach  Chr. 

2)  A.  a.  O,    p.    161. 

3)  Thomas  (».  a,  O.  Nitro,  chron,  *L  9.  Vol.  VI  p.  4.  DQtfl  4)  hat  ausser 
min^ ,  ^ID^^I  auch  ^n^n  Artauaiies  auf  den  parthiftCba*  Münzen  der 
spätem  Zeit  (das  sind  die  hier  im  Teil  genannten)  Befunden  Leider  gUbt  rr 
ytidoefa    tokbii    KlfefeftB    über    dieselben.     Auch  Chwebim:    AehUehu    hebräiaehe 

üd.  XXI  30 
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Üü  und  05  vielleicht,  eine  andere  Bestimmung  treffen  l).  Bei  ein- 
gclncn  Münzen,  welche  Liudsay  Vologeses  V  zu  t  heilt  No.  94,  Mi, 
36,  finden  sich  auch  hinter  dem  Küuigskopf  semitische  Zeichen, 
nach  unserer  Ansicht  die  Anian^Imrhstaben  des  KOnigsnamcns  ,  bei 
Na.  94  bi  (=^3b^),  bei  NoT  95  vermntbJich  jr[ij,  No,  1*6  Vt, 
K»nz  analog  dem  griechischen  //,  das  sich  bekanntlich  auf  ta 
Münzen  Vologeses  III  und  V  hinter  dem  Kopfe  findet  s.  z.  B.  die 
Telradrachmen  bei  IJnrisay,  PI,  6  und  weiterhin. 

Von   einem  Könige   der  Partber   desselben  Namens   sind 
die  Münzen  No-   13  und  14  (Taf,  II)  geprägt,  flie  wir  dem  Werke 
von  Thomas  (Harn,  chron.  XII)  entlehnen*     Es  sind  Kupferne  1 
(No.  13=104    grainSj   No.  14=100   grains),   anf  der  einen  Seite 
das  Bild  des  parthischen  Königs,  hinter  demselben  ein  B\  aul  dl 
andern   ein   eigentümliches  Symbol  -') ,    am   welches  die  Inschrift 3 
läuft,     Diese  liest  Thomas: 

«5?D    |*Dbö    "[UJI»    *TD3il 

d.  h.  „ Vologeses j  der  Arsacide,  König  der  Könige'*.  Das  letzte  Wer 
iöi^,  das  in  No,  13  fehlt,  will  Thomas  in  einem  besser  erhalte 
neu  Exemplar  des  kaiserlichen  pariser  Cabmcts  gesehen  haben 
Auch  ich  erinnere  mich  eines  Exemplars,  das  jenes  tota  enthalt 
Ich  muss  jedoch  Anstand  nehmen  mit  Thomas  ein  ^d^b  zu  lesen; 
ist  die  Copie  nur  einigermassen  tren,  so  ist  das  Jod  als  kleiner 
senkrechter  Strich,  wie  in  No.  14  zu  erwarten,  auch  müsste 
Nun  eine  andere  Fonn  haben.  Es  scheint  mir  daher  das  über  dem 
symbolischen  Zeichen  nichts  weiter,  als  ein  cobo  %n  sein.  Auch 
möchte  ich  statt  *]iz)3N,   lieber  atmet  lesen,  das  dem  Arsakes  eher 


Grabschriften  aus  der  Krim  (Separatabdruck -ans  den  Memoires  de  l'a 
imperiale  de  St.  Petersbourg  VII.  Tome  IX,  No.  7)  S.  64,  kann  nur  ein« 
Münze  gemeint  haben,  welche  der  König  Chosroes  (Zeitgenosse  Trajan's)  ge- 
prägt hat.  Auf  dieser  ist  die  sehr  deutliche,  man  möchte  sagen,  in  Quadrat- 
schrift  gefasste  Legende  Jfinw  «Di»  **TnOn  zu  lesen.  Die  Münze  ist  im 
Besitze  von  Bartholomaei ,  und  Cliwolsou  kennt  sie  nur  aus  einer  Copie  DonTs. 
Möchte  dieser  um  die  orientalische  Wissenschaft  so  sehr  verdiente  Gelehrte 
dieses  interessante  Denkmal  der  Oeffentlichkeit  übergeben! 

1)  Ein  Beweis,  wie  wichtig  eine  genaue  Copie  dieser  Münzen  wäre. 

2)  Ueber  die  Bedeutung  desselben  ist  man  noch  nicht  in's  Reine  gekom- 
men. Es  findet  sich  bereits  auf  Münzen  aus  dem  vierten  vorchristlichen  Jahr« 
hundert ,  auf  den  Satrapenmünzeu  des  Datames  (s.  Waddington :  Melange«,  pL  V, 
Ö.  6  und  deLuynes:  Essai  sur  la  numismatique  des  Satrapies,  p.  64).,  Mit  der 
Benennung  „la  croix  ansöe"  Henkel  kreuz  ist  weiter  keine  Erklärung  ange- 
geben ,  auch  können  wir  uns  kaum  begnügen  in  diesem  Zeichen  ein  religiöses 
Symbol  des  Avesta-Glaubens  zu  sehen ,  weil  wir  sonst  bei  den  Parthern  kerne 
sicheren  Spuren  jenes  Glaubens  gefunden  haben.  Nach  Mordtmann  in  dieser 
Zeitschr.  XIX,  S.  478.  No.  3  finde  es  sich  auch  auf  einer  Sassanideamfins« 
Ardeschir  I.  Ob  diese  Münze  aber  mit  Hecht  jenem  Könige  angehöre,  dlrftt 
man  bezweifeln, 

3)  Die  Bemühungen  früherer  Gelehrten  um  die  Entzifferung  der 
bei  Thomas  a,  a.  O. 
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rieht  Da  die  Schrift  zeichen  ganz  die  Form  der  sogenannten 
ölitanischen  Pehlcwi -Schrift  haben,  so  kann  man  diese  Lesung 
obuc  Zwang  rechtfertigen^  jedenfalls  wird  ein  besser  erhaltenes 
Exemplar  die  Sache  in's  Reine  bringen  und  bis  dahin  mag  meine 
Hypothese  neben  der  Lesung  von  Thomas  Duldung  finden. 

Was  nun  das  Datum  der  Inschrift  anbetrifft,  so  ist  diese 
durch  den  Königskopf  bestimmt  Ist  dieser  wirklieh  der  Vologeses 
des  III?  Thomas  selbst  scheint  darüber  noch  in  Zweifel  zu  sein, 
indem  er  in  einer  Anmerkung  sieh  dahin  ausspricht:  „I  do  not 
ilisturb  tbe  Classification  which  assigns  tbese  coins  to  Vologeses  III, 
ihough  the  grounds  of  Üie  appropriation  are  of  uecessity  somewhat 
cnnjrctural".  Das  Monogramm  B  hinter  dem  Kopfe  weist  nach 
gewöhnlicher  Annahme  entweder  auf  Vologes  III  oder  V  hin.  Wir 
finden  alter  auf  den  Münzen  des  Königs  Val  von  Edessa,  als  eines 
partbischen  Vassall  en,  den  parthischen  Königskopf  im  Rev.  mit  dem 
Monogramm  J5,  während  der  Av.  das  Bild  Val's  mit  der  Estran- 
gelö-Insehrift  „der  König  Val*-  zeigt  (s.  Scott  im  Num.  chrou.  a.  a, 
0.)-T  da  aber  jener  edessenische  König  um  das  Jahr  138  — 140 
regierte,  so  kann  das  Bild  des  Königs  nur  den  Vologeses  II  dar- 
stellen* In  der  That  hat  es  auch  die  grosste  AehnJicbkeit  mit  dem 
auf  der  von  uns  besprochenen  Münze,  so  wie  mit  dem  auf  einer 
Tetradrachme  bei  Lindsay  PI.  6  No.  26,  und  wir  stehen  daher  nicht 
an,  aneh  für  die  Münze  mit  der  Legende  nj^e  *Wbi  eine  Zeit  in 
der  Regierung  Vologeses  IL  in  Anspruch  zu  nehmen  (v,  121—148 
IL  Chr.).  Wenn  wir  nun  die  Schrift  der  letzten  Legende  mit  der  von 
Ufa,  11,  die  gleichfalls  der  Zeit  von  Vologeses  II  angehört,  znsani* 
uienstellen,  so  werden  wir  gewiss  die  Differenz,  wenn  auch  haupt- 
sächlich in  dem  Lamed  des  Wortes  *md;6i  nicht  verkennen;  es  ist 
jedoch  möglich,  dass  die  Schuld  in  ungenauer  Copie  zu  suchen  i>t  , 
grösser  aber  ist  der  Unterschied  zwischen  dem  Schrifttypus  der 
Münzen  des  Mithridatcs  und  Vologeses  und  dem  der  übrigen  früher 
bebandelten  Legenden  (Tat  II,  1 — 10),  der  nicht  durch  den  ge- 
ringen Zeitunterschied  erklärt  werden  kann;  vielmehr  zeigen  sich 
hier  schon  die  Unterschiede  in  der  Schrift  des  Pchlewi,  die  ganz 
besonders  unter  den  zur  Zeit  der  Sassaniden  abgefassten  inschrift- 
liehen  Monumenten  so  recht  in  die  Augen  springen.  Die  Legenden 
der  Provinzialmünzeu  (Taf.  IL  1^10),  die  wir  als  Fortsetzung  der 
Münzprägung  von  Taf.  I  betrachtet  haben,  sind  das  Prototyp  des 
eigentlich  sassanidischen  Peblewi,  während  der  Schrift tjT«is  der 
Münzen  Tal  II,  10 — 14  der  des  sogenannten  persepulilaniscben 
gewurden  ist. 

Für  die  in  diese  Gegenstände  nicht  ganz  eingeweihten  Leser 
fügen  wir  eine  kurze  Erläuterung  hinzu.  —  Wir  besitzen  von  den 
Zeiten  Artscbir  Babegan's,  also  von  der  Gründung  der  Sassani- 
den-Herrschaft  (225  n,  Chr.)  an,  bis  zu  ihrem  Untergang  durch 
die  Araber  zahlreiche  Monumente  in  Stein  und  Erz,  deren  Inschrif- 
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ten  man  gewöhnlich  als  die  ältesten  Spuren  des  Pehlewi  hetnuh 
IcU.     Das  älteste  unter  de»  derartigen  Denkmälern  l)  ist 

1,  das  von  Naksilii-liustam,  «las  von  Artsclitr  oder  Artaime^ 
dem  Gründer  der  Dynastie,  handelt  und  in  awer  verschiedene 
Pehlewi-Scbriftarten  nnd  griechischer  Uebersetznng  abgefragt 
Diese  letztere  bat  199  schon  de  Sacy  a)  ermöglicht  den  Siutt  da 
Pehlewi  im  Ganzen  richtig  zu  entziffern.  Bei  Flandin  (VoL  IV, 
pl.  181,  ter)  sind  die  drei  Inschriften  folge ndernumen  geordnet ; 

Zu  nberst  die  West pehlewi- Inschrift  3},  dann  die  griechhtck 
und  zuletzt  die  OstpehIe\vi?n  he  *j  und  zwar  auf  dem  links  stehenden 
Pferde,  das  nach  dem  Kopf  schmucke  seines  Heiters  ohne  Z  weift] 
den  König  Artscnir  tragt,  der  von  dem  Heiter  zur  Rechten  10h 
Zweifel  dem  letzten  parteiischen  König  Artahan)  das  Diadem  nimmt  *) 
Auf  dem  Pferde  zur  Hechten  ist  wieder  eine  trilinguiß,  zu  ul 
iu  ostpeh lewi scher ,  dann  griechischer  und  zuletzt  westpehlcwüdisr 
Schrift,  Die  erste  Inschrift  enthält  nichts  weiter,  als  die  Noch» 
rieht ;  „Dies  ist  das  Abbild  ArtsduVs ,  Sohnes  Papeki  fi; ,  etc.**  mit 
vielen  Titeln  in  4  Zeilen;  die  zweite  nur  die  Worte;  „Die*  ist 
das  Bild  des  göttlichen  Ahuramazdaki  nto^met  na  m*  ^bsne  in 
ostpehlewischer  Schrift,  uud  etniat  ^iT^nm«  n;t  ^srr  in  West- 
pählewi,  entsprechend  dem  Griechischen;  tovro  to  ngößwnav  rov 
Steg, 


1)  Wir  givbeH  die  wichtigsten  infccnriftlichoü  Denkmäler  mit  Hin  weit  **( 
das  grosse  Werk  von  Klumltn  und  Vo$\£  { f>  Hund«'  in  lol  )  ,,Ln  Per**?'*.  Üüt 
Sammlung  ist  die  vollständigste  und  unsers  Wissens  noch  nicht  für  pallographi- 
sche  Zwecke  ausgebeutet  worden.  Die  Inschriften  dürfen  jedoch  nur  mit  grosser 
Torsicht  für  wissenschaftliche  Zwecke  benutzt  werden,  da  sie  leider  sehr  um- 
verlassig  copirt  sind.  Man  kann  sich  leicht  davon  überzeugen,  wenn  man  sie 
mit  andern  treuen  Abschriften  vergleicht.  Nicht  viel  besser  sind  einzelne 
Copien  bei  Texier:  Description  de  l'Armenie,  la  Perse  etc.  Paris  1852,  foL  IL 
pl.  142. 

2)  Memoires  sur  diverses  antiquites  de  la  Perse,  Paris  1793  u.  Journ.  des 
Sav.  an.  5,  No.  4. 

3)  Wir  nennen  so  das  sogenannte  parteiische  oder  persepolitanische  Pehkwi; 
es  ist  dies  der  Schrifttypus ,  den  uns  die  Münzlegenden  Taf.  II ,  10  — 14  ge- 
boten haben. 

4)  Der  Schrifttypus  der  Münzen  Taf.  II,  1  — 10,  sonst  sasssnidisebes 
Pehlewi  genannt. 

5)  Wir  geben  hier  die  Erklärung  dieses  Bildes  nach  herkömmlicher  Weise, 
möchten  aber  nicht  die  Verantwortlichkeit  für  die  Richtigkeit  übernehmen,  da 
wir  nicht  unbegründete  Zweifel  dagegen  anführen  könnten;  unter  andern:  wir 
finden  auf  Gemmen  mit  Pehlewi-Inschrift  nicht  selten  eine  einzelne  Person 
abgebildet,  welche  ein  solches  sogenanntes  Diadem  in  Händen  hat,  wo  also  an 
Huldigung  gegen  einen  Andern  nicht  zu  denken  ist.  Wir  glauben  eher,  dast 
mit  dieser  Darstellung  eine  religiöse  Handlung  angedeutet  sei. 

6)  etc.  ]0'l0&  M3T  ^DPD  >  so  lesen  wir  den  Anfang,  entsprechend  dem 
Griechischen  Tovto  %o  nqoatanov  etc.  Das  TOT  entspricht  dem  chald.  TCC\% 
wie  M  unserer  Münzen  (s.  oben  Taf.  I)  dem  chaldiischen  **T.  Das  Zeichen, 
welehes  wir  als  He  lesen ,  ist  ganz  dasselbe ,  welches  wir  oben  bei  der  Be- 
sprechung der  Münze  Taf.  II,  No.  2  als  solches  bezeichnet  haben. 
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2.  Eine  trilinguis  in  derselben  Weise  handelt  von  Sehapur  i, 
iem  Sohne  Artschir's  und  ist  im  Ganzen  sclion  richtig  von  de  Sacy 
erklärt  l).  Auch  sie  findet  sich  auf  einem  Monumente  zu  Nftkschi- 
Rnatam,  oder  genauer  zu  Nakschi-Reiijän  *), 

3.  Von  demselben  König  Sehapur  ist  die  grosse  Inschrift  von 
Hagiabad  (in  der  Nahe  von  Perseriolis)  ausgegangen,  dem  Inhalte 
narh,  wie  uns  scheint,  ein  Dekret  in  den  zwei  oft  genannten  Schrift- 
formen  *).  Sie  ist  am  besten  GCttirt  von  Westergaard  und  im  An- 
hang  zu  seinem  „Bundeliesh"  (Havwae  1B51)  p.  83  und  84  mit- 
gethcilt*).  Er  erklärt  die  Sprache  dieser  Inschriften  für  entschie- 
den semitisch,  wogegen  Spiegel f  wie  uns  bedttnken  will,  mit  Recht 
behauptet,    dass    nur   einzelne   semitische  (aramäische)  Wörter  sich 

) »lischt  haben»  in  der  Wp.  Form  mehr  und  stärker  aramäisch 
gefärbt,  wie  in  der  0p;*) 

4*  In  der  Nähe  des  Monumente  von  Nakscbi-Rustam  (No.  2), 
(ä  cöt6  dn  Basrelief  a  Test)  theilt  Flandin  eine  bis  jetzt  noch  nicht 
veröffentlichte  Inschrift  mit  von  3t  Zeilen,  die,  wie  uns  scheint, 
von  Sehapur  und  seinem  Sohn  Bahrain  l  (j*nm*n  in  der  Inschr., 
sonst  ^rm,  mit  dem  Zusätze  *oitt  j&oVtt)  handelt.  Sie  ist 
nur  in  Op>  abgefasst  ti). 

5,  Von  Sehapur  und  sciuen  Söhnen  Hormuz  und  Bahrarn 
spricht,  wie  uns  scheint,  <tie  grosse  Inschrift  in  Op.  in  der  Nithe 
von  Perse|>rdis  (in  Takhti-Jcmschid).  Sie  ist  sehr  lückenhaft  und 
sehr  verwischt  (a.  Ouseley  II,  plr  XLII). 

ti.  Dieselben  Personen  sind  auch  genannt  7)  auf  einer  sehr 
grossen  Inschrift  „basrelief  du  triomphe  de  Chaponr8)"  aus  Nak- 
schi-Rustiim.  Trotz  des  grossen  Unifanges  (sie  zählt  73  Zeilen  in 
Folio )  sind  doch  nur  sehr  wenige  Wörter  lesbar,  Die  Schrift 
ist  Qp. 

7,  J fingern  Datums  ist  eine  noch  nicht  veröffentlichte  Inschrift 
bei  Flandin  pL  4f>  „  Inscription  du  lllieme  Basrelief  sur  la  rive 
droite  de  la  ri  viere"  in  der  Nähe  von  „Chapour"  (also  westlich  von 
Scbiras)«    Sie  rührt,  wie  aus  dem  Inhalte  hervorgeht,  von  Nersi  (Nar- 


1)  V^l,  nneh  Spiegel,  Gnumtiatik  der  Huzva  rasch -Sprache  8.  lßil  fir. 

2)  AbtfffSEcirhnet  bei  Flandin.   IV,   pL   lfttl    Eine   ziemlich   ptite  Copic  findet 
sich  auth   hei  <  Mi^ley  :   travüls  in   l,«i>istt   Vul.   II  r   pl.  LV,    no.    19 — 2L 

3)  Wir  traxek'lmeii  von  imn  un  OMpfhli-ui  mit  Op.,   WflitjKbJttwi  mit  Wp» 
und  die  Schrift  'hr   oben   gdgibctMü  Münaen  Taf    1  mit   Ap.   d     I,  Altpvliluwi, 

4)  B«i    Flandin,   sehr  iiKrorrec-t ,    pl.   U*H.  I>b.     Büue    Erklärung    des   An- 
fanjzifs  dieser  Irisi  lirift   s,  Spiegel  fc.   nr  Q.    S.    174  l£ 

l\)   Y%\  Sprachliche    dieser   üsteferiftctl    auch:    Hftug.    nher   di« 

iSjiHh.  ■ ,  Ötifttvgen  1854,  S+  5  fg. 
u    Wenn  Flandin  [Ttxtt   p,  153)  glaubt,  das*  Niemand  dieser  Inschrift  Er- 
wähnung thut  und  sie  ^unz  unbekannt  war,   so  irrt  er;  denn  Ouseley  a.  a    O. 
p*  2i*2  spricht  von  derselben* 
7)  VgL  Ouseley  H,  pL  LV,  no,    17, 
81  Bei  Flandin  pJ.   181   B-  181  bis, 
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scs)  einem  Zeitgenossen  Diocletian's,  her.  Weil  sie  bisher  gani 
unbekannt  und  nicht  sehr  umfangreich  ist,  sei  es  uns  gestatte  ri* 
hier  nach  unserer  Lesung  mitzutbeileo.  Sie  ist  in  der  Op.  Pom» 
abgefasst:  (?1d^td)  nn1)  "iono 

>mD^3  *■» 

tob»  |«Dlni 

7»v:n  letvat 

*j«np  70  vunnan 

•nmunie1)  *»  70*110 

7«t«  «d^ö  fttabB 

*ia  -Da  jä-raan 

„Dies  ist  das  Bild  dos  Onnuzdverehrers,  des  göttlichen  Nene*, 
Königs  der  Könige  von  Eran  und  Nicht  eran,  Sprößling  himmlischen 
Geschlechtes  des  Or  mussd  Verehrers ,  des  erhabenen  Schapur's,  dea 
Königs  der  Könige  von  Eran  und  Nichteran,  Enkel  des  erhabenen 
Artaierxes,  des  Königs  der  Könige". 

8,  Es  folgen  sodann  der  Zeit  nach  die  Inschriften  von  Kir- 
malischuh,  welche  de  Sacy  (a.  a.  0.)  schon  im  Ganzen  richtig  er* 
klart  hat  nach  den  Copicn  von  Niebuhr  und  spater  nach  einer  bes- 
seren von  Bembo  (in  d.  Mßmoires  de  Hustitut,  II,  p.  173  fg,)t  so 
dass  Bore's  Erklärung  im  Journal  asiarique  (Juin  1841,  p.  640 
sqt)  nicht  viel  Neues  bieten  konnte  3).  Die  Urheber  der  Inschriften 
sind  Schapur  II  and  III  und  schliessen  sich  daher  in  Besag  auf 
die  Schrift  an  die  vorherige  an4). 

Diese  Denkmäler  der  ersten  Sassaniden  sind  hinreichend,  um 
uns  einen  Einblick  in  die  von  ihnen  gebrauchte  Schrift  zu  ver- 
schaffen. Neben  diesen  stehen  uns  aber  zu  diesem  Ende  auch 
zahlreiche  Münzen  zur  Seite,  die  sammt  und  sonders  in  der  Op. 
Form  abgefasst  sind,  wenn  auch  nach  der  Zeit  der  Abfassung  — 
sie  reichen  von  der  Gründung  der  neupersischen  Herrschaft  bis 
zu  ihrem  Sturze  —  die  Form  der  Zeichen  sich  etwas  modifirirt 
hat,  während  eine  dritte  Quelle  zur  Ergründung  der  Schriftform 
zahlreiche  Gemmen,  ebensowohl  in  Op.,  als  auch  in  Wp.  abgefasst 
sind6);  in  geringerer  Zahl  in  dieser  Schriftart. 


1)  Gewiss  falsch   copirt,  statt  ^DDD. 

2)  Bei  Flandin  ^IITUPTD»  in  der  folgenden  Zeile  ]N3*K,  und  in  der 
nächstfolgenden  Ä^IHCl«    Andere  Fehler  haben  wir  stillschweigend  verbessert 

8)  Vgl.  Dubeux:  Journal  asiat  Janr.  1843,  p.  28. 

4)  Die  Inschriften  sind  auch  bei  Flandin  pl.  6. 

5)  Ueber  die  Entzifferungsversuche  der  Mfinsen  s.  die  Literatur  bei  Mordt- 
mann  in  dieser  Ztschr.  VIII,  S.  6  fg.  u.  das.  XIX,  &  374  fg.;  aber  die  Gem- 
men: ders.  in  dieser  Ztschr.  XVIII,  S.  1  fg.  Vgl.  Thomas,  Joum.  of  Um  Royal 
Asiatie  Society,  XII,  S.  373  fg. 


und  *ur  Kumte  der  altern  Fehlem- Schrift. 
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Es  stellt  sieh  nun  aus  der  Betrachtung  dieser  Denkmäler  klar 
eraus,  dass  die  Münzen  der  Sassanidcn  ganz  und  gar  in  dem 
Schriftcharakter  der  Provinzialfilraten ,  wie  sie  unsere  Tafel  II,  No. 
1 — 10  bietet,  wenn  auch  in  weiterer  Entwicklung  geprägt  worden 
sind,  während  unr  der  erste  und  zweite  Sajssaniden-König  Artsehir 
and  Schapur  I  auf  den  Steinnumumeutcn  neben  diesem  Scbrifttypus 
ittck  des  andern,  wie  uns  die  Münzen  unserer  Tat'.  II,  Ko.  11  — 14 
und  einzelne  Gemmeu  geben,  sich  bedient  haben,  der  aber  bei  allen 
spätem  Fürsten  dieser  Dynastie  ganz  und  gar  schwindet  Es  kann 
daher  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  die  jeuer  Dyuastie  eigeu- 
thüinliche  Schritt  nur  die  des  Op.  war,  dass  der  Gründer  Artsehir 
und  sein  Vater  Papek  ein  solcher  Pro  vinzial  fürst  war,  und  der  er* 
stere  bei  der  zunehmenden  Schwäche  der  Parther  sich  zu  dem  Range 
eines  Grosskdmgs  erhob.  So  b  es  tut  igt  denn  die  Schrift 
auch  das,  was  man  längst  erkannt  hatte ,  dass  weder  der 
Gründer  d  e  r  Sassaniden  noch  sein  Vorfahr  vou  so  gar 
niedriger  U e r k u n f t  war.  Das  zeigen  schon  ihre  ersten  Mün- 
zen auf  denen  mau  nunmehr  deutlich  liest1): 

„der  gottliche  Artaxerxes" 
und  auf  der  andern  Seite: 

„der  göttliche  Papeki" 
eine  Bezeichnung,  die  selir  seltsam  wäre,  wenn  Papek  (Babeg)  eine 
so  tiefe  Rangstufe  eingenommen  hatte. 

Es  wird  daher  auch  die  Annahme  gerechtfertigt  sein,  dass  tyeim 
Auftreten  der  Sassaniden  von  dem  altaram&ischeu  Alphabet  bereits 
EWei  seiner  Sprösslinge  zur  Darstellung  des  Enmiseheu  vorhanden 
waren,  die  beide  als  Zwilliugsbrüdcr  zu  betrachten  sind.  Als  Va- 
ter derselben  ist  das  Aramäische  anzusehen,  wie  es  uns  auf  Ge- 
wichten, Siegeln  und  Gemmeu  assyrischer,  babylonischer  und  per- 
sischer (achämenidischer)  Zeit  entgegentritt.  Ans  Htm  gingen  als 
Fehlewiformen  zuerst  die  Zeichen  hervor,  welche  wir  auf  den  ftlti  ni 
IVnniznümüiizeit  (Taf.  I)  bemerken,  die  ihre  weitere  Entwickelung 
in  den  Münzen  Taf.  II,  No.  1  — 10  gefunden;  daneben  aber  war 
eine  andere  Sehriftfonn  im  Westen  Erans,  zur  Darstellung  craui- 
öeher  Laute  iu  Gebrauch,  die  gleichfalls  vom  Altaramäischen  her- 
stammt und  mit  den  Können  der  Provi m m\ münzen  die  meisten  Zei- 
chen gemein  oder  ihnen  sehr  ähnlich  gebildet  hat.  Ihre  Eutwieke- 
lüiig  ist  mit  dem  Auftreten  der  Dynastie  der  SftSßänideu  QUterbrö- 
chen  Worden,  während  das  Op.  sich  weiter  bis  zu  der  Schrill 
spätem  Sassaniden  und  bis  zu  der  Form  der  Mauuscripte  des  Huz- 


l)  9  hrr  XIX,  S.  4(5t  vgl.   VHI,  S-  3f\  WO  Don»  u   Bnrfholniuai 

schon  früher  die.se  Anrieh*   ftttAge&pfocheu  haben. 

2}  Auf  der  niittfetüeüten  Ab&riirift  vermag  ich  nicht  ^iDUJnniW   m  kj,cü, 
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wareseh  entwickelt  hat.  Ans  dem  Gp,  ist  dann  auch  ohne  Zweifel 
die  sogenannte  Zeitschrift  entsprossen,  und  hat  einen  grtissmm 
Umfang  an  Lautlichen  genommen,  da  die  vorgefundene u  nicht  dem 
Organismus  dieser  lautre]  eben  Sprache  genügten. 

Eine  Ableitung  aber  des  Op.  vom  Wp.  oder  umgekehrt  ist 
ebenso  wenig  statthaft,  wie  die  der  hebr.  Quadratschrift  vom  Alt* 
hebräischen;  sowie  dies  udü  jenes  vom  AI taram äischeu  abzuleiten 
ist,  also  auch  das  Op,  und  Wp.  in  allmäüger  Entwicklung  von  dem 
altern  Pehlewi,  der  Mütizschrift,  wie  wir  sie  auf  Tat  1  angetroffen 
haben.  Diese  ist,  wie  gesagt,  bereits  eine  jüngere  Eutwk-ketatig 
des  aramäischen  Alphabets,  Ihr  Auftreten  aber  in  so  ausgebildeter 
Form,  wie  sie  die  Provmzialmünzsehrift  zeigt,  lässt  uns  diu  BeUw 
ziehen,  dass  das  aramäische  Alphabet  schon  In  sehr  früher 
Zeit  nach  dem  Osten  vorgedrungen  m\  t  eine  Erkenntnis*,  welche 
für  die  Untersuchung  des  ar  i  a u  i  s  c  h  c  n  und  indischen  Alpha 
bets  von  grosser  Bedeutung  ist,  was  jedoch  weiter  auszuführen  nicht 
tettä  Ortes  ist.  Wir  schliesseu  vielmehr  unsere  Untersuchung  mit 
einer  kurzen  Erläuterung  der  beifolgenden  Sclirifttafel,  welche  ledig- 
lich die  Zeichen  auffuhrt,  welche  auf  unsern  Münzen  sich  fjndeu; 
in  erster  Ueilie(I)  diejenigen  der  altern  Pro v i uz ial münzen,  in  zwei- 
ter (II)  die  der  jüngeren  Op.)  umi  iu  letzter  [lll)  die  der  partlii- 
schen  Münzen  (Wp.),  Wenn  in  der  Co!.  II  oder  III  ein  Buchstabe 
sich  nicht  auf  den  Münzen  findet,  so  haben  wir  in  [  ]  denselben 
in  Col.  II  aus  dem  sassanidischen ,  in  Col.  III  aus  dem  persepoli- 
tanisehen  Alphabete  ergänzt.  Vollständige  Alphabete  dieser  beiden 
Schriftarten  hier  mitzutheilen  schien  uns  überflüssig,  da  sie  an 
andern  Orten  schon  häufig  gegeben  worden  sind  1).  Statt  dessen 
geben  wir  lieber  zur  Vergleichung  eine  Tafel  der  aramäisch-ägypti- 
schen Zeichen,  welche  als  die  ältesten  Abkömmlinge  des  altaram. 
Alphabets  zu  betrachten  sind  und,  wie  schon  oft  angedeutet,  die 
grösste  Aehnlichkeit  mit  den  Zeichen  unserer  Münzen  Tat  I  haben. 


1)  Von  dem  persepolitanischen  und  sassanidischen  bei  Thomas:  Nora,  ebron. 
XU,  nebst  Ergänzungen  in  dem  Journal  of  the  Royal  As.  Soc.  XIII,  ferner 
Ton  Lenormant  a.  a.  O.  Die  Formen  bei  dem  letsteren  sind  oft  sehr  ungenau 
gezeichnet.  Von  beiden  Gelehrten  weichen  wir  in  der  Bestimmung  des  He,  dem 
wir  für  das  Snssanidische  das  in  unserer  Schrifttafel  Col.  II  und  für  das  Perse- 
polit.  das  in  Col.  III  abgebüdete  Zeichen  zuweisen ,  ab.  Dagegen  nimmt  Cheth 
seine  gewöhnliche  SteUung  ein,  wenn  auch  der  Lautwerth,  bei  der  sehr  weichen 
Aussprache  dieses  Buchstaben,  dem  He  noch  näher,  wie  in  andern  somit.  Alpha- 
beten steht.  —  Andere  Buchstaben  wie  tt  und  p  sind  bisher  noch  nicht  in 
dieser  Schriftart  nachweisbar;  sie  haben,  wie  wir  bestimmt  wissen,  dem  alten 
aramäischen  Alphabet  nicht  gefehlt  Eine  D  -  Form,  wie  sie  Thomas  und  nach 
ihm  Lenormant  iu  III  aufführen,  scheint  uns  noch  nicht  gesichert  Für  das 
Sassanidischc  der  Münzen  und  Manuscripte  reicht  die  Tafel  bei  Mordtmann  hu 
VIII.  Bde.  dieser  Ztschr.  aas,  wenngleich  sie  viele  Ergänzungen  sulässt 
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Erklärung  der  Sehrifttafel  (s.  Taf  III). 

lerk  Dieser  Buchstabe  ist  einer  der  charakteristischsten  des 
Pelilewttypü»  in  seiner  jüngeren  Entwiekelung,  In  seiner  frühe- 
ren Gestalt  freilich  unterscheidet  er  sich  nicht  merklich  von  den 
aramäisch-Ägyptischen  Formen,  1  B.  in  den  Münz  legenden  Tat  I> 
4  u.  12,  denen  am  nächsten  die  No,  10  u.  11  kommen.  Den 
Uebergang  ?m  den  eigentlichen  Pchlewi-Formen  des  Aleph  bilden 
die  in  der  Legende  No.  2,  9,b,  und  weiter  3,  5u.  ü*  m  dieser 
letztern  Inschrift  sind  die  meisten  andern  Buchstaben  noch  auf 
der  altorthttmlichen  St  nie  stehen  geblieben ,  wahrend  das  Aleph 
bereits  den  Uebergang  zu  den  Formen  der  Legenden  Tat  H, 
1 — 10  bildet.  In  diesen  nimmt  allmälig  dieser  Buchstabe  die 
Gestalt  an,  wie  wir  sie  auf  sassanidisehen  Denkmälern  vorfhidrn, 
sowohl  auf  denen  von  Persepolis  als  auf  denen  der  östlicher  geie- 
gftfr  ii  Theile  des  Sassanidenreiches.  Hat  man  auf  diese  Weise  die 
Ent  Wickelung  dieses  Buchstaben  verfolgt,  so  überzeugt  man  sich 
leicht,  dass  Rawliuson's  Behauptung  («,  Journal  of  the  Royal  Asiat. 
Society,  X,  p.  78),  als  sei  die  Form  des  Pehlewi-Alcph  vom 
hebräischen  A  in  abgeleitet,  ganz  unbegründet  ist. 
eth  hat  auf  den  Altern  MünzlegendcD  (tat  1)  noch  die  altaraniü- 
iaebfl  Form  behalten;  denn  der  geöffnete  Kopf  bei  diesem  Buch- 
staben findet  sich  schon  auf  altern  Monumenten  ;  im  allgemeinen 
ist  die  Gestalt  ganz  so,  wie  auf  den  aramäisch-ägyptischen  Denk- 
mälern. Auf  den  jungem  dieser  Gattung  findet  sich  schon  die 
Form ,  wie  sie  in  dem  Wp.  angetroffen  wird ,  deren  Verkürzung 
das  Op,  Beth  ist,  Es  drängt  sich  bei  diesem  Zeichen  wiederum 
die  Erscheinung  auf,  dass  das  Wp.  seine  Eutwickclnng  unter- 
brochen, während  das  Op.  schon  früher  eine  reichere  Formen- 
Mannigfaltigkeit  und  schnellere  Entfaltung  vollzogen  hat  *)♦ 
imel  haben  wir  auf  den  älteren  und  jüngeren  Provinzialmünzen 
nicht  angetroffen,  erst  auf  den  Vologeses-Münzen  ist  die  Form 
nicht  unähnlich  der  der  ar am, -ägyptischen  Denkmäler.  Man  darf 
voraussetzen^  dass  die  älteren  Provinzialmünzen  keine  andere  als 
die  Gestalt  des  sassanidischen  Gimel  aufgezeigt  haben  würden g). 


1)  Wir  aweifdn  keinen  Augenblick,  dass  bei  cinrr  reicheren  Anzahl  von 
Denkmälern  uns  der  Zeit  der  jünger eu  Frovitistial  münzen ,  als  die  ist,  wefteta 
nns  TaC  II,  1  — 10  bietet,  sieh  Formen  für  Beth  tmden  werden,  welche  den 
UcbergJUii;  von  Co!,  I  «u  II  Vftttnfttntn  r  übrigens  findet  sieh  das  Üeth-Zeivhc» 
in  Co!,  11  nur  in  dem  Worte  Hl  TrSohnuf  iJhs  fteinefl  häufen  (lebrauches 
we^i-ii  eine  solche  VerküfaHlkg  loielit  zulüsst.  Dieselbe  Erscheinung  *ui#t  da» 
Nabathaisehe  bei  diesem  Worte,  wo  vollere  und  verkürzte  Formen  des  Held 
sehr  häufig  nebeiiehiFLtidcr  anzutreffen  sind, 

2)  Der  Buchstabe  Gimel  ist  auf  Lapidar-  und  Münzin*chriften  häufig  mit 
3  {^=3i  oder  *23)  oder  "^  (^^n)  verbanden;  es  ist  uns  daher  nuerklär» 
lieb,  wesahalb  Mordtmaim  in  der  Sehrifttafel  (in  dieser  ßtsehr,  VUI,  T«f.  V) 
und  noch  oft  auf  Gemme  Umschriften  (das.  XVUI)  solche  ComposiU  als  einen 
Buchstaben  ^=2    liest. 


Lcv$%  Beiträge  mr  aramäischen  Münzkttmte  Eran** 

leth    bat    in    unscrm   Alphabet    im  älteren   Schrifttypus    ganz 
i  stall  mit  dem  Rcscb,  wie  im  ursprünglichen  antmaisdicQ, 

^w  dieselbe  bewahrt  bis  in  die  Zeiten,  in  welche  wir  die 
datcs-Münzc  (Taf.  II»  U)  versetzen;  wenn  es  auch  an  Be- 
ugen nicht  gefehJt  hat,  beide  Buchstaben  -r  und  *%  zu  nat 
^Jeu.     Im  Üp.,  als  dem  weiter  ausgebildeten  Typus,  ist  die 
i  durch  Veränderung  des  Buchstaben  selbst,  wahrend  ms 
2T  B.  in  der  Inschrift    von  Hagiabad   zum   diakritische 
akte  oder  Strich   unter  dem  Daleth    seine  Zuflucht  nahm, 
in  dasselbe   Mittel  schon    sehr   früh  im  Palmyreni scheu    beim 
»Ji       rsuchtc  *).     Die  Veränderung  des  Daleth   im  Op-,  wie 
en  Münzen  Taf,  II,  l — 10  wahrzunehmen  ist,  gleicht 
riiu»  -ir  sie  oft  in      \nyreni  scheu  Inschriften  beim 

.  aiitivtivit,  oder  dem  Rüam  in  den  na bathai sehen  Inwhrif 
u    der   SiuuiliiilbinscL      Die    so   veränderte   Form    des    Daktl 
t  denn  auch  in  sajssanidi sehen  In  Schriften  stehend  geblieben 
ladurch    merklich  von    seinem   Z' rällingsbruder   auterschiedcD  *) 
Luch   das  Kai,    mit  dem  das  Daleth  in  der  älteren  Schrift 
.n eiste  Aehnlichkeit  hatte ,   ist  durch  eine  Modifikation  am  Fub 
desselben  in  der  späteren  Weiterbildung  kenntlich. 

He  tritt  in  den  ältesten  Formen  des  Pehlewi  sogleich  in  dir 
jppclgestalt  auf,  die  wir  auch  im  Altaramäischen  wahrnelinieu. 
uie  drei  ersten  (links)  in  unserer  Schrifttafel  sind,  wie  bereits 
erwähnt 3)  7  schon  auf  den  ältesten  babylonischen  Siegeln ,  ferner 
auf  syrischen  Münzen  (zu  Hierapolis,  s,  Waddington  a.  a.  0, 
PL  VII,  1  ü*  2  u.  p.  90)  zur  Zeit  der  Achämeniden  vorhanden 
und  sind  so  recht  das  Vorbild  der  betreffenden  Formen  des  hehr. 
He  der  Quadratschrift  geworden,  wie  wir  es  auf  der  Inschrift 
von  St  Jakob  in  Palästina  angetroffen.  Die  drei  letzten  He  un- 
serer Schrifttafel  (Col.  I)  sind  nicht  minder  alt,  wie  die  drei 
ersten,  und  darf  es  uns  daher  nicht  Wander  nehmen,  wenn  wir 
sie  fast  um  dieselbe  Zeit  neben  einander  im  Gebrauch  finden 4). 
Dass  nun  die  Formen  in  Col.  II  —  bei  den  zwei  letzten  ist  dies 
deutlicher,  als  bei  den  zwei  ersten  —  von  den  drei  letzten  Col.  I 
abzuleiten  sind,  lässt  sich  paläographisch  ohne  Schwierigkeit  recht- 


1)  Ueberhaupt  hat  dieser  syrische  Schrifttypus  in  seiner  Weiterbildung 
ausser  den  im  Texte  angeführten  Punkten  Manches  mit  dem  Pehlewi  gemeia, 
was  natürlich  durch  die  gleiche  Herkunft  seine  Erklärung  findet. 

2)  In  den  jüngsten  Pehlewi-Formen  ist  das  Daleth  derart  Terkürst,  dass 
man  in  den  Manuscripten  ein  weiteres  diakritisches  Zeichen  gebrauchen  musste. 

3)  S.  oben  S.  429. 

4)  Derselbe  Fall  findet  Statt  auf  den  aram.  nabathäischen  Inschriften  im 
Hauran  (s.  die  Inschriften  bei  de  Vogüö,  revue  archeologique  1864 j ,  wo  wir 
i.  B.  in  No.  2,  Z.  2  in  den  Wörtern  H:n  in  '1  beide  Formen  des  He 
einander  antreffen. 


sur  Kvntic  der  altem  Pehlewi- Schrift. 
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fertigen1);  ebenso  die  Formen  Co),  III,  die  wir  zwar  nicht  auf 
unsern  Münzen,  wohl  aber  doch  auf  den  Wp,  Denkmälern  wahr- 
nehmen. Wer  sieht  in  ihnen  nicht  die  Aebnlicbktit  mit  den 
palrnyreniseheu  and  nabatbaisehen  He- Formen,  ja  das  Estrangelo 

und  noch  mehr  das  Simplex  (01)  des  Syrischen  ist  ganz  identisch 
mit  ihm  Es  wäre  überhaupt  eine  ganz  auffallige  Erscheinung, 
wenn  man  mit  manchen  Gelehrten  diese  Form  nicht  als  He  an- 
erkennen wollte ;  da  doch  das  ältere  Pehlewi  sicherlich  ein  He 
hatte,  wesshalb  sollte  das  jüngere  dieses  Zeichens  ganz  verlustig 
gegangen  sein?  Es  ist  dies  freilich  bei  manchen  Buchstaben  der 
Fall,  doch  dann  fehlen  sie,  wenigstens  nach  den  bisher  bekannt 
gewordenen  Denkmälern  zu  urtheilen,  auch  in  altern  Dokumenten, 
z,  B.  beim  Teth  und  Kc-ph;  obgleich  Keiner  mit  Entschiedenheit 
behaupten  konnte,  dass  nicht  aufzufindende  Denkmäler  diese  Buch- 
staben aus  Licht  bringen.  Haben  doch  unsere  Münzen  zum  ersten 
Mal  ein  Ain  aufzuweisen, 

Waw  ist  wie  im  Altaramäischen  fast  ganz  gleich  dein  Phe;  man 
wird  bei  jenem  Sebrifttypus  zwar  oft  in  Versuchung  geführt  einen 
Unterschied  zu  eonstatiren,  indem  Phe  den  Kopf  mehr  gebogen 
hat,  doch  werden  sich  dann  ebenso  viele  Ausnahmen  aufzeigen 
eu.  In  den  Jüngern  Formen  hat  sich  die  Gestalt  uicht  wesent- 
lich geändert, 

S  a  i  n  ist  nur  noch  in  einstrichiger  Gestalt  im  Pehlewi  der  Münzen 
vorhanden,  wie  e&  schon  auf  Tarsus-Munzen  also  anzutreffen  ist. 
Das  Gewicht  von  Abydos  bildet,  wie  bereits  oben  angedtnhl 
worden,  den  Uebergang.  Das  spätere  Pehlewi  "der  Sassauideu 
hat  wieder  die  zweistrichige  Form  gewählt,  um  sie  von  ähnlichen 
Buchstaben  zu  unterscheiden. 

k Cheth  ist  zweimal  auf  den  altern  Münzen  mit  Sicherheit  zu  con- 
statiren,  in  No.  12  u.  14,  ganz  in  der  Gestalt  der  aramäisch- 
ägyptisehen  Monumente*  Ueber  den  Lautwerth  haben  wir  schon 
oben  gesprochen.  Auch  auf  den  jungem  Münzen  ist  das  Cheth 
fast  unverändert  geblieben  (s.  Taf+  II,  9  u.  10).  Das  Persepoli- 
tanisehe  (Wp.)  stimmt  ganz  mit  dem  Syrischen  (Nabütli;iis<  1j<ii 
and  Palmyrenisehcn)  \  auch  die  sassanidische  Form  ist  leicht  auf 
die  ältere  zurückzuführen  \  ganz  ähnliches  Cheth  findet  sich  übri- 


1)  Schwieriger  in  sprachlicher  Beziehung,  besonders  in  dem  Worte,  welches 
die  Nameusvefüinduiig  vermittelt  und  das  dann  H13  gelesen  werden  mü^ic. 
In  i-Cl  auf  de il  sassanidjschen  Denkmälern  ist  es  ganti  in  der  Ordnung.  Viel- 
leicht findet  ein  Anderer  für  das  Hl 3  eine  genügende  Erklärung;  Hypothesen 
kfömtea  wir  manche  nufsMkn,  halten  es  aber  Tür  zweckmässiger  sie  zu  unter- 
drücken.  Die  üHoste  Form  für  dieses  merkwürdige  Zeichen  wäre  das  EWetti 
auf  der  Münze  Tai"-  I,   L     Sonderbarerweise  liest  Thomas  dasselbe  ebenfalls  ata 

He  ( nna),    während  er  es  Soest  als  Jod  nimmt.     Es    wäre  ein  grosser 

Gewinn  in  naläograpliiscber  Beziehung,  wenn  sich  auf  fcUeru  Münzen  nochmals 
dies  Zeichen  vorfände, 


^ 


Lcvif,  Beiträge  wr  aramäischen  Mümfotndt:  Eran* 


opr.h  im  Nabathni  sehen*  so  wie  die  jüngsten  Formen 
ssanidischen  Münzen  und  der  Pehlewi -Schrift  der 
e.uz  ähnlich  dem  spätem  Syrischen  ist 
t  sich  bisher  im  altern  Pehlewi  nicht  gefunden,  im  jü 
uekauntlich  sein  Lautwcrth  durch  Tav  ersetzt 

ganz   die  Wandelung   durchgemacht   wie   im   Aramäisch 
ischeii,     Abs  der  vierstriehigen  Form  ist  die  dreistrichi 
später    die   zwei  strichige   geworden-     Das   dritte  Zeichen   ta 
T  ist  aus  der  Münzlegende  Nu.  8    und   kann  nur  den  Laut 
des  Jod  in  dem  Worte  N«m«  haben,   analog  der 
T>ie  Form  ist  übrigens  für  diesen  Buchstaben  im  Na! 
lie  gewöhnliche   und   findet   sich  sogar  auch  auf  eim 
Brra«irtcnte  l)      Eiuc   fernere    Verkürzung  bis 
.a  Strich   ist   sodann   im  Op.  nnd  Wp,    vor  sich 


i 


bat  sich  schon  auf  cilicischen  Achämenjdenniünzen  schwer 
totr  "r  und  i  unterscheiden  lasr0*1  nur  der  etwas  grössere 
macht  es  zuweilen  kenntlich,  1  in  der  That  scheint  dies  in 
Taf.  J,  4  der  Fall  zu  sein,  so  dass  man  die  Legende  eher  «DT* 
als  fi**i5nD  zu  lesen  versucht  würde.  Es  hatte  dann  eine  Um- 
stellung Statt  gefunden,  wie  dies  auch  sonst  im  Pehlewi  nachz 
weisen  ist *).  In  andern  Stellen ,  wie  z.  B,  9,  b  und  J  Q,  ist  da 
Kaph  grösser,  als  das  folgende  Resch,  es  mag  daher  in  Hfl*  4 
nur  ein  Versehen  des  Stempelschneiders  Statt  gefunden  habet». 
Auf  den  Münzen,  welche  den  Uebergang  von  den  älteren  persi- 
schen Provinzialmünzen  zu  den  jungem  bilden,  haben  wir  das 
Kaph  zuweilen  in  dem  Worte  "jb»=y  geformt  gefunden  und 
der  Querstrich  zur  Linken  des  Schaftes  macht  es  auch  in  Col.  II 
kenntlich  und  unterscheidet  es  vom  Resch,  daher  wir  oben  in 
Taf.  II,  No.  2  fg.  lieber  r»D«i  lesen  mochten.  Das  Wp.  (Col.  III) 
hat  auch  hier  wieder  die  vollere,  unverkürzte  Form,  ebenso 
auch  auf  den  Lapidarinschriften,  in  den  sogenannten  persepolita- 
nischen  Inschriften,  während  in  den  sassanidischen  eine  verkürzte 
Form  herrschend  geworden,  die  zum  Unterschiede  vom  Daleth 
noch  mit  einem  kleinen  Strich  am  Fusse  versehen  ist. 

Lamed  bedarf  keiner  Erläuterung. 

Mem  können  wir  nur  in  dem  Worte  DO(?)  I,  6  in  alter  Form  nach- 
weisen. Wie  aus  der  altern  die  jüngere  hervorgegangen,  ist  leicht 
zu  erkennen. 

Nun  ist  in  der  alten  Form  des  Aramäischen  noch  auf  den  altern 
Provinzialmünzen  geblieben,  während  es  auf  den  jungem  stark 
verkürzt  erscheint. 

Same  eh.  Mit  Sicherheit  ist  nur  die  erste  Form  in  Col.  I  nach- 
zuweisen in  I,  4  und  ist  es  höchst  charakteristisch'  hier  die  ara- 


1)  Im  Nachlasse  von  E.  F.  Beer  in  der  Universitätsbibliothek  in  Leipzig. 

2)  Vgl.  Spiegel:  Grammatik  des  Hasvaresch,  (.  18.  Anm.  4. 


und  zur  Kunde  der  altern  Pehleuri- Schrift.  465 

mäisch-ägyptische,  wie  sie  z.  B.  der  Stein  von  Carpentras  hat, 
wieder  zu  finden.  Die  zweite  aufgeführte  Form  aus  der  Legende 
I,  6  ist  wohl  regelrecht  gebildet,  doch  nicht  mit  Sicherheit  als 
Samech  zu  bestimmen.  Die  Form  Col.  II  ist  häufig  auf  sassani- 
dischen  Lapidar-  und  Münzinschriften;  die  auf  den  sogenannten 
persepolitanischen  Denkmälern  sonst  als  Samech  angegebene  Form 
ist  uns  noch  sehr  zweifelhaft;  doch  haben  wir  darauf,  als  nicht 
zu  unserm  Thema  gehörig   nicht  weiter  einzugehen. 

Ain  ist  nur  auf  den  altern  Münzen  in  No.  12  vorhanden,  aber 
hier  mit  Sicherheit  zu  bestimmen.  Im  Jüngern  Pehlewi  fehlt  die- 
ser Buchstabe  ganz. 

Ueber  Phe  ist  oben  bei  Waw  das  Nöthige  gesagt. 

Zade.  Die  beiden  ersten  Formen  sind  ganz  so,  wie  im  Aramäisch- 
Aegyptischen,  die  dritte  ist  noch  zweifelhaft,  weil  aus  der  Le- 
gende 9,  a  gezogen,   s.  über  dies  oben  S.  411. 

Koph  ist  bisher  auf  den  altern  Münzen  nicht  gefunden  worden, 
im  Jüngern  Pehlewi  fehlt  dieser  Buchstabe  und  wird  sein  Laut- 
werth  durch  Kaf  ersetzt 

Resch   vgl.  oben  zu  Daleth. 

Sc  hin  ist  zwar  nur  einmal  auf  den  altern  Provinzialmünzcn  in 
No.  14  gefunden,  aber  hier  mit  Sicherheit  zu  bestimmen.  Die 
Entwickelung  der  Formen  auf  den  Vologeses-Münzen  ist  leicht 
zu  finden  und  ist  auch  wiederum  das  Wp.  sich  an  das  Palmyre- 
nische  anschliessend.  Ob  in  Col.  II  die  Form  sicher  als  Schin 
zu  bestimmen  sei,  ist  fraglich,  s.  oben. 

Tav  bedarf  keiner  weitern  Erläuterung. 
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Notizen,  Correspondenzen  und  Vermischtes. 

Eine  aramäisch«  Inschrift  ;mf  einem  bah) Ionisch-assyri- 
schen Gewichte. 


Von 


teer. 


—  nämlich   dass   man    nach  dem 


I       r  3000  Statcrn  rechnete,  sagt 

^«3    MU 


ht   von   einem  Schutz  beamtet] 
Nominal    nicht  an**,     Tn  dtr 


„Zu   demselben  Ergi 
Silbertalente  von  6000  1-™ 

Brandts  in  seinem  Wo  ^~i  munz>  Mass-  und  Gewichts  weseu 

in  Vorderasien    bis   auf  Alexander   dm  Grossen,   S.  51    -^    „leitet 
ein  in  Abydos  aufgefundene?1     «"Verhaltenes  r  bronzenes  Gewicht 
stuel^  welches  genau  nach  c  **  Modell  gearbeitet  ist,  wie  dt« 

bronzenen    Löwen  ans   Ninivu,  wie  jene   an   der   Basis   eine 

aramäische  Inschrift  zeigt,   fth*^  i  Bedeutung  kein  Zweifel  ob- 

waltet,    Sie   bezeugt,  dass  I— 

geprüft  worden  sei,  giebt  uner 
Anmcrknng  dazu   heisst  es:   „Die 

«DD3  wird  \on  de  Vogüe*  erklärt:  „üontrolc  en  prisence  des  con- 
servateurs  de  l'argent.u  Dem  Sinn  nach  übereinstimmend  abersetzt 
Levy,  „Genehmigt  oder  recht  befanden  von  Seiten  des  Satrapen, 
der  über  das  Silber  gesetzt  ist".  —  Diese  Erklärung  ist  bereits 
vor  fünf  Jahren  gerade  in  ihren  wichtigsten  Bestandteilen  von  mir 
berichtigt  worden  und  hat  meine  Auffassung  die  Zustimmung  der- 
jenigen Sachkenner  gefunden  —  worunter  auch  Hr.  Prof.  Levy  — , 
denen  sie  bekannt  geworden ;  allein  diese  Berichtigung  befindet  sich 
in  dem  ersten  Bande  meiner  „Jüdischen  Zeitschrift  für  Wissenschaft 
und  Leben"  (S.  204  f.),  und  es  ist  traurig  genug,  dass  einer  Jüdi- 
schen Zeitschrift"  bis  jetzt  noch  fast  die  Räume  selbst  der  umfas- 
sendsten deutschen  Bibliotheken  unzugänglich  sind  und  deren  Inhalt 
auch  den  unbefangensten  und  von  allen  Seiten  gern  aufnehmenden 
deutschen  Gelehrten  unbekannt  bleibt  Es  wird  daher  nöthig,  auf 
die  Hauptsache  nochmals  zurückzukommen. 

Man  hat  das  Wort  20-ino  verkannt,  und  es  ist  hier  von  Be- 
deutung. Es  ist  nichts  Anderes  als  das  thalmudische  fitvnoat  und 
das  syrische  lfjAx»|,  also:  S  tat  er,  und  die  Inschrift  ist  demnach 

zu  übersetzen:  genau  entsprechend  .  .  .  Silberstatern.  Es  scheint, 
dass  das  Zahlzeichen  3000  bis  jetzt  auf  der  Inschrift  übersehen 
worden;  oder  sollte  es  etwa  als  selbstverständlich  zurückgeblieben 
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sein?    Ich  nehme  nunmehr  }**&?£  für  das  (sieben  Male:   5,  8.  6, 

8.  12,  13.  7,  17,  21.  2ii)  in  Esra  vorkommende  «pcqtf,  und  be- 
deutet dasselbe:  genau,  vollständig.  Das  beisst  nun  bei  dem  Ge- 
wichte, dass  Nichts  an  ihni  fehlt,  bei  der  Ausführung  eines  Befehle«, 
dass  nicht  das  Geringste  unterlassen,  er  vielmehr  pünktlich  vollzo- 
gen wird.  Wir  erkennen  demnach  das  Wort  auch  nach  seiner  ara- 
mäischen Abstammung,  es  kommt  von  ^do  zählen,  und  heisst;  ab* 
gezählt,  d.  h,  eben:  genau.  Von  den  ähnlichen  Stämmen  sind  ja 
alle  Münz-  und  Gewichtbenennungen  abgeleitet,  wie  bj=o  zunächst 
Gewicht,  n:n  Gezähltes,  öratr^,  statera,  iibra  Gewicht  und  Wage 
bedeutet.  Ebenso  kommen  auch  von  ihnen  Derivata  vor  im  Sinne 
Viin:  genau  abgewogen,  einander  gleichstehend,  so  heisst  besonders 
im  Snäthebräischen  brpitf:  gleichstehend,  ohne  dass  eine  Seite  ein 
Ucbergewicht  hat,  z,  B.  biptp  -Qin  |*n*,  noch  ist  die  Sache  gleich- 
wiegend,  daher  die  Entscheidung  zwischen  beiden  verschiedenen  Er- 
klärungen zweifelhaft  {Mischnah  Sotah  5,  5),  piipiD  o:-i*:tD,  beide 
sind  glekhwiegend,  stehn  einander  vollkommen  gleich  (M+  Kerithoth 
6,  9  vgl.  noch  Bereschith  rahba  &  1),  daher  denn  der  stehende 
Ausdruck:  bipiD  pi  rr3  yn}  ein  Gerichtshof  darf  nicht  gleichwie- 
gend sein,  d.  h.  nicht  aus  einer  geraden  Mitgliederzahl  bestchn, 
weil  sonst  der  Fall  eintreten  könnte,  dass  zwei  widersprechende  in 
ihm  sich  geltend  machende  Ansichten  eine  gleiche  Anzahl  von  Zu- 
stimmenden fände  und  kein  entscheidendes  Uobergewieht  vorhanden 
wäre  (M,  Sotah  fl,  l.  Sanhedriu  1,  6).  In  gleichem  Sinne  kommt 
vor  laiD  *ipiD,  das  ebenso  construirt  ist  wie  unser  hnpz  |-vcdm, 
aufgewogen  gegen ,  gleichstehend ,  so  in  dem  üblichen  Satze  rwv 
b«->un  b3  1^33  bipiü?  Moses  war  gewogen  gegen  ganz  Israel f  d. 
h.  glekhwiegend |  gleichbedeutend,  vgl.  z.  B.  Meehiltha  Anfang  lies 
Abschnittes  über  das  Lied  am  rotbeu  Meere  (zu  2  Mos.  15,  i  ) 
und  sonst  häufig. 

Wie  nun  unser  "pcDtt  in  der  Bedeutung :  gleichstehend,  genau 
entsprechend,  seine  Parallele  hat  an  bnpD,  so  findet  auch  m;idow 
in  Esra  mit  dem  Sinne  von  „vollständig,  ohne  dass  etwas  zurück- 
bleibt" seine  Parallele  in  dem  aramäischen  bpn  und  fet:P,  gewogen, 
gezählt,  was  dann  auch  mit  einem  folgenden  Verbum  bedeutet;  bis 
zum  letzten  Reste.  Dies  ist  der  eigentliche  Sinn  der  Unheilsver- 
kttndigung  an  lielsazar  —  welche  Daniel  nur  erweiternd  aus- 
führt —  in  Daniel  5,  25:  ronc^  rpn  «an  et:«,  gezählt,  gewogen 
und  in  Stücke  zerbrochen,  d.  h,  völlig  zerbrochen,  ohne  dass  etwas 
davon  als  unversehrt  übrigbleibt.  Denselben  Ausdruck  finde  ich 
auch  in  einem  zwei  Male   in  der  Miseknah  ( Edujoth  3 ,  3.  Chullin 

9,  2)  vor  kümmende  u  Ausspruche  des  alten  (um  die  Zeit  der  Tem- 
pel Zerstörung  lebenden}  Dossa  ben  Harkhinns  wieder*  der  aber  bald 
in  ^-verstanden  wurde.  Dort  ist  nämlich  die  Rede  davon,  wie  stark 
die  Schafschur  sein  müsse,  von  der,  nach  5  Mos.  IH}  4,  dem  Prie- 
ster ein  Autheil  zu  geben  ist.  Während  die  Schule  Schamraai's  die 
Abgabe  schon    bei   dem  Scheeren  von  zwei  Schafen  verlangt,  tritt 
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nach  der  Schule  Hillers 
Schafe  geschoren  werden, 
llarkhinas  bei  mit  einer 
sagt :  urr  rruhvia  nn^n 
Schafe,  die  geschoren  sind 


die   Verpflichtung   erst  ein,    wenn 
Dieser  Ansicht  stimmt  auch  D 
noch    näheren    Bestimmung  »    indem 
d-idi  nsfr  rran  mtin  rr&m  ©tan,  fti 
verpflichten  zur  Priesterabgal 
übrigen  Gelehrten  behaupten  dagegen:  -\rtw  ±o  ninta  mVm  dar 
lüuf  Schafe,  mögen  sie  auch  noch  so  wenig  geschoren  sein, 
mir   kein  Zweifel,   dass   Dossa   eben   verlangt,  die  Schafe   mfl 
„gezählt,  gezählt  und  gebrochen**,  d.  h.  vollständig  abgesebor»  i 
den,  wenn  die  Verpflichtung  zur  Abgabe  eintreten  soll,  dass  es  <L 
aber   nicht   genügt,   wenn   blos    ein  Theil   abgeschoren  wird. 
treten    nun   die   andern   Gelehrten   mit  der  Behauptung  geg» 
dass   wenn  auch   nicht  Alles,   sondern    nur  irgend  etwas  von  ihne 
abgeschoren   wird,    die  Verpflichtung   schon   eintritt     Das    jrr©  bi 
„was   es   auch  sei"  steht  so  dem  „gänzlich"  als  richtiger  Gege 
gegenüber,  wenn  auch  immerhin  die  Schur  ein  beträchtliches 
tum    betragen    muss,    da  ja    dem  Priester  mindestens  ein  Gcwid 
von   fünf  judäischen    oder  zehn  galiläischen  Sela  abgegeben  werde 
muss,  wie  es  im  Verfolge  heissL    Die  Phrase  o^e-s  rraft  nss  wu 
jedoch  bald  unbekannt,    und  schon  die  Thosseftha  an  beiden  Or 
fügt  ihr  erklärend  hinzu:   ünriü  lrtrm  s^ra©  ]mD;  sie  nimmt  ah 
rus    in   der  Bedeutung;    Mine,   o*ib   als  Hälfte,   also   2lf   Mine 
deren   eine    30  Sein  betragt,   das  Ganze  75,     Eine  solche  T\ 
nung  ist   ganz  ungewöhnlich,   und  die  Angabe  der  übrigen  Gelchr 
teu   wird   nun  in  ihrer  Unbestimmtheit   ganz   unverstandlich;   gieb 
Dossa  eine    bestimmte  Zahl  an,   so    müssen  auch  seine  Gegner 
bestimmtes,    wenn  auch  geringeres  Gewicht   angeben,   da   sie   si< 
ja  auch    nicht    mit  dem  Geringsten  begnügen  könnein     Die  Gen 
(Chulün  KJ7b)  ist  daher  auch  ganz  unsicher  in  der  Erklärung 
Meinungen;    der  Eine   glaubt,   es   müssten   37*/*  Sela    abgescli 
werden,   ein  Anderer  gar   60,   von   denen  der  Priester   doch   nu 
einen  erhalte,  während  ein  Dritter  blos  t>  Sela  verlangt,  von  dene 
dennoch   dem  Priester  fünf  zukommen.     Diese  Unsicherheit  beweis 
dass   UmeQ  der  Sinn  des  Ganzen  unklar  geworden,  die  richtige 
deutang   des   Satzes   oiöi    nsD    nso    vergessen    war;    durch   deren 
Wiederherstellung  wird  jedoch  das  Ganze  in  helles  Licht  gesetzt. 

Hiermit  gebe  ich  meine  früher  aufgestellte  Vermuthung,  dass 
7^ddw  „Aspern"  eine  kleine  Münze  bedeute,  auf;  eine  solche  kommt 
zwar  in  einer  wiederholten  Mischnahstelle  (Ma*sher  srbeni  I 
Edujoth  1,  10)  vor.  Allein  diese  Erwähnung  isi  selbst  in  der 
thalmndischen  Literatur  zu  sehr  vereinzelt,  und  sonst  kommt  der 
Münzname  im  Akcrthume  gar  nicht  vor,  so  dass  er  auch  für  un- 
sere Inschrift  uit-lit  anzuwenden  ist.  Die  Erwähnung  dfe8  Sl*t6l 
aber  auf  diesem  Gewichte  dürfte  für  die  Bestimmung  der  Zeit 
welcher  das  aufgefundene  Gewicht  lieh  herselireiheu  mag,  entschei- 
dend sein,  doch  überlasse  ich  dieselbe  den  Männern  vom  Fa»  J 
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Alphabetische  und  akrosliehontisch«  Lieder  helEphräm. 

Von 

Rabb.  I»r.  Geiger. 

Es  ist  auffallend,  dass  weder  die  römischen  Herausgeber  der 
Werke  Ephräm's  noch  die  Männer,  weiche  neuerdings  aus  Hand- 
schriften Lieder  Kphräm's  mitgetheilt  haben,  die  Herren  Bickell 
und  liv  er  heck,  darauf  aufmerksam  gemacht  haben,  dass  Epbräm 
Im  «-ine  ziemlich  grosse  Anzahl  von  Liedern ,  nach  dem  Vorgänge 
mehrerer  Psalmen  und  der  Klagelieder  in  der  hebräischen  Bibel, 
die  Kunst  form  gewählt  hat,  die  Strophen  nach  der  Reihenfolge  des 
Alphabets  zu  ordnen.  Es  ist  dieses  Uebersehen  um  so  auffallender,  als 

ausdrücklich  von  ihm  bezeugt  wird,  dass  er  £*£>  <-B^  ^3  I^Oud 
geschrieben,  bei  Asscm.  Bibl.  Orient,  I,  p.  58  ff.  und  III  P«  1,  p.  63» 
Dass  es  aber  wirklich  von  den  Herausgebern  übers»  hen  worden  ist, 
dafür  spricht  schon  zur  Genüge  ihr  gänzliches  Stillschweigen  über 
diesen  Punkt;  ein  weiteres  Zeugniss  aber  ist,  dass  einzelne  kleine 
Berichtigungen ,  welche  bei  Beachtung  dieser  beabsichtigten  regel- 
mässigen Aufeinanderfolge  der  Buchstaben  sich  als  notlrwendig  her- 
ausstellen, von  den  Herausgebern  gleichfalls  nicht  erkannt  wor- 
den sind. 

Alsbald  begegnet  uns  in  der  römischen  Ausgabe  Th.  II  S.  336  ff. 
ein  solches  Lied  nach  Doppcl- Alphabet,  indem  jede  Strophe  aus  vier 
-i«  Uusylbigen  Zeilen  besteht,  je  zwei  mit  demselben  Buchstaben 
beginnen;  nur  in  der  zweiten  mit  Lo-mad  beginnenden  Strophe  fehlen 
zwei  Zeilen*  Auch  das  22te  Lied  gegen  die  Ketzer  auf  S*  485  ff. 
ist  ein  aus  alphabetischen  Strophen,  die  meist  zehn  siebeiigliedcrige 
Zeilen  —  zuweilen  auch  blos  neun,  aber  auch  oft  mehr  als  zehn  — 
cot  halten,  bestehendes;  wie  es  scheint,  deutet  Ephräm  die  Anwen- 
dung dieser  Kunstfonn  am  Anfange  des  Liedes  mit  den  Worten  an  \ 

|£*o  k^J^s)  Uo^a^^i  f  die  freilich  noch  ausserdem  zum  ganzen 
Zusammenhange  des  Gedichtes  gehören.  Bei  Beachtung  derselben 
ergeben  sich  nun  zwei  noth wendige  Umstellungen  einzelner  Wörter. 

S.  48ö  B  ist  nämlich  statt  ^^c  isl?  ^moX>  v?o   etwa  zu  lesen: 

^!"£  i_^£DQiäü  J  lshT  indem  mit  diesem  Verse  die  Sain-Strophc 
beginnt,  und  ebenso  sind  S.  487  Z.  3  v.  u,  die  Worte  umzustellen: 
va^Ui*j  ^ocfiaJ-sI  ^  p  indem  die  Strophe  mit  'Ain  beginnen 
inuss,  Auch  das  vierte  polemische  Lied  in  Th,  HI  S.  5  ff,  beginnt 
alphabetisch  —  wobei  mancher  Buchstabe  in  mehreren  Strophen  wie- 
derkehrt — ,  allein  nach  dem  Dolath  bildet  sich  von  S+  6  E  an 
eil  regelloses  Stück,  das  bis  8.  7  F  reicht,  von  da  an  aber  wird 
regelmässig   mit  He  fortgefahren,  und    wahrend  das  Lied   mit  dem 
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Buchstaben   Teth    schlksst,    ergänzt    das   folgende   fünfte   Lied 
8.  8 ff.  das  Fehlende  von  Jod  bis  Ende  S,  IL    Auch  das  elfte  Lie 

S,  24  ff.,  ist  durchgehends  alphabetisch,  und  ist  nur  S.  25 
('beth  herzustellen,  indem  die  Worte  EphränVs  wohl  ursprünglich  i 

lautet  haben  mögen:  7ia1  ^d  >yPQ3  ,001X0  ]2olu*,  was 
Abschreiber  fremdartig  geklungen  haben  mag,  so  dass  er  sie): 
anlasst  gesehen  sie  umzustellen,  aber  damit  die  gesetzliche  Reihe 
folge  zerstörte.     Das  68.  Lied  S<  180  f.  ist  gleichfalls  aiphabet  i* 

Die  Worte  ^so\»  ]Jk:^  sind  Ueberschrift,  und  die  Strophe 

beginnt  mit  ^k^*^  \m>i\    auf  Z,  14  ist  ein  Waw  vor  voo\j 

hinzuzufügen,  und  Q^>1  auf  S,  131  Z,  3  soll  das  Jod  vertrete 
Die  18.  Fürbitte  für  die  Todten  auf  S.  263  ff.  ist  gleichfalls  alpha 
betisch,  indem  meistens  die  Buchstaben  je  zwei  Strophen,  hie  «n 
da  auch  mehrere  eröffnen,    Demnach  sind  wohl  die  Zeilen  der  dril 

ten  Strophe  versetzt   und   haben  mit  *.***(  u.  s,  w,  anzufangen 

drittes  Olaf,   und  S.  264  ist  das  Beth  in  Uöcus  zu  streichen, 
die  Strophe  mit  Jod  beginnt.    Auch  die  unmittelbar  darauf  folgend 
19.  Fürbitte  auf  S,  265  ff.  bietet  ein  einlaches  Alphabet,  in  w 
nur  Dolath  fehlt,     Anch  das  13,  Busslied  S*  431  ff  ist  alphah 
mit  fehlendem  Nun,  desgleichen  das  15,  auf  S.  437  ffM  wo  das  sehe 

bar   fehlende  Mem   wohl  durch  die  Berichtigung  t   *^do^  ^*j 

statt  c^r^l  *-iioa»  herzustellen  ist,  ebenso  das  19.  auf  S,  4471 
wahrend  nach  beendigtem  Alphabet  sich  noch  einige  freie  Strophe 
anschliessen,  das  2L  auf  S.  451  ff.,  wo  nur  Cheth  fehlt,  die  Liede 
23  bis  27.  auf  3.  456  ff.,  das  33.  auf  485  f,?  das  48,  auf  S,  611 1, 
das  49,  auf  S.  512  ff.,  wo  nach  wiederholtem  Thav  sich   zwei  frei« 
Strophen  anschliessen,  das  50.  auf  S,  515  f.,  das  i;4.  auf  8.  5;U  i., 
das  67,  auf  S.  537  f.,  das  69,  auf  S.  539  f.,  das  71.  auf  S.  541  t  und 
das  72.  auf  S,  543  f,  —  Besonders  künstlich  augelegt  sind  *i L ■ 
ander  ergänzenden  Lieder  4  und  5  auf  S,  608  ff,     Sie  bieten 
sprechend  dem  119,  Psalm,  ein  achtfaches  Alphabet,  allein  im  i 
Liede  mit  Uebersp ringung  je  eines  Buchstaben,  so  dass  die  Strophe 
nach  einander  mit  Olaf,  G4me),  He  u.  s.  w.  beginnen  (nur  dass  zun 
Schlüsse  Thav  dennoch  auf  Schin  folgt),    während   das  zweite  Lir 
die  Ergänzung  bringt  und  die   Strophen  mit  Beth ,   Dolath ,   Wa* 
o.  s,  w.  folgen  las  st. 

Dieselbe  Erscheinung  wiederholt  sich  in  den  neuerdings  vn 
Bickell  herausgegebenen  Nisibenisehen  Liedern.  Dort  ist  das  se 
ste  (9,  12  ff, )  alphabetisch  mit  Wiederholung  mehrerer  Buchst 
die  einander  ergänzenden  Nummern  65  und  86  B.  194  II),  roden 
die  erstere  das  Alphabet  bis  Resch  einschliesslich  enthält,  nur 
Kof  fehlt,  hingegen  Fe  und  Eesch  dreifach  vorhanden  tat,  dann 
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letztere  Sehin  and  Thav  m  reicher  Anzahl  hinzufügt.  Auclt  Nr.  68 
(S.  12ü  ff.)  ist  alphabetisch,  und  muss  daher  V.  25  %}o  st  ^ 
gelesen  werden,  ebenso  69  (S.  128  £),  70  (S.  130  t),  wo  V.  5ü 
sprachriehtig  ^%i>  gelesen  werden  muss,  nnd  74  (S.  138).  Ebenso 
sind  die  zwei  zusammengehörigen  Lieder,  welche  0 verbeck  als 
13,  und  14,  giebt  (S.  342  ff.),  alphabetisch,  und  kehren  mehrere 
Buchstaben  vielfach  wieder. 

Diese  nun  durch  zahlreiche  Beispiele  unwiderleglich  erhärtete 
Ihütsarhc  lmt  int!  m»  weniger  l\-k'iT:i>i'h:iiilc-s,  ,ih  die  liebrluylit.' 
Bibel  mit  dem  Beispiele  voran  gegangen  war  und  das  Syrische,  wel- 
ches v  oralärmer  als  das  Hebräische  ist,  die  regelmassige  Aufeinan- 
derfolge der  Consonanten  um  so  deutlicher  hören  lasst  und  darin 
um  so  mehr  einen  künstlerischen  Wohllaut  empfinden  konnte.  Wenn 
wir  daher  wieder  viele  andere  Lieder  finden,  welche  ein  blosses 
Bruchstück  aus  dem  Alphabete  darbieten ,  so  ist  sicher  auch  bei 
ihnen  Dies  nicht  zufällig,  sondern  diese  regelmässige  Aufcinumler- 
tolge  ist  absichtlich  gewählt,  nur  hat  entweder  der  Yfr,  selbst  das 
Alphabet  nicht  zu  Ende  geführt,  oder  es  sind  uns  blos  Bruchstücke 
von  Liederu  aufbewahrt,  die  ursprünglich  ein  ganzes  Alphabet  um- 
fassten.  So  reicht  das  sechste  polemische  Lied  in  der  römischen 
Ausgabe  111  S,  12  ff.,  das  die  alphabetische  Folge,  mit  mehrfacher 
Wiederholung  einzelner  Buchstaben,  bewahrt,  lediglich  bis  Jod,  dess- 
gleichen  das  26.  (S,  44  ff,),  das  32,  (S,  57  ff.)  bis  Cheth,  die  nAUb 
Fürbitte  iür  die  Todten  (S.  232  L)  bis  Khal ,  die  21  (S.  269  f.)  biä 
Lomad*  indem  Sain  hergestellt  werden  muss  durch  die  Berichtigung 

von   ^i-M^Viß  in  ^*-***l    und   Teth    durch    die   von    y*fi£>  in  t^£, 

die  23.  (S.  271  ff.)  bis  Khat,  indem  die  letzte  Strophe  mit  UjIs 
ohne  Waw  beginnen  muss,  die  27.  (S,  276  ff)  bis  Jod,  wo  die 
sechste  Strophe  mit  «-AJ-r^oJo  st.  -o(?  beginnen  muss,  die  44. 
(S.  300)  bis  Sain,  wahrend  Gimel  in  der  Mitte  fehlt,  die  53. 
(S,  311  ff.)  bis  Resch,  worin  IjcnJö  die  bezügliche  Strophe  ohne 
Wav  eröffnet t  auch  die  folgende  Nr.  64  (S,  314  ff, )  bis  Pe  mit 
mehrfachen  Verdoppelungen,  von  denen  einige  der  Berichtigung  zu 
bedürfen  scheinen,  so  das  erste  Lied  über  den  freien  Willen 
(S.  359  ff.)  bis  Khaf  mit  Wiederholungen,  das  im  zweiten  Liede 
(S.  3ö2  ff,)  vielleicht  fortgesetzt  wird  mit  noch  mehreren  Khaf  und 
Lomad,  denen  sich  etoige  freie  Strophen  ansch Hessen,  so  das  neunte 
Busslied  (S.  422  ff,),  das  zuerst  ein  vollständiges  Alphabet,  jedoch 
mit  fehlendem  Cheth,  Lomad  und  Resch,  dann  ein  neues  Alphabe 
enthält,  worin  jedoch  Wav,  Sain,  Khaf,  Nun  und  Ain  fehlen.  — 
Auch  das  fünfte  nisibeuisebe  Lied  bei  Bickcll  (S.  12  ff.)  ist  alpha- 
betisch, sehliesst  jedoch  mit  Kof  ab,  ebenso  das  50.  (S.  1UQ  f.) 
das  mit  Khaf  schliefst. 
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Nunmehr  werden  wir  auch  iu  solchen  Liedern,    bei  denen 
Lücken  noch  starker  hervortreten,  oder  die  die  Reihe  nicht  ein) 

Olaf  beginnen,  das  Walten  desselben  Gesetzes  erkennen,  *fn 
es  auch  nicht  streng  durch geführt,  ist.  So  enthält  das  vierzehn! 
polemische  Lied  im  dritten  Bande  der  römischen  Ausgabe  (8.  $S  I. 
die  Buchstaben  Sain  Tiis  Nun,  die  zwei  zusammengehörigen  Liöd 
f>6  und  *J7  (128  ff}  enthalten  ein  ganzes  Alphabet,  aber  mit  star- 
ken Lücken,  die  achte  Fürbitte  für  Todte  (S.  236  f.)  enthält  0!i 
bis  Nun  mit  Lücken,  die  20.  (&  268)  bis  Sain  mit  solchen,  d< 
Anfang  von  22  (S.  270)  ist  doch  wohl  sicher  Olaf,  Belli,  Gimt 
wenn  es  auch  dann  regellos  fort  geht^  so  enthält  26  (8-  VW)  Ol 
big  Teth,  worauf  Lomad  und  Mem,  40  (S.  29ti  f.)  Olaf  bis  H 

dann  Jod  bis  Lamed,  der  Anfang  von  42  (S.  298  f.)  p^>l ,  worai 
einige  regellose  Strophen,  ebenso  45  ($.  300  £)  Olaf  bis  Dokth. 
dann  Chetn  bis  Jod  und  andere,  auch  57  (S-  324)  Olaf  bis  Dolatfr, 
dann  zersprengte  Buchstaben.  Für  solche  und  noch  ähnlich  wieder* 
kehrende  Erscheinungen  bietet  die  einfachste  Erklärung  die  Nai 
uier  ti2  (8,  327),  deren  Anfang  auch  alphabetisch  von  Olaf 
Dolath  geordnet  ist,  die  aber  dann  regellos  ist;  von  ihr  aber  wi 
wir  nunmehr,  dass  der  erste  Tb  eil  einem  aiphabet  ist 
angeordneten  nisibeni  sehen  Liede  entnommen  ist, 
während  der  Schluss  einem  andern  entlehnt  ist,  das 
sich  an  diese  Hegel  nicht  bindet  (vgl.  Bickell,  earmina 
Niaibcna,  Einl.  S.  6).  In  diesem  Sinne  sind  daher  auch  die  bereits 
gegebenen  Beispiele  aufzufassen  wie  auch  noch  folgende,  so  wenn 
K  *J5  (S,  332  f.)  Teth  bis  Aiu  doppelt  bietet  (auch  das  erste  Mal 

ist  liocu  ohne  Beth  am  Anfange  zu  lesen),  wenn  das  sehnte  Buss- 
lied  (S.  425  ff.)  die  Buchstaben  bis  Nun  enthält,  in  der  Mitte  je- 
doch Sain  und  Teth  fehlen,  dann  nur  noch  Schin  und  Thaw  und 
dann  regellose  Strophen  erscheinen,  das  75.  (S.  555  ff.)  Olaf  bis 
Waw  enthält,  worauf  regellose  folgen  und  Aehnliches.  Und  awar 
kehrt  diese  Erscheinung  —  wenigstens  ein  Mal  —  auch  in  den 
von  Bickell  herausgegebenen  nisibenischen  Liedern  wieder.  Das 
elfte  derselben  (S.  18  f.)  beginnt  mit  Mem  und  endet  mit  Schin, 
während  einzelne  der  aufgenommenen  Buchstaben  sehr  häufig  als 
Strophenanfänge  wiederholt  werden  1 

Man  ersieht  aus  diesen  zahlreichen  Beispielen,  dass  die  alpha- 
betische Reihenfolge  eine  bei  Ephräm  und  wohl  überhaupt  bei  den 
damaligen  Syrern  sehr  beliebte  Kunstform  war,  so  dass  sie  dieselbe 
selbst  dann  als  einen  dichterischen  Schmuck  betrachteten,  wenn 
sie  auch  nicht  Tollständig  durchgeführt  wurde  und  sich  blos  auf 
einen  Theil  des  Alphabets  beschränkt.  Wenn  wir  daher  in  den 
ältesten  jüdischen  liturgischen  Dichtungen,  die  noch  des  Reims 
entbehren,  also  von  arabischen  Mustern  unabhängig  sind,  mit  Tor- 
liebe  die  alphabetische  Srophenfolge  angewendet  sehen,  so  ist  dies 
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allerdings,   da   schon    die   Bibel    mit  dem  Beispiele    vorangeg^ 
sehr  natürlich;  dennoch  werden  wir  mit  Recht  das  Muster  vor/u^s- 
weise    in    dem  herrschenden  Geschmaeke  der  Syrer  finden,    den  sie 

ihmten.  Umsomchr  als,  wie  wir  sogleich  sehen  werden,  die 
Jodes  auch  da  den  Syrern  gefolgt  sind,  WO  die  Bibel  keine  Beispiele 
bietet,  die  Syrer  vielmehr,  wie  es  scheint,  sieh  diese  Kunstform 
•dM  ersonnen  haben. 

Ausser  den  Gedichten  nämlich,  deren  Strophen  nach  dem  Al- 
phabete in  seiner  regelmässigen  Folge  geordnet  sind,  begegnen 
wir  hei  Epkräm  einem  Gedichte,  dessen  Strophen  die  umgekehrte 
Ordnung  befolgen,  tl  k  mit  Thaw  beginnen  nnd  mit  Olaf 
s  c h  1  i  e  s  s  e  n ,  und  bei  einer  solchen  auffälligen  T  hat  suche,  die  nicht 
dem  Zufalle  ihre  Entstehung  verdanken  kann,  genügt  ein  einzelnes 
Beispiel  vollkommen.  Ein  solches  bietet  das  28*  Busslied  in  der 
römischen  Ausgabe  (Th.  111  S.  4  73  fö),  wo  nach  vorausgegangenen 

vier  freien  Strophen  mit  Ua^o?  v»^*l  du  regelmässig  Alpha- 
bet beginnt,  mich  dessen  Beendigung  mit  Thaw  (S.  474)  wieder, 
ohne  jedoch  diesen  ihuhstaben  zu  wiederholen,  mit  Sdiin  zurück- 
gegangen wird  j  bis  es  mit  Ohif  zum  Schlüsse  gelangt  (S.  474*), 
worauf  sich  dann  muh  eurige  freje  Strophen  aiwhüoysm.  Diese 
Kunstfonn  kennt  die  Bibel  ni<  ht ,  und  ich  bezweifle  sehr,  ob  die 
Syrer  darin  irgendwo  ein  Vorbild  gefunden  haben;  sie  scheinen 
darin  originell  zu  sein,  jedoch  keinen  hautigen  Gebrauch  davon  ge- 
macht zu  haben.  Gelehrige  Schüler  haben  sie  auch  darin  an  den 
Juden  gefunden,  welche  gleich  falls  das  s,  g.  pniün  neben  dem 
aet  anwenden,  freilich  gleichfalls  jenes  seltener  als  dieses.  Dil 
älteste  „Thasehrak"  in  der  jüdischen  Liturgie  dürfte  sich  im  An- 
fange des  Mussafgebetes  für  den  Sabbath  finden,  welchen  bereits 
Amram  Gaon  (im  9.  Jahrb.)  kennt ,  wo  die  einzelnen  auf  einander 
folgenden  Werte,  welche  beginnen:  na©  (nspn)  nasn,  so  geordnet 
sind.  Die  späteren  Paitanim  wendeten  diese  Kunstform,  meistens 
jedoch,  wie  bei  Ephräm,  im  Anschlüsse  an  ein  vorausgegangenes  an- 
gebrachtes Alphabet,  hie  und  da  an.  Von  den  mit  feinem  Kunst- 
sinn begabten  und  mehr  arabischen  Mustern  folgenden  Spaniern 
findet  sich  sicher  dieses  Verfahren  äusserst  selten  angewandt,  wenn 
es  überhaupt  uuter  ihnen  vorkommen  sollte;  sie  haben  sogar,  und 
wahrscheinlich  wegen  ihrer  Künstlichkeit.,  die  ganze  Formel  tiz^n 
rott,    trotz    ihrem    Alter    und   trotz    der   für    ihre    Liturgie   smiM 

.''übenden  Autorität  Amrams,  vollständig  beseitigt. 

Das  „Thasehrak"  erweist  sich,  bei  all  seiner  Küustlichkeit, 
doch  als  eine  auf  demselben  Principe  beruhende  Weiter! uhriing,  als 
eine  verschnörkelte  Anwendung  der  alphabe  tischen  Strophen.  Ein 
ganz  Anderes  ist  es  mit  noch  einer  andern  ganz  neuen  Kunstform, 
für  die,  soviel  ich  wei— .  die  Syrer  kaum  Vorgänger  gefunden  haben 
ihn  itfii ,  der  Ruhm,  wenn  es  ein  solcher  ist,  dieselbe  /,itei>t  ei  um- 
führt  zu    haben,    kann   ihnen    wohl    nicht   streitig  gemacht  werden, 
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ich  meine:  die  Anwendung  des  Akrostichon  für  den  Na 
des  Verfassers,  Griechen  und  Römer  kannten  zwar  das 
chon  als  ein  Spie!  mit  Worten,  die  sie  unter  scheinbarer  Hfl 
hervorheben  wollten;  in  späterer  Zeit,  auch  unter  uns  wird  es 
weilen  angewandt»  um  den  Namen  dessen,  an  welchen  das  Ge- 
dicht gerichtet  oder  dem  es  gewidmet  ist,  an  den  Spi 
tzen  der  Strophen  erglänzen  zu  lassen.  Dass  jedoch  der  Dicht 
seinen  eignen  Namen  an  die  Anfänge  seiner  Verszeilen  s*t 
dessen  Buchstaben  somit  in  gewissem  Sinne  zu  den  Grund-  on 
Ecksteinen  des  Gedichtes  macht,  das  ist,  soviel  mir  bekannt, 
den  Syrern  zuerst  in  Anwendung  gebracht  und  haben  sie 
mit  Ausnahme  der  jüdischen  Paitauim,  nur  spärliche  Nachahmt!  u 
gefunden.  Man  hat,  soviel  ich  weiss,  bis  jetzt  auf  diesen  Umst 
noch  nicht  geachtet,  selbst  die  alten  Biographen  Ephrain's,  weich 
seiner  alphabetischen  Dichtungen  gedenken,  geschweige  die  neue 
reu,  die  auch  diese  übersehen,  sprechen  Nichts  von  Akrostichen; 
auch  die  Bearbeiter  des  jüdischen  Piut  haben  nicht  untorsm-ht, 
her  die  jüdischen  liturgischen  Dichter  schon  spätestens  um  die  Uli 
des  neunten  Jahrhunderts,  doch  wahrscheinlich  schon  frnlits 
Sitte  sich  in  ihren  Dichtungen  akrostichuntiseh  zu  zeichnen. 
lehnt  haben,  Und  dennoch  lehrt  ein  aufmerksamer  Blick  auf  die 
Gedichte  Ephräm's,  dass  er,  wenn  auch  nicht  gerade  häufig,  doch 
nicht  selten  seinen  Namen  auf  solche  Weise  in  ihnen  hervortreten 
lässt.  So  hat  das  siebente  polemische  Gedicht  in  der  römisch 
Ausgabe  (Th.  III  S.  15)  in  den  fünf  ersten  Strophen  ganz  nnzwe 

felhaft   au   ihren  Anlangen  die  Buchstaben  SQ*^),  ebenso  d, 
(S.  70  f.).     Die   unverkennbare  Absicht,   seinen   Namen  auszud 
cken,  legen  mehrere  auf  einander  folgende  Gedichte  von  N.  49 
(S.  89  ff.)  an  den  Tag.    Das  erste  Gedieht  hat  die  drei  Buchst» 

fsl  an  der  Spitze  der  Strophen,  und  zwar  werden  die  zwei  letzt- 
Buchstaben  mehrere  Male  wiederholt,  das  folgende  Gedicht  N. 
ergänzt  dann  den  Namen  durch  >o*,  wobei  der  letzte  Bachs 
sehr  oft  wiederkehrt,  was  dann  in  den  folgenden  Gedichten  bii 
N.  65  einschliesslich  fortgesetzt  wird,  wo  alle  Strophen  durebge* 
hends  mit  Mem  anfangen  1  Hier  hört  die  Möglichkeit  eines  Zu- 
falles völlig  auf,  Biekell's  nisibenische  Lieder  nun  bestätigen  die 
ses  Ergebniss,     Das    12.  dortige  Lied  (S.   20)    bietet  gleichfa 

>a*}9|,  wobei  wiederum  die  Verdoppelung  des  Pe,  Bosch  und  Mem 
die  Möglichkeit  des  Zufalls  ausschliesst,  und  ebenso  enthalt  ein 
fünfzehnstrophiges   Gedicht  in   Overbeck's   Ephraemi   Syri  .  ,  ,  alio- 

rumque  opera  selecta  (Oxonii  1865  S.  355  ff.)  den  Namen  5o*y 
an  der  Spitze,  wobei  wieder  der  Umstand,  dass  Olaph  zwei, 
vier  und  Mem    sieben   Male   wiederkehrt,    einen    um   so   stärk 
Beweis   bietet.     Das  hat  sicher  der  Herr  Herausgeber  Hb 
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wenn  or  im  Index  \>r  XXXVIII  von  diesem  Liede  sagt:  Anonymi 
hymrius  ad  tonuin  hy  m  norum  Ephxaemi;  es  ist  ohne 
fei  von  Ephram  gelbst  ,  der  seine  Autorschaft  durch  die  recht  deut- 
liche Eiupräguug  seines  Namens  besiegeln  wollte. 

Wenn  es  nun  feststeht,  dass  Ephräin  bei  einigen  seiner  Dieb- 
in ngen  seinen  Namen  als  Akrostichon  verwendete,  so  werden  wir 
denselben  auch  in  andern  wiederfinden,  wo  er  nicht  so  offen  daließt, 
entweder  weil  unsere  Texte  durch  einige  kleine  Unrichtigkeiten  ihn 
etwas  verdecken  oder  Epbräm  sich  eine  etwas  abweichende  Ortho- 
graphie erlaubte*  So  werden  wobl  auch  die  tünf  ersten  Strophen 
des    40.  Liedes   gegen    die  Ketzer    (röm.  Ausg.    11   &    529  ff,)  den 

Namen  >!**£>  1  enthalten  und  demnach  die  dritte  Strophe  nicht  mit 
4AjpooT   sondern   mit  der  folgenden   Yerszeile  — ctIäi   beginnen 

müssen*  In  einigen  Liedern  scheint  Ephram  seinen  Namen  >ol^l 
mit  Olaf  statt  Jod  ^r/eichnet  zu  haben,  so  am  Anninge  des  24. 
Liedes  wider  die  Ketzer  (II  S.  491  ff.);  a^ch  das  29,  polemische 
Gedicht  (III  S,  52  ff.)  scheint  yd^l  au  der  Spitze  zu  tragen, 
wenn  nämlich  die  Worte  am  Anfange  der  vierten  Strophe  versetzt 
werden  und  man  statt  *^>^1  y***bo  I^od  den  Vers  mit  dem 
dritten  Worte  beginnen  lässt. 

Wo  die  Thatsachen  so  nach  drücklieb  sprechen,  bedarf  es  nun 
eigentlich  keiner  weitem  Unterstützung ,  dennoch  mag  eine  solche, 
um  den  Kachweis  ausser  allen  Zweifel  zu  stellen,  wie  ich  sie  einer 
gütigen  Mittheilung  des  lin.  Dr.  W,  Wright  in  London  verdanke, 
hier  noch  folgen.  Derselbe  schreibt  nämlich  auf  meine  Anfrage  in 
den  betreffenden  Punkten;   „Alphabetisch  geordnete  Lieder  kommen 

in  sehr  vielen  llss.  vor;  besonders  häufig  sind  lr*i^j  ^o  «^-^ 
(b.  Land,  Anecdota  p.  18  No.  17217).  Z.  B.  in  Add.  17141 
(Biekell  p.  2)  findet  man  {fol.  13)  ein  JZqajZhöj  \m\^£>  mit  der 
Bemerkung  &+z>  ^s^s  ^,  ebendas.  (fol  19)  ^  l*eu  2oZj 
i'jS  i.^^v,    fol   24    XXJv^lj  ^.oiQ-m!    Zy^  aIj^   ^L*i    JAa^qüj 

UjOjjx^  fol,  25  \l**A  liu^ocD;  bei  diesen  beiden  Iä-^^^oj» 
sind  die  Anfangsbuchstaben  am  Rande  angemerkt.  Noch  einige 
aiphabet  (AÄ^qib  tinden  liefa  toi.  98  dl  99,  wo  die  Namen  der 
Buchstaben  vollständig  ausgeschrieben  Bind,  z.  B.  0}o)  #  Z^]  <-aX 

*voa^  ^^SkJ  oits^p?   (-»t^  *A^^  ]£u^fiia  n,   s,   w.      Die 

Hymnen  in  dieser  Es.  werden  dem  Ephram,   Isaak  von  Antiochien 
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und  Jakob  von  Sarug  zugeschrieben,  —  Auf  Akro&Ueha  habe  ich 
wenig  geachtet  Solche  kommen  aber  wirklich  vor,  Z.  B*  in  Ailii. 
17*231  (datirt  A,  Gr,  1795  =  A.  D.  1484)  foK  190,  wo  das  Akro- 
stichon heisst  caina£  1fO£u#9  1  f*^  >°oir^l  t  und  in  Add.  17S3* 
(dat.  A.Gr.  1521  =  A.D.  12  tO)  fol.  214:  (sie)  t+^+a&t  ^£>  Ina*. 
oiaAs;  U^tj*,  nämlich  Sa*id  (Johann)  bar  Sakum,  Bischof  von 
Militene." 

Sollten  nun  auch  die  von  Hu.  Dr.  Wr,  beigebrachten  Akro- 
sticha einer  etwas  spätem  Zeit  angehören,  so  muss  doch  ihr  Gc> 
brauch  schon  früher  geherrscht  hüben,  da  wir  sie  hier  schon  in 
künstlicher  Ausdehnung  finden ,  der  die  einfache  Namen -Einzeich- 
nung  vorangegangen  sein  muss.  Zum  Ueberflussc  bezeugt  der  starke 
Gebrauch,  welchen  jüdische  Paitanim  von  dieser  Sitte  machen,  drrvti 
alt  verbreitete  Uerrsehaft  \  so  zeichnen  sich  Jannai  und  Klnsar  heu 
Ksltr,  die  spätestens  in  der  ersten  Hälfte  des  neunten  Jahrhumieii> 
gedichtet  haben,  regelmassig  in  ihren  Dichtungen  nkrostieh'jn  tisch. 
Diu  Anfänge  der  neuheb raischen  liturgischen  Dichtung  sind,  wie 
Luzzatto  schon  richtig  erkannt  hat,  unter  dem  Kinrlusse  syrisch«  r 
Bildung  in  Palästina  und  ßabylonien  entstanden  und  habun  die  dor- 
tigen Dichtungsfür  in  en  als  Muster  befolgt.  Ist  ja  sogar  der  Ge- 
brauch   des  Kunstausdruckes   nn    für  „in   Vers&eilen   ordnen*  dem 

Syrischen  1*-"  entlehnt,  für  welches  diese  Bedeutung  nicht  blas 
durch  Bar-Bahhil  bei  Castellus  bezeugt  wird,  sondern  das  sich  auch 
hei  Eusebius  in  der  Theophanie  (ed.  Lee,  Buch  II  c.  4u  Z.  4  v.  u.) 
so  findet,  während  das  Wort  in  diesem  Sinne  den  Arabern  gänzlich 
unbekannt  ist. 


Die  Inschrift  von  Umin  el  Awainid  I. 

Von 
Dr.  A.  Merx. 

Die  von  Renan  Journ.  As.  Sept.  Oct  1862  zuerst  veröffent- 
lichte und  versuchsweise  erklärte  grössere  Inschrift  von  Umm  el 
Awam  d  ist  meines  Wissens  bis  jetzt  ausser  von  Levy  Phöniz.  Stud. 
H.  3  noch  keiner  weitern  öffentlichen  Prüfung  unterworfen  worden, 
wie  sie  dies  höchst  beachtenswerte  Document  in  hohem  Masse  ver- 
dient; ich  glaube  daher  nichts  Ueberflüssiges  zn  thun,  wenn  ich 
einen  Erklärungsversuch  vorlege,  der  von  dem  Renans  bedeutend 
abweicht,  und  dies  um  so  weniger,  als  Renan  seine  eigne  Ueber- 
setzung  eine  theilweise  hypothetische  nennt  Levy  ist  auch  nur  in 
der  6.  Zeile  weiter  gekommen,  als  sein  Vorgänger. 
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Renan  liest  die  Consonanten  folgendennassen: 

öbena*  |  iid  |  ti*  |  ööiö  |  b»nb  |  n«b     1 

•töuJbya  |  aa  |  Diana*  |  33  |  an»  |  33    2 

nnbnm  |  t  |  i*«Jn  m  |  tOTfitb  |  abw1)  3 

32L ntc3  |  *n33  |  -nbD  |  r»3  |  nb*  |  ob  |  von*)  4 

Ort  |  n*  11133^-"  |  DDba8)  I  ODi«b333    5 

0*3  |  ö»1  |  *OYl  |  b"»b"»  I  3Db  I  1»     6 

OötzS  b*a  I  *3i«  |  ö*d  |  nnn     7 

pna*  I  obyb    8 

Dies  übersetzt  Renan  wie  folgt: 

1  Domino  Baali  coelorum.     Votum  quod  fecit  Abdelimus 

2  Filius  Mattanis,  filii  Abdelimi,  filii  Baalsamari 

3  In  (regione)  Laodic(eae)  portam  hanc  et  valvas 

4  Quae domus meae  aedificavi  anno  .  .  L 

5  XXX0  Domin  .  .  .  Regum  .  . .  XLI1I0  anno  populi 

6  Tyri  ut  si et  nomen  bonum 

7  Sub  pedibus  Domini  mei  Baalis  coelorum 

8  In  aeternum  benedicat  me 

Diese  lückenhafte  lateinische  Wiedergabe  des  phönizischen  Tex- 
tes wird  alsdann  französisch  so  paraphrasiert :  m 

Au  seigneur  Baal  des  cieux.  Voeu  fait  par  Abd&im,  fils  de 
Mattan,  fils  d'Abd61im,  fils  de  Baal  Schamar,  dans  le  district  de 
Laodicee.  J'ai  construit  cette  porte  et  les  battants  qui  sont  ä 
rentree  de  la  cella  de  ma  maison  säpulcrale,  Tan  280  des  sei- 
gneurs  rois,  Tan  143  du  peuple  de  Ttyr,  en  signe  de  gloire,  de 
louange  et  d'honneur,  sous  les  pieds  de  Monseigneur  Baal  des 
cieux.    Qu'il  me  belasse  dans  1'eternite. 

Indem  wir  die  historischen  Consequenzen ,  welche  aus  dieser 
Lesung  hervorgehen  sollen,  ihrem  Schicksale  überlassen,  prüfen  wir 
lieber  die  Grundlagen  der  Entzifferung,  und  hier  tritt  uns  eine 
Reihe  von  schweren  Bedenken  entgegen,  die  mit  der  dritten  Zeile 
beginnen. 

Betrachten  wir  zunächst  die  Zahlen  der  Inschrift,  so  wäre  das 
Jahr  280  der  Herren  Könige4)  gleich  dem  Jahre  143  einer  tyri- 
schen  Aera.    Offenbar  nun  kann  die  Aera  derjenigen  Könige,  unter 


1)  Hier  ist  in  Levy's  Copie  stark  zu  Gunsten  dieser  Lesart  nachgeholfen. 

2)  Levy  stimmt  mit  mir  gegen  die  Lesung  3$ fit,  für  die  Lesung  Qfit. 

3)  Das  0  in  0*3  b&  ,  meint  Renan,  sei  von  dem  schlicssenden  D  in  0^3 1« 
zu  entnehmen,  der  phönikische  Text  hat  es  nicht. 

4)  Levy  liest  wenigstens  correcter  DDbö  "ptti,  worunter  er  den  ersten 
Seleuciden  verstehen  will  „nur  dass  die  Jahre  vielleicht  nach  der  Aera  des  Cyrus 
d.  h.  vom  Jahre  538  vor  Chr.  zu  rechnen  waren",  Phon.  Stud.  H.  3.  p.  35. 
Der  Nachsatz  widerlegt  den  Vordersatz,  und  mit  der  Aera  *)£  09b  weiss  auch 
Levy  nichts  anzufangen. 
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denen  eine  Stadt  Loodicea  existin,  keine  andre  sein,  als  die  seien- 
eidische  von  311,  whI  m  kamen  wir  auf  da*  Jahr  151  f.  dir.  als 
dasjenige,  in  dem  unsre  Inschrift  geschrieben  ist  Hieraus  aber 
ergiebt  sich,  wenn  man  das  Jahr  143  der  tjrischen  Aera  daxa- 
zahl^  als  Anfangsjahr  einer  lyrischen  Zeitrechnung  13  i-hl  43=274. 
also  ein  Jahr,  das  später  fUlt  als  die  sekaridtsefae  Aera,  in  die 
Regieruugszeit  des  Autiochus  I  tfwragp  280— »68,  Da&s  aber  die 
Tyrier  innerhalb  dieser  Zeit  Veranlassung  gehabt  haben  sollten,  skfc 
eine  besondere  Aera  festzustellen,  ist  um  so  unwahrscheinlicher,  ah 
sie  einerseits  den  Seleucideu  unterworfen  waren,  andrerseits  aacu 
der  Herstellung  ihrer  Autonomie  im  Herbst  126  v.  Chr.  eine  neue 
Aera  begannen,  so  dass  man  in  einem  Zwischenraum  ron  1 50  Jah- 
re ii  eine  doppelte  Veränderung  der  Zeitrechnung  annehmen  mflaHe, 
Hiermit  fällt  die  ganze  Lesung  tob  Z.  4  und  5  in  sich  selbst  in- 
sainmen.  Abgesehen  davon  ist  es  aber  auch  bedenklich  die  Con- 
sonanten  Z.  4  ns:3=r:tö3  tu  nehmen,  denn  wenn  dies  auch  auf 
den  Münzen  von  Marathus.  Aradus  etc.  Gesen.  Motu  Tab,  &5 
unzweifelhaft  ist,  so  erklärt  es  sich  doch  aus  dem  Itedürfuiss  den 
Raum  zu  sparen ,  was  bei  nnsrer  Inschrift  nicht  massgebend  gewe* 
sen  sein  kann.  Da  vielmehr  auf  den  palmyrenischeii  Inschriften, 
die  jedenfalls  viel  später  sind,  als  diejenige  mit  welcher  wir  e*  zu 
thun  haben;  überall  deutlich  nzvs  und  im  Plural  yzt  Ztschr.  XV  MI 
S.  110,  wo  Levy  falsch  n:Eä  hat,  m  lesen  steht,  so  mum  tarnt  die 
von  Renan  vorgeschlagne  Deutung  ebensowohl  ans  chrono  logischen 
wie  ans  spraehgesehicht liehen  Rücksichten  aufgeben. 

Sprachwidrig  in  jeder  Beziehung  ist  sodann  auch  Renans  An- 
nahme, der  Levy  folgt,  die  fünf  letzten  Zeichen  Z.  3  n.Tbin= 
nhb^n  die  Flügelthür  zu  interpretieren,  denn  es  ist  nicht  richtig, 
dass  nrrb"i  se  rattache  tre-s-  bien  ä  une  forme  Mbi  comme  nSrra« 
ä  no«.  t)ie  in  der  von  Renan  angezogenen  Stelle  von  Gesenius 
Lehrgebäude  p.  603—4  (wiederholt  Thesaurus  p.  109)  aufgeführten 

Fälle,  in  denen  im  Plural  ein  tt  sich  zeigt,  *■£>!  pater  ^crtol,  >ol 
mater<ou£|,  >a»  nomen  ^ooiQ*,  \t*\  manusvCn^f,  >om  socer 
|oiia>*?  |£uJi>j  peccatum  pl.  ^toi.gjji)  beruhen  auf  der  Eigen- 
tümlichkeit des  Aramäischen,  im  Inlaute  anstatt  eines  o  oder  -• 
ein  oi   eintreten  zu  lassen.     Die  Wurzeln  der  angeführten  Wörter, 

von  denen  ich  übrigens  voif «»I  bis  auf  weiteres  bezweifle,  da  ich 
es  weder  in  einem  Texte  noch  bei  einem  Originalgrammatiker  ge- 
funden  habe,   wie  ich  auch  für  ,oi&»  neben  (oiia*  und  ^«oüoa 


1)  Dies  ist  d.  Plural   zu  d.  Sing.  fai^M  peccatum,  wie  ihn  Ferrari 
nach  ihm  Bernstein  im  Gloss.  angegeben.      D.  Red. 
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keine  Garantie  übernehmen  möchte,  gehen  ursprünglich  auf  1  und  *" 

ans,  also  13«,  ,^w3  ^Aj,  yZ ,  \&n \<yif,  -i  jfortf  ueben  Uai-, 
mit  Hamza,  und  von  hier  aus  gesehen  verhalt  sich  der  Ueberjjauß 
von  pa**  zu  rp(n^'  *)i  T^^ip  zu  ^aiia*  etc.  nicht  anders  als  der 
von  yn  laufen  zu  »4017  uud  löte  sich  schämen  zu  ^01^» ,  das 
daher  auch  nicht  mit  arab.  *&*#  nach  Bernstein  verglichen  werden 
kann.  Dasselbe  findet  Statt  im  Worte  rrofij  von  der  Wurzel  U 
fut  0,  ^J,  j*f  serva  facta  est,  wobei  sich  ol^  zu  iZoiio} 
und  nrmtt  in  völlig  gesetzmässiger  Weise  verhält  Ob  ü«,  "Eet  neben 

,J  wirklich  zu  einer  WTurzel  d?:n  gehurt  oder  vielleicht  ebenfalls  zu  itt«, 
Magd  sein,  sofern  sie  nämlich  ursprünglich  die  für  einen  Preis  erwor* 
bene  Dienerin  des  Vaters  war,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden,  eine  ur- 
alte Umbildung  des  Stammes  gehört  aber  nicht  zu  den  Unmöglichkeiten 
und  die  aratn,  Pluralform  lioiiöl  seheint  sie  zn  empfehlen.  Mir  ist 
wenigstens  das  Etymon  wahrscheinlich«  Das  Jyer  für  das  Aramäische 
aufgezeigte  Gesetz  der  Wandlung  von  i  und  *  in  n  kommt  nun  zwar 
vereinzelt   auch   in    den  Formen   oiL^t    und  oL^I    in  Anwendung, 

ebenso   nntitt    aber   eben   nur  vereinzelt,   und  sonach   kann   nicht 
t  -1 

ohne  Weiteres  nh"?*!  =  nhc»  zugelassen  werden,  da  das  Phöniki- 
sehe  als  7 5? 3 3  jiusb  zunächst  nach  hebräischen  und  nicht  nach 
aramäischen  Normen  zu  betrachten  ist,  —  Allein ,  mein  Gegner 
wird  sagen,  du  irrst,  denn  auch  rbi  geht  auf  die  Wurzel  i^n  zu- 
rück ,  könnte  also  gerade  nach  deiner  eignen  Auseinandersetzung 
nnH  im  Plural  lauten.  Doch  auch  diese  Etymologie  von  rr-7  kann 
ich  nicht  für  begründet  ansehn  aus  dem  einfachen  Grunde,  weil  es 
kein  einziges  tiberzeugendes  Beispiel  für  diese  Bildung  gibt.  Ols- 
hausen  (Hebn  gramm*  p*  278)  drückt  sich  schon  sehr  vorsichtig 
über  die  feinininale  Ableitung  durch  n  von  Wurzeln  tertia  1  und  * 
aus,  er  sagt:  Allem  Anschein  nach  gehören  hierher  nV-t,  rrii,  np£ 
uud  Er^JJ.  Näher  angeschn7  glaube  ich,  gehören  aber  auch  diese 
nicht  hierher.    Zuerst  nöp  im  Sinne  von  Dintenfass  Ez.  9,2,  3,  11 

lässt  sich  ohne  Zweifel  leichter  mit  J-froiD*)  urceus    zusammenstel- 


1)  Das  hebr*  nteat    ist  demnach    anr  eine  Coli ectiv form ,    plurAlis  frAotu.% 

G  *t 
Aas  'atawnlu  ä  öUJ    aufgelöst. 

2)  Das  DSiitenfasa  wäre    Aber   gross,    denn    aus   einer  Randbemerkung   von 
Doepko    zu  Cast,-Mich,  Lexieoti  ersehe  ich ,    dA^s  eii>  Alodius  22   (.^-,üt)jD    fi?ir- 


4#()  A/t*u%  die  Inschrift  von  Umm  el  Aicamid  L 

len,  das  gleich  JsJU  canthams  ist,  da  der  Wechsel  von  ö  und 

durch  »ütL;p  Palm,  der  Bogenschütze  neben  ntDj:  und  Otfp  rY  M, 
6-,  so  wie  durch  ttnp'p  mensura  ueben  t<&0}£  feststeht,  als  mit 
rifcp=U^;  denn  was  hat  schliesslich  das  LAS  decortianrit  mit 
in  rotundain  formam  effiuxit  (Genen,  Thes.  sub  v,  möp)  xu  Ühm? 
Aber  auch  diese  Combination  ist  keineswegs  sicher,  die  Bedeutung 
Üintenfass  finde  ich  zuerst  bei  Qhnhi  ,  dem  der  Beisatz  ^pbrr  n$£ 
auf  die  Sprünge  geholfen  zu  haben  scheint,  die  alte  Ueberliefe: 
gibt  die  Bedeutung  Tafel,  Sehreibtafcl  von  Sapphir(!)targ.  *ncc  B$j 

pes,    y*sn^  1  f*j  oder  Gürtel  LXX  £b»'?;  Ganqiigov*     Mag  sich** 

nun  mit  nop  verhalten,  wie  es  will,  so  viel  äst  gewiss,  dass  es  für 
die  verlangte  Derivatioiibfotni  kein  genügendes  Zeugnis*  abgeht» 
kann*  Und  was  hat  denn  n-M  die  Spanne  mit  IWI  ausstreuen  tu 
thun?     Der   Bedeutung   nach    nichts,    dem    Etymon   nach   ebenfalls 

ni-lits,  denn  die  syri&che  Form  U*1    zwingt  nach  dem  lh 

Verschiebung ,  nach  welchem  t  s  i  = :  ( wogegen  S  =:  T  =  >  ) 
Arulii scheu  eine  Wurzel  mit  J  voraussetzen,  nicht  aber  eine  mit 
worauf  mT  ausstreuau  =  ^3  führt.  Dass  aber  die  Wurzel 
objurgavit  iu  jedem  Sinne  unmöglich  ist,    so  gut  als  ^J*,  braucht 

nicht  bemerkt  zu  werden.  Lassen  wir  nun  mp  neben  Rjy>  und  l^*** 
und  -l^D  auf  sich  beruhen,  als  von  bis  jetzt  undurchdringlicher 
Etymologie,  die  aber  durchaus  nicht  sicher  auf  lyj  hospitio  excepit 

führt ,  sondern  eher  auf  y>  mansit  aliquo  loco,  zu  dem  eine  Neben- 
form jcJ*  das  Etymon  zu  i^y*  abgäbe,  wogegen  für  rnjj  eine  andre 

Nebenform  y^   mit   den  nora.   act.  ^   und  8^^,    die   nach   dem 

Qamus  =UJL>  ist,  anzunehmen  wäre,   so  dass  mp  einem  zu  er- 

schliessenden  »3  entspräche;  so  ist  auch  die  Ableitung  des  Wortes 

nbi  von  nbi  hoffnungslos.  Und  sie  ist  es  nicht  nur  aas  dem  formel- 
len Grunde,  den  wir  bis  jetzt  besprochen  haben,  sondern  auch  ans 

dem  materiellen,  dass  nbl  wie  Jo  und  P?  nach  dem  erwiesenen 
Sprachgebrauch  nur  heraufziehen  und  herablassen  heisst, 
nicht  aber  auch  herunterhängen.  Wie  aber  die  Flügelthür  mit 
dem  herablassen  zusammenhängen  kann,  vermag  ich  nicht  einzu- 

sehen,  denn  ein  rbi  ist  keine  nm* ,  so  wenig  als  ein  vi?  ein  v^ 
ist   Solche  directe  Gegensätze  aber  in  eine  phantastische  Indifferenz 
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aufzulösen  ist  die  Sache  laxer  etymn  logisch  er  Grundsätze,  die  diesen 
ganzen  Theil  der  Sprachwissenschaft  nicht  ohne  Grund  in  Miss- 
credit  gebracht  haben,  und  die  fern  gebalten  worden  müssen,  wenn 
in  dem  so  sehr  verwachsenen  Urwahle  semitischer  Etymologie  ein 
Weg  gebahnt  werden  soll 

Das  richtige  Etymon  zu  n!n  kann  nur  in  einem  zu  erschlies- 

senden  im  gesucht  werden,  von  dem  es  absteigt  wie  nhjj  von  ^} ; 

die  Grundbedeutung   dieser  Wurzel   ist    rasch  bin  und  her  be- 

wegen,    arab,    J>5)  Jjk^   den    Milch&chlauch    beim    Bereiten    der 

Butter  schütteln,  das  der  Qamus  durch  jä^  vehementer  comnmvit 
erklärt,  und  die  ThüYist  von  der  Drehung  benannt,  wie  vaJva  von  volvo 
und  wie  «lyo*  von  cyo  prostravit,  das  neben  *Jy*  vertit  auch  auf 
die  Grundbedeutung  der  raschen  Bewegung  hinauskommt. 

Ist  nun  nin   nach  der  Form  *oJ  rVrV  zu  erklären,   so  ist  es 

weiter  unleugbar,  dass  in  Wörtern  dieser  Art.,  das  Sprachgefühl 
frühzeitig  irre  geleitet  das  feminine  n  als  zur  Wurzel  gehörig  be- 
trachtet hat,  so  ist  von  ry  =  n^  plur,  rnnr,  von  tittjjj  (Wrz.  wp*) 
plur,  nfftVip,  ähnlich  von  nfj©  plnr.  nirpiö,  rr:n  plur,  rftfTOff 
gebildet,  mit  Hineinziehung  des  fem,  n  in  die  Wortform,  die  auch 
im  Aethiopischen  gewöhnlieb  ist  (Dillniaun  Gram.  p.  234) ,  so  end- 
lich auch  rnnbi,  dem  nach  lilem,  was  wir  bisher  erörtert,  kein 
nhbn  entsprechen  kann. 

Kehren  wir  nach  dieser  Abschweifung  zu  unserer  Inschrift  zu- 
rück, so  ist  in  2.  4  die  Schreibung  bt,  was  Renan  als  *d!t  fasst, 
Wenig  wahrscheinlich,  da  in  ^n:z  das  auslautende  i  geschrieben  i>U 

0  «her  also  in  einem  einsilbigen  Worte  ausgedrückt  sein  würde, 
und  wenn  in  der  Grabseh  ritt  des  Eschmunuzar  D=*!3  ist,  so  könnte 
diese  Schreibung  nicht  leicht  in  einem  Denkmal  angenommen 
werden,  das  nach  Renan  in  das  2tc  Jahrhundert  fallen  müsste. 
rrkjf*f5Tl*bv  in  Z  4  ist  an  sich  wohl  möglich,  wird  für  uns  aber 
durch  andere  Theilung  verschwinden,  "nbs  n^  mit  Vergleicbung  von 
xbp  ro  Gefängniss  als 'Grabkammer  zu  deuten,  scheint  mir  kühn. 
Levy  combiniert  es  mit  nbn  Sarcophag,  kaum  glücklicher.  Be- 
ruhten wir  endlich  die  ganze  Construction  nnV^rr  nt  *ir^  ri* 
*rv:3  ^r(»)bD  rvn  *fc!j  1DM  dies  Thnr  und  die  Doppelthür»  wekbe 
an  dem  Eingang  meiner  Grabzelle,  habe  ich  gebaut,  so  leuchtet  ein, 
dass  n:a  kein  geeignetes  Wort  neben  Thor  und  Thuren  ist.  Ueber- 
dies  ist  die  bekannte  phönikische  Form  des  Accusativ Zeichens  rrst 
und  nicht  rr,  mau  mtlsste  also  ans  dem  angeblichen  fcOnkb,  denn 
die  Münzen  haben  ein  «  am  Schlüsse,  wie  Z,  5  vor  dem  DdVe 
das  x  doppelt  nehmen,   was  in  beiden  Fallen  angesichts  der  sorg- 


482  Af#nr1  dk  Inrthrift  von  Utflm  &  Atramid  1, 

samen  Schrift  unglaublich.  Wie  schliesslich  mit  dem  sVd  =  t^^ö 
<freJtrt;'£=-I>istriet  fertig  zu  werden  ist,  da  es  hebräisch  Fluss  und 
syrisch  Theil,  Hälfte  heisst,  ist  mir  ebenso  undeutlich,  wie  ich  nicht 
begreifen  kann,  was  bei  der  Auffassung  von  ^3t»  *wd  nnr  ab 
sous  les  pieds  de  Monseigneur  für  eine  Religi  ans  Vorstellung  iu 
Grunde  gelegen  haben  soll.  Levy  begnügt  sich  mit  irc,  wogegai 
er  OJPDn  nnr  „wegen  dieses  Mal"  =a  oron  nn*  Gen.  29,  34  al» 
nunmehr  fassen  will. 

Nach  dieser  weitläufigen  Erörterung  der  Punkte,  in  denen 
Renan  das  Rechte  verfehlt  zu  haben  scheint,  fasse  ich  mich  mil 
meiner  eignen  Erklärung  kurz.  Ich  gebe  eine  Umschrift,  und  inter- 
linear eiuen  vocnlisirten  Text  ?  Ueberseteung  und  wenige  Bemerkungen 
dazu;  jeweniger  Commentar  eine  Inschriftenentzifferung  gebraucht, 
je  einfacher  sie  auf  den  ersten  Blick  ist,  nm  so  grössere  Wahr- 
scheinlichkeit hat  sie. 

1.  Text  und  hebräische  Umschreibung 

Gebens*  ms  uj«  BfcE  bsab  pttb 


D-*b«  *ns  nn^  Td«:  tnoirf  b»b  liifcb  1/ 

lotfbaa  p  BftiFftJ  p  ins  p  2i 

*iiotd  bsa  iz  ö*b«  na*  is  inD  ji  2' 

nn  bim  t  l*tfn  rr«  p  »sab  p  3  1 

otfnri  b^jni  nj  ^rin-nsi  yj;  (?)mib  p  sl 

321"  nM  ,fl33  vibsro  nbaab  o«  4  1   jy 
afp  nto}  '•naa  wb:?na  :  nb*ab  •  •   4 ' 
09b  nuJ  »13321    »ba  pab  333  51  y 
d?*j   n^tf   aarfi    Dbb»  p«tb  idd  5* 
0»D    D«h   *DYb  -»b  -3Db  ix  6» 
D*30  WJl  *DTb  -»b  «Wj?  *>*  6  J    VI" 

Da»  b*a  •«&  D*©  nnn  7  i  yj^ 

o^«5  b*a  :  **dk  b*c  nnn  7 ' 


|W  Öbrt  81   ym 
ww  bVtirb  8J 


II  Uebersetzung. 

1.  Dem  Herrn  dem  Baal  des  Himmels.    Der  es  gewidmet  hat 
(ist)  Abdelim 

2.  Der  Sohn  des  Mattan,  des  Sohnes  des  Abdelim,  des  Sohnes 
des  Baalsomer, 

3.  Des  Sohnes  des  Lagana  (?).    Er  hat  bestimmt  dieses  Thor  nid 
den  Doppelvorhang 

4.  Für  die  Baaltis.    leb  habe  auf  meine  Gesammtkosten  erboat 
Bamoth  120+ 
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5.  60 i=l 80   dem    Herrn    Milkom,    (und)    243   Cisternen   dem 
Volke 

6.  vod  Tyrus,    damit   es   sei  für  mich  zur  Eriunemug  und  zum 
angenehmen  Namen 

7*    Für    (die    Heilung    des)    Beines    meines    Vaters.      Baal    des 

Himmels 
8.    Mag  in  Ewigkeit  mich  segnen. 

III  Bemerkungen. 

Z,  1—2  fasse  und  ergänze  ich  wie  Renan  nach  dem  Vorbild 
von  Hellt  1. 

Z.  3.  Die  beiden  ersten  Consonanten  liest  Renan  *n,  auf  sei- 
ner Copie  ist  indessen  das  s  nicht  leserlich  da.  Nach  dem  sech- 
sten Zeichen  ist  deutlich  eine  die  Worte  trennende  Lücke,  es  sind 
Also  die  ersten  8  Zeichen  von  den  folgenden  "ji  oder  wie  ich  lesen 
zu  müssen  glaube  \%  zu  trennen,  wodurch  die  Lesung  »dikV  abfli 
von  selbst  wegfallt  Muss  aber  in  *p  oder  yt  ein  eignes  Wort 
grsucht  werden,  so  bleibt  für  die  Consonanten  3 — ♦>  RaA  oder 
«V^  übrig,  worin  man  nur  einen  Eigennamen  suchen  kann,  der 
dann  natürlich  ein  p  vor  sich  fordert    Dies  auslautende  «  ist  wie  in 

«nnD  Ztsck  XX,  p.  434!  ethnologisch  lässt  sieh  ]  A^J^  vergleichen 
und  der  Käme  etwa  als  Küfer  deuten.  Der  Form  nach  scheint  er 
aramäisch.  Der  fragliche  Name  stellt  sich  vorläufig  dem  Lacumaces 
Liv»  29 ,  29  zur  Seite ,  wo  die  Codices  Über  die  richtige  Lesart 
schwanken  und  Lacumazcuj  Leumazcn,  Lechumazeu»  Demazen,  Latu- 
maren,  Tachummazen,  Leutumacen,  Leuchiinazen  bieten. 

Da  wie  oben  bemerkt  ^n:a  kein  passendes  Verbum  für  die 
Herstellung  eines  Doppelvorhangs  ist,  so  haben  wir  ein  besondres 
Prädikat  für  den  ersten  Satz  zu  erwarten,  das  nur  in  den  Conso- 
nanten -p  oder  "(l  stecken  kann*  Die  Wurzel  "pi  gibt  keinen 
passenden  Sinn,  es  bleibt  also  nur  übrig  p  von  pi  constituit  zu 
lesen,  auch  ist  dies  paläographisch  statthaft,  denn  das  *  Z.  6,  4 
hat  in  seinem  obern  Haken  ^  eine  andre  Form  als  unser  Zeichen, 
dessen  obere  Linie  dem  :  in  ob-M  ii?  p  Z.  2  gleichkommt;  den 
zweiten  Strich  müss  ich  nach  Renan's  Copie  für  eine  Beschädigung 
des  Steines  halten.  Endlich  ist  die  Satzfagung  beachtenswerth  ■  wie 
Z.  2  mit  iu  TP«  die  3.  Pers,  beginnt,  so  setzt  sie  sich  hier  fort 
„er  hat  bestimmt",  wogegen  inj  2.  Satze  *m%  die  erste  Person 
bttveckt  Bold)  Personenwechsel  ist  aber  gewöhnlich,  vgl.  Meiit 
1.  lin.  2.  ^nso  ^Däna*  l*p2  ^1?  e3n  qni  vovit  (est)  servus  tuus 
Al»lusiris  et  fr'ater  meus  statt  ejus,  das  gleiche  findet  sich  in  grie- 
chischen Inschriften,  und  die  Grabschrift  Eschmunazars  gebraucht 
im  1.  Abschnitt  die  dritte  Person  um  sofort  in  die  erste  überzu- 
Kenn:  n^T33  i  l£)»b  Ö3is  ira  nTx:offi«  nbn  *izi  'm  bz  n*r2. 
Dass  die  zahlreichen  Personenwechsel  im  A.  T.  ein  Pendant  bilden, 
braucht  nicht  bemerkt  zu  werden. 
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Im  Folgenden    bedarf   ea    hu    DtlFttl  ±tt   nur   der  Hin 
auf  *ncw  b-i  Psalm   141,  3  wörtlich  der  Vorhang  iesr  Lip|> 
die  Lippen  einer  Hecke  verglichen  werden  ,   wie  im  &>#ik  udorr 
die  Zähne  einem  Zaun*    Uie  Wurzel  Isr  bii  herabhängen*  wül 
der  Trumm  Jes.  38,  12  und  das  II  aarge  hänge  Gant  7,   G  ?f10af*|  r 
pjtfjtl^f    wobei    aus  der  Vergleiehung  mit  pi*)»  hervorgeht, 
man    n'nier    nbi   eine  Decke    von  Zeug    /.n    Verstetan  hat,    mit 
das  volle  Haar  metaphorisch   bezeichnet   wird.   —    Was    Diirrr 
belangt,  so  ist  dies  nach  Kxod.  g&,  24;   »6,  2t+  ein  Ausdruck,  ii 
im  Bauwesen   geläufig  war  und  Ar  symmetrisch  oder  doppelt 
brachte  Dinge   diente.     Es    sollen  L  l.  an  zwei  Seiten  des  Bnnde*- 
Keken  nfrspE   aus  je   awei   Brettern   gemacht    werden,   mvi 
diese  Bretter  (lege  'aar)  d^sd  rr^  ^"jn^  ^e^Vq   o^«r     - 
tt&tl  br  LXX   ktinu  *Ä|   iVroi.'  zdrioftev   xutu  Vo  «uro  ffforr 
iVrot  £*  t£v  xztpakojv*    Hiernach  hat  D«n  denn  Sinn  paarig, 
symmetrisch,  und  unter  dem  s«nrr  ii  der  Inschrift  haben  W 
einen  Vorhang  aus  zwei  Teppichen  zu  denken,  die  in  der  Mitte 
Thiirc  zusammenstossen  und  beim  Durchgehen  auseinandergescbol 
werden  können.     Ein  Vorhang    dieser  Art  kann  aber  nur  inner] 
des  Hauses    verwendet  werden,    er   ist  von  dem  Thorc  verftchtod 
Unit    unter   n*ti    ist   keineswegs  ein  Thorbogen  zu  denken,  soiftda 
die  Thorflügel  selbst,   neben  denen  kein  Vorhang  mehr  Platz  hau 
Das  drückt  denn  amh  die  t'utistnn tiim  der  Stelle  genau  ans,  d 
Abdelim  schreibt  rrj  iFsr:  n*w . ,  dies  Thor,  was  jeder  mit 
sieht,  aber  nicht  Dann  nr  feiftl  und   dies  Gehänge,  sondern  obi 
HT  mit  blossem  Artikel,  den  (wohlbekannten,  brillanten )  Vorhang 

Vorhang  und  Thor  hat  Abdelim  m  ri^?£~  geli eiert,    ftir  tl< 
Bau   eines  Tempels,     rrbys   hebr.  das  Ttiun  ist  hier  in  einer  leid 
moditicirten  Bedeutung  gebraucht,   die   wohl  Niemand   beanstanden 
wird,  da  das  Wort  phomkiseh  einfach  machen  heisst    Aber  warum 
steht  flocht  narr  des  Tempels?     Schon  Munk  hat  hierauf  gBtotm 
tet :  les  Phenicicns  sont  moins  prodigues  de  ]' Article,  hebräisch  wi 
man  in  diesem  Falle  den  Artikel  zu  ergänzen  haben. 

Mit  Z.  4  beginnt  der  zweite  Satz,  in  welchem  der  Sc] 
berichtet,  dass  er  andre  Werke  auch  gänzlich  aus  seinen  Mi 
hergestellt  habe,  während  er  zum  Tempel  bau  nur  beigetragen 
Die  Rede  beginnt  mit  einem  Hendiadyoiii  *ri3  2  %-irs  ich  habe  Toi: 
endet ,  ich  habe  gebaut ,  was  soviel  ist  als ,  ich  habe  v  oll  stund  i 
erbaut;  und  es  ist  eine  auffallend  schlagende  Bestätigung  des 
hebräischen  Charaktera  des  Phönizischen ,  dass  gerade  hts 
wendet  wird,  da  dies  auch  im  A.  T,  gewöhnlich  igt  iowb  rr^: 
Gen.  24,  9;  43,  2  aufessen,  austrinken,  *^:ni  n?D  ausreden  Gen.  9 
1 5.    Ueber  die  Auflassung  der  Uebers.,  die  ich  vorziehe,  vgl.  Xaci 

Von  den  rfca  gebraucht  die  Inschrift  n:a  wie  das  Ä  T. 
11,  7^  ^  Chron.  33,  3;  2  Kng.    17,  fr,  denn  auf  den  Bamoth  si 
den  Gebäude,  daher  rriaa  "*nrj  2  Kng-  23,   19,  die  verbrannt  w< 
den  konnten,  fpto,  deutlich  redet  2  Kng.  23,  15  von  einem  nsi 
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rann  btf  n-^a  iiök.  Die  einzelne  n»a  war  einem  bestimmten 
Gölte  geweiht,  daher  b*3  roM  Num.  22,  41,  und  Salömo  baut  eine 
Etam  i/6m  Efimoech1,  dem  MogfaitiietoB  Gützen  und  dem  Molek, 
dem  Greuel  der  Ammuniter.  Unser  Abdelim  widmete  seine  Bamotü 
dem  Ädon  Milkom  2  Kng.  23,  13,  Jen  49,  1?  3  LXX,  ps.,  der, 
so  bekannt  er  sonst  ist,  hier  zum  ersten  Male  auf  einem  Monu- 
ment als  Göttername  gefunden  wird.  Sonst  ist  er  als  Personen- 
name in  dem  Siegel  Levy  Phon,  Stud«  H.  2  p,  31  *ia  ifionni 
DD^tj  vorhanden.  Unter  den  ntt33  selbst  haben  vir  uns  eine  aus 
Steinen  gemachte  Erhöhung  zu  denken,  aus  der  steh  später  natür- 
lii  h  eine  kunstgerechte  Subsumtion  entwickelte ,  auf  dieser  Er- 
höhung stand  das  m»,  so  kann  das  gleiche  Wort  yn:,  das  IVii  die 
Zerstörung  des  Altars,  der  aus  Steinen  gebaut  war  Exod.  2ü,  22, 
gebraucht  wird,  3  Eng,  23,  15  auch  von  der  Zerstörung  einer  rrtta 
gebraucht  werden. 

Wenn  wir  die  Zahlzeichen  vorläufig  auf  sich  beruhen  lassen, 
so  müssen  wir  es  doch  der  guten  Laune  des  Abdelim  danken,  dass 
er  uns  bei  dieser  Gelegenheit  den  Beweis  geliefert  hat,  dass  die 
Construetion  der  Nomina  und  Zahlwörter  im  Phonizischen  dieselbe 
ist,  wie  im  Hebräischen;  wenn  das  Nomen  nachsteht,  su  wird  es 
im  Accus.  Singular  gesetzt,  daher  die  Form  niü  III  > ^y  **,  woraus 
zu  schliessen  ist,  dass  wenn  es  voransteht  der  Plural  zu  denken 
ist,  also  3333Ü*  n72Z,  punktirt  werden  inuss.  So  sagt  man  he- 
bräisch *n*  D^niih  own**  Num*  3,  39  iwei  und  vierzig  Städte, 
dagegen  aber  D^nith  D^fas  o^  Jos.  19,  30,  der  anniisehfl 
Sprachgebrauch  setzt  das  voran  stehende  Nomen  in  den  stat.  deter- 
minatus (emphat,),  das  nachstehende  in  den  indeterm,  (abs,),  was 
kein  andrer  Dialect  nachmachen  kann,  worin  aber  der  tiefste  Unter- 
schied beider  Status  seinen  vollen  Ausdruck  erlangt*  Beispiele 
dieser  Art  sind  Warnungstafeln  gegen  die  Annahme  von  Aramais- 
men  im  Phönilri sehen,  die  Niemand  ungestraft  verachten  darf. 

Zu  Z,  5  bedarf  es  nur  für  nie  =rrti  einer  Ik merkung ;  das  Wort 
stellt  sich  von  selbst  zusammen  mit  Jer*  18,  2ä  vidV?  nrritf  ^s 
sie  graben  eine  Grube  mich  zu  fangen,  vgl.  Ps,  57,  7.  119,  85. 
Das  hebr  Femininum  verhält  sieh  zum  phöuik.  Maseulinum  wie 
oben  nii  zu  bi.  Während  im  Hebräischen  das  Wort  eine  Fall- 
grube bezeichnet,  kann  es  im  Phönikischeu,  wie  es  aus  dem  Yerbum 
rran  hervorgeht,  nur  eine  ausgemauerte  Cisterne  bedeuten;  Fallgru- 
ben wird  Abdelim  nicht  gerade  dem  n*£  DJ?  gemacht  haben. 

Z.  6.  Höchst  bemerkenswerte  ist  die  Form  ^si,  von  dem 
bekannten  phönikischeu  jiD^^tf,  Da  das  i  nach  dem  Zusam- 
menhange kein  Suffix  sein  kann;  so  ist  es  dieselbe  Bezeichnung  des 
auslautenden  Genitivvocales,  die  auch  im  Hebräischen  ab  und  zu 
erhalten  ist.  Im  Hebräischen  zeigt  es  sich  häufig  vor  Präpositionen, 
z.  B.  Ihren.  1,  1  m^3  Wjto  O^a?  "ns-n,  Ps.  113,  5  ■ypa^iart 
mid?  n.  s.  w,  und  auch  am  Lifinitiv  D*:m2  03?  ^uftnb  Ps*  113*  8, 
U-l.  XXI.  32 
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beides  tritt  in  unserer  Stelle  ein  *b  %Db  =  hebr.  ^  rn^ni.  Die 
Lesart  "do  =  -ot  ist  von  Levy  durch  Vergleielmug  von  Ath.  L 
erhilitet.  Dass  0^3  mit  oie  verbunden  auch  hebräisch  ist*  fceigt 
Ps+  135,  ö  d^j  *:;  ittüb  jhsst-  Die  Theilung  der  Z<?ile  hat  we- 
sentlich schon  Levy  gefunden,  * 

Z.  7    liest  Renan  •»n**,    wo  ich  "MM  vorziehe  wegen  des  ge- 
schweiften Schaftes   des  ^-     Da  nach  2.   1  die  ganze  Inschrift 
einer  VotJvtalel   ist,    so   liegt  es   nahe  iü  dem  dj>e>  php    die  Y< 
anhissmig  des  Gelübdes  zu  suchen,  also  nnn  als  „für44  zu  nehmen, 
wobei  der  volle  Ausdruck  wäre  ütü  kb->~;  it«  nnr;   ofd    in  de 
Bedeutung  Bein    ist  aus  der  Marseüler   Inschrift  Z   8  bekatmt;   ob 
Plural  oder  Singular  zu  denken  ist,  lässt  sich  nicht  entscheiden. 

Bedenken  erregt  mir  ^aet  \  da  es  nach*  eonstanter  nhonikisdier 

Schreibweise  nicht  für  ^S  genommen  werden  kann,  so  schlage  ich 

die  Lesung  ^3  et  vur,  wobei  ich  zugebe,  dass  die  Suffixform  *a  im 
Nomen  ganz  vereinzelt  ist.  Yideant  alii.  Uebrigens  nimmt  Munk 
selbst  in  einer  Form  osn^p  ein  3  epentheücum  an  =  DPEt 
Eschmunaz.  Z,  9,  10,  wogegen  das  dort  vorkommende  o:s,  das  von 
Mnuk  als  aa  gedeutet  ist,  sich  leichter  durch  sra  löst,  —  Die 
letalen  Worte  der  Inschrift  bedürfen   keines  Cominentara, 

Was  schliesslich  die  Zahlzeichen  betrifft,  so  kann  über  3  =  ^ 
kein  vernünftig«  r  Zwtilil  bfstt'hen,  die  rapitoHHisclie  palmyrenische 
Inschrift  hat  dafür  )>  die  übrigen  Palmyrenen  3'  ^ie  ^tern  Pnö" 
nikischen  Formen  sind  ^  ,  y\,  H,  /V>  am  nächsten  kommt 
unser  Zeichen  der  palmyrenischen  Form.  Da  über  die  Einer  eben- 
falls kein  Zweifel  sein  kann,  und  da  wir  in  der  zweiten  Zahl 
3333  ==30  haben,  also  sehen,  dass  wie  in  den  bekannten  Zahlen 
Ges.  Mon.  p.  85  f.  die  Zehner  durch  Addition  von  20  und  10  ge- 
bildet wurden,  so  bleibt  für  XI  nur  der  Werth  100  übrig.  In  den 
Hunderten  aber  pflegte  man  die  bestimmenden  Einer  vorzustellen, 
also  IDII  =200,  S^^  ^O'  =  150  (Mass.  Z.  6),  da  hier 
nur  ein  Einer  vorsteht,  so  ist  ^y^)^S  "»3=  180,  aber 
ntölH332L--=2*3-  Uebrigens  stimmt  dasZeichen  für  Hundert  nahe 
mit  dem  der  capitol.  Inschrift  — 7>  noch  näher  mit  dem  der  syri- 
schen Mss.  bei  Land  Anecd.  syr.  Tab.  XXV,  und  geht  deutlich  auf 
die  altphönikische  Form  bl  oder  <■)  I  zurück,  die  ihrerseits  mit 
der  hieroglyphischen  Figur  9=100  identisch  ist,  wie  eine  Ver- 
gleichung  der  ganzen  Systeme  lehrt.   Vgl.  meine  Gramm,  syr.  p.  17. 

Ziehen  wir  unsere  Resultate,  so  bestätigt  diese  Inschrift  wieder 
aufs  Neue,   dass  Pkönikisch  und  Hebräisch  so  gut  wie  identisch 
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waren,  namentlich  ersehen  wir  das  aus  der  Syntax  der  Zahlwörter, 
Neue  Vermehrungen  unserer  Wörtkenntniffls  sind  nE3  die  Cultus- 
rt&tte,  fl  bestimmen,  b"T  Vorhang,  rrbs  vollenden,  Obb-3  der  Gott 
Milkoiu,  tr*:  lieblich,  rrYjStf)  das  Werk ,  rrd  die Cisterue,  rnn 
im  Sinne  von  pro  wie  hehr,  yz  nnn  je  etc.  Kxod.  81,  23  f.  Hier- 
mit  kann  Levy  sein  Lexicoii  bereichern.*' 

Sachlich  belehrt  uns  das  kurze  Doeument  über  den  Gebraust, 
freiwillig  zu  heiligen  Bauten  Theile  beizutragen,  so  wie  darüber, 
dass  die  Gelübde  bei  Krankheiten  sich  auch  auf  gemeinnützige  Ge- 

t&nd@  wir  Zisternen  und  Cultusstellen  erstreckten.  Sie  beweist 
endlich  den  grossen  Reichthum  der  lyrischen  Bürger,  unter  denen 
ein  einzelner  so  grassartige  Stiftungen  machen  tonnte,  ähnlich  wie 
jeuer   Palmyrencr  afOQuvQ^imtq   die  Caravauenkosten   aus   seiner 

Tasche  (oialo  ^d)  bezahlte.  —  Die  Inschrift  in  seleucidisehe  Zeit 
zu  rücken  lie^t  Urin  (irund  vor,  aus  der  Sehriftform  ihr  Zeitalter 
zu  bestimmen,  getraue  ich  mich  nicht,  und  viele  Andere  werden 
davor  ebenfalls  Scheu   haben. 

Wie  aber  kam  die  Inschrift  nach  Umm  el  Awamid  ?  Jedenfalls 
auf  die  natürlichste  Weise»  Umm  el  Awamid  ist  nicht  fern  von 
Tyrus,  eine  reiche  Handelsstadt  thut  auch  etwas  für  ihre  Umgebung, 
wie  natürlich  also,  dass  Abdelim  den  Tempel  in  der  Nahe  von  Tyrus 
verechAneru  half,  und  duss  er,  um  sich  trss  cräi  ^dt  zu  machen, 
auf  dein  Gedenkstein  am  Tempel  bemerkte,  was  er  hier  und  ander- 
wärts in  Folge  eines  Gelübdes  gethan  habe.  Das  wird  mau  dem 
rateben  Herrn   für  so  viele  Geldopfer  zu  Gute  halten, 

Nachtrag,  Bei  wiederholter  Ueberlegung  scheint  mir,  dass  für 
VlSa  ra  nissb  Z.  4  besser  zu  lesen  ist  ■•nipra  nVrab,  denn  der 
Artikel  in  ra  dürfte  nicht  fehlen,  und  man  erwartet  zu  erfahren, 
welchem  Gotte  die  Widmung  galt,  TibDnn  in  perfectioue  mca  heissf 
dann  ganz  auf  meine  Kosten.  So  habe  ich  es  (gegen  die  Erklä- 
rung) noch  nachträglich  in  die  Ueber&.  aufnehmen  können. 


jfldi 

In  verwandten  Dialekten  kennzeichnet  sieh  die  Aufnahme  van 
Begriffen  und  den  dieselben  bezeichnenden  Ausdrücken  aus  dem 
einen  in  den  andern  vorzugsweise  durch  den  Umstand,  dass  die  be- 
treffende Wortbildung  gerade  in  der  Bedeutung,  welche  sie  zum 
Ausdrucke  dieses  Begriffes  annimmt,  keinen  vollkommen  entspre- 
chenden Stamm  im  eignen   Dialekte  nachweisen  kann,   während  de- 

32* 
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selbe  in  dem  andern  nahe  verwandten  uaturgemäss  hervorgetrete 
Es  i*i  dann  sicher,  dass  das  fertige  Wort  mit  seinem  Begriffe 
gewandert  ist,  Das  ist  dem  Syrischen  gewiss  schon  in  alter  Zeit 
von  Seiten  des  Hebräischen,  namentlich  von  dessen  spaterer  Enf- 
wirtcelnng,  widerfahren;  in  das  Syrische,  ursprünglich  die  Sprache 
eines  heidnischen  Volkes,  drangen  jüdische  wie  später  christliche 
Elemente  ein  und  diese  haben  neue  Begriffe  wie  Ausdrücke  mit 
hineingetragen.  Allein  wir  haben  keine  vorjudischeu  Denkmale  4m 
Aramäismus ;  die  Uebersetaung  der  hebräischen  Bibel  ist  das  älteste 
ans  aufbewahrte  syrische  Schriftstück,  und  sie  giebt  nicht  blos  ein 
jüdisches  Doch  wieder  >  sondern  sie  fasst  es  auch  voll  kommen  nach 
damals  herrschenden  jüdischen  Anschauungen  auf.  Bei  dem  mass- 
gebenden Einflüsse  nun,  den  die  Peschito  für  das  ganae  weitere 
syrische  Schrift  th  um  gewann,  haben  sich  viele  sicher  von  ihr  zuerst 
und  in  einem  von  den  frühem  abweichenden  Sinne  gebrauchte  Aus- 
drücke in  der  Sprache  eingebürgert,  auch  wohl  zahlreiche  Schöss- 
linge  getragen,  so  dass  ihre  ursprüngliche  Fremdheit  nicht  mit  sol- 
cher Bestimmtheit  nachzuweisen  ist.  Es  fehlt  auch  hier  freilieb 
nicht  an  Kriterien ,  wonach  die  Einwanderung  der  Begriffe  und 
Worte,  die  Umgestaltung  der  Bedeutungen  aufgezeigt  werden  kann, 
dennoch  unterliegt  die  Combination  dann  immer  noch  dem  anzwei- 
felnden Widerspruche, 

Weit  grössere  Sicherheit  bietet  sich  uns  dar,  wenn  derartige 
Ausdrucke  eine  Zeit  lang  von  einfln  streichen  Schriftstellern  gebraucht 
werden  und  dennoch  das  Bürgerrecht,  nicht  gewinnen  konnten,  sich 
vielmehr  später  wieder  verloren;  hier  wird  die  Aufnahme  anders- 
woher fest  verbürgt.  Wenn  demnach  Ephräm  Worte  gebraucht, 
welche  in  dem  Judenthume  seiner  Zeit  und  Gegend  üblich  waren, 
dieselben  dem  Syrischen  mehr  angepasst  als  entstammt  sind  und 
in  der  späteren  Literatur  nicht  wiederkehren:  so  wird  man  ohne 
Bedenken  zugeben,  dass  dieselben  im  Ideen-  und  Wortaustausche 
von  den  Juden  entlehnt  worden.  Die  geistige  Bewegung  war  in 
den  persischen  Provinzen  zur  Zeit  Ephräm's  unter  den  Juden  mäch- 
tig genug,  und  was  in  deren  Schulen  als  Begriff  und  entsprechendes 
Wort,  sei  es  als  von  früher  überkommen,  sei  es  als  neu  ausgeprägt, 
seine  anerkannte  Geltung  hatte,  erwarb  sich  auch  unter  den  christ- 
lich syrischen  Zeitgenossen  Aufnahme,  ohne  jedoch  zu  einem  sol- 
chen untrennbaren  Eigenthume  zu  werden,  dass  es  auch  für  alle 
Zeit  sich  erhalten  hät,te. 

Es  mögen  im  Folgenden  einige  derartige  Worte  vorgeführt 
werden,  die  zugleich  in  Betreff  des  durch  sie  ausgedrückten  Be- 
griffes Beachtung  verdienen. 

1.  M.iax»v  Dieses  Wortes  bedient  sich  ausschliesslich  Ephräm 
und  zwar  im  Sinne  von:  barmherzig;  er  gebraucht  es  nament- 
lich auch  von  Gott  (vgl.  Bickell,  carmina  Nisibena  s.  v.  p.  66). 
>glm9  heisst  eigentlich  im  Syrischen:  lieben,  nicht  wie  im  Hebräi- 
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en:  sieh  erbarmen.  Es  findet  sich  zwar  in  den  Bibelubersetzun- 
ijch  in  diesem  Sinn,  fast  häutiger  jedoch  wird  «-ä*i4  gebraucht, 
das  dem  Syrischen  in  dieser  Bedeutung  cigeuth&mlich  ist,  und  jeden- 
falls kommt  t-Uo***  nicht  früher  vor.  Diese  Form  <\nrry  etaald, 
K3&n*l  ist  aber  dem  spätem  Judenthume  sehr  geläufig,  und  nament- 
lich bedient  sich  der  babylonische  Thalmud  des  Wortes  ganz  ge- 
wöhnlich für:  Gott.  Diese  Bezeichnung  Gottes  als  des  „Barmher- 
zigen" ist  nun  von  den  Juden  zu  den  christlichen  Syrern  überge- 
gangen, gerade  wie  auch  Mohammed  ^^pf  aufgenommen  hat,  sei 
es  dass  er  unmittelbar  aus  der  jüdischen  oder  mittelbar  aus  der 
syrisch- christlichen  Quelle  geschöpft  hat.  Wie  das  Wert  trotz 
dem  Ansehen  Efräm's  sich. nicht  im  Syrischen  behaupten  konnte, 
so  hat  es  auch  der  noch  grösseren  Autorität  des  Koran  widerstan- 
den und  von  vorn  herein  unter  den  Arabern  Widerspruch  gerunden 
(vgl.  Sprenger,  das  Leben  und  die  Lehre  des  Mohammad  I,  S.  79,  II, 
S.   198  ff.). 

2,  IfcXaT»  Das  Verbnm  p1^,  dem  Hebräer  so  geläufig,  in 
der  ßed.;  wohnen,  ist  im  Syrischen  dafür  weit  weniger  üblich;  der 
Aramaer  setzt  dafür  «*ttö*  Von  Gott  gebrauchen  es  die  biblischen 
Schriftsteller  häufig:  in  der  Mitte  der  von  ihm  Anscrkornen  weilen. 
Man  fand  diesen  Ausdruck  später  als  etwas  zu  stark  sinnlich  und 
milderte  ihn  dadurch,  indem  man  dafür  setzte:  Gott  lasse  seinen 
Namen  ruhen  iEiD  |&q  (vgl,  m  Urschrift  S.  322),  eine  Aenderung, 
die  auch  iu  den  biblischen  Chaldaismus  Esra  6,  12  eindrang,  Die- 
ser Ausdruck  ist  jedoch  in  seiner  ursprünglichen  Gestalt  als  |3irf 
wie  in  seiner  Aenderung  in  Pael  mit  dem  Zusätze  von  fjeiö  ein 
Eindringling   aus   dem   Hebraismus  in   den   bibl.  Chaldaismus;    der 

Syrer  {wie  auch  das  Tüargum)  setzt  durehgehends  dafür  cnbD^  ^m] 
während  Esra  ti,  12  in  seiner  Uebcrsetzung  eine  Corruption  ver- 
<  hu  dener  Wiedergaben  sich  findet*  Im  Judenthum  nun  bildete 
Btch  daraus  der  Begriff  der  rr3%DiD,  worunter  mau  sich  einen  sicht- 
baren LiciitaiisHuss  der  unsichtbaren  Gottheit  dachte  ,  ähnlich  wie 
T13D  iu  der  Bibel  uud  die  Doxa  bei  den  Alexandrinern.  Begriff 
und  Wort  hndet  sich  nun  bei  Ephräm  (Bickell  p.  ti7),  und  wiederum 
nur  bei  ihm,  gerade  wie  &ju&*  im  Koran  (vgl.  Sprenger  III  S. 
251  AnmA 

*  r  j    v     *> 

3,  t*r,o  und  *-*  rD^t»  Wenn  die  zwei  bisher  besprochenen 
Worte  unmittelbare  Beziehung  auf  Gott  haben,  so  betrifft  dieses 
dritte  eines  der  wichtigsten  sittlichen  Lebensverhältnisse,  die  Ehe* 
Nnr  das  Judenthum  bildete  von  der  Wurzel  iÖ"i]j;  heilig  sein,  das 
Fiel:  heiligen  mit  dem  Sinne:  ein  Weib  sich  antrauen,  sich  aus- 
schliesslich weihen.  Man  mag  von  den  Formen,  unter  welchen  das 
Judenthum   die  Schliessung  der  Ehe  feststellt,   urtheilen  wie  man 
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wolle:  dieser  Ausdruck,  welchen  das  nachbiblische  Jadentimm  für 
die  Aneignung  der  Frau  von  Seitm  dos  Mannes  coustant   grhnwdit 
bezeichne!    die    Heiligkeit 7    welche   dem   cludicben   Bunde    h* 
wurde,  auf  da>  Licdeuste.     Ephräm  kennt  wiederum   das 

{Biekell  p.  62),  aber  auch  nur  er! 

4,  faaiöl.    Wie   dieses  Wort,  das   seinem  Stamm  und 
Form  nach  nichts  anderes    als  „ein  Sagender"    bedeuten    kann,  bei 
Ephräm  (vgl,  Biekell  p+  37)  im  Sinne  von  studens,    Jabüraüs,  idso: 
den  Studien   obliegend ,    gebraucht    wird,    begreift  man    aucli 
wenn   man   die  Sitte   in   den  damaligen  jüdischen  Lehrhnuser 
vergegenwärtigt,    nach    welcher   das   W.nt   zu  dieser   Bedeutung 
langte.     Der  Hanptlehrer  hielt  seinen  Lehrvortrag,    der  aber 
einen    mit   lauter  Stimme  begabten  Jüngern  Mann,    der  zug 
Worte   des    Vortragenden  dem   Verständnisse   des  rublieums    naher 
zu  bringen  hatte,  wiederholt  wurde;    er  war  der  Nai 

COU3R,  und  das  war  dann  die  stehende  Bezeichnung  für  dm  I 
der  untergeordnetem  Stufe  (vgL  auch  Levy  im  ehald,  Wörterbuch 
s,  vj.     In  diesem  Sinne  nimmt  Ephrilni  das  Wort  auf, 

5.  ai£*ö  otxio.     Von  diesem  Schulausdruckc,  der  sieh,  wie 
scheint,  auch  nur  hei  Ephräm  und  Zeitgenossen  (vgl,  ausser  der 
Biekell  p.  5V2  besprochenen  Stelle    noch  earmina  Nisibena  46,  17! 
48,  103.  III.  55,3,    61,  83.    75,  103    und  den  dem   Eu-.-l.iu- 
geschriebenen  Stern  ed.Wriglit  S    13  /.  1*>)  findet,  His^t  sich  aller 
dings  nicht  mit  solcher  Bestimmtheit  behaupten,  dass  ihn  die  ßjji 
nicht   selbst  gebildet,    sondern    ihn   von  den  Juden  entlehnt   i 
Doch  dürfte  dies  wohl  deshalb  wahr>< -Lriiilk-h  sein,    weil  er  unfl 
lieh    der   den  Syrern  gewöhnlichen  Breite  weit    mehr    den  knappes 
Charakter  der  thailändischen  Scbulausdrucke  an  sich  trägt  und   frfifl 
er  später  nicht  mehr  vorkommt,  daher  auch  seiner  eigen  th  Um  liehe 
Bedeutung   nach   noch    nicht   ganz   genau  erklärt  ist.     In  der  üuü- 
mndisehen  Discussion    wird   oft   aus   der  Combinatiou  verschiedene 
Lehrausspruche  eine  weitere  Bestimmung  erschlossen,   so  dass  auel 
fernliegende  Gegenstände   mit    in  Betracht   gezogen    werden  mfl 
Bern  gegenüber  wird  nun  von  einer  Folgerung,  die  es  nicht  nöthig 
hat,   dass   zu    ihrer  Feststellung  Entlegenes  zu  Hülfe  gerufen  wird, 
gesagt,  sie  folge  n^ai  mro  aus  ihm  und  durch  ihn,  au»  der  Sache 
selbst  ohne  alle  weitere  Bei  hülfe.     In  diesem  Sinne  nun  gebrauchen 
den  Ausdruck  auch  die  syrischen  Kin  hcnvater. 

Mit   dieser  kleinen  Lese  entlehnter  Begriffe  und  Worte  dar 
wohl   die   an    der  Spitze   ausgesprochene  Behauptung   von    dem 
einer    Zeit    ausgeübten    Einflüsse   des  Judcnthuros  auf  die   syrische 
Anschauung  belegt   sein.     Bei    der  noch  herrschenden  lexlkal 
Unsicherheit    im   Syrischen    muss    man   freilich   darauf  gel 
dass  die  Angabe,  ein  Ausdruck  finde  sich  ausschliesslich  bei  Epli 
und    seineu  Zeitgenossen,    später   widerlegt   werden  mag  durch 
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sorgfältigeres  Nachsuchen  in  der  weiteren  syrischen  Literatur  -(  doch 
nahen  die  besprochenen  Worte  bis  jetzt  ihre  Aufnahme  lediglich 
nach  Ephräm  gefunden,  und  sind  sie  auch  mir  sonst  nicht  weiter 
aufgestos>en 

Bei  einem  Worte  möchte  ich  nur  eine  Vermutnung  aufstellen. 

Ephräm  gebraucht  ^w  an  einigen  Stellen  für  die  Unterwelt.  Bickell 
(S.  42)  vergleicht  dafür  das  Hcbr.  "fmn;  allein  dasselbe  wird 
nirgends  in  diesem  Sinne  gebraucht  Dennoch  scheint  es  von  den 
Juden  der  damaligen  Zeit  so  aufgefasst  worden  zu  sein,  obgleich 
mir  in  den  Ueberresteu  ihrer  Literatur  keine  Andeutung  davon  be- 
kannt ist.  Symmachus  nämlich  nimmt,  wie  ich  in  meiner  Abhand- 
lung über  ihn  {.lad.  Zeitschrift  f.  Wissenschaft  und  Leben  I  St  57) 
darauf  hingewiesen  hübe,  zu  Jes.  33,  3  das  liebr.  710*1  buchstäblich 
in  >eine  Uebersetzung  aufT  d.  h.  er  betrachtet  es  als  Eigenname  11  . 
Ihm  folgt  Hioronymus  insofern,  als  er  bemerkt,  die  Hebräer  ver- 
stünden unter  diesem  Worte  den  Engel  Gabriel,  und  so  tibersetzt 
er  denn  schlechtweg:  angelus,  was  in  der  Vulgata  beibehalten  worden. 
Nun  wüsste  ich,  wie  gesagt,  diese  Andeutung  des  Symmachus  — 
keine  der  sonstigen  alten  Uebe-rsetzuugon  theilt  sein  Verfahren  —  und 
die  Behauptung  des  Ilicronymus  sonst  nicht  ans  der  jüdischen  Lite- 
ratur zu  belegen.  Freilieh  behalt  auch  da*  Tharg.  das  Wort  bei,  aber 
dasselbe  thut  es  gleichfalls  nicht  blus  Jes,  13,  3,  sondern  auch  16, 14, 
wo  die  Bedeutung  sicher  die  der  Menge  ist.  Auch  wenn  ein  Thal- 
mudist  den  folgenden  Theo  des  Verses:  vor  Deiner  Erhebung  wurden 
die  Völker  zerstreut,  dabin  deutet,  die  Scharen  des  Sanherib  hätten 
die  heiligen  Himmelsthicre  (am  Ezeehiersehen  Gotteswagen)  Loblieder 
singen  hören  und  seien  davon  gestorben  .Sunhrdrin  H5  b),  so  kann 
daraus  noch  nicht  sicher  geschlossen  werden,  dass  er  auch  im  vor- 
angegangenen Theile  die  Stimme  des  |i£n  als  solche  eines  Engels 
aufgefasst  habe,  obgleich  der  Zusammenhang  dann  wohl  die  Deutung 
unterstützen  würde,  darunter  den  Todesengel  zu  verstehen.  Jedoch 
wenn  auch  sonst  kein  Beleg  vorliegt,  Symmachus  und  Hieronvmii 
genügen  uns  als  Zeugen,  dass  mau  damals  jinn  als  einen  Engel 
und  zwar  als  einen  die  Frevler  strafenden,  dem  Abgrund  zuführen- 
den  betrachtete,  und  so  ist  es  seSir  wahrscheinlich,  dass  Ephräm 
diesen  Namen  von  den  Juden  aufgenommen  habe. 

In  diesen  Zusammenhang  gehört  auch  das  in  Bd.  XX  S.  462  f. 

besprochene  ut-^oci»  ^laJQQjY  nur  datirt  die  Herübernahme  des 
Wortes  schon  aus  früherer  Zeit,  und  hat  es  sich  länger  erhalten. 
Es  ist  ans  dem  Spät  hebräischen  frin  in  dessen  enger  Bedeutung, 
als  blos  von  dem  Herrn  der  Welt  gebraucht,  zunächst  in  das 
Evangelium  Jobannis  20,  16  aufgenommen,  wo  die  den  auferstan- 
denen Jesus  wiedererkennende  Maria  Magdalena  ihre  ganse  Ver- 
ehrung mit  diesem  einen  Worte  ausdrückt ,  und  ist  mit  diesem 
einen  Worte  schon  wieder  die  eigentümliche  Stellung,  welche  die- 
ses Evangelium  Jesu  beilegt,  hinlänglich  charakterisirt.     Wir  begeg- 
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nen  dem  Worte  dann  wieder  In  dem  von  Wright  herausgegebenen 
Maria-Büchlein  und  der  Chronik  des  Diouysius;  eingebürgert  ha 
Btbii  das  Wort  jedoch  nicht,  Daher  ist  man  auf  den  irrigen  Gedan* 
ken  gekommen,  indem  noch  die  Stellen  aus  der  Chronik  überseken 
worden,  das  Wort  als  „Klein-  oder  Zärtlichkeitswort u  zu  fasset), 
während  es  gerade  im  Gegentheile  ein  Wart  der  Verehrung  ist, 
das  ausschliesslich  von  Gott  oder  Christus  gebraucht  wird.  Mit 
lgnorirung  des  Ursprnngswortes  "fla^  will  nun  der  Urheber  jener 
unrichtigen  Auffassung  dieselbe  festhalten,  indem  er  meint  (G.  s 
A.  N.  46  S.  1831),  „dass  man  auch  in  der  gemeinen  deutsche* 
Rede  wohl  vom  „lieben  Gottc1*  spricht".  Wir  Überlassen  getrat 
die  Entscheidung  den  Sachkennern. 
Frankfurt  a.  M-  25.  Nov.   1866. 


Nachtrag  zu  der  Abhandlung  über  nenenttleckte  kuflsthr- 

Bleisiegel. 

Von 

Dr.  Stiekel. 

Als  ich  vor  Jahresfrist  in  der  Abhandlung  Über  neu  entdeckte 
kufische  Bleisiegel  (Bd.  XX  dsr.  Ztschr.)  die  Hoffnung  aussprach» 
dass  bei  Hatnadati,  dem  Fundorte  der  be seh ri ebenen  Stücke,  wohl 
auch  noch  andere  Denkmäler  dieser  Art  an  das  Licht  kommen 
könnten,  hätte  ich  nicht  erwartet,  schon  jetzt,  wenn  auch  in  ande- 
rer Weise,  meine  Vermuthung  erfüllt  zu  sehen.  Es  sollte  sich 
auch  hier  die  fast  wundersame  Wahrnehmung  bestätigen,  dass  sobald 
sich  die  Forschung  auf  gewisse  bis  dahin  vernachlässigte  and  im 
Dunkeln  liegende  wissenschaftliche  Gegenstände  richtet,  diese  auch, 
als  ob  ein  Bann  gelöst  wäre,  nun  plötzlich  zu  Tage  treten  und 
oft  an  Orten,  wo  man  sich  dessen  am  wenigsten  versehen  hatte. 
So  ist  mir  bald  nach  dem  Erscheinen  jenes  Aufsatzes  von  Hrn. 
Karabalek  in  Wien  folgende  briefliche  Mittheilung  zugegangen,  die 
eine  dankenswerthe  Erweiterung  unserer  Kenntniss  von  dem  bereg- 
ten Gegenstand  bietet.    Derselbe  schreibt: 

„Im  vorletzten  Hefte  der  D.  M.  G.  hatten  Sie  bei  Gelegenheit 
der  Beschreibung  mehrerer  an  das  Grosshrzgl.  Orient  Münzcabinet 
zu  Jena  übermittelter  kustischer  Bleisiegel  S.  373  beispielsweise 
erwähnt,  dass  der  Seldschuqen-Sultan  Ghajath-ed-din  Kaichosru  im 
Jahre  1241  n.  Chr.,  als  er  tun  die  Hand  einer  Verwandten  des 
byzantinischen  Kaisers  warb,  ein  mit  goldener  Bulle  versehenes 
Schreiben  nach  Konstantinopel  sandte.  Es  gewährt  mir  ein  beson- 
deres Vergnügen,  Ihnen  eine  Bleiballe  des  genannten  Sult&n's  als 
geringen  Nachtrag  zu  Ihrer  —  Arbeit  —  mitzutheilen.  Die  Auf- 
schrift, welche  auch  auf  einem  zweiten  noch  in  meiner  Sammlung 
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befindlichen   gleichen   Stücke   durch   die  Ausbreitung  des   Stempel* 
über  den  Schrötling  leider  unvollständig  ist,  lautet: 

[JiteIH  DlkJUJt 

Obwohl  das  Stück  rücksichtlieh  der  Legende  ganz  den  Charak- 
ter der  Geldprägen  trägt  t  so  weicht  die  Vorstellung  der  Rückseite 
von  der  sonst  gewöhnlichen  symbolischen  Darstellung  der  Sonn« 
im  Rücken  des  Löwen  auf  den  Silbermünzen  dieses  Sultän's 
gänzlich  ab,  und  verleiht  dadurch  dem  Siegel  ein  erhöhtes  Interesse. 
Wenn  —  wie  Abü-Märadsch ,  Hist.  Dyn,  p.  319  berichtet  —  jene 
Darstellung  auf  den  Münzen  eine  Huldigung  Kaichosru  H  für  seine 
geliebte  Gattin,  die  georgische  Prinzessin,  sein  sollte,  weil  der  Löwe 
als  Zeichen  der  Stärke  den  Sultan  und  die  Sonne  als  Sinnbild  der 
Schönheit  die  Sultauin  bedeute,  beide  zusammen  aber  auch  die 
glückliche  Constellation  andeuteten,  in  welcher  der  Sultan  geboren 
sei  (was  jedoch  keineswegs  mit  den  Berichten  der  Geschichte  über- 
einstimmt): so  bleibt  die  völlig  neue  Erscheinung  von  zwei  mit 
dem  Rücken  einander  zugekehrten  und  aufsteigenden  Löwen  unter 
dem  Bilde  der  Sonne  —  wie  das  Siegel  sie  bietet  —  auffallig, 
Ich  wage  hier  noch  keine  Deutung,  erlaube  mir  aber  als  fast  gleich- 
zeitige Beispiele  einer  ähnlichen  Darstellung  auf  jene  Münzen  des 
mit  den  Seldschuqeu  in  freundschaftlichem  Verkehr  gestandenen 
König  Leo  II  von  Kilikien  oder  Armenien  hinzuweisen,  welche  ana- 
log mit  dem  Blei  Siegel  —  unter  einem  Kreuze,  als, dem  christ- 
lichen Symbol  —  zwei  von  einander  abgewandte  aufsteigende  Löwen 
zeigen," 

Ich  kann  die  Richtigkeit  der  Angaben  des  Hrn.  Karabacek 
bestätigen,  da  mir  das  eine  Stück,  welches  derselbe  mit  dankeus- 
werther  Liberalität  dem  hiesigen  Grosshrzgl.  oi\  Müuzeabiuet  verehrt 
hat,  im  Originale,  und  das  andere  in  wolilgeltmgener  pkotographi- 
scher  Abbildung  vorliegt  Die  äussere  Gestaltung  anlaugend,  ent- 
spricht es  den  in  meiner  frühern  Abhandlung  beschriebenen  vorerst 
darin,  dass  auch  hier  durch  den  Mctallkürper  eine  Uefinuug  für 
einen  Fadendurchzug  vorhanden  ist,  die  den  Gebrauch  als  Bulle 
beweist;  dann  durch  die  gleichen  Einkerbungen  beim  Ausgange  der 
Oeffnungen*  Nur  aber  mit  dem  eineiij  unter  No.  9.  früher  vor- 
geführten Siegel  ist  ihm  die  ßeprägung  beider  Seiten  gemeinsam. 
War  ich  bei  jenem  Stücke  des  hamadaner  Fundes  einzig  durch  den 
Schriftcharakter  der  ganz  fragmentarischen  Legenden  und  das  Rei- 
terbild auf  der  Rückseite  darauf  geführt  worden ,  dasselbe  von  den 
Seldschuqen  herzuleiten,  so  wird  das  nun  durch  dieses  sicher  selbi- 
ger Dynastie  gehörige  Siegel  noch  weiter  bestätigt.  Denn  wir  haben 
hier  eben  so  wie  dort,  ausser  der  zweiseitigen  Beprägung,  auf  der 
Rückseite  auch  ein  Bild,  und  noch  zieht  sich  um  die  Legende  der 
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Vorderseite  bei  beiden  Stücken  eine  geperlte  Einfassung  Im  ' 
gen  kann  es  bei  der  Zuweisung  jener  No,  9+  au  die  Seld*thtfei 
Pcrsiens  auch  jetzt  noch  bewenden,  während  die  Exemplar*  des 
Hrn.  Karabacek  dein  Seldschuqeu-Sultdne  K 1  e  i  n  a  s  I  c  n  s  zttgebOrea 
loh  glaube  noch  bestimmter,  ßofem  die  Müuzlegenden  einen  Schlas» 
gestatten,  unter  den  mehreren  Prügestatten  dieses  Fürsten,  Icomaa 
(Qoniah),  als  den  Ort  bezeichnen  zu  können,  von  welchem  diese  hier 
neu  auftauchenden  zwei  Siegel  stammen,  Denn  wenn  es  an  und  ir 
sich  schon  wahrscheinlich  ist,  dass  die  Erlasse,  denen  die  Brika 
angefügt  waren,  von  der  Residenz  Kai  Chosnfs  ausgingen,  wekte 
Iromutn  war,  so  zeugt  hierfür  noch  die  Graphik,  der  Schriftdacta* 
Mir  liegt  eine  beträchtliche  Zahl  Münzen  djeaee  Fürsten  vor.  Denen 
\on  Siwas  und  Iconiuin  ist  zwar  das  Bild  des  Löwen  f  aber  in  tt*rh 
(breitender  Stellung,  mit  dem  vollen  Sunnetigesicht  über 
dem  Rücken,  gemeinsam ,  die  Schritt  dagegen  hat  einen  ve 
denen  Charakter;  aui  den  Prägen  von  Siwas,  der  zweiten 
stadt  des  Reichs,  mehr  einen  gedrungenen,  scharfkantigen,  hfüi 
sehen ;  auf  denen  von  Icouium  einen  schlankeren,  rumlli- 
senden^  ganz  so  wie  auf  dem  vorliegenden  Siegel  —  Wenn  un» 
beiden  Exemplare  also  in  Klcina&ien  ihren  Ursprung  hatten, 
bind  sie  auf  einem  weiten  Umwege  bis  zu  uns  gelangt.  Denn 
Hr.  Rarabacuk  berichtet,  erhielt  sie  der  frühere  Besitzer,  Hr.  General* 
Consul  Huber  in  Kairo,  von  einem  italienischen  Reisenden,  der 
sie  aus  Khorsabad,  dem  bekannten  Dorfe  bei  Mossnl,  mitgebracht 
hatte,  wo  sie  mit  anderen,  auch  antiken  Münzen  gefunden  wurden 

Ich  kann  mich  der  Vermuthung  nicht  entschlagen,  d&ss  der 
gleichen  orientalische  Siegel  oder  Bullen  ans  alter  Zeit  noch  ia 
manchen  Orten  in  Europa  verborgen  ruhen.  In  den  Archiven  4<tr 
Staaten f  wie  Spanien,  Italien,  Frankreich  u.  a. ,  welche  mit  den 
Oriente  in  mauniehfachem  politischem  oder  merkantilem  Verkehr* 
gewesen  sind,  können  die  darauf  bezüglichen  Documeute  nicht  völlig 

h wunden  sein;  gelänge  es,  dergleichen  alte  Siegel  in  grosser?? 
Zahl  an  das  Licht  zu  ziehen  f  so  würde  ein  neuer  Wissenschaft* 
zweig  entstehen,  welcher,  wie  die  von  uns  behandelten  Stucke  erwei- 
sen, nach  verschiedenen  Richtungen  hin  eine  ergiebige  Ausbeute 
gewähren  würde.  — 

Wie  wunderbar!    Kaum  habe  ich  vor  wenigen  Tagen  die  tot* 
stehenden   Zeilen   niedergeschrieben,    da  erhalte   ich    von    Hrn.  1 
Mordtmann  die  Nachricht,   dass  Hr,  Reich srath  Subhi  Bev  in  Ko 
stantinopel    eine   Sammlung   von    ea,    500  —   sage   fünfhundert 
byzantinischen  Bleisiegeln  erbalten  bat,  welche  kürzlich  dort 
den  worden  sind.     Hoffentlich  werden  wir  nicht  allzulange  auf 
nähere  Auskunft   darüber   und    ob  auch  muhammedanische  darunter 
befindlich  sind,    zu  warten  haben,  da  unser  gelehrter  und 
Herr  College  mit  der  Untersuchung  betraut  ist, 

Jena. 
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Mlseellf n  zur  Topographie  des  akeu  Jerusalems.  II. 

Von 

Kfrchenratlt  Dr.  Hitzig, 

Wir  kennen  die  Lage  des  Teiches,  welchen  Josephus  (im 
Accus.)  Amygdalou  nennt  (Jüd.  Kr.  Y,  4,  11.):  es  ist  der  Patriar- 
chenteich, der  Teich  Hiskia's;  aber  was  besagt  sein  Name  Amygda- 
lou? Einer  Mandel  ähnelt  seine  Gestalt  nicht;  und  wofern  dort, 
was  man  Dicht  weiss,  Mandelbäumc  standen,  so  würde  der  Genitiv: 
1 1<  vyßalwv  oder  'jipLVy Sa  1%  das  Richtige  sein.  Zu  ihm  herüber 
blickten  ans  nächster  Nähe  südlich  die  drei  Thtirme  der  Königs- 
burg; aus  ihm  ohne  Zweifel  holte  man  in  den  Hipptitos  das  Wasser 
(a+  a>  0.  7,  3.);  er  wird  wohl  D^ia^r}-ns^3  oder  JrjMrl-*-  ge~ 
heissen  haben;  und  Josephus  hat  wie  auch  anderwärts  Anklang 
au  das  Griechische  beliebt.  Freilich  sprach  man  zu  jener  Zeit  in 
Palästina  nicht  mehr  alt  hebräisch,  sondern  einen  syr,  Dialekt,  In- 
zwischen wird  zig  ßvvdmfiov  aStxiag  Apg.  8,  23+  wohl  npd  if££V 
gelautet  haben  (vgl.  Jes,  54,8.  qi:p  nsun);  auch  ?n:?a  bi  Marc. 
83  10.J  zum  Thurrne  «bilüa  gehörig,  ist  noch  hebräisch;  nnd  ein 
ähnlicher  Fall  wird  unmittelbar  folgen.  Es  scheint:  wie  die  alte 
Schrift  sich  auf  den  Münzen  erhielt,  so  fristete  die  heilige  Sprache 
sich  in  einzelnen  Formeln»  und  blieb  für  Öffentliche  Namengebung 
neben  dem  Vulgär- Idiom  im  Gebrauche. 

Dieses  Namens  Bedeutung  verschlagt  übrigens  nichts;  dagegen 
auf  die  Meinung  von  xolvfißrs&@a  JSrpov&iav  kurz  vorher  kann 
etwas  ankommen.  Es  ist  der  jetzt  sogenannte  Bethesda  heim  so- 
genannten Stephausthor;  aber  dass  er  ein  „Sperlingsteidf"1  sei,  will 
nicht  einleuchten.  Es  gibt  eine  Stadt  der  Vögel,  eine  der  Habichte, 
eine  Insel  der  Habichte  (Strab.  758.  817.  773*),  ein  Wasser  itj>a~ 
xwv  Jos.  19,  ir>. ,  eine  Stadt  Tn^ES;  überall,  wie  recht,  steht  der 
Genitiv  in  der  Mehrzahl:  soll  da  unser  Teich  nach  irgend  einem 
einzelnen  Sperling  benannt  sein?  ^StQOvOiov  bedeutet  Seifen- 
kraut, wie  es  der  Walker  zum  Reinigen  wollener  Kleider  brauchte, 
z*  B.  die  sha^arat  ei  duweideh  (s,  Zschokke,  Beitr,  zur  Topogr,  der 
westl  Jordansau  S.  ltL);  und  nun  stand  gerade  in  dieser  Gegend, 
im  Nordosten  der  Stadt  das  Denkmal  des  Walkers  (Joseph,  a.  a.  0. 
1.  2.),  Dass  hier  am  Teiche  selbst  solche  Seife  pflanze  n  wuchsen, 
dünkt  unwahrscheinlich.  Der  Teich  hiess  verrauthlicb  r-nsrr  ro-13, 
indem  nnä,  Reinigung,  Läuterung  (Ez,  20,37.)*  auch 
Reinigungs  mittel,  P  0 1  a  b  c  h  c  bedeutet ;  und  Josephus  hat  über- 
setzt, so  gut  er  konnte. 

Diess  ist  also  der  Teich,  an  welchem  A^r  Walker  die  wollenen 
Obergewänder  reinigte;  somit  aber  liegt  auch  dort  im  Nordosten 
fla>  WaJkerfeid,  und  der  „Bethesdahi  oder  auch  nSchafteich"  ist  und 
bleibt  der  obere  Teich  Jes,  7,  3,,  welcher  aus  dem  obera  Ausbruche 
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der  Wasser  Gihons  bis  dahin  gespeist  ward,  dass  lliskia  selbigen 
verstopfte  und  das  Wasser  westwärts  hinableitete  zur  Da\ictatedt 
(2  Chron.  32,  30,  vgl.  Sir.  48,  17).  Wenn  es  wie  Andern  tarb 
mir  (zu  Jes.  a~  &.  0.)  natürlich  scheinen  mnsste,  das  Denkmal  dca 
Walkers  mit  dem  Walkerfelde  in  Verbindung  zu  bringen ;  so  mochte 
dagegen  Robinson  (Neue  Untersuchungen  8.  129.)  meinen,  m 
»ei  gerade  ebenso  natürlich,  sie  nicht  zu  verbinden,  —  weil  ntaficfc 
Jes.  36,  2.  der  Assyrer  beim  obern  Teiche  au  der  Strasse  de*  Wil- 
kerfeldes  Stand  nimmt,  und  die  *ji<tav{*mv  TiamaßoXfj  Jos.  M 
Kr-  V,  7,  3.  12,  2.  offenbar  auf  das  Nordwest  viertel  der 
trifft  (Kobius.  a.  a.  0.  &  ISl*),  Indem  er  jedoch  &  130.  2 
offen  lässt,  unter  dem  „Lager  der  Assyrier"  zu  Jerusalem  das 
Nebucaduczars  oder  eines  andern  assyrischen  oder  chal 
Heeres  zu  verstehn,  wird  sein  Argument  hinfällig;  und  i 
entgangen,  dass  mit  den  Assyrcrn  die  Scleucidiseheu  - 
sein  können  (s.  zu  P§.  83.  m.  Ein!,),  diese  bei  dem  selb« 
sephus  Aren,  XIII,  ö,  7.  als  Assyrer  wirklich  aufgeführt 
Ob  Rabsake  länger  als  auf  die  Dauer  eines  Tages,  ob  die 
sehen  Feldherrn  2  Chron.  3a,  11.  überhaupt  vor  Jerusalem 
schlugen,  weiss  Niemand,  Hingegen  lagerten  die  Syrer  serrouthueti 
bei  Jerusalem  1  Mact\  I,  20.,  belagerten  die  Stadt  1  Muco,  9,  & 
—  Arch.  XIII,  6,  7.  fallt  um  der  sieben  Lager  willen  für  um  m 
Seite  — ;  und  aus  soviel  spaterer  Zeit  konnte  Andenken  und  Name 
sieh  leichter  erhalten  haben,  während  von  der  altern  her  da&  fftaf- 
zigjahrige  Exil  Beide«  eher  verwischte.  Wenn  schliesslich  Hob  in 
son  S,  127  ff  etttifi  für  das  Ende  des  Wasserlaufes  statt  fftr  <kn 
Anfang  zu  halten  scheint,  so  s.  dgg.  z.  B.  P».  107,  33.  j  and 
er  ihn  selber  in  den  Westen  legt,  so  widerspricht  dem  die 
2  Chron.  direkt 

Ferner  beharre  ich  nun  auch  auf  meiner  alten  Behaup 
der  „ober  Teich"  sei  mit  dem  „alten  Teiche"  Jes.  22,  11.  ideni 
Nämlich  das  Becken,  welches  hier  in  den  Tagen  des  U i skia  fi 
Wasser  des  alten  Teiches  gemacht  wird,  ist  der  Teich  II  i 
in  welchen  er  2  Chron.  30,  32.  die  Wasser  des  obern  «ms 
Ferner  stand  n;tö-;n  -tjrä  (Neh<  3,  13.  12,  S9.)  offenbar  im  No; 
osten ;  und  ich  übersetze :  dasThor  des  alten  Teiche*  (s, 
Beweisführung  Theol.  Stud.  u.  Kr.  1830.  SS.  44.  45,,  zu  J< 
S,  76.  N.),  gleichwie  Es.  8,  3»;  das  Thor  de«  inner n  Vor 
bofes.  Hupfeld  (in  dieser  Zeitschrift  XV,  231.)  findet,  der 
Ausdruck  künnc  „natürlich"  nicht  das  alte  Thor  bedeuten;  dk 
Ergänzung  ns^3  aber  verwirft  er  als  wegen  der  Lage  nicht  pa&S' 
und  will  vielmehr  njjnn  ergänzt  wissen.  Indess  ,,altcr  Teich" 
ein  wirklicher  Begriff,  ausgesprochen  Jea.  22,  11.  durch  rD' 
na  TS" ;  von  einer  „alten  Ringmauer^  dgg,  sagt  das  A.  I 
Wörtchen.  Hnpfeld  glaubt  Neh.  3,  B.i  sie  Hessen  Jem 
bis  2  u  r  b  r  e  i  t  e  n  M  a  u  e  r ,  für  seine  Meinung  anführen  zu  di 
Nicht  bloss    kraft  der  Grammatik   besagen  die  Worte 
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zulässt,  dass  die  Chaldäer  oder  früher  die  Israeliten  die 
i.  die  Mauer  hier  stehn  gelassen  hatten,  sondern ,  was 
er  beiordnet,  „dass  die  Bauenden  sie  unberührt  Hessen,  eben  weil 
sie  keiner  Wiederherstellung  bedurfte".  Aber  kann  denn  für  die 
Mauer  geradezu  Jerusalem  gesetzt  sein?  Statt  lann  muss 
ainli  V,  34.  rött?*  geschrieben  werden \  und  dann  fällt  DilDW1  als 
Glosse  weg,  woneben  im  selben  V.  auch  mmn  erst  aus  q^DiiE 
entstanden  ist.  —  Die  Lage  des  alten  Teiches  soll  der  von  mir 
vorgeschlagenen  Ergänzung  widersprechen:  —  Hupfe  Id  hat  nicht 
verrathen,  wo  er  denselben  hin  verlegt.  Yermuthlich  idnuiticirt  er 
ihn,  wie  gemeinhin  geschieht  und  wir  auch  thun,  mit  dem  obern 
Teiche,  hält  diesen  aber  —  von  wegen  des  Lagers  der  Assyrer!  — 
mit  Andern  für  den  im  Nordwesten  gelegenen  Mamilla.  Aus  die- 
sem wird  heut  zu  Tage  Wasser  in  die  Stadt  hinein,  in  den  Patri- 
archenteich geleitet  Das  Thun  Jes.  22,  IL  aber  hatte  vielmehr 
die  Meinung,  es  solle  das  Wasser  nicht  aus  der  Stadt  hinaustiies- 
sen ,  sondern  innerhalb  ihrer  behalten  werden.  Nun  liegt  der 
„Bethesda",  welchen  ich  für  den  obern  oder  alten  Teich  erkläre, 
in  der  Bezetha,  lag  ausserhalb  der  alten  Stadt;  das  Thor  HDU^n 
aber,  zwischen  Fisch-  und  Ephraimsthor  befindlich  (Neh.  12.  39), 
führte  jedenfalls  direkt  auf  den  ,.Bethesda"  hin;  warum  nun  soll 
dieser  dennoch  die  rraun  *a  nicht  sein?  Uebrigens  kommt  die 
Bezeichnung  nMFPi  *\yv  erst  nach  dem  Exil,  nur  bei  Nehemia 
vor;  früher  hiess  es  Thor  Benjamins  (Jer.  37,  13.  38,  7.  8ach. 
14,  10.),  Zu  Jesaj.  7T  3,  N.  habe  ich  Letzteres,  wie  Hupfeld 
S.  230,  noch  thut,  für  eins  mit  dem  Thore  Ephraims  gehalten; 
allein,  wer  nach  Anatot  will  (vgl.  Jer.  37,  12.  mit  32,  7t),  der 
geht  nicht  durch  das  Damaskus-  d.  i.  Ephraimsthor,  sondern,  wenn 
nicht  durch  das  des  Herodes,  durch  Bab  el  "hotta,  das  Stephans- 
thor, zu  dessen  örtslage  in  gerader  Liuie  westöstlich  das  Benja- 
minsthor führte. 

Dass  der  „Schafteich"  einmal  als  Wasserbehälter  gebraucht  wor- 
den, kann  Angesichts  von  SrQOvftiQV  Kolvfußr^ga  Robinson 
nicht  leugnen;  aber  vordem,  schon  zur  Zeit  des  Pompejus  (jud. 
Kr.  I,  7,  3.  Arch.  XIV,  4,  2.)  sei  es  ein  militärischer  Gra- 
ben gewesen,  welchen  Herodes  erweiterte  (Pal.  II,  74  f.  Neuere 
bibl.  Forsch.  306  flu ).  dosephus  spricht  auch  von  öQvypa 
und  jatfoöq  im  Norden  der  Antonia  (Jüd.  Kr.  V,  4,  2.  Areb. 
a.  a.  0.),  abgesehn  von  seiner  wkvp ßi}&Qay  welche  nach  Robin- 
son 130  Fuss  in  der  Breite  misst  zu  75  Tiefe,  Wenn  nun  an 
Südwestecke  des  Teiches  zwei  Gewölbe  unter  den  Häusern 
tlaufen,  m  dass  es  scheint,  dass  die  Aushöhlung  längs  der  gan- 
zen Nordseite  der  Antonia  bis  zur  Nordwestecke  fortgeführt  wurde 
(Pal.  II,  75.);  wenn  nicht  vorauszusetzen  ist,  dass  das  ötfvyuu 
ßaftv  in  gleicher  Tiefe  oder  Breite  wie  das  Reservoir  angelegt 
war  (N.  B*  F.  30(J.)  \  wenn  also  diese  ganze  Fortsetzung  des  Tei- 
ches nicht   die  gleiche  Breite  und  Tiefe  mit  ihm  hatte:  so  erhellt, 
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dass  bei  ihr  ein  anderer  Plan  befolgt  ward.  Lag  zuerst  «In 
Festungsgrabeu  für  die  ganze  Nordseite  der  Area  im  Wurf,  wozu 
dann  im  Nordost  die  ungeheure  Erweiterung  und  Vertiefung?  Aber 
bis  auf  Hemdes  machte  die  Baris,  die  „Citadelle*,  ja  nur  die  Nord- 
westecke aus;  was  sollte  da  im  Nordost  der  Graben  Überhaupt, 
den  Robinson  nachgehende  zum  Teiche  erweitert  werden  las  st?  - 
Der  Teich  war  zuerst  da,  und  wurde  westlich  erweitert,  um  &k 
Graben  die  Burg  zu  schützen;  oquypa  aber  und  rdtpQOQ  ber-eifh- 
net  nun  auch  aus  der  Zeit  des  Titus  das  Ganze,  von  welchem  *Wr 
Teich  ^tjßov&iov   ein  Theil  blieb. 


Eine  japanische  ZeHiiug* 

Seit  dem  1.  März  d.  J.  erscheint  in  Yokohama,  von  eint?iü 
Engländer ,  dem  Rev+  M.  Buekworth  Bailey,  herausgegeben,  eine 
Zeitung  in  japanischer  Sprache  unter  dem  japanisch- chinesisefcil 
Titel:  Ban  kokf  shhi  bun  shi  (wau-kone-stu-wen-Uch])  d.  h.  Aller 
Länder  Neuigkeitspapier.  Das  Titelblatt  zeigt  ein  Dampfs*: triff  unter 
englischer  Flagge f  dahinter  eine  grosse  aufgehende  Sonne,  in  wel- 
cher der  Titel  der  Zeitung  steht  ?  während  oben  und  an  den  Seiten 
des  Blattes  Zeit  und  Ort  der  Herausgabe  und  Name  des  Heraus* 
gebers  bemerkt  ist.  Die  nächste  Seite  des  mir  vorliegenden  Probe* 
blattes  enthalt  einen  einleitenden  Artikel,  der  so  beginnt:  „An- 
kündigung. Diese  Zeitung  soll  die  japanischen  Herren  mit  den 
interessanten  Ereignissen  fremder  Länder  bekannt  machen.  Da  das 
Tagebuch  eines  Mitgliedes  der  nach  Europa  geschickten  japanischen 
Gesandtschaft  veröffentlicht  und  mit  Interesse  gelesen  worden  ist, 
so  ist  anzunehmen,  dass  die  einsichtsvollen  Leute  dieses  Landes 
wünschen,  etwas  über  andere  Länder  zu  hören,  da  eine  solche 
Kenntniss  nur  nützlich  sein  kann.  Wir  werden  versuchen,  dies 
Blatt  zwei-  oder  dreimal  monatlich  erscheinen  zu  lassen,  um  den 
Japanesen  die  ausländischen  Nachrichten  so  schnell  als  möglich 
nach  Ankunft  des  Postdampfschiffs  zu  geben  u.  s.  w.a 

Man  kann  diesem  Unternehmen  wohl  ein  günstiges  Prognosti- 
kon  stellen.  Dass  die  Japanesen  gelehrig  sind  und  sich  gern  aber 
das,  was  in  fremden  Ländern  vorgeht,  unterrichten,  ist  bekannt 
und  so  scheint  eine  solche  Zeitung  wohl  geeignet,  die  sich  anbah- 
nenden freundschaftlichen  Beziehungen  zwischen  dem  Lande  des 
Sonnenaufgangs  und  dem  Westen  zu  unterhalten  und  zu  fördern. 

v.  d.  Gabelentz. 


499 


Bibliographische  Anzeigen. 

Arbeiten  der  Mitglieder  der  russischen  geistlichen  Mission  in  Peking. 
Band  4.  460  SS.  8.    (in  Russischer  Sprache),    mit   einer  Karte   der  mon- 
golischen Besitzungen  im  13ten  Jahrhundert,  einer  Stammtafel  des  Hauses 
Tchingiskhans  und  dem  Plan   einer   Moschee   in   Peking.     St.  Petersburg 
1866.     Preis  1  R.  50  cop. 
Der  Inhalt   der  vorigen  Bände  dieser  vortrefflichen  Sammlung,    welche  die 
wichtigsten  Beitrage  zur  Kenntniss  Chinas  enthält,  ist  dem  deutschen  Publicum 
durch   die  im  J.  1858  herausgegebene    Uebersetzung   der  Hrn.  Dr.   Abel   und 
Meklenburg   bekannt.     Der  kürzlich  erschienene  4te  Band  derselben  Samm- 
lung enthält  drei  Arbeiten,    welche  sämmtlich    der   Feder   des  ausgezeichneten 
russischen   Sinologen,    des    Archimandriten    Pal  lad  ins,    gegenwärtigen    Chefs 
der  Mission ,    entflossen  sind.     Bis  jetzt  war  Palladius  durch  zwei  gediegene 
Aufsätze    über    den  Buddhismus  bekannt,    so  wie  durch  einen  Artikel  über  die 
Wegecommunicationen    in   China,    welche    in   den   vorhergehenden    Bänden    der 
„Arbeiten   der  Mission   in   Peking"   und   in    den    Denkschriften   der   kaiserlich- 
russischen  Geographischen  Gesellschaft  abgedruckt  worden  sind.     Die  gegenwär- 
tig von  Palladius  veröffentlichten  Arbeiten  lassen  in  ihm  unzweifelhaft  einen 
der  grossten  Sinologen   der  Neuzeit   erkennen.     Um   diesen  Anspruch  rechtferti- 
gen  zu   können,    müssen  wir  den  Inhalt  des  4ten  Bandes  der  „Arbeiten"  ein- 
gehender besprechen. 

Bekanntlich  war  das  Studium  der  chinesischen  Sprache  lange  Zeit  auf  die 
sogenannte  Confucianische  Litteratur  beschränkt.  Es  wurden  nur  die  mehr  oder 
weniger  classischen  Bücher  der  Chinesen,  ihre  officiellen  Chroniken,  ihre  Romane 
und  dramatischen  Werke  gelesen  und  verstanden.  Ueberhaupt  kannte  man  nur 
die  alte  Schriftsprache  und  die  Conversationssprache  der  neueren  Zeit.  Man 
meinte  auch,  es  wäre  in  der  chinesischen  Litteratur  nichts  anderes  zu  erlernen. 
Wie  sehr  man  aber  irrte,  erfuhr  man  erst  dann,  als  in  den  dreissiger  Jahren 
unseres  Jahrhunderts  Stanislaus  Julien  die  Uebersetzung  der  Reisen 
Hiouen-Thsangs  in  die  westlichen  Länder  unternahm.  Nun  erst  offenbarte  es 
sich,  dass  die  gewöhnliche  Kenntniss  der  chinesischen  Sprache  bei  weitem  nicht 
ausreiche ,  um  die  Schriften  der  chinesischen  Buddhisten  zu  verstehen ,  dass  es 
dazu  besonderer  Vorstudien  bedürfe,  ohne  welche  diese  Schriften  eben  ein  ver- 
schlossenes Buch  blieben.  Es  kann  dem  gefeierten  französischen  Sinologen 
nicht  hoch  genug  angerechnet  werden,  dass  er,  obgleich  schon  in  vorgerücktem 
Alter,  doch  die  ungeheuere  Mühe  nicht  scheute  und  zehn  Jahre  seines  Lebens 
jenen  Vorstudien  opferte,  bis  er  endlich  der  Aufgabe  sich  vollkommen  gewach- 
sen  fühlte   und    sein    ausgezeichnetes  Werk   herausgab.     Die  Uebersetzung   des 
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Si-vu-ki  wir*]  für  immer  ein  Denkmal  des  ausdauernden  Fleisses  und  an 
lii  ln:n  Eifer*  iftfli,  und  Vün  der  Zeit  an  haben  die  Sinologen  keine  beson 
Schwierigkeiten  mehr  zu  überwinden  fael'm  Studium  derjenigen  cbine 
Schriften»  welaEte  Reisen  von  Buddhisten  in  fremde  Lander  enthalten.  Di  * 
Littcrutur  Chinas  besitzt  aber,  ausser  den  bnddhia  tischen ,  noch  «ädere  Werk», 
deren  Verstiindnias  ein  abermaliges  und  ganz  verschiedenes  Studium  urfw 
Dieses  ist  besonders  mit  der  Litteratur  der  Tao-sse  Secte  der  Fall,  in 
von  uns  besprochenen  vierten  Bande  der  „Arbeiten"  rührt  uns  der  Ar 
Palhidms  das  erste  Probestück  dieser  Litteratur  vor ;  dasselbe  iit  tti 
interessanter,  als  es  zugleich  elti  wichtiges  geographisches  Dokument  ist. 
dem  man  bis  je  tat  noch  gar  keine  Kenntnis*  hatte,  Abel  Reuiuaat,  K.  Kr. 
mann  r  und  Stanislaus  Julien  b&bea  uns  so  ziemlich  genau  tnit  den 
i  Jiiuesischer  Mönche,  buddhistischen  Glaubens,  nach  den  Westen  bekannt 
macht.  Paliadius  bietet  uns  im  gegenwärtigen  Bande  der  „Arbeiten**  etwas  gtai 
Neues :  es  ist  die  „Reise  Tschajig-Tschuu'a  nach  dem  Westen ",  eines  Mundo 
von  der  Tao-sso  Secte,  Der  Cefaeraetaer  berichtet  uns,  dass  Tsehang-TKhup 
zur  Zeit  der  ersten  Machttuifwk-keluug  der  Mongolen  gelebt  habe  und 
im  nördlichen  China  den  Ruf  des  grossten  Adepten  der  „geistigen  Ale 
|PNI,  welch  letztere  im  Gegensatz  aur  materiellen  Alchemie,  die  in  der  | 
einsehen  Welt  waltenden  Geheimnisse  dea  langdaueraden,  so  wie  des  ewige» 
Lebens  und  anderer  Gaben,  zu  erforschen  strebte.  Als  Tschingis-khan  in  Cbiai 
eingedrungen  war ,  hörte  er  von  dem  berühmten  Tschaug-Tachuji ,  und  um  sieh 
dessen  Üeheimmittel  zu  Nutze  au  machen,  berief  er  ihn  im  sich.  Tsehanf- 
TftelUal ,  bereit»  in  hohem  Alter ,  musste  sich  *mf  den  Weg  machen  und  tritt» 
nach  der  Mongolei ;  dort  aber  fand  er  schon  Tsehingi§*khau  nicht  mehr  vor  und 
setzte  daher  seine  Reise  weiter  nach  Turkestau  fort,  bis  an  die  Grenzen  Indiens 
Einer  seiner  Schüler  und  Reisegefährten  führte  ein  Tagebuch ,  welches  in  Chiw 
selbst  erst  kurzlich  bekannt  wurde.  Dieses  Tagebuch  Ist  es,  das  PaUadiis 
in  die  russische  Sprache  übertrugen  bat.  Es  ist  dabei  zu  bemerken  f  da» 
Tschang-Tschun  nicht  allein  AI  Chemiker,  sondern  euch  zugleich  Poet  war.  Wih* 
read  der  Reise  benutzte  er  jede  passende  Gelegenheit  um  Verse  in  machen, 
die  von  dem  ihm  treu  ergebeneu  Schüler  auch  sogleich  ins  Tagebuch  ekig«tr*- 
gen  wurden.  Demzufolge  hat  letzteres  mehr  Aehnlichkeit  mit  einer  Anthologie 
als  mit  einem  geographischen  Quellen  buche.  Abgesehen  davon  und  in  Hinsicht 
auf  unsere  küraiuerHHieu  Kenntnisse  der  mittelasiatischen  Lander  an  dei 
die  der  Mongolen herrsehaft  unmittelbar  vorhergegangen  ^  stellt  tiefe  das  Tagen 
des  Li-tschi-tsctoiüg  (so  hiess  der  Reisegefährte  TSchang-Tsehuuft  i  als  ein 
meut  dar,  welches  nicht  nur  ein  geographisches,  sondern  auch  ein  bist 
Interesse  hat.  In  letzterer  Beziehung  ist ,  unserer  Meinung  nach,  der  In 
z.  B<  von  besonderer  Wichtigkeit,  dass  dem  Inhalte  des  Tagebuchs  zufolge, 
Zug  der  Horden  Tsehingis  -  kbans  nach  Mavaralnahr  und  weiter  nach 
tni  wiri  in  nii  Jit  fVn  M  l'nrrlu  b  «n  n  V*eibueiUngett  begltlttl  ^;ir,  ;l|*  m 
muhammedaujschüii  Geschichtscbreibcr  des  grossen  Eroberers  erzählen,  tu 
grftjkkbellftf  Hinsicht  würde  das  Tagebuch  jedenfalls  eines  Commentan  bedür 
welcher  nicht  nur  auf  chinesische,  sondern  auch  auf  muhammedauiscl. 
leo  gestützt  wäre-  dann  erst  würde  Vieles  klar,  was  jetzt  noch  dunkel 
unverständlich  ist.    Doch  ist  an  eine  solche  Arbeit  in  Peking,  bei  den  1 
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ten  FIülfs-Mitteln  welche  einem  Gelehrten  daselbst  zu  Gebote  stehen,  gar  nicht 
* u  «Lenken,  Vater  PalUdins  hat  seinerseits  Alles  geleistet  was  nur  möglich 
war;  es  bedurft«  schon  umfassender  Vorstudien  in  der  Litteratur  der  1 
um  eine  solche  l'eberseuiujg  zu  vollenden,  er  bat  über  dieselbe  zugleich  mit 
J«n  schätz euswerthea teil  Anmerkungen  versehe»  t  welche  ihr  einen  besonderen 
Werth  verleihen, 

Die  zweite  Arbeit  im  vorliegenden  Baude  bietet  uns  die  Uebcrsetzuug  eine) 
>ehr  wichtigen*  vielleicht  des  ältesten  Denkmal*  mongolischer  Litlvratur.  Es  ist 
dieses  das  Jueu-tscliao*mi-schi ,  d  h.  die  Familiengeschichte  der  Jucii-Dyiuistie; 
ein  höchst  merkwürdige*  Dokument,  so  wohl  in  historischer,  als  in  1  literarischer 
Beziehung* 

Es  wurde  schwer  fallen  eine  mtjuttnlwü T  einfachere  und  derbere  Erzäh- 
langsart  aufzuweisen ,  als  diejenige  des  Jucti-tschao-mi-schi.  Uebcr  die  weiter- 
schüttemden  Tbaten  Tschingis-klians  wird  hier  in  demselben  Ten  berichtet,  wie 
etwa  über  den  durch  das  Vieh  des  einen  Nomadenstammes  an  den  Weiden  eines 
anderen  an  gerichteten  IllTüifalWi  Von  Anfang  bis  au  finde  des  Werkes  herrscht 
tMm  «-nisehe  Ruhe*  endlos  wie  die  unabsehbare  Weite  der  mittelasiatischen 
Ebenen,  ohne  alles  Pathus,  Ein  echter  Steppenbewohner,  ein  Nomade  vom 
K.  [i  bis  zum  Fuss,  ein  solcher  nur  konnte  der  Verfasser  dieser  Erzählung  sein; 
IPÜ  M  aber  war,  bleibt  uns  unbekannt,  Der  Chinese  SuJ-snng,  als  ausgezeich- 
neter historischer  Kritiker  bekannt,  verlegt  die  Entstehung  dieser  Schrift  auf 
das  Jahr  1*240 ,  nnd  es  ist  kein  Grund  vorhanden  über  die  Wahrscheinlichkeit 
dieser  Feststellung  Zweifel  zu  erheben.  In  der  Schrift  selbst  finden  wir  ver- 
zeichnet, dasa  dieselbe  auf  einem  der  grossen  Reichstage f  welche  dazumal  all- 
jährlich stattfanden  t  beendigt  wurden  ist.  Sie  wurde  später,  und  namentlich  zu 
Bude  des  14ten  Jahrhunderts  aus  dem  Mongolischen  ins  ChiutsUehc  übertragen 
und  zu  dtiselhen  Zeit  als  Jncn-tscbao-mi-scnl  benannt,  eine  Benennung,  die 
im  Originale  selbst  sich  nicht  vorfindet.  Obgleich  die  Handschrift  dieser  Uebcr* 
svtzung  vielen  bekannt  war,  so  wurde  dieselbe  in  1'cking  nicht  früher  als  im 
Jahre  1848  zum  Druck  befördert  und  zwar  in  einer  kleinen  Anzahl  von  Exem- 
plaren, Für  die  Sinologen  Europas  ist  das  Jucn-tsrhao-mi-schi  iu  der  Uebcr- 
seUung  des  Arehimauclriten  Palladius  eine  ebenso  sehätzenswerthe  Wissenschaft* 
liehe  Neuigkeit  wie  die   Rebebeschreibuug  von    BWbang-tschun, 

In  der  Vorrede  des  russischen  Uebersetzers  finden  wir  folgendes  über  den 
Styl,  in  welchem  die  von  uns  besprochene  mongolische  Erzählung  ins  Chine- 
sische übersetzt  ist : 

„Der  Styl  des  Jucn-tscfaao-mi-suhi  steht  sowohl  der  Conversationssprachi 
,,der  eüines-ischeu  dramatischen  Werke ,  als  auch  dem  Styl ,  in  welchem  Erzah- 
, Junten  und  Fabeln  abgef&ssl  werden,  nach;  es  kommen  mitunter  Idiotismen  vor, 
„die  in  keinem  der  andern  bekannten  Werke  zu  finden  sind.  Doch  tnuss  man 
„nicht  glauben,  dass  solch  ein  Styl  ebenso  leicht  zu  verstehen  sei  t  als  die  ge- 
,, wohnliche  Conversation  spräche ;  im  Gegentbeil  f  der  Juen-lsehaü-mi-sehi  LicUt 
,.dcm  chinesischen  Leser  grosse  Schwierigkeiten  dar,  es  finden  sich  Ausdrücke 
, »darin  vor,  die  entweder  gaux  ausser  Gehranch  gekommen  sind,  oder  nur  bat 
„den  Mongolen  in  L'hhm  gebräuchlich  wareu,  oder  aber  eine  ganz  verschiedene 
„Bedeutung  von  derjenigen  laben,  welche  von  den  Schrift  Zeichen  angedeutet 
ntM.  Fügt  man  noch  solche  EigcnihftmlichkeH«n  dar  Erzählung  hinzu,  dio 
B4.  XXL  33 
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*,nnr    einem    bewährt*«    Kenner    des    Mongolischen    und    der    Lrliei. 

^Sitten  jener  Nomaden  zuzutrauen   sind,   90  wird  es  nicht  aaffaHend 

„dii>>    mHwI   die    gelehrtesten  Chinesen  nicht   im  Stand«    sind   den   Sin»    Mnm 

M  Werk  es  vollständig  zu  »aiufcLlHMl," 

Wenn  solches  mit  den  Chinesen  der  Fall  ist,  so  ist  es  begreiflich,  <S*m 
dem  europäisch eii  Leser  das  Jueii-tselmn-nri  sebi  unmöglich  ohne  Hälfe  eine» 
ausführlichen  philologischen  Commentars  verständlich  sein  knnn.  Eisen  Milcht! 
Commenlar  hat  Vater  Palladius  seiner  Ho  hersetz  u  ng  beigegeben.  Abgtsefaai 
von  der  ftuilwlMl  Erklärung  dunkcler  Mellon  and  eigenthflmlii*her  E*d«n 
arten,  enthält  dasselbe  eine  Menge  neuer  wichtiger  Nachrichten  über  di*-  »U> 
Geschichte  der  Mongolen ,  welche  chinesischen  Werken  entnommen  sind  t  di* 
von  europäischen  Gelehrten  bis  jetzt  noch  nicht  benatzt  worden.  DSesm  giebt 
dem  Commentar  den  Werth  einer  seihet  ständigen ,  höchst  beiDCTkcnswcrffc« 
Arbeit, 

Wir  enthalten  uns  liier  über  die  Wichtigkeit  de«  Textes  als  einer  hfelo- 
dachen  Quellenschrift  etwas  DmbiiroU'.s  7.11  sagen .  da  wir  noch  pjtol 
Mtütfgt  Müsse  hatten  des  Jueu^tschao-misehl  mit  anderen,  über  den*«  \btw 
Gegenstand  handelnden  Schriften  «a  vergleichen.  Zweifelsohne  Ist  es  aber  da» 
älteste  uns  bekannte  historische  Dokument  der  Mongolen  ,  inländischen 
Sprungs,  und  zwar  keine  Compilation ,  wie  -Ssanang-S^etsen*  Geschiebte, 
dem  ein  selbstständiges  Eraengniss.  In  chronologischer  Beziehung  steht 
wohl  den  vom  Professor  Wassüief  ins  Kussische  übersetz  teil  Nachrichten  über 
die  Mongolen  und  Tstan's  des  Mün-ehun  nach,  übertrifft  aber  letztere  sowohl 
durch  grosseren  Umfang,    als  auch  in  Hinsieht  der  Wichtigkeit  des  Inhalts. 

Der  dritte  und  letzte  Beitrag  von  Vater  Palladins  in  dem  4ten  Bandit  der 
Arbeiten  besteht  in  einem  kleineu  Aufsätze  über  die  Mohammedaner  in  China, 
ein  Gegenstand,  der  heut  zu  Tage  ein  grosses  Interesse  besitzt  and  nock  mm 
wenigen  behandelt  worden  ist.  Bei  Gelegenheit  des  gegenwartigen  Aufstand« 
der  Dunganen  im  «ist  liehen  Türke  st  an  wird  es  für  Viele  von  Interesse  sei« 
sieh  mit  der  Lage  der  Muhämmedaner  und  des  Islams  in  China  ans  einer  he» 
wahrten  Quelle  bekannt  zu  machen.  Der  genannte  Artikel  wird  in  dieser  Hin- 
sicht gute  Dienste  leisten.  Wir  legen  ein  besonderes  Gewicht  auf  die  vom 
Autor  darin  ausgesprochene  Behauptung,  dass  nämlich  die  in  China  and  vor* 
zugsweise  iu  den  nördlichen  and  nordwestlichen  T  heilen  wohnende  nv»*l»'tni 
«ehr,'  Bevölkerung  im  Ganzen  3  bis  4  Millionen  Köpfe  betrügt,  während  andere 
Kenner  Chinas  die  Anzahl  der  Bckenner  des  Islams  In  diesem  Lande  aal'  20 
bis  30  Millionen  schützen*  In  letzterem  Falle  würde  eine  solche  gross«  Maas« 
von  Muhammcdanern  ♦  vom  Fanatismus  angefeuert,  nicht  nur  China,  senden) 
auch  den  a »grunzenden   Ländern  gefährlich  werdetu 

Schliesslich  wollen  wir  noch  mit  ein  paar  Worten  der  Bei  Ingen  erwähnen, 
die  dem  Überhaupt  sorgfältig  ausgestatteten  4ten  Bande  der  „f  Arbeiten  der 
russischen  geistlichen  Mission  in  Peking"  beigegeben  sind-  Es  sind  dieses: 
I)  Eine  gut  zusammengestellte  genealogische  Tabelle  des  Hauses  von  Tichingiv- 
khan  r  die  nicht  weniger  als  sechs  und  achtzig  Eigennamen  enlhäl 
interessante  Karte  der  nordwestlichen  und  der  westlichen  Besitzungen  d#r 
Mongolen  ;Kiptschnk,  Tschagatai ,  Iran),  welche  eine  genaue  üopie  des  ehia* - 
slsehen  Originals  darstellt     Diese  Karte  gilt  auch    In  China  für  eine  Seltenheit 
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nnd  gehörte  einem  statistischen  Repertorium  an,  welches  in  Peking  nach  amt- 
lichen Quellen  in  den  Jahren  1329 — 1331  zusammengestellt  worden  war, 
später  aber  verloren  gegangen  ist.  Einzelne  Bruchstücke  des  Repertoriams 
und  die  eben  erwähnte  Karte  werden  in  der  Bibliothek  der  alten  Bücher  der 
Han-lin-yuen  aufbewahrt.  3)  Der  Plan  einer  Moschee  in  Peking,  welcher  su 
interessanten  Vergleichungen  mit  der  Architectur  der  Moscheen  in  muhamme- 
danischen  Ländern  Anlass  geben  kann.  Basil  Grigoryeff. 


Berichtigung  zu  Bd.  XXI,  S.  162.  Z.  7. 

„Wie    auch  die  Syrer   schreiben."     Ich   habe   diess    dem    }QS     (Zeitschr. 

v   * 
Bd.    VIII,    S.  78)    nachgeschrieben.      Die    Syrer    schreiben    in   der   That   )Q£ 

und   ?löOU.  Dorn. 

*i_MÄi  1867. 
1.  Juni 
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Ueber  NacliHchabfs  Papagaieiibuch, 

Von 
Willi.  Pertsch, 

Einleitung. 

§.  1, 
Die  Literatur  des  Papagaienbuch.es, 

J,  Sanskrit  Es  ist  nur  eine,  offenbar  auszugsweise,  Be- 
arbeitung mit  dem  Titel  £ukasaptati  bekannt,  von  welcher  meines 
Wissens  in  Europa  nur  folgende  Haüdschriften  vorhanden  sind: 

a)  in  St  Petersburg  (Asiat.  Museum  no.  74),  defect  und  bei- 
spiellos schlecht  M,  Dass  die  in  dieser  Hs.  vorliegende  Redactfön 
sehr  spät  ist,  ergiebt  sich  schon  daraus,  dass  viele  der  einge- 
streuten Sittensprüchc  in  Bhasha  abgefasst  sind,  mit  beigefügter 
Sanskrit  Übersetzung  a). 

b)  in  der  Bibliothek  der  Royal  Society  in  London,  und  zwar 
no.  18  unter  den  von  Sir  William  und  Lady  Jones  der  genannten 
liii Seilschaft  vermachten  Handschrift en  (s,  Philus.  Transaetious  for 
171*8  pag.  588,  und  Works  of  Sir  W.  Jones,  Quai  tu  Edition, 
Vol.  VI  [London  17Ü9]  pag.  448)t  Diese  Handschrift  ist  es, 
welche  Lassen  zu  seinen  Mittheilungen  aus  der  <1uka&antati  in 
der  ersten  Auflage  seiner  Anthologia  benutzt  hat,  Auch  diese 
Handschrift  scheint  ziemlich  schlecht ,  wenn  auch  bei  weitem 
besser,  als  die  Petersburger ,   zu  nein. 

c)  in  der  Bodleiana  zu  Oxford  belinden  sich  zwei  Handschriften 
(no*  330  und  331  bei  Aufrecht),  welche  indessen  nur  für  Eine 
Zählen,  da  die  letztere  eine  Abschrift  der  erstcren  ist.  Auch 
dieser  Text,  welcher  von  Gildemeister  zur  Verbesserung  einzelner 


1)  Von    dieser  Handschrift,    welche    mir    durch    die    LibcrnlUnt    der  Peters- 
burger Akademie   zur  HcuuUung  mitgethcilt  worden  ht,  besitze  ich  eine  < 

2)  Lettre  wird  stets  mit  dem  Worte  ulatttin  eingeführt,  d.  i.  oflVnhar 
das  Hindi  »Wort  ulnt»,  umgekehrt,  umgedreht,  d,  i-  hier  übisraeUL  -  ■ 
gens  kommt  die  Einmischung  der  Bhtahft  in  sanskritische  Er£ähtungswerkef 
weil  dieselben  auch  unter  nicht  streif  gelehrten  Lesern  vorzugsweise  verbrüilet 
waren  and  sind  t  mehrfach  vor ;  man  vgl.  3t.  B.  Bonfey  II  p.  141  und  no.  339 
der  Oxford«  ILjudachriftcii  (in  Aufrecht»  Kalalug). 

Bd    XXI.  34 
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Stelleu    in   der  zweiten  Auflage   von  Lassens  Anthologie  benitl; 

wurde,  ist,  nach  Aulrcebts  Unheil,  ohne  alle  Sorgfalt  gemein 
Ausser   der  Einleitung   und    der  ersten   Erzählung    in 
Anihuh^ki    ist    von    dein    Texte    der   riikasaptati    nichts 
übersetzt  dagegen  ist  dieselbe  bis  zur  iSüten  Nacht  ')  eintschliesa 
von   Dometrios  Ualanos,   Im  Anhang  zu  seiner  Dabaffteim 
Hitopadeeu  (Athen  IHM).    Ausserdem  tintlet  sich  eine  Ueberbetzu 
der   ersten   Nacht»    nach   dem   Texte    in   der   ersten    Ausgab 
Lassend  Anthologie,  in  der  Schrift  von  Brockhaus  über  die 
weisen  Meister  (Blatt,  für  lit.  Unterhaltung  1843  no.  242  p.  9711 
2.    Persisch.    Aus   einer  Sanskrit-Bearbeitung    (offenbar 
einer  älteren,  uns  unbekannten,    welche  durch  den  noch  vm 
neu  Auszug,  die  (Jukasajuati,  verdrängt  wurde)    Hoss,   wie  sieh 
der  Einleitung  NachMhahi's  ergiebt,   unter   Mitbenutzung    noch 
derer    indischer  Quellen,    snalcbsf    eine   persische  Redaction  vou 
unbekanntem  Verfasser f   welche  uns  nicht  erhalten  ist     Sie  wurde 
neu,  geschmackvoller  bearbeitet  und  dadurch  ohne  Zweifel  venlrän 
vou  Nach&chabi,   dessen  Werk  der  Gegenstand  der  folgend«    Mii 
theilnngen   ist.     Aus    dieser,    im   Jahre  d,  II,  73U=-rl330  n, 
verfassten  Bearbeitung  lioss  die  bekannteste,    von  allen  am 
sten   übersetzte   und   auch    mehrfach    im  Text  herausgegebene   Ali 
kürzung  vou  Muhammad  Qiuliri,  welche  in  Indien  um  die  Mit' 
17    Jahrhunderts  entstanden  sein  mag  *)    (vgl.  Kosegarteu  bei  Ikc 
Touti  Nameh,    Stuttgart  1822.  pag.  177)  a),      Ein    weiter 
sches,  und  wie  es  scheint  metrisch  abgefasstes,  TAfi-namah  gr 
nach  Bland  im  Jouim  of  the  R,  As.  Soc,  Vol.  IX  p+  IK3  von  eine 
Dichter   Namens    Hamid    aus   Lahor  (^~j^  yX^)*     W* 


1)  Von  der  14,  Nadrt  an  ist  GhUuos  in  seiner  SiuJung    der  Petere 
llitmJsi'lirin    Immer   um    eins  vorftU,    weil  die    Hs*  die   Nüetito   12  iipd   13   1 
QmltBOi  "*  Kino,   die    I2te  Naelit,  miMnmtniitht      Zwischen   Gnl,  ll*i   und 
lindut    sich   tu    der    II*.    eine    N'iieht,     welche    bei    UhJhiios    fehlt;    d*i*ijr    h-h 
wieder  Gal,    3J3    in    der  Handschrift 

J    Als  Dichter  T   welche  um  dies*  55eit  lebten,   Bude   Ich   EWtl  Btlnu 

Namens   Mnhimumid     mit    tUm  Bcinüinen   Qudiri   erwähnt  :    von    dem    ein 

im  Ättivhkndjili    ( s.   Mund     im    Journ.    IL  A^  So«,    VII    p.  37  Ü )    weiter 

I—Hrki  ,    nK  dm    er  aoj  Fiunp*t   gebörtig  gewesen  sei ;    ein    «rutcrer 

=  J  liü^    wird  im  lliuiiisliuh  Bahilr  (bei  Spreng« rT  Library  *f  thi.<   |{*jn  oi  0od 

p,    12Bj     als   Solm    de*   Bf üghul- Kahlere    SliJUiünlittn     und    fruelitbarer    Srhri 

steller  erwähnt. 

3)  üeber  Aukuben  und  Uebersctzungeh  dieser  Bearbeitung  vgl,  Zenkci 
1  no.  7ü*i  -7<tfJt  vvosJU  noch  eine  von  LuiseU-nr  Desloiigehaiupa,  Essai  sor 
laldes  Indiennes  p»g.  tt  und  von  Laneercun  ,  Hilopiidest  p.  Iö6  Ahm, 
iVaast-i  .  Im  ,  aus  dem  Englischen  genossene  Dehmetirang  von  Marie  -niru 
(Paris  lS2tiJ  xu  filmen  isl.  —  Wenn  in  der  rmdi  folgen  den  Arbeit  hie  und 
mtf  den  penwoboi Tsxt  tJe* Mu^Mimnud  QiüdiH  lleittg  geiHMiiuu«  wird.  >u  & 
div>  u.irli  einer  der  hieben  hermogl,  hitdiottiek  gebiitigvii  jjntt'U  nalirsrhrio 
lieh  *nis  der  Ciüentener  Aus^v«  crtpirten)  ]|nud%i-hrUlt  wolciie  iu  roein»m  Kw*- 
]e)^c  hoch  naht  verzek-hnet  UtT  weit  sie  erst  muh  Krscneine«  desselben  vi« 
B.  Quarileli  I«   London    ^ekimft  wurde 


Ferbttit ,  übet  Nachtchabf*  HapagaimBuck 
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endlich  mit  dem  bei  Zenker,  Bibl.  Orientale  IL  no.  K74  angerUhrten 

■  ist  es  ein  jwli      h^L>3 
die  vierzig  Papagaien) 


Buche  verhält,  weiss  ich  nicht:  nach  Zenker  ist  es  ein  iwli      l^I^ 


was  jedoch  wegen  des  Titels  (^Jj^  J^j: 
mir  zweifelhaft  ist. 

3,  Hindi  und  Hindüstänt.  Direct  aus  der  Bearbeitung 
Nacbschabi'fl  scheint  eine  Kedaetion  in  Dakkhaut- Versen,  von  dem 
Dichter  Awäri,  geflossen  zu  sein-,  wenigstens  wird  dies  vun  t'h. 
Stewart  in  seinem  Catalogue  of  the  Library  of  Tippoo  Sultan  p.  1  wo 
no.  IX  u,  X  behauptet,  und  von  Garein  de  Tassy  in  seiner  Histoire 
de  la  litt  erat  ure  Ilindoui  et  Hindoustani  T.  I  p.  85  wiederholt. 
Freilich  ist  es  möglich,  dass  hier,  wie  häutig  (z.  B.  gleich  au!"  dem 
Titelblatte  der  Iken'sehen  Uebersetzung),  die  Arbeit  des  KfttftfiehflM 
mit  der  des  Muhammad  Qiidiri  verwechselt  ist;  eine  andere  Bear- 
beitung, in  Dakkhäni-Versen  von  Ghawwä<;i  abgetanst  (iiuiviu  de 
Tassy  I  p.  186;  Sprenger,  Räja  of  Qudh  p.  608,  no.  621),  scheint 
sicher  nicht  auf  Qadiri  zu  beruhen,  da  Garcin  de  Tassy,  welcher 
ein  Exemplar  dieser  Dichtung  besitzt,  a.  a.  0.  von  ihr  sagt,  dass 
mehrere  der  in  ihr  enthaltenen  Erzählungen  von  denen  anderer 
Redaktionen  abweichen. 

Ausser  diesen  beiden  Bearbeitungen  von  Äwäri  und  Ghawwaei 
giebt  es  deren  noch  eine  ganze  Anzahl  in  Hindu!  und  Hindüsiäni; 
vgl.  Garcin  de  Tassy  im  angefahrten  Werke  pag.  85,  206,  221, 
und  Zenker,  Bibl,  Orientale  II  na.  3925»  3926.  Ohne  diese  Be- 
arbeitungen selbst  vor  sich  zu  haben,  ist  es  unmöglich,  dieselben 
streng  auseinander  zu  halten  und  die  nächste  Quelle  jeder  einzelnen 
anzugeben;  die  bekannteste  unter  ihnen,  die  von  Haidari,  soll,  wie 
Garcin  de  Tassy  a.  a,  0.  p.  206  versichert  p  aus  der  Arbeit  des 
Qädiri  geflossen  sein. 

4*  Bengalisch.  In  dieser  Sprache  ist  mir  nur  eine  Bear- 
beitung bekannt,  und  zwar,  wie  eine  Vergleichnng  der  in  11  aughton's 
Bengali  Selections  mitgetheilten  Erzählungen  zeigt,  eine  reine  Ucber- 
setzuug  des  Qadirj.     Der  Uebersetzer  hiess  ^andicarana  Munsbt  (ä. 

iqg,  Eteturna  relative  to  lutive  Printing  Presscs  and  PubÜcatiuns 
in  Beng&L    Calcutta  1815.  p.  44). 

5.  Türkisch.  Diejenige  türkische  Redaction ,  welche  von 
Rosen  *)  (Leipzig  1858)  übersetzt,  und  von  YViekerhauser  (ebeud. 
js.'.s)  bearbeitet  worden  ist,  ist  zuletzt  zu  Goustantinopel  im  Jahre 
1256  gedruckt  erschienen  (s.  Hammer  in  Wiener  Jahrbb  Bd.  XCVI 
p.  ICO),  nachdem  dieselbe  schon  zwei  Jahre  früher  in  Büläij  ge- 
druckt worden  war  (s*  Bianchi  im  Journ,  Asiat.  IV»«  Serie  T.  2 
pag.  4  b).  Nach  der  Mittheilung  Bianchfs  an  letzterem  Orte  hiesa 
der   türkische   Bearbeiter  £ary  (d,  h.  der  gelbe)    'Abdullah   Efendi, 


1)  Dto»6  Ueberaetzung  Ist  ausführlich  angezeigt  und  jede  eltueliie  Erftih 
lang  derat:II*i  ii  i  fav  kurzen  1tn*pr<3tahung  unterzogen  von  Uenfey  id  dou  QÖtt 
gel.  Anzeigen  1858  p,  52i*  ff. 
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währcnd  Rosen  in  der  Vorrede  zu  seiner  Uebersetzung  p-  XI  sagt , 
der  Name  des  Verfassers  sei  unbekannt. 

Nach  Zenker,  Bibl.  urient.  II  no,  678,  ist  im  Jahre  1851  auefc 
in  Qazän  eine  türkische  (tatarische?)  Bearbeitung  des  Tuti-nuinali  ge- 
druckt erschienen;  ob  dieselbe  mit  der  eben  erwähnten  identisch 
oder  von  derselben  verschieden  ist,  kann  ich  nicht  sagen  Ihe 
Stelle  bei  Häggf  Chalifah  T.  IV  p.  172  no.  8002,  welche  durch« 
abweichenden  Namen  des  Kaufmanns  und  seiner  Frau  (*\*>U»  na» 
f$»i  (t)S*  für  *Xcl~  und  ,x£  ^L«)  eine  von  der  in  Büläij  aud 
stantinopel  gedruckten  verschiedene  Bearbeitung  zu  be&pre 
scliciiwu  könnte,  ist  nach  Rosen  a>  a.  Q,  p.  XI  Atiiil  nur  falsch 
abgedruckt  und  wird  daselbst  verbessert   iuitget.he.ilt. 

r  2. 

Frühere  Mittheilungen  über  das  Papagaienbueh  des  Nach*chahL 
].  Im  Jahre  1792  erschien  in  London  ein  Buch  unter  dem 
Titel:  Tales  of  a  Parrot ;  done  into  English  from  a  l'ersian  Maoa- 
Script ,  enütfed  Tooti-Nameb.  By  a  Teacher  of  tbe  Penjfe,  Arabi<% 
Hebrew,  Syriac,  Ohaldaic,  Greok,  Latin,  Italian,  Freneb  aud  Eng* 
lish  Languages.  Der  Uebersetaer,  welcher  sieb  auf  dem  Titelbbttc 
nicht  nennt,  heisst  Gerraus1)!  wo  er  sich  nennt,  kann  ich  niebt 
sagen ,  da  mir  das  seltene  Buch  nicht  mehr  zur  Hund  ist  *> ,  uml 
ich  versäumt  habe,  mir  über  diesen  Paukt,  eine  Notiz  zu  machea- 
Schmutztitel ,  Titel  und  Prolegomena  bilden  pagt  I — XITI?  dann  fol- 
gen zwei  Seiten  Contents ,  dann  eine  Anuonnce  des  Uehersetzers, 
gezeichnet  Nakhsbebi ,  at  tbe  Minerva  Printiug-offiee ,  Leadenhal) 
Street,  dann  die  Uebcrsctjsung  auf  188  Seiten.  Am  Ende  steht: 
End  of  the  first  Volume;  doch  ist  mir  durchaus  nichts  davon 
bekannt,  dass  ein  weiterer  Band  erschienen  wäre.  —  Das  Buch 
enthält,  ganz  willkürlich  unter  einander  geworfen,  die  Uebersetzung 
folgender  Nächte:  1  (pag.  14)  —  6  (p.  53)  —  7  (p.  67)  — 
9  (p.  170)  —  14  (p.  117)  —  16  (p.  140)  —  35  (p.  86)  — 
39  (p.  128)  —  40  (p.  101)  —  41  (p.  37,  44)  —  45  (p.  156)  — 
47  (p.  26,  35).  Die  Einleitung  ist  nicht  übersetzt:  das  ganze  Buch 
enthält  also  12  Nächte,  d.  h.  noch  nicht  einmal  den  vierten  Theil 
des  ganzen  Werkes. 


1)  Nicht  Gerrant,  wie  Zenker  Bibl.  Orient.  I  no.  710  fälschlich  schreibt; 
als  sein  Vorname  wird  bald  B.,  bald  R.  angegeben.  Es  ist  mir  von  ihm 
ausserdem  eine  Uebersetznng  des  Benjamin  von  Tadcia  (London  1783.  12.), 
über  welche  As  her  in  seiner  Ausgabe  dieses  Reisenden  I  pag.  16.  no.  16  ein 
sehr  ungünstiges  Urtheil  fRllt,  und  ein  Stück  aus  der  Geschichte  des  j-5^  /****» 
behandelnd  die  Flucht  und  Ermordung  des  letzten  S&saniden,  Text  u.  Ueber* 
setzung,  in  Ouseley's  Orients!  Collections  I  p.  160  bekannt. 

2)  Durch  dio  Güte  Sr.  Exe.  des  Herrn  Staatsrates  von  Khanikoff  ist  mir 
ein  Exemplar  zugänglich  geworden;  ein  anderes  befindet  sich,  wie  mir  Heer 
Dr.  Rost  mittheilt,  in  der  Bibliothek  der  Royal  Aatatic  Society  in  London. 


iVrtecÄ*  Über  Natktthabfs   fopagaSmbwch. 
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Was  die  Art  der  Uehersetzung  anbelangt,  so  ist  dieselbe  eine 
sehr  ireic,  vM  mehr  Paraphrase  als  eigentliche  Uebersetzung,  das 
Original  bedeutend  erweiternd,  ausschmückend,  nicht  abkürzend,  wie 
iikmj  nach  den  eignen  Worten  des  UeberseUcrs J)  erwarten  sollte. 
Um  eine  Probe  von  tierranV  Verfahren  zu  geben,  {heile  ich  den 
Anfang  der  ersten  Nacht  (Erzählung  von  Maimüu  and  Chtigasta) 
in  -Liuer  Bearbeitung  mit,  welche  man  mit  der  w  ort  lieben  lieber* 
setziiugKosegarteub  (bei  Iken  pug.  £00)  vergleichen  möge.  Gerrans 
paraphrasiert  folgendermaßen;  In  the  joyful  days  of  peace  and 
plcnty,  when  every  peasaut  eat  two  dates  at  a  moutklul,  and  euch 
eamel  filled  two  pails  at  a  iiiilkiug,  Ihere  tiourished  in  one  qI  tbe 
cities  af  Hiud  (India)  a  merchaut  whoye  name  was  Mobaree  (for- 
tuuate  ete^)|  bifl  warehouses  were  filled  with  merchandr/e  \  bis  coffers 
overtlowed  with  gold;  and  be  counted  his  diamouds  by  saeks.  His 
house  was  magniiieent  and  eouvenient ;  bis  aftendants  numerous  aud 
splendid,  aud  bis  clients  as  the  sauds  of  tbe  shore;  but  tbe  bowl 
of  his  auspicious  foitttUB  was  imbittered  by  the  sherbet  of  airsic-iy, 
aud  the  suitshiue  of  his  felicity  blasted  by  the  mildew  of  grief: 
For  though  the  ehoieest  mtrobalaus  of  bcauty  ornamented  his  gilded 
haraiM,  in  tnmsniit  bis  name  to  posterity,  the  peurlstring  of  succes- 
muh  was  wanting.  —  To  obtain  the  blessing  of  offspring,  lowiy 
un  the  dust  of  humility  he  prost  rated  tbe  brow  of  obedienee,  aud 
daily  offered  tbe  t'atber  of  Clemeucy  the  grnteful  iueense  of  prayer. 
The  odor  of  bis  supplication  at  last  gaj&ed  admission  to  tbe  dur- 
bar of  benevolence,  aud  tliü  sterile  eloud  whieh  had  long  adumbrated 
tbe  horizon  of  opulence  disappeared.  After  nine  moons  had  eom- 
pbtely  filled  their  orbs,  a  son  was  boru  in  his  house,  who,  in  a 
two-fold  degree  of  perfeethm,  eelipsed  the  beauty  of  Jusuf.  - —  To 
Lliis  deeorator  of  tbe  mansiou  ol  joy  Mobarer  g&ye  the  nanic  öf 
Meimon  (Auspicious) ;  and  when  tbe  season  of  life  had  put  the 
down  of  his  check  to  tiight,  obtained  for  him  a  vorgin  brigbl  « 
Dame  was  KJiejeste  (LIappy.  bleseed  etc.).  Tbe  nrntual  joys  ni  this 
happy  pair  were  manifested  by  a  thousand  marks  of  delight>  and 
hü  greater  portion  of  happiness  did  the  Predestinator  at  any  period 
deerec  to  a  lover  and  a  beloved  objeet,  thau  that  whieh  subsisted 
betweeu  Meimon  the  rieb ,  and  Khejeste  the  happy.  The  Daemon 
of  perfidy  never  assailed  tbe  skirts  of  their  faney ,  and  the  breeze 
of  inistrust  ruftled  not  the  surface  of  their  rainds,  but  equally 
worthy  of  eaeh  otber,  tbey  long  reposed  ou  tlte  sofa  of  ease,  aud 
(inaffed  tbe  wine  of  enjoynieut.  Une  day  as  Meimon  passed  by 
tbe  bazar,  tbe  common  erier,  by  order  of  the  elerk  of  tbe  market; 
was  otfering  a  parrot  to  sale  etc. 

Diee  wird  genügen,  um  einen  Begriff  davon  zu  geben,  wie  frei 
Gerraus   überhaupt  mit   den  Worten  des  Nachschaut  verfahren  ist; 


1)  Er  sagt  pfti^  X*    A  fflw  ffi-iitltmun  of  a  difleicnt  doscription   will  blatne 
wie  for  haviug  us«d   the  prüning  knife  to  fredy. 
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bisweilen  sind  aber  die  Abweichungen  bei  ihm  gegenüber 
der  drei  (resp.  zwei)  mir  vorliegenden  Handschrift?], 
dass  man  fast,  auf  die  Vermuthung  kommen  könnte , 
eine  ganz  verschiedene  Recension  des  Originales  vor  sich 
Einige  solche  Eigcntluimliehkeiten  der  Gerrans  Vhen  Uebersetzuiig 
den  im  Verlaufe  der  Mittheilungen  über  die  einzelnen  Nächte  berührt 
werden1);  hier  sei  ausserdem  nur  noch  eines  erwähnt.  Auf  B 
sagt  Gerrans  wörtlich :  Toward  the  end  of  the  Mss,  tlie  §ubjetf 
grows  more  interesting;  and  tu  Ihe  last  night,  Uic  Parrot  outdo«? 
himsclf,  to  describe  how,  will  be  to  antieipate  the  pleasure  of  tk 
reader:  let  it  suffice  for  the  present  to  say  that  every  thitu' 
ends  well.  Die  letztere  Behauptung  steht  bekanntlich  mi 
Ende  des  Papagaienbuches  von  Nachschabt  (ebenso  wie  des  von 
Qadirt)  in  directem  Widerspruch  (s.  die  Uebersetzung  vou  Kosegar 
bM  bei  Iken  pug,  313),  Hat  also  Gerrans  einen  verschiedenen 
Text  vor  sieh  gehabt?  oder  hat  er  jene  Behauptung  nur  lei 
sinnig  und  ohne  das  Ende  seiner  Handschrift  recht  gclesr 
verstanden  zu  haben  hingeschrieben?  Mit  voller  Bestimmtheit  dG 
ten  sich  diese  Fragen  kaum  beantworten  hissen;  doch  erscheint 
das  Letztere  als  das  Wahrscheinlichere,  da  die  ganze  Uebersetü 
von  Gerrans  den  Eindruck  des  Unzuverlässigen  macht,  und  ich  v 
der  Existenz  einer  anderen  Recension  als  der  mir  vorliegenden 
durchaus  keine  Spur  gefunden  habe,  vielmehr  die  von  mir  benutz- 
ten Handschriften  in  allen  Einzelheiten  gegen  Gerrans  vollkommen 
übereinstimmen, 

2.  Im  Anhange    m  Iken's   „Touti  Namehu    (Stuttgart t  181 
hat  Kosegarten  Nachrichten  «her  Nachschabi   und  sein  Werk 
bent  und  ausser  der  Einleitung  (nebst  der  ersten  Nacht)  und 
Schluss  die  7te,  Ute  und  48 te  Nacht  wörtlich  genau  über- 

3,  Die  achte   Nacht  ist  von   IL  Brockhaus   unter   dem  Ti 
,4>ie   sieben   weisen   Meister,    von   Nachschabl1'  [Leipzig   1643) 
Text   und  Uebersetzung  nebst  Anmerkungen  herausgegeben  wüi 
Da   diese  Schrift   nur   in    12  Exemplaren   gedruckt   ist,    so    Ist 
kaum   zugänglich:    doch  sind  Uebersetzung  und  Anmerkungen  (also 
die  ganze  Schrift  mit  Ausnahme  des  persischen  Textes)  abged 
in    den    „Blatt,   für  liL   Unterhaltung14    1843   no.    242   und 
(pag,  969  ff,). 

Dies  sind  die  bisher  gedruckten  Mittheilungen  aber  und 
aus  Nachschabi.     Erwähnung  verdient  noch,  dass 

4»  in  die  KgL  Bibliothek  in  Manchen  mit  den  Büchern  QuairC- 
mere's  eine  mehrbändige  Handschrift  gekommen  ist,  welche  neben 
dem  Texte  des  Nachschabi'scbeu  Papagaienbuthc^  nach  eine  franzö- 
sische Uebersetzung  desselben  von  unbekanntem  \  enthalt1). 


JlUU'll 

dem 

um 

13)  in 
anton. 
M* 
(also 
Jruckt 
I    MI 


1)  Vgl.  Nuelit  9  und  14. 

2)  In  dem  Autbcn  er&drictiüöoü  Aumcr'K-h^n  Kataloge  (München  186$) 
174 — 176  verzeichnet. 
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Ob  die  Uebersetzung  ganz  vollständig  ist,  und  welchen  Charak- 
ter sie  trägt,  kann  ich  nicht  sagen,  da  ich  hei  einer  ttüchligcn 
Durchreise  durch  München  nur  eben  Zeit  hatte,  von  der  Existenz 
jener  Handschrift  Notiz  zu  nelnm-n. 

|.  3, 

Was  den  Verfasser  und  dessen  Lehen  »umstände  betrifft,  so 
kann  ich  dein  bereits  von  Kosegarteii  (bei  Ikeu  nag*  17^  it.)  Bei- 
gebrachten nur  sehr  wenig  hinzufügen.  Dhijä-aldiu  Naehsehubi,  sei- 
nem Beinamen  nach  zu  schliefen  wahrscheinlich  aus  der  iu  Mawarä- 
alnahr  zwischen  dem  Gihu.ii  und  Samar<|and  liegenden  Stadt  Nach- 
schab l)  gebürtig,  lebte  in  der  ersten  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts 
unserer  Zeitrechnung9),  und  verfasstc  ausser  dem  Papagaieubticho 
hauptsächlich  noch  einen,  ^Xi  d.  h.  „der  mit  Kosen  durchwirkte 
Teppich"  betitelten  iiomaii  (,.The  Story  ot"  the  Priuce  Mäsüm  Shaht 
and  the  Priueess  Nushabeh,  au  iuterestiug  Talcu?  Gfa.  Stewart?  A 
deseriptive  Catftlogize  of  the  Oricutal  Library  of  the  late  Tippoo 
sultan  of  Mysore,  4Ü.  Cambridge  L809.  pag,  B61  m»,  X).  Ausser- 
dem betiudet  sich  in  der  Kgl  Bibliothek  211  Copenhagen  ein  von 
unserem  Nachsehahi  verfasstes  obscöuas  Ltuch  in  persischer  Sprache 

unter  dem  Titel  *L*jJt  äÄJ  3)  <s.  Mehren  Codices  Persici  etc.  Biblio- 
thecae  Regiae  IMniensis.  Hafniae  isf>7.  4°.  pag.  lf>  110.  XXXVII,  1), 
Durch  die  Liberalität  der  genannten  Bibliothek  und  durch  die  ejiti^c 
VerniiUeluug  des  Herrn  Prof.  Mehren  habe  ich  diese  Handschrift 
einsehen  können;  es  ergiebt  sich  aus  derselben,  dass  Nachsehabi 
mit  indischer  Sprache  —  wohl  einem  der  hindustauisclien  Dialekte  — 
vertraut  war,  also  wahrscheinlich  wenigstens  einen  Theii  seines 
Lebens  in  Indien  zubrachte:  denn  es  wird  dem  Buche  nicht  nur 
ein  Indischer  Urspmug  zugeschrieben*),  sondern  es  finden  sich  iu 
demselben  auch  eine  ganze  Anzahl  technischer,  meist  sehr  schwel 
zu  deutender  (zum  Theil  wohl  auch  in  der  Handschrift  corrumpirter) 


1)  Arabisirt  UU*J  ( Aboulfeda  p.  |j.  Keiinuul  pRg.  fl)  und  mongolisch 
-Äj3  (d.  I,  Palast  naeh  Sddik  fcrahnnj  Uun,sl.  by  Ouselcy  pT  50 1  um!  also 
eigentlich  ebarsait  B.  I.  J,  Schmidt,   IföagoL   Wörterbuch   [..   112  b     ^t-iiimut, 

"i)  Nach  den  von  Kosegirtftti  a.  a.  Ö,  p.  31 G  niittfetheütcn  Jkhlussworh  o 
»i«\>  Tuli-oÄmab,  wie  sich  dieselben  in  der  Himihnrger  und  mdefl  Kfttokellflftiai 
hM.hn;  vgl.  das   unten   zum   „Sthhtta"    Hitga  (heilte. 

iYf  Auch  erwähnt  von  Ukhi  bei  Sprenger,  Library  of  the  Uuju  of  Oudli, 
pag.  ttü. 

4)  Als  Verfasser  wird  fc-MtjU  *J  }  der  Vioiar  eines  indischen  Königs,  ge- 
nannt; dieser  Nume  ist  aber  nichts  Anderes,  als  Kok*  Fandita,  der  indisch« 
Antiim,  (f.  Shakespeare  Dielioniiry,  Ilfndustnni  und  EngUsh.  London  1817.  4t 
p.  614b:  OjJ  seieiitia  modorum  diversorum  cocumli,  «  quodatd  Kok  Pundit 
ciplirsiU ;  linde  oomen»  Vgl,  auch  Garein  de  Tassy,  Hist  de  la  lit.  Hind, 
I   p+  55, 
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Ausdrücke,  welche  nicht  persisch  f  sondern  zum  Tbeil  nachw 
und  deshalb  wohl  nftmnttticn  indisch  sind   % 

Die  von  mir  benutzten  Handschriften  sind  folgende: 

A.  Eine    mir  selbst  gehörige  Handschrift,    weiche  ich  f« 
Jahren   während   meines   Aufenthaltes    in  London    von    B,    Qi 
kaufte     Sie  ist  nicht  elegant^  aber  im  Ganzen  correct  mil  Nasta! 
auf  386  Blätter  geschrieben;  die  Seite  bat  15  Zeilen.    Einer  Unfc 
schrift  zufolge  wurde  sie  vollendet  im  Dä-'lfrigßah  1090  =  3  Jann 
bis  2.  Februar   lö8ü.  —  Diese  Handschrift  bildet,  als  correct 
mir  während  der  ganzen  Arbeit  zu  Gebote  stehend,   die  Gr 
derselben. 

B.  Die  Hamburger  Handschrift,  nach  welcher  Kosegarten  arh 
tele.     Eine  Beschreibung  derselben  s.  bei  Iken-Ko  segarten  pag,  18$ 
Diese  Hs,  war  mir  bei  Bearbeitung  der  zwölf  ersten  Nächte  zur 

C.  Eine   dem    Herrn   Dr,  Reinhold  Rost   in  London   ff 
Handschrift.      Sie   hat   217    Blätter   uml    ist   mit   wenig    zierlk 
SaataHq  geschrieben,  welches  besonders  auf  den  letzten  Seiten  I 
flüchtig  wird.     Sie  ist  nicht  datirt,  doch  augenscheinlich  nt'tier, 
A    und  B4  denen    sie   auch   au  Currectheit    nachsteht     Auch 

11s.  konnte  ich,  durch  die  Gate  des  Herrn  Dr.  Host,  fast  für  die 
ganze  Arbeit  benutzeu. 

§,   5. 

Uebor   die  Art,    in    welcher   die   folgende  Arbeit   gemacht  is 
habe   ich    nur    wenige   Worte    zu    sagen,      Anfangs   war   es 
Absicht,  eine  vollständige  Analyse  von  Nachschaui's  Werk  zu  gebe 
da    ich    glaubte,    dasselbe    würde    einen    bedeutenden    Vorrath   de 
Neuen    und  Eigentümlichen   enthalten;    da  ich   indessen  bald 
dass   der  Stoff  Kachschabfs   mit  wenigen,  /um  Theil  schon  bekann- 
ten  Ausnahmen   entweder   von    Muhammad  Qadiri ,    oder    von    dem 
Türken ,    oder    von    beiden   in   ihre    Werke   aufgenommen    ist «    so 
glaubte  ich   mich   im   Interesse   der  Raumersparniss   auf  eine  Ve 
gleichung  der  Darstellung   Nachschabfs  mit  der  desjenigen 
Bearbeiter,    welcher  ihm  jedesmal   am  treuesten  gefolgt  wart 
auf  eine   genaue  Angabe  der  bemerkten  Abweichungen  beschränke 
zu  sollen.     Bei  Angabe  dieser  Abweichungen  bin  ich  müglic-L 
ängstlich  genau  verfahren;    doch   darf  ich  hierin  wohl  auf  liilligun 
hoffen,  da  Jeder,  der  sich  mit  Sagen-  und  Märchenvergleichung 
giebt,  weiss,  wie  oft  ein  scheinbar  unwesentlicher  Zug  in  der  Tha 
doch  sehr  wichtig  ist,  um  auf  Entstehung,  Priorität  einer  Itedactioo 
vor  einer  anderen  u.  dgl.  m.  schliessen  zu  lassen» 


1)  Um   ein    gnuz   klarem    Beispiel    anzuführen,  io   wird   der    Begriff 
oder  modus  cuuuntli  sehr  häutig    mit  dem  Worte    -j  S  ausdrückt*  was  offen 
bar  das  sanskritische ,    gleichfalls  in  diesem  Sinne  vorkommende   karana  bL 
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Was  die  Beiziehung  von  Parallelen  zu  den  mitgetheilten  Erzäh- 
lungen betrifft,  so  habe  ich  mich  streng  auf  den  Kreis  des  Papa- 
gaienbuches  und  möglichst  häufige  Verweisungen  auf  Benfey's  Ein- 
leitung zum  Pantschatantra  (stets  als  „Benfey"  kurzweg  citiert), 
sowie  dessen  Orient  und  Occident,  Eberfs  Jahrbuch  und  Loiseleur's 
Essai  sur  les  fables  Indiennes  beschränkt  Weitere  Vergleichungen, 
die  hie  und  da  sehr  nahe  liegen,  glaubte  ich  doch  sachkundigeren, 
in  der  Erzählungsliteratur  besser  belesenen  Gelehrten  überlassen  zu 
sollen. 

§.  6. 

Eine  Concordanz  Nachschabi's  gegenüber  seinen  Nachahmern 
wird  sich  aus  den  Verweisungen  ergeben,  welche  den  einzelnen 
Nächten  vorausgeschickt  sind;  das  Verhältniss  des  Stoffvorrathes 
zwischen  Mufeammed  Qädiri  und  dem  Türken  sowohl  unter  sich  als 
auch  Nachschabi  gegenüber  erhellt  aus  folgenden  Zusammenstel- 
lungen : 

I. 


Iken 

Nachschabi 

Rosen 

Iken 

Nachschabi 

Rosen 

Nr.  1 

Nr.  1 

I  p.   3  u.  30. 

Nr.   19 

fehlt 

fehlt. 

2 

2 

42. 

20 

Nr.  30 

II 

p.  136. 

3 

3 

67. 

21 

18 

27. 

4 

4 

83. 

22 

35 

165. 

5 

6 

151. 

23 

36 

178. 

6 

7 

168. 

24 

35 

169. 

7 

in  Nr.  5 

136. 

25 

in  Nr.  8 

fehlt. 

8 

in  Nr.  8 

fehlt. 

26 

Nr.  37 

II 

p.  191. 

9 

in  Nr.  8 

fehlt. 

27 

28 

fehlt. 

10 

Nr.  16       n.  p.  4. 

28 

28 

fehlt. 

11 

21 

64. 

29 

45 

fehlt. 

12 

15     I. 

p.  268. 

30 

fehlt 

fehlt. 

13 

26 

fehlt 

31 

45 

IL 

p.  244. 

14 

31    II 

,  p.  122. 

32 

39 

fehlt. 

15 

27 

109. 

33 

40 

II. 

p.  209. 

16 

47 

265. 

34 

41  11.218.220 

17 

32 

146. 

35 

50 

fehlt 

18 

24 

fehlt. 

IL 

Rosen 

Nachschabi 

Iken 

Rosen 

Nachschabi 

Iken 

.    p.    3 

Rahmen- 
erzählung 

p.   4. 

83 

4 

4. 

7 

fehlt 

fehlt. 

87 

fehlt 

fehlt. 

30 

1 

p.  10. 

89 

33 

fehlt. 

36 

fehlt 

fehlt. 

128 

in  5 

fehlt. 

42 

2 

Nr.  2. 

130 

in  5 

fehlt. 

63 

fehlt 

fehlt. 

136 

in  5 

Nr.  7. 

67 

3 

Nr.  3. 

151 

6 

5. 

514 

twmh  \ 

ühit'  NttchschtjLi'ä 

Pfiftwjtt/r  nfnifh. 

Kosen 

Nacliavhabi       Ikoti 

Ifosun 

Nach*cliftbi 

_ 

t  p,16U 

fehlt 

fehlt.           II 

p,  109 

27 

16* 

168 

in  7 

6 

112 

das* 

Fehll 

178 

iu  7 

fehlt. 

117 

das. 

fehlt 

191 

IQ    9 

fehlt* 

120 

fehlt 

fett. 

197 

in  9 

fehlt. 

122 

31 

14* 

210 

10 

fehlt 

125 

das* 

fehlt 

224 

11 

fehlt* 

136 

M 

20, 

221* 

fehlt 

fehlt. 

139 

das. 

Witt. 

232 

fehlt 

fehlt. 

146 

32 

17* 

243  1 
248? 

19 

fehlen. 

149 
154 

da«. 
34 

fehlt 

MdL 

262  | 

265  f 

ii 

fehlen. 

165 
169 

35 
das* 

21 
*1 

266 

u 

fehlt. 

178 

M 

m 

268  | 

101 

37 

2«. 

270  } 

15 

12. 

194 

yk\s. 

leMt 

272  ' 

202 

29 

fehlt 

11.  p.    4 

IU  Nr. 

10  p,  54. 

209 

li» 

33. 

7 

das*      das,  i>,  55, 

218 

41 

3^ 

8 

das. 

fehlt 

220 

das. 

k-hlt 

15 

17 

fehlt. 

225  | 

27 

18 

81, 

223  \ 

42 

fehlen. 

32 

das. 

fehlt* 

232  1 

47 

19 

fehlt 

236 

43 

fehll 

53 

20 

fehlt. 

244 

45 

31. 

62 

fehlt 

fehlt. 

249 

46 

fehlt 

64 

21 

11. 

265 

47 

16. 

71 

22 

fehlt. 

269 

48 

fehlt 

85 
92  | 

23 

fehlt. 

279» 
283  1 

49 

fehlen. 

96  [ 

25 

fehlen. 

291 

52 

fehlt 

102' 

Es  ergiebt  sich  hieraus,  dass  jede  der  obigen  drei  Bearbeitun- 
gen einige  Abschnitte  für  sich  allein  hat,  und  zwar: 

1.  Nachschabi:  Nacht  8  (wenigstens  die  Rahmenerzählung, 
während  einzelne  der  eingeflochtenen  Geschichten  sich  auch  bei  Mu- 
hammad Qädiri  finden);  ferner  die  Nächte  38,  44  und  51.  — 
2.  Qädiri:  die  Nächte  19  und  30.  —  3.  der  Türke:  die  Erzäh- 
lungen auf  1.  pag.  7,  36,  63,  87,  159  *),  229,  232  und  II.  pag.  62 
und  120:  sämmtlich  vielmehr  Anekdoten  und  Legenden,  als  Mär- 
chen oder  eigentliche  Erzählungen. 


1)  Aus  Sadi's  GuHstan;  vgl.  die  Uebersetzung  von  Graf  pag.  274. 
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NachschabPs   Einleitung. 

Dieselbe  ist,  nebst  der  ersten  Nacht,  bereits  von  Koscgarteii 
(bei  Iken  pag*  193)  übersetzt,  und  bedarf  deshalb  der  näheren 
Besprechung  nicht  Nur  eine  Stelle  ist  zu  berichtigen,  da  dieselbe 
inhaltlich  wichtig  ist,  aber  von  Kosegarteu  wegen  ihrer  Verderbtheit 
in  der  Hamburger,  ihm  allein  zu  Gebote  stehenden  Handschrift 
nicht  richtig  übersetzt  werden  konnte.  Es  heisst  nämlich  bei  ihm 
p.  196  :  „wenn  du  mir  jenes  Original  (d.  i.  die  ältere,  Nachschabi 
zur  Umarbeitung   vorliegende   persische  Reeensiou],  welches  die 

Urschrift  des  indischen    Buches   ist  etc."    (B.   1 L  J^J  ^J 
^^*-JUP  iyAti  iSya\  w  ?    und    ähnlich   auch   in  C.   &5  \}  Jwot  ^| 
^a«J  ^AJtf*  w*Äi  J^al ),   Dies  widerspricht  geradezu  dem  von  Nttfe- 
schab!  selbst  unmittelbar  vorher  auseinandergesetzten  Sachverhalt, 
und  als   einzig  richtige  Lesart  ist  deshalb  die  von  A.  anzunehmen, 

wo  es  heisst:  s&+*\  JUp^^JCf  jl  jl  Jj^T  jo  t;  Juof  ^J  „jenes  Original 

(für  die  Arbeit  Nachschabt's) ,  dessen  Urschriften  indische 
Bücher  sind11.  Aus  diesen  Worten  Nachscbabi's  können  wir 
weiter  folgern,  dass  die  ihm  vorliegende,  ursprüngliche  persische 
Redaction  nicht  mich  einem  indischen  „Papagaienbuche"  gemacht, 
sondern  mit  Zugrundelegung  der  Einkleidung  des  letzteren  aus  ver- 
schiedenen indischen  Erzähl  ungsw  er  keu  zusammengesetzt  worden 
war;  ein  Verhältnis,  das  auch  an  sich  durchaus  wahrscheinlich, 
und  schon  von  Bcnfcy  in  den  Gott.  Gck  Anz.  1858  n.  534  aus* 
einaudergesetzt  ist, 

l>ie  erste  Nacht 
zerfällt  in  zwei  Theile;  I,  die  Rahmenerzählung,  und  2,  die 
Geschichte  von  dem  Papagaien,  welcher  zwischen  den  beiden 
Eheleuten  Frieden  stiftete. 

1.  Die  Rahmenerzählung  (vgl  Benfey,  Einleitung  p*  27 3f 
301)  ist,  wie  schon  bemerkt,  von  Kosegarten  (hei  Iken  pag*  200) 
bereits  übersetzt  Ich  habe  dazu  nur  Folgendes  zu  bemerken  i-a)  die 
Stadt  Dhulikä1)  wird  in  A.  und  (1  nicht  genannt;  —  b)  der  weni- 
ger kluge  Genosse*)  des  Papagaieu,  der  Sebärik  (^Lä)  =  skr. 
e^arika,  engl,  minor,  franz.  mainatc,  lat.  aurositrictus  scapnlatus  ist 
ein  an  Grösse  und  Aussehen  unserer  Schwarzamsel  sehr  ähnlicher 
Vogel,  nur  dass  er  bei  schwarzem  Gefieder  ausser  gelbem  Schnabel 


1)  B,  UÜyßJ,  Ist  darunter  vielleicht  Dholka,  eme  Stadt  in  Guserat, 
ku  Wfcfthwil  vgl.  H^mütoii,  Deaeription  of  Hhidosfcin.  Yui  I  (Londoij  1820} 
r   694. 

2)  Beide  Vögel  treteo  mehrfach  al»  Genosseb ,  jn  nU  Ehepaar  auf,  vgl. 
die  25t*  ujid  die  42t*  Kftcht. 
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und  ebensolchen  Füssen  auch  noch  gelbe  Lappen  au  den 
bat  Button,  Histoire  naturelle  des  Oieeaux  Vol.  IV  pt  132 
von  ihm :  ...  je  duis  ajouter  que  le  Mainate  a  beam  oup  de  taleut 
pour  siflcr,  pour  cbauter  et  pour  parier,  qu'il  a  meine  1a  prnnoa* 
eiatfon  plus  franche  que  le  perroqnet,  eomme  l'oiseati  parlcur  yx: 
excellence,  et  qu'il  sc  plalt  a  exereer  sob  taJent  ju&uu*&  l'uuporta- 
nit&  Daselbst  PL  2üö  tindet  sich  auch  eine  gute  Abbildung  des 
Tegels.  —  e)  als  einen  merkwürdigen  Zufall  —  etwas  Andere 
kann  es  natürlich  nicht  sein  —  müchte  ich  noch  erwähnen,  dft& 
der  Zug  der  ^ukasaptati  von  der  bis  zur  Vernachlässigung  seiae* 
Geschäftes  übertriebenen ,  und  deshalb  ein  Einschreiten  Dötto£ 
machenden  Liebe  des  Kaufinaunssohnes  zu  seiner  Frau  l) 
weder  bei  Nachscbabi?  noch  bei  M  üb  am  med  Qädiri ,  wohl  aber  bei 
dem  Türken  (Rosen  I  p.  5)  tindet:  also  derselbe  Zug  in  den  beiden 
Endpunkten  einer  Reihe,  während  er  im  MitteJgliede  fohlt*  Es 
scheint  mir  wahrscheinlich  t  dass  der  Türke  denselben  aus  der  ana- 
logen  Erzählung  Rosen  II  p.  225  =  Naebscb.  42  te  Nacht  hierher 
entlehnt  hat 

2.  Die  Geschichte  von  dem  Papagni,  welcher  zwi- 
schen den  beiden  Eheleuten  Frieden  stiftet  (tiernut* 
p.  14;  Iken  pag.  10;  Rosen  I  p.  30;  vgl.  Benfcy  p,  357).  Nach- 
schabi  stimmt  mit  Muhammad  Qädiri;  der  einzige  abweichende  Zug 
ist  folgender:  bei  Qädiri  sagt  der  Papagni,  als  er  wieder  hergestellt 
in  das  Haus  seines  Herrn  zurückkehrt,  er  sei  vuii  Gott  aus  Erbar- 
men über  das  vierzigtagige  Fasten,  sowie  über  das  Wehklagen  der 
unschuldig  Verstösse  neu  Frau  wieder  lebendig  gemacht  worden;  bei 
Nachschabi  dagegen  berichtet  er,  dass  er  durch  die  Gewalt  des 
Gebetes  der  Frau  wieder  zum  Leben  gekommen  sei,  was  den  Mann 
zur  Reflexion  veranlasst:  eine  Frau,  deren  Gebet  solche  Kraft  hat, 
dass  es  Tode  auferweckt,  um  dieselben  zu  Zeugen  für  sich  aufzu- 
rufen, muss  notwendigerweise  unschuldig  sein2).  —  Die  letztere 
Auffassung  steht  der  indischen  Ansicht  von  der  unbegrenzten  Macht 
des  Gebetes  der  Frommen  näher,  und  ist  deshalb  wahrscheinlich 
aus  dem  indischen  Originale  herübergenommen. 

Zweite  Nacht. 
Treue  einer  Schildwache  gegen  den  König  von  Tabaristän. 

(Iken  no.  2;  Rosen  I  p.  42;  vgl.  Benfey  p.  4 IG.) 
Stimmt  mit  Qädiri;   doch   ist  zu  bemerken:  1.  bei  Qädiri  sagt 
die  Schild  wache,  vom  Könige  befragt,  sie  halte  schon  viele  Tage, 


1)  Diesen  Sinn  geben  vereint  die  Worte  bei  Galanos  p.  1 :  tjv  8'  avx&s 
6  Maodvas  duelcöv  rov  tunoQixov  /'/»voi»,  drtjxoos  tiov  loyotr  tot)  natpoe 
Mai  irj:  ßTjvoO'S ,  rjSvna&ife  t*  xri*  (pUijfiovoe,  und  bei  Lassen,  Anthologie, 
ed.  altera  pag.  32 :  sa  ca  Madana  ativa  vishayäcaktainanah  |  Utas  Utprati- 
bodhuya  „^rcshthimitra-Trivikrama-brähinaiienä"  uitau  gardharvapatrau  mala- 
jätijivau  cukac,arikau  paiijarasthau  kr i tau  | 

2)  Ebenso  bei  Gerrans,  der  diese  Erzählung  sonst  äusserst  frei  überseUL 
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aui  einem  Beiße  stehend,  die  Wache;  während  bei  Nachschnbi  sogar 
—  mit  echt  indischer  Uebertreibüng  ~  vier  Ja'hre  angesehen 
werdeil«  —  2+  Die  Absicht  des  Wächters ,  seinen  Sohn  zu  opfern, 
erinnert  an  die  biblische  Erzählung  von  Abraham  und  Isaak;  Kach- 
schabi vergleicht  diese  Erzählung  selbst  (wäJb-y  O^b  jU^Lit  ^aj 

Dritte  Nacht. 

Goldschmied  und  Zimmermann ;  Hidistahl  und  Verheimlichung 

der  goldenen  Götzenbilder  ;    Ueberlistung   des  Goldschmieds. 

(Iken  uo.    3*,    Rosen  I  pt  f>7;  Qiikasaptati  38  und  49;    vgl. 

Benfey  §.  101  und  p.  276.) 
Dieselbe  Erzählung,  wie  hei  Qadiri;  doch  mit  folgenden  Eigen- 
tümlichkeiten:  1,  Die  Scene  des  Tempelraubes  ist,  statt  wie  bei 
Qadiri  nach  Indien,  bei  Nachschab!  in  ein  christliches  Land  ver- 
legt (~*~*AS  f  ^xJLa),  Unter  den  0t&  sind  dann  natürlich  Heili- 
genbilder zu  verstehen*  —  2,  Bei  Naehschabi  bereiten  Goldschmied 
und  Zimmermann  die  Häupter  der  Stadt,  deren  Tempel  sie  berau- 
ben sollen,  auf  das  Verschwinden  der  goldenen  Heiligenbilder 
"ladiin-lj  vnr,  dass  sie  sagen,  die  Heiligen  seien  ihnen  in  einem 
Traume  erschienen,  und  haben  gedroht,  die  Stadt,  von  deren  Bewoh- 
nern sie  za  wenig  verehrt  wurden,  zu  verlassen. 

Ausserdem  ist  bei  Nachschab!  noch  folgende  Anekdote  einge- 
flochten: Zn  einem  Juden,  welcher  sieb  der  intimen  Freundschaft 
des  berühmten  Bäjazid  Bastämi  erfreute,  sagte  einst  ein  Muham- 
medaner:  „Wie  kann  nur  ein  Mann,  welcher,  wie  Du,  den  genauen 
Umgang  eines  Mannes  wie  Bäjazid  geniesst,  trotzdem  Jude  bleiben, 
statt  zum  Islam  überzutreten?*1  Darauf  antwortete  der  Jode:  „Wenn 
das  Wesen  des  Islam  in  dem  besteht,  was  ich  Buja/.M  tbun  sehe 
(dt  h.  in  der  strengsten  Askese),  so  habe  ich  zu  dieser  Ueligion 
gar  keine  Lust1);  besteht  es  aber  darin,  was  Du  thust  (Schlem- 
merei), 50  ist  es  besser,  Jude  zu  bleiben" 

Vierte  Nacht 

Von  dem  Soldaten,  seiner  braven  Frau  und  dem  Rosenstrauss, 
den  sie  ihm  gab, 
(Iken  no,  4;  Rosen  I.  p,  83;  vgl.  Loiseleur  Essaip.  107. r)) 

Dir  Ibuiptcrzahtung  stimmt  fast  ganz  mit  der  Darstellung  bei 
Qadiri  überein;  als  kleine  Abweichungen  sind  nur  folgende  Züge 
zu  bemerken :  1,  Das  Herausziehen  der  beiden  Küche  aus  dem 
Brunnen   und   ihre   Verkleidung   als   Mädchen    geschieht  bei  Nach- 


1 )  So  nAdi  0, 

2j  Bin  Attfofttl  Bbar  diese  Erzählung  und  ihre  V  er  zwei  gungeu  von  meinem 
Freunde,  Dr.  R,  Kühler  in  Wetimtr,  befindet  sirh  gAgitftr&rtfg  unter  der  Presse, 
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schabt   durch   die  Frau,   nicht,    wie  bei  QAdiri,    itareb   den  Mjuiti 
2.  Zuletzt  wird  der  Edelmann    (  ^)jf^  )    hei  Nachsehar 
Frau  verflucht   (jjj  p*S  y  }\y*\  ^U  »1  ^*  t±W  fO   *&y^ 
fU  la-^U  b  jJb/  ^ä-j'lä-  <**L>  g***y>  f>Jj  ^o  >U?  ly  ^ilj^ 

l/Jü  r^Ul)f  worüber  derselbe  heftig  erschrickt  und  um  Yen* 
hnug  bittet  —  Ausserdem  ist  noch  zu  erwähnen,  dass  genau  ge- 
nommen auch  bei  Iken  schon  „Rosenstrauss"  statt  „Bluinenslrau&r 
stehen  sollte;  freilich  wird  der  Ausdruck  *&«jJü^  dessen  sich  so- 
wohl Naehschabi  als  Qädiri  bedient,  den  Worturbücbern  zuftitgt 
auch  in  der  allgemeinen  Bedeutung  „Blumensüuuss"  gebraucht 

Die  eingeschaltete  Erzählung  von  der  Frau  des  Yogin,  die  mit 
hundert  Männern  buhlte3)*  ist  bei  Nachschabi  folgendennassen  ein- 
gekleidet Hin  Mann  hatte  eine  durch  Schönheit  und  Heiz  aasge- 
zeichnete Frau,  auf  die  er  nie  und  unter  keiner  Bedingung  eifer- 
suchtig wurde.  Einstmals  nun  beschlossen  Beine  Frau  und  der« 
Halbschwester  (»AjLp*  j*]}^)i  illD  auf  die  Probe  zu  stellen,  and 
die  Letztere  legte  zu  diesem  Zwecke  Mänucrkleider  an,  vertagte 
sich  Nachts  zu  der  Frau  und  theilte  mit  ihr  das  Lager.  Ais  der 
Mann  nach  Hause  kam,  sagte  er,  weit  entfernt  in  Zorn  tu  gera- 
Uien ,  vielmehr  ruhig  zu  dem  vermeintlichen  Jüngling :  „Stehe  auf, 
junger  Mann!  jetzt  bin  ich  an  der  Reihe14,  Als  die  Frauen  ihn 
mit  Lachen  aufgeklärt  hatten,  fragten  sie  ihn  zugleich  nach  den 
Grunde  seines  unglaublichen  Gleichmuthes  bei  der  scheinbaren 
Untreue  seiner  Gattin,  von  dem,  wie  sie  wussten,  Furcht  die 
Ursache  nicht  sein  konnte;  denn  er  war  muthig  und  tapfer*  Er 
erzählt  ihnen  nun  als  Grund,  warum  er  aller  Eifersucht  als  doch 
fruchtlos  entsagt  habe,  die  folgende  Geschichte,  und  zwar  als 
seihst  begegnet.  Er  war  hier,  bei  Nachschabi,  der  hundertste  Lieb 
naher  der  Fran,  während  bei  Qädirt  von  dem  einhundert  und  erbte 
die  Rede  ist. 


i>t. 


1}  Id  Cod.  A,   welcher   mir   in  diesem  Augenblick«   allein   üoeli  aar 

2)  Cod.    JtLiy  JkJ  * 

3)  Iken  p.  $1,    Tgl.  Bciifey    p.  4»JO.     Bei    Hoaen    L    p.  87   ist    dafür 
ander«  GesehiehLe  snbstitairl,  —  Bekanntlich   findet  <-u  h  die  US 

alfaUag    muh    fei  der   HMH   Nu  cht  ,    und  zwar  in    der  BQlaqer  Ausgab«    und 
der  Qothauer  Utiudst-lirift   C»t,  Midi.  lMl  nicht   »ur,    wie   in   allen  Ree 
in    der    Einleitung,     wundern    nueh     «iuuiul    iti    der   Geschieht«    von    den 
Wm-rcii    (#4   Bül.  II   p.  8^j;   vgl.  Heischet   in  seiuer  Ausgabe  Bd.   IS? 
UO,     I 
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Fünft©  Nacht. 
Die  Haupterzajtlung  zerfällt  in  drei  Abschnitte: 

1.  Die  Papagaienfamilie  und  die  FiichsfamiHc,  Rosen  I  p.  128. 
Wie  sich  schon  aus  diesem  Titel  ergiebt,  steht  statt  des  Schakals 
in  der  türkischen  Bearbeitung  bei  Nachsehabi  der  Fudis  (sb»^) ; 
sonst  stimmen  beide  Bearbeitungen  ganz  überein.  Was  Rosen 
„Luchs"  übersetzt,  ist  im  Persischen  der  (j&jSv***^  im  türkischen 
Original  wahrscheinlich  der^^ü&HJs,  der  CaracalL  —  Bei  Qädiri 
fehlt  dieser  erste  Theil  der  Erzählung. 

2.  Der  Papagai  befreit  seine  gefangenen  Jungen  durch  List. 
Rosen  I  p.  VM\}  Iken  no.  7,  ^ukasaptati  ü3  in  der  Petersburger 
Handschrift1);  vgl.  Benfey  §.  87,  —  Naehseliabi  stimmt  ganz  mit 
Qädiri  ü herein. 

3.  Die  halbvolhndcte  Cur  des  Königs.  Iken  p.  46,  Rosen  I 
p.  188;  vgl.  Benfey  p.  24ö  und  380,  Auch  hier  stimmt  Nach- 
schabi ganz  mit  Qädiri. 

In«'  eingeschaltete  Erzählung  von  dem  Äffen  und  dem  Sohne 
des  Schlossvoigts  (vgl.  Benfey  p.  504  und  §.  14  8)  findet  sich  nicht 
bei  Muhammed  Qädiri,  wohl  aber  bei  dem  Türken  (Rosen  L  p.  130), 
Nachschabi  stimmt  mit  der  türkischen  Darstellung  ganz  überein; 
nur  ist  bei  ersterein  der  Name  des  Affen  nicht  genannt,  ebensowenig 
wie  das  Vaterland  (Rom)  des  den  Schlossvoigtssohn  heilenden 
Arztes* 

Sechste  Nacht. 

Der  Zimmermann,  der  Juwelier,  der  Mönch  «od  der  Schnei- 
der, die  sich  um  eine  hölzerne  Frau  zanken. 
(Gerrans  p.  58 ;    Iken  no,  5;    Kosen  I  p<  151  j    vgl  Benfey 
I  p.  489  *). 

Bei  Qädiri,  der  sonst  ganz  mit  Nachschabi  übereinstimmt, 
wird  die  Figur  zwar  auch  zuerst  vom  Zimmermann  gezimmert  und 
dann  vom  Juwelier  geschmückt,  dann  aber  gleich  vom  Mönch  be- 
lebt, und  darauf  erst  vom  Schneider  bekleidet  —  Diese  Erzählung 
tindet  sich  in  der  £uka&aptati  zwar  nicht,  ein  Baum  der  Entschei- 
dung kommt  aber,  wie  hier,  so  dort  in  der  4 Uten  Nacht  (p.  63 
der  griecb,  Uebersetznug)  vor. 


I  Diese  ErxüMinip  ist  nach  dem  vcrtiiiltnissmlssig  gut  ertialteneo 
Text  der  Petersb.  Hs.  von  Beufisy  auf  j>,  247  Übersetzt.  In  dejn  Verse  musä 
c*3  statt  1Tder  sthr  alte  Sehwaiienköiiig M  heissen  }tder  sehr  kluge  Sehw.i£ 
(aubuddhir,  nicht  äiivriiMhn  i ;  leruer  wird  GS  wühl  besser  sein,  das  Beiwort 
dacajojaijavbtinm,  welches  in  dir  Bfc.  afciM  alle  grammatische  Beziehung  Steht, 
nnf  den  Landrücken,  nicht  auf  den  Feigenbaum   zu  beziehen. 

2)  Die  Verwickelung  dieser  Uesvhichtc  hat  einige  Aebnluhkiüt  mit  der 
indischen  Posse  Dhfljrtasam&gania  (Lassen,  Anthotogia,  ed.  1  p.  06— ^Hk  Wilson, 
Hindu  Theatre.  Yol,  JI  ^London   1835.)  p,  4Ü8> 
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Sicbeote  Nacht. 

Ist  ausser  von  Gerraas  p.  67  auch  von  Kosegarten  bei  Iken 
pr  2  u»  übersetzt  und  bedarf  deshalb  keiner  näheren  Besprechung* 
Was  die  parallelen  Bearbeitungen  betrifft,  so  ist  die  Erzählung  in 
folgende  zwei  Theile  zu  zerlegen: 

1.  Edelmuth  des  Vikramaditya  gegen  den  Derwisch,  welcher 
die  Tochter  des  Königs  von  Bkilsän  (bei  Qadiri  von  Kantig) 
zur  Geraabliu  begehrte, 
(Iken  no.  G;  Rosen  I  p.  186;  vgl  Eenfey  I  p.  389). 

2.  Edelmuth  des  Vikramaditya  gegen  den  wankenden  Grm 
(Telilt   bei  Qädiri,   Rosen   I  p,  178;   vgl  Benfey  a*  a 

Achte  Nacht.  >) 

Von   dem   Königssohu   und  den  sieben  Vezieren,    and 
dem  Unglück,  welches  ihn  wegen  eines  Mädchens  betraf, 

Ist  bereits  von  H.  Broekhaus  herausgegeben  und  auszugswe 
übersetzt;  s.  §.  2  no.  3  der  Einleitung.  Hinzuzufügen  habe 
nur,  duss  die  folgenden  der  eingeschalteten  Erzählungen  sieh  auch 
in  der  ^ukasaptati  finden :  1.  Der  Farber  und  die  Frau,  £SL  na. 
20  —  3.  Das  Elefantehen ,  £3.  no,  M  —  5;  Die  Frau  des  Krä* 
mersj  £S.  no,  15  —  G.  Die  listige  Frau  und  der  GrwUn&krtoc* 
QS.  no.  32  (nach  Galnnos),  51  vgl  ausserdem  zu  1,  Benfay  S.  M, 
zu  5.  Bfy.  p.  4öG,  zu  6,  Bfy.  p.  281 

In  der  dritten  Erzählung  (das  Elefantchcn)  steht  auftauender- 
weise  in  der  £nkasaptati  an  Stelle  des  Elefanten  ein  Kamecl 
(xdfiiikoQ,  usktrikä).  Wie  gerade  in  die  indische  Recension  an 
Stelle  des  dort  einheimischen  und  —  wie  es  der  Zusammenhang 
verlangt  —  dem  Menschen  gefährlichen  Elefanten  das  fremde  and 
für  gewöhnlich  harmlose  Kameel  gekommen  ist,  ist  mir  unverständ- 
lich; eine  Recension  der  weitverbreiteten  Erzählung,  aus  welcher 
diese  Aenderung  entnommen  sein  könnte,  kenne  ich  nicht. 

Neunte  Nacht 

Geschichte  von  dem  Könige  von  Syrien,  der  seinen  Papagai 
frei  Hess,  und  wie  ihm  derselbe  die  Frucht  des  Lebens  vob 
der  Quelle  der  Finsterniss  brachte. 

(Gerrans  p.  170;  Rosen  I  p.  191). 
Bei  Rosen  heisst  es  pag.  195:  einst,  als  der  Papagai  dem 
Könige  eine  anmuthige  Geschichte  erzählt  hatte,  erlaubte  ihm  die- 
ser, sich  eine  Gnade  auszubitten,  worauf  der  Papagai  um  Urlaub 
nachsuchte,  seine  Verwandten  einmal  besuchen  zu  dürfen ;  Jbei  Nach- 
schabi  dagegen  wird  erzählt:  als  der  König  sah,  dass  er  in  dem 
Papagaien    einen   zweiten  Hippokrates  und  Sokrates  an   Weisheit 


1)  In  C.    sind   die  Nächte  8,  9  und  10  umgestdlt:    AB  8  =  C  9;    AB  9 
=  C10;  AB  10  =  C  8. 
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besass,  schämte  er  sieb,  denselben  im  Käfig  gefangen  zu  halten, 
und  schenkte  ihm  die  Freiheit.  Der  Pajiugai  rliente  ibtn  nun  noch 
lange  Zeit,  suchte  dann  aber  seine  Sippschaft  auf.  Die  Art,  wie 
nun  der  dankbare  Papagai  dem  Könige  die  Frucht  des  Lebens 
bringt,  ist  bei  Nachschabi  *)  wie  bei  dem  Türken.  Der  erstere 
fahrt  dann  fort:  Als  der  König  sich  nun,  naeh  dem  Beispiele  Salo- 
mos?  weigert,  die  Frucht  des  Lebens  zu  essen»  stellt  ihm  der  Papa- 
gai  vor,  dass  er  es  ja  in  seiner  Hand  habe,  alle  seine  Lieben  an 
dem  Genüsse  Theil  nehmen  zu  lassen,  wenn  er  die  Frucht  als 
Samen  stecke.  Da  dieselbe  mit  dem  Wasser  ans  der  Quelle  im 
Lebens  getränkt  sei-,  so  werde  schon  am  ersten  lüge  ein  Jtanm  aus 
ihr  entstanden  sein,  um  zweiten  Tage  werde  der  Baum  Früchte 
haben,  welche  am  dritten  zur  Keife  gelangen  werden.  Der  König 
befolgt  diesen  Kath  des  Tapagüis,  und  ertheiit  zugleich  an  eine  zu 
dem  Baume  gestellte  Schildwaehe  den  Befehl,  ihm  die  erste  reit 
abfallende  Frucht  zu  überbringen.  Eines  Nachts  nun,  als  die  erste 
Frucht  abfiel ,  schlief  die  Scbildwache  gerade ,  und  eine  gütige 
Schlange,  die  in  der  Nähe  war,  nahm  die  Frucht  in  den  Rachen, 
so  dass  sie  ganz  besudelt  wurde,  n,  s.  w,  wie  bei  dem  Türken  \ 
nur  ist  zu  bemerken:  L  es  wird  bei  Nachschabi  nicht  gesagt,  dass 
die  Schlange  dann  vom  Könige  selbst  bei  seinem  Beeiihi  des  Bau- 
mes gesehen  wird;  und  2.  derjenige  Mann,  welcher  nach  dem 
Genosse  der  vergifteten  Frm  ht  stirbt ,  i>t  bei  Nachschabi  einlach 
ein  alter  Mann,  nicht  wie  bei  dem  Türken  ein  zum  Tode  vorur- 
I  heilt  er  Greis. 

Die  eingeschobene  Geschichte  von  Salomo  und  dem  klei- 
n  e  n  1  g  e  1  ■)  zeigt  bei  Nachschabi  gleichfalls  eine  Abweichung  von 
der  Darstellung  des  Türken.  Bei  dem  Kitteten  wird  nämlich  so 
civ.iihlt;  Nachdem  Sabin  o  alle  anderen  Geschöpfe  um  Rath  gel  ragt 
h.dtt  ,  und  von  ihnen  zum  Genüsse  des  Lebensbechers  aufgefordert 
worden  war,  lehllc  nur  noch  der  Igel,  der  gerade  nicht  zugegen 
uu,  Saluniou  schickte  nun  das  Pferd,  um  ihn  zu  holen,  doch  aul 
dessen  Aufforderung  kam  der  Igel  nicht;  da  schickte  Salomo  den 
Hund,  und  nun  kam  der  Igel,  Salomo  drückte  ihm  alsbald  seine 
Jkl'ürektung  aus,  dass  er  den  ersehnten  weisen  Rath  wohl  schwer- 
lich von  einen)  Tbiere  erhalten  werde,  welches  dumm  und  unwis- 
send genug  sei,  um  der  Aufforderung  des  Pferdes,  dessen  Gestalt 
wich  der  des  Menschen  die  edelste  in  der  ganzen  Schöpfung  sei, 
nicht  Folge  zu  leisten,  dagegen  auf  die  Worte  des  gemeinen  Hun- 
des zu  hören.  Hierauf  antwortete  der  Igeh  „O  König,  auf  die 
Aufforderung    des  Pferdes    bin   ich  nicht  gekommen,    weil  zwischen 


1)  ItuJ  (fcrmns  atelJt  der  Ktimg  sultat  cU-id  PftyngÄien  «b  IJ<?<Üntfuug  H<*r 
Frolln'it,  das*,  off  [hm  ■  ■  1 11 » ■  Frucht  von  dem  Bnumo  des  Lebens  briugetj  an]iv. 
Im  spät«  nii  Vtrhiul  ihr  ErzghluBg  wird  Gurmus  g&üsfi  cuiifu«  ,  otötmbür  wdl 
ir   difl   ZuSAmttierLlniiiy  ftfcht  verstand, 

2)  «&äA£jÜ>,     Gemins  hnt  daraus    „h  liltle  inMCt"  gemacht! 

Bd.  xxi,  35 
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mir   und   ihm   Leine  Feindschaft   besteht,  auch  das  Pferd  m 
Sinnes    ist.    um    wegen    Oftil  eruug    sich   an  mir  zu  rar-hco; 

mit   dem   Hunde   dagegen  ist  das   Umgekehrte   der   Fall: 
uns  bestähl  Feindschaft,   md   4er  Hund  ist  auch  ho  niedrigen  und 
i,  ii  Sinnes,    «|,^s  er,  wenn    ich    seinen  Worten    nicht   gefolgt 
wäre,    sicherlich   Bache  an  mir  genommen  hätte.     Aach   V 
sagen;    Ihr    M.  u   -hm    stht    mir   auf   das   Aeussere,    leb,    G 
Dank,   auch   auf  das  Innere;    von  aussen  scheint  frei  lieh  da* 
edler  als  der  Hund,   ist  es  aber  mit  richten  von  innen f    denn  tin 
Pferd  dient  dem  Menschen  nur  gezwungen,  bleibt  ihm   nur  sei  langt 
treu,    als   es    muss    und    die  Fessel    fühlt ,    während  die  Treu 
Hundes    eine   freiwillige   ist,    nie  sich  selbst  durch  erduldete  Was* 
handlangen  nicht  beirren  lässt."  —  Der  weitere  Verlauf  der  Eriib 
lung  ist   wie  in  der  türkischen  Bearbeitung, 

Zehnte  Nacht. 

h  hirhie  von  dem  Veäerssohne ,  dem  Kaufmanne,  der« 
Weibern  und  dem  Mönche,  und  wie  ein  hulzcruer  Papagai 
sprach, 

(Rosen  I  \\  210;  ähnlich  rukasaptati  39,  welche  Erzän 
in  der  Petersburger  Ha*  fehlt  \  vgl  Benfey  p.  S 
Die  im  Einzelnen  von  der  türkischen  Redaction  ziemlich  abwei- 
chende Darstellung  des  Nachschabi  ist  folgende; 

Der  Kaulmaun  erkundigt  sieh  in  dem  fremden  Lande, 
denn  da  wohl  gebe,  das  würdig  sei,  von  ihm  seinem  Freunde,  dca 
Vezierssohne,  mitgebracht  zu  werden.     Es   wird  ihm  der  kftro 
Papagai    empfohlen,    welchen   ein  geschickter   Künstler  jedoch    DB 
m   einem  bestimmten  Tage  des  Jahres  ans  Holz  zu  verfertigen 
Stande  sei    Der  Kaufmann  wartet  nun  ein  Jahr,  bis  der   besinne 
Tag  kommt,  und  nimmt  dann  den  hölzernen  Papagai  mit  sich, 
zweiten  Tage    nach  seiner  Heimkehr   ladet   er  den  Veziemohfl 
Gast    zu    sieh,    und    theilt  demselben  auf  seine  Frage  mit,    was 
ihm  von  seiner  Reise  mitgebracht  habe.    Auf  dm  Bitte  d6e  Vexier 
B0lllie&t   ihn    das  Wunder    sogleich    sehen  zu  lassen,    vertröste   A 
der  Kaufmann  auf  den  nächsten  Tag,  der  Vezierssohn  aber  ( 
sich    sogleich   aus    der  Gesellschaft,    lässt    sich    von   der    Frau 
Kaufmanns ,    mit  welcher  er  in  einem  Liebesverhättniss  steht . 
künstliehen  Vogel  holen  und  sofort  von  einem  geschickten   Kftottkl 
einen  ganz  ähnlichen,  aber  natürlich  sprachlosen  Papagaien  an/er* 
tfgen,    vertauscht    beide,  schickt   den    falschen   in   den   Ii 
Kaufmanns»  und  kehrt,  nachdem  dies  alles  geschehen,  in  die  Oftgell- 
^  halt  zurück,  noch  ehe  dieselbe  auseinander  gegangen  ist    Alsbald 
weiss   er  das  Gespräch  wieder  auf  den  künstlichen  Papagai  zn  len- 
ken, und  stellt  sich  gegen  den  Kaufmann,    welcher  von  Neuem  die 
Wahrheit   des   von   ihm  Belichteten  betheuertj    ungläubig,    so  dass 
ihm    dieser    eine   Wette    vorschlägt:    wenn    der   Papagai    wirklich 
spreche,   solle  das  ganze  Hab   und  Gut  des  Vezierssohnes,   seine 
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Frau  und  Kinder  inbegriffen,  ihm,  dem  Kaufmanne,  zufallen ;  spreche 
der  Papagai  nicht,  so  wolle  ebenso  er  seine  ganze  Habe  an  den 
Yezierssohn  verlieren.  Als  nun  nach  Entfernung  seiner  Gäste  der 
Kaufmann  zu  dem  Käfig  des  Papagais  geht,  demselben  die  von  ihm 
eingegangene  Wette  mittheilt,  und  ihn  ermahnt,  sich  zur  rechten 
Zeit  hübsch  gelehrig  und  gesprächig  zu  zeigen  f  wird  er  bald  inne, 
dass  er  statt  seines  Wundervogels  jetzt  wirklich  nur  einen  gewöhn- 
lichen hölzernen  Papagai  ohne  Leben  und  Verstand  vor  sich  hat, 
und  giebt  schon,  verzweifelnd,  sein  ganzes  Hab  und  Gut  verloren. 
In  seiner  Noth  wendet  er  sich,  als  letzte  Hoffnung,  an  einen  Mönch, 
welcher  eine  Klause  in  jener  Stadt  bewohnt  und  im  Rufe  der  Hei- 
ligkeit und  des  Besitzes  geheimer  Wissenschaft  steht.  Nach  Anhö- 
rung des  Falles  erklärt  sich  dieser  zur  Hülfe  bereit,  und  zwar 
unter  der  Bedingung,  dass  der  Kaufmann  von  all  den  Besitzthü- 
niern  des  Vezierssobnes ,  welche  er  durch  das  Gewinnen  der  Wette 
erhalt  eil  werde,  ihm  nur  die  Frau  des  Letzteren  überlassen  solle* 
Diese  Bedingung  stellt  der  Mönch,  weil  er  schon  langst  mit  jener 
Frau  verbotenen  Umgang  pflogt,  und  sie  auf  diese  Weise  endlich 
ganz  in  seinen  Besitz  zu  bekommen  hofft;  zugleich  wird  ihm  aber 
dieses  ehebrecherische  Verhaltuiss  zum  Mittel,  dem  Kaufmanne  zu 
helfen.  Kr  durchschaut  nämlich  sogleich  den  ganzen  Zusammenhang 
und  schickt  nun  zu  seiner  Geliebten,  der  Frau  des  Yezierssohne^ 
mit  der  Bitte,  ihm  auf  kurze  Zeit  den  wunderbaren ;  sprechenden 
Papagai  zu  übersenden,  welchen  ihr  Mann  kürzlich  in  seinen  Harem 
gebracht  habe.  Die  Frau  sendet  denselben  ohne  Arg,  und  der 
Mönch  vertauscht  ihn  nun  wieder  mit  dem  hölzernen  Papagai  des 
Kaufmannes,  welchen  er  sich  von  dem  Letzteren  zu  diesem  Zwecke 
hat  geben  lassen-  Es  versteht  sieh,  dass  nun  die  Weite  zu  Gun- 
sten des  Kaufmanns  ausfällt.  Dieser  erfährt  aber  alsbald  von  sei- 
nem wiedergewonnenen  Papagai  den  Hergang  der  ganzen  Sache, 
welchen  er  auch  dem  Vezierssohne  luittheilt.  Beide  beschüessen, 
ihre  treulosen  Frauen  mit  öffentlicher  Steinigung  auf  dein  Markte 
zu  bestrafen,  sieb  selbst  aber  von  den  Frauen  für  alle  Zeit  ferne 
und  an  die  Männer  zu  halten  (J^ä^w^jj  1^**1 )-  „Möchte  doch'*, 
so  schliesst  Nachschabi  die  Erzählung,  „der  erhabene  und  heilige 
Schöpfer  des  Mannes  und  des  Weibes  Jedem  die  Kraft  verleihen, 
sein  Herz  von  diesem  treulosen  Geschlechte  fern  zu  halten,  und 
Jeden  begnadigen,  dass  er  seine  Gedanken  bewacht  vor  dieser  betrü- 
gerischen Gesellschaft", 

Elfte    Nacht, 

Eine  Uebcrsetzung  dieser  Nacht   von   Kosegarten  s.  bei  Iken 
pm  221.  —  Bei  Rosen  findet  sich  dieselbe  Erzählung  1  p.  224. 

Zwölfte  Nacht. 

Geschichte  von  dem  Lumpen  Sammler,  wie  er  einen  Edelstein 
findet»  der  ihm  aber  von  seinen  Weggenossen  gestohlen  wird, 
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und  wie  1 1 ic-  Edfiig9todner  ianedtai  wieder  /um  Vn; 
bringt,  (Hosen  1  p,  243). 

Abweichungen  von  der  türkischen  Bearbeitung:   t.    Der  Finder 

des  Diamants,  bei  Hosen  ein  Landmanri,  ist  bei  Nachschab!  «in 
Lumpensammler,  ein  Mann,  der  den  Strassen!*  eh  riebt  nach  allerlei 
noch  brauch  baren  Kleinigkeiten  durchsucht  (j***li*),  —  2»  Ite» 
Finder  wird  geratheil,  er  solle  das  Kleinod,  nicht  wie  im  Ttlrti* 
,  lim  mm  Kaiser  von  Uüm,  &OHdem  zum  ^'j^M*?  d-  h  Bhojarij» 
tragen.  -  3.  Er  begegnet  unterwegs  vier  Mannern,  -  4.  IN* 
!  iiii/essin  giebt  ihrem  Vater  gegenüber  an,  sie  wolle  das  Klnimi 
von  rkeii  vier  Dieben  durch  Diagramme  und  Talismane  (k~*J*S  j 
(#*JLbj)  herausbringen  —  fj.  Die  Königstochter  verlegt  ihre  fie* 
schichte  nach  MiUandaräiL  —  ti.  Die  Kaiiimaiiiisiocuter  (dem 
Name  nicht  genannt  wird)  wendet  sieh  unmittelbar  an  den  Gärtner, 
um  die  gewünschte  Hose  von  ihm  zu  erhalten,  und  er  stellt  die 
bekannte  Bedingung;  doch  spricht  er  ganz  unumwunden  aus,  da** 
sie  dann  bei  ihrem  Besuch  am  Hochzeit  sabend  „den  ersten  Tropfen 
von  dem  Rosenwasser  der  Vereinigung  in  seine  Kehle  fallen  lasse« 
müsset  —  7t  Am  llochzeit&nbend  geht  sie  nicht  allein,  sondern  *<ia 
Mädchen  (jSjjJS  »Aj^)  begleitet  in  den  Gurten,  —  8.  Das  Urthed 
der  vier  Abenteurer  fallt  nun  dahin  aus,  dass  der  erste  den  Ehemann 
für  den  Thörichtsteu  erklärt,  weil  er  seine  junge  Frau,  nur  damit 
sie  ihr  Versprechen  halte ,  in  den  Garten  gehen  lasse ;  der  zweite 
den  Wolf,  der  dritte  den  Räuber,  deT  vierte  den  Gärtner.  —  9.  Die 
Prinzessin  entscheidet,  dass  derjenige,  welcher  den  Ilieb  für  deu 
Dümmsten  erklärt  nabe,  unter  den  vier  Genossen  der  gierigste  sei, 
und  deshalb  auch  in  dem  Besitz  des  Kleinods  sich  befinden  müsse. 

Dreizehnte    Nacht. 

Von   der  Zusammenkunft   der  Weisen,   um   die  Anlage  des 

Prinzen  durch  Musik  zu  erkennen. 

(Rosen  I  p.  262). 
Der  Türke  stimmt  mit  Nachschabi  tiberein,  nur  dass  1.  bei 
Nchsch.  die  Scene  nach  Ispähän  verlegt  ist,  und  2.  dass  sich  bei 
Nchsch.  mit  dem  königlichen  noch  andere  Kinder  bei  dem  Klange 
der  Musik  regen,  denen  nun  gleichfalls  von  den  Weisen  voraus- 
gesagt wird,  dass  sie  tüchtige  Männer  werden  würden.  —  Die  ange- 
hängte Auekdotc  von  Schaich  Gunaid  (Rosen  I.  265)  stimmt*  in  bei- 
den Bearbeitungen  ganz  überein. 

Vierzehnte  Nacht. 

Von  der  Musik. 
(Gerrans  p.  117;  Rosen  I.  p^  266). 
Der  einzige   Sagen-    oder  Erzählungsstoff,    welcher   in  diesem 
Abschnitte,   von  welchem  man  eigentlich  nicht  recht  begreift,   was 


i*ft'ti,<hH   ittrcr    Nnvhsrintt/t'.*  lJu/ift 
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liier  zu  tliuu  bat^  vorkommt,  sind  die  Er  zähl  ringen  von  dem  Ur- 
pninge  der  Musik,  welche  sich  bei  Basen  1  p.  2S&  *J*>7  finden. 
Zu  der  ersten  ist  nur  zu  bemerken,  dass  bei  Naehschab)  ein  Name 
des  Erfinders  (Süz-Perduz  bei  Rosen)  nicht  genannt  ist ;  zur  zwei- 
ten, dass  die  „unzählige  Menge"  von  Löchern  im  Schnabel  des 
Kykuos  (^a&i)  hei  Nachsehabi  auf  sieheu  (in  Cod.  A  siebzig) 
beschränkt  iat,  aus  deren  jedem  aber  im  Frühjahre  wieder  7ü 
Töne    hrrvnikuiimi  -e    beiden  Theorien    von   der  Entstehung 

der  Musik  werden  den  Indem  zugeschrieben;  eine  dritte r  onmlirh 
dass  die  Musik  eine  Nachahmung  der  Harmonie  der  Sphären  und 
Gotirue  sei,  den  Griechen.  Von  einer  unanständigen  Erzählung 
über  die  Entstehung  der  Musik,  bei  welcher  der  Teufel  im  Spiel 
Min  -soll,  wie  Gerraus  p.  L313  angiebt,  kommt  in  den  drei  von  mit- 
benutzten Handschriften  nichts  vor.  —  Zulet/t  liisst.  sich  tliu 
von  dem  Papagai  noch  zehn  Eigen  schalten  aufzählen,  welche  dem 
Manne,  und  sieben,  welche  dem  Weibe  nothweudig  seien,  um  dein 
geliebten  Gegenstande  zu  gefallen. 


F  0  o  f  e  i!  li  ii  t  e  Nacht, 


Geschichte   von   dem  Löwen  und    der  Katze»    mul    wir    »In 
Junge   der  letzteren  die  Mause  todtetc,  was  aber  der  Katze 
leid  war, 

(Eesen  I  p.  268 ;  Iken  no.  12). 
Nuchsehahi  stimmt  im  Ganzen  mehr  mit  Qftdiri,  als  mit  dem 
Türken  überein,  obgleich  wieder  Letzterer  manche  Einzelheiten  mit 
Kachschab]  gemein  hat,  welche  bei  Qfidiri  fehlen.  Im  Vcn 
mit  Quädir!  zeigt  Naehsehabi  tollende  Abweichungen;  1.  I>ie  Soene 
ist  verlegt  „in  das  uusserste  China"  Crj*^  i^UaÄ  ä).  —  2.  Der 
Gelehrte,  welcher  —  wie  bei  Kosen  p.  270  —  dein  ChalUen  die 
Notwendigkeit  der  Fliegen  erklärt,  ist  bei  Nchsch.  tk^r  lmam 
Schaut.  —  3*  Das  rathendc  Thicr  ist  ein  Wolf,  wie  bei  dem  Tür- 
ken. —  4,  Die  Legende  von  Noah  (Rosen  p.  "212)  rindet  sich  auch 
bei  Nachschaut,  der  Kater  ist  aber  bei  Letzterem  nicht   benannt. 

(Such  zg  Ij  nie   N  nch  t. 
Geschichte   von   der    ttässlichkeit   des  Prinzen  von    Eta&am 
und    der  Schonheil    seiner  Gattin,   und  wie  sich  dieselbe  in 
einen  Jüngling  verliebt. 
(Gerrans  je  14»>;   Iken  uo.   u>;  Rosen  li  p.  4;   cfr.  ßeufey 
\\n\ 

In  der  Hau  utge  schichte  rinden  sieh  folgende  Abweichungen  von 
der  Darstellung  des  Qidiri:  l.  Der  hflssliche  Ehemann  ist  bei 
Naehsehabi  —  wie  sich  scifeQB  aus  der  iuitgel  heilten  (Jeber&chrilt 
ergieht    —    ein  Sohn  des    K<Jwgfi    von  Bern  8-    \)vv  Manu, 

Pfeil    wrlrlirm  die   Prinzessin   entflieht,    wird  bei    N<  lisch,  als  häuslich 
und  geinein  geschildert.    —    3,  Die   Art,   wie  der  Sänger  die  Prin- 
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zessin  verhlSBt,  stimmt  bei  NYhsidi.  mit  der  Darstellung  des  Türk 
(Kosen  i>,    6)    übereiu.    —   4,   Der  Schakal   giebt  seinen  Rath  i 
Prinzessin    nicht    unaufgefordert;    sie    erbittet    denselben    vielmc! 
nachdem  sie  aus  einem  Gespräche  mit  dem  Thiere,  in  welchem 
selbe   sein   eignes    Verfahren    nnd   das    der  Prinzessin    in  Parallel** 
setzt  (Knochen  =  dem  Manne,  Fisch  =  dem  Liebhaber  der  Prin- 
zessin)   und    ihr  ausserdem  die  zweite  eingeschaltete  Geschichte 
zahlt,  die  Weisheit  desselben  bemerkt  hat, 

In    die   Häupter  Zählung  sind    zwei    Geschichten    eingeschali 
nämlich : 

L  Der  Schakal,  welcher  seinen  Knochen  fallen  läast,  am 
Fisch  za  fangen,  und  darüber  beides  verliert.  Ikeu  y.  55;  Ko*tn 
II  p.  7;  vgl  Benfey  p.  79  und  468,  Nachschabi  stimmt  mit 
Qadirit  nur  dass  bei  dem  ersteren  statt  des  Hundes,  der  mittler* 
weile  den  vom  Schakal  fallen  gelassenen  Knochen  weggeholt  hat 
ganz  allgemein  „ein  anderes  Thier"    (ßj£  «il*^)  steht. 

2.  Die  zwei  Männer,  weiche  sich  sehr  früh  begegne»,  und  \on 
denen   der    eine  sich  Über  das  frühe  Aufstehen  des  andern  verwun- 
dert, ohne  zu  bedenken,  dass  mit  ihm  ja  dasselbe  der  Fall 
Fehlt  bei  Qadiri;  Rosen  II  p.  8.    Die  Darstellung  N&cbaebal 
wie  gewöhnlich,   viel  schlichter  und  einfacher,  als  die  des  Türke 
Bf  heisst  bei  ersterem  wörtlich;    „Jemand  war  ungewöhnlich   früh' 
aufgestanden;   da  wurde  seiner  ein  Manu  ansichtig  und  begann 
ihm  zu  s] »rechen:    Steht  wohl  irgend  Jemand  so  früh  auf,    wie 
aufgestanden   bist?      Jener    (der   angeredete)    Mann    antworte «- 
Herr,  im  Frühaufstehen  sind  wir  beide  gleich;    welchen  Grund 
deshalb  diese  Deine  Verwunderung?    Vers.  Nnelj^linlii,  nur  Last 
kommt   von    dem    Lasterhaften,    und    wie    sollten   Arme    zu    mm 
Schatze    kumnirn?     Ein   Blinder    muss    dem    anderen   Bünden 
Feh] er  der  Blindheit  nicht  zum  Vorwurf  machen.14 

Siebzehnte  Nacht. 

Geschichte  von  dem   Kaufmann  Mancflr  und  seiner 

und   wie   ein  anderer  unter  der  Gestalt  des  Man^-ur  in  de* 

seu  Haus  drang,  aber  übel  wegkam, 

(Rosen  II  p,  15;  Qukasaptati  no.  3;  vgl  Benfey  p.  123 
Nachschabi  zeigt  folgende  Verschiedenheiten  von  der  turkbe 
Recension;  t.  Die  Scene  ist  in  Indien,  —  2.  Die  dem  falschen 
rur  zuerst  entgegenkommende  und  ihn  um  sein  Schicksal   befragende 
Person  ist  bei  Nachschabi  nicht  seine  Frau,  sondern  sein  Hau 
meister    (iuL>  ^LAajj),     Darauf    tröstet    ihn   aber   die  Frau. 
3.   Der  Richter  spricht  das    Urtheil  selbst,    nicht  einer  seiner 


peta 

Man- 
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Pertevh)  üb»  Nachwqkobfs  Paptujaieabtwh. 


527 


sitzer.   —    4.  Der   falsche  Manc,ür  (^tf)   wird  nicht  geschunden, 
rudern  nur  mit  Schimpf  and  Schande  vor  die  Stadt  gejagt, 


Achtzehnte  Nacht. 


Geschichte  von  dem  Prinzen  von  Zäwil,  wie  er  die  XekJäl 
erwirbt  tind  den  Frosch  von  der  Schlange  befreit,  und  wie 
beide  Freundschaft  mit  ihm  schliessen. 
(Rosen  II  p,  27;  Iken  uo,  21;  vgl  Benfey  p.  216  und 
§.  168,  und  dazu  Orient  und  Öceident  I  p.  874.) 
Es  zeigen  sich  bei  Nachschabt  folgende  Abweichungen  von  drr 
Darstellung  Qädiri's:  1.  Das  Reich  des  Königs,  welcher  die  zwei 
Söhne  hinterläßt  f  heisst  Zäwil  d.  h  Zubulistäu  oder  Si*tän.  — 
i.  Der  nächste  Verlauf  der  Erzählung  ist  bei  Nachsrhabi  ähnlich, 
wie  bei  dem  Türken ;  es  heisst  nämlich:  Der  ausgewanderte  jün- 
gere Prinz  kommt  in  eine  Wüste,  in  wekber  ihm  ein  springender 
und  tanzender  Derwisch  begegnet.  Von  dem  Prinzen  um  die  Ur- 
sache seiner  Lustigkeit  befragt,  antwortet  er:  nich  habe  soeben 
eine  gute  Vorbedeutung  (jXu  Jli)  wahrgenommen,  des  Sinnes,  dass 
ein  Kleinod  von  hohem  Werthe  in  meine  Hände  kommen  wird; 
aus  Freude  darüber  habe  ich  getanzt  und  in  die  Hände  geklatsebr. 
Der  Prinz  macht  nun  dem  Derwisch  den  Vorschlag,  er  wolle  ihm, 
als  das  in  jener  Vorbedeutung  verheissene  Kleinod,  einen  Siegel- 
ring sehenkeu ,  wogegen  ihm  der  Derwisch  die  gute  Vorbedeutung 
selbst  abtreten  solle.  Der  Handel  wird  gemacht,  und  der  Prinz 
geht  weiter.  Da  begegnet  ihm  bald  ein  schönes  Weib,  welches  auf 
sein  Befragen  angtebt,  sie  helsse  Nekfal  (d,  h.  gute  Vorbedeutung 
habend),  sei  gewohnt,  den  Grossen  zu  dienen  und  auch  bereit,  ihm 
jetzt  zu  folgen.  Sie  machen  sieh  nun  zusammen  auf  den  Weg,  und 
kommen  an  das  Ufer  eines  Wassers,  u.  s,  w.  Im  Verlaufe  der  Er- 
zählung ist  nun  natürlich  auch  stets  die  Rede  davon,  dass  der 
Prinz  selbviert,  nicht  wie  bei  Qädiri  selbdrilt,  reist,  ohne  dass 
N -Utal  etwas  Weiteres  für  ihn  thäle,  als  ihn  eben  zu  begleiten. 
Zuletzt  bittet  auch  sie  um  ihre  Entlassung,  und  giebt  sich  dabei 
als  die  Personiiieation  jener  Vorbedeutung  zu  erkennen,  welche  der 

Prinz  von  dem  Derwisch  erworben  gehabt  habe  (J^  *3"  ^JLi  r>t  .^ 
^ßAjl  *J>4j>  ij^3p  c^M^jf).  —  3.  In  dem  Gespräche  zwischen 
Schlangen-Männchen  und  Weibehen,  welches,  wie  bei  dem  Türken* 
der  Erzählung  von  Moses  und  dem  Adler  ( wLäs )  vorausgeht,  und 
in  welchem  das  letztere  die  Menschen  der  Hartherzigkeit  anklagt.  ■  t 
bei  Nachschabi  eine  Tradition  von  Muhammcd  ei ogefl echten,  welche 
gegen  unnützes  und  vorschnelles  Reden  gerichtet  ist,  4*  In  der  Er- 
zählung von  Moses,  dem  Adler  und  der  Taube,  welche  sich  bei  Nach- 
schabi findet  wie  bei  dem  Türken  (Rosen  II  p,  32;  vgl  Benfey  p.  392 
u,  Rivista  Orientale  1  p.  27 ;,  hat  der  erstere  den  änderbaren  Zug, 
dass  Moses  erst  eine  Wage  nimmt  und  die  Taube  wiegt,  ehe  er  dazu 


schreitet,  sich  als  Ersatz  für  dieselbe  eine  gleiche  Quantität  r 
auszuschneiden;  auch  fuhrt  er  die  letztere  Handlung  nicht  «n*, 
wird  vielmehr,  als  er  eben  im  Begriffe  ist,  es  zu  Ümn»  von  dm 
Adler,  der  sieh  als  Michael  und  die  Taube  als  Gabriel  zu  erkennt* 
giebt,  an  der  Ausführung  gebindert*  —  5,  Die  Schlange  verwandelt 
sieh,  um  dem  Prinzen  zu  dienen,  in  einen  schön gc*la)r 
Menschen  ( c^*a  ^y>  iß*j")-  ~  6-  Statt  1000  Itti)neu,  wie  bn 
Qädiri,  bekommt  der  Prinz  bei  Nachschau!  1000  Goldslacke  (^**3) 
täglich.  —  7.  Der  Befehl  au  den  Prinzen,  die  von  einer  Schlang? 
gebissene  Prinzessin  zu  heilen,  geht  bei  Nachschabi  nicht  voa  4m 
Könige  aus,  sondern  es  heissl:  da  sprach  mauv  uder  bjn-ucheu  &ie 
(etwa  die  Höflinge)  zu  dem  Prinzen  etc.  ( JUXAi  \}  O^PlÄ ).  — 

Neunzehnte    Wucht 

Geschichte  von  der  Frau  des  Brahnianen,   welche  den  Pfai 

des  Königs   Uidtete,    von   ihrer  Adoptivschwcster    aber  ver- 

ratheu  wurde,  und  von  der  List,  welche  die  ÜrabraaueiiftiB 

anwandte,  um  die  Beschuldigung  abzuweisen. 

( Hosen  il  fm  47;  (^ukasaptati  no,  &L) 

Nachschabi  weicht   in  folgenden  Punkten    von  der  Darttcllimr; 

de«  Türken  ab:  l)  der  kinderlose  Mann  ist  ein  Brahmam*  „in  irgend 

einer  Stadt"    —  ä)  eine  Heimat h  des  Arztes  (Hörn  bei  dem  TQH 

wird  nicht  genannt.  —   3)  Für  den  Verrath  werden  Ell  Cod.  A  nur 

100O  Sil  her  stücke  (p*o)  geboten,  in  Cod.  C  aber  allerdings  ,  wir 

bei  dem  Türken,  1 000  G  o  1  d  stücke  {^U*>).  —  4)  Die  verratbeude 

Person  ist  bei  Nachschabi  eine  Adoptivschwester  (»    jf^>  /&j>)> 

nicht  ein  solcher  Bruder,  der  Frau.  —  5)  Auf  den  Gedanken,  die 

Aussage  der  Schwester  erst  zu  prüfen,  verfallt  der  König  selbst ,  nicht 

erst  seine  Räthe.  —  Die  Brahmanenfrau  schliesst  ihre  Vertheidigang 

mit  den  Worten:  „Wie  sollte  ich,  die  ich  nicht  im  Stande  bin,  eine 

Fliege  zu  tödten ,  den  Pfau  des  Königs  tödten  können  ?    Ueberhaopt 

ist  ja  der  Kaste  der  Brahmanen  das  Fleisch  alles  Viehes  verboten* 

S^m*|     PjÄfj  jß*^    cM^r*   V*"^*-*  jO    OLJI^A^     fl?      sz*£y3y) 

6)  Die  Verrätherin  wird  nur  aus  der  Stadt  verbannt,  nicht  getödtet 

Zwanzigste    Nacht. 

Von  der  Tochter  des  Mönchs  und  ihren  drei  Männern,  wie 

dieselben    sie   aus   dem   Grabe  hervorzogen,    und    wie  sie 

wieder  lebendig  wurde. 

(Rosen  II.  p.  53;   vgl.  Eberts  Jahrbuch  II.  p.  123.) 
Die  Darstellung  des  Türken  stimmt  hier  ganz  mit  Nachschabi, 
wenigstens   sind  die  vorhandenen  Abweichungen  ganz  unbedeutend. 
Als  solche  sind  zu  erwähnen:   1)  bei  Nchsch.   wird  weder  der  Ort 
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der  Handlung  (Chnrfiflin  hei  dem  Türken),  noch  werden  die  Namen 
der  handelnden  Personen  genannt;  —  2)  Statt  des  speeitisch  mi- 
hammedanischeu  Ausdruckes  \J*&*ji  bei  dem  Türken  steht  bei 
Ncbsch,  der  allgemeinere  ->^^m  —  3)  Die  Begründungen,  weshalb 
in  dem  ernsten  Streite  der  Freier  jeder  den  Vorzug  vor  dem  an- 
dern zu  verdienen  meint,  fehlen  hei  Naehsehabi  -  4)  In  dem  Ge- 
iprtdte,  welches  die  Freier  am  Grabe  des  Mädchens  vor  der  Ans- 
grabung  desselben  haben,  fehlt  hei  Nehsch,  die  Hindeutung  aut  ein 
Wiedersehen  am  Anferste huugs tage  und  der  Streit  darüber,  welchem 
von  ihnt  11  sie  dann  Zubehören  werde,  —  6)  Nach  ihrer  Wieder- 
bung  läuft  das  Madeheu  von  selbst  nach  Hanse,  lässt  sieh  nicht 
von  den  Freiern  nach  Hause  führen. 


Eiauadzw»uzigsU  NacliL 

Geschichte  von  dein  Löwen,  den  vier  Vezieren,  und  dem  BraJnuaneu, 
(Ikeo  no,  11;   Rosen  IL  p.  *5<L) 
Naehsehabi  zeigt  folgende  Verschiedenheiten  von  Qädir? :   1 )  der 
B  rahm,  nie    lebt  in  GuzeraL    —    2)  Die  Thiere,  welche   sich  zmist 

beim  Löwen  betiuden,  sind  Gazelle  ( y&\)  und  Reh  (c,jji  );  der 
Fuchs,  welcher  statt  de«  Etehei  bei  tjadiri  aracbeifit,  posat  auch 
nicht  in  den  Zusammen  hang.  —  Die  beim  zweiten  Besuche  ctefi 
Brakmanen  gegenwärtigen  Tkierc  sind  bei  Nachschub!  Wolf  und 
Schakal,  statt  um  tetuteren  bat  Qädir!  „einige  Hunde  L\  wobei 
ili<j  Vermuthung  nahe  liegt,  dass  Qudiri  in  der  ihm  v  ml  inenden 
Handschrift  des  NachschabVschen  Werkes  .*Mtiw  statt  JL&£  gelesen 
haben  mag.  —  4)  Als  der  Brahmaue  zum  zweiten  Male  kommt, 
und  den  Zorn  des  Löwen  bemerkt,  welchen  Wolf  und  Schakal  an* 
gefacht  hatten,  flüchtet  er  auf  einen  Baum  Zum  Glücke  komineu 
da  gerade  dieselben  beiden  Thiere,  welche  sich  schon  einmal  für 
ihn  verwandt  hatten,  Reh  und  Gazelle ,  übersehen  bald  dm 
der  Sache  ,  und  retten  ihren  Schützling  zum  zweiten  Male,  indem 
sie  dem  Löwen  vorstellen:  früher  hat  dieser  Mensch  deinen  Ruhm 
imr  bei  Seinesgleichen  verkündet;  jetzt  aber  ist  er  gekommen,  um 
denselben  auch  den  Vögeln  der  Luft  und  den  Einsiedlern  (wörtlich; 
klu-terbewohnern,  J^w^)  der  Bäume  zu  predigen,  und  isi 
deshalb  auf  die  smaragdene  Kanzel  des  Astes  gestiegen,  damit  et 
einen  Vortrag  über  die  Trefflichkeit  des  Löwen  halte.  Durch  diese 
Rfcde  wird  der  Löwe  beruhigt,  geht  fort,  und  auch  der  Brahmane 
steigt  nun  von  seinem  Baume  herab,  und  macht  sich  schleunig  beim, 

ZweiUndzwAUzigsto    Hat- Li. 

Geschichte  von  dem  Emirssohn  von  Kirman,  der  eine  Nar- 
eisse  sah,  und  von  dem  Lachen  des  gfchflfttönen  ^ogela  und 

dem  Lächeln  des  Freundes. 
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fRosen  II»  p,  71;  £ukasaptati  no*  5  ff.;    vgl  Bcnfev 
f  und  dazu  Liebrecht  in  Eberts  Jahrbuch  III  p.    1  h 
wud  II.  543;  ferner  Orient  und  üccident  I.  p    ;>44. 
Bei  Nachschabi    zeigen   sich  folgende  Abweichungen   von 
Türken:    1)  Der   Fürst    ist  bei   Nchsch,   cia    Emir    „im  äi 
Kirmän"  (nU/  »UaätjJ),  und   der  Blumcnlaeher    sein  Vertaner 
(^jju),  dessen  Name  nicht  genannt  wird*  —    2)  Woher  die 
snndtsehaft,  welche  der  König  ehren  will,  gekommen  ist,  wird  m 
gesagt:  es  heisst  nur   ^LäjLi $\   „von  einem  Kaiser*',  — 
Vertraute  wird  nicht  zum  Vezier,   sondern  zum  Emir  selbst  ei 
laden.    —    4)  Die  Buhlerin,    welche  der  Vertraute  von 
fangnissc  aus  beobachtet,  ist  auch  die  Frau  de*  Emirs  selbst,  nie 
die   des  Vezicrs,      Ein  Vezier    kommt   überhaupt    bei    Nebsck 
nicht  vor,    —    5)  Von    einer  obseönen  Beschreibung,    w» 
nach  Hosen  p,  76  Anm,  im  Türkischen  tindet,  ist  bei  Nchscu.  kellte 
Spur  vorhanden.   — -    ft)  Die  Frau  des  Emirs  sagt,  sie  um  schleim 
sieh,    weil    das  Aussehen   der  Nareissc  einem  Auge    so  ähnlich  sei 
u.  s.  w.     Darüber  lacht  ein  gebratener  Vogel    <  r,^  j^i), 
der   zum  Essen    auf   dem   Tische    steht   (übereinstimmend    mit   den 
gerösteten  Fischen  der  ^ukasaptati .'.  —   7.  Die  Frau   des  Emir 
besteht,  aus  Neugierde  und  Eigensinn,    selbst  darauf,  durchaus  m 
erfahren,   weshalb    der   gebratene  Vogel  gelacht    habe,    —    G 
untreuen  Frauen  werden  auf  Befehl  des  Emirs  so  bestraft:  der  de» 
Vertrauten  wird  das  Gesicht  so  schwarz  angestrichen  wie  das  ihr« 
Buhlen  von  Natur  ist,    und    sie  werden  beide  in  das  Feuer  g 
fen  ;  die  Frau  des  Emirs  aber  wird  mit  dem  Elefanten*  reib  er  t  ihrem 
Buhlen,  zusammengebunden,  und  beide  werden  einem  Elefanten 
Zerstampfen  vorgeworfen. 


: 


Dreiundz  wauztgste   Nacht 

Geschichte  von  dem  Schädel,  durch  welchen  achtzig  Menschen 

umkamen, 
(Hosen  JI  p*  85;  vgl  (,'ukasaptati  no,  5  ff) 
Abweichungen  von  der  türkischen  Kcdaetion :  1)  der  Kaufmann, 
dessen  Name  nicht  genannt  wird,  lebt  in  Tabriz.  —  2)  Die  Hei- 
math des  Juwelenb&udlers  wird  nicht  genannt.  Da  aber  ihr  Fürst 
^\j  genannt  wird,  so  ist  dieselbe  in  Indien  zu  suchen.  —  3)  Die- 
ser Radscha,  dessen  Name  nicht  genannt  wird,  ist  bei  Nchsch,  der 
Gatte  der  Kämdschui,  und  steht  also  an  der  Stelle  des  ifl 
türkischen  Bearbeitung  erscheinenden  Veziers  Kämbin,  —  4) 
heisst  bei  Nchsch,  einfacher,  als  bei  dem  Türken:  eines 
brachte  ein  Jager  eine  Anzahl  lebendiger  Fische  zu  dem  KG 
Als  Kämdscbul  dieselben  sah,  verhüllte  sie  auf  der  Stelle  ihr  Attt- 
lilz  u,  s.  w.  —  5)  IbnuUghaib  kennt  bei  Nchsch.  nur  die  Sprache 
der  Seethiere  (L^J^I).    —    6)  Die  Fischt-   sagen;    der  Wind 


*n*  aer 
Cönigr. 
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der  Kundschafter  des  Meeres;  Alles,  was  auf  dem  Festlande  ge- 
schieht, trägt  er  den  Fischen,  und  diese  dem  Meere  zu.  Vor  eini- 
ger Zeit  nun  hat  er  erzählt  u.  b.  w.  —  7)  Die  achtzig  Personen 
werden  bei  Nachschub!  gesteinigt. 

VieruBä*TPan*ig3lö  Nacht. 

Geschichte  von  der  Liebe  des  Baschir  und  der  Dschaudä. 
(Iken  no.  18;  vgl  Loiseleur  p*  35  und  Benfey  p,  143.) 

Abweichungen  von  Qadiri:  i)  Baschir  ist  bei  Nachschabi  ein 
Araber  von  dem  Stamme  der  Banft  Tamim.  —  2)  Die  Frau  heisst 
nicht  Tsehunder,  sonder  Dschandä  (tjUj^,  in  C.  auch  *a^j*.),  — 
3}  Dschanda's  Schwester  gegenüber  beweist  der  Araber  die  Wahr- 
heit seiner  Erzählung  dadurch,  dass  er  sie  auf  die  Kleider  ihrer 
Schwester,  welche  er  anhat,  aufmerksam  macht, 

Fünfundzwnnzigste  NsctiL 

Gesehichte  von  Dschamäs  und  der  Ma'cÜmah,  und  von  dem 
Gespräche  des  Papagaien  und  des  Schärik  über  Lob  und 
Tadel  der  beiden  Geschlechter, 

(Rosen  H  p.  92.) 
Abweichungen  von  der  Darstellung  des  Türken:  1)  Dschamäs 
(nicht  Dsehämäsp)  ist  der  Herrseher  eines  grossen  Reiches  im  ans- 
s ersten  China.  —  2}  Ein  Name  des  Papagaien  ist  nicht  genannt  — 
3)  Das  schöne  Mädchen  ist  die  Tochter  eines  Königs  von  Syrien 
(fL£)  und  heisst  Ma*eümah  d.  h.  die  Keusche,  —  4)  Das  „Papa- 
gaien w  ei  bebe  n**  des  Türken  ist  bei  Nachschabi  ein  Schärik,  über 
welchen  Vogel  man  das  zu  der  Rahmen  erzähl  nng  Beigebrachte  ver- 
gleiche, Dass  auch  der  Schärik  als  Weibchen  zu  denken  ist,  ergiebt 
sich  ans  dem  ganzen  Zusammenhange.  —  5)  Der  Papagai  bittet 
erst,  nachdem  die  Prinzessin  von  Syrien  längst  angekommen  und 
mit  dem  Könige  von  China  verheirathet  ist,  den  Seharik  zu  sich 
in  den  Käfig  zu  setzen.  —  6)  Die  beiden  eingeflochtenen  Geschich- 
ten, welche  bei  Rosen  auf  p,  9ti  u.  102  beginnen,  sind  bei  Nach- 
schab!  umgestellt,  so  dass  bei  letzterem  zuerst  das  Sehärikweibchen, 
dann  der  Papagai  erzählt.  —  7)  In  der  Erzählung  des  Seharik* 
weibchens  (Rosen  p.  lO&i  \gl+  Benfey  p.  4til)  heisst  bei  NcttacL 
der  böse  Kaufmannssohn  Mumtaz  (jUä  d.  h.  der  in  seiner  Art 
Auserlesene,  Hervorragende;  also  eigentlich  dasselbe  wie  }[+J?  bei 
dem  Türken).  Die  Namen  der  beiden  vorkommenden  Städte  sind 
nicht  genannt;  es  heisst  vielmehr  nur  „in  einer  Stadt4'  und  „in 
einer  anderen  Stadtv(  (  ^j^ä,  p  und  JLo  ^Sjf^  >^  )■  "~~  8)  *n  ^er" 
selben  Erzählung  fehlt  bei  Ncbsch.  der  Zug,  dass  Mumtfu,  ehe  er 
seine  Frau  in  den  Brunnen  steckt,  ihr  erst  auch  noch  ihre  Kleider 
auszieht;  es  heisst  bloss:  er  empfand  Verlangen  nach  ihrer  llabe, 
ihrem  Gold,  Schmuck,  Capitalbesitz,  ihren  Zierrathen  und  Geräthen 


i  wem 
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^Kj^i\),  —  0)  Ebenda  wird  Maimihiah  zum  xweitcnimtle  uuiii  m 
ihrer  Mutter,  sondern  von  ihrem  Vater  ausgestattet.  —  10)  Ju  fcf 
Erzählung  des  Papagaien  (von  Bakzäd  and  der  Hainnaz;  Rom* 
pb  JM>;  vgl,  lienfey  p,  143)  finden  sieh  folgende  Unterschiede  *« 
der  Darstellung  des  Türken :  a)  die  ehebrecherische  Fnrn  h 
ihren  schlafenden  Mann  nicht  nur  mit  Blut,  sondern  giebt  ihm, 
sein  Vergehen  noch  wahrscheinlicher  zn  machen,  auch  ein  Messer 
in  die  Hand.  —  h)  Von  einer  Bestrafung  der  treulosen  and 
listigen  Frau  ist  am  Ende  nicht  die  Rüde,  sondern  bloss 
dass  diejenigen,  welche  sieh  ihrer  angenommen  hatten  *'),  b 
waren,  —  11)  Das  Compromiss ,  welches  im  Türkischen  zuletzt  ft- 
pagai  und  Sebärik  schliessen,  dass  es  nämlich  ebensowohl  ^clitechtc 
Männer  als  Weiber  gebe,  fehlt  bei  Nachsehabi, 

Such  $u  tidzwansi^ste    Nu  ihr 

Gcüchiuhte  von  Sehäpür,  dem  Fürsten  der  VHMhfl 

Diese  Erzählung  findet  sich  bei  Qadiri  als  no.  13  (Ikcu  p.  GS„ 

lind  awar  in  einer  mit  der  Nachschabi's  ganz   genau    übereinstiro* 

inpmkui  Fassung. 

S  i  e  li  v t\  ii  ii  d  z  w  K  li  z  \  g;  s  t  e  N  a  e  h  t, 

Geschichte  von  dein  Weher  Zarir,   welcher  auf  Erwerb 

Reiehthum  auszog,  aber  arm  zurückkam  ;  ferner  die 

luug  vom  Pferd   und  Schakal. 

1)  Iken  no.  15;  Rosen  IL  p,  10'J.  —  2)  Rosen   II,   \k  t! 

Zu  der  ersten  Abtheilung  dieser  Nacht  ist  als  abweichend  voi 

der  Darstellung  des  Qädiri,  folgendes  zu  bemerken:  1)  Zarir  wohnt 

in  einer  Stadt  in  'iraq.  —  2)  Der  reiche  Freund  des  Zarir  ist  bei 

Nchsch.  ein  uiU  Ju^m,   was  wahrscheinlich  „Leinweber"  bedeutet; 

erklärt  finde  ich  den  Ausdruck  nirgends.    Qadiri  sagt  von  derselben 

Person:  v^oUy«  »JOtf  *^>U  d-  n-  er  war  e*n  Weber,    welcher  die 

gröbsten  Theile  der  Wolle  verarbeitete  (|*-^  »J^tf  die  Kugeln  in 
der  Wolle).  —  3)  Die  Geschichte  von  Ibrahim  Ibn  Adham  und  der 
Biene,  welche  sich  bei  Rosen  II.  p.  112  findet,  aber  bei  Qadiri 
fehlt,  steht  auch  bei  Nachschabi;  doch  a)  wird  bei  Letzterem 
Ibrahim  Ibn  Adham  nicht  König  von  Baktrien  genannt ;  —  b)  wird 
der  Bissen  von  der  Biene  nicht  erst  in  drei  Stücke  zerlegt; 
—  c)  ist  von  dem  Eindrucke,  welchen  der  Anblick  des  Er- 
zählten auf  Ibrahim  Adham  gemacht  hätte,  bei  Nachschabi  keine 
Rede.  —  4)  Zarir  reist  nach  Nishäpür,  und  kehrt  auch  nach 
seiner  ersten  Beraubung  dahin  zurück.  —  5)  Der  Traum  des  Zarir 


was    am   Rande    mit    .LxaxA^>    erklärt    wird.     In  den 


frfiheren  Verlauf  der  Krsäbluog   ist    von  den  ^j  ..lÜv^L**?    die  Bede. 
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(Rosen  p.  114)  wird  auch  bei  Nachschabi  erzählt;  doch  a)  es  ist 
nicht  von  zwei  Vögeln  die  Rede,  sondern  von  zwei  Gestalten  (^> 
o^ao  ) ;  —  b)  von  einer  dritten  erscheinenden  Person  (Ibn  Mirrich 
bei  Rosen)  ist  bei  Nachschabi  nicht  die  Rede;  der  Traum  endet 
vielmehr  mit  der  Antwort  des  zweiten  Genius.  —  6)  Auch  bei 
Nachschabi,  wie  bei  Rosen  (p.  116),  hat  Zarir  auf  der  zweiten 
Rückreise  nochmals  einen  Traum;  es  heisst  aber  nur  ganz  kurz: 
„es  träumte   ihm  wie   das  erstemal"   ({$&**&  &S  }£&  j). 

In  der  zweiten  Abtheilung  dieser  Nacht,  die  bei  Iken  fehlt, 
finden  sich  folgende  Abweichungen  von  der  Darstellung  des  Türken 
(Rosen  II.  p.  117):  1)  das  räudige  (\$£ß)  Thier  ist  nicht  ein 
Kamel,  sondern  ein  Pferd.  —  2)  Der  Schakal  entschuldigt  sein 
Streben  nach  Höherem  und  Besserem  mit  dem  Beispiele  des  Löwen, 
der  auf  der  Jagd  auch  das  Kaninchen  {Jbyfj>)  verlasse,  wenn  sich 
ihm  ein  wilder  Esel  (jß)   als  Beute  zeige. 

Achtundzwanzigste  Nacht. 

Geschichte   von   dem   narbenbedeckten  Töpfer,   welcher  zum 
Feldherrn  gemacht  werden  soll 

(Iken  no.  27.) 
und   von  dem  jungen  Schakal,   welcher  von  dem  Löwenpaar 
adoptirt  wurde. 

(Iken  no.  28;  vgl.  Benfey  §.  183.) 
Bei  Nachschabi  ist  Qädiri  28  in  Qäd.  27  eingeflochten,  indem 
der  König  dem  entlarvten  Töpfer  durch  jene  Erzählung  klar  macht, 
4lass,  wer  einmal  nicht  zum  Kriegsdienst  geboren  und  erzogen 
sei,  auch  nie  für  denselben  tauglich  werde.  Uebrigens"  wird  bei 
Nachschabi  ausdrücklich  gesagt,  dass  schliesslich  der  König  den 
Töpfer  doch  in  seinem  Dienste  behält,  weil,  wie  er  sagt,  es  unrecht 
und  unedel  sei,  Jemanden  erst  zu  erhöhen  und  dann  wieder  zu  er- 
niedrigen;   „denn  man   sagt:   den  Anfang  zu  machen  steht  Jedem 

frei,    zum   Ende  aber   ist   er   verpflichtet"    (^/  *\£S  *S  Jul^ 

Neunundz wanzigste   Nacht1). 

Der  dumme  Kaufmann  und  seine  ehebrecherische  Frau. 

(Rosen  II.  p.  202;  vgl.  Benfey  p.  373.) 

Nachschabi   stimmt  in   der  Darstellung   dieser   Geschichte   mit 

dem  Türken  überein,   nur  dass   die  ehebrecherische  Frau   bei  dem 

ersteren  nicht   Schahräram   (d.  h.  die  Stadt   beruhigend),   sondern 

Schalirara  (d.  h.  die  Stadt  zierend)   heisst.    Der  letztere  Name  er- 


1)  Iii  C.    bildet   diese  Erzählung    die  39te  Nacht,    während    als   29te  die- 
jenige erscheint,  welche  in  A.  die  31te  ist. 
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scheint    für  eine  Frau,   deren   ausserordentliche  Schönheit 
wird,  passender. 

Druisaigfite    N  a  e  hl 

Geschichte  von  der  Frau  l)%   welche  sich   und  ihre  Kinder  mit 
ans  der  Gewalt  eines  Tigers  befreite, 
(Iken  no*  20;  Rosen  II,  p,  13b";  £ukasaptati  no*  41 — 43; 

vgl.  Benfey  p.  R06.) 
Der  erste  Theil  der  Erzählung  stimmt  mehr  mit  Qudiri, 
mit  dem  Türken ;  doch  zeigen  sich  auch  \ou  erstercm  folgende  Ab 
weichnngen:  1)  das  Thier,  welches  der  Frau  in  der  VVQ&le  en 
gegentritt,  ist,  wie  bei  dem  Türken,  ein  Tiger,  nicht,  wie  bei  QÄdifi 
ein  Löwe.  - —  2)  Von  einem  Könige,  der  die  drei  Menschen  lAgüch 
vAiv  Speise  für  den  Tiger  schickte,  Ist  hei  Nchsch.  nicht  die  Rede; 
es  heisst  nur:    „täglich  pflegt  man  ihm  drei  Menschen    als  Triboi 

für  seine  Küche  zu  schicken*'  (Oj5'5l  £s*k*  ***&>$  ^^^  **  >»J* 
Juf).  —   3j  Der  Vorschlag,   weichen   die  Frau   dem  Tiger  madiL 
geht  auf  eine  ganz  genaue  Theilung   zwischen  ihm   und  dem  vorge- 
spiegelten Löwen:   der  Tiger  soll  ein  Kind   und  die  Hälfte  von  ib 
selbst  fressen,  das  andere  Kind  und  die  andere  Hälfte  aber  für  Ar. 
Löwen  Übrig  lassen. 

Von  hier  an    stimmt  die  Erzählung   mit    der  Darstellung  de 
Türken  j  doch   finden   sich  noch   folgende   Unterschiede :    1    in  dt 


1)  Ftlr  das  einfache  und  gewöhnliche  ^j  braucht  Nachsehabi  in  d< 
schrift  nud-imcli  in  der  ganston  Erzählung  nicht  selteu  die  in  keinem  dei 
zugänglichen  Wörterbücher  vermefchjwta  form  &***iy  welche  offenbar  mU 
Hüllt;  desselben  Suffixes  au»  ^j  erweitert  ist,  wie  Ju*^U5  «na  di?(  & 
schont  übrigens  dem  Worte  HäaJj  der  Begriff  des  Geringen.  St-lj I achten  t  Ver- 
ächtlichen be  i  zu  wohnen ;  man  vergleiche  a»  B,  gleich  die  Anfangswart*  der 
Erzählung ; 


^o  i>jyf  jj>tiS*Ä- 


Seheint  hier  nicht  der  Eine  Ausdruck  ftJbJ;  das  zusammen mfasseo  und  &s 
recapitullren  ,  was  in  den  vorhergehenden  Worten  Ton  den  schlimmen  R%t# 
■ohaJUn  der  Frau  gesagt  war,  so  dass  fc**ij  gewisseruiassüa  =*2Ü[  ^*»>*X?  ,,: 
gesetzt  erscheint  V     Freilich    nennt    sich    später   in   Ihrer  Anrede    an    den   l%sr 


die  Frau  selbst 


*j> 


es   kann    dies   über    recht    wohl   als    ein  Ausdruck 


Bescheidenheit,    wie  bAjU,     f£ÄA^    ,*fl^»    u«  dgl.  aufgefasst 
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eingefugten  Geschichte  von  'Umar  b.  Abdi-'laziz  ist  die  grüne  Fär- 
bung des  vergifteten  Chalifen,  sowie  die  srhliessliche  Belohnung  des 
Mörders  mit  Schätzen  von  dem  Türken  in  seiner  ausschmückenden 
und  übertreibenden  Weise  hinznerfunden.  —  2)  Die  Frau  erwähnt 
bei  Keusch,  nichts  von  ihrer  Schwester,  der  Zauberin;  es  heisst 
vielmehr:  als  der  Tiger  mit  dem  Fuchse  zurückkommt,  giebt  sich 
die  noch  anwesende  Frau  selbst  für  eine  Zauberin  aus,  die  gewohnt 
seij  sich  und  ihre  beiden  gegenwärtigen  Kinder  von  Tiger-  und 
Krokodil-  (c)1X^i)  Fleisch  zu  ernähren,  und  stellt  sich,  als  ob  sie 
den  nahenden  Tiger  für  einen  solchen  halte,  der  komme,  um  sich 
ihr  zum  Fresse  anzubieten.  Dies  masslose  Rcnommiren  macht  sogar 
den  Fuchs  bedenklich,  und  er  erklärt  dem  Tiger  seine  Meinung, 
dass  die  Frau  doch  wohl  ein  vom  Himmel  geschicktes  Uebel  (^^b 

Jtl^J)  oder  eine  Ghülin  sein  möge,  worauf  beide,  Tiger  und  Fuchs, 
schleunig  reissaus  nehmen.  Unterwegs  weiss  sich  dann  der  Fuchs 
von  dem  Tiger,  mit  welchem  er  noch  immer  zusammengebunden  ist, 
loszumachen,  indem  er  ihm  vorstellt,  dass  er,  der  Fuchs,  im  Falle 
einer  Verfolgung  von  Seiten  der  Frau  nur  eine  am  schnellen  Ent- 
fliehen hinderliche  Last  für  den  Tiger  sein  würde;  nach  erlangter 
Freiheit  verkriecht  er  sich  dann  schleunig  in  ein  Loch,  den  Tiger 
allein  der  vermeintlichen  Gefahr  überlassend, 


Ein  u  nddrci$sigste  Niclit.  ' 

Geschichte  von  dem  Löwen,  dem  Luchs  und  dem  Affen,  und 

TOD  der  List,  welche  der  Luchs  anwandte,  um  sich  von  dem 

Löwen  zu  befreien. 

(Iken  no,  14  ■  Rosen  II.  p.  122  \  vgl  Benfey  p,  BOT») 
Kachschabi  zeigt  folgende  Verschiedenheiten  von  Qadiri:  1)  der 
Lowe  wohnt  nicht  in  der  Wüste,  sondern  in  einem  Hain  (Jj&j*^ 
und  innerhalb  desselben  in  einem  Dschangel  (aA*j)*  —  2)  Bio 
bei  Rosen  p,  125  eingeschaltete  Erzählung  findet  sich  auch  bei 
Nachschab! ;  als  Verschiedenheit  ist  nur  zu  bemerken,  dass  bei  dem 
letzteren  der  Schakal  in  der  Anrede  an  seine  Wohnung  das  Ant- 
worten derselben  als  ein  Echo  darstellt,  welches  sich  freilich  nicht 
immer  hören  lasse:  sobald  es  schweige T  pflege  er  seine  Wohnung 
nicht  zu  betreten,  —  3)  Statt  „Löwen-  und  Menschenfleisch"  bei 
Qädiri  (Iken  p.  68)   heisst  es  bei  Kachschabi  „Elefantenfleisch". 


1  I«  C,  steht  tut  dieser  Stelle  (ah  3Ue  Nacht)  diejenige  Erzählung, 
welche  in  A  dir  S9te  büdst;  dann  ist  A,  32  =  C.  31,  A,  88  =  C  32  n.  s,  f, 
bis  A«  39  =  C,  38 ;  C,  39  ist  s=  A.  29 ,  von  40  an  geben  wieder  beide  Hand- 
schriften mit  einander* 


Geschichte  von  dem  blauen  Schakal,  wie  er  Für&t  der  Tiden 

dann  aber  wieder  grau  wurde;  ferner  von  dein  Esd  in  ilo 

Löwenhaut, 

(Iken    no,  17;   Rosen   II  p,    146 ;    vgl.  Benfey   p,    ttB4  und 

Liebrecht  in  Ebern  Jahrbuch  ÜI  p«  87.) 
^ädiri  folgt  Nachschab!  in  seiner  Darstellung  tfetiaii  f  nur  dt** 
bei  letzterem  der  Sclmkal  von  den  betrogenen  Thiwvn  nicht  ra- 
rissen  wird,  sondern  sich  zu  seines  Artgenobsen  in  die  Wüste  r& 
let.  Die  letzteren  erzählen  ihm  dort  die  seiner  eigenen  ähiihehi 
Geschichte  von  dem  Esel  in  der  Löwenhaut,  welche  bei  Qftdiri 
fehlt,  sich  aber  bei  dem  Türken  (Rosen  II  p,  149;  vrL  B&&1 
1»,  4*>3)  findet.  Von  der  Darstellung  des  letzteren  zeigt  KachsdtaM 
folgende  Verschiedenheiten:  1.  Der  Kaufmann  hängt  bei  NcJuck 
seinem  Esel  die  Löwenhaut  um,  nicht  um  ihn  vor  wilden  Tbicra, 
sondern  vielmehr  vor  dem  Angriff  der  Wächter  zu  bewahren,  wenn 
er  sich  zum  Grasen  auf  fremdes  Eigenthum  begehe.  Ehe  er  du 
entiässt,  giebt  er  ihm  noch  gute  Lehren  mit  auf  den  Weg,  und 
verbietet  ihm  ganz  besonders,  unter  irgend  welcher  Bedingung  leine 
Stimme  ertönen  zu  lassen-  —  2.  Zur  Strafe  wird  der  Esel  au  dem- 
selben Baum  gebunden  ,  auf  welchen  sich  die  Gartenv»  achter  m 
Furcht  vor  ihm,  dem  vermeintlichen  Löwen»  geflüchtet  hatten,  roxi 
tüchtig  durchgeprügelt  — 


D  r  ei  uiiddreissigMe   Nachl 

Geschichte  von  der  Chörschid  und  dem  'Utärid. 
(Rosen  I  p.  89.) 

Die    Darstellung   Nachschabfs ,   welche   im  Einzelnen    von  d« 
des  Türken  vielfach  abweicht,  ist  folgende: 

In  einer  Stadt  lebte  einmal  ein  Schreiber  {^^)  'Utärid  (&  k 
der  Planet  Merkur)  mit  Namen,  welcher  mit  einer  sehr  schönen 
Frau  Namens  Chörschid  (Sonne)  verheirathet  war,  Eiustmals  mu.vt* 
Utarid  verreisen,  und  betraute  >riiicu  lirudei  Kai?Jo  ■  Planet  Satuni 
mit  der  Jtfeattfsicntigung  seines  Hauses  und  Weibes  wänrend  seiner 
Abwesenheit.  Kaivän  aber,  das  Vertrauen  seines  Bruders  täuschend, 
benützte  die  ihm  verliehene  Gewalt  über  seine  Schwägerin  dazu, 
ihr  selbst  Liebesanträge  zu  machen.  Als  dieselben  mit  entschiede- 
ner Verachtung  zurückgewiesen  wurden,  sann  Kaivän  auf  Bache, 
und  denuncirte  seine  Schwägerin  bei  dem  Emir  als  treulose,  bub- 
lerische  Gattin.  Der  leichtsinnige  Emir,  ohne  die  Sache  näher  xu 
untersuchen,  verurtheilte  sie  hierauf  zur  Strafe  der  Steinigung.  Als 
sie  dieselbe  überstanden  hatte  und  mit  dem  Leben  davongekommen 
war,  fand  sie  durch  List  unerkannt  Eingang  in  das  Hans  ihres 
Schwiegervaters,  wo  sie  als  Kinderwärterin  in  Dienst  genommei 
wurde.  Ein  anderer  Bruder  ihres  Mannes,  Latif  (der  Liebliche) 
mit  Namen,  fand  hier,   sobald  sie  ihre  frühere  Schönheit  wiederer- 
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langt  Latte,  grosses  Gefallen  an  ihr,  und  machte  Ihr  gleichfalls  An- 
trüge. Als  sie  auch  diese  znrickwiea,  rächte  er  sich  an  ihr  auf 
folgende  Weise.  Er  Latte  bemerkt,  dass  sein  kleiner  Bruder  sich 
mit  Liebe  an  die  Chörschid  auschluss,  und  Nachts  bei  ihr  zu  schla- 
fen pflegte.  Er  schlich  sieh  nun  eines  Nachts  in  ihre  Kammer, 
schnitt  seinem  kleinen  Bruder  die  Kehle  ab,  bestrich  die  Kleider 
der  Chörschid  mit  Blut,  und  entfernte  sich  leise  wieder,  Am  Mor- 
gen bezeichnete  er  diu  t'hürschtd  als  Urheberin  dieses  Mordes.  Ob- 
gleich nun  ihr  Schwiegervater  an  diese  Beschuldigung  nicht  glaubte» 
so  sah  er  sich  doch  ge not 'lügt,  die  Chörschid  aus  dein  Hause  zu 
entfernen,  welche  m  ihrer  Hüliiosigkeit  nun  die  Stadt  verliess,  um 
ihr  Glück  anderswo  zu  versuchen.  Während  ihrer  Wanderung  er- 
blickte sie  mitten  auf  dem  Wege  einen  Jüngling,  Bchartf  (der  Treff- 
liche) mit  Kamen,  welcher  in  Folge  eines  Streites  von  Anderen 
durchgeprügelt  wurde.  Alsbald  gab  sie  den  Leuten,  welche  ihn 
schlugen,  alles  (Seid  und  Geschmeide,  welches  sie  bei  sich  halle, 
damit  sie  ihn  gehen  Hessen.  Da  nun  Scharif  ein  schöner  Barsche 
war,  so  glaubte  er,  Chörschid  hatte  ihn  deshalb  befreit,  weil  sie 
Wohlgefallen  an  ihm  gefunden  hatte,  und  folgte  ihr  in  dieser  Mei- 
nung auf  ein  Pilgerschiff,  welches  sie  bestiegen  hatte.  Dort  machte 
er  ihr  Anträge,  und  als  diese  nicht  erhört  wurden,  verkaufte  <r 
Sie  als  Sclavin  an  einen  Kaufmann,  welcher  sofort  den  Kaufpreis 
erlegte  und  sie,  trotz  ihres  Protestirens,  als  sein  Eigenthum  au  sieh 
nahm,  Da,  als  sie  jämmerlich  zu  klagen  und  zu  schreien  anfing, 
erhob  sich  plötzlich  ein  gewaltiger  Sturm,  der  das  ganze  Schiff  zu 
vernichten  drohte.  Der  Käufer  gab  den  Eintritt  dieses  Ereignisses 
deu  Klagen  der  Chörschid  schuld,  und  folgerte  daraus,  dass  Chör- 
schid die  Wahrheit ,  jener  Jüngling  aber  die  Unwahrheit  gesagt 
hatte.  Er  gelobte  deshalb,  wenn  das  Schilf  den  Sturm  glücklich 
überstehen  würde,  sie  frei  gehen  zu  lassen,  und  ihr  weiter  nichts 
anzuhaben.  Hierauf  legt*  sich  alsbald  der  Sturm,  und  das  Schiff 
landete  glücklich  au  einer  Insel,  wo  Chörschid  ausstieg  und,  um 
vor   ferneren    Nachstellungen    sicher  zu   sein,    sich    in   ein   Kloster 

m 

zurückzog,  das  Ordenskleid  (^l*j*L  **L>)  anlegend  und  sich  den 
Kupf  acheerend*  liier  wurde  es  ihr  Geschäft,  die  Kranken  zu  besu- 
chen (ojLt),  und  sie  durch  die  Kraft  ihrer  Heiligkeit  gesund  zu 
machen.  Ihr  Ruhm  als  Kraukenheilerin  verbreitete  sich  denn  am  h 
bald  weithin,  und  es  tilgte  sich  so,  dass  die  drei  Manner,  welche 
sie  in  so  schweres  Unglück  gebracht  hatten,  sämmtlich  zu  gleicher 
Zeit  ihre  Schritte  nach  dem  Kloster  der  Chörschid  lenkten,  um 
von  Krankheiten,  welche  sie  mittlerweile  befallen  hatten,  durch  sie 
befreit  zu  werden ;  Kaivän  nämlich  war  blind  geworden,  dem  Latif 
waren  beide  Hände  verdorrt,  und  Seharif  war  vom  Ausätze  hefal- 
len wordc d.  Am  Tage  aber  vor  demjenigen,  weichen  jene  drei  zur 
Abreise  bestimmt  hatten,  kehrte  '  Utarid  von  seiner  Reise  zurück, 
und  erkundigte  sich  alsbald  hei  seinem  nunmehr  blinden  Brudi  r 
Bd.  xxi.  30 


mich  dem  Befinden  der  Chorschld.  Kai  van  antwortete;  ,j9ie 
jcich  öffentlich  einem  seh J echten  Lebenswandel  ergeben,  und  da 
sie  eines  Tages  mit  einem  Jünglinge  zusammen  fand  ,  ftp  wnn!e  A 
gesteinigt"  Die  drei  Kranken,  und  nach  dem  Willen  des  Schick - 
sals  mit  ihnen  zusammen  auch  der  tiefbetrübte  'Utirid,  machu-ti 
sich  nun  auf,  um  nach  dem  Kloster,  in  welchem  Chors«? hid  iiwr* 
kntitit  lebte,  zu  wandern.  Dort  augekommen  erkannten  sie  iw 
die  (horschid  nicht,  wurden  aber  tou  ihr  sofort  erkannt,  und  ito 
angeredet:  „Ohne  Zweifel  lastet  auf  euch  irgend  eine  Schuld,  Ifc 
welche  euer  gegenwärtiges  Leiden  eine  Strafe  ist*  Wenn  ihr  euri 
entschüesset,  mir  die  volle  Wahrheit  zu  sagen,  so  werde  ich  htm* 
um  euch  von  euren  Leiden  zu  befreien:  gerade  so,  wifc  jenen  Hrti 
Leuten  geholfen  wurde,  nachdem  sie  die  Wahrheit  gesagt-  halten* 
Ohorsehid  erzählt  nun  eine  Geschichte  von  drei  Jünglingen,  welch* 
in  eine  Höhle  giengen,  um  dort  einen  Schatz  zu  suchen ,  durch  dt 
herabfallendes  Felsstück  aber  eingesperrt  wurden  und  durch  efoe 
geheimnissvolle  Macht  erst  dann  Befreiung  fanden,  als  jeder  tmh 
ihnen  eine  schwere,  auf  ihm  lastende  Sünde  eingestanden  hatte :  uttd 
zwar  sind  diese  von  den  drei  Jünglingen  in  der  Erzählung  der 
Chörschfd  eingestandenen  Sünden  ganz  dieselben  >  welche  sich  ihr* 
Zuhörer  gegen  sie  selbst  hatten  zu  Schulden  kommen  lassen.  Di* 
selben  fühlen  sich  denn  auch  getroffen,  und  gestehen  reuig  ihre 
ganze  Handlungsweise  gegen  die  Chörschid,  die  sie  jedoch  nicht 
eher  als  solche  erkennen,  als  bis  sie  sich  selbst  ihrem  Manne,  df* 
sie  zu  Tod  gesteinigt,  glaubt,  entdeckt,  ihren  beiden  Schwägern  und 
dem  dritten  Jünglinge  vergiebt,  dieselben  durch  ihr  Gebet  heilt  and 
schliesslich  zur  Busse   ermahnt. 

Vierund  dr  eissig  ste  Nacht. 

Geschichte   von   den   drei  Vezieren,    und  den   Söhnen  und 
Töchtern  zweier. 
(Rosen  II  p.  154). 
Nachschabi  zeigt  folgende  Verschiedenheiten  von  dem  Türken: 

1.  Das  Land,  in  welchem  der  König  regierte,  wird  nicht  genannt  — 

2.  Sälim  ist  der  Halb-  oder  Adoptivbruder  (»Jol^>  )^ß)  des 
Ajäz.  —  2.  Der  Begräbnissort,  an  welchen  nach  alter  Sitte  die 
Braut  geführt  wird,  ist  nicht  ein  bestimmt  genannter,  wie  bei  dem 
Türken,  sondern  „irgend  einer"  (j<$&a  ^s).  —  4.  Der  Zug,  dass 
die  Salimah  ihre  und  ihres  Vaters  bewegliche  Habe  auf  ihre  Flucht 
mitnimmt,  fehlt  bei  Nachschabi.  — 

Fünfunddreissigste  Nacht 
(Gerrans  p.  86.) 
1.    Geschichte    von   der  Kaufmannstochter  von  Kabul   und 
ihren  drei  Freiern,  und  wie  sie  von  einer  Pen  davongetra- 
gen wurde. 
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(Iken  no,  22;  Rosen  II  p,   165;    über  Luftfahrten  mit  Zuu- 
berpfardeo  u.  dgh  vgl.  m.  Loiselenr  p.  35,  Benfey  §  M  und 
Liebrecht  in  EbertJs  Jahrbuch  III  p.  147,) 
2«  Die  verwechselten  Köpfe, 
(Iken  no.  24;  Rosen  II  p.  169), 
Beide  Erzählungen    stimmen   an  Inhalt   ganz    mit  Qädiri  über- 
ein,   während    sie    in   einander   verschmolzen   sind,    wie   bei   dem 
Türken. 

Sticltsunddrciatiigste  Nacht, 

kVon  der  Liebe  des  Brahmanen  und  der  Tochter  des  Königs 
von  Babylon ,  und  wie  sie  beide  mit  Hilfe  eines  Zauberers 
zu  ihrem  Ziele  gelangen, 
(iken  HO.  23;  Rosen  II  p,  178). 
Die  Erzählung  stimmt  bei  Kaebsehabt  bis  dahin  mit  Qädiri 
überein,  wo  der  verwandelte  Brahmaneusohn  im  Harem  des  Königs 
durch  sein«  Geliebte  erkannt  wird;  von  da  ab  bis  zu  Ende  mit 
ganz  unwesentlichen  (wie  gewöhnlich  übertreibenden)  Abweichungen 
mit  dem  Türken.  Die  wesentlichste  Verschiedenheit  ist  die,  dass 
bei  Nchsch.  der  Sohn  des  Königs  nicht,  wie  bei  dem  Türken,  wirk- 
lich wahnsinnig  wird  und  dadurch  das  Herz  seines  Vaters  erweicht; 
sondern  dass  der  letztere  sich  zur  Nachgiebigkeit  durch  die  blosse 
Befürchtung  bestimmen  lässt,  sein  Sohn  könne  am  Ende  vor  Liebes- 
gram  sterben, 

Sichenunddrßisäigste  N*cht. 

Geschichte   von  dem  Könige   von  Zäwil,   dem  Schlossvoigte 

Pund  der  Kaufraanustochter,  in  welche  sich  der  König  ver- 
liebte, aber  Enthaltsamkeit  bewies. 
(Iken  no  26;  Rosen  U  p.  191). 
Nach  schabt  zeigt  folgende  Verschiedenheiten  von  Qädiri  1  1 ,  Die 
schöne  Tochter  des  Kaufmanns  heisst,  wie  bei  dem  Türken,  Mah- 
rusah  d.  h.  die  Wohlbehütete.  —  2.  Die  eingeschaltete  Erzäh- 
lung, welche  sich  bei  Rosen  p.  191  findet,  bei  Qadirl  aber  fehlt, 
ist  anch  bei  Nachschabi  vorhanden ,  aber  mit  folgenden  Abweichun- 
gen; a)  der  König  ist  ein  indischer  König  (^;)j  zu  welchem 
ein  Yogin  (Sj^)  kommt;    —  b)  was  er  dem  Köuige  bringt,  ist 

ein  eiserner  Stab  (^^i  ^L^c )  und  ein  hölzerner  Napf  (A-*Jb 
^Ä.),  und  zwar  bringt  er  beide  als  verkaufliche  Waare  (zum 
Preise  von  I  Lakh  Dirbamj,  nicht  als  Geschenk;  —  c)  te  König 
hat  vier  Traume,  in  welchen  sich  nach  einander  Reichthuni  (Jl^)t 

Kraft  (jjj),  Verstand  (Jji*)  und  Wohlwollen  (o**0)  von  ihm 
verabschieden ,  und  zwar  hat  er  alle  vier  Träume  in  den  vier 
Wachen  (y-*U)  einer  Nacht  Es  ergiebt  sich  daraus  von  selbst, 
dass    auch   sein    Verlust    au   Vermögen,    Kraft  und   Einsicht   nicht 
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wirklich,  sondern  nur  In  Traume  stattfindet,  —  d »  Der  Schlags 
bei  Kachachabi  so:  Der  König  stirbt  vor  Liebeskummer,  Ma^r 
todtct   sich  aus  Verzweiflung  Über   den  Tod    tlos  Königs,    und  di» 
Voigt  (der  Mann  der  Mahmsahj  tlmt  auf  dem  Guttr- 
indem  er  sich  den  Kopf  absehneidet.    Alle  drei  werden  nun  aens 

men  an,  Einem  Gebetplatzc   (Üü^)   beigesetzt,    welcher    Httft 
Ziel  für  die  Wallfahrt  frommer  Pilger  wird. 

Aebtuiiddreissigale  Nfcchi 

Geschichte   von   dem  Emirs  so  Ini  und  der  Schlange,    in 
Dienst  er  trat. 

Ein  Emir  von  Sistän  hatte  zwei  Söhne,  deren  alteren  er 
zugte  und  zu  seinem  Nachfolger  bestimmte.     Darüber  entstand  iwi 
sehen   den  Brüdern  Feindschaft,    welche   den   jüngeren  bewng,   rfit 
Land  zu  verlassen.     Nach  langem  Utnhenvandcrn  lic^s  er  efcsj 
lkh   in   einer  Stadt   nieder,  und  da  es  ihm  karg  gieng,  so  that  et 
eines  Nachts  das  Gelübde,  dem  ersten  Wesen,  welchem  er  bei  & 
nem  Ausgange  am  nächsten  Tage  früh  begegnen  würde,    zu  dient 
Als   er   mit    diesem  Entschlüsse    seine  Wohiiuii.«    vcrllees,    war  d; 
erste  Wesen,  welches  er  erblickte,  eine  schwarze  Schlange,  di 
ihrem  Loche   hervorsah.     Seinem  Gelübde   getreu,   ging^r  anf  BS 
zu  und  bot  ihr  seine  Dienste  an.    Nachdem  er  die  Schlange,  irek 
anfangs  über   dies    Anerbieten    eines   Menschen,    ihres    natürlich 
1  Viudes,   erstaunt  war,  durch  Erzählung  seiner  Geschichte  beni 
hatte,    nahm   dieselbe   seine  Dienste    an.     Eines  Tages,   als  er  i 
schon    eine   geraume  Zeit   lang    treu    und   hingebend   gedient    ha 
sprach  sie  zu  ihm:     „Du   hast  mir  nun  schon    lange  treu  ge* 
i<  h    wünsche,   dich   dafür   zu    belohnen.     Da   sich  aber  hier  in  d 
Nahe  gerade  kein  Schatz  befindet,    den  ich  dir  nachweisen  l 
so  schlage  ich  dir  Folgendes  vor:     Der  Emir  eines  grossen  Land 
besitzt  lOOü  Elefanten,  und  darunter  einen  von   weiter  Farl 
er   besonders    liebt.     Ich    will   nun    mit  dir  in  jenes    Land  re; 
muh   dort  in  das  Wasser  begeben ,    in  welchem  der  weiss«  Elc 
gewöhnlich  getränkt  wird,  ihm  beim  Saufen  in  den  Bussel  kri 
und  denselben  nicht  anders,  als  auf  dein  Geheias,  Wieder  \ erlas 
Wenn  der  Emir  dann  die  (Juulen  seines  Lieblings  thieres  Hiebt,   u 
dieselben    Niemand    lindern    kann,    so   melde    du   dich    amr    IJ 
nachdem   du    mich    dann    durch   dein    Wort    entfernt   haben 
wird  dich  der  Emir  reichlich  belohnen".     So  geschah  es  denn  au 
und   der  Emir   belohnte    den  Prinzen    mit   einem  Haufen  <><>! 
hoch   wie  ein    Elefant,  und   gewahrte    ihm  seine  Freundschal 
einem  tiruder,  so  dass  nach  Beinern  eigenen  Tode  sogar  die  Herr* 
«ehalt  über  sein  Land  an  dvn  l'iiu/en  übergieng. 
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Neuiiuiiddreissigste  Nacht. 

6©Bchichte  von  dem  Bflndmsse  des  Frosches,  der  Biene  und 
des  Spechte^1),  um  das  Recht  des  Zaunkönigs *)  gegen  diu 
Elefanten  zu  beschützen. 

(Gemns  p.   1*28;   Iken  no,  32.) 
Stimmt  ganz  mit  QMirl  überein,  nur  dass  bei  Nachsehabi  der 
KMaut  in  der  Grub«  nicht  durch  Hunger  umkommt,  sondern  dadurch, 
dass  er  beim  liineuistürzen  den  Kiissel  bricht  (*^>j  »3Lläf  ^  J^ 

Vierzigste  Nacht. 

Geschichte  von  der  Liehe  des  Kaisers  von  China  zur  Königin 

von  Griechenland. 

(Gerraus  p.   101;  iken  no.  33;  Rosen  II  p,  209). 

Summt  gam  mit  Qädiri  überein.     Zu  bemerken  ist  nur,    da** 

dem    betreffenden  Kaiser  von  China  der  gewöhnliche  Name  aller 

dieser  Kaiser,    Faghfur  (;jjä*i  d.  i  altp.  bagaputra)  beigelegt  wird. 

Ein  u  ii  ri  vierzigste  Nacht. 

Wie  Langohr  lustig  wurde,  und  der  Ilolzhändler  tanzte. 
(Gerratis  p.  37,    44;    Iken  00.  34;  Rosen  II  p,  218.  äWj 

vgl,  Beut'ey  p.  4f>3  und  4114.) 
Ret  Nacbschabt  lägen  eich  folgende  Abweichungen  von  der 
Dintettimg  des  Türken:  1.  Das  Thier,  welches  mit  dem  Esel  im 
Gatten  weidet,  ist  nicht  ein  Ochse,  sondern,  wie  bei  Qädiri,  ein 
Hirsch  (^^?).  -*-  2.  Ehe  der  Hirsch  dem  Esel  die  Geschichte 
von  dem  Ilolzhändler  erzählt,  theilt  er  ihm  noch  eine  andere  mit, 
von  Dieben,  die  in  ein  Haus  brachen,  dort  Wein  landen,  sich 
betranken,  Lärm  machten,  und  von  dem  darüber  erwachten  Haus- 
herrn gefangen  und  gebunden  wurden  (auch  bei  Iken  p.  109.  140 
vorhanden).  —  3,  Die  Hauptperson  in  der  dann  eingeschobenen 
Erzählung  ist  nicht  ein  Holzhauer,  sondern  ein  Ilolzhändler 
(c^jji  rY^J-  —  4-  l,as  ^and?  in  welchem  die  Geschichte  mit  dem 
Holzfaandler  sich  ereignete,  wird  bei  Nehsck  nicht  genannt  — 
5.  Der  Holzhändler  bleibt  längere  Zeit  bei  den  Genien  (rj^}$')  m 
der  Wüste,  und  erst  als  er  sich  nach  seiner  Familie  sehnt  und 
deshalb    von   den  Genien   entlassen  wird,  gewahren  diese  ihm  eine 


1)  Wörtlich:  Langschnabe!  (Jjij^  A.  oder  u£jid.J  C.  u.  Qadiri), 
Was  für  ein  bestimmter  Voyet  darunter  Kl  verstehen  ist r  weiss  ich  nicht, 
Germn$  denkt  an  den  Toknu.  wih  deshalb  nicht  richtig  sein  kann,  weil  sümmt- 
liehe  Tukatmiten   nur  in  Sudamerikii  vorkommen 

2)  Im  Original  <**a3,  was  von  eleu  Lexikographen  für  eine  SpcrliugiRrt 
mit  rothem  Kopfe  erklärt  wird.  Unser  Zaun k 3a ig  entspricht  dem  Sinne  mich 
um  su  mehr,  da  Naehsehaui  jenes  Vögelchen  *1&  ,J*fcJÜ>-  -Jj*Aaä^3  „das 
hchwfcehste  der  lebenden  Wesen14    bezeichnet. 


IWtovh     über  Nachwhabft  Papagtjimibw*h. 


(Jnade.     Er  wählt  sich  nun  den  Glüekstopf  <^***).    —    *>♦  Al§ 
Hirsch  den   EM  trot^  aller  Warnungen  dennoch  mm  Schreien  An- 
stalt machen  siebt,  reisst  er  aus  und  kommt  auch  glficttißh 
7.    Der  Esel    wird    von   dem    durch  sein   Oeechrei    b^b6tge»oge&en 
Gärtner  an    einen    Baum    gebunden   und    zu   Tode   geprOgolt,    sein 
Fleisch  und  Fell  als  gute  Beute  in  einem  Sacke  mitgenommen. 

Zwfriuüdviersigste   Nacht 

Geschichte   von    dem   Kaufmaimssohno  zu  Tirmid,    welch 
da  er  seine  Frau  bis  zur  Vernachlässigung  seines  Geseh 
liebte,  ein  Papagai  und  ein  Schärik  Rath  ertheilteu, 
(Rosen   II  p.  225). 
Naehschabi    weicht   in  folgenden  Punkten  von  dem  Türken  ab: 
L  Der  Kaufmannssohn  lieisst  nicht 'Ubaidau  (*A^*X  sondern  *Vh 
(Jia*b).    —    2.    Das   Vogclpaar  ist   ein   Papagai    und    ein    Schi 
(vgl.    Über   diesen  Vogel    das  oben   zu  der  IialmiHierzflhlung  Beig 
brachte).      Der    Besitzer    derselben    erzählt    auf   Befragen     si 
Freunde,  dem  Vater  des  jungen   'Uhaid,  die  Geschichte  der  beiden 
Vögel   auf  folgende  Weise.     Einst  habe    er    über  Buchet  u 
und  gelesen,  da  seien  jene  beiden  Vögel  gekommen,  haben  ihn  an* 
gerade    und    ihm   ihr  früheres  Leben   folge  udcrmasscu  erzähl' 
Bdes    Mdfi   früher  Menschen ,    Mann    und  Frau  und  in  einem  Klo 
ster    bei    einem   Mönche   bedienstet  gewesen.      Da  sie    b 
musikalisch    gewesen    seien,    so    habe    eines  Tages  ihr    Herr,    dir 
Mönch,  aus   dem  Kloster  kommend  ihren  Gesang  gehört,    and  *«' 
von   demselben    so   entzückt  gewesen,   dass   er  sich   mehr  *larul 
gefreut   habe   als   über  Essen    und  Trinken,     Als   der  Mönch   eiw 
Tages   ku    einer   anderen   als    der    verabredeten   Zeit    ( ?  es   heis 
J>-§**  kS&z*  jj)  aus  dein  Kloster  getreten  sei  und  sie  beide  de 
nicht   vorgefunden   hnbe>   habe   er   sie    zur   Strafe   durch   die 
seines  Gebetes  in  die  zwei  Vögel  verwandelt,  welche  sie  §qgt 
riu  .seien  J).    Da  sie  nun  aus  ihrem  früheren  Stande  bch  KflfeSt 

nisse  besässen,  so  wollten  sie  auch  nur  bei  einem  Manne  Itbta 
welcher  mit  den  gleichen  Eigenschaften  begabt  wäre;  da  [ 
nun,  den  sie  soeben  mit  Studien  beschäftigt  gefunden  hatten f  fü 
einen  solchen  hielten,  wären  sie  zu  ihm  gekommen.  —  3,  In  de 
Erzählung  von  dem  Blinden  und  seiner  treulosen  Frau  ist  dar  Uftt 
baber  derselben  nicht  „ein  schöner  Jüngling",  sondern  ein  BucfcH 
ger  (j^S  );    Beide  werden  zuletzt  für  ihr  Verbrechen  durch  Stein 


1)  Diene  ganz*  Verwfljidlntig&gesc  lachte  erinnert  lebhaft  »r  die  da»  qwl 
utitl  df?r  v»rikÄ  im  Anfange  der  (Juknsftptatf  (s.  Lnsscn'fi  Autbulogiu  t  2**  Au 
von  GUiicnielwter,  p.  3*2 1  33;.  Uclicrhitupt  fot  die  gauxe  Brv&blosg  voll  ia<ü* 
*rher  VoffttaUa&gen,  wie  die  von  der  VerwAndLung  durch  die  Kraft  da«  f^btlo^ 
von  der  Unvereinbarkeit  üVr  Helligkeit  mit  dem  Tüdtei]  von  Tlifomi  T  von  dar 
ü  barsch  w  anglichen  Verdienstliehkeit  des  Gelionmns  gegan  die  Klnm  ivgt  Km 
U.  238). 


Btrt&ch,  nf"f  Nachtchaüfa  Papogaienbuvh, 
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gen  an  den  vier  Ecken  des  Marktes  getödtet*  —  1  In  der  Ge- 
schichte (Lrs  (YiliU  stehen  bei  Nacksehabi  an  Stelle  der  Mutter  die 
Kitern  („Mutter  und  Vater". )  —  5.  In  derselben  Geschichte  wird 
rnlih  von  der  Frau,  weiche  er  nach  der  Quelle  ihres  Wissens 
befragt ,  und  welche  hier  eine  Fischerm  Ist,  au  ihren  Bruder  yer- 
uioou,  der  ein  Jäger  sei  und  an  ilissm  Widmung  et  Im  Laufe 
seiner  Wanderung  am  nächsten  Tage  kommen  werde.  Als  rälih 
dort  ankommt,  findet  er  den  JÄger  gerade'  beschäftigt ,  Vogel  aus 
einem  Käfige  m  nehmen  und  zu  erwürgen  \  er  frfcgl  nun  verwundert, 
wie  er  und  seine  Schwester  zu  einem  solchen  Grade  von  Heiligkeit 
gekommen  seien,  da  sie  doch  beide  gewohnt  seien,  tagtäglich  Thiere 
7.11  tüdtou,  i<  nl>  Fiseherin,  er  als  Jäger?  Hierauf  erhall  er 
nun  von  dem  Jäger  die  Antwort  von  der  allein  hinreichenden  Ver- 
tliciistlicbkeit  des  Gehorsams  gegen  die  Eltern,  —  5.  Die  Geschichte 
vom  „Kath  des  WTidders"  (Rosen  II  p.  236}  bildet  bei  Nchscb.  die 
nächste  43  te  Nacht. 

Dreiujid  vierzigste  Nacht, 

Der  Ruth  des  Widders- 

(Rosen  11  p,  23*>j  vgl.  Beufey  p.  361  Anm<  und  Orient  und 

Oecident  II  p,   157.) 

Die   türkische  Darstellung    stimmt    mit  der  Nachsehabi's  iiber- 

ein,    nur  dass  die  beiden  unterredenden  Thiere,    welche  den  König 

zum  Lachen  reizen ,  nicht  Turteltauben,  sondern  Eidechsen  (lt^j*  ) 

sind;    und   zwar  fordert   das    Weibeben   das    Männchen    auf.    doch 

Hw;is   von   der  Sandelsalbe  der  Königin    zu   holen,   damit    sie   ihm 

auch  seine  Fusse  damit  reihen  könne,  —  Dvr  Ekshlutfl  ih-r   Kr/ühlung 

lautet   bei   Nachschabi   so;    als   der   König   die    Rede   des    Widders 

gehört    hatte,    rcuete   es  ihn,    dass    er    gekommen    war,     Sogleich 

kehrte  er  um7  vertheilte  Dankgeschenke  (  J  au^sLä)  au  die  Araien, 
kümmerte  sich  nichts  mehr  um  die  Weiber,  und  verlebte  den  Rest 
seiner  Tage  in  Glanz. 

VirrundvierBigste    Nacht* 

Der  indische  König  und  seine  beiden  Kinder, 
Vor  langer  Zeit  lebte  in  Hiudostan  ein  König,  welcher,  obgleich 
schon  über  hundert  Jahre  alt,  doch  noch  so  kräftig  war,  da>b  man 
wohl  erwarten  konnte ,  er  würde  auch  das  zweite  Hundert  durch- 
leben* Diese  Aussicht  war  Niemanden  weniger  erwünscht,  als  den 
beiden  Kindern  des  Königs,  einein  Sohne,  welchen  das  Leben  ilth 
Vaters  von  der  Herr  schalt  ferne  hielt,  und  einer  Tochter,  welche 
sich  nach  Verheirathung  sehnte  und  gleichwohl  überzeugt  war,  dass 
ihr  Vater  nie  in  eine  solche  willigen  würde.  Beide  Kinder  fassten 
daher,  unabhängig  von  einander,  den  Eutscbluss,  ihren  Vater  aus 
dem  Wege  zu  räumen,  und  bestimm teu  zu  der  Ausführung  dieses 
Vorhabens   zufällig   eine   und    dieselbe  Nacht.      Um  diese  Zeit  nun 
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Fertech ,  über  Nachsehet*  Papag 


kam  eine  Tänzcrgeseüsehaft  an  den  Hof  des  Königs,   und  gab  gc 
in    der   zum  Morde    bestimmten  Nacht   vor  dem  Könige  ttod  sein« 
Kindern  eine  Vorstellung,     Als  gegen  das  Ende  der  NT«  ht     i 
Tänzerinnen  von  Müdigkeit  nnd  Erschöpfung  überwali 
drohte,   ermannte   sie   ihr  Vater   zur  Staudhaftigkeit ,    and  bedicnii 
sich  hierbei,  in  Beziehung  auf  die  Nacht>  der  Worte:    „der  grtte 
Thcil  ist  ja   schon  vorbei,   und  nur  wenig  noch  übrig14  (*£k  A 
aAiL*  u5AiT.  ^-»*\  h      ^e   verbrecherischen    Kinder    bezogen    dir 
Acnsserung  unwillkürlich    auf  das  Leben  ihres  Vaters,    mit 
sich   ebenso   verhielt,  nnd   das  ihnen  gleichwohl  zu  lao| 
ibr  Gewissen  erwachte,  und  in  der  ersten  Aufwallung  des  Gt 
beschenkten  >le  den  Tänzer,  welcher  durch  seine  AeassßntJig  sie  to 
schwerer    Schuld    bewahrt   hatte»    auffallend   reichlich.      V<m 
Vater    um    den   Grund    ihrer    Übertriebenen    Freigebigkeit 
gestanden  sie  reumüthig  die  Wahrheit,  worauf  ihnen  der  I, 
/ich,    und    am    nächsten  Tage   dem  Sohne   die  Herrschaft    Ell 
die  Tochter  au   einen  Grossen   seines   Reiches   verheiratete, 
selbst    aber    für   den    Rest   seiner  Tage   in   ein    Kloster    (  *■**<* 
/unckzog. 

F  ü  11  fu  n  «1  v  i  c  r  « i  g 9 1  g  N  u c ht 

(Gerrans  p,   156*) 

a)  Geschichte  von  dem  Emir  und  der  Schlange, 

(Iken  no.   29.) 

Abweichung   bei  Nachschabi:    Der  Emir   entgeht  dem  ihm 

der  undankbaren  Schlange  gedrohten  Untergang  nicht  durch  die  bo 

Muhammad  Qädirt  angegebene  List,   sondern  dadurch,  d*M  er  Gott 

um  Verleihung  au sserge wohnlicher  Körperkraft  anfleht,  nnd  al»  ihm 

dieselbe  auf   sein  Flehen  zu  Theil  geworden  ist,  die  Schlange  beim 

Schwänze  tasst  und  gegen  die  Erde  schleudert,  so  dass  sie  verendet 

b)  Der  Kaufmann  und  der  Barbier. 
(Iken   no.    31;   Rosen  II  p,  244;    vgl.  Loiselenr  p,  54 
Benfey  p.  4760 
Abweichungen  von  Qädin !     I ,    Für  „in  einer  gewisses  Stad! 
hebst  es  bei  Nachsehabi   „im  äussersten   Chwäriznr'    (jgLdfil  , 
f)Jy&')<    —    2.   Der  Käme   des  Kaufmanns  wird  als  'Abdu 
angegeben,  —  3,  Von  der  Kinderlosigkeit  des  Kaufmanns   fc 
Rede.  —  4.  Die  nächtliche  Erscheinung  ist  —  au  flauender  weise 
bei  Nachschabi  kein  Brahmane,  sondern  ein  Mönch  (^\})t  — 

Sech  mi  n  <l  v  jer^igslü  Nacht. 

Wie  es  Qhtt^tstah  träumte,  und  der  Papagai  ihr  den  Traum 
auslegte;  ferner  die  Geschichte  des  Königs  von  UjjayiaL 
(Rosen  II   p.  248.) 
Fmcirieöenheiten    von   dem  Türken;     1.    In    dem  Traume  Ar 
tlmgastah  wird  ihr  von  einer  Gestalt  ein  Cburasanischer  Apfel  um) 


ftrta  I    1 A  r  fifi  1 1 A  a  *kM  b  /  '•  yflptlM  /m^A  * 
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eine   indische  Mangofmdit  gereicht.  —  3,  Der  König ,    welcher   im 
Anfange  aar  die  Jagd  geht ,  ist  nicht  ein  König  „in  den  chinesischen 

i 

(^j*^)  Reichen",  sondern  ein  König  von  Ujjayinf  (^^>.l  iji^)>  — 

3*  Die  Stadt  der  schönen  Prinzessin  Ueisst  nicht,  wie  bei  dem  Tür- 
ken „Medinet-al-Ukr"  *%  sondern  j*AJ\  sLj^x*;  die  Prinzessin  selbst 
wird  hiernach  immer  ^jis  genannt,  also  ganz  in  indischer  Weise, 
wie  Vaidarbbi  für  Damaynnti,  Maithüi  lur  Sita  u.  dgL  m.  Von 
dem  Könige,  ihrem  Vater,  heisst  es:  „den  man  einen  zweiten  Kama 
nennt"  {^^  J,Lä  m\j  l^i  »i  ).  —  4.  Das  Zeugnis«  des  Alten  wird 
noch  bestätigt  und  verstärkt  durch  das  eines  Papa^aien ,  welch*  t, 
als  die  Königin  sich  eines  Tages  vor  dem  Spiegel  bewundert  und 
fragt,  ob  es  wohl  eine  schönere  Frau  als  sie  oder  einen  mächtige- 
ren Fürsten  als  ibren  Gemahl  gebe,  lacht  und,  um  den  Grund  sei- 
nes Lachens  befragt,  wegen  grösserer  Macht  aul  jenen  König  von 
Ujjayint,  wegen  grösserer  Schönheit  auf  dessen  Tochter  verweist 
Jetzt  erst  verliebt  sich  der  Köiii^  in  ihre  RoM-hreibung,  was  ftöbOB 
nach  den  Worten  des  Alten  allein  nur  bei  dem  Vezierssohne  der 
Fall  gewesen  war.  —  5.  Der  König  macht  sieh  allein  auf  den  Weg, 
um  die  schöne  Prinzessin  aufzusuchen ,  und  zwar  in  der  Verklei- 
dung eines  wandernden  Yrogin  ({tyLs^  tj*LJ5  r>L>U**  &*}  ^f). — 
6.  Der  König  wandert  nur  bis  an  das  Meeresufer.  Als  er  dort 
einen  ganzen  Tag  lang  ruhig  (*-*>4)  gewartet,  hat,  kommt  der  Zephyr 
(ip£> «%),  der  Bote  des  Meeres,  und  sagt  dem  Meere,  wer  der  am 
Ufer  wartende  Fremde  sei.  Das  Meer  nimmt  hierauf  menschliche 
Gestalt  an  and  stellt  sich  dem  Könige  mit  seinen  Diensten  zur 
Verfügung,  Der  Letztere  verlangt  nun  zuerst,  nach  Madinat  al-Qar 
gebracht  zu  werden  \  da  aber  das  Meer  entgegnete,  dass  die  genannte 
Stadt  im  Binnenlaude  liege,  bis  wohin  seine  Macht  nicht  reiche, 
so  begnügt  sich  der  König  mit  dem  Verlangen,  von  dem  Meere 
bis  an  das  jenseitige  Ufer  gebracht  zu  werden.  Hierzu  versteht 
eich  denn  auch  das  Meer,  und  trägt  ihn  auf  einer  Welle  bis  zu 
dem  angegebenen  Ziele.  —  7,  Statt  des  Beutels  steht  bei  Nchsch« 
eine  Kutte  (oü^),  aus  deren  Falten  (x?)  man  jederzeit  die  gewünschte 
Geldsumme  nehmen  kann,  —  8.  Die  Pantoffeln  sind  ans  Holz,  das 
Sehwert  aus  Knochen  (0t^x*J  ;l  ^mXi  );  letzteres  wird,  um  die 
Stadt  hervorzuzaubern,  zur  Zeit  des  Abendgebetes  (  rU:  jU3  ^ij  ) 
aus  der  Scheide  gezogen ,  und  um  sie  wieder  verschwinden  zu  lassen 
am  Morgen  taw^  c^a*)  wieder  eingesteckt« 


1)  Also  doch  Wohl  JU*T  JkJü^X*,  was  man  auch  "Aqr  statt  *Uqr  aus- 
ä}ir«<lieu  kaiiu,  SoUte  darin  ebe  Krinnemug  an  den  Kamen  Akarschika 
erhalten  »ein,  vrciU-Jten  die  entsprüehendi)  Stadt  in  der  GeacUiehtc  von  der  Qt ii-- 
düng  der  Stadt  rätuliputra  Im  Kathasjaritsägara  tragt? 
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Pcrlxvh  r  Uher  Nadtschuhi's   Papognirnbuek, 


Sicbeüutul  vierzigste   KhcIiL 

hiehte  von  den  vier  Freunden  aus  Bald)  und  ihren  vicrSi< 

(Gerrans  p,  2G,    35;    Iken   no.   16  \    Rosen  II  p,    2 

Benfcy  p.  487.) 

Der   Ausdruck,    welchen    sowohl    Nackschabi,    als    Malis 

Qädirt    für   die    vier   Gegenstände   gehrauchen,    welche    der    Web 

den  vier  Freunden  giebt,   ist  ^)i>  s^,   was   bei  Iken  „¥ 

ige    Kugel",    bei  Gerrans    „pearl    of   wisdom"    Ul 
Hosen    übersetzt   „  Siegel ";    es   steht   also    bei    dem    Türken   wahr* 

i 
scheinlich  m9 

Von  (Jüdin    «eigen  sich    bei  Naehsebabi  folgende  Verschieden- 
heiten:   1.    bei  Qädiri   heisst  es  einfach,    duss  der  Weise,    al 
vierte,    thnridite   unter   den  Freimdeu   zurückkam,    nicht    mehr  m 
finden  war;  Nachschub!  sagt  genauer,  er  Bei  mittlerweile  ausgewan- 
dert gewesen.    —    2.    Die  Geschichte   wird  nun  noch  weiter  I 
setzt     Gerrans    p+    45):    als   der    Arme   einst   einem    Freund 
Missgeschick  klagt ,    erzählt  ihm  dieser  folgende  Geschieh te9   um 
zeigen,    wie    leiebt    derjenige,    welcher   dem    Rathe    seiner   Fi 
nicht   folge,    in   l'nglück   gerathe.     Es    waren   citinwl  vier  Freunde, 
deren   einer    der  Zauberei    kundig    war.     Als  diese  einst  zusammni 
in  einer  Wüste  gieugeu,    sahen  sie  die  Knochen  eines  Drachen    »ui 
einem    wüsten    Haufen   zusammenliegen.      Der   Zauberer,    um 
Macht   zu    zeigen,   legte   die  Knochen  zusammen   wie   sie  gel- 
und   sprach   dann    eine   Zauberformel    aus,    durch   deren    kr.. 
Knochen    sich   sofort   mit  Fleisch   und  Haut  bedeckten.     Er  machte 
nun  Anstalt  f  dun  b  «inen  zweiten  Zauberspruch  dem  Drachen 
,'Urh    Leben    zu   geben;    die   drei   Freunde   warnten    ihn    zwj 
stellten    ihm   das  Gefährliche    seines   Beginnens   vor,   er  borte  ab 
nicht  auf  sie,   sondern  führte  seinen  Vorsatz  aust     Kaum   hatte  de 
Drache  Lehen,   als    er   auch   den    Zauberer  auf  einen  Bissen    tc 
schlang,   während  die  drei  Anderen  sich  schon  vorher  entfernt 
so  gerettet  hatten, 

Achtund  vierzigste    >T  a  e  1- 1 . 

i lichte  von  dem  Jüngling  von  Bagbdäd  und  der  Lauteuspid 
(Rosen   II  p.  269.) 

Diese  Erzählung,  welche  auch  in  arabischen  Sammlungen 
fach    vorkommt  l) ,    ist  bereits   von   Kosegarten    (bei  Iken   p.    231 
Übersetzt     Zu   bemerkt-u  habe  ich  nur,  dass  in  At  (ob*  auch  in 
habe  ich  zu  notiren  vergessen)   der  Kaufpreis,  welchen  der  Hasel 
mite  dem  hugbdädischen  Jüngling  für  das  Mädchen  zahlt,  als  15t 

1)  tu    dem    ,,  Schmuck  der  Märkte"    von    Ztün  *l*üin  Dfcwitd    d«m  Amt 
( Koaetfurten  ,    Chrestoiu.    Ar*b.    p.    22    und    Pctcrmaim ,    Brevis    lingu»*    JlrtK 
Grmmmutiia,   CKnatomAthä   p,  tf3)    und    in  der   1001  Nneht   (rdd    Ilubirlit  wd 
Fleischer  X  p.    130;    Ausgabe  voa  BölAq    1251,    D  p.  457,    uwl    l 
vua  Line  [London  1865]  111  p.  524),  und  wohl  auch  sonst  noch. 
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Dinare,  statt  500  in  B.  angegeben  ist;  ferner,  dass  ebenda  der 
Dieb,  welcher  dem  baghdadisclien  Jüngling  jenes  Kanfporeiß  wahrend 
des  Schlafes  unter  dem  Kopfe  wegstiehlt,   niebt  ein  Gewaudsticker, 

sondern  einfach  ein  Gauner  genannt  wird  (J^b  ^  nicht  ^) 

Nflunu  II  d  vierzigste  Nftcht. 

Geschichte  von  den  grossen  Kornähren  und  dem  weisen  Landmanne. 
(Rosen  II  p,  279,  über  Räthsel  trafen  vgl  Benfey  p.  395  Anm,) 
Nachsehabi  ist  in  folgenden  Puncten  von  dem  Türken  verschie- 
den; 1)  bei  Nchsch.  wird  von  den  gefundenen  Aehren  gesagt,  jede 
sei  so  gross  wie  ein  Pfcrdesehweif  (>^*J  p>  u"^)>  un(*  jedes  Korn 
so  gross  wie  ein  Pfirsich  (^Jt&ä  ^Aiu)  gewesen.  Der  Türke  sagt 
nur,  jedes  Korn  habe  die  Grösse  eines  Dattelkerns  gehabt:  ein  sel- 
tenes Beispiel,  dass  der  Türke  eine  Uebertreibung  Nachschabfs 
mildert,  und  nicht  noch  steigert!  —  8)  Das  gefundene  Getreide 
wird  sofort  zum  König,  nicht  erst  zum  Statthalter  und  von  dieses) 
zum  König  gebracht  —  3)  Zwischen  den  beiden  Fragen,  welche  ein 
Freund  des  königlichen  Boten  demselben  mitgiebt,  um  sie  von  dem 
weisen  Landmanue  beantworten  zu  lassen,  steht  bei  Nchsch,  noch 
eine  dritte;  die  nämlich:  wie  es  doch  komme,  dass,  während  in  der 
ehelichen    Vereinigung   der   Genuss   beider  Geschlechter  gleich   sei, 

doch  der  Mann  allein  die  Last  des  Brautgeschenkes  (  +$* )  und  der 
-mistigen  Geschenke  ((j>aU  )  auf  sich  nehmen  müsse?  l)  —  4)  Die 
türkische  Bearbeitung  beschränkt  den  Segen  jenes  wunderbaren  Ge- 
tmdes  auf  ein  Volk  und  leitet  ihn  ganz  allgemein  von  der  Recht- 
schafFenkeit  desselben  ab,  welche  durch  die  eingeflochtene  Geschichte 
von  dem  Käufer  und  Verkäufer  illustrirt  werden  soll;  bei  Hacb- 
scliabi  dagegen  hclsst  es,  dass  dieses  Getreide  zur  Zeit  des  Königs, 
welcher  den  weisen  Urteilsspruch  zwischen  Käufer  und  Verkäufer 
lullte,  und  von  dem  Augenblicke  dieses  Urthcilsspruches  an,  ja  als 
directe  Folge  und  Belohnung  desselben  überhaupt  auf  der  Erde  vor- 
handen gewesen  sei,  —  6)  liie  erste  Frage  (weshalb  das  schwarze 
Haar  im  Alter  weiss  werde?)  wird  von  dem  alten  Landmanne  dahin 
beantwortet:  damit  die  Menschen  erkennen,  wie  viel  die  Macht 
Gottes  höher  ist,  als  die  ilirigu ;  denn  durch  jene  Verwandlung  der 
Haarfarbe  nimmt  der  allmächtige  Färber  einen  Färbungsproccss  vur, 
dem  alle  Färber  der  Welt  nicht  gewachsen  sein  würden.  —  ti)  Die 
Antwort  auf  die  unter  'S.  niitgctheiltc  Frage  lautet  dahin:  bei  zwar 
gleichem  Genüsse  hat  doch  das  Weib  darnach  die  Last  der  Schwan- 
gerschaft,  des  Gebarens  und  Säugens  zu  tragen;  als  Ersatz  dafür 
muss  eben  der  Mann  jene  Laoten  auf  sich  nehmen. 


1)  Ueber  ihm  Sinn  dieser  Fritze,  deren  Wortlaut  tsAt  nicht  rocht  verMiiinl- 
Üch  war,  hat  mich  Herr  Frof.  Fleischer  helehrt. 


;>i* 
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Fünfzigste  Nacht. 

Nichte  von  einem  Könige  und  der  Tochter  des  Kaisers  ioti 
(lken  uo.  35.) 

Almen  hangen:    1)  der  Anfang  lautet  bei  XaehM.-iio.bi   so: 
war  einmal    ein  König  (sL£Ot$)    von   so  ausserordentlicher  M; 
dass  er  nach  und  nach   alle  Fürsten,    welche   gewagt    hart* 
ihm  zu  widersetzen,  besiegt  und  unterwürfen  Uli  Fulgc  tfe- 

von    war  vollkommene  Ruhe,   gänzlicher  Stillstand    im   Kriegshand- 
werk,  und  deshalb  Verdienstlusigkcit  und  Unzufriedenheit  der 
v litten ,   welche   sieh   um  Abhülfe   an    den  Vczicr    wandten, 
versprach  ihnen  denn  auch,  durch  List  einen  Krieg  herbeiruft 
und  machte  ZU  Üesem  Zwecke,   weil  er  die  Folgen  voratssalt 
König   auf  die  schöne  Tochter   des  Kaisers  (j*a*ä)   vod  Rom  uf- 
uierksam.    —    2)  Zuletzt  beissl  es  noch:   als  die  glückli« 
ihren    verloren   geglaubten   Sohn    lebendig    und    gesund    \\\> 
lobte  sie  Gott  und  trat    aus   Dankbarkeit  gegen    ihn    sofort   i 
ihrem  christlichen  Glauben  (als  Priazeesin  von  Griechenland / 
]  imn  über. 

I    |  0  u  u  <\  I  ü  ii  f  *  i  g  s  t  B     N  u  C  b  t. 

Von  dem  König  Bahrain ,    seinen  beiden  Veziercn   GU 
und  rhiil;n ;,«}]  und  der  Tochter  <1  HO. 

In  einer  Stadt  herrsclitc  einst  ein  König,  Bah  nun  mit 
Derselbe  baue  zwei  Yeziere,  Chacah  und  Cbuläc.ah ,  deren 
eine  Tochter  besass  ,  ebenso  ausgezeichnet  durch  Schön] 
Frömmigkeit:   ihre  ganze  Zeit,   Tag  und  Nacht T   widmete    Bifl   rcl 

eu   Uebuugen  jeder  Art      Einstmals,  als    der   \  tut 

in  dem  Palaste  seines  Collegen  zu  Gast  war,  begib  er 
etwas  angetrunkenem  Zustande  in  den  Garten,  um  einen  Spazi 
gang  zu  machtet,  und  erblickte  bei  dieser  Gelegenheit  die  Tocbl 
des  Charuli,  welche  eben  ihren  religiösen  Hebungen  oblag.  Ol 
von  der  Schönheit  des  Mädchens  entzückt,  sagte  er  sich  doch,  d 
er  selbst  mit  einer  etwaigen  Bewerbung  um  dasselbe  von  dem  Vat 
sicherlich  würde  abgewiesen  werden,  und  beschloss  daher,  Hei 
bei  dem  Könige  sich  einen  Dank  damit  zu  verdienen,  dass  er 
auf  diese  verborgene  Schönheit  aufmerksam  machte.  Dies  that 
d«  hu  auch  nächsten  Tages  und  schilderte  die  Reise  der  Juugft 
mit  so  lebhaften  Farben,  dass  der  König,  ohne  sie  gesehen  zu 
ben,  sich  sterblich  tu  sie  verliebte,  und  sie  von  dem  Vater  eet 
begehrte.  Trotz  der  ausweichenden  Antwort  des  Vaters, 
weisenden  der  Tochter,  wurde  der  König  in  seiner  Bewerbung 
dringlicher,  so  dass  endlich  Vater  und  Tochter,  auf  den  Rath 
letzteren,  beschlossen,  mit  Hinterlassung  alJ  ihrer  Habe  ans  dei 
Reiche  und  der  Gewalt  de*  Königs  zu  entfliehen.  Eines  Nach 
brachten  sie  denn  auch  diesen  Eutschlttss  zur  Ausführung;  allein 
der  König,  welcher  alsbald  Nachricht  hiervon  erhielt,  setzte 
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nach,  Holte  sie  auf  halbem  Wege  ein,  schlug  Chäcnh  mit  einer 
<>isi*nieti  Keule  den  Kofi  ein  und  bemächtigte  sich  ohne  W> 
der  Tochter,  die  er  unter  die  Zahl  seiner  Gemahlinnen  nui'iialmi. 
Nicht  lange  darauf  sah  sieh  der  König  genötkigt ,  auf  Gärig«  z.*ii 
seine  Residenz  zu  verlassen,  und  übergab  unterdessen  dem  Uhularah 
die  Hegentschaft.  Eines  Nachts  nun  stieg  dieser  auf  das  Dach  des 
Palastes,  von  wo  er  mit  dem  Blicke  in  das  königlichen  Harem 
reichen  kennte;  dort  sali  er  die  Tochter  des  Chaeah,  und  seine 
alte  Liebe  m  ihr  erwachte  von  Neuem  auf  das  Heftigste.  Alsbftid 
schickt«  er  eine  Unterhändlerin  mit  Liebesanträgen  an  sie;  doch 
alle  seine  Bitten,  alle  seine  Drohungen  fruchteten  nichts ;  er  inusste 
von  der  pltiehtget  reuen  Gattin  die  entschiedenste  Zurückweisung 
erfahren,  die  bald  seine  heisse  Liebe  in  ebenso  glühenden  Haas 
\  er  kehrte. 

Kurze  Zeit  darauf  kam  der  König  wieder  in  sein  Reich  und 
seine  Residenz  zurück ,  und  liess  sieb  von  Chnlägali  über  das  be- 
richten, was  während  seiner  Abwesenheit  rargfiftUao  war.  Der  treu* 
lose  Vezier  ergriff  sofort  die  Gelegenheit,  die  Tochter  des  Chaeali 
falsehlicb  des  Ehebruchs  anzuklagen,  und  zu  berichten,  wie  er  sie 
einst  tön  dem  Dache  des  Palastes  aus  mit  einem  Koch*1)  habe 
buhlen  sehen.  Der  König  stürzte  sogleich  wüthend  in  sein  Harem, 
tödtete  den  angeblichen  Buhlen  auf  der  Stelle ,  und  befahl,  seine 
Gemahlin,  von  deren  Mord  er  nur  mit  Mühe  durch  dii!  Verstellun- 
gen eines  Kämmerers  zurückgehalten  werden  konnte,  auf  ein  Kamee! 
zu  binden,  dasselbe  in  die  Wüste  an  jagen,  und  sie  so  dem  Tode 
durch  Hunger  und  Durst   preis  zu  geben. 

Das  Kameel  aber  gelangte  in  der  Wüste  bald  an  eine  Cisterne, 
wo  auf  das  Gehet  der  Königin  die  Fesseln,  welche  sie  an  das  Thier 
banden,  sich  lösten.  Zugleich  sah  sie  einen  Topf  und  einen  Strick 
vor  sich  Hegen,  so  dass  sie  alsbald  Wasser  schöpfen ,  ihre  religiö- 
sen Waschungen  verrichten  und  sich  ihren]  Drange  zum  Gebet  über- 
lassen konnte,  in  diesem  Zustande  fand  sie  der  Aufseher  über  die 
Kameele  des  mächtigen  Kaisers,  zu  dessen  Vasallen  auch  König 
Bahrain  gehörte.  Er  war  in  die  Wüste  ausgezogen,  um  einige  Ka- 
meele, welche  ihm  entlaufen  waren,  wieder  einzulangen,  fand  so  die 
unglückliche  Königin  und  bot  ihr,  ohne  ihren  Stand  und  ihr  Her- 
kommen zu  kennen,  seine  Hülfe  und  Vcrmittelung  beim  Kaiser  an. 
Die  Königin  nahm  sein  Anerbieten  an,  und  verschaffte  ihm  zum 
Dank  durch  ihr  Gebet  seine  entlaufenen  Kameele  wieder. 

Der  Kameelhuter  erzahlte,  nach  Hause  zurückkehrt,  dem  Kaiser 
von  der  schönen  und  wunderbaren  Frau,  die  er  in  der  Wüste  ge- 
funden, so  dass  sich  der  Kaiser  sogleich  aufmachte,  um  unter  dem 
Verwände  einer  Jagd  sie  selbst  aufzusuchen  und  sich  von  der  Wahr- 
heit dessen,  was  ihm  sein  Beamter  erzählte,  zu  überzeugen.  Kr 
fand  die  Frau   in  Gebet  versunken,  und  wurde  sogleich  von  ihrer 
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Srii.'piihr -it     ■>  entzückt,  dass  er  §ie  wr  Eh%  begehrte.      EMe  Königin 
Wies  sein  Ansinnen  mit  dein   Bemerken  Knrttck;   dasfl  Sie 
Frau  des  Bahrain  sei,    erzählte   dem  Kaiser   ihre  gnnze  < 
und  bat  »ich  von  ihtn  als  Gnade  aus,  dass  er  den  Bahrte  als  Mftr* 
H<i     Ums    Vaters    und   den  f-hiilac;ah    als   VcrhimmbT    BttW  Tqgwi 
zur  Verantwortung  und  St  nur  vor  sieh  bescheiden  Jijtfge^   <! 
sie  sieh   in  ein  Kloster  garfr&ziehen    und  ihr  hüben  lang  ftir  die 
Macht   und    das  Glück  des  Kaisers  beten,     Ihr  Wunsch    wur- 
lullt,  sie  selbst  mit  in  die  Residenz  genommen,    Bahrain  und  rim« 
ln;ih   ungeladen,    und    als    sie    mcIi    nicht    \ erautwurtSB    und 
fertigen  könnten,   dem  letzteren    die  verläumdemche  Zange 
rissen,    dem   erslervn  der  Schädel    ebenso   mit   eherner  Kcnl 
schmettert,    wie   er  es   dem  Chäcah   geth&fi  hatte.     Schliesslich 
su  h  die  Königin  noch  für  den  Kämmerer,  welcher  ihre  augenblkk* 
liehe  Ermordung  angewandt  hatte,  eine  Rechnung  ans,  und  zog  mA 
dann    In    ein    Kloster    zurück,    um    d&selbfll    ihr    übrigi'1*   Lrb.  . 
Gebet    Ar   den    Kaiser  und  seine   Freunde   zu   verbringen, 
schliesst  Nachschabi,    „wird  in  der  Welt  alles  Böse  bestraft ,  alki 
Gute  belohnt". 

Z  weiu  nd  fii  ufxigsU*    Km 

Geschichte   von  dem  Vogel  Uaftrang  (cl  h.  Si  eben  farbig* ) 
(Rosen  II.  p.  *SU) 

Verschiedenheiten  bei  Nachschub] :  1)  die  Erzählung  spielt  tinht 
nur  zur  Zeit  der  Sühne  Israels,  sondern  unter  Urnen  (Juf^f  ^ 
—  2)  Dem  Mönche  werden  zur  Wahl  nicht  ein  ehrliches  uad 
zehn  unehrliche  Geldstücke  vorgelegt ,  sondern  nur  e  i  n  ehr- 
licher gegen  einen  unehrlichen  Dirhem.  —  3)  Wenn  der 
von  seinen  Ausflügen  zurückkehrte,  so  brachte  er  nicht,  wie  W 
dem  Türken,  einen  Smaragd,  sondern  ein  Marderfell  (;j**)  mit; 
mit  diesen  Fellen   handelte   nun  der  Mönch,   und    er  h  da- 

durch sein  Vermögen.  —  4)  Der  König  will  wegen  der  gj 
Jugend  des  Siegers  (dessen  Käme  bei  tfachfltihabl  nicht  geuauiit 
wird)  nicht  glauben,  dass  er  die  That  vollbracht  habe,  bis  d< 
zum  Beweis  den  abgeschnittenen  Kopf  des  Uugethnms,  welchen  « 
in  einen  Graben  versteckt  hatte,  beibringt  —  5)  Der  König  macht 
seineu  Schwiegersohn  zunächst  zu  seinem  Statthalter  (^^U);  icr 
Selbstherrschaft  gelangt  derselbe  erst  nach  dem  bald  erfolgenden 
Tode  seines  Schwiegervaters,  —  6)  Das  Ende  lautet  b  ehabi 

t'oliiendermasseu:  als  der  Jüngling  nun  König  war,  führte  ihn  die 
Jagd  eines  Tages  nach  der  Stadt,  in  welcher,  wie  er  von  seiner 
Amme  erfuhr,  seine  Eltern  noch  lebten.  Er  liess  dieselben  ?ar 
sieh  holen,  und  fragte  den  Vater  nach  dem  Vogel  Ilnftraug:  er  habe 
gehört,  dass  er  einen  solchen  besitze,  und  bitte  um  die  Erlaub- 
nis, denselben  sehen  zu  dürfen.  Darauf  antwortet  der  Alle:  der 
Vogel   sei   eiust,   wahrend   er   selbst   auf  einer  Wallfahrt 
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gewesen,  gestorben,  dann  aus  Kummer  über  diesen  Verlust  auch 
sein  eigener  Sohn,  -und  aus  Liebe  zu  diesem  wieder  dessen  Amme. 
Die  Amme  tritt  nun  hinter  einem  Vorhange  hervor,  und  klärt  den 
wahren  Sachverhalt  auf;  darauf  lässt  der  König  die  Wechsler  grei- 
fen und  an  den  vier  Ecken  des  Marktes  steinigen,  die  Frau  des 
Mönches  aber  steht  vor  ihrem  Sohne  in  der  höchsten  Beschämung. 

S  c  h  1  u  s  s. 

Da  derselbe  bei  Iken  p.  312  von  Kosegarten  übersetzt  vor- 
liegt, so  braucht  er  hier  nicht  näher  behandelt  zu  werden.  Nur 
der  eine  Umstand  mag  erwähnt  werden,  dass  die  das  Datum  der 
Abfassung  des  Werkes  enthaltenden  Verse,  welche  Kosegarten  bei 
Iken  p.  316  mittheilt,  zwar  in  A.  und  C.  fehlen,  sich  aber  ausser 
in  B.  nach  einer  Mittheilung  des  Herrn  Dr.  Aumer  auch  in  den  zwei 
Münchener  Handschriften  no.  172  u.  176,  und  wie  es  nach  den 
Angaben  Dozy's  in  seinem  Catalogus  codd.  Orient.  Bibl.  Academiae 
Lugduno-Batavae  (L.  B.  1851)  Vol.  I.  p.  356  scheint,  auch  in  den 
drei  dort  beschriebenen  Leydener  Handschriften  (no.  477.  478. 
479)  finden. 


Untersuchungen,  deren  Wurzel  fasern  tief  im  Boden  des 
tisuius  ruhen,  rufen  dem  Forscher,  wenn  anders  er  unbefangen  or* 
theilen  will,  ein  v  noli  mu  längere "  zu.  Wenigstens  ist  ea  nur  m 
erklärlich,  warum  sich  nicht  bisher  die  Kritik  der  wisstinschafttidi 
gebildeten  jüdischen  Theologen  an  die  Beantwortung  der,  in  der 
Uebersehrift  genannten  Frage  herangewagt  hat,  Oberti  ach  lieh  be- 
trachtet, sieht  man  sich  in  die  unbequeme  Alternative  versetzt 
entweder  alF  die  vorn  Talmud  auf  die  Eächatologie  bezuglich« 
Momente  gläubig  hinzunehmen  —  oder  zu  leugnen.  Indesseti  liegt 
bei  genauerer  Erwägung  zwischen  diesem:  Entweder  —  Oder  elfte 
ungeheuere  Kluft,  die  ein  vorurteilsloses,  auf  Geschichte  und  Kennt- 
niss  der  im  talmudischen  Zeitabschnitte  herrschenden  Ideen  gestau- 
tes Forschen  wohl  zu  überbrücken  im  Stande  ist,  indem  es  das 
speeifisch  Jüdische  sichtet  und  das  Fremdländische  ausscheidet 
Die  Beantwortung  der  obigen  Frage  wird  daher  zunächst  auf  die 
culturhistorische  Darstellung  der  herrschenden  parsischen  Vorstellun- 
gen, die  anerkanntermassen  ihren  tiefeingreifenden  Einfluss  auch 
auf  die  agadische  Gedankenrichtung  des  Talmud  ausübten,  verwei- 
sen. Der  Weg  zu  dieser  Forschung  ist  durch  die  von  Anquetil, 
Burnouf,  Windischmann,  Haug,  zunächst  und  vor  Allem  aber  durch 
den  unermüdlichen  Fleiss  des  um  die  Parsenliteratur  so  hochver- 
dienten Spiegel  erzielten  Resultate  gebahnt.  Diese  rüstigen  Arbeiter 
der  Wissenschaft  haben  mit  unsäglicher  Mühe  aus  dem  Labyrinthe 
des  verwitterten  Parsismus  die  einzelnen  Bausteine  zusammengetra- 
gen und  zu  einem  Ganzen  zusammengefügt.  Die  Aufgabe  der  wis- 
senschaftlichen Theologen  wird  es  nun  sein  sich  diese  gewonnenen 
Resultate  anzueignen  und  das  mit  dem  Parsismus  vergleichbare  so 
reichhaltige  Material  der  talmudischen  Agada  und  des  Midrasch 
wissenschaftlich  auszubeuten,  um  durch  das  Zurückfuhren  des  in 
ihnen  enthaltenen  fremdländischen  Elementes  auf  seinen  Ursprung, 
das  Einheimische  auf  einer  desto  sichereren  Grundlage  aufzubauen. 
Denn  es  hiesse  unserer  Meinung  nach  dem  Judenthum  einen  schlech- 
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ten  Dienst  erweisen  und  den  agadiseheu  Theil  des  Talmud  und 
Midrasch  falsch  beurtheilen,  wollte  man  Aussprüche,  wie  beispiels- 
halber folgende:  „In  der  zukünftigen  Welt  findet  kein  Essen,  kein 
Trinken  statt,  vielmehr  erfreuen  sich  die  Frommen  am  Licbtglanz 
der  göttlichen  Majestät"  Bettehot  17  a.;  „Alle  israelitischen  Propheten 
weissagten  bloss  von  der  Zeit  der  Krlösung,  das  eigentliche  Jenseits 
aber  hat  kein  Auge  erschaut  ausser  Gott"  das.  34b;  „Die  Weisen 
haben  keine  Ruhe  weder  hier  noch  dort,  da  sie  von  Geistesentwicke- 
lung  zu  Gcistcsentwickelung  schreiten"  das.  64 a;  Mued  Bat,  29b 
so  wie  eine  sehr  grosse  Zahl  ähnlicher  escjiatologiseher  Satze  in 
eine  und  dieselbe  Linie  stellen  mit  andern,  die  innere  Oekonomie 
des  Himmels  und  der  Holle,  die  „für  die  Frommen  bestimmten 
fetten  Mahlzeiten"  und  Punkte  ähnlicher  Art  eingehend  besprechen- 
den Mittheilungen.  Vielmehr  werden  wir  letzteren  ohne  jedes  Be- 
denken ihr  judisches  Heimathsrecht  absprechen,  und  sie  dem  Vor- 
stellungs kreise  eines  andern  Volkes  überweisen,  Diese  Ansieht  be- 
ansprucht übrigens  kein  Verdienst  der  Neuheit.  Schon  Mainionides 
polemisirt  an  zahlreichen  Stellen  seiner  Werke  in  bald  offener  bald 
verdeckter  Weise  gegen  das  Verfahren  des,  übrigens  von  ihm  hoch- 
geschätzten,  ersten  jüdischen  Religionsphilosophen:  Saadju  (iaon, 
weil  sich  dieser  in  seiner  Darstellung  der  Esckatologie  (s.  Emunoth 
Vedeoth  C,  VI17  VIII,  IX)  ganz  und  gar  an  den  Talmud  ansehüesst 
und  über  ihn  kaum  hinausgeht.  Dahingegen  nimmt  der  kühne 
Denker  Maimonides  seinerseits  keinen  Anstand  viele  agadisch- 
talmudisehe  Sätze  bildlich  zu  fassen ,  oder  als  aus  den  jeweiligen 
Orts-  und  Zeitverhältnis^en  hervorgehend  zu  bezeichnen  l). 

In  Wahrheit  wird  auch  jeder  unbefangene  Forscher  Maimo- 
nides beipflichten,  Bei  dem  assimilirenden  Wesen  der  Ägadah ,  die 
alle  Culturuiedersehläge  der  Völker ,  mit,  denen  sie  in  Berührung 
trat,  in  sich  aufnahm  und  alle  ethischen  Momente  seibsttbätig  zu 
einem  dem  jüdisch  -  monotheistischen  üeisfc  angemessenen  Producta 
verarbeitete,  wird  es  daher  durchaus  nicht  befremden  vom  Talmud 
und  Midrasch  auch  im  Punkte  mancher  eschatologisehen  Vorstellungen 
ein  ähnliches  Verfahren  beobachtet  zu  sehen,  Dass  diese  Punkte,  wie 
wir  alsbald  sehen  werden»  vorwiegend  dem  Parsisoius  entlehnt  sind, 
ist  ganz  natürlich,  wenn  wir  bedenken ,  dass  die  babylonischen  Juden 
mit  den  Persern  in  stetiger  Wechselbeziehung  lebten  und  mit  einem 
Volke  gern  verkehrten,  von  dessen }  von  wahrhaft  ethischen  Grund- 
sätzen getragenen  Lebensgewohnheiten  bie  sich  in  dem  Masse 
angezogen  fühlten  *),  in  welchem  Masse  sie  durch  dessen  dualisti- 
sches Religionssystem  zurückgestossen  wurdeu.  Nichts  liegt  daher 
näher,  als  die  Annahme,  dass  sich  manches  ursprünglich  dem  Par- 


1)  Vgl.  unsere  Abhandiung :  lTVcrgleicliimg  der  eachatotugiacben  Ansichten 
Satulja  s  mit  denen  Miumüm's  mit  Berücksichtigung  ihrer  Anlehnung  an  die 
talmudist lie  Eschatologie"  in  „Deti-ChaiJAiija" 

2)  Cff  Bmfc  4öh+ 
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sismu&    angehörende    esehatoiogisehe    Moment    im    Volksieb 
babyl,  Juden  festgesetzt   hat,   welches   dann   im  La  nie    d 
der  Agadah,   in   diesem  treuen  Organ  des   Volkes,   entsprechendes 
Ausdruck   gefunden  hat.     Hiermit   aber   soll   und    kann 
behauptet    werden,   dass  die  Messiasidee,   die  Lehre  von  der  A 
erstehung    und    dem    Jenseits    —    diese   Fundamentaltehren 
positiven  Religion,   auf  die,   wenn    wir  auch  von  der  LaJmu 
Ausdeutung   absehen,    in  mannigfachen  Andeutungen  der  Bit» 
ge wiesen    wird    —   aus    dem    Parcismus    stammen.      Sollte   in  «kr 
Esehatologie  überhaupt  ein  gegenseitiges  Entlehnen  der  Grundidm 
angenommen  werden,  raüssten  wir  dies  um  so  mehr  von  den   Parast 
behaupten,  als  ihr  Gestirncultus  *),  ihre  Lehre  von   Xrvaua  alunuia 
(^rr«  bi  cf,  Daniela:  ^öii  ptiy)  *),  so  wie  eudlich  die  von  dei 
syrisch- christlich en   Kirche    stark    beeinflusste   parsische    Liturgie1) 
bereits  ein  Analogen  Jür  die  Entlehnung  der  Parsen  aufweist.    La**t 
man  aber  yöu  streng  wissenschaftlichem  Standpunkte  eine  ehr 
giseb    so   spiitt  Einwirkung  auf  den  Parsismus  gelten,    so  ist  nicht 
abzusehen,    warum    nicht    auch    schon   früher  die   mit    den    bab.rl 
Juden  in   immerwährender  Wechselwirkung  lebenden  Perser   manche 
dem  jüdischen  Anscbauungskreise  angehörenden  Lehren  haben  her- 
übernehmen   und    in    eränischer  Fassung   ihrem   dualistischen    Reh 
gionssystem   einverleiben    können?!      Wenigstens   kann    eiue 
Entlehnung  von  der  späteren  parsiseheu  Annahme  von  rieben 
diesen  und  Hüllen,  so  wie  von  der  Lehre:  dass  am  Ende  der  T; 
vor   dem  Eintreffen  des  v Heilers"   über  die  Weit   schwere  Plagen 
hereinbrechen    werden ,    mit     hoher    Wahrscheinlichkeit     behauptet 
werden,    da   für   diese   Punkte    in   der   Bibel,   nicht  aber  in   den 
Urtexten  der  Parsen  Anhalt gponkte  gegeben  sind. 

Freilich  kann  alles  dies   nur  muthmasslicb  ausgesprochen  wer- 
den.   Die  Priorität  dieser  oder  jener  Ansicht  mit  Evidenz  festzu- 
stellen, ist  bei   dem  fragmentarischen  Charakter  der  Parsensci 
und  unserer  mangelhaften  Kennt uiss  derselben  eine  Aufgabe,    den 
Losung  erst  einer  spatern  Zeit  muss  vorbehalten  werden. 

Uebrigcns  tritt  bei  unserer  gegenwärtig  zu  ziehenden 
die  Frage  nach  der  Priorität  insofern  zurück,  als  die  beizubringen* 
den  Talmud*  und  Midraschstcllen  von  der  Art  sind,    dass  sie  ttkb 
bei    einer    blossen   Gegenüberstellung    der  Parsensc brüten    aU  Ml 
diesen   uerübergeuommen   erweisen.     Dass   sie  aber  an   Bibelur*« 
angelehnt  sind,  darf  uns    nicht  abhalten  ihren  fremdländischen   [' 
Sprung  anzuerkennen,    —   and   wird    diese   Erscheinung  auch  Ni 
mandem  auffallen,  der  da  weiss»  wie  der  Agadisten  Bestreben  darai 
gerichtet   war ,   irgend  einem   entlehnten  Gedanken  gerade  durch 
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1)  Vgl.    Prof.    Spiegel'»    gründlichen    Aufsatz    in    dicker    ZeLisclir.     Bd.  ft 
S,  78  f^*T    dcrsdlw    iui   Ueu  Bda  der  Avmu  Uebers*  B.  27f*. 

2)  Derselbe   in  dieser  Äeitschr.  Bd,  V.  S,  221  fg- 

3)  Deralbe  im  2tcn  Bde  der  Av.  Ueber?J.  &  CXX  tfr 
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dessen  Anlehnung  an  die  Bibel  Sanktion  und  Ilchnathsrecht  zu 
verschaffen.  Dieser  bekannteu  Thatsache  erwähnen  wir  eigentlich 
nur  zu  unserer  Entschuldigung,  wenn  wir  in  der  nachstehenden 
Parallele  die  zur  Begründung  einer  Ansieht  angezogene  Bibelstelle 
nicht  wiedergeben,  —  vielmehr  den  alleiuigen  Kemgedanken  mit 
den  parsischen  Quellen  —  und  der  objectiveren  Vergleichung  wegen 
womöglich  mit  dem  p.  Originale  eonfroutiren 

Treten  wir  nun  nach  diesen  nothwendigen  Vorbemerkungen 
speriell  an  unsere  Parallele  heran:  so  werden  wir  unsere  Aufmerk- 
samkeit vorzugsweise  auf  drei  Haupttheile:  a)  das  Jenseits  b)  die 
lleilszeit  e)  die  Auferstehung  lenken. 

L   Parsisch-talmudische  Lehre  vom  Jenseits. 
A.  Jenseits,  Recbenschaftsableguugj  Vergeltung,  Paradies  und  Hölle. 

Der  im  Zendavesta  scharf  ausgeprägte  Gegensatz  zwischen  der 
materiellen,  bekörperten  Welt  agheus  actvatö  Vend.  VII,  T28;  Yc. 
IX,  4;  LV1,  l&  ö;  yt  10.  A3  —  oder  auch:  actvatü  gaetha  Vd. 
II,  1.  129;  VIII,  62;  XVIII,  J 1Ö;  yt.  3 1  17 ;  5,  89;  13,  11 
u.  s,  w.  —  und  der  geistigen  —  mauahyo  —  Welt  d.  Ye.  XXVIII, 
2\  XXXVIII,  9-,  XLI,  8;  LVI,  10.  5  —  legt  vollgültiges  Zeugniss 
ab  i  dass  die  Lehre  von  der  jenseitigen  Welt  —  paruhu  \\\  XLV, 
U>  oder:  paröavna  (nicht  nahe)  Vend.  IX,  166;  XI11 ,  22;  Yq 
LIV,  8  der  aUerünischen  Religion  wenigstens  begrifflich  nicht  un- 
bekannt, war.  Wie  in  jeder  positiven,  so  ist  auch  nach  der  ]>ui ti- 
schen Religion  der  eigentliche  Schwerpunkt  des  Jenseits  die  Ver- 
abreichung von  Lohn  ( mizhda  )  und  Strafe  ( Athri ,  citha )  Dieses 
seines  Grunddogmas  ist  sich  auch  der  Mazdaya^nier  vollkommen 
bewtisst.  Er  betet:  (Ye.  XXXIII,  5  fg.) 

apa  iiö  darcgö  jyaithn  äkhshathrein  vagheus  mauaghö* 

ashat  a  ereztis  pathö  yaeslui  mazdfio  ahurö  shaeti 

y6  zaota  asha  erezus  hvö  manyeus  ä  vahistat  kaya 

„Gieb  uns  reiches  Leben  im  Reiche  des  Vohurnanö  (Paradies) 

Hin    zu   den   reinen  Pfaden    der   Reinheit ,    auf  welcher   Ahura- 

raazda  wuhutt 
Welcher  Zaota   auf  den   reinen   (Pfaden)  der  Reinheit  (wandelt), 
der  begehrt  nach  dem  himmlischen  Paradies* 

Oder  auch    (das.  XXXIV,  12): 
£ishä  näo  asha  pathö  vagheus  iiaetefig  managliö 
tem  adväriem  ahurä  yeni  möi  mraos  vagheus  managho 
üaenäo  c&üshyafitam  yä  hü  kereta  asliateit  urvakhshat 
hyat  ccvista  hudäobyö  mizhdem  mazdä  yehyä  tu  daihrem. 
„Lehre  uns  Asha  die  Pfade,  die  da  gehören  Vohunianö; 
Den  Weg  des  Vohumanö,  von  dem  Du  mir  gesprochen  hast; 
Die   Ge&etee   des  Nützlichen,   in  welchem,   der  Recht  thut,  ans 
Reinheit  sich  wohl  befindet, 
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Wo  der  Lohn,  den  Du  Weisen  versprochen,  den   Dviuigcii 
bcn  wird/' 
Der  Mazdayai;nier  halt  unerschütterlich  fest  an  der  ihm 
benen    Verheissung  (Y^  Lf    15)   „der  Lohn,   den  Zarathust: 
Ciläubigeu  früher  zutheilte,  dass  er  zuerst  komme  in  die  glan 
Wohnung    des   Aburamazda    —    dieser    Nutzen    wird    Euch 
VohumanÖ  —   und  Asha  zugetheilt"   oder  auch  (das,   XLY,  18 

„Wer  mir  aus  Heiligkeit  also  offenbar  wirkt 

Das,  was  nach  seinem  Willen  dem  Zarathustra  das  erste  ist. 

Dem  gewährt  man  als  Lohn :   die  jenseitige  Welt 

Sammt  allen  mir  bekannten  Gütern  .  .  . Lt 

In  diesem  unausgesetzten  Aufblick  zum  belohnenden  Gnad. 
vertheiler  (iyapta  bakhtar  yt.  24 ,  28)  und  im  Hinblick  auf  eise 
Welt  voll  Seligkeit  ertrug  der  fromme  Parse  die  Mühsalen  sein 
Erdenlebens  in  hingebungsvoller  Resignation,  nicht  als  ob  ert 
sein  Stammbruder:  der  Brahmiüe,  in  asketischer  Beschauluhk 
schon  bei  Lebzeiten  für  die  Erde  abgestorben  wäre!  Im 
theil  ist  auch  der  frommste  Parse  für  sein  Erdenglück  gar  m 
so  unempfindlich  *)  —  wohl  aber  ist  er  resignirt,  weil  er  der  Araii 
lebt,  dass  die  Erde  durch  ein  unerbittliches  Schicksal  regiert  werde. 
„mit  welchem  man  weder  durch  Schnelligkeit,  noch  durch  Kraft,  noch 
durch  Verstand,  noch  durch  Weisheit  kämpfen  kann*1  *).  Indessen 
kann  der  Parse  bei  seiner  grössten  Ergebenheit  und  seinem  red- 
lichsten Bestreben  die  strengen  mazdayarnischen  Gesetze  und  minu 
tiösen  Verhaltungsmaßregeln  zu  beobachten,  dennoch  nicht  umhin, 
sich  vielfacher  Vergehen  schuldig  zh  machen,,  die  um  so  untermeid* 
lieber  sind,  als  die  unbedeutendsten  Versehen  nach  der  Im 
tions weise  der  Dectür*s  ebenso  viele  und  schwere  Vergehen 
Kann  sich  nun  auch  der  Parse  von  diesen  Sünden  durch  die  Beichif 
—  paitita  —  und  das  Recitiren  des  Avesta  zum  Theil  reinigen 
auf  eine  völlige  Schulden  Vergebung  darf  er  keinen  Anspruch  ei 
ben.  Daher  gehört  es  zu  den  Fundamentalst zen  des  Parsism 
dass  Jeder  nach  seinem  Tode  zur  Rechenschaft  (iaaräntj 
wird.     Unzweideutig  spricht  sieh  1$.  XXXII,  6  hierüber  aus: 


U  Auf  das  Gedeihen  seines  ErdeoglUckes  kommt  der  Parse    in 
l.w*-n  oft   zurück»  cft  Tv.  VU,  61—64;  XL,  3—6  und  die  etwas  dunkle  St*lfe 
Yt;.  XXXIII,   10: 

viepio  9 toi   hujitayÖ    yAo  xt  doghare  yaoqcft  hu 
ytofcu  umxriA   bavninti  tliwnfami    bis  zRoahe1   abakhshöiivu 
vohQ   ukhshya   mauAgha  khabathrA  ashaea  usta  tan  Am 
„Alte  die  Lebci  welihe  waren  und  noch  sind 

Und  welche  sein  werden,  die  vortheile  nach  deinem  Willen, 
Möge    ich  wachsen   durch  Vohtun*n6,   Khshathr»    und   Asha    an  Glück  f Ar 
deij    Leib." 


2)   Uinakhired     bei    Sniegd     (EinlelL    in    die    trad.    Schrift,    d. 
»,  84.    N    6  , 
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paouruaenäo  enäkhstä  yäis  crävayeite  yezt  tais  athä 
häta  mai  ane  ahura  vahista  vöicta  managhä 
thwahmt  vi  mazdä  khshatröi  ashaeca  seiighÖ  vidam 
„Viele  Strafen  erlangt  der  Mensch,  wenn  so,  wie  er  e«  verkün- 
digt bat, 
Offenbar  abrechnen  wird  Ahura,   er,   dar  kundig   ist  durcb  den 

besten  Geist, 
In  Deinem  Reich,  o  Mazda,  wird  die  Lehre  des  Asha  ver- 
nommen." 
Diese  Kechcnsehaftsablcgung  und  strenge  Sonderung  des  Guten 
von  dem  Bösen  erfolgt  am  Morgen  des  4.  Tages  nach  dem  Tode 
an  der  Brücke  Ciuvat  vgl  Vend.  XIX,  91 — db:  thrityäo  khshapö 
\ij|<;aiti  ucraucayeiti  bämya,  gairinam  asha  qäthranäm  ägnaoiti 
mithrem  huzaeneni ,  hvarekhshaßtem  uzyöraiti.  Vizareshd  daevd 
nama  <;pitama  zarathustra  urvänem  hartem  vädhayeiti  drvatäm 
da^vayagnanam  merezujitim  mashyauam ;  pathäm  zrvödätanam 
jacaiti  ya^ca  drvaite  yaeea  ashaoue;  cinvatperetum  raazdadhätam 
asnaonim  baodhacxa  unänemca  yätem  gaethauam  paitijaidhveiiiti 
dätem  ae.tvaiti  agbvö,  „In  der  dritten  Nacht  nach  dem  Kommen 
and  Leuchten  der  Morgenröthe.  Und  wenn  auf  die  Berge  mit  rei- 
nem Glänze  der  siegreiche  Mithra  sich  setzt.  Und  die  glänzende 
Sonne  aufgebt.  Dann  fuhrt  der  Daeva,  Yizaresbo  mit  Namen,  o 
heiliger  Zarathustra,  die  Seele  gebunden,  die  sundlich  lebende  der 
schlechten }  die  Daevas  verehrenden  Menschen.  Zu  den  Wegen, 
welche  von  der  Zeit  geschaffen  sind,  kommt,  wer  für  das  Gottlose 
und  wer  für  das  Heilige  ist  An  die  Brücke  Cinvat  (kommt  er) 
die  von  Ahuram*  geschaffene,  wo  sie  das  Lebensbewussisein  und  die 
Seele  um  den  Wandel  befragen.  Den  geführten  in  der  mit  Körper 
begabten  Welt," 

Weitere  interessante  Mittheilungen  giebt  der  Sadder- Bünden  esti 
(bei  Sp,  1.  c.  S«  172  fg.),  aus  welchem  wir  zur  Ergänzung  des 
Gesagten   und  mit  Weglassnng  der  nicht  zu    unserer  Parallele  nö- 

thigen  Momente  nachstehende  Punkte  ausziehen ;  * — ?  tj-f^  jftXJI 
C)l>  \}  ^*  m^jJ  j+a*  jaa.  ^Uj  fJj*  ^XiJ  &£  *Xij£  ^t  ^U^sPjU 

*>/üw   sLJÜ  ^j-fcÄ,    „In    der   guten   mazdayae.nischen   Religion 

heisst  es  ,  dass  im  Menschen  fünf  Dinge  himmlisch  sind :  das 
eine  nennt  man  Lebenskraft,  das  andere  Akho,  das  dritte  Seele 
(revän),  das  vierte  Bewusstsein  (boi) ,  das  fünfte  Frohar.  Alle 
diese  hat  der  höchste  Gott  im  menschlichen  Körper  mit  einem 
Geschäfte  beauftragt  und  sie  haben    etwas  in  Obacht   zu  nehmen." 
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0**  ;*;  *-  efa  ^T i-oj^  aJ  ;l  i^*  o***  ^H  r»^-*  er*3- 
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n<X&.  „Körper  und  Lebenskraft,  empfangen  keine  Strafe  und  br 
eben  keine  Rechenschaft  abzulegen!  weil  der  Körper  blos  da> 
zeug  der  Lebenskraft  ist  und  das  tlmt,  was  sie  ihm  befiehlt 
Bei  der  Auferstehung  verlangt  der  höchste  Gott  Ton  Jede 
Rechenschaft  über  das  Geschäft  wieder ,  womit  er  beauftrag 
er  macht  den  Menschen  lebendig,  um  an  der  Brücke  Ciuvat 
schaft  abzulegen.  In  der  Religion  heisst.  es  so;  Wenn  die  Lebern- 
kraft  aus  dem  Körper  herausgebt,  so  befindet  sich  die  Sode  If 
Tage  lang  in  dieser  Welt  au  jenem  Ort,  wo  sie  vom  Körper  her 
ausgegangen  ist.  Sie  sucht  den  Körper  und  hofft,  dass  es  möglich 
sein  werde  nochmals  in  den  Körper  zurückzukehren.*" 

Aus   diesen   absichtlich  in  extenso  mitgeteilten  Stellen   > 
dass  die  Parsen   eine  zweimalige  Rechenschaftsabiegung  lehren;  die 
erste,   die   von   dem  Lebeasbewusstsein  und  der  Seele  am  81 
des  4,  Tages  nach  dem  Tode ,   —   und  die  zweite  —  die  na» 
Auferstehung  von  Seele  und  Körper  abverlangt   wird    (vgl.  auc 
das  3L  C,  des  Bund.). 

In    gleicher  Weise  muss  auch  in  der,    mit  der  Rechen  sei 
ablegung  verbundenen    Vergeltung  ein  Zeitunterschied   angeuomiui 
werden.     Denn  während  der  Vendid&d  l)  und  wie  wir  alsbald  sehen 
werden,  auch  das  22.  Yast- Fragment  die  Vergeltung  mit  dem  1 
schreiten  mit  der  Cinvat-Brücke  —  also  am   4+  Tage    nach   de 
Tode  —  vor  sich  gehen  lassen,  verlegen  Yc.  XLU,  5;    L,   6  an 
das  31.  C.    des  Bund,    die  Lohuvertheilung  auf  die  Zeit    nach 
Auferstehung. 

Wichtiger  als  dieser  Punkt  dürfte  jedoch  die  Frage  sein :  worin 
nach  dem  Zendavesta  das  eigentliche  Wesen  der  Belohnung  und 
Bestrafung  besteht  Ein  uns  glücklicherweise  noch  erhaltenes  Fr 
ment,   der  22,  Yast,   giebt   uns    hierüber  einen  klaren  Aufschlu 


1)  VJ  ».  i^O.  und  §  25:  Jioii  lie  apavIavAnii  vaguhim  dai'-näni  maarta**- 
(,uiint  uf.it  astaea  iioit  u »tun eine*  nüit  tmodhacca  viurvu;yftt  „Nic-lil  tri 
verfluchen  da*  gute  mattijay.  CJ^sptE,  wenn  Gebatae,  Sfele  und  l^Wii^veirBÖgoa 
nch  rem  einander  trennen. H  Dieser  Satt  reeurrirt  nämlich  auf  Vend,  VIII,  2Stf 
eva|  ahmaj  imere  mizhdem  agnat  pa^u*  »staca  bacdhugha^ea  Yiurvütim  I(W'm 
wird  der  Lohn  dieses  Mannes  sein ,  wenn  Körper  und  Seele  *»ieh 
haben  f* 


AWirti,  trfjji  hat.  die  talm.  EeckatelQfti  a  ff.  Partum**  tmfamom&8*$  äo\) 


Die  Wichtigkeit  dieses  Fragments  auch  für  unsere  Parallele  wird 
es  entschuldigen,  wen«  wir  dessen  Hauptinhalt  hier  ausziehen- 

Auf  die  Frage  Zamtbustra's :  wo  die  Seele  während  der  drei 
Nächte  nach  ihrem  Scheiden  ans  dem  Körper  weile ,  erhalt  Z.  den 
—  auch  oben  im  Sadder  Bund,  schon  vernommenen  —  Bescheid: 
dass  sich  die  Seele  in  die  Nähe  des  Kopfes  setze  und  „in  dieser 
Nacht  die  Seele  so  viel  Fröhlichkeit  sehe,  als  die  ganze  lebendige 
Welt"  1) :  upn  aetam  khshapanem  avavat  shatöis  urva  ishaiti,  yatlia 
vicpem  imat  yat  jttyö  aghns  (Yt,  22,  2.  6).  Hierauf  fahrt  nun  das 
Yt.  Fragment  (f  7)  fort:  thrityäo  khshapö  thraosu  vyuca  gadhayeiti 
yö  nars  ashaonö  urva  urvaräbuea  paiti  baoidbisea  vididharemnö 
cadhayeiti  rapitbw itarat.  baca  naemät  rapithwitaraeibyd  haca  nae- 
maeibyö  huhaoidbis  hubaoidhitarö  anyaeibyö  vat&eibyö.  „Wenn 
der  Verlauf  der  dritten  Nacht  sich  zum  Lichte  wendet,  da  geht  die 
Seele  des  reinen  Mannes,  an  die  Gerüche  der  Pflanzen  sich  erin- 
nernd, vorwärts.  Ein  Wind  kommt  ihr  entgegen  geweht,  au^  An 
mittägigen  Gegend,  aus  den  mittägigen  Gegenden,  ein  wohlriechen- 
der, wohlriechender  als  die  andern  Winde."  In  jenem  Wind  kommt 
dem  Frommen  seine  Handlungsweise  in  Gestalt  eines  schönen  glän- 
zenden Mädchens  entgegen  uud  begrüsst  und  führt  ihn  vorwärts 
(das.  9 — 15).  Hierauf  fährt  §  15  fort:  paoinm  gäma  frabarat  yö 
nars  ashaonö  urva,  huuiute  paiti  nidadhät.,  bitjmgäma  frabarat  yö 
nars  ashaonü  urva  hükhte  paiti  nidadhät;  tbritim  gäma  frabara^ 
yö  nars  ashaonö  urva,  hvarste  paiti  nidadhät,  tüirim  gama  frabarat 
yö  nars  ashaonö  urva;  anaghraeshva  raocöhva  nidadhät,  „Die  Seele 
des  reinen  Mannes  thut  den  ersten  Schritt  und  gelangt  in  (das  Para- 
dies) Humatn ,  die  Seele  des  reinen  Mannes  thut  den  zweiten  Schritt 
und  gelangt  in  (das  Paradies)  Hukhta,  sie  thut  den  dritten  Schritt 
und  kommt  in  (das  Paradies)  Hvarsta,  die  Seele  des  reinen  Mannes 
thut  den  vierten  Schritt  und  gelangt  zu  dem  unendlichen  Liehte" 

Die  früher  Verstorbenen  schicken  sich  an,  Fragen  an  den  An- 
kömmling zu  richten  (§§  16.  17.) ,  aber  Ahuramazda  ertbeilt  den 
Befehl  (18);  qaretbanam  hc  beretanam  zaremayehe  raoghuaiK' ,  tat 
a*;ti  yunfi  humanagho  hvaeaghö  huskyaothnah£  hudaenahe  qarethem 
paeca  parairi^tim  .  .  ,  „Bringet  ihm  Ton  den  Speisen  her,  dem  vol- 
len Fette,  das  ist  die  Speise  für  einen  Jüngling,  der  Gutes  denkt, 
spricht  und  thut,  der  dem  guten  Gesetz  ergeben  ist,  nach  dem 
Tode"  etc. 

Im  Wesentlichen  dasselbe  enthalt  von  der  Belohnung  die  neu* 
ere  Umarbeitung  des  Yt  Fragments:  der  Minokhired  (hei  Spiegel 
t  c.  II  B.  S.  138  fg.).  Beachtenswert  ist  nur,  dass  hier  §49 
ganz  besonderes  Gewicht  gelegt  wird  auf  den  blendenden  Glanz 
nnd  den  unausgesetzten  Fmgang  mit  den  Yazatas,  deren  der  ins 
Paradies  Aufgenommene  gewürdigt  wird- 


1)  D.  h.    die  guten    Tlmten    treten    dein  Menschen    in    schirr   Sterbestunde 
vor  die  Seele  und  erfüllen  ihu^mit  früher  Hoffnung,   s*  Bp»  2.  St. 
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Einen   fernem,  auch   Yc.    LIV,  L  B    schon    genannten   Zusah 
giebt   noch   das    31.  C.    des  Bund«    (v+  weiter  unten),   wo  mach 
himmlischen  Gäthäs  den  Frommen  kostbare  Kleider  anleg 
welcher  Passus  ausgesehmuckt  im  Sadder  Bund,  (Sp.  1,  c<    177 

laufet:     U  Jt»i_PJ  ;:r*-*-*-3  o**))    s^-**^  ^**W  *V   a3** 


o  r^(  _\«^  tX-iLj  j-*i>->  /j-*1-^  v 


■u^ 


„Hat  man  auch  dm  Yast  vollzogen,  so  erhalten  sie    (die  Frommei) 
goldene   und   silberne  Kleider   mit   kostbaren  Edelsteinen;   sie  mt 
den  auch  junger  sein,  nachdem  der  Yast  gemacht  ist.     Die  Kl« 
der  Freigebigen,  der  Weisen,  der  Guten  werden  besser  sein,  beson- 
ders wenn  man  heilige  Schenkungen  an  Würdige  gemacht  hat,  nid) 
ihnen  sind  die  Kleider  derer,  die  gute  Handlungen  verrichtet 
die  besten."  — 

Dem  Seligkeitszustand  der  Frommen  gegenüber  ist  den  Frevle 
nur  Folter  und  Höllenpein    beschieden  liicksaj    der  1 

ist  zwar  im  Grundtext  des  genannten  Yt.  Fragments  nicht  nach 
Analogie   des   früher   vom  Frommen  Mitgetheilten  ausgeführt, 
aber  consequent  im  erwähnten  Minokk  ergänzt. 

Vielleicht  ist  auch  auf  dieses  traurige  Loos,  das  dem  Bösen 
einst  beschieden  ist,  die  äusserst  schwierige  Stelle  im  Y<;  LH,  B 
zu  beziehen,   die  ich  nach  der  Mittheilung  Haug's1)    hierher  setze; 

ithä  i  haithja  nar6  athä  ge'najö 

drügö  ha  eä  rat  nemo  jeme  e,pashüthä  froldim 

drü£ö  ajece  höis  pithä  tanvo  parä 

Vaju  beredubjö  dus-qarethem  näcat  qathrem. 

„Nun  wohlan  fromme  Männer  und  Weiber! 

Wenn  ihr  Lust  nach  des  Schlechten  Habe  heget, 

So  spende  ich  das  Fett  von  des  Schlechten  Körper. 

Vaju  vernichte  den,  schlechte  Speise  Bringenden  die  Spei 

Ueberbliekeu  wir  die  bisher  mitgetheilten  Stelien  über  die  Ver- 
geltung, so  sehen  wir,  dass  der  Pars is raus  letztere  ziemlich  mate- 
riell auffasst  Die  Seligkeit  Ist  nach  seiner  Lehre  der  potenjeirte 
Grad  der  irdischen  Freuden,  die  den  Frommen  ohne  jedwede  Bei- 
mischung von  Leiden  einen  unversiegbaren  Quell  für  die  Befriedi- 
gung irdischer  Wünsche  ersebliessen  —  Mrähreud  die  Bestrafung  in 
einer  bis  zur  Auferstehung  andauernden  Höllenpein  besteht  Ist 
diese  Zeit  eingetreten ,  dann  werden ,  wie  die  Frommen ,  die  hu 
dahin  um  den  goldenen  Thron  Vohumauö*s  weilten,  auch  die  in  <kr 
Holle  Gepeinigten  aus  derselben  befreit,  nachdem  sie  zuvor  die  „an 
Schmerzen   und   Heftigkeit   die  Leiden   von    9000  Jahren    flbenrie- 


1)  Vgl.  diese  Setttthr,   Bd.  VHI.  S.  759. 


A 
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tjoiide"  Strafe  der  sogenaimten :  „Drei  Nächte**  —  tisthrarim  kbsba- 
palim  —  abgebüsst  haben  1 

Die  in  dem  genannten  Yt.  Fragment  ihrer  Rangstufe  nach 
angeführten  vier  Benennungen  des  Paradieses ,  welche  vier  Paradies- 
abtheilungen  zu  sein  scheinen,  veranlassen  uns  bei  der  Wichtigkeit 
dieses  Punktes  für  unsere  Parallele  noch  die  andern  im  Zendavesta 
vorkommenden  Bezeichnungen  für  das  Paradies  anzugeben.  Ausser 
den  erwähnten  vier  untersten  Paradiesabtheilungen  a)  Hunmta 
b)  Hükhta  c)  Hvarsta  und  d)  Anagbra  raocao  (Sitz  des  Urlichtes) 
wird  noch  Vend.  XIX,  122;  Sir,  I,  30;  D,  30  e)  micväna  (in 
Verbindung  mit  gätu)  „die  immerntitzende  Wohnung"  angerufen. 
In  dieses  Paradies  werden  nach  der  Ansicht  der  späteren  Parsen 
jene,  deren  gute  und  schlechte  Handlungen  sich  das  Gleichgewicht 
halten,  vernetzt.  Der  Grund  für  die  Namens hedeutung  des  Wortes 
micväna  =  immernützend,  welchen  die  H uz varesch -  Ueber Setzung 
mit:  qmo  "rö*»nn  (  =  Jy*  *iX*+P)  wiedergabt,  dürfte  meines 
Eracbtens  in  der  Annahme  zu  suchen  sein,  nach  der  an  diesem 
Orte  ein  Schatz ,  aus  den  überzahligen  guten  Thaten  der  Frommen 
bestehend,  sich  befinden,  und  von  welchem  der  gläubigen  Seele 
zur  Ergänzung  ihrer  Tugendhandlungen  zugetheüt  werden  soll. 
Hiernach  wäre  die  Benennung:    „immer   nützend1'  gut  gewählt 

C£  Sadder  Bund.  (Spiegel  Avesta  Gommentar  S«  449)   ^i^u  ^ij 

^  *V  ^  ßh  **&*  rj^  o*)rt  ajiU**  fc  **/  d0^  M*3 

JUW  jL?  £$&*jm  ty}^  *****  *"&*+&  £&  )* 
Sehr  oft  wird  ferner 

f )  vahista  ahn  ashaonäo  die  beste  Weit  der  Reinen  angerufen. 
Vd.  1.  e,  120.  njzbayemi  valiistcm  ahüm  ashaonäm  raoeaghem  viv 
pdqäthrem  „ich  preise  den  besten  Ort  der  Reinen  mit  allem  Glänze 
versehenen";  Yc,,  IX,  04  imem  thwäm  paoirim  yänem  haoma  jai- 
dhyenii  durasha:  vahistem  ahüm  ashaonäm  raoeaghem  virjitnjathrem 
„Um  dieses  als  die  erste  Gunst  bitte  ich  Dich,  o  Haoma,  der  Du 
vom  Tode  fern  bist:  um  den  besten  Ort  der  Reinen,  den  leuchten- 
den, mit  vollem  Glanz  versehenen"  vgl.  noch  Vsp.  X,  8 ;  XXTI,  5 ; 
Y$,  XI,  27;  XVII,  44;  LXVH,  36;   yt.  12,  36;   23,  8 

vahista   ahu    ashaonäo8)    scheint    der  Sitz   der  abgeschiedenen 


I  Vgl.  Bund.  C.  31;  Hu*v,  Glosse  zu  Vend  Vit,  136;  Sadder  Bund, 
a.  *  O . 

2)  Im  Gegensatz  zu  dieser:  „Wohnung  des  Keinen",  betest  die  fESllfi 
aristo  agbus  „der  schlechteste  Ort11,  3.  Vd.  III,  120  aca  adstem  aca  abüm 
„bin  «ran  ichlech testen  Ort1';  Vd.  V,  178  tem  vk  ah  um  ftmfitf  *kya<>tlinii:> 
qais  qadnena  ni^urinuyat  acistai  aguhA  pldieseti  Ortf  ihr  BthleenteD,  wache  WM 
eigenes  Gesetz,  durch  eure  eigenen  Thaten  zum  *cbleoh testen  Ort**;  Yt\  XXX11, 
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Seelen  der  Reinen  gewesen  zu  sein  cf.  Vend,  XVHI,  55;    \ 

paraiti  vabistaM  agheus  er  geht  zum  Paradiese,  —  Endlich  werden  noch 

g.    h)    Vend.    XLX.    107,    121     und    sonst    die    Wohnung   der 
Amcsha-cj)efitas  (raa&tbanem  amesbanam  gpeßtaoifii),  tuftd 
nnng  Ahuramazda's  r    garo-nmäna   ( Gorothman    bei    den    Sjki 
die  Wohnung  Mar    tfbjff^,    häufig  angerufen,  vgl  YencL  L  I 
VIII,   7;    yt.  3f  4L\    \o\  3SJ;    12,  37;    13,  24;     t9 ,    n      3 
u.    ö,    w.   Garö-nmäna    oder    auch:   garo-demanS    V^    L,    15   oder: 
demäne  gar*  %  XLIV,  8;  XLIX,  4  ist  24  mal  »4000  ttarsÄupo 
über  der  Erde  und  ist  der  oberste  Himmel 

Wir  haben   vorsätzlich   diese    auf  eine  aufwärt  sfiihrende  Rat$* 
stufe  hinweisenden  Benennungen  für  das  Paradies  ausführlich  belegt. 
weil    wir    zur  Ergänzung   des  in  der  Einleitung  Gesagten   iM-kn  :- 
müssen,    dass  die    spätere  Ansicht   von    den    7  Himmeln  an« 
den    im    Zeud    gegebenen    Benennungen    sich    herausgebildet   haben 
konnte. 

Diese,  in  dem  noch  nicht  gedruckten  Theil  des  lTlemä-i-I$l£tn ') 
angefahrten  sieben  Paradiesabttaeilungen  sind  folgende:  1)  *;. 
Region  des  Windes,  3)  *«J-j  j-$-*~  Region  des  Himmelsgewölben 
3)  Hl^yun  Region  der  Sterne,  4)  ^Lj  &L*  Region  des  Münden 
5)  **[$  tXfjkjf*»  Hegion  der  Sonne,  ö)  ^y}  yüt  anfanget«» 
Licht,  7)  ^i-p. 

Das  Ardäi-viraf-näme  giebt  die  Reihenfolge  etwas  variirt  an. 
Hiernach  soll  Ardäi-viraf,  der  von  Sosiash  geleitet  in  7  Tagen  die 
7  Himmel  durchschritten  haben  soll,  zuerst  in  die  Gegenden  dn 
Hamectegän  (tnicväna)  gekommen  sein;  die  in  diesem  Paradies? 
lebenden  Menschen  fühlen  Hitze  und  Kälte  zugleich.  In  seiner 
weiteren  Reise  durch  die  Himmel  gelangt  er  2.  in  den  Himmel 
£tar-päya,  deren  Einwohner  wie  die  Sterne  glänzen,  dann  in  d< 
3.  Himmel  Mah-päya,  deren  Bewohner  wie  der  Mond  leuchten, 
Bewohner  des  4.  Himmels  leuchten  gleich  der  Sonne.  1 
sen  Himmeln  wölbt  sich  der  Gorothman*  Die  Seligkeit  dea 
Himmels  Acar-roshn  (unendloses  Licht,  das  zend.  anaghra  moefe/ 
ist  für  die  Helden,  Gesetzgeber ,  überhaupt  für  die  ausgi 
Frommen  bestimmt  Der  siebente  höchste  Himmel  Anaghra  raocio1 
ist  Sitz  der  gross ten  Vollkommenheit»  wo  sich  auch  Zanithustra  aa 
goldenen  Throne  sitzend,  befindet, 

Bcachtcnswertli  ißt  noch,  dass  das  Ardäi-viraf-uame  keine,  wm 
man  doch  glauben  sollte,  den  7  Himmeln  entgegenstehende  Eintte- 


ituci 

i 

cm) 


15,  yk  klishnthr*  grehmä  liinJis^t  icfotahija  deniftr»-  uiftii*§h6  „wer  4i*  Ztf- 
rasauug  des  Reiches  wünscht,  der  gehört  in  die  Wohnung  des  —hUrblwlr 
Geistes1*. 

1)  Vgl,    Spiegel,  AveMa  Uebftrt.    Bd.  I,   S.  251   KL  1;    iu  d    E    trmd.  Set 
IL   B.   8.   10Ä;   Parsigr.   S.    1HH. 

2)  Vgl*  &her  diese  luüonäeqttent  8p.  EinL  i«  d,  tr.  Hell,   8. 
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Nag  von  7  Höllen  annimmt,  vielmehr  nur  eine  Hölle  voraussetzt,1) 
zu  der  mehrere  Wege  führen. 

B.     Fortsetzung. 

N;tclnU'iii  wir  min  im  Vm-luTL'i.,hnnU,n  a\\*  den  fersttfBUfej]  und 
vereinzelten  Zügen,  ilie  wir  dem  Zendavesta  und  den  ihrer  Re- 
daction  nach  zwar  einer  späteren,  ihrem  Inhalte  nach  aber 
einer  ziemlich  alten  Periode  parsi  scher  Anschauung  angehörenden 
Schriften  entlehnten,  ein  einheitliches  Bild  über  das  Jenseits ,  die 
Vergeltung  u.  s.  w.  zu  construiren  versucht  haben,  wollen  wir  ein 
Gleiches  mit  den  agadisch-talmudischen ,  weit  auseinander  liegenden 
Aeu&serungen  thun,  indem  wir  zunächst  jene  herausgreifen,  deren 
Berührungspunkte  oder  gar  Identität  mit  den  parsischen  Ansichten 
ins  Auge  springeu, 

Eine  solche  Aeussemug  ist  vor  allem  die  im  Midrasch  Genes. 
Rabba  Ende  des  14,  Capitels  gegebene.  Hiernach  sind  im  Men- 
schen fünf  seelische  Potenzen  vereinigt,  denen  ebensoviel  Benen- 
nungen entsprechen»  Diese  sind  L  tob:,  welche  mit  Rücksicht  auf 
Deuter.  12,  23  die  Lebenskraft  ist  (~  q^)  2-  nin  *st  mit 
Beziehung  auf  Kohel.  3,  21  der  Lebensgeist  (=^LJ  3,  nßtB3, 
welche  durch  das  fremde  Wort:  -dih  oder  «n*BiK  erklärt  ist. 
Aruch  6.  v,  hat  offenbar  die  richtigere  Leseart:  *üh  oder  »rTDtf, 
denn  tj(«)  ist,  wie  ich  vermuthe,  das  im  Sadder  Bund,  genannte 
,jijj  =ss  böi  und  «p^d(«j  ist  das  zendische  baodhö  (vgL  Yend.  VII, 
2;  XIII,  166;  XIX "ae.  ftfcj  Yc,  XXVI,  II;  L1V,  I),  welches  = 
„Bewusstsein11  heisst  und  die  vierte  seelische  Kraft  ausmacht, 
deren   Function    die    citirte   Stelle    im   Sadder   B.   tolgendermassen 


l^aJ^^^ 


beschreibt:    -kä>jL>j.£:  Oji^  ^^  Jib  tS  ^ 

J^£o.  Das  Bewusstsein  hat  die  Aufgabe,  den  Verstand,  das  Ge- 
dächtniss ,  die  Vernunft  zu  beobachten  und  an  ihren  Orten  in  Acht 
zu  nehmen,  damit  sich  ein  Jedes  mit  einem  Geschäfte  befasse  und 
seinen  Auftrag  verrichte  und  dem  Körper  Kraft  verleihe, 
auf  dass  wiederum  die  Glieder  einander  Kraft  geben 
sollen."  Mit  dieser  sachlichen  Mittheilung  stimmt  aber  auch  die 
des  Midrasch  überein,  weun  er  dem  mit  "©et  bestimmten  seelischen 
Theil  die  Function  zuweist,  dass  er  über  die  andern  iflfflljlfihtii 
Potenzen  gleichsam  wache  und  dem  Körper,  der  in  Folge  des  Schlafs 


1)  Die  im  22ten  FtAgm,  durch   das  Wegfallen  der  dr<  i  Hölk-u  nritstanit-  ■  ■ 
Lücke    wird    in    der    neuem    Umnroeltung    Im    Minokhiivil    durch    1V1I 
Benennungen;   Dusumt  (schleclilnr  Gedanke  jt  Jtuzhükht  (M.-1iLechte  Uede\  Duzh- 
v*rest  (sc blechte  Thal)  Ausgefüllt, 
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schlaff  und  kalt  werden  würde,  von  neuem  Kraft  und  geistige 
Regsamkeit  zufahre." 

Die  4.  und  5.  Seelenkraft  heisst  rrrrr»  und  rrr.  9  wekhe  ii 
der  Bibel:  Ps.  22,  21:  35,  17;  78,  50;  ffiob  33,  18;  22,  28  ah 
blosse  Epitheta  der  Seele  vorkommen.  Diesen  Seelenkriften  schreibt 
der  Midrasch  keine  besondere  Function  zu  und  sie  scheinen  über- 
haupt, analog  der  parsischen  Annahme,  als  blosse  Tervollstindigisg 
der  Fünf  zahl  herbeigebracht  zu  sein. 

Wenn  des  Menschen  Lebenskraft  der  Tölligen  Auflösung  ent- 
gegen geht  und  der  Mensch  sich  dem  Tode  nahe  fühlt:  da  tretet 
vor  seine  Seele  alle  seine  Handlungen  hin  und  sprechen:  „so  ud 
so  hast  Du  an  jenem  Orte,  so  und  so  in  jener  Zeit  gehandelt"  Tkuit 
1 1  a.  (cf  Yt  22.  2.  6,  _In  dieser  Schreckensstunde  ruft  der  Ster- 
bende seine  guten  Werke  vor  sich  und  fleht:  rettet  mich  rm 
fürchterlichen  Todesgerichte,  und  die  guten  Werke  antworten: 
Freund!  gehe  nur  in  Frieden,  ehe  Du  zum  Gottesgericht  gelangt 
bist,  sind  wir  schon  dort  und  geleiten  Dich  dahin"  Pirke  De  B. 
Eliezer  C.  34  (Yt.  1.  c.  9  —  15).  Noch  mehr!  ,  „Gott  zeigt  sogar 
dem  Sterbenden,  wenn  er  gerecht  war,  den  Lohn  für  seine  guten 
Thaten  und  den  Ort  seines  Aufenthaltes  im  Paradiese"  !  Jalkut  n 
Jesajas  §  330;  Midr.  Tanch.  C  1. 

Ist  der  Mensch  gestorben,  schwingt  sich  seine  Seele  nicht 
sofort  auf  zum  Himmel,  sondern  r umschwebt  den  Körper,  von 
dem  sie  sich  nur  ungern  trennt,  drei  Tage  lang"  Jerus.  Beracfc 
(cf.  Vend.  19,  91—96:  Yt.  1.  c.  7).  Nach  der  Meinung  R.  Chis- 
dai's  umschwebt  die  Seele  trauernd  den  Körper  sieben  Tage  Sab- 
bath  152  a. 

So  wie  ferner  nach  Annahme  der  Parsen  dem  Frommen  seine 
guten  Handlungen  in  Gestalt  eines  wunderschönen  Mädchens,  dem 
Bösewicht  aber  seine  gottlosen  Thaten  in  Gestalt  eines  hässlichen 
entgegenkommen:  -  &o  sagt  auch  der  Talmud,  —  Ketub.  104  a 
cf.  Sabb.  152 b — allerdings  weniger  sinnlich:  „Wenn  der  Fromme 
das  Zeitliche  segnet,  gehen  ihm  drei  Schaaren  dienstthuender  Engel 
entgegen  2,.     Die   eine  Schaar    spricht:    ,.Er   gehe    ein  in  Frieden**: 


1,  Hiermit  wäre  sachlich  zu  vergleichen  Sadder  Bund,  (bei  Sp     1  c.   S.  119 
C>^;U  **.  AS*i  j^TsMj^  jus'  **  )yj  ^  *5  J^  ^^^ 

sXJ<S    J„Xj.\a    .j.^^5'     .^  }\    A&A}  »Ü^*^  A^Uo     „Im  Gesetx' 

heisst  es :  au  jenem  Tage  wo  man  den  Geti-Khirid  Jemandes  vollbringt ,  er- 
greift der  himmlische  GuhAu  seine  Seele  und  bringt  sie  in  das  Paradies  und 
den  Gorothmän  und  zeigt  ihm  seine  gute  Vergeltung:  seinen  Ort  und  Aufec:- 
halt,   den    er  im  Gorothmän  einnehmen   wird." 

2)  Die  Ansicht,    dass    die    Fravashis    der    frommen  Seele    entgegenkommen 
und  sie    zum  Paradiese    geleiten .  begegnen  wir   auch  im  Sadder  Bund,  (bei  Sp 
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die  zweite:  „Er,  der  gerade  gewaudelt";  die  dritte  spricht;  „Er 
komme  im  Frieden  und  ruhe  auf  seiner  Lagerstätte"  fJes  5T,  2). 
Aber  wenn  der  Frevler  dahinscheidet,  gehen  ihm  drei  Schaareu 
verwundender  Engel  entgegen.  Die  eine  Schaar  ruft:  „Keinen  Frie- 
den dem  Ruchlosen"  (das,  48,  22);  die  zweite:  „Trauernd  liege  er 
#da"  (das,  50,  11)  und  die  dritte  sagt:  „Fahre  hinab  und  liege  bei 
den  Verstockten"  Ezech.  32,  19. 

So  wie  nach  dem  Zend  (Vsp,  X,  22;  Yc,  IV,  9;  XXXIX,  9 
u.  s.  w.)  die  Seelen  der  Reinen  in  die  Wohnung  Vohumano's  ein- 
gehen und  beim  goldenen  Thron  Platz  nehmen,  so  „gehen  auch  die 
Seelen  der  Frommen  unter  den  Thron  der  Gottesherrlicbkeit  ein" 
isd-t  »03  nnn  rvfma  o^pnit  btt  irrmöWD  Sabb,  152  b,  — 
Eine  fernere  merkwürdige  Uebereinstimmung  mit  der  oben  mitge- 
theilteu  Zendstelle  fVd,  XIX,  94)  „dass  die  Seele  der  Frevler 
gebunden  fortgeführt  wird"1),  zeigt  auch  die  eben  angegebene 
Talmudstelle,  wo  es  heisst;  rrbiirn  rrtarft*)  a^im  hmi  —  »die 
Seelen  der  Frevler  gehen  gebunden". 

Indessen  wird  auch  die  Seele  des  Frommen  nicht  gleich  nach 
ihrer  Trennung  vom  Körper  ins  Paradies  aufgenommen;  sie  muss 
vielmehr  erst  Rechenschaft  ablegen  und  wegen  der  ihr  anhaftenden 
Vergehen  die  Strafe  der  Ruhelosigkeit  abbü&sen.  Diese  Strafe  dauert 
zwölf  Monate,  bis  zu  welcher  Zeit  der  Körper  dem  gänzlichen  Ver- 
wesung sprozess  anheimgefallen  ist,  alsdann  die  Seele  in  den  Himmel 
fahrt  und  nicht  mehr  herabkommt  cf.  Sabb.  1.  c.  Wie  gleichzeitig 
aus  dieser  Stelle  erhellt,  lässt  der  Talmud f  ähnlich  der  oben  ver- 
nommenen p.  Ansicht,  nur  die  Seele  zur  Rechenschalt  ziehen.  So 
auch  der  Midmch  Jalkut  123a.    „Der  Körper,   spricht  Gott,   ist, 


sAÄiU^  [J+tyä*  sIäjL^   iyl  Li  tWjjJ  ^  Lj  jp]j  p^i  *Uz*$  *\>Ui 

1)  Beachtenswert**    ist    die    Huzväresch-Glosse    zu  Vend.   L    e, ;    N3^  T^H 

la-nst«  höh  lmjjrrW  «33  ntt»  ri*PBi»  j:ma  *n  ua  ]:d   ic,,et 

1W  «H  -!3n  DH  *JT  ^D  ID«  131*11  HO»  ^BIN  «33  }V*K  333  lö« 
lruaiDM  IlttUm  Jedermann  flUU  durch  einen  Strick  am  Hake ,  wenn  er 
stirbt;  ist  er  rein,  so  fällt  der  Strick  von  demselben  ab;  ist  er  schlecht,  so 
ziehen  sie  ihn  hu  diesem  Stricke  In  die  Holle,   cf.  8p.  1.  c.  S.  44t- 

2)  riöölT  fasse  ich  als  Derivat  von  dem  chald.  a.  syr,  l^Ql^l  ,  Zaum, 
Zügel ,  in  der  Bedeutung :  Zaum  anlegen ,  binden ;  vgl.  Targum  zu  Cnut.  C»ut. 
1,  1U;  vgl,  auch  Sabb.  111b,  KÖÖT1  »lü^p  tJ  das  Knüpfen  des  £aura*&"  ; 
cf.  Lavy*a  chald.  Wörterb,  a.  v. 
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aus  der  Erde  genommen  nicht  vom  Himmel,  aber  Du*  o  Seele,  bist 
Bürgerin  des  Himmels,  kennst  dessen  Gesetze f  Da  allem  soll* 
Rechenschaft  ablegen", 

So  wie  aber  Bund,  nnd  Sadder  Bund,  eine  nach  der  Aste* 
stehung  zu  erfolgende  zweite  Roche nschaftsablegiiiig  lehren ,  mdi 
welcher  Seele  und  Körper  wegen  ihrer  Sünden  gestraft  wert: 
lassen  auch  Talmud,  Synhedr.  91b,  und  Midraseh,  Genes.  Rabbi 
169,  Jalk.  L  c.  bei  der  Auferstehung  die  Strafe  an  Seele  und  löf* 
per  vollziehen,  „Zur  Zeit  der  Auferstehung  wird  die  Seele  ■ 
ihrer  Rechtfertigung  sagen:  der  Körper  ist  allein  schuldig;  er  «liest 
bat  sich  vergangen.  Kaum  habe  ich  ihn  verlassen,  su  flog 
rein  wie  ein  Vogel  t  durch  die  Luft.  Aber  auch  der  Körper 
seinerseits  behaupten:  Die  Seele  allein  war  der  schuldig« 
sie  hat  mich  zur  Sünde  getrieben.  —  Kaum  eutfernte  sie  sich 
mir,  lag  ich  unbeweglich  auf  dem  Boden  und  verschuldete 
nichts.  Und  Gott  legt  von  neuem  die  Seele  in  den  Körper 
sagt:  sehet  wie  ihr  gesündigt  habt?  jetzt  gebet  beide  Rechenschi 

Die  mit  der  zweimaligen  Reehensehaftsablegung  verbum! 
zweimalige  Vergeltung  ist  aus  zahlreichen  Belegstellen  nach 
bar ;  indessen  bescheiden  wir  uns  auf  die  Stetlenaogabe  Track  Sri 
1.  e;;  Themura  16a;  Ketub.  lila;  Midr.  Ps.  zu  149,  5;  Midr, 
Cant  Cant.  9,  3.  Nach  den  hier  gegebenen  Mittheil ungen  : 
noch  vor  der  Auferstehung  zu  verabreichende  Vergeltung  beschrankt, 
wahrend  die  zweite  und  umfasse ndere  Vergeltung  erst  mit  dm 
jüngsten  Gericht,  nach  der  Auferstehung  erfolgt,  vgl.  Aboda  Zank 
3  b,  4a;  Nedar.  8b.  wozu  auch  der  berühmte  Commentator  iL 
Nissini  zu  vergleichen  ist.  Hierher  ist  noch  zu  beziehen  folgend« 
Stelle,  Rusch  Haschana  16b:  „Am  Gerichtstage  werden  die  Mm* 
scheu  in  drei  Glossen  geschieden  *ein7  in  die  Classe  der  vollkom- 
menen Frommen,  die  sofort  ins  Buch  des  ewigen  Lebens  einge- 
schrieben werden;  in  die  Ciasse  der  vollkommenen  Frevler,  u 
Holle  verfallen,  und  m  die  Classe  der  sogenannten  p^riVj  „Z 
schenmäuner"  d.  h.  die  zwischen  gut  und  schlecht  schwanken 
deren  gute  Handlungen  von  den  bösen  aufgewogen  werden 
kommen  auch  in  die  Hülle,  werden  aber  durch  Busse  wieder 
befreit*  l). 

Was  das  Wesen  der  Vergeltung  angeht»  so  enthalten  hierüber 
Tabnud  und  Midraseh  ausser  vielen  ethischen  Aeussernngen,  die 
hier  nicht  betrachten  wollen,  auch  viele  crasse  Aussprüche  die, 
sich  später  ergeben   wird,   der  parsisehen  Vorstellungssphäre 
hören.     Hier  wollen  wir  nur  einen  mit  dem  oben  besprochenen 
Fragment  überraschend  Ähnlichen  Midraseh    ( Jalkut  Genes.    5.  SO 
ausziehen:    micn  ^DNbft   ^on  'd  Drrbyi    fw  p3  an  r)  12t:  * 
«3  [risniö  n*©m  p*fnai  z^n  *iniTs  orrso  vt  ohe  -mit  : 


1)  Vgl.    die    Tossapliisteii 

2)  Vgl.  liicrsm  Anhang  &. 


«.  St.  Schlagwort  piTt  D^V, 
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bis»  Y*  1i  D*-iaisn  im«  ppbp^i  .....  n=i3  ^3:^  biü  o^aa 
Q^m  ^a  n'n  qpia  D1*  "in:  Dipnb  im«  po-SDm  ^pftnb  nnEun 

Dn^1»1    p^ill    p-HX    ^3    !DM*nb    0^81*    0*3»^    B'UJUJI    .    .    0*0TH 

naiDi  o^Dp  rur*rari*  03331  yup  ms*:  naiioan  im*  nmaioio 
naiEB  c^mi  nn^ia  fütüi  -uma  nm«  Tf*m  idid^  a^üp  nnöc 
«PC  ^3^  's  p?  pi  «-»i  . .  o^pt  nns*ö  nsüi  ]p:  riDxs  rfttr&tt 
D^nn  y*i  D^üa  *£*  bsü  miidü  Dra©  -opn  mu  bsa  rmNt 
im-n  .  .  .  o^oyö   qbtt   p'h  is  un  ins?   pto  hodö   uren  ^sis«3 

iVo  -ir  ob^n   tpoB  "rbirr   „Zwei  Edelsteine  strahlen  am 

Himmel  des  Paradieses,  bewacht  von  sechs  Myriaden  dienatthuender 
Engel,  deren  jegliche  Gestalt  wie  das  Himmelsgewölbe  glänzt  ,). 
Beim  Erscheinen  des  Frommen  begeben  sich  ihm  die  Engel  ent- 
gegen, ziehen  ihm  seiae  Todtenkleider  aus  und  legen  ihm  Gewänder 
warn  reinsten  Äether  an  (cf.  Bund.  C.  31  lind  die  mitgetheilte  Sadder 
Bund.-Stelle),  und  singen  ihm  also  entgegen:  „Geniesse  in  Freuden 
deine  Speise"  (e£  Yt.  W.  18).  Hierauf  begleiten  sie  ihn  an  einen 
kfi blichen  von  tausenderlei  Rosen  nud  Myrthen  umdufteten  Ort  (et 
Harviep-Peeft  des  Minokhired  §  48),  sechzig  Engel  umgeben  jeden 
Frommen  und  singen  immer  also  i  „Geniesse  in  Freuden  den  süssen 
Honig**  (cf.  Maidyo-zaremaya  das.),  weil  du  dem  Gesetze  treu  bliebest 
( Yt.  1,  c.  13).  —  Hierauf  zertheilt  sich  um  den  Frommen  das  Para- 
dies in  drei  Abtheilungen.  Er  betritt  die  erste  und  schmückt  sich 
mit  der  Bliitbe  der  Kindheit ,  er  betritt  das  zweite  Gemach  des 
Paradieses  und  gemesset  die  Freuden  der  Jugend,  er  gelangt  in 
das  dritte  Paradies  und  freut  sich  mit  den  Greisen  (cf.  Yt.  L  c.  1 1). 
Längs  des  Eden  grünen  Myriaden  von  Bäumen,  deren  geringster 
köstlicher  und  würziger  duftet  als  die  wohlriechendsten  Pflanzen 
(cf.  das,  7— 10)*  In  der  Mitte  erhebt  sich  der  Baum  des  Lebens, 
der  sieb  mit  den  weiten  Zweigen  ausbreitet  und  in  sich  tausenderlei 
von  verschiedenem  Geschmack  und  Wohlgeruch  vereinigt"  (vgl.  d,  Pa- 
radiesbaum Harviep  taokhma= Allsamen).  „Aber,  fügt  der  Midrascb 
bedeutungsvoll  hinzu,  als  wollte  er  uns  erst  jetzt  seine  speeifisch 
jüdische  Ansicht  über  die  Freuden  des  Paradieses  sagen,  aber  die 
eigentlichen  Freuden  die  der  Frommen  im  Paradiese  warten,  können 
nicht  geschildert  werden  —  kein  Auge  bat  sie  erschaut  ■  ausser  Gotlu 

So  wie  im  späteren  Parsismus  begegnen  wir  auch  im  Talmud 
(Chag.  12  b.)  der  Annahme  von  sieben  Himmeln,  denen  sechs  bibli- 


1)  Auch  nach  Vend.  U,  130  dienen  die  Bewohner  des  Paradieses  von 
Yirnn  uls  Lichter.  Zarathustra  frfigt  Aliur*maada:  cAyo  aat&Atw  raoclo  a^hen 
aah&uni  ahurauiszda  y&  avatb*  ä  raocayaeti  aetaesva  varefsva  yö  yjmÄ  kere- 
uaoit  „Von  welcher  Art  sind  die  Lichter,  o  Ahuram.,  welche  dort  leuchten 
in  den  V mk reisen ,    welche  Yima,  gemacht  hat?*1 


,  was  hat  die  talm.  Eschatologi*  a4  d.  Pariirmus 

men   entsprechen.     Der   erste   und   unterste  Hinunel  betet 
m  s=  veluni).    „Er  rollt  sieb  auf  und  dann  wird  da,<  Bdnt 
-  mel  von  unten)  sichtbar"  Beraeh.  Mb.      Der  2te  Hün» 

.,  an  u*»i  Sonne,  Mond  und  die  Planeten  befestigt  sind, 
*ia  (J",p^>  erinnert  an  anoghra  Raodb  der  Sitz  des 
dem  3.  Himmel  D*pmo  wird  für  die  Frommen  Manna 
4*  bint  befindet  sich  der  Altar,  wo  der  Engel!  arst  Ukhd 
ut1).  Der  5,  Himmel  die  Wohnung  der  diens  Uhu  enden  Engj 
st  maoii  (p?a,  klingt  an  umami),  —  Im  &  Kimme)  Madm 
(113tq)  sind  die  Schatzkammern  des  Schnees  *) ,  des  Regens  —  tör 
Wasserwohnung  3)  —  und  die  Kammern  des  Sturmes  *)•  Im  7, 
Himmel  Ärabot  (man*)  sind  endlich:  Recht,  Gerechtigkeit  mi 
Tugend,  Schätze  des  Lebens,  Friedens  und  Segens  *L  dk 


J 


1)  8.    unsere  Abhandlung;    „Ueber  die  jüdische  Angelolofpe  und 
iti  ihrer  Abhängigkeit  vom  Parsismuj"    in   d*  Abhli.    für  d.   Kunde   ttas 
Jairies  IV.  B.    Nr.  3    S.  27- 

2)  Vielleicht  dachten  sieb  rsen  den  ewigeo  Sehne«  (  Yv  19. 3 
kancütAfedbr»  vafra)  im  fljmmej  ic-rt, 

3}  Entspricht  dem  Khfto  apuiuu  rend,  XIII,   167      ^KbAo   paifi  ajmi 

paraiii  epitama  Zarathnstra  T,xur  Wa&a«j;wohtiöiig  geht  er,  o   heiliger   &*r*jV~ 

4)  Der  oft  (Vend.  XIX,  44;  Ye,  XX."    27?  XXV,  16;  7t.   15.    4,5*- 
genamite  vayus  upnrftkairyfr    „die  in  den      üben  wirkende  Luft"     scheint  rbs- 
fallä   im  Himmel   seinen  Aufenthalt  gehal       m  ha beti • 

6)  Unter  diesem  Seh  Atz  verstehe  h  denjenigen ,  von  dem ,  den  ** 
genannten  0*313*3  ,  von  denen  oben  gesprochen  wurde ,  xujpelhelll  w 
den  wird.  In  der  That  Kussern  sieb  aneb  ,  paus  dem  Hameiha-$er 
der  Färsen  entsprechend  ,  Midr.  Jalkut  Eiod.  §  395  und  Ex  od  Bnblv 
Ende  C.  45 ,  wenn  sie  von  einem  Schatz  sprechen,  von  dem  einst  Gett 
den   Frommen    zur   Vervollständigung    ihrer  Tagendhandlungen    zatbeüen   wki. 

•«ö  b"«  «in  *n  biö  nt  n^-»«  na«  bna  nxi«  (nica)  nun  fann« 
nta  i'b  jmai  D:n  ib  ]n3  *3«  ib  p«»  *ai  inDwa  ]ni3  *3«  ib  *n> 

„hernach  sah  er  ( Moses J  einen  grossen  Schatz,  da  rief  er  ans:  für  wen  ist 
bestimmt  dieser  grosse  Schatz?  Da  sagte  Gott:  wer  Verdienste  hat,  der  erhltt 
von  ihm ,  und  der  keine  hat ,  dem  theile  ich  umsonst  zu  und  gebe  ihm  voa 
diesem."  So  wie  ferner  die  Bewohner  des  Hamectegln  Hitze  und  Kälte 
gleich  fühlen  d.  h.  weder  der  Höllenstrafe  verfallen,  noch  der  Belohnung 
haftig  sind,  so  lässt  auch  Midr.  zu  Kohel.  7,  14  die  0*313*3  auf  dem  Zwi- 
schenorte (micväna)   zwischen  Paradies   und  Hölle   Platz  nehmen.     771*1   ntö 

jn^nro  na«  jsam  not3  na«  an«  'n   brvo  na«  pm*  'n  Drrro 

Mö  IT  niX^a  vn"«  *1D  mW  „Wie  gross  ist  der  Zwischenraum  (swi- 
schen  dem  Paradiese  und  der  Hölle)?  R.  Jochanan  meint:  eine  Wand,  R.Acaa: 
eine  Spanne,  die  andern  Rabbinen  sind  der  Ansicht :  beide  seien  nebeneinander, 
damit  sie  von  einem  Orte  in  den  andern  sehen  können."  Hiermit  ist  noch 
sachlich  das  1.  Cap.  des  Bund,    zu  vergleichen   wo  es  heisst:  "13*8    11  1139 

nsisan  K*3©in  no«  ot  no^baa  "jaa  nsaiaonfiosai  i3ö*>«3nn33« 
noino  *3n  jamn  "jvki  *pnin  •)«*»  *,3«to*«  yn«n*  noet  fi  «©an 

nn3ia*1Dn  „diese  beiden  himmlischen  Wesen  (Ormuzd  und  Ahriman)  siad 
unbegr&nzt;  das  höchste  Unbegränzte  nennt  man  das  anfangsloee  lacht,  das 
niedere  (Unbegränzte)  die  anfangslose  Finsterniss  —  zwischen  beiden  ist 
eine  Leere  und  eines  ist  mit  dem  andern  verbanden. 


Kohut , 
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Seelen  der  abgeschiedenen  Reinen  (erinnert  an  vahista  aha  ashaon&o), 
die  Seelen  die  noch  geboren  werden  sollen  *),  rler  Thau  der  Wieder* 
belebung,  umgeben  von  Opkanint,  Seraphim  und  Cliajotengeln  (siehe 
unten)  und  endlich  der  Thron  der  Herrlichkeit.  —  Bedeutungsvoll 
tatet  aber   nach   dieser  Speäalisirung  der  Talmud   abermals  hinzu: 

^mb  mim  1b  r*  1-«i  T«S ,  "ö^  „über  ihnen  thront  in  Ära- 
ImmIi  der  König,  der  lebendige  Gott,  der  hohe  und  erhabene,  bis  zu 
dieser  Grenze  konntest  du  Betrachtungen  anstellen  —  nicht  mehr 
von  da  ab  und  weiter4'  —  wie  ich  glaube  aus  Polemik  gegen  die 
Parsenansicht ,  dass  Ormusd  im  obersten  Himmel  Garümnana  mit 
seinen  Amsdiaspands  und  den  Seelen  der  Reinen  verkehre*  Aelin- 
lieh  dem  Ardäi-viräf-näme  nimmt  auch  der  Midrasch  (zu  Ps.  II,  3) 
an»  dass  die  sieben  Himmel  von  sieben  Classen  der  Frommen  je 
nach  ihrer  aufwärts  fuhren  den  Rangstufe  bewohnt  werden:  mf©  K)f3 
epmim  jrp-o  rraabsi  rrom  yp-in  nmiD  i^nj*  o^p^s  brc 
cvebai  0*3101103  O^p^a.  „Von  den  7  Classen  der  Frommen, 
die  den  Himmel  bewohnen,  werden  welche  leuchten  wie  die  Sonne, 
manche  wie  der  Mondr  andere  wie  das  Firmament,  manche  wie  die 
Sterne,  manche  wie  die  Blitze^  wie  die  Lilien  —  wie  die  Fackeln." 

Consequeuter  als  der  Pars ismus  verfahrt  der  Talmud,  wenn  er 
den  sieben  Himmeln  —  7  HOÜen  entgegensetzt.  So  heisst  es  Sota 
50  b,  „David  habe  durch  den  siebenmal  wiederholten  Ruf  des  Wortes 
"33  (et  2  Sam.  19,  L  5)  Absalüm  aus  den  7  Wohnungen  der  Hölle 
BSrra  ^ino  rrMtDfi  befreit"  Die  ebenfalls  biblischen  Kamen  der 
sieben  Höllen  gtebt  Midi*.  Jalk,  zu  Ps.  11,  §  656  folgendennassen 
an:  biKE»  ^mai,  osivj,  nsn»  rnabx,  n^nnn  y^K,  yin  n«wa 
etwas  variirt  Erub.  19  a*  Indessen  stimmen  Talmud  und  Midrasch 
auch  in  diesem  Punkte  mit  den  pars i sehen  Quellen  insofern  über- 
ein, als  sie,  so  wie  diese,  von  der  innern  Oekonomie  der  Hülle 
bei  weitem  weniger  mittheilen,  als  von  der  der  Himmel.  Die  An- 
nahme von  sieben  Höllen  scheint  überhaupt,  analog  den  7  Himmeln, 
aus  den  in  der  Bibel  vorkommenden  Namen  sich  herausgebildet  zu 
haben,  wie  denn  in  der  That  Pirke  D.  R.  Eliezer  C,  43  nur  von 
7  Pforten  —  so  wie  Succa  52a  von  7  Namen  „des  bösen  Trie- 
bes4* die  Rede  ist, 

Zum  Sehluss  noch  die  Bemerkung,  dass  ähnlich  der  parsischen 
Annahme  auch  nach  Talmud  und  Midrasch  die  Bewohner  der  Hölle 
am  Ende  der  Tage  begnadigt  werden  (?.  weiter  nnten):  „Nur  die- 
jenigen, die  im  Lande  des  Lebens  (auf  Erden)  Schrecken  verbrei- 
tet, die  Sünde  ilirer  selbst  wegen  geübt  und  andere  dazu  verleitet 
Laben,  —  werden  von  Generation  zu  Generation  gerichtet,  Das 
Gehimiom  kann  aufhören,  nicht  aber  ihre  Strafe"  omnm  i:n3io 
„  ,  ■  nnn  ^rni  na  J^YFQ  D^a^n  n«  iccDnm  lötontzn  D^n  fnHa 


1)  Y^.  XXIV,  14;  XX Vi,   20;   yt.  13,  17  a.  soDSt  ist  etanfidb   von  de» 

,,frftvashis  der  u  u  geboreueu    Keinen"  ilk.  Kl- de. 

litt  XXL  '*'>* 
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l^D  ir»  im  n'rD  o:rrj    Rosch  Hasch,  iTa.     Aehnlteh  das  Site 

Cap.   des  Bundehesh:    p:d   vc-j    !:«:*:>  13$*^  _1«^?:-1  P*RW 

nvtttjm  »^  „Jene,  welche  ihrer  Werke  wegen  gemacht  sind,  — 
die  ihrer  Natur  nach  böse  sind,  —  die  lässt  man  solche  Strafe 
erdulden,  wie  diejenigen,  welche  todeswürdige  Verbrechen  begang«i 
haben,  wie  man  sie  andere  Menschen  nicht  erdulden  lässLu 


IL    Parsisch-talmudisehe  Lehre  vom  zukünftigen 
Erlöser. 


(Sräflfk 

MitÜK* 


C.    (Jao&hyatic,.  —  Ereignisse  am  Ende  der  Tage. 

lieber  den  zukünftigen  Heiler  in  der  Person  Qaüshyaric,  (ß 
hei  den  Spatern) *)  giebt  das  Zendnvesta  sehätzenswertJie  Miti 
lungen.  Wir  werden  nur  die  für  insere  Parallele  uotli  wendiges 
Momente  ins  Ange  fassen.  Ein  zur  ilrktärung  des  Namens  und  dtf 
Thätigkeit  ^aosbyauc.  höchst  wii  it  Text  ist  Fan\  YL  129;  j* 
af  hat  caoshyaric  verethragha  "'  otvat-eretavca  näma  avatha  £•*■ 
fthyaiiy  yatha  vielem  ahum  .  f>  n  e^vayat  avatha  ayKat-erelA 
yatha   ac,tvaä   ha  ustanavnö  av  yeghaghem  paitistat  paiü&tiU£i 

bizangrö-cithrayao    drughö  %     ashavakar  stall  e    tbac*shajbt\ 

„Der  da  ist  Qaoshyanc.  der  j  mit  Namen  und  Ae,tvat-er*tf 

mit  Namen,  deswegen  QaushyL_„  „.  er  die  ganze  bekörperte  Wett 
heilen  wird;  deswegen  Actvat-eretJÖ7  weil  er  bekörpert  seiend  mut 
lebendig  dem  Zerstören  der  Bekörperten  widerstehen  wird,  zom 
Widerstand  gegen  die  zweiftissige,  mit  Samen  versehene  Drukhs, 
zum  Widerstand  gegen  den,  die  Reinen  vergewaltigenden  Haas." 
Diese  Stelle  sagt  uns  nun  deutlich,  worin  die  einstige  Wirksamkeit 
des  die  Welt  befruchtenden  Heilers  bestehen  wird:  in  dem  Bewirken 
der  Auferstehung  und  der,  dieser  vorausgehenden  Vernichtung  der 
Dämonen  des  Luges  und  der  Unreinheit  2). 

Noch  unzweideutiger  giebt  Zamy.  Yt.  89  —  96  die  Thätigkeit 
von  Qaosh.  an.  Dort  heisst  es:  yat  upaghacat  caoshyafitem  vere- 
thraghanem  uta  „anyaöcxit  hakhayö"  yat  kerenav&J  frashem 
a)iüm  azareshifitem  amareshifitem  afrithyafitem  apuyafitem  yavaeghiin 
yavaecüm  vacökhsbathrem  yat  iric.ta  paiti  uc.ehistan  gha^ät  ghuyä 
amerekhtis  dathaiti  frashem  vaena  ahüm  „welche  (Majestät)  folgte 
Qaoshyaric.  dem  siegreichen  und  den  andern  Freunden,  wenn  er 
machen  wird  die  frische  Welt,  die  nicht  alternde,  unsterbliche,  mv 


1)  Ueber  die  Etymologie  des  Wortes  Qaoshyaric  (den  die  Hnxv.  Ueben. 
mit  H3B")NmO=- der  Nützliche,  wiedergiebt)  ,  vgl.  Spiegel,  Avesta  Uebcn. 
B.  I  S.  244  N.  1  und  Windischmann,  Mithra  8.  79. 

2)  Vgl.  auch  Vend.  XIX ,  18 :  janäni  pairikarimyariinkhnarithaiti,  yahmü 
uczayaitd  caoshyaric  verethraja  haca  apat  kaocaoyat  „Ich  werde  schlagen  die 
Pari,  vor  der  man  das  Knie  beugt,  bis  dass  geboren  wird  £aosh.  der  Siegrekbc 
ans  dem  Wasser  Kancaoya." 
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vertragliche,  nicht  faulende,  immer  lebende,  Immer  glückliche,  frei- 
herrschende,  wenn  die  Todten  auferstehen  und  die  Unsterblichkeit  der 
Lebenden  kommt,  die  da  nach  Wunsch  fordert  eine  frische  Welt" 

Wie  die  durchschossenen  Worte:  anyauccit  hakbayö  offenbar 
besagen,  werden  ausser  £aoshyarig  noch  Freunde  desselben  er- 
wartet, die  bei  der  Auferstehung  thätig  sein  werden*  In  der  That 
ist  auch  in  den  Urtexten  häutig  von  Caoshyaßtü  „Heilern"  die  Rede. 
Vsp,  III,  26  werden  sie  neben  den  Arnes ha^pefitas  angerufen  als: 
caoskyafitaexa1;,'  daiibiste  arsh-vacacteman  aiwyäuiatcmori  as-kbräqa- 
nutema  maoigtä  ndie  Freigebigsten,  die  sehr  wahr  Redenden,  kräf- 
tigsten, au  Verstand  glänzendsten,  grÖsstenu,  ct.  auch  Vsp.  XII,  91; 
Yg.  XX,  tJ;  XXIV,  14;  XXXIV,  13;  yt.  13,  17;  19,  22*),  vor 
Allem  aber  die  auch  sonst  wichtige  Stelle  Yc.  LXIX,  13  Ig.;  yatlni 
ijä  väglra  näsbima  yatha  va  eadskyaFitn  daqyunaiiu]  cuyauina  vagim 
bareute  buyama  caoskyafit6  buyatna  verethraghand  buyama  ahurahe 
mazdäo  frya  Täzista  agtayö  yöi  naro  ashavanö  humatais  mainimna 
hukhtäis  mrvatö  hvarstais  verezyafitö  „damit  wir  segensreiche  Reden 
führen,  oder  dass  wir,  Heiler  der  Läuder,  nützliche  Reden  verkün- 
den ,  Heiler  seien ,  Siegreiche  seien ,  Freunde  und  Genossen  des 
Ahuramazda  seien  als  reine  Männer,  welche  gute  Gedanken  denken, 
gute  Worte  reden,  gute  Werke  wirken".  Aus  dieser  Stelle  gebt 
nun  mit  Bestimmtheit  hervor,  dass  mit  Qaoshyaric.  noch  Genossen 
erscheinen  werden.  Höchst  wichtig  ist  ferner  die  sich  gleichfalls  aus 
dieser  Stelle  ergebende  Ansicht:  dass  jeder  Fromme  und  durch 
gerechten  Wandel  Ausgezeichnete  Anspruch  machen  darf,  einst  ein 
Qaoshyaric,  genannt ,  das  heisst  zu  den  Bevvirkern  der  Auferstehung 
zugezählt  zn  werden  3). 

Indessen  prägte  sich  eine  typische  Zahl  von  Heilern  aus.  Die 
hierauf  bezügliche  Stelle   im   Bund.    I  a   lautet:    n:5iip_s   1t  Tj 

-j::n^etn  at:a  isrttjio  ipeiljijjft  *vi  *pD  1&  N?^  15  „Bei  diesem 
Wachsen  der  Körper  {bei  der  Auferstehung)  werden  jene,  von  denen 
geschrieben  steht,  dass  sie  leben4),  fünfzehn  Männer  und  fünf- 
zehn Mädchen,  dem  Qosiosh  zu  Hilfe  kommen." 

Was  die  y^eit  angebt,  wann  Qosiosh  erscheint,  darüber  verlau- 


1)  Ucber  die  Variumtö  (^Jioskyau^   fgL   Windischin,   1.   c.    S,  79. 

2)  Derselbe  (Zoroasi.  Studien  S.  297)  venmithet  unter  der  In  letztgenann- 
ter Yt.-StcUe  gebrauchten  Ausdruckweise:  frashöcarethraimi  vAoahyafit*1*111  vJie 
nttunachenden' Hriler",  die  (Jaoshyaiic-  an  die  Seite  gesellten  Helfer,  wieder- 
zufinden, 

3)  Vgl  Win  disch mann   Mithra  8.  86- 

4)  Wie  viel  Menschen  und  wer  die  sind ,  die  lebend  im  Paradiese  bis 
aur  Auferstehung  weilen  —  bebandelt  die  gründliche  Untersuciimig  Wind.  Zo- 
ronst.  St,  244  fg.  Hier  nur  die  Bemerkung,  dass  auch  nach  Baba  Bathra  17 1 
sechs  Personen  lebend  Ins  Paradies  gekommen  seien  t  vgl*  Ketub.  11  ht  wo 
dies  auch  von  R.  Josua  h.  Levl1  auch  In  anderer  Beziehung  noch  ein  Held  der 
Sage,  behauptet  wird. 

38* 
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tet  in  den  Texten  nichts  bestimmtes.  Die  Stelle  aber  —  nAmlich  Ab- 
fang  des  schon  oft  gcnanuten  Band.  Capitels l)  —  wo  eine  motb- 
masslich  genauere  Zeitangabe  stand,  ist  durch  einen  in  den  Text 
eingeschlichenen  Fehler  sehr  dunkel.  Jedoch  steht  so  viel  fest,  diss 
£aoshyaii£  nach  der  traditionellen  Annahme  der  Parsen  den  End- 
punkt des  Menschengeschlechts  bildet,  das  heisst  dann  erscbeiit, 
wenn  der  aus  dem  Urmenschen  abstammende  Generationsprozess  der 
Menschen  geschlossen  ist.  Hierauf  ist  auch  in  den  Texten  —  Yf. 
XXVI,  32.  38-,  LVIII,  2;  yt.  13,  145  -  in  denen  der  Urmenscfc: 
Gayomerethna  und  Qaoshyan^  zusammengestellt  werden,  angespielt 
Hiermit  wäre  aber  auch  gleichzeitig  das  Erscheinen  von  £aoshyii( 
genau  genug  fixirt,  da  wir  anderweitig  wissen  dass:  zrväna  akartni 
—  Vend.  XIX,  33 ;  oder  zrväna-dareghö-qadhäta  „die  Zeit  der  Herr- 
scherin  der  langen  Periode "  einen,  12000  Jahre  umschliessendei 
Zeitraum  bezeichnet,  der  gleichfalls  die  Dauer  des  Weltbestandes 
ist.  Wir  können  nicht  umhin  gelegentlich  auch  die  von  Prof.  Spiegel  *■ 
aus  einem  kleinen  Parsenfragment  mitgetheilte  Eintheilung  dieses  Zeit- 
raumes hier  zu  erwähnen,  weil  wir  auf  dieselbe  verweisen  müssen. 

Hiernach  heisst  es:  t^L>  ^^  m*~^  ****  Jl^i/P  *3;f^>  Ljj  oju 

JL«  jij-^  N-—  L-J)    nj^,  KkZ>\*m  vXtftX**4  LöO  JL"  j\j?    Kj~  Lj  ^^J 

JLm  ,L$>  J^  „Die  Zeit  der  Welt  wird  auf  12000  Jahre  angenom- 
men auf  folgende  Weise:  3000  Jahre  vergingen,  bis  die  Welt  für 
sich  selbst  nutzbar  gemacht  wurde,  3000  Jahre  wohnte  Gayomartli 
allein  in  derselben,  von  Uayomarth's  Kegierungsantritt  bis  zur  Auf- 
erstehung sind  G000  Jahre. "  —  Bemerkenswerth  ist  die  von  Plutardi 
(de  is.  et  Os.  C.  47)  im  Namen  des  Thcopompus  mitgetheilte  Eiu- 
theilungsweise,  nach  welcher  die  Parsen  den  Weltbestand  auf  Goi.'m» 
Jahre  festsetzen:  (Jwttoutto^  dt  (ftjfii,  xard  Tüi/g  Mayov*  ävct 
ftioo^  TQiayifoit  £>?/  tov  u£v  xuctTtiv  top  Öe  xoctTtlaö-at  rwr 
fr-twv ,  uKUt  dt  TOLGyi'Ua  petita  freu  xal  noXtf.ulv  xcd   ctvccJ.iuv 

TCt    TOV   &TtOUV    TOV    tTWOV. 

Zur  Ergänzung  dieser  Momente  fügen  wir  einiges  über  die  Er- 
eignisse  am  Ende    der   Tage   aus   den   traditionellen    Schriften    dt-r 

1:   Naeh  Erwähnung  der  That>ache,  dass  Jim  Ende  der  Tage  die   Mens»!i»i; 
immer  weniger  essen    werden,    heisst  es   dann:    "TSSE^Dl    "1N1Ä1    D*£    TS 

Tösönm«  -i?  n^Dnan  cpunb  na«  nao  [sPi.^i:  ^m; 

*^=*??.l3"f  ..  l>ami  enthalten  sie  sieh  auch  der  Milch  und  der  Pflanzen  uu«i 
gemessen  bloss  \Vas>er  bis  .  .  .  |Sp. :  sehr  viele  Jahre]  des  Jahres,  waun  Sosi»>li 
kommen   wird  ,  gelangen    sie  zum  Nichtessen." 

2)  In  dieser  Zeitschr.  Bd.  V,   S.  228. 
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Parscn  hinzu.  In  erster  Reihe  verdienen  Erwähnung  die  in  der 
Huzvarosch-Glosse  zu  Yi;,  C.  fc28  zuerst  genannten  Namen :  Hosche- 
dar  und  Hasch6dar-mäh  —  hei  den  Späteren  Öschedar-hanii  und 
Oschedar-mah  —  unter  de  neu  die  Färsen  zwei  Propheten  verstehen, 
die  dem  eigentlichen  Heiler  £aoshyanC;  vorangehen  und  je  ein  Ilazar 
(liioo  Jahre)  regieren  werden1).  Weitcrc  interessante  Mittheilun- 
gen ?  vorzugsweise  Über  die  Ereignisse  der  letzten  Tage,  giebt  das 
J  ämäc  p-  n  am  e  —  U  n  t  c  rr  e  d  u  nge  n  d  es  S  ch  ah  -  Gustaf  p  m  i  t  J  ä  m  a  fp  enthal- 
tend —  dessen  hauptsächlichen  Inhalt  Prof  Spiegel  in  seiner  Avcsta- 
Uebers.  B.  I,  p,  33  f.  und  Pars i gram inatik  p.  192  mitgetheilt  hat,  — 
Hiernach  werden  am  Ende  der  Tage  grosse  Plagen  aber  die  Men- 
achen  hereinbrechen,  Pest  und  schwere  Krankheiten  herrschen  B)r 
Die  Heere  der  Araber 7  Griechen  und  Körner  werden  an  d<n  Ufern 
des  Euphrat  grosse  Schlachten  liefern.  Es  sterben  so  viele  Men- 
schen im  Kriege,  dass  das  Blut  der  Erschlagenen  Mühlen  treibt 
Unter  dem  bald  darauf  auftretenden  Konig  Ilamävcnd  wird  die 
augenblicklich  etwas  gelinderte  Not.h  alsbald  grossen  Drangsalen 
Platz  machen.  Wölfe  und  reis  sende  Thiere  richten  grosse 
Verwüstungen  an,  aber  auch  die  sittliche  Verderbniss  nimmt  so 
überhand,  dass  die  Verachteten  mit  den  Geehrten  und  FrormM«  u 
ihren  Spott  treiben.  Nach  dieser  Zeit  erseheint  Osehedar-bami,  der 
zum  Zeichen  seiner  Sendung  die  Sonne  zehn  Tage  lang  in  der  Mitte 
des  Himmels  wird  stehen  lassen,  „Wiederum  wenn  das  Hazäre  des 
Oschedar-bämi  zu  Ende  geht,  wird  der  Winter  (JvTnlkoscb)  eintreten, 
es  wird  drei  Jahre  Winter  bleiben  und  heftige  Kälte,  Wind,  Sturm 
und  immerwährender  Hegen  kommen,  so  dass  diese  Welt  Öde  wird 
und  die  Menschen  und  die  lebenden  Thiere  meistens  sterben  *). 

Es  tritt  dann  das  Zeitalter  (das  Hazar)  des  OscWdar-mäh  ein, 
die  bösen  Geister  verschwinden  auf  eine  Zeit,  kommen  aber  bald 
wieder  xum  Vorschein.  Dies  dauert,  bis  endlich  Cosiush  auftritt, 
und  mit  ihm  die  selige  Zeit  der  Auferstehung  anbricht.  Nach  dem 
Uleniit-i-lsläni  wird  OschMar-bämi ,  Oschedar-mäh  und  fosiosh  je 
einer  einen  Nosk  (Abschnitt)  des  Avesta  mitbringen,  der  bis  dahin 
nicht  gekannt  war. 


1)  Vgl.  das.  Bd,  I,  S.  263. 

2}  Diesen  Passus  erwühnt  schon  Plutarch  (I.  c):   inittn  $i  xgovos  stßittg- 
jltfptt,    iv  tu   r&v  l4^eifidvt&vf    Xoittdv    tiiäyayia.  mal  Xtftov  *    vjfo  rovratv 

imnAr]s  y&vQfi.ei>ij£   iva  ßi&v   «nt  fttrxv  nüXiitinv   nr'y^^nvtv   utittroitov  nnl 
on&yXa/aofw  rLnnwi&v  yEvtöfrfti  x.  t,  X. 

8)  Bei  8p,  ParstgramiD,    S+  194: 

. .  ^4r^  ^/^  kJj^^3  rVj  fy*  dß$  o^  ^  **  sX~r& 
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D,     Fortsetzung. 

Treten  wir  nun  an  die  talmudiseh  tnidraschischen  Quellen  heraa. 
60  werden  sie  die  vorstehend  gegebenen  Momente  vollkommen 
tigen.  —  Zunächst  finden  wir  auch  hier  die  Behauptung,  da 
dem  Erscheinen  des  Messias  alle  beschädigenden  Geister,  die  b 
zu  diesem  Zeitpunkt  ihr  Wesen  getrieben  haben',  verschwinden, 
in  Engel  verwandelt  werden.  Die  Belege  hierfür  haben  wir  au 
andern  Orte  zusammengestellt  l)<  Als  Nachtrag  zu  dein  dort  (frag- 
ten, sei  noch  erwähnt:  Midr.  Jalkut  zu  Jesajas  §  285: 
bekundet  Gott  mehr  seinen  Ruhm,  wenn  beschädigende  Wesen  sind 
oder  wenn  es  deren  keine  giebt?  Sicherlich  wenn  sie  vorl 
sind,  aber  nicht  beschädigen  dürfen"  a).  Dieser  an  sich  schon  tief- 
sinnige Gedanke  scheint  mir  ausserdem  noch  gegen  die  gaugbarr 
parsische  Ansicht  zu  polemisiren,  welche  die  Existenz  der  Daevos  sich 
nicht  anders,  als  für  die  sociale  und  sittliche  Weltordnung  üidi* 
theilig  denken  kann. 

Neben  der  geläuterten  Annahme,  dus.s  die  Auferstehung  au»* 
schliesslich  durch  den,  mit  unbeschränkter  Machtvoll  kommend 
ausgerüsteten  Schöpfer  bewirkt  wird,  bildete  sich  nach  den 
gang  des  Parsismus  eine  andere  Vorstellung  aus,  die  nämlich:  du« 
der  Messias  sowie  „alle  durch  frommen  Wandel  Ausge  zeich  n 
der  Todtenauferstehung  thätig  sein  werden*' a).  Ja  es  ist  geraden 
überraschend  die  typische  Zahl  der  bei  der  Auferstehung  wirken- 
den Gesalbten ,  ähnlich  der  parsiseben  Angabe  auf  15  redacirt  *i 
finden  vgl.  Succa  52  a. 

Analog  der  ständigen  von  den  „Heilem14  gebrauchtet!  Reden** 
art :  „die  neuzuschaffende  Welt  sei  unverweslich,  nicht  faulend,  immer 
lebend"  u,  s.  w.,  sagt  auch  der  Talmud  —  Syuh.  92  a:    „Di 
erstandenen  kehren  nicht  mehr  zum  Staub  zurück". 

In  gleicher  Weise  nehmen  auch  Talmud  und  Mid rasch  an: 
dass  der  Messias  den  menschlichen  ütMieratiousabsehluss  bilden 
werde,  so  dass  des  Messias  Seele  die  letzte  von  den  präexistirend 
gedachten  Seelen  sein  werde:  „der  Sohn  David's  (der  M 
scheint  nicht  eher,  als  bis  die  Seelen  im  Plerorna  zu  Ende  gehen**4) 
—  Und  Midrasch  Levit.  Rabba  C.  15  wird  sogar  der  Messias  g&nx 
50,  wie  es  die  Zendtexte  tbun ,  mit  dem  Urmenschen  zusammenge- 
stellt5).    Die  mit  der  Ankunft  des  Messias  zusammenfallende  Welt 
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1)  Vgl.  in.  Abhandlung    S.  70  fg. 

2)  y&w  Tara    ih  ]*p*in  «■Mo  jan   fiapn  Vio   tam 

J*pM&  pm  vp*ro  tb*d  i^3?3  ibi«  ^in  ? 

'S)  Vgl.  PesÄch.  68&;  Synhedr.  91  a:   D^HQn  PI«  Vfl1«.1  D"P"Tj;  pTT. 

4)  Vgl.  Abodii  Zftr*h  5&;   Midr.  Jnlk,   au  Jesajis  §  831:   «3   TTl 

5)  natörraa  i&yt»  fniiEerj'-r  Vs   ih^m  i:p  «a  mwi'ri  H" 
li©£#"irr  Di«!r«  i^Doa   pnWMtfi  jn  iV*n   nwianb    „€* 
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ist,  ähnlich  der  von  Theopompus  berichteten  parsischeu  Annahme, 
von  der  Datier  von  6000  Jahren,  di«'  ebenfalls  in  drei  Perioden  ein- 
getheilt  werden.  „Der  Bestand  der  Welt  beträgt  6000  Jahre;  2000 
Jahre  war  diese  wüste,  2000  Jahre  vom  Gesetz  beherrscht,  2000 
Jahre  sind  bestimmt  für  die  Zeiten  (Hazäre)  des  Messias*' lj.  Nach 
einer  andern  ausdrücklich  als  persisch  bezeichneten  Wetteintheilung 
betet  es:  „nach  4291  Jahren  nach  der  Weltschöpfung  wird  die  \Y dt 
verlassen  sein.  Diese  Zeit  füllen  die  Kämpfe  mit  den  D*r:n  Dra- 
chen, die  Kriege  gegen  Gog  und  Magog  und  die  Hazäre  der  Mes- 
siasse  aus  —  die  Neuschaffung  der  Welt  aber  erfolgt  erst  nach 
7000  Jahren"  Hiernach  betrüge  die  Dauer  der  Welt  von  ihrer 
Schöpfung  bis  zu  ihrer  „Erneuerung*4  einen  Zeitraum  von  1 J 291 
Jahren 7  was  der  Periode  von:  zrväna - daregho - qadhata  sehr  nahe 
kommt  In  der  That  erinnert  schon  die  sprachliche  Einkleidung 
dieses  Satzes  an  dessen  persischen  Ursprung,  Auch  nach  der  par- 
siachen  Annahme  wird  die  Schlange  <^L^=Ub  von  ihren  Banden,  mit 
denen  sie  an  den  Berg  Demävand  gefesselt  war,  befreit  und  viel 
Unglück  stiften,  bis  sie  vom  Sam-Keh\äeipa  besiegt  wird  f).  Ebenso 
erinnert  der  in  dem  angeführten  Talmud  texte  genannte  Kampf  mit 
Gog  und  Magog  (eine  Collectivbczeidmung  für  verschiedene  mach- 
tige, aber  rohe  Völkerschaften)  an  die  bereits  mitgetheilte  parsische 
Annahme  von  den  gewaltigen  und  hartnäckigen  Kriegen,  mit  denen 
die  Menschen  am  Ende  der  Tage  heimgesucht  werden.  Diese  Kriege, 
von  denen  Sabb,  118  a;  Synh,  98  b;  Jalkut  zu  Maleaehi  §  595 
ausführlich  die  Rede  ist,  wurden  für  so  nothwendige  Vorzeichen 
der  m es siani sehen  Zeiten  angesehen,  dass  es  sprichwörtlich  wurde: 
„Wenn  Königreiche  sich  betenden ,  hoffe  der  Ankunft  des  Messias 
entgegen11  s)+  Wie  das  Jamä^p-näme,  so  benennt  auch  der  Midrasch 
Jalkut  §  359  die  sich  bekämpfenden  Königreiche:  Die  Perser,  Ara- 
ber, Römer  *). 

So  wie  ferner  nach  dem  Jamäc,p-näme  das  Blut  der  Gefallenen 
Mühlen  treiben  wird:  so  lässt  auch  der  Midrasch  Jalk,  Ps.  §  *69, 
„vom  Blute   der  im  Kriege   umgekommenen    Frevler   Bäche   füllen, 


kÖnlg   kommt  Dicht  eher,  bis  die  Seelen,  deren  Geburt  von  Gott  berechnet  ist, 
zu  Ende   ?ind  ;  diese  Seelen  amd  im  Buche  des  ersten  Menschen  verzeichnet.11 

mttnbfc    ]na    oim   Dbi*n   ebi*   biö   rcrisb   nw  -intn   o^ißni 
H3U>  D^ob«  r«iö  inab  «iw  rabi?  n«  unrtT: 

2)  Vgl.  den  Text  bei  Spiegel,  A,  U.  *.  a.  0.  3+  34.  K  1. 

3)  Ct.  Genes,  RabU  C.  42:     *b*0    ?»bfct    PTUfiÖ    IVPDbö    n*fii-|    DK 

msro  b.«  ibnb  nsx 

4)  xma  m  rmana  ma™  t&Vö  bD  ia  n^jn  rri&ö  TbonE  rr:io 
->Tim  nna  ns?  bu^b  "o^s  *|b»  ibini  ,■**-»  rjbfta  n-una  did  rjbs 

öbun  bD  a-nniai  oid  ^bö 
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deren  Wellen  Alles  dahtnschwemmeut  —  and  wird  sogar  der  Vopl 
in  der  Luft  in  Ermangelung  des  Wassers  vom  Blntbachc  trink« 
müssen44 1). 

Sa  wie  ferner  nach  der  Tradition  der  Parsen  dem  Qaosh.  aod 
zwei  Propheten  (Heiler)  vorausgehen,  welche  die  Mesataszeit  efrdefla 
und  anbahnen:  so  anch  nach  dem  Midrasch  Jalk.  Jesaj.  $  305,  ölfl: 
„Wenn  Gott  seine  Majestät  Israel  wird  zuwenden  wollen  f  m  um 
Er  dies  nicht  anf  einmal,  weil  es  so  viel  Gutes  nicht  ertagp 
könnte  und  plötzlich  stürbe"1).  Daher  müssen  dem  eigentlich» 
Messias  zwei  Vorläufer  vorausgehen,  in  der  Person  des  Mcasiat 
Sohn  Josef  e,  und  des  Messias  Sohn  Bfraun's 3).  Indessen  ist  ta 
Zeitalter  ^i(n)4)  dieser  Vorläufer  keine  glückliche  T  „die  Zahl  dr 
Jünger  des  Wissens  verringert  sich,  Kummer  und  Drangsal  laaats 
die  Menschen  verschmachten.  Leiden  und  Plagen  erneuern  sich, 
nnd  ein  Verhaugniss  verdrängt  das  andere" 6).  Noch  ergreifender  ab 
das  Jama9p-näme  schildert  der  Talmud  —  Synh.  1,  c;  Sota  49  b  — 
die  Sittenverderbniss  dieser  Zeit,  n Knaben  beschämen  Greise,  die* 
müssen  sich  ehrerbietig  erheben  vor  jenen,  die  Tochter  widersetzt 
sieh  der  Mutter,  —  es  herrscht  die  Unverschämtheit  eines  Ho* 
des416).  —  „Das  ganze  Reich  verfallt  dem  Unglauben"7)  n^cnr 
O'pnx  nnb  rnsbEn  :d  — .  In  dieser  Zeit  trifft  die  Mensctafl 
noch  grösseres  Unglück,  Gott  sendet  ihnen  einen  König,  de&M 
Verordnungen  unerbittlich  sind  wie  die  Hamanns*):  tujo  nz'pn 
pro  rniop  rrmn©  *f>n  onb,     Ueberdies  wird  ein  stellenwe 


l)  niniöb  «i  sp*m  o**izn  bis  die  nniv  mir»  «lab  T«5 
ioorab  «3  bam  o>ba  neu?  bmm  öt   bB  imö 

simo*  DiynD  3?pddt  rr^TD  nm«a  iiösb  ibs*  Kbra  ^:ud  nnec  üiti 

3)  Vgl.  ausführliches  hioriiber  Succa  52  a;  Midr,  Jalk.  I.  o+  Tat^.  Janatk 
iq  Exodus  40,  12;  CanL  Cant.  4T  5;  7,  3:  Baschi  au  J««aj,  24,  18;  Ibs 
Esr,   Ps.  80,  18. 

4)  Das  hier  oft  genannte  YTM  dürfte  begrifflich  mit  dem  pers.  J^£  coa- 
fundirt  worden  sein! 

5)  ön^*  -laiam  o^o^önö   o^öDn  ■»vobn  «n  nn  ]ae  nn 

n*    münnn»    rmop  nnm    mai    rrmi   nnam    iwa    rnba 

«ab  mn&a  rr*»  rmpo  m-»»«^ 

6)  Synh.  97  a. 

7)  p^i?  ist  hier,  wie  ich  vermuthe,  dAS  aus  dem  Persischen  aooh  ins 
Arabische  übergegangene  \-Äl<\Ji  oder  gt^Ai;  Ungläubiger,  vgl.  Valien  s.  v. 
Vielleicht  könnte  man  Aber  auch  bei  dieser  völligen  sachlichen  Ueberänstua- 
mung  der  mitgetheilten  parsisch-talmudischen  8teUen  an  eine  Corruptfoa  des 
Wortes  piiac  =  pMS=d)l^y  der,  wie  erwÄhnt,  nach  dem  Volksglauben 
um  diese  Zeit  herrschen  wird,  denken?! 

8)  Ebenso  erinnert  der  hier  gar  nicht  passende  Name  des  Königs  (?) 
weit  eher  an  Hamavend  (vgt  oben). 
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andauernder  Regen  fehlen  (ef.  den  Malkoseh  des  Jamäcp-name),  grosse 
Hungersnotli  herbeiführen  und  es  sterben  Manner  Weiber  und  Kinder4*1), 
Indessen  tröstet  R,  Gidel,  dass  es  mit  Israel  in  den,  den 
Messias  vorangehenden  Zeiten  doch  nicht  so  arg  bestellt  sein  werde. 
cf,  Synh.  98b:  etDMßfc  qoi*  S  V**  micö  *3tD  ^bstt-r  berne*  *p-rn* 
rrb  *bo«  piai  pbn  ?  *rrb  *:oat  ]me  Mb«.  Dieser  äusserst  schwie- 
rige, meines  Wissens  noch  nieht  erklärte  Satz  ist  auch  nur  durch 
das  Vorhergehende  verständlich-  —  Wie  erwannt,  nahmen  die  Fär- 
sen aDj  dass  am  Ende  der  Tage  „Wölfe  und  reissende  Tniere"  die 
Menschen  anfallen  und  die  von  tausenderlei  Plagen  Geretteten  zer- 
fleischen werden.  Diesem  Volksglauben  will  der  tröstende  Aus- 
spruch R.  GideL'a  entgegentreten.  Der  Sinn  der  Stelle  wäre  sonach : 
Israel  werde  in  der  Zukunft  Überdauern  rriött  "310  *)  die  beiden 
Messiasse,  Gewiss  sagte  zu  R.  Gidel  R.  Josef:  wer  denn  sonst  als 
Israel?     „Weil,   erwicderte  R.  Gidel,   die  Yolksmeinung  dahingeht: 


dass  die  Menschen  durch  : 


P  =  ", 


was  Rasch i  in  einer  Er- 


klärung richtig  mit  np'zzm  rtptzm  rtpia  des  Nahum  %  11  ver- 
gleicht,   —    reissende   und    zerfleischende  Thiere   getödtet  werden.14 

Eine  fernere  Uebereinstimraung  mit  dem  Jamäi;p-name  ist  noch 
die,  dass  auch  der  Talmud  als  Vorzeichen  der  unmittelbaren  Ankunft 
des  Messias  ntlie  Finsterniss,  welche  diese  (bösen)  Leute  bedecken 
werde"  angieht  ef.  Synb.  99a.  HD?«  in:rrb  rw'-en  irrb  -ert  *ai- 
So  sprechen  auch  oft  die  Midraschim  (et  Genes.  Rabba  0.  3,  C. 
42;  Tanchtima  p.  16  u.  s.  v>\)  von  einem  nach  der  Ankunft  des 
Messias  sichtbar  werdenden   Lichte  ■), 

Auch  die  mehrfach  —  Midn  Gen,  R  C,  98;  Midr.  Jalk.  zu 
Ps.  §  682;  Midr.  Ps.  zuC.  21  —  genannte  Behauptung,  dass  „der 
Messias  drei  Gebote  (wohl  jeder  der  Messias se-  je  ein  Gebot)  mit- 
bringen werde/  recurrirt  auf  die  gleichlautende  Annahme  der  hir- 
sen,  dass  jeder  Heiler  einen  noch  nicht  gekannten  Nosk  mitbringt 
(oben);  nur  fügen  die  Midraschstellen  polemisirend  hinzu  „dass  dies 
nur  gegenüber  den  andern  Völkern,  nicht  aber  für  Isr.  gelte1*. 


III.  Ueber  die  parsisch-  talmudische  Lehre  von  der 
Auferstehung. 
Seitdem  Windisehmann's  „ Zoroastrische  Studien"  veröffentlicht 
sindj  wird  wohl  die  auf  die  Autorität  Burnoufs  und  Spiegelt  sirh 
stützende  Meinung:  „die  Lehre  von  der  Auferstehung  der  Todteti 
(frashokerete,  parsi  =  fraschegard)  sei  der  alteränisehen  Religion 
nicht  bekannt  gewesen14,   einer  entgegengesetzten  durch  die  von  der 


1)  Sjnh.  I.  c. 

2}  Daas  hier  die  Worte  TT  IC  73  *J*J  die  beiden  Messifcate  t  Messias  b. 
Josef  und  Messias  h.  Efrnim)  nicht  die  Jahre  das  Bfessias  beengen  wollen  — 
gebt  au.*,  dein  ^anzpi?    'Aw-  iminenhang  hervor» 

3;   Cf.  auch  unsere   Abhandlung  1,  c,    S.  70  %, 
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Auferstehung  sprechenden  Texte  begründeten  Ansicht  Windisch- 
mann's l)  gewichen  sein.  Ebenso  wenig  braucht  es  ferner  betont  zn 
werden,  dass  der,  freilich  noch  in  mehr  als  einer  Hinsicht  ftnigmt* 
tische  Bundehesh  seinem  wesentlichen  Inhalte  nach  alt  ist 
Dies  vorausgeschickt,  können  wir  füglich  von  einer  Darstellung  der 
parsischen  Auferstehungslehre,  und  weil  letztere  in  den  Grundteiten 
nur  andeutungsweise8)  und  beiläufig  erwähnt  wird,  von  der  Anf- 
erstehungslehre  des  Bundehesh  reden.  Wir  werden  daher  bei 
unserer  Parallele  auch  nur  den  Bund.  resp.  das  31.  Cap.  desselben, 
das  von  der  Auferstehung  handelt,  vorzugsweise  ins  Auge  fassen, 
und  nur  den  von  Spiegel  (Einleit.  in  d.  trad.  Seh.  d.  P.  II  R 
S.  244  fg.)  transscribirten  Theil  ausziehen,  der  sich  mit  talmudisdi 
midraschischen  Aussprüchen  vergleichen  lässt. 
Wir  beginnen  mit  der  Frage  Zarathustra's: 

.     .   V    .  .  *  /  .     .    :r:D  Tj»Oß  »bin?»  rpa^inn  pri 

-n'-nN  nn  oriaej  rja«  ?|;«  nW  in  11^«  in  on«»  naawr  imac 
oie"  on  n»m«  m  noa  w:\Ji «o«t  n::a?v  TD«n«  o^Vaio    T»:«cti 

n^«i'Y?3MD  «jy^N  i^Tan  n-pa  «;q  -n^  Yi'ia»  nasarv'nDt*  rnar 

nrn«o  nun  enc  nsiarr  "on^jj  i«td:»^2  in  *fric  "j^« 

l*ra  unKaeret  S^n.vnp—i  -n  tri  jansa  5'rmnO'n  3?*«  P?rm 
n::nrn  773  n\':ini  n^irn  N";  n:a  f«uj373i3  psn  r\x  7«c:^^: 
D?Ä  n^^ni*;  "jn   r.:a*  tf;a    J1"»«   n;2i:-n    an  IT   ns»    -va/ aas 

"j:n:a  rp«\c   «-j  iw;n"; 

„Den  Körper,  welchen  der  Wind  fortgetragen3),  das  Wasser 
fortgeführt  hat,  woher  soll  man  ihn  wieder  machen,  wie  soll  di? 
Auferstehung  der  Todten  statt  finden?"    Darauf  antwortete  Ormazd: 

„Wenn  durch  mich  das  Getreide  geschaffen  wurde,  das,  wenn 
man  es  in  die  Erde  legt,  wieder  aufwächst  und  mehr  wird;  wenn 
ich   den   Bäumen  Adern   gegeben    habe   nach   ihrer  Art;    wenn   ich 


1;  Vgl.  vorzüglich   S.   231  fg. 

2)  Cf.  Vend.  XVIII.  Ulf*.  imem  tu  unrein  nicerenaomi  imom  mr  nar«::. 
nicrarayao  upacjlrem  frashokeretiui  ,, Diesen  Mann  übergebe  ich  dir,  diesen  M*i:  i 
gieb  mir  wieder  zurück  bei  der  starken  Auferstehung"  Ye.  LXI,  8  darrghemi: 
aipi  zrvänein  upa  c,uraiim  frashokerestini  hadha  curayäo  vaghuyao  frashö  k»?r*- 
toit  ,,Die  lange  Zeit  bi>  zur  Auferstehung,  nebst  der  hehren,  puton  Aufer- 
stehung". Ye.  XXX,  0  y«*>i  im  frashem  kerenaon  ahum  „möchten  wir  diejenUtv; 
sein,  die  diese  Welt  neu  machen  werden"  (  v.  oben)  vgl.  ferner  über  die  ■■♦  ft. 
Yc.  XLV,  10:  XLIX,  11.  LXIV,  61  und  sonst  vorkommende  Redensart:  hy<- 
vaena  frashotemein  ,,  wie  es  dem  Willen  nach  am  förderlichsten  ist**.  —  Aus- 
führlicher über  die  Auferstehung  handelt  Zamyad-yast   11  fg. 

.S)  Der  Aufdruck ,  dass  der  Wind  den  Körper  und  die  Seele  der  Bost 
wichter  forttrage  und  verwehe,  kommt  auch  Rosch-Hasch.  17  a  und  Midr.  Jalk 
88  vor. 


Kohut ,  was  hat  die  talin.  Enchatofogk  tt.  d.  Parsimnw  aufgenommen  *  579 


mit  Bäumen  und  andern  Dingen  das  Feuer  geeinigt  habe,  ohne 
dass  sie  verbrennen  r);  wenn  ich  in  die  Mutter  das  Kind  gelegt  habe, 
je  der  Haut,  den  Nägeln,  dem  Blute,  deu  Füssen,  Augen,  Ohren 
und  andern  Dingen  ihre  Verrichtungen  angewiesen  habe  — ;  wenn 
ich  dem  Wasser  Füsse  gegeben  habe,  dass  es  laufe;  die  Wolken 
geschaffen  habe,  welche  das  irdische  Wasser  aufnimmt  und  herab* 

regnet,   wo  ich  will wenn  ich  jedes  dieser  Einzeldinge 

geschaffen  habe:  so  war  mir  dies  schwerer  zu  thun,  als  die  Aufer- 
stehung zu  machen,  da  ich  bei  der  Auferstehung  die  Hilfe  jener 
habe,  die  nicht  da  waren,  als  ich  jenes  schuf.  Merke  nun  auf: 
Dies  Alles  ist  einst  gewesen  und  ich  schuf  es,  und  das  was  schon 
da  war,  sollte  ich  nicht  wieder  schaffen  können?" 

Alle  hier  beigebrachten  Punkte  kehren  im  Talmud  und  Midrasch 
wieder*  Das  Bild  von  dem  Getreidekom,  das  in  den  Schooss  der 
Mutter  Erde  gelegt  in  zahlreichen  Halmen  aufschicsst,  wird  oft  für 
den  Beweis  der  Auferstehung  urgirt  cf.  Synh.  90b;  Ketub,  11  tb; 
Pirke  DR,  Eliezer  C,  33:  hed^  n«x-p  fflöin*  mnp^v;  non  nn 
nttDi  n«  nna*  bs  "|Ttp«ba  snapjiü  d^-Üe  "ptMi  „Wenn 
schon  das  Wdzenkom,  welches  nackt  eingegraben  wird,  in  mannig- 
fachen Kleidern  von  Halmen  aufschicsst  —  um  wie  viel  mehr  wer- 
den die  Frommen  auferstehen,  die  mit  ihren  Kleidern  begraben 
werden."  So  wie  der  Bund,  das  Wunder  der  Auferstehung  mit 
dein  Wunder  der  Geburt  und  deni  des  Regens  zusammenstellt:  ganz 

so  der  Talmud  Taanith  2a;  Synh,  113  a ninnstt  'a 

u«ti£%  bis  rinDö  :  irr  ibm  mbiü  V3  mora:  «b©  712  pn  bü)  1T3 

„Drei  Schlüssel  Hegen  in  Gottes  Hand,  die  keinem  Gesandten 
anvertraut  werden,  diese  sind  L  der  Schlüssel  des  Regens,  2,  des 
Geborenwerdens,  3.  der  Auferstehung",  ähnlich  Midr.  Deuten  Eabba 
C-  7.  und  Gesen.  Rabba  0;  13,  wo,  ganz  so  wie  im  Bund,,  das 
Wuuder  der  Auferstehung  deu  beiden  andern  Wundern ,  als  das 
leichtere,  nachgesetzt  wird.  Aber  alle  diese  Stellen  haben  den  Zu- 
satz; dass  diese  Schlüssel  nur  in  Gottes  Hand  liegen  —  wie  ich 
glaube,  aus  Polemik  gegen  die  parsische  Annahme  des  Bund,,  dass 
zur  Auferstehung  noch  helfende  Genien  herbeigezogen  werden. 

Auch  der  im  Bund,  letztgenannte  Passus  kommt  Synh.  91a, 
last  möchte  man  sagen :  als  Uebersetzung  vor,  „Ihr  T hören !  sagte 
ein  Ungläubiger  tu  Gabiha  b.  Pesisa,  ihr  glaubet:  da*s  eines  Tages 
die  Todten  ins  Leben  zurückkehren;  —  stirbt  doch  der  Lebende 
und  der  Todte  sollte  wieder  leben?  Thoren  ihr!  antwortete  der  Ge- 
setzeslehrer,  merke   es  Dir  wohh    wer   nicht  war,   ist;    wer  war, 


1)  Vgl.  über  „das  Feuer  in  den  Bäumen"  das  sog.  urvAzista- Feuer  unsere 
Abb.  L  c»  B.  33.  —  Auch  nach  der  talomdiseben  An  siebt  lodert  in  «Leu  Bäu- 
men Feuer  und  ist  es  daber  du  ganz  consequentes  Verfahren,  wenn  die  jüdische 
Angelölögie  Gabriel,  dessen  Wesen  Feuer  ht  (hiebe  das+),  über  das  FTFl'B  fc'tfFS 
l Kochen,  Keifen;  Zeitigen  der  Bauinfrüebte  gesetzt  sein  lässt;    cf,  Synh.  95  b, 
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sollte  der  nicht  von  neuem  sein  können?!14  Ueber  die  Zeitdauer, 
in  der  die  Auferstehung  erfolgt  äussert  sich  der  Bünden,  wie  folgt: 

*  *jcm   qb,nn  ]«tt)nONT  in«?  n^;Vr:  »:n   *|*u  ■jJhd*'\*    -li^b» 

„In  57  Jahren  werden  alle  Körper  gebildet  sein.  Wenn  die  Menschen 
sich  hinstellen  (aufstehen)  Gute  und  Böse,  so  steht  jeder  da  au£  we 
er  seinen  Geist  ausgehaucht  hat.  Wenn  die  ganze  bekörperte  Weh 
ihren  Körper  erhalten  haben  wird,  macht  man  die  Arten.  W» 
zunächst  die  Zahlangabe  von  57  Jahren  angeht;  so  ist  nicht  abzi- 
sehen,  warum  gerade  in  so  vielen  Jahren  die  Auferstehung  voll- 
endet werden  soll.  Windischmann  a.  a.  0.  S.  242  meint  „es  sei 
eine  Parallele  zur  Geschichte  des  Menschengeschlechtes,  wo  54 
Jahre  verlaufen ,  ohne  dass  Meschia  und  Meschianc  zeugen,  worauf 
sie  dann  7  Paare  hervorbringen,  welche  7  Jahren  entsprechen."  Ich 
wage  eine  andere  Vermuthung  aufzustellen,  und  für  die  Leseart 
nßn  ftttä^D  =  57  die  Conjectur:  nNTlD!l  ä:©  =  75  vorzu- 
schlagen. Wir  hätten  dann  eine  symbolische  Zahl,  die  an  die 
Schöpfungszeit  des  Menschen  erinnert,  welche  —  nach  Äferin- 
Gahanbär  19  — ,  75  Tage  betrug.  Eine  solche  Reminiscenz  bei 
der  Neuschöpfung  des  Menschen  wäre  zum  mindesten  gut  ge- 
wählt. An  diese  Reminiscenz  würde  sich  aber  noch  eine  zweite 
knüpfen,  nämlich  die  ebenfalls  75  Tage  dauernde  Schöpfungszeit 
der  Pflanzen  vgl.  Rivaiet  (bei  Spiegel  trad.  Seh.  d.  P.  II  R.  S.  K,lM:,: 

y>    ;l$^   ^~*?    »jiAiU     JJ      iA-O     ^U-J     s^^m^O     ^C^       ^M^y^- 

sJiy  elU-J  jl  }v  c*~£  ;l  ^  oyu  f~V*.  v~  j5;  £*.}  ±*^j  -x«. 

IAa^.     dyyi>y    U5^;j    ^l^jLj     •^)    ~J^J    L>L_ÄA$>     '\    A-JU?    ->J-£»    f^yA    i-r-^' 

^ .  „Beim  Sehaffen  machte  er  (Ormazd)  zuerst  den  Himmel,  ein«1 
Strecke  von  24  mal  24000  Farsangen  würde  das  Hinaufsteigen  bi- 
oben  zum  Gorothmän  betragen.  Nach  45  Tagen  machte  er  da.- 
Wasser,  nach  üO  Tagen  aus  Himmel  und  Wasser  die  Knie,  nach 
75  Tagen  die  grossen  und  kleinen  Pflanzen".  Die  Ver- 
muthung, dass  auch  an  die  Schöpfungszeit  der  Pflanzen  erinner: 
werden  soll,  scheint  mir  um  so  annehmbarer,  als  ja,  wie  wir  unten 
sehen  werden,  die  Auferstehung  nur  mit  Hilfe  der  Haoinaptian/e 
ermöglicht  werden  kann. 

Um    nun   auf  die  jüdischen  Quellen  zurückzukommen,    gesteht» 
ich,  das  Moment  der  Zeitdauer,    während  welcher  die  Auferstehung 

1)  S.    lt>4    ist    in    der    Uebersctzung    dieser  Rivaiet  -Stelle    Zeile  3  v.  unten 
75  für  57    zu  emendiren. 


f,  1041  hut  the  talvK  Esehatologie  a.  d,  Fürri&mtt  tutfif* üMHUNh 


vor  sich  gehen  sollj  nicht  belogen  zu  können,  —  Im  Uebrigen 
konnte  auch  der  Talmud  diese  Ansicht  nicht  arceptircu,  da  vom 
Streng  monotheistischen  Gesichtspunkte  betrachtet  >  bei  einer  nur 
durch  Gott  zu  bewerkstelligenden  Auferstehung ,  die  nicht  wie  im 
l'ar.sism-as  auf  dem  Wege  einer  Arbeit,  sondern  einer,  mit  dem 
jjrinlkhru  Willen  zusammenfallenden  That  vor  sich  geht  —  WWB 
einem  Zeitmass  nicht  die  Rede  sein  darf.  So  zeigt,  uns  denn 
auch  dieses  negative  Beispiel,  wie  der  Talmud  mit  einem  nur  ihm 
rigmen  Hepulsionsvermögen  bei  der  Entlehnung  alles  das  aussehioss, 
was  sich  nicht  monotheistisch  gestalten  und  mit  dem  jüdischen  Geist 
in  Einklang  bringen  lässt! 

Dahingegen  begegnen  wir  im  Midra&ch  der  andern  mitgetheilten 
Ansicht,  dass  hei  der  Auferstehung  die  Arten  und  Ciassificirungen 
der  Menschen,  je  nach  ihrer  hei  Lebzeiteu  eingenommenen  Rang- 
stufe, festgestellt  weiden,  &  Midr.  Jalkut  Jesajas  §  81 B :  «ttiiud 
bu?  ino  ,  D^ror;  bu:  -pio  -noan  ins»  nra-rj  isbis  na  rn'pn 
.  .  .  D%«fl!33  bt?  ]mo  ,g*Dia.  „Bei  der  Neuschaffung  der  Welt 
wird  diese  von  selbst  feststellen  die  Classe  der  Frommen,  der 
Könige  der  Propheten".  Hiermit  übereinstimmend  nimmt  auch  Tal- 
mud Synhedr,  92  a  folgerichtig  an:  dass  die  Menschen  mit  den  bei 
ihrem  Erdenleben  ihnen  anhaftenden  körperlichen  Gebrechen  auf* 
stehen  werden,  von  denen  sie  erst  dann  geheilt  werden,  nachdem 
sie  in  ihrer  Individualität  erkannt  worden  sind. 

Nachdem  der  Bund,  vorausschickt,  dass  die  Auferstandenen  in 
einer  grossen  Versammlung  f?  Gerichtstag)  zusammenkommen  wer- 
den, fahrt  er  fort:  non  -pii!  *spj[  T?ß  T^  ^n«M  V3?3»  1!  Ti 
ja  "n^  in  ns«  D^i  s^et  '^ikk  lV  ]n  rvüia  ■jajjjl  i$}J#y| 
i3ii««  ■«  ^t  ntt  m:«i  qo  i  ri^iij  loajpaa  Vir3,  l?«?^ 
n^*»D«  l^m«  (o^b)  |BÄ3tt  ~|t  jid  wp^ht  ma*ö»3it  «i  T^i? 
13  Vqiiite;  inw  "!3;>ns  jIMn^is  l^iin  ]S  ■qn««  irr»  j:ro«m 
■fWryTai  ldujin  i:  netisn  tini*  T^an-ro,  ^  jener  Versamm- 
lung wird  es  sein,  dass  ein  Bösewicht,  weil  er  mit  einem  Reinen 
in  dieser  Welt  befreundet  war,  gegen  den  Reinen  klagend  spricht: 
Warum,  als  wir  noch  im  irdischen  Leben  waren,  hast  Du  mir  von 
den  guten  Werken  keine  Kunde  gegeben?  Hierauf  wird  dieser 
Fromme  ihm  keine  Antwort  geben,  und  jener  wird  in  dieser  Zusam- 
menkunft vor  Schmach  vergehen  müssen.  Darauf  werden  sie  den 
Frommen  von  dem  Bösen  trennen,  die  Frommen  bringt  man  in  den 
Himmel  (Gorothmän),  die  Bösen  wirft  man  zurück  in  die  Hölle". 

Ein  zutreffendes  Analogen  hierfür  giebt  Midrasch  Rabba  Kohe- 
let  lj  15  und  Midr.  Jalkut  zu  Kohel.  S  967,  „Es  geschieht  oft, 
dass  eine  Rotte  Uebelthätcr  sieh  zum  Bösen  gesellen,  der  eine 
unter  ihnen  stirbt  unbussfertig ,  der  andere  bereut  seine  Sünden, 
übt  Gutes  und  wird  einst  aufgenommen  in  die  Reihen  der  Seligen. 
Ana  Gerichtstage  erblickt  nun  der  Sünder  seinen  ehemaligen  Mit- 
schuldigen gerettet  und  raffe:  ist  das  Gerechtigkeit?)  Der  Buss fer- 
tige  giebt  ihm   keine  Antwort.  —  Da  krümmt  sich  der  Bösewicht 
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und  ruft*  Lasset  mich  hinein,  dass  ich  zum  mindesten  die  Grtec 
meines  Genossen  sehe,  Thor!  antwortet  man  ihm.  in  die  Veranan- 
lung  der  Gerechtes  tritt  der  Frevler  nicht  ein,  in  die  Gemache 
der  Beinen  tritt  nicht  der  Unrein«.14 

Der  Passus  von  der  „Strafe  der  drei  Nächte"  and  das«  dem 
^os losch  1 5  Männer  und  15  Mädchen  bei  der  Auferstehung  zu  Hilfe 
kommen  werden  —  ist  bereits  oben  angemerkt  worden.  Hiervif 
fährt  der  Bund,  fort;    jatnj  jKE"b  rM^Bhft  jrneno^jt  üJtrx 

|:a  wvvt'»»    rttyyj  *  ^•»^itiji   »ja   sjnrmm  *   npovat    -jt 
S|H^rt  trj|  **TOj  *h  no*  pvi  (Hertas«*»  ^}«  jd:h» 
^  i;l  'j*k  n*|3M^  liT**  II  ??*  '®P1**   1?IT3   n»?   ms 

lYsnW-i  Oira"})*»  "is  bin^E.  „Dann  werden  im  Feaer  Annotf 
d'ie  Metalle  der  Berge  und"  Höhen  schmelzen  und  auf  der 
wie  einen  Strom  bilden  —  dann  lässt  man  alle  Menschen 
durch  geschmolzene  Metalle  hindurch  gehen,  damit  >ic  rein  we 
Wer  rein  ist,  dem  wird  es  scheinen,  als  ob  er  in  lauer 
wandle  >  wer  schlecht  ist,  dem  wird  es  vorkommen,  als  ob  er  ü 
♦1er  Welt  durch  geschmolzene  Metalle  ginge,  dann  werden  in  $& 
sser  Glückseligkeit  alle  Menschen  zur  Unsterblichkeit  gelangen." 

Auch  Talmud  und  Midrasch  sprechen  wiederboleiillkh 
einem  einstigen  durch  die  Sonne  bewirkten  Feserbiund.  der 
Frevler  verzehren,  die  Guten  aber  läutern,  heilen,  ja 
wird,  cf,  Aboda  Zar  3a;  Nadgr.  8b,  detaillirter  Midr. 
Rabba  C.  7;  Midr.  Jalk.  Makachi  §  593,  »iab  *1*r\9b  dstpj 
l-KD-inü  trp^s  (vttQ&fjxtQv)  rrp-msia  nön  erstia  na"pfr  »h 
na  ysnrnM  wbM  tiy  **ii  —  na  l'jtvö  B'jbji  na.  ,Jn  d«r 
Zukunft  l)  giebt  es  keine  Hölle  mehr,  sondern  Gott  wird  die  Sonnt 
aus  ihrem  Behälter  ziehen,  die  Frommen  werden  durch  sie  geheilt 
—  geläutert  —  die  Bösewichter  gerichtet  —  noch  mehr  die  From- 
men ergötzen  sich  an  ihr." 

Nicht  nur  einzelne  Menschen,  auch  gottlose  Völker  werden 
durch  Feuerbrand  gerichtet  werden.  „So  gewiss  die  Sonne 
Feuer  besteht,  so  gewiss  werden  (gottlose)  Völker  durch  Feo 
gerichtet",  na  |Tri  pi^ry  (D^ms)  ort  *p  tu&*  ^id  nan  nc  HU 
Rabba  Exod.  C.  15;  ferner  hebst  es  Jalk,  Samuel  §  161 
4.  Reich,  das  sich  überhoben  hats  wird  gerichtet  durch  Fener** 
^xa  WrYö  rißxp  nnr^iü  nT3i  mabB  ausführlicher  Jalk.  Je»* 
jas  §  304. 

—    Nachdem    sich    die    Anverwandten    bei    der    Auferstehung 
gegenseitig  erkannt  haben,  trägt  sich  folgendes  zu:   T*tJ3n_  **r 
"H3TS  l«T^Diisoen  «^in2«  is  |stt?«tnp  i^ia  r;^i  **-;«= 


1)  Dusß  hier  diu  Zukunft,  wie  im  Bundeb.,  die  Zeit  nach  der  A 
gemeint  ist,  bemerkt  schon   der  CommenUtur  ^1  *.  St, 
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eiJHj  d&tjid  *)oi";rn  "HSS1^  oirniQ  qbi^n  "o  *w;*yi  iBi«  ^*?9 
Mffiqn  ^n  Täiott-j:  najq.  „Die  Menschen  erhebe»  alle  zusam- 
men iure  Stimme  und  erheben  ein  Lubgebet  ein  grosses  an  Ormazd 
uml  die  Amschac,pands  —  Ahura  wird  auf  seinem  herrlichen  Thron 
ohne  Schöpfung  sein.  Zur  Zeit,  wo  die  Leichname  werden  geschaf- 
fen sein,  braucht  er  mehr  keine  Werke  zu  vollbringen.  Den  Yacna 
bei  der  Wiederbelebung  verrichtet  Qosiosh;  —  man  schlachtet  den 
Stier  Hadhayaos  bei  diesem  Opfer.  Von  den  Füssen  dieses  Stieres 
und  dem  weissen  Haoma  bereiten  sie  das  Leben  (Sp.:  Verstand! 
und  geben  es  den  Menschen  und  alle  Menschen  werden  unsterblich 
sein  immerdar". 

Indem  wir  hinsichtlich  des  letzten  Passus  der  citirten  Bunde- 
heschstellen  über  den  Stier  Hadbayaos  and  den  weissen  Haoma 
auf  den  Anfang  b)  und  c)  verweisen  —  bemerken  wir  hier  nur, 
dass  auch  nach  dem  Midr.  Jalkut  Pentat,  §  535;  Jalk.  Samuel  II 
|  161  ^  Levit  Rabba  C.  13  und  sonst  bei  der  Auferstehung  ein 
Stier  -ran  ^te  oder  mann  geschlachtet  und  den  Frommen  stur  Speise 
gereicht  wird.  Auch  der  im  Bund,  und  den  Zendtcsten  häufig  ge- 
nannte weisse  Haoma  war  dem  Talmud  und  Mi  drasch  begrifflich  wenig- 
stens nicht  unbekannt,  da  sie  ebenfalls  die  Auferstehung  durch 
„himmlischen  Thaua  vollziehen  lassen  ci  Sabbat  88  b;  Chag*  12  b, 
Midr.  Jalkut  §§  296,  375,  553,  748,  Pseudojanathan  zu  Ps,  68,  10. 
Den  citirten  Stellen  zufolge  wird  dieser  Thau  im  Himmel  (Araboth) 
bewahrt  und  ist  so  wie  Haoma  nach  dem  Minokhired  von  an  zäh- 
ligen Fravashis,  so  nach  den  jüdischen  Quellen  von  der  schützen- 
den Nähe  der  Ophanim,  Cherubim  und  Chajothcngel  9  umgeben. 

So  wie  der  Bund,  nach  der  Auferstehung  alle  Menschen  ein 
Lobgebet  verrichten  lasst ,  so  werden  auch  nach  Synh.  91b  „alle 
Propheten  einstimmig  in  ein  Lobgebet  ausbrechen",  io  pl^n* 
-.nN  bipa  mmiD  D^im«  jio  o*&T3:^  ausführlicher  Jalkut  Jes. 
§  296  „Gott  wird  die  in  der  HöUe  gepeinigten  Sünder  begnadigen 
und  sprechen:  diese  Unglücklichen  haben  schon  sehr  gelitten,  sie 
fehlten  durch  die  böse  Versuchung.  —  Sofort  nehmen  hierauf  die 
Engel  ( Michael  und  Gabriel )  die  Sünder  liebevoll  an  die  Hand, 
wie  ein  Mann  den  andern  aus  der  Grube  zieht,  so  bringen  sie  die 
Verdammten  aus  der  Hölle  hervor1),  und  waschen,  reinigen  und 
heilen  sie  von  ihren  Wunden,  bekleiden  sie  mit  kostbaren  Gewän- 
dern   und  führen   sie  vor  den  Schöpfer  und  die  Schaaren  der  Seil* 


1)  So  wie  die  Seelen  der  Böse  wicht  er  nach  dem  Vorgang  des  Parsbmus  in 
die  Hölle  gezogen  werden  fym  üben),  äö  UUat  auch  der  Midra&ch  consequent 
di »selben  hds  der  Holle  ziehen. 
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gen  hin  und  insgesammt  erheben  sie  ein  Lobgebef  *).  Den  Gedin- 
keu  des  ßundehesch,  der  übrigens  schon  bei  Plutarch  vorkommt  * ), 
dass  Ormazd  nach  der  Auferstehung  keine  Werke  mehr  verrichten 
werde  —  drückt  der  Midrasch  in  monotheistischer  Fassung  folgen- 
dennassen aus:  omi-ia  on  im  m«-onb  pT*n»n  f*wn  onro 
rwDKin  '•»•'  niDca  „Himmel  und  Erde,  die  nach  der  Anferstehug 
ins  Leben  treten  sollen,  sind  bereits  von  der  Schöpfungszeit  her 
fertig"  —  Jalk.  Jes.  zu  C.  42,  9  —  so  dass  also  Gott  keine  Nei- 
schöpfung  vollziehen  wird. 

So  wie  ferner  der  Bundehesch  den  Heiler  £osiosh  nnd  seile 
Genossen  den  Yac,na  vollziehen  lässt:  so  werden  auch  nach  Midr. 
Rabba  p.  142  b.  die  Erzväter  und  David  (die  ja  auch  bei  der  Auf- 
erstehung als  Genossen  des  Messias  erscheinen  werden  v.  oben) 
eine  Liturgie  vornehmen.  „Bei  der  Wiederbelebung  der  Welt  giebt 
Gott  Edensfrüchte  dem  Michael,  dieser  reicht  sie  dann  Gabriel, 
dieser  den  Erzvätern  bis  sie  an  David  gelangen,  wobei  sie  dee 
Segensspruch  verrichten." 

Der  Bund,  schliesst  seine  Betrachtung  mit  folgenden  tröstendes 
Worten:     OT3^«i    1*1*7*?.  "!   ©ik«od  "13   ^^;»^    iKttrtT   ym 

eona^en  mip  «):«3rp«'j  **"}«*■  ">?  ...  3™*?*  *  qiVmp 
n^'m  *  „Das  Land  der  Hölle  'wird  wieder  der  Fröhlichkeit  der 
Welt  zurückgegeben.  Es  ist  Wachsthum  in  beiden  Welten  einge- 
treten,  sie  sind   nach   Wunsch   unsterblich  für  alle  Ewigkeit.     Es 


\\  Eine  überraschende  Aehulichkeit    hat  diese  Stelle  mit  folgender  aus  dem 
Sadder  Bund,    (bei    Spiegel,  1.  e.  S.   177):    \j**$$    «Xi*.£    s^  ^    O^j'    W*JV? 

^l^Ls*  e>y=>   ^?  i^  fijA  >l+2>>  Of^  jj+~*1*  Jy;^l  j\^o  J^ 

uXJUi*.ji  .v>  L>   AaPAj  AüjJoIAj   ,, nachher  (nach  der  erlittenen  Strafe)  sind  si* 

rein.  Dann  verzeiht  ihnen  der  gute  gerechte  Schöpfer,  er  giebt  den  Befehl, 
dass  von  denen,  deren  Glieder  verbrannt  sind,  die  Zeichen  (der  Wunden,  ver- 
schwinden und  dass  die  Menschen  alle  gosund  und  rein  vor  dem  Schöpf« 
Ormazd  dastehen.  Ormazd  wird  auch  allen  Menschen  Kleider  von  der  Art 
geben,  wie  man  sie  in  der  4ten  Nacht  auf  den  Darün  legt  —  Seide  cd« 
lirocat  oder   Burda  —   damit    sie  sie  anziehen." 

2)  De  Isäde  et  ()s.  C  47  .  .  .  .  iov  dt  Tavia  Hrixai'r,anft^>'oy  Pfot 
tfOfiif.lv  X(ti  av  anai*  o  ro  fr  a  t  %(>6vor,  xalu">*  uiv  ov  Tiokvv  r<;)  fru} 
aonto  avfro(07T(p  xoi ad) in vtp  ubiQtor.  ,,  Der  Gott ,  der  dies  das  Aufr-r- 
stehungswerk)  vollbringen  werde,  sei  ruhig  und  raste  eine  Zeit,  die  aller 
dings  etwas  lang  ist ,  dem  Gotte  aber  wie  einem  schlafenden  Menschen  ina^ii: 
(erscheint). 


heisst  auch:  „die  Erde  werde  frei  von  jeder  Uureinigkeit  Belli;  die 
Erhebung  der  Berggipfel  werde  Bi«ie*6inkeii  und  nicht  mehr  sein". 
Auch  nach  den  bereits  oben  angegebenen  TalmudsteUen  Abod.  Zar* 
ab;  Nedarim  8a;  Midr,  Genes.  0,  6.  und  das.  C,  26;  Jalk.  Je*aj. 
§  296  u.  s.  w.  wird  einst  die  Hölle  verschwinden  nnd  das  Böse 
dem  Guten,  das  Unreine  dem  Reinen  Platz  machen,  Ebenso  spricht 
auch  der  Talmud  von  einer  sehr  grossen  um  diese  Zeit  eintretenden 
Fruchtbarkeit ;  v^l.  Ketub,  11 1  b.  bx^iö*  yi»3©  p-o  **::?w  5D  m**** 
trin-c  ^rö-tj.  „In  der  Zukunft  werden  alle  unfruchtbaren  Bäume 
in  Palästina  Früchte  tragen**,  vgl.  das,  112a,  ferner  Sabb.  Mh  livp<-r- 
bolisch:  w\%  b^3  m*vD  j-erÄiBo  maiH  D*n%ns  „Einst  werden 
Baume  täglich  Früchte  zeitigen",  das.  n^  Vn^c  jna*  "?d  HfSfO^afi 
p-nD  «13*1  'rr  nimy  ri3?o  „Einst  wird  das  gelobte  Land  so  geseg- 
net sein,  dass  ein  Acker,  auf  dem  eine  Seah  Frucht  gesäet  ist, 
fünfmal  zehntausend  Chur  trägt". 

Der  letzte  etwas  dunkle  Passus  des  Bund.:  „es  heisst,  die 
Erhebung  der  Bergesgipfel  werde  niedersinken  und  nicht  mehr 
sein",  was  nebenbei  gesagt  an  Jesajas  40,  4  anklingt,  zielt  wahr- 
scheinlich auf  eine  einstige  Umgestaltung  der  Erde  ab,  welche  mit 
der  Senkung  der  Berge  gleichsam  sich  erheben  wird.  In  der  Tbat 
wiederholt  sich  diese  Ansieht  in  dem  unterlegten  Sinn,  auch  im 
Sadder  Bund,  L  c, ;  JUhÄLj  ob  **Iä-  0U^*  jJL^  £j*j)\  /^  eU^J 

*XiLj  c^-^  ^  „Wenn  nun  der  Schöpfer  Ormazd  allen  Menschen 
Kleider  gegeben  haben  wird,  und  die  ganze  Erde  eben  seiu  wird, 
so  dass  kein  Berg  auf  ihr  ist,  so  wird  sie  an  Schönheit  dem  Para- 
diese gleichen.  Sie  wird  mehr  in  die  Höhe  steigen,  so 
dass  sie  in  der  Nähe  des  II  i  mm  eis  ist,  und  wird  auch 
weiter  sein,  als  sie  jetzt  ist** 

Hiermit  ganz  übereinstimmend  äussert  sieh  auch  der  Midrasch 
Jalk.  Jesaj.  §  330.  „In  der  Zukunft  wird  Gott  vor  den  Israeliten 
ebnen  die  Wege,  die  Berge  senken,  die  Thal  er  erhöhen"  rä**ph  ypj 
■imaa  piiar  mnw  D^ps  :d  pi  o^nrr  nw  orrsDr  ^dim  — . 
Ebenso  wird  ferner  das.  §  362  und  Baba  Bath.  p,  75  b.  von  einer 
bedeutenden  Erhöhung  und  Erweiterung  der  Erde  gesprochen.  MIdr. 
Cant  Cant.  p.  274  a  wird  sogar  beinahe  die  Uebersetzung  4er  so 
eben  ausgezogenen  Sadder  Bundeheschstelle  nrifgetheilt:  „Einst 
werde  sieb  Jerusalem  erweitern  und  werde  in  die  Höhe  steigen, 
so  dass  es  reichen  werde  bis  an  den  Thron  der  Gottesherrlichkeit 
(des   Himmels)"    nxiTa    rVi^rtfrt   ntSÄI  amrcV:    o^rffiiv*    m^ns 
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Anhang, 

a)  Die  Ansicht,  dass   der  Himmel  des   Eden   au*   Edel 

besiehe,   ist,    wie   ich  mit  Bestimmtheit  glaube,    eben  falls  aas  dra 
Persischen   her  übergenommen.     Dieselbe  Ansieht    finden    wir 
sprechen  im  Anfang  des  31,  0,  des  Bundehesch,  wo  es  heisst : 

^uw/.v^  *  nn^  ^q.  „Wenn  durch  mich  der  Himmel  oh 
Säulen  auf  himmlische  Weise  von  kostbarem  Stoße  glänzend, 
ttOD  dauerhaftem  Stoffe  ist"  —  Nach  dem  Mjnokkired  p*  l&f 
der  Himmel  aus  stahlfarbigem  Stoffe  gemacht,  den  man  ami 
mant  nennt".  Text  bei  Spiegel  Commentar  über  das  A  vesta  p.  449, 

Diese  Ansicht,  dass  der  Himmel  aus  Edelsteinen  besteht,  wa 
so  geläufig,  dass  das  Zcnd  :  Himmel  und  Stein  mit  einem  und  dr 
selben  Worte:  aemau  bezeichnet,  ef.  yt.  17.  20;  a^tna  ka 
„ein  Steh»  von  der  Grösse  eines  Kata",  ähnlieh  Vend,  XIX#  13 
ii'.iui'''  zagta  drazbimnö  katömagaghö  hefiti  „Steine  in  der  Hand 
haltend  von  der  Grösse  eines  Kala  sind  sie."  —  Dahingegen 
das.  118;  uizbayemi  ac/manem  qauvantem  „ich  preise  den  gUii- 
/enden  Himmel";  Mehr  yt.  9i>  vicpem  imat  adidhäiti  y*|  afitart 
zanm  acmanemca  „der  (Mithra)  alles  dieses  umfasst,  was  zwi- 
schen „Himmel "  und  Erde  ist ki.  In  dieser  Bedeutung  kommt 
aeman  noch  an  zahlreichen  Stellen  vor.     Vgl  Jnsti  i 

Wir  gehen  nun  einen  Sehritt  weiter  und  behaupten t  dass  der 
im  Texte  angegebene  Mi  drasch  ausser  dem  Begriffe,  dass  der  Him- 
mel des  Edens  aus  Edelsteinen  bestehe,  auch  das  persische  W* 
uadhata,  welches  ein  stehendes  Epitheton  des  Himmelsg* 
thwäsba  (np,  ^^  Sapphirr),  (c£  vd,  XIX,  44.  55;  yt.  10.  U\ 
des  Himmels:  micväna  (vd,  das.  T2%i;  Sir.  I,  3ü ;  II,  3< 
aufangslosen  himmlischen  Lichtes  au aghra  raoeäo  (vgl.  a.a.O. ;  >t  u 
35,  17,  41)  ist  —  gleichfalls  mit  herti hergenommen  und  in 
weichere  -öns  assimilirt  hat  Auf  diese  Weise  ist  das  ursprttag* 
lieh  im  Zcnd  als  blosses  Prädkat  des  Himmels  gefasste  qadhiu 
mutatis  mutandis  als  Nomen  in  der  Bedeutung:  „Edelsteiu1 
braucht.  Uebrigens  kommt  idid  noch  Kzech.  27,  16  und 
jesajas  54,  12  vor.  Der  in  letzterer  Stelle  stehende 
jprMMV  idtd  **nsun  erinnert  lebhaft  an  den  zendi sehen 
auaghra  raoeäo  qadhätao. 

b)  Bei  der  für  unsere  Parallele  wichtigen  Vorstellung  Ober 
den  im  Banden, -Texte  nur  flüchtig  erwähnten  Hudhayaos  und  4m 
weissen  Haoma,  sehen  wir  uns  genöthigt  über  diese,  so  weit  c* 
unserem  Zwecke  förderlich  ist,  einige  Bemerkungen  nachzutragen. 

Hudhayaos,  nach  Windischman  (Zoroast  Studien  S.  2;>2;  siebe 
auch  das  Mg. )  etymologisch  aus  sk.  sah  =  tragen  und  ayus  =  Lebo, 
also;  der  das  Leben  trägt  oder:  „der  Geduldige"  zu  erklären,  wird 
Bund.  p.  37,    16  und  45,  19  mit  Qareaok  oder  (^are.uk  ideutimirl 
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Dieses  Wort  zerlegt  WindiM-hinann  a.  a.  0.  in  yar  -» Kopf  4-  cauka 
=  Nutzen;  care.aok  würtlc  also  Kopf  des  Nutzens  —  „nützlicher  Kopf* 
bedeuten.  Da  im  Persischen  auf  die  richtige  Definition  der  Eigen- 
namen, in  unserer  zu  ziehenden  Parallele  aber  ganz  besonders  auf 
die  Erklärung  des  in  Rede  stehenden  Namens  viel  ankommt:  erlau- 
ben wir  uns,  unbeschadet  der  von  Wiudisdjmaun  nur  nebenbei  er- 
wähnten Definition  einen  zweiten  Erklärungsversuch  anzustellen. 

Der  1.  Theil  des  Wortes,  nämlich  yar,  ist  jedenfalls  =  Kopf 
(np.  }»*)  \  nur  möchten  wir  lieber  yar  =  carö  im  übertragenen  Sinne 
Haupt  —  Herrschaft  nehmen.  In  dieser  Bedeutung  kommt  das  Wort 
an  zahlreichen  Stellen  des  Zend  vor  cf,  Yc,,  XXXI,  21:  uapaithyfit 
khshatbrakya  c,arö  „der  das  Haupt  seines  Reiches  ist";  das,  7.  34. 
tavaca  carem  „unter  Deine  Herrschaft44  vgl.  noch  das,  X11L  14; 
XLV1II,  9.  u,  s.  W. 

Den  zweiten  Theil:  gaoka  oder  £Üka  glaube  ich  als  Adjectiv- 
Derivat  der  Wurzel  euc  (Venl  II,  21 ,  IX,  195,  Yc,  XXXII,  14 
u,  8.  w.)  brennen,  leuchten,  fassen  zu  dürfen.  £ftka  in  der  Sub- 
stanüvbedeutung ;  Licht  kommt  beispielshalber  Mihr  Jft,  23  vor: 
apa  caslimanäo  ctikem  „weg  von  den  Augen  das  Licht"  (Sehen); 
ferner  noch  Bahn  yt  33;  Bin.  yt  lt.  und  bestimmter  Mihr  yt. 
107.  ughra  vazaiti  kkshatbrahe,  erira  dadhäiti  daemana  durät  c,uka 
döithrabyö  „Gewaltig  an  Herrschaft  fahrt  er  (Mithra),  schönes  Licht 
(der  Augen:  Spiegel:  Sehkraft)  von  fern  leuchtend  giebt  er  den 
Augen",  Mit  eüka  hängt  wohl  unstreitig  zusammen  cfca  das  Reine, 
Klare  cf.  Yc,  XXX  t  8.  eraotä  geus  äis  vahista  avaenata  cuea 
managhö  „Es  höre  mit  den  Ohren  das  Beste,  es  sehe  das  Klare 
(Reine)  mit  dem  Geiste".  (Jarcaok  =  yarcuk  Messe  demnach :  die 
Herrschaft  des  Lichts,  Otter  die  Herrschaft  des  Reinen,  Klaren, 
eoncret;  der  Leuchtende,  Klare,  Heine  —  eine  Definition,  die  auch 
sachlich  in  dem  81.  C.  des  Bund,  gut  passen  würde  T  wo  bei  der 
mit  Reinigung  (durch  den  Feuerbrand)  vorgenommenen  Auferstehung 
der  Stier  der  Reinheit  geschlachtet  wird.  Der  im  Texte  stehende 
Hudhayaos  =  Geduldige  dürfte  ein  blosses  Epitheton  des  ^arcaok 
sein  und  vom  Verfasser  des  Bund,  im  Hinblick  darauf,  dass  der 
Stier  gesehlachtet  wird,  vorsätzlich  gewählt  sein!  Den  Schlüs- 
sel zu  der  Definition ,  dass  (Jarcuk  der  Klare ,  Reine ,  Leuchtende 
und  Hudhayaos  ein  blosses  Prädicat  des  Stieres  ist,  giebt  uns 
folgende  Bumi-stelle.  S+  40.  15  heisst  es  nämlich:  Von  Anfang  der 
Schöpfung  bat  Ahura  wie  drei  Lichter  geschaffen,  unter  ihrer  Be- 
wahrung und  ihrem  Schutz  sind  die  Welten  alle  gewachsen.  Unter 
der  Herrschaft  des  Tahmurai  nämlich,  als  die  Menschen  auf  dem 
Rücken  des  Stieres  Qargük  von  Ganiraa  zu  den  übrigen  Keshvars 
übersetzten  und  der  Wind  in  einer  Nacht  mitten  im  Meere  die 
Feuerbebäiter  (d.  ht  das  Feuer  in  den  Behältern)  auslöschte,  wel- 
ches   man    nämlich    auf    dem    Rücken    des    Rindes    an   drei    Orten 
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gemacht  hatte,  welche  der  Wind  samiut  dem  Feuer  ins  Meer 
da  erschienen  statt  aller  drei  Feuer  jene  drei  Li. 
ter  auf  dem  Ort  des  Feuerbehälters  auf  dein  Rucken 
Rindes,  bis  der  Tag  kam  und  die  Meusehen  auf  dem  Meer»» 
weiter  fuhren  und  (ihn  in  seiner  Herrschaft  hat  alle  Werke  mit 
Hilfe  dieser  drei  Lichter  (Feuer)  besonders  geförderr.  Wie  der 
Schlüsssatz  dieser  Stelle  ausdruckt  h  hervorhebt,  war  die  Bedeutung 
dieser  drei  Lichter  von  ungeheurer  Tragweite  —  uud  t'urruk  kumn 
das  iudirecte  Verdienst  zu?  diese  Lichter  erhalteu  zu  haben, 
fern  er  in  jenem  kritischen  Augenblick  der  Gefahr  im  buci 
cheu  Sinue  Träger  der  Lichter  war,  und  solchergestalt  den  Na 
Herrschaft  des  Lichtes  oder:  der  Leuchtende,  Klare  wohl  vertu« 
Aus  dieser  Stelle  erhellt  aber  auch  gleichzeitig,  dass  r.. 
ebenso  grosser  Geduld  als  physischer  Stärke  gewesen  sein  um 
was  auch  Bund.  das.  37,  lti  ganz  besonders  poiiUirt,  wenn  er  U 
rjehtet:  „uut  dem  Rücken  des  Rindes  £are,uk  gingen  nenn  üat 
tu  11  gen  von  Menschen'*. 

Fassen  wir  die  hauptsächlichen  mythologischen  Zöge  über  f»r- 
ruk  zusammen:  so  ergeben  sich  uns  folgende  Punkte  a)  (^arrük 
dessen  Epitheton  Hudhayaos  =  geduldig  ist  —  wird  bei  der  Ader- 
stehuug  geschlachtet  und  den  Frommen  mv  Speise  gereicht;  Im  jtf 
ein  Stier  von  Riesengrösse  und  Starke,  wozu  noch  c)  der  Ptall 
hiii/utritt ,  dass  <Ä'arcuk,  nach  Bund,  p,  30,  3;  2B,  L3,  siehe  \\ "im 
1.  c?  —  „ursprünglich  mit  seinem  Paare  geschaffen  wurde,  und  zmx 
ein  Manu  und  ein  Weih1'. 

Eine  unverkennbare  Aehnlichkeit  mit  diesem  so  eben  gevdft* 
derten  fabelhaften  Stier  („Vurük  hat  der  in  Talmud  und  Midraöch» 
oft  genannte  Stier :  mit  Namen;  -an  -nio  oder  niErr^  welch  Jeu* 
terer  Nume  aus  Hieb  4u,  lä  herttbergenonimen  ist  Was 
die  Etymologie  des  Wortes  -^n  ivj;  angeht,  so  hat  man 
^3rr  in  der  Bedeutung :  wild  genommen  nach  Analogie  des  H~2 
der  „wilde1*  Hahn,  Diese  Uebersetzung  scheint  uns  jedoch 
nichts  mothirl  zu  seiu.  Vielmehr  sind  unserem  Dafürhalten  xmtk 
die  den  persischen  fabelhaften  Wesen  nachgebt  bieten  sagenhaft** 
Figuren  in  ihrer  Namensbe Zeichnung  entweder  aus  dem  jiriiniiifhl 
KaMen  corrumpirt,  wie  wir  dies  in  unserer  schon  genannten  Abband* 
hing  von  ^:znni  =s  Väraghna;  und  tt*ima  =  barczhdi  =  bare* 
/uidhi  (S,  IUI  fg.)  gezeigt  haben,  oder  sie  sind  Uehertruguiigen  dir 
persischen  Namen  in  begrifiii  h  verwandt«  hebräische  oder  ckal- 
dusche.  I>n.s  ist  auch  mit  -an  ^iid  und  tt-o  ?i5:^n  der  Fall 
So  sind  wir  jetset  zu  der  Ueberzeuguug  gekommen ,  das»  i 
N.  9  unserer  Abb.  mit  rinamrü  sachlich  vollkommen  identiftki 
Vogel  n-o  S*D3**rt  etymologisch  nichts  andere«  als  die  chaldaiscbc 
Uebersetzung  des  ersteren  ist  und  Hahn  des  Korns,  des  Sa  in  cm 
bedeutet  auf  Grund  der  (das.)  angegebenen  Belege. 
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Dieselbe  Analogie  bietet  auch  *ian  *nt)  l),  welches  eine  blosse 
Uebersetzung  des  Qarcnk  W  und  der  „  reine  Oeh&"  bedeutet. 
Hierin  bestärkt  uns  nueh  eine  Stelle  im  Pseudojouathan  zu  Vs.  &0,  10+ 
wo  es  heisst  „für  die  Zeit  der  Auferstehung  sind  bestimmt  für  die 
l'Yimimeii  reine  Thiere,  namentlich  der  -o  ~nn*>,  der  taglich  an 
tausend  Bergen  weidet",  «q  mm  l*DT  H *»vm  ATjVilEb  n^inji 
&übto  |"*niü  *ai^  bs2  *j*h  —  Aber  auch  sachlich  steht  unse- 
rer Parallele  des  -a  "TOP  mit  £an;ük  nichts  entgegen. 

So  wie  von  Qareuk  heisst  es  auch  in  den  schon  im  Texte 
mitgethciltcn  Stelleu  von  ian  tte,  dass  er  nach  der  Auferstehung 
geschlachtet  und  den  Frommen  zum  Mahl  dienen  wird.  So  wie 
£an;uk  ist  auch  Schar  Ilabar  ein  Rieseathier,  das  „auf  tausend 
Bergen  weidet  (nach  der  poetischen  Ausdrucks  weise  des  Fsalmi- 
sten  C.  50,  10  buchstäblich  gedeutet)  und  sein  Futter  verzehrt " 
Targ+  z.  g,  St.  Levit.  Rabba  C,  22  T  Pirke  D.  E.  Eliezer  C*  11. 
Sra  nb  rb*u£  o^-in  *]bw  er^n  p^w  ±y  P£13*tf  arri  nn«  nsrra 
nb=n»  trrr  D*3ir*  Ttt*  Endlich  wird  so  wie  von  £arcuk,  so 
muh  von  Schor  Habar  besonders  hervorgehoben ,  dass  er  bei  der 
Schöpfung  als  Manu  und  Weib  ist  geschaffen  worden,  Hierin  dürfte 
auch  unseres  Erachtens  der  Erklärung sgruud  liegen,  dass  Scbor 
Habar  wegen  dieser  seiner  Dualität  mit  dem  Hiob  40,  15  als  Plural- 
bildung vorkommenden  Worte  :  mona  idenüncirt  wird;  vgl.  hierüber 
ausführlich  Tractat  Baba  Bathra  p.  74  b,    — 

c)  In  dem  angegebeneu  Bunde heschtexte  beisst  es  lerner,  dass 
ausser  dem  zu  schlachtenden  Stier  Hadhayaos  noch  der  weisse  Haum 
/mW reitet  wird,  um  die  Aulerstebung  zu  ermöglichen.  Das*  dh- 
Haomapflanze ,  Vend.  XX.  15;  Oraiazd  yt  11  auch  Gnokerena 
genannt,  schon  in  der  ältesten  Zeit  eränischer  Mythenbildung  als 
ein  Mittel  der  Aulerstehung  angesehen  wurde,  zeigt  schon  die  merk- 
würdigst« Analogie  ,  die  zwischen  der  Sageugeütaltuug-  des  Haoma 
im  Zcndavesta  und  des  Soma  der  ältesten  brahmaniseben  Lehre 
herrscht  s).  Aus  der  genannten  Vendidadstelle  geht  auch  in  der  That 
hervor,  dass  Ahuramazda  gleich  bei  der  Schöpfung  der  Pflanzen  auf 
die  einstige  hohe  Verwendbarkeit  des  Haoma  Rücksicht  genommen 
hat.  So  beisst  es  das,  adha  azern  yö  ahuromazdao  urvaräo  bae- 
sbazyäo  uzbarem  paouruis  potiru  cat&o  paouruis  pöru  baevanö  oim 
gaokerenem  pairi  „dann  brachte  ich,  der  ich  Ahuramazda  bin,  heil- 
same Bäume  hervor  viele  hunderte,  viele  tausende,  viele  zehntan- 
sende  um  den  ein  e  n  G»  o k  e r  e  n  a  ".  Dieser  bildet  sonach  recht 
eigentlich   den   Mittelpunkt   in   der   urweltlichen    Pflanzen  Schöpfung. 


1)  Sollte  vielleicht   hd    H'm  ersten  Thril    des  Wortes  nämlich  "H1D-=*11Ö 
mich  nn  £ar  gedacht  werden   können  ? ! 

2)  Aus   dieser  chftldaischen   Uebei  setzung   des  liebr.   Wuitcs   ist  mit  Uebeiv 
getiung  de»  hartem   1  in  b   Cdul.   W-3TI  t'htsianden. 

U>  YgJ,  die  gniüdlkbß  Abhandlung  WimÜM-hinann1»    itj    dvn   Abhandlungen 
der  k,  Bayer,  Acad.  der  WbsenBCh,   Bd.  IV.   S.   127  t'$ 
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Als  solchen  preist  man  ihn  auch  Ormazd  yt,  1.  e-  als  nd«n 
von  Abura  yeschaffeuen  Uaükereua"  gaokoreaem  eurem 
cf.  yt,  2,  3  ;    Siroza  f. 

Indem  wir  über  die  Einzelheiten  auf  Wmdiächmann's  und  Sie- 
gers gründliche  Untersuchungen  verweisen1)  erwähnen  wir  nur  enw 
für  unsere  Parallele  höchst  wichtigen  Stelle.  Diese  ist  im  Antiar 
des  18,  C.  des  Bnnel  die  also  lautet:  In  dem  Gesetze  wird  geta* 
Am  1,  Tflg?  als  das,  was  man  den  Baum  tiokart  nennt ,  im  ü* 
Ferabkaut  auf  einem  dunkeln  Berge  gewachsen  ist;  man  bedarf 
aeiner  zur  Wiederbelebung  der  Körper,  denn  man  bereitet  von  te 
die  Unsterblichkeit.  In  Bezug  auf  ihn  hat  Ganamainyo  in 
dunklen  Wasser  eine  Eidechse  geschaffen  zum  Gegner,  um 
m  verderbeu,  Um  diese  Eidechse  zurückzuhalten  schuf  Omud 
zehn  Kahrnschet  die  den  Hom  immer  umkreisen  —  nameut 
lieh  hat  „einer"  dieser  Fische  den  Kopf  immer  ge|*t 
die  Eidechse  zugekehrt  —  das  grösstc  unter  den  Ge- 
schöpfen Ormazd  ist  jener  Fisch.4* 

Uns  interessirt  vorläufig  bloss  der  letzte  Passus:  dass  E4k 
mäbi,  das  grösste  unter  den  Was  sergeseh  Öpfen  Ormazd,  be*Uo4ie 
die  Eidechse  umkreist,  um  den  llom  zu  schützen.  Dieser  Mjtta 
ist  alL  Schon  yt,  14,  29  spricht  von  einem  Fisch:  Karo  mögt 
(=  karmahi)  und  rühmt  von  ihm,  dass  er  eine  „starke  Sehknft 
besitze ,  die  ihm  gab  Veretbragbua ,  welcher  Kahrfiseh  unter  d» 
Wasser  ist,  der  in  der  weitulerigen,  tiefen,  tausend  k  anal  igen  Kagfa 
eines  Haares  Dicke  sieht ,  das  sich  im  Wasser  bewegt"  aonica  c/uk«* 
yem  baraiti  karu  mayyö  upapö  yö  raghayäo  dorae  parayö  gafrftTir 
hazagrö-virayäo  varecü-c^tavaghem  apo-urvae^em  marayeiti.  cf,  wtl 
yt.  16.  7   Vend.  Sade  489, 

Diese  hier  beigebrachten  Momente  reichen  schon  hin,  am  <üc 
Analogie  zu  erhärten,  die  zwischen  dem  Kahrfiseh  und  dem  |r>": 
des  Talmud  und  Midrasch  herrscht.  Auf  diese  weist  zunächst  d« 
Etymologie  des  Wortes  hin,  da  irri^  (cf.  Jesa  j.27,  1;  Ps<  104,26* 
Hiob  40,  25  fg),  wie  viele  Lexicographen  mit  Recht  annehmen,  \v* 
der  ringelnden,  kreisenden  Bewegung  so  benannt  ist  Die 
jüdischen    Mythophanten    haben   daher  mit  grossem  Geschick   dies« 


1)  Derselbe  in  seiften  Zoroaatr,  Studien  S.  165  fg.  Spiegel'*  EinJeit.  0.  H 
der  Avesta^Cebers,  LXXii ;  III.  B,  S.  XU  %.  ;  des»*»  Parsigr,  S.  170.  172- 
Bemerk  eil  iwerth  ist  noch  t  da«  „die  Wissenschaft  des  Htomi"  d«  h.  der  ü*- 
g»ng  mit  dem  Ilnonm  bei  der  Auferstehung  ausser  dem  gleichnamigen  p*t*m> 
ficirten  fleJÜHH :  llmui)»,  noch  A*bn.  ih  geschrieben  wird  t  als  dem  Genius  4v 
Reinheit  anj  f£"rr,i  (cf.  Yc,  X,  19),  wej)  t  wie  ieh  glaube,  auch  er ,  «*  wV 
der  Genius  Haoma  (das,  14)  bei  der  Auferstehung  Active  n  Tbeil  aefameo  wifi 
cf.  Yc.  IX,  59;  XLVIl  ,  1.  Folgerichtig  raus&te  aber  der  ParM&mn*  4m 
Afohma,  der  ja  bei  der  Auferstehung  vernichtet  werden  soll,  die  Wu*ee- 
schalt  des  Haomu  absprachen,  während  ,,  die  andern  Wissenschaften  auf  U» 
verbanden  sein  konuen'*.  Hiermit  wäre,  wie  ich  glaube»  die  von  Spiegel  (Tfr 
X  19   Note   1}  auf  geworfene  Frage  beantwortet  f 
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Namensbedeutung  entlehnt  für  die  begriffliche  Uebersetzung  des 
Kähr-mähi,  dessen  hauptsächlichste  Funktion;  wie  erwähnt,  im  Um- 
kreisen der  Eidechse  besteht 

Aber  auch  die  sachliche  Uebereinstimmung  zwischen  Kähr- 
mähi  und  ]rnb  ist  unverkennbar.  Auch  an  letzterem  wird  B. 
Bathra  7öa;  Jalk.  Jes.  §  361  die  grosse  Sehkraft  gerühmt  Midr. 
Jalk.  zu  Jona  §  550  lässt  ihn  „mit  Augen,  leuchtenden  und  strah- 
leuden  Scheiben  ähnlich,  versehen  sein"  nvüD  maibna  vr» 
m-pKö  ((pcüra).  Vgl.  auch  die  Erzählung  in  B.  Bathra  74b,  wo 
R.  Jehosua,  der  auf  dem  Wasserspiegel  ein  strahlendes  Licht  gese- 
hen haben  will,  gefragt  wird:  „Vielleicht  hast  Du  die  Augen  des 
Leviathan  gesehen".  So  wie  ferner  Kährmähi  der  grösste  Fisch 
(nach  Bund.  58.  4  rat  =  Haupt  der  Wasserthiere)  genannt  wird, 
so  heisst  es  auch  von  „Leviathan,  dass  er  König  aller  Wasserthiere 
ist"  ovi  "in  bD  b*  *jb£  -jn-ib  ain.  Endlich  wird  auch  Leviathan 
mit  der  Auferstehung  zusammengebracht,  so  wie  Eährmähi  die 
Eidechse  bis  zur  Auferstehungszeit  zu  umkreisen  hat 


So  wie  der  Syrer  und  Arafat»  Erpcn,  das  oi;;  ^*V3  ( 
83,  15)  —  analog  dem  anderen  Eni;  "ITO  (Nom/23.  7 
»Berge  des  Ostens*'  übersetzen f  so  wird  die  zwiefache  Bcdatfnng 
des  Wortes  07;:  auch  umgekehrt  von  der  Auslegung  dahin  ItfftotflL 
üdi  dasselbe  in  zeitlichem  statt  \n  räumlichem  Sinne  zu  aVutai 
Dieses  ist  nicht  nur  bei  dem  DlJ&E  Gen.  II  ,  2  der  Fall,  bei  iwi- 
cbern  die  Bedeutung  „von  Osten  her44  Dicht  gut  stimmt,  und  ili* 
daher  Onkelos  mit  arvttij7  übersetzt,  wie  es  auch  von  der  Haggidib 
(Bereschith  rabba  sect  38 ,  PseudoJonathan  %.  St.),  von  Philo  {M 
eonfiis,  ling,  p.  258  od,  Col,)  und  Origenes  (homiL  tu  Norn  XI 
c.  Cels.  5)  im  allegorischen  Sinne  genommen  wird  —  auch  *U? 
ü^n  Gen,  2f  8  wird  von  der  Haggndah  (Bereseb.  IL  &eet.  IS, 
Nedanm  39,  Pesaehim  54)  dabin  gedeutet,  dass  der  Garten 
früher  noch  als  Himmel  und  Erde  erschaffen  worden  sei ,  und 
in    diesem   Sinne  auch  von  T»  Jonathan    (abu    n^nn    Dipi    pan- 

phrasirtj  ebenso  übersetzen  es  Oakelos  (^B^pVE),  der  Syrer  £1 
**io*jX)  und  Arabs  Erpen.  (J^T  cf).  In  demselben  zeitlichen 
Sinne  übersetzen  dieses  cngB  Aquiia  {ano  aQxij$\f  Symmacitu* 
(ix  nQWTtjg),  Theodotiou  (iv  nonirot^)  und  auch  Ilieronvuiai 
(QuaestL  in  Genes  in  p.  B07)  schliesst  sieb  den  letzteren,  von  ihm 
angeführt cn,  liebersetz ungen  an. 

In  Bezug  auf  dieses,  bei  der  Beschreibung  des  Para dieses  mehr- 
fach vorkommende  0^£E  vennntlict  Henan  (Bist,  des  iaugues  Semit 
p.  466  N>  2f  ed.),  dass  dieser  Ausdruck  hier  nicht  inj  stricte*» 
Sinne  zu  nehmen  sei,  sondern  gemäss  der  phantastischen  Topognv 
phie,  eine  durchaus  vage  Bedeutung  hat. 

Diese  Bedeutung  Hesse  sich  aber  vielleicht  auf  das  Wort  üife 
überhaupt  ausdehnen,  in  der  Weise,  dass  dieses  Wort  nicht  immer 
und  nicht  in  allen  Formen  den  Osten  bezeichne,  sondern  auch  nr 
Bezeichnung  des  Südens  gebraucht  werde.  Zur  Begründung  dieser, 
allerdings  paradox  scheinenden  Ansicht  möge  es  gestattet  sein,  eine 
allgemeine  Bemerkung  vorauszuschicken. 


*)  Auf  den  besondern  Wunsch  des  Herrn  Verf. ,    dem  die  Aufnahme 
Aufsatzes  schon  frUher  zugesichert  worden  war,    wird  hierdurch  beseugt,   da« 
letzterer  bereits  im  J.  1863  an  die  Redaction  der  Zeitschrift  eingesendet  wurde«  ist 


tftÜnflmilÜHj  tif'Cr  Krdrm  .   Jftirifrn,    VhcmÄn  u*  8,  tu. 


59B 


Bei  einer  geographischen  Bestimmung,  bei  welcher  es  darauf 
ankommt,  sich  zu  „orientirc-n"  —  wie  der  bezeichnende  Ausdruck 
heisst  —  muss  natürlich  Ein  Wort  auch  immer  Eine  und  dieselbe 
Bedeutung  haben.  Allein  neben  dieser  geographischen,  vieilheiligen 
Darstellung»  weise  giebt  es  noch  eine  andere,  ursprünglichere,  mehr 
sinnlich-poetische,  bei  welcher  die  Zweitheilung  vorherrschend  ist 
und  bei  welcher  zugleich  das  Gegensätzliche  schroffer  hervortritt. 
Es  liegt  in  der  menschlichen  Verstellungs-  und  Ausdrucks  weise  das 
Bestreben  —  wie  das  W\  v.  Humboldt  in  seiner  Abhandlung  über 
den  Dualis  darlegt  —  die  Dinge  in  dualistischer  Form  aufzufassen, 
und  zwar  ist  diese  Zweit  hetlung  entweder  dichotomisch ,  mit  Her- 
vorhebung der  Gegensätze,  oder  symmetrisch -parallel ,  mehr  ein 
(u^ii überstellen  als  ein  Entgegensetzen  (welche  beide  Arten  aller- 
dings nicht  immer  streng  geschieden  werden  können).  Diese  Aus- 
drncksweise  findet  besonders  da  statt,  wo  die  Grösse  und  Erhaben- 
heit eines  Gegenstandes  hervorgehoben  werden  soll  Um  die  Macht 
eines  Königs  auszudrücken,  giebt  man  ihm  den  Titel  eines  Heht  n- 
ftefcers  zweier  Welten,  zweier  Meere,  eines  Mächtigen  zu  Wasser 
und  zu  Lande  (in  England  führt  sogar  der  Chief-Rabbi  den  offizi- 
ellen Titel  eines  Land-  und  Secrabtriners),  und  selbst  der,  mit  poe- 
tischen Ausdrücken  eben  nicht  verschwenderische,  Talmud  gehraucht 
gerne  die  Redeweise  „Alle  Könige  des  Ostens  und  Westens"  statt 
„Alle  Könige  der  ErdeuP  In  den  semitischen  Sprachen  zeigt  sich 
die  Vorliebe   für   diese  dualistische  Auffassung  in   den  Ausdrücken 

^  Jfj^'!1),  -^\jfc!ij  v-*J!2)  wie  nicht  minder  in  der  Benennung 
^JJLlt  yj  —  wenn  auch  nicht  in  der  ursprünglichen  so  doch  in 
der  dem  Worte  untergelegten  Bedeutung 3)   —  und  scheint  sogar  in 


1)  Es  gehört  wohl  auch  hierher,  dass  wie  in  jSSi^  ,*Jf  aiieh  sonst  der 
C»egcDSftIz  der  Begriff«  durch  den  Oleichklang  der  Wörter  hervi>r^>.-hi'l»>.'ii ,  diu 
I>iehotot(iie  abu  durch  den  Paralleli&nmi  verstärkt  wird,  wie  in  dun  «ruh 
zweiteiligen  sprichwörtlichen  Redensarten  und  den  Volkssprüehwörtern  (  dem 
ÜV^n  bU3E,wie  es  der  Talmud  im  Gegensätze  »um  ethischen  Spruche  imml. 
Bei  dem  ÜDlba  riETM.  HplX  rspTS  des  Je&wfts  { 5T  7  )  erhalt  durch  den 
äusseren  GHeichklung  der  Central  zugleich  eine  ironische  Färbung.  —  Andrer- 
itfitl  zeigt  sich  die  YWHebe  für  dW  paarweise  Oruppirung  In  den  Äasbi>U*tionen 
liriit  Mnrut,  Näkir  Munkar,  Hiibil  Ki'ihil ,  Harun  Kaum,  Galfii  TAMt ,  und 
den  Städten  Gabolka  (im  Osten)  ÖsJMn  '  iin  Westen.  Tabari ,  Dubcux  Uebvrs. 
c.   7.  p.  :;. 

2 ;  Bei  Cunde  (Dominaciou  de  los  Arabes  eu  Esp*  II.  c  18)  nennt  Mohnm- 
mad  Um  Abbad  in  gemein  Briefe  au  Alfbns  VI.  den  Titel  des  Letaleren  ,fHc- 
HetrMfaer  zweier  Nationen4*  eine  eitle  Aninnssiing;  das»  AJfuiis  hierin  dien  nur 
die  h  raher  nachgeahmt,  zeigt  sieh  in  einem  andern  Titel  desselben  T  grum  \>-u- 
wrjor  (Mnrinn,  teorta  de  las  Corte»  Tr  111.  p,  1),  der  eine  Uebereetzunp  des  in 
ähnlicher  Weise  gebrauchten  ^JUiJi  am  »ein  scheint. 

3t  Ztschr.  VIII,  442  f.  IX,  214;  Hotttagcr,  bist,  or.  p.3«>;  vgl  BnrÜri  in 
Cüspnii  Gth  arab.  p.  StfU ;  Mirchond  hbt  of  the  carly  kings  of  Pcr&hv  tranal.  hy 
8he*  p,  434* 
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dein    mohammedanischen   Halbmond    (auch   eio    iJüIVan 
heraldisch-syriibuliöchuii  Ausdruck  gefunden   m  haben*     So  a«cb 
unter    allen   Epitheten    zur   Verherrlichung  Gottes    keines    fieltetdkt 

so  bezeichnend  wie  das  einfache  yJUftj  ^4^1  »JÜ  ,    and  eo  wini 

„der   Name  Gottes   geprieseil   von   Sonnenaufgang  bis  Sunnentmt-r 
gaug"  (Ps.   113 ,  8)   „Kord   und  Süd  —  Er  hat  sie  erschaff* 
S£i,  18),   Ihm    ibt  der  Tag,    Ihm  auch  die  Nacht  (Ps.   74,  i 
bildet  dixB  Lieht  und  schafft  das  Dunkel  (Jes.  45,   7),    Die  Vorliefe 
für  die  paarweise  Gruppirung   zeigt   sich   ferner  in  dem   arabische 
Dual  J),    in  welche  Form   nicht  nur  diejenigen  Dinge  gebrach' 
werden,  die  von  Natur  aus  zusammengehören,  sondern  auch  soteke, 
die  nur  Einen  Berührungspunkt  gemeinschaftlieh  haben,    und  dem 
Zusammenfassung   also   auf  blos  subjektiver  Vorstellung   beruht,  w 
gewissem   Sinne   aber   ist  die   Dualform,    in   weiterer   Ausdehnung. 
zugleich    eine    Eigen thümliehkeit    der   semitischen   Darstelluugswtiür 
überhaupt.     Die   Genesis   beginnt   mit    der  Schöpfung    des  Himmel« 
und  der  Erde3)   —    wie    dieses  denn  auch  ein  stehendes  Epil 
Gottes  ist  —  Gott  trennt  und  benennt  Licht  und  Füistcrniss,  Luid 
und  Meer,  es  wird  Abend,  es  wird  Morgen;  bei  den  Gestirnen  ww* 
den   die   zwei  grossen  Lichter3)  besonders  hervorgehoben ,    and  äk 
ganze  Schöpfung  findet  ihren  Schlusspnnkt  in  dem  *hj:2  nt*  (Gä 
8,    2*2)  das  zugleich  ein  Gegenüber  und  ein  Entgegen  ansdn^ 


1)  So  wie  die  Volkssprache  in  der  Regel  die  bedeutungsvollen  Endaap« 
vernachlässigt  und  statt  derselben  lieber  besondere  Wörter  gebraucht,  so  ItC  • 
einer  der  Unterschiede  »wischen  Saadia*  und  Arabs  Erpcn.  t  dmss  wo  Er»tae 
die  Dualform  bei  Hauptwörtern  hat,  Letzterer  (obechon  auch  das  Valgacaraa 
den  Dual  bat) ,  die  Umschreibung  durch  _•  i  vorsieht,  ganz  in  der  Wels»  «■* 
das  deutsche  ,,ein  Paar41  den  alten  Dual  verdrängt  hat. 

B  Dil  \\  ürter  O^E  (und  die  poetischen  Synonyme  DT^  OTTO)  «si 
V~fi*  bilden,  ihren  Grundbegriffen  nach,  selbst  einen  dualistischen  tl cijTMUh 
(v,  Bohlen  zu  Gen,  1,  1,  Oesen.  thes.  s.  v.  ?*lGt ,  Fococke  tnisc,  phil  p.  35t. 
was  in  keiner  der  bekannteren  Sprachen  der  FaU  ist ;  ebenso  T  und  gewisaa 
mausen  parallel  damit  ist  der  Gegens&U  «wischen  Gott  und  Mensch  in  4« 
Wörtern  3«,   ^VÄ  IJI,d  D"J**    (rrT?T«  R«   ^3«)   ausgedrückt. 

3)  ^fj*fiJf  (Schulten»  Meidan,  Prov'v.  No.  CIV)  würde  Sonne  and  BtW 
in  Einem  Worte  ausdrücken, 

4)  Im  Talmud  (Chagiga  12)  werden  zehn,  am  ersten  Tage  pm In  ff—' 
Dinge  paarweise  aufgezahlt  -  Himmel  und  Erde ,  Tohu  und  Bohu ,  Wind  wrt 
Wasser,  Licht  und  Pinsterniss ,  die  Tag*  und  die  Ni\ehtnie«§ung.  Ganz  gezaisi 
dSeser  paarweisen  Zu&m n m*  v Stellung  heimst  es  im  Midrasch  (Bereeehit  R  Satt 
11  zu  Gen,  2,  3)  —  und  zwar  mit  eigen! nämlichem  Anklänge  an  die  pfctta* 
M'li-1  Ansteht,  dass  die  Siobcnaahl  gleichsam  <*pifr<i»p  fitinnpfreva*  m| 
Alle«,  33.  mand.  opif*  17  ed.  CoJ.)  —  der  siebente  Tag,  der  Sabhath  sei,  wa* 
reud  von  den  übrigen  Tagen  je  zwei  zusammengehörte!},  allem  übrig  geh 
und  habe  deshalb  die  Ecdesia  Israel  (  JC1  PD33)  als  Lebensgefährtin  fll? 
sugesellt  bekommen.  Dass  nämlich  Israel  unter  den  Völkern  aHein  sei. 
(Öchemoth  Eabba  s.  15)  sehr  hübsch  an  die  Buchstaben  des  Wortes  1 1 
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benso  wird  bei  der  Neugestaltung  der  Erde  das  ganze  Sein  der- 
selben in  Gegensätzen  ausgedrückt  (Gen.  8,  22);  so  auch  bewegt 
sieb  der  Schöpfnngshymnus  des  104.  Psahnes  zumeist  in  contrasti- 
renden  Bildern,  und  wo  die  Schöpfung  selbst  den  Schöpfer  preist 
(Ps.  148),  geschieht  es  gleichsam  im  Wechselgesang,  Allerdings 
wird  Letzteres  durch  den  Versbau  bedingt,  allein  eben  dieser  Paral- 
lel Ismus  der  Glieder,  das  Vorherrschen  der  Antithese  —  namentlich 
beim  Mascha!  —  zeigt  nur  in  anderer  Weise  die  Neigung  zur  dua- 
listischen Auffassung.  Und  so  wie  der  so  häufig  wiederkehrende 
Gegensatz  zwischen  dem  Schöpfer  und  dem  Geschaffenen  in  den 
Sprach  formen  selbst  seinen  prägnanten  Ausdruck  gefunden  (oUL>, 
OUL>),  so  ist  es  auch  für  diese  Anschauungsweise  characteristisch, 
dass  unter  den  Gegensätzen  auch  der  hervorgehoben  wird,  dass 
alles  Geschaffene  paarweise  existirt  '),  während  Gott  einzig  und 
allein  ist.     {Sure  51,  49.  89,  2). 

So  darf  mau  denn  vielleicht  auch  annehmen  >  dass  bei  der 
Benennung  der  Weitgehenden  ebenfalls  das  Zweitheilige  und  Gegen- 
sätzliche massgebend  gewesen,  nur  dass  hier  aus  der  Dichotomie 
einerseits  sich  ein  Parallelismus  andrerseits  ergiebt  Das  was  den 
Gegensatz  zwischen  Ost  und  West  bildet,  ist  zugleich  der  Gegen- 
satz zwischen  Süd  und  Nord;  wie  sich  Ost  zu  West  verhält,  so 
verhält  sich  Süd  zu  Nord;  Ost  und  Süd  sind  Lichtseiten,  West 
und  Nord  die  dunklen  Seiten;  jenen  wendet,  der  Mensch  sich  zu, 
von  diesen  wendet  er  sich  ah;  und  so  bezeichnet  O-tp  —  wie  J^a 
ursprünglich  auch  den  Süden.  Dieses  lässt  sich  vielleicht  auch 
daraus  schiiessen,  dass  da,  wo  es  auf  eine  genaue  örtliche  Bestim- 
mung ankömmt  (wie  Ex.  27,  13.  Num,  2}  3,  5,  37.  34,  15.  Jos. 
19,  12,  13,)  zur  deutlicheren  Fixirung  noch  das  Wort  roTü  hin- 
zugesetzt wird8);   dass  aber  die  Form   d'hjd  auch  die  Bedeutung 


Stelle  „Siehe,  ein  Volk  das  einsam  wohot"  (Num,  23T  9)  angeknöpft:  So  wie 
riÄwük'h  H  und  3  allem  übrig  bleiben ,  wenn  man  in  dem  Alphabete  H3  CM 
die  Zafalenwerthe  H  +  D  ,  3  +  n(  und  dann  die  Zehner  %-f-3%  ,  D  +C  u.  ä.  w, 
■ddirt ,  so  ist  auch  Israel  unter  den  Völkern  h11hii>i- -h ■■■nl.  Wen»  übri^t?o» 
dieae  Bachstaben  diese  Eigenschaften  nicht  hätten ,  so  hätte  die  Hapgada  ,  wie 
an  einer  anderen  Stelle  (Moud  Katoti  28  a)  wahrscheinlich  mich  hier  "jH  mit  i'v 
vergliche  n  t  und  daraus  das  AI  lein  »ein  Israels  abgeleitet). 

1)  Dieses  wird  auch  mehrfach  im  Tttlmud  gesagt  (' zt  B.  B.  Bathra  14  b); 
nur  der  berühmte  Lfviathau  macht  von  dein  allgemeinen  Gesetze  in  gewisser 
Beziehung  dtie  Ausnahme;  dieser  Ausnahmestellung  ist  es  wohl  auch  zuzu- 
schreiben,  dass  die  Haggada  das  la-pmöb  (Ps,  104,  36j  ftbetMfctt  „um  mit 
ihm  zu  spii  da  zara  3  b).     Andrerseits    bietet   das  Alleinsein   auch  eine 

Parallele   zwischen  Gott  und  Israel ,  wie  das  tt   a.  auch  Joseph us  { Antt.  4 
sagt l   &£ös  ya$  tU  ,    teni    rö  'Eßftniwv  yivot  lv. 

2>  Dass  beim  Süden  ebenfalls  neben  dem  33j3  zuweilen  auch  1^3 'P  steht 
(Ea,  27,  9.  Ez,  47»  LSL  Zach.  14,  10  bat  vielleicht  eben  so  seinen  Grund  in 
der  ursprünglich  vagen  Bedeutung  von  333,     323  und  w**1^   C^-*)  sind  viel- 
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„Südwind"  habe,  ist  schon  oft  angenommen  worden  (Gesen.  Thes. 
s.  v.  Rosenmüller  zn  Ps.  78,  26.  Gesen.  zu  Jes.  21,  1).  Die  ir- 
sprttngliche  Vorstellung,  dass  die  Lichtseite  überhaupt  die  vordere 
Seite,  das  Gegenüber  sei,  zeigt  sich  besonders  deutlich  bei  den 
Worte  Jw^ä,  aus  welchem  sich  die  Bedeutungen  des  Ostens  und  de* 
Südens  in  den  Formen  J^i  und  SJL3  geschieden  haben.  Denn  dass 
&Lä  in  der  Bedeutung  „Süd"  von  XJLä  in  der  Bedeutung  gibhk 
abzuleiten  sei,  ist  schon  desshalb  nicht  wahrscheinlich,  weil  alsdiu 
der  Gebrauch  des  Wortes  —  wie  nach  De  Sacy  (ehrest,  ar.  n,  20. 
2  a  ed.)  JUi  und  ^j^j  —  sich  nur  auf  die  nördlich  von  Mekkü 
gelegenen  Länder  beschränken  würde1);  auch  würde  Saadias  als- 
dann wohl  nicht  aaa  mit  xJLö  übersetzen  (wie  Gen.  12,  9.  24,  61 
20,  1),  da  man  bei  einem  Sprachforscher  wie  Saadias  voraussetzen 
darf,  dass  ihm  die  ursprüngliche  Bedeutung  von  *JL»  bekannt,  seile 
Kiblah  aber  nicht  Mekkah  war.  Vielmehr  scheint  dem  ülo  auch 
in  der  Bedeutung  des  Südens  die  Vorstellung  zu  Grunde  so  liegen, 
dass  die  Lichtseite  überhaupt,  also  auch  der  Süden,  die  vordere 
Seite  sei.  In  ähnlicher  Weise  ist  auch  im  Chinesischen  der  Süd« 
die  vordere,  der  Norden  die  hintere  Seite  (Schott  in  d.  Abhand- 
lungen d.  Berl.  Akad.  1855  p.  118,  Reinaud  in  nouv.  journ. 


leicht  Transponirung  eines  und  desselben  Wortes,  dessen  härtere  Form  8)23 
(wiU$)  ist.  w»*.a.^  als  die  Seite  xat  4*ox*i*',  die  rechte  Seite  wurde  B*~ 
Zeichnung  des  Südens  ( Notices  et  extr.  VIII,  144 )  und  ebenso  3  3T.  IYk  ur- 
sprüngliche Bedeutung  ,. Seite"   zeigt    sich  noch    in   den  Ausdrücken    PT*:3  -2! 

(Jos.  11,  2;,  "n^sn  3a:,  rmrr  3a:  &c.    1  Sam.  30,  14.  27,  lu  .    Au.i. 

dass  3a:  kein  Correlat  hat  wie  die  anderen  Benennungen  ("HIIN  D~p  ,  D""'" 
]1D£,  b«BtB  V^*  3"^73  H-IT73),  ist  vielleicht  dieser  ursprünglich.  alL> 
meineren  Bedeutung  des   Wortes  zuzuschreiben. 

1)  Bei  Burckhardt  (Arab.  Proverbs  No.  306  ist  ^ö  gleichbedeutend  mit 
x!a5  .  Ut-brigcns  erlangen  allerdings  dergleichen  locale  Benennungen  uft  eiii- 
allgemeine  Geltung,  wie  D^  und  nach  Michaelis  (Supplem.  ad  lex.  p.  liiiH* :  »inl. 
3  5!.  Ebenso  wird  v-^j-^  i  das  sich  ursprünglich  nur  auf  die  Xordsci:- 
Acgyptens  bezog  v  Michaelis  zu  Ahulfedä  Descr.  Aeg.  p.  14  u.  IG  .  mich  ab 
allgemeine  Bezeichnung  des  Nordens  dem  lvL.5  entgegengesetzt  . Quatremerf  :i; 
Not.  et  extr.  XII,  171V  Da  übrigens  mit  _j *y^  auch  das  Innere  einer  Mosch*- 
bezeichnet  wird  ( the  body  of  the  Mosque  —  Gayangos  bist,  of  the  Mob.  dyn.  ii. 
Sp.  I,  495  ,  so  liegt  dem  Gegensätze  zu  KJLi  die  eigentliche  Bedeutung  vl 
\^}+£>-  zu  Grunde,  indem  es  wie  talmud.  C]ia  und  wie  y^-  und  Ti  :Koedij»r 
zu  Locman  p.  7  u.  9)  daa  Innere  ausdrückt,  wie  es  in  diesem  Sinne  auch  den 
XaxXjI  r^iD  entgegengesetzt  wird  ( Pococke  spec.  bist.  ar.  p.  £*7  ed.  White . 
Dictiich.  Abhandlungen  f.  seinit.  Wortf.  p.  228),  und  so  wurde,  wie  Gayaiu;  ■» 
(I,  3*2*2  N.  43)  meint,  0^>  die  Bezeichnung  für  den  Norden,  genauer  fi:r 
den  Nordwesten  überhaupt. 
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1835  Juin  p*  5^1),  wie  denn  aaeh  Klaproth  (Lettre  a  Mr.  de  Hnrabt>Idt 
sor  rinvention  de  la  bonssole  p+  37)  damit  das  ar.  U*i  vergleit  Ll 

Ein  Ähnliches  Vicariren  der  Wörter  für  Ost  und  Süd  zeigt 
sich  auch  anf  einem  anderen  Sprachgebiete.  Das  lat  Auster  einer- 
seits, Aurora  cdytog1),  wohl  auch  Ost,  Ostara  andrerseits,  und 
gleichsam  in  der  Mitte  Figos }  eig,  Südostwind  stammen  alle,  wie 
man  gewöhnlich  annimmt,  von  einer  San scritwurzel  ush— urere,  lucere 
(Graff  ahd.  Spr\  I,  498;  Pott,  etym.  Forsch.  F,  138,  2b9,  K  Ausg, 
[>iefenhach  Gotto.  W.  B.  I,  108^  Aufrecht-Kühn  Ztsehr.  111,  252), 
in  deren  Bedeutung  sich  gewissermassen  Ost  und  Süd  getheilt  haben, 
indem  Auster  etymologisch  mit  dem  Worte  für  Ost  identisch  tat 
(Grimm  deutsche  Mythol-  p.  268,  3.  Ausg.  Aufrecht-Kuhn  III,  170). 


1)  Derselben  Wurlfuuiüic  .sebemt  auch  das  talmud.  rWJ»  (tt^riH, 
m"nat)  anzugehören ,  das  (B,  Bathra  S®,ä)  iu  !"V  "Vlfifj  Luftraum  Gottes, 
aufgelöst  wird.  Arueh  (s,  v.  AOnOE  und  s,  v.  tni«)  erklärt  es  für  »in 
uerflisches  Wort,  das  3"i2E  bedeute  (vielleicht  ^j^l  Abend)»  was  au  der  Zer- 
legung in  JT  "VIÄ  besonders  passen  würde;  Vuilers  (lex  pers.  lat.  s.  v.  j^j^>) 
führt  übrigens  auch  ei»  Pehlewiwort  130*11  "nfi*  — Occidena  au,  während  Raschi 
die  Vergbdebung  mit  JfOrietit*'  voraieliL  (Auch  hei  Grimm  Gesch.  d,  d.  Spr. 
443  wird  Orient  und  Aurora  zusammen gestellt.)  Der  Bedeutung  „West*1  ent- 
Apficbt  übrigens  die  damit  in  Verbindung  gebriiehie  Ausübt,  dass  die  rraOtt) 
im  Westen  sei.  Auch  Toaaphot  erklärt  (B.  Bat  hm  1.  c.  Kidduschm  12  b) 
M^^Tfit  mit  312tt ,  und  leitet  die  Benennungen  0lp?  linöf  u,  s.  w.  (in  der- 
s»-lUrii  Talmudstelle  wird  die  Abendseite  die  Rückseite  der  Welt  —  h"&  1D*113 
D-^7  —  genannt)  eben  datier T  das»  die  H"D"£  im  Wüsten  sei»  denn  alsdann 
sii  ihr  Angesicht  dem  Osten  zugewandt  —  was  einigermassen  ajj  diu  Erklä- 
rung erinnert,  warum  der  römische  Augur  nach  Süden  geschaut }  nicht  ob- 
schon  T  sondern  eben  weil  der  Gott ersiu  im  Norden  war  (Festus  s,  v.  sinUtrae 
aves;  Niebüll  r,  röm,  Gesch.  My  702.  3.  Aufl.).  Aber  Rneh  uls  sein iti sehe*  Wort 
betrachtet  lässt  K^lK,  wie  Buztorf  bemerkt*,  beide  Erklärungen  »u;  so  bedeutet 
etPmM  Abend,  im  Gegenantt  zn  ^H13  dns  die  Dämmerung  bedeutet,  wie  aus 
der  Stell«  Berachoth  59,  bj  ^IHN  "»HiD  ribm  NmiCO  erhellt,  die  dem 
j^iA^j   r«  OI^J)  1ä*2l*0   ^*2  l*&^  (H*tfi.  28,  1;  Ztschr.  XU,  366) 

entspricht.  Sogar  das  biblische  litt  wird  von  vielen  jüd.  Grammatikein  als 
»■nantiosema tische s  Wort  betrachtet  (Pinsker,  Lickute  Kadmon*  p.  *p;  Foeoefc. 
Not  rnLst-.  pfajl.  p.  #),  woselbst  die  angeführte  {febtirsattiuig  des  Jndaens  qui- 
dam  mit  der  von  Snadias  —  Ewald  n.  Dukes  Beitr,  I ,  71  —  wenigstens  In 
der  Einen  Stelle  ^ü  LiXAj  JwsJU!-  iiberciiistimint)  und  wird  in  diesem  Sinne 
sogar  epignLHimatiSch  angewendet  (Geiger  T  Dichtungen  d.  span.  u.  itaL  Schule 
p-  24).  —  Eigen thümlich  i>t  es  immerhm  t  wie  derselbe  Grundbegriff  in  4*n 
Wörtern  AVKI,   «rii/Wt:r  urot  Eurus,  Oriens,  HlÖt  —  wovon   vieljeicht  O1^** 

■ 
pjaga  Ineis  (Gey.  Tbes.   s.  v.)    —   ,jf    in  der  Bedeutung  Kurus   und  ^y    pj.  j^l 
auster  wiederkehrt«     In    gewisser  Beziehung    scheint    es    wahr   zu  sein ,    was   IC 
▼-  L.  (Gescb,  d*  Araber  vur  Moh+    8.  41)  sagtT  die   „rSthselhalte  Sylbeik    (Ar, 
Kr,  lr,  Or,  Urj  deute  auf  eine  ür*heimath  und  einen  Ur- klang  im  Or  -iont. 


598  Grüjüaum,  über  Kedem,  Kädim,  Thimdn  t/.  «.  w. 

Für  die  gewöhnliche  Annahme,  dass  onp  ausschliesslich  des 
Osten  bezeichne,  und  dass  diese  Benennung  darin  ihren  Grund  habe, 
dass  der  Mensch  sein  Angesicht  der  aulgehenden  Sonne  zuwende 
(Ges.  Thes.  s.  v.  onp ;  Rosenmuller  bibl.  Alterthumsk.  I,  136,  141) 
—  wie  auch  Masüdi  (Not.  et  extr.  VUI,  144)  die  Benennung  der 
Himmelsgegenden  auf  diese  Weise  erklärt  —  sprechen  allerdings 
auch  anderweitige  Analogien  l) ,  allein  es  fehlt  hierbei  Ein  wesent- 
licher Vergleichungspunkt,  nämlich  der,  dass  man  sich  der  ut- 
gehenden  Sonne  betend  zuwende  (As.  res.  VIII,  275;  BerL  Jahrbb. 
für  wissensch.  Kritik  1840,  Apr.  No.  74,  p.  589;  Grimm  Gesch. 
d.  deutschen  Spr.  c.  XL.  p.  981),  wie  z.  B.  Abülfedft  (bist.  antasL 
ed.  Fleischer  p.  150)  von  Zoroaster  sagt:  ^\  q-^o^j  *  i  :  ^ 
jf^ilf  *llx*  O^p-  ^j.yiwji ,  denn  alsdann  ist  die  Ostseite  in  der 
That  die  ?iblah,  in  der  Bedeutung  wie  &L5  im  $or&n  vorkommt 
So  weit  aber  die  Dokumente  der  hebräischen  Sprache  reichen,  findet 
sich  eine  Bevorzugung  des  Ostens  nur  stellenweise  als  Nachahmung 
heidnischer  Sitte,  wie  2  Kön.  23,  11.  Ez.  8,  16,  und  wie  aller- 
dings auch  bei  der  Belomantie  2  Kön.  13,  17  das  Fenster  §ea 
Osten  geöffnet  wird.  Die  sonstigen  Spuren  von  der  Bevorzugung 
einer  Weltgegend  in  früherer  Zeit,  wie  sie  sich  in  den  von  Ewald 
(Alterthttmer  p.  46)  angeführten  Stellen  kund  geben,  deuten  alle 
auf  eine  Bevorzugung  der  Nordseite.  Andrerseits  zeigt  sich  ein 
absichtlicher  Gegensatz  gegen  die  heidnische  Sitte  —  der  zufolge 
man  sich  beim  Gebete  zumeist  nach  Osten  wandte  (Schol.  zu  So- 
phoclcs  Oed.  Col.  490(477);  Seiden  de  Synedriis  III,  16  p.  16&*. 
Rosenmuller  zu  Ez.  8,  16.  Chwolsohn  Ssabier  II,  60;  —  in  der 
Thatsache,  dass  der  Eingang  zum  jüdischen  Tempel  im  Osten,  und 
das  "vm ,  das  eben  daher  —  von  .;  J  —  seinen  Namen  hatte  * , 
im  Westen  war.  Diesen  Gegensatz  hebt  auch  Maimonides  henur 
'Moreh  Neb.  III,  45,  im  Original  bei  Hottiuger  bist.  or.  p.  li*y). 
und  so  lässt  auch  die  Mischnah  (Sukkah  5,4;  bei  Dachs  p.  449) 
die  Betenden  mit  Bezug  auf  Ez.  8,  16  sagen:  Unsre  Väter  wandten 
dem    Ileehal   den   Kücken,    das   Angesicht  der   Sonne    zu,    unsre 

1)  In  einer  Schrift  ,,A  vindicatio!!  of  tho  authorized  version  of  tlie  Englbh 
Bible  by  the  Kuv.  S.  ('.  Malan  ,  Lond.  18f)6u  —  deren  Tendenz  u.  A.  «Uhü 
geht,  zu  beweisen,  dass  das  D*1p  flll  (Ex.  14,  21.)  nicht  mit  Süd-,  sondere 
mit  Ostwind    zu  übersetzen    .sei  wird   (p.  SO.    ein    ähnlicher  Sprnt-hgebn&uift 

im  Koptischen,  im  Mongolischen  und  der  Mandschusprachc  naelh/ewie*i-n  S.  \'J\ 
maclit  der  Verf.  darauf  aufmerksam,  dass  in  der  latcin.  Mar£inalüb«*rsctzua* 
der  Polyglotten  das  Jj-J^  ~\Jj  des  R.  Saad.  Ben  (Jaon  (sie)  irrthünilieh  mit 
ventum  australem  übersetzt  sei. 

2}  Wenn  Ii.  Tanchum  Hieros.  zu  1  Kön.  (>,  f)  ( ed.  Haarbriicker  p.  V) 
das  "^31  mit  wft^  fciL)  Nx^<  ^*^  y&t  V^j->A  erklärt,  so  dachte  er  daU-i 
wahrscheinlich  an  das  Mihräb  der  Mosquee,  wie  auch  Saadiah  (Ewald  u.  Dukts 
Beitr.  1,  27  u.   155)   das    "P3T   Ps.  28,  2  mit    ~>\j^    übersetzt. 
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aber  sind  auf  1*1  gerichtet.  Die  Behauptung  Apion's,  dass 
sraeliten  beim  Gebote  Uas  Angesicht  nach  Osten  wandten 
(Joseph,  c.  Ap.  II,  8)  konnte  sieh,  wenn  sie  überhaupt  eine  Begrün- 
dung hatte,  nur  auf  die  nochexi  tische  Sitte  stützen,  der  zufolge  mau 
Jerusalem  als  Kiblah  betrachtete  (Beracboth  30,  Seiden  de  Synedr. 
III,  lt>.  i».  1882)  und  selbst  dann  noch  bestand  theüweise  die 
Scheu  vor  der  Nachahmung  des  heidnischen  Gebrauches ,  wie  aus 
der  bereits  erwähnten  Stelle  (B.  Bathra  25,  a)  ersichtlich  ist,  wo 
die  Ansi«  ht  ausgesprochen  wird,  es  sei  kein  Unterschied,  nach  wel- 
cher Seite  hin  man  sich  beim  Gebete  wende,  nur  nach  Osten  solle 
man  das  Gesicht  nicht  richten,  weil  dies  Gebranch  der  Götzerwiii- 
titat  sei  *), 

Uebrigens  liesse  sich  die  Benennung  D*rp  > —  selbst  nach  der 
Annahme,  dass  damit  ausschliesslich  der  Osten  bezeichnet  werde  — 
noch  in  anderer  Weise  motiviren.  Wie  bei  vielen  dieser  Benen- 
nungen das  Zeitliche  und  Räumliche  znsainmenßUtt,  so  konnte  auch 
bei  D^p  die  zeitliche  Beziehung  das  Ursprüngliche  sein.  Die  Him- 
melsgegend, wo  die  Sonne  zuerst  sichtbar  wird,  wo  sie  zu  Anfang 
des  Tages  steht,  ward  mp  genannt;  Dip  ist  der  Morgen  1  zeitlich 
und  räumlich),    ^in«  (von  -rns*  säumen,  zogern)  ist  der  Abend1*), 


1)  „Weil  die  Schiller  der  Öötieni] jener  lehren ,  gen  Osten  gewendet  tu 
beten4*,  90  erkürt  Rasern  das  ^E  M  Witt!  des  H.  Scheschet f  der  damit 
seinen  Gebrauch  ,  sieh  nicht  nach  Osten  xu  richten,  motivirt  t  ohne  gerade  eine 
allgemein  gültige  Regel  aufzustellen*  Nach  der  Bedeutung,  die  das  Wort  0^3%E 
zumeist  im  Talmud  hat  T  könnte  es  übrigens  sein,  dass  sich  dieses  HD  1"|VJl 
^D^B  auf  die  christliche  Sitte  beaüge ,  heim  Gebete  sich  nach  Osten  *u  k*  Im  n 
(Ortgenes,  huinil.  V,  in  Num. ;  Clemens  Alex*  Strom.  VII,  7,  p»  307.  Seiden  de 
Diis  Syr.  11,  8,  p+  326 K  R  Abliahu,  von  dem  an  derselben  Stelle  —  im 
Gegensat  sie  %ur  Ansicht  des  R.  Seheschet ,  dass  die  Schcchinah  überall  sei  — 
die  Meinung  angeführt  wird  „  dass  die  Hchechinah  im  Westen  sei ,  hatte  mit 
eben  diesen  D^J'Ü  vielfache  Cent ro veraen  {Steinschneider,  Art  Jüdt  Llt,  p.  408 
N.  XI.  Jew,  Lit.  p.  315.  Sachs,  Beitrage  I,  109  ,  Grlti,  Gesch.  d,  Juden 
IV,  350). 

2)  Dem  Worte  „Abend"  liegt  auch  in  anderen  Sprachen  die  Bedeutung 
des  Spaten,  Langsamen  zu  Grunde  (Grimm  f  deutsche  MvthoK  c.  23h  S,  710); 
30  dem  ueugriech*  ^aoV  ;  so  ist  von  tardus  spau.  tardc.  von  sorus  ital.  sorat 
aerenata ,  spau.  sereno ,  Nachtwächter  ( uocturnus  uihb  Lustrator  s  wie  es  der 
Dictioun.  der  Akademie  erklärt;  im  ßegens&Ue  zum  aereno  beisst  in  Mexico 
der  Geusdarm  —  der  für  die  öffentliche  Ruhe  bei  Tage  wacht ,  also  gewisser* 
massen  ein  Nachtwächter  des  Tages  ist  -  Diurtio).  Vnn  der  Anwendung  der 
zeitlichen  Bestimmung  auf  die  räumliche  ist  das  altfranzös.  none  (Diez  W,  B. 
p.  240)  ein  merkwürdiges  Beispiel.  Kona,  die  neunte  Stunde  (wovon  auch  Engl. 
uiKiii  4  ItolL  noen  1  wird  nämlich  auch  im  Sinne  einer  Weltgegend  -  Sudwest, 
wie  Dtez  verarm  thet  i  geuommen.  Auch  dem  altfrans.  Ponant  für  West  liegt, 
ausser  dem  Gegen&aUe  zu  Levant  die  Bedeutung  Mtiaehu  (wie  tat.  pone,  po-sM 
au  Grunde  1 Fr.  Mieliel  ,  £tndes  de  jihilol.  comp.  p.  337 ).  Ehenso  wird  #4-? 
von  Ha£i  Chalfa  iu  der  Bedeutung  „Sud*'  gebraucht  (  Hammer -Purgstfcl), 
Eucyclop*  Uebersicht  p.  M47  1,  und  wenn  die  ehemalige  Benennung  der  beiden 
Pole    des   Magnets    wirklich    ans    dem    Arabischen    stammt    (Kosmos   II,    2'JA 
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Oder  auch  man  identifizirte  die  Welt  mit  dem  Menschen,  und  daai 
war  die  Sonnenseite  das  Angesicht,  die  Vorderseite  und  die  ent- 
gegengesetzte der  Rücken,  wie  sich  dieselbe  Uebertragung  auch  bei 
den  Aegyptern  findet *).  (Plut.  d.  Iside  32.  Grimm  Gesch.  d.  <L 
Spr.  985  N.) 

Zu  dem  Letzteren  würde  nun  allerdings  die  Bezeichnung  des 
Südens  als  der  rechten,  des  Nordens  als  der  linken  Seite  nickt 
stimmen,  allein  diese  Bezeichnung,  welche  man  gewöhnlich  als 
seeundär  betrachtet  und  von  cnp  und  -nn»  ableitet,  ist  vielleicht 
selbst  eine  ursprüngliche,  von  derselben  dualistischen  Anschauung 
ausgehende;  „ Rechts u  und  „Links*4  wären  alsdann  parallel  ud 
congruent  zu  „Vorn"  und  „Hinten",  gleichsam  eine  Uebersetzug 
dieser  Vorstellung,  und  Licht  und  Dunkel,  vordere  und  hintere, 
rechte  und  linke  Seite  würden  dann  immer  denselben  Gegensati 
ausdrücken,  denselben  Inhalt  in  anderer  Form  wiedergeben. 

So  z.  B.  wird  auch  in  den  Hieroglyphen  rechts  durch  auf- 
gehendes Licht  (Ost),  links  durch  das  Bild  für  West  gemalt  (Diet- 
rich, Abhdlg.  f.  semit.  Wortf.  p.  232).  Bei  Homer,  der  den  Weste» 
auch  fieroTiia&e  nennt  (Od.  13,  240),  wird  in  der  berühmte» 
Stelle  11.  XII,  239  die  Lichtseite  die  rechte  Seite  genannt. 
Elx  knl  Se£i'  mgi  ngog  'Hui  r*  'HiXiov  T€ 
Etx    in    ägiaxega  xoiys  noxl  £ocpov  rjsgoevxa*). 


Andres,  delTorigine  dogni  lett.  T.  II.   c.  10  p.  89  ed.  1806),  so   ist    -frS>  in  &tr 

Bedeutung  ,,Südw    sogar  ein  tennhius  teehnieus  geworden. 

1)  In  der  von  Gesenius  :  Thes.  s.  v.  ^inN)  angeführten  Stelle  Kimihi« 
3n*En  -nn«m  mTEn  DPT  D^Cniö  ^t>b  u.  s.  w.  scheinen  die>f  b«-i.!r: 
Auflas  Mi  n  gen  nicht  strenge  geschieden  zu  sein.  Im  Commentar  des  Beohaji  ix 
Deut.  4f>,  27  werden  verschiedene  Erklärungen  der  Benennungen  ü"ip  >  Y  -* 
u.  s.  w.  gegeben.  Eine  derselben  seheint  das  Zeitmoment  als  ma.^goWiid  i« 
betrachten:  HT'Tb  0"np  1111  infcE  **  D  Dipl  ;  die  Benennung  de*  0>ui.* 
mit  O^SD  wird  daher  abgeleitet,  dass  dem  Midraj>ch  zufolge  Adam  mit  ri'.-u 
Gesichte  nach  Osten  erschaffen  wurde,  was  vielleicht  nur  eine  bildlich-hagadwlK 
Form  für  die  gewöhnliche  Erkläruugsweisc  ist;  letztere  kommt  übrigeio  ii 
derselben  Stelle  bei  Erklärung  von  ^W  vor:    DTK   bS3   'irS*'    DTD  rr    ]^" 

2  Das  homerische  ^fiyu»-  wird  von  Strabo  (I  p.  34,  X  p.  45f>  auf  drt 
Norden  bezogen;  derselben  Ansicht  ist  Voss  (Mvthol.  Briefe  II.  88,  2.  Au>* 
Völcker ,  homer.  Geugr.  u.  Völkerk.  p.  12'.  Von  Gesenius  wird  unter  7"E2 
(im  Handwörterb.)  das  homerische  no<  >  Z't'fot'  angeführt,  und  IlerziVM  (Je^Ji. 
d.  Volkes  Isr.  2.  Abth.  II,  33S*;  vergleicht  damit,  wenn  auch  zunaYhst  *!* 
mythische  Benennung,  das  J1DJ2  Job  2ü,  7  (auch  Iliob  14,  13  wird  b*NC 
mit  dem  Ztw.  "JDX  in  Verbindung  gebracht).  Nimmt  mau  noch  ditzu.  Ja» 
Homer  nur  eine  Zweitheilung  der  Erde  in  eine  helle  und  dunkle  Seite  keiiu: 
(Völeker  a.a.O.),  so  liegt  die  Vermuthung  nahe,  da.ss  Co*/»*  da>  im  (Jriechi^  ht ; 
keine   eigentliche  Wurzel  hatj  —    wie     h'orti,^   von  3^J?  von     pE£    ahjw- 

leiten  sei ,  und  zwar  in  dem  Sinne,   dass  beide  die   dunkle  Seite  überlutupt.  den 
Westen  sowohl    als    den  Norden  bezeichneten.     Dass  "pOl*  in  der  dichten -cb^n 
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und  selbst  Aristoteles  identifizirt  Rechts  und  Links,  Vorn  und  Hin- 
ten, Oben  und  Unten,  insofern  als  er  die  drei  Krstcren  als  die  vor- 
züglicheren ansieht  (Zeller  Philos.  d.  Griechen ,  2.  Ausg.  II,  2 
p.  350,  407,  427,  43G  \  Lipsins  electar,  I  II  e,  &  p.  ;i00).  Eine 
ganz  ähnliche  Substituiruug  der  Begriffe  Vorn  und  Rechts,  Links 
und  Hinten  seheint  zn  Grunde  zu  liegen,  wenn  im  Konin  diejenigen, 
welchen  das  Buch  hinter  ihren  Kücken  gegeben  wird  (Snr.  84,  10), 

an  einer  andern  Stelle  (Sur.  56,  9.  40)  &^L.±-+J,\  wL=***t  und 
1U-£J1  wb«wf  genannt  werden,  im  Gegensätze  zu  den  v'L^f 
ä^**Jf  und  lta*aJ1  (56,  8.  26) f  denen  das  Buch  in  die  rechte 
Hand  gegeben  wird.  An  die  Vorstellung  von  „Rechts"  knöpft  sh  li 
die  der  Priorität,  an  die  von  „Links*1  die  der  Inferiorität,  was 
hintangesetzt  wird  kommt:  auf  die  linke  Seite  und  umgekehrt  (Gen, 
48,  13  ^  Rosenmülter  zu  Ps.  110,  1.  Mattlh  25,  32,  Geseri.  zu  Jes, 
38,  17),  Trotz  der  berühmten  Bit tsehrift  Franklins  für  die  Gleich- 
stellung der  linken  Hand  mit  der  rechten,  wird  erstere  und  Alles 
was  mit  ihr  zusammenhängt  doch  immer  stiefkiudlith  behandelt  und 
danach    benannt  l).     Das    grieeh,    <fajj*ü£    ist    gleichbedeutend   mit 

Sprache  dies«  allgemeinere  Bedeutung  habe,  lasst  gtil  auch  aus  den  von  Ge- 
senius  (Thes.  s.  v*  11 K,  zu  Jes.  24,  15.  1  p  7Ü8)  angeführten  Stellen  seldies- 
hd,  in  welchen  *J1D^  dem  Q1  und  n*1TE  entgegen  gepelzt  wird.  Nimmt  mau  au, 
das»  der  Dichter  mehr  die  Urbedeutung  von  |B1£  vor  Augen  gehabt,  so  werden 
(Jes.  49,  12.  Fs  407 T  3)  "pBJ£  und  ö"  als  die  beiden  dunklen  Selten  in  Pa- 
rallele geseUt  r  wahrend  Arnos  8,  12  pB£  In  seiner  allgemeineren  Bedeutung 
dem  n^l^  entgegengestellt  wird.  Dass  die  Griechen  Z,6tpo4  von  den  Semiten 
entlehnt,  darf  man  um  so  eher  annehmen,  ah  derartige  Wörter  leicht  zu- 
nächst dütdi  Seefahrer  —  aus  einer  Sprache  in  die  andere  Übergehen.  So 
finden  sich  die  germanischen  Benennungen  der  Himmelsgegenden  in  den  roma- 
nischen Sprachen  wieder;  so  stammt  von  Jj**  (die  heutigen  Araber  MMN 
auch  den  Südwind  Acliarkiyeh  —  Kobinson  hibt  res,  I,  305  ed*  1841)  Sciroceo 
portug.  Xiimni,  snam  Sirmv»  und  Xaloque  I  Diez  W*  B.  p,  310)  T  vmi  letzterem 
Xaloque  ist  wiederum  das  neuar  abist  he  ^L£  oder  ^jLu,  BMaitwM  (Gertnan, 
de  Sltofth  Fahr.  p.  1048;  Cum  es  Gramm  ar.  esp.  p,  249;  Berggrcn  Guide  des 
\'**\.  7 Ib.  l'Jti)  entstanden  t  so  wie  wahrscheinlich  au»  it.  Libeeeio  (Lips  das 
_Lj  Auster  (Doinhay  p.  53).  EL  Lcvita  führt  (im  Meturgeman)  s.  v. 
3^1  ein  italiJtniaches  "P-~N3  au;  ohne  Zweifel  meint  er  damit  Garbino,  fra. 
Garbi» ,  der  Südwest  wind  auf  dem  MittuUfindbohen  Meere ,  welches  Wort  aber 
nicht  von  rn^I,  Jaöi^v  i  sondern  von  Ji-£  stammt,  (Auch  Jellinek  ver- 
WaefesaU  diese  beiden,  wenn  er  —  Sephat  Chacuamim   p.  27   —  chat   EtP^*lJ 

mit    arab.   A#t    (tMEn  &H5Ö   n2*w)    statt    mit  *Lu>~>    ;  Mas  Üdi    Not,    et 
■  vir»its   VIII  f  146    hat    die   Form    J"->)    zusammenheilt}. 

1)  Das    engl»    lell    liand   ist    in    dieser   Beziehung    sehr    bezeichnend-      Wi* 
Hörne    Tooke    f Diversions    of    Purley    ed.    Taylor    p.  307)    meint,    ist    ]ßü   das 
Purticip,    pais.  Von    to   leave,    und   bedeutet   alao   die    Hand,    die   man    ruhen 
1U.  XXL  40 
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glücklich,  und  bei  jeder  feierlichen  Handlung  geschah  die  Bewegung 
nach  der  rechten  Seite  hin  (Völcker  1.  1.  Heyne  zu  IL  I,  597). 
weil  diese  glückbedeutend,  wie  die  linke  von  ungünstiger  Vorbedeu- 
tung war 1).  Dieselbe  Vorstellung  liegt  auch  den  Wörtern  *xiL»  nad 
rfu^  zu  Grunde  *)  (Bochart  hieroz.  I  p.  19;  Pocock.  spec.  bist  Ar. 


lasst,  die  allein  gelassen  wird.  Als  Beweis  für  diese  Erklärung  wird  ein«  Stelle 
aus  Spenser's  Faerie  queene  angeführt,  in  welcher  von  einem  Riesen  erlitt 
wird ,  der ,  nachdem  ihm  der  linke  Arm  abgehauen  worden ,  in  one  alone  Mt 
hand,  in  der  übriggebliebenen  (hier  rechten)  Hand  die  Kräfte  zweier  Himk 
vereint.  Aach  sinister  wird  —  allerdings  in  einem  andren  Sinne  —  von  PloUrrfc 
(quaest.  Rom.  c.  78)  und  Festus  (s.  v.  sinistrae  aves)  von  sinere  abgeleitet 

1)  Ebenso  heisst  es  im  Talmud,  dass  bei  einer  gottesdienstlichen  Haadhuc 
die  Wendung  (FPS©)  rechtshin  geschehen  müsse;  auch  hat  der  Talmud  dea 
Ausdruck  pa*PÖ  für  „vorzüglich4'  (Sotah  34;  Jomah  10;  Horajoth  12).  Wekk 
Vorstellung  man  mit  der  linken  Seite  verknüpfte,  zeigt  sich  u.  A.  an  den 
Namen  des  Dämons  bttftO  —  „der  Linke"  wie  Herzfeld  (1.  1.  282  a.  338 
übersetzt  —  und  dessen  Identität  mit  Schemal  Chwolsohn  (Ssab.  II,  220)  Ar 
sehr  wahrscheinlich  hält.  Movers  (Phoen.  I,  224)  hingegen  stellt  bfttttO  mk 
p>*~  und  py****  zusammen,  und  diese  Erklärung  hat  in  der  That  mehr  ionert 
Wahrscheinlichkeit.  Die  meisten  Engelnamen  endigen  auf  «ftf,  auch  die  Kanei 
der  gefallenen  Engel,  wie  die  in  Gcsen.  Thes.  s.  v.  btNT9  neben  Sammael  f*- 
nannten  Azazel,  Azacl,  Machazael  und  die  Zusammensetzung  mit  OD,  l^OJD, 
j*j»  passt  um  so  mehr,  als  Sammael  —  wie  aus  den  bei  Buxtorf  s.  v.  ange- 
führten Stellen  erhellt  — -  zunächst  der  Todcsengel  ist.  An  einigen  Stell-r 
^  Wagenseil,  Sotah  p.  194.  198.  Pirke  <1.  K.  Klie/er  c.  27.  Bart«>l»cci  I.  .".17 
wird  er  allerdings  als  Satan  dem  Gabriel  (oder  Michael)  entgegengestellt.  S;!:;: 
selbst  aber  wird  mit  dem  Todesengel  identitieirt  <  Maimon.  Moreh  Neb.  :\.  21 
Eine    ähnliche     Vorstellung    liegt    wohl    auch     der    Stelle    zu    (»runde:       •*•>'• 

j»k4-*Ajl  ^  {ir* 1^äaj>    (Sur.   15,   27).     Ein  e'genthümliehes   Zu*:tmni> : 

treffen  ist  e*,  dass  die  Türken  den  Samum  Samiel  nennen  ,  Fundgr.  il.  Or.  M. 
39<>),  welche  Benennung,  wie  Berggren  (p.  791;  sagt,  aus  einer  IWrnpii-: 
von    Schamiele  ,     vent  de  Syrie    (f^)    entstanden    ist. 

2)  Wie  bei  anderen  Völkern  Friedreich,  Symbolik  und  Mytholugir  ■:- 
Natur  p.  523.  Chwolsohn,  Ssab.  II,  140;  galt  auch  bei  den  Amin.™  dn. 
0~£  "^2)  besonders  der  Habe  als  ominöser  Vogel,  wie  aus  den  bei  Arut  li  v  * 
*V^ü)  und  Bochart  angeführten  Stellen  hervorgeht;  in  den  dort  angeführt. 
Midraschstelloii  vM.  Kohelet  s.  7  u.  H).  wird  das  O^SEJn  E]"!7  (Eeeles.  lO,  _"1» 
auf  den  Raben  bezogen.  Die  Vorstellung,  welche  der  von  (trimm  GeM  h.  •: 
d.   Spr.  p.  9*5;    aus   dem  Cid  angeführten  Stelle: 

a   la  exida  de   Vivor  ovieron    la  corneja  diestra 

e  entrando  a  Burgos  ovieron  la  siniestra 
zu  Grunde  liegt,  ist  also  vielleicht  auch  ---  wie  noch  manches  Andere  im  CiJ. 
und  wie  die  Benennung  Cid  selbst,  oder  vielmehr  „mio  Cid"  (L  fJU^ '"■  v- 
er  favf  durchgängig  genannt  wird  -  arabischen  Crsprunges.  I>a*>  all.-  ij,-: 
artige  Vorstellungen  auch  nach  Einführung  de*  Islam  noch  gangbar  w.iren.  .-' 
schon  desshall)  wahrscheinlich,  weil  es  im  Wesen  superstitioser  Gebraucht»  li-  jTi 
duss  sie  insofern  wirklich  super>tites  sind,  als  sie  die  religiösen  An>oh;ium,i;.i: 
mit  denen  sie  ursprünglich  zusammenhingen  ,   lange  noch  überleben. 


~ 
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p,  : i  1 3  ed.  White,  Dietrich  a.  a.  0,  S,  235)»  so  wie  den  von  yq& 

ly+lt1)  V&A  Aä  gebildeten  Wörtern,  zu  welchen  letzteren  ancli  das 
nenarab.  rj.~^*  (Fleischer  de  gloss,  Habicht,  I,  47)  gehört*).  Wie 
Rechts  und  Vorn,  Links  nnd  Hinten  als  adäquate  Begriffe  aufge- 
faßt werden,  steigt  sii-h  auch  in  einer  Stelle  des  Festus  (b,  v. 
pOätictiiD  ostium  p.  220  ed.  Muller):  .  .  .  et  dexteram  aulicam, 
sinMr&m  postieran  dii-iraus,  Sic  et  ea  coeli  pars  quae  sole  illustra- 
tnr  ad  meridiem,  antiea  nominatnr,  qnae  ad  septentrioneni  postica. 
Letzterer  Satz  steht  —  wie  (X  0,  Müller  i>  St.  bemerkt  —  in 
Zusammenhang  mit  der  Stelle  des  Varro  (VII,  7,  p.  118  ed.  Mül- 
ler j  Festu«  p.  339),  wo,  in  Bezug  auf  das  Templum  des  Augurs 
der  nach  Süden  schaute,  letzterer  die  Vorderseite  und  dem  entspre- 
chend der  Osten  die  linke  Seite  genannt  wird.  So  ist  denn  aus 
der  SynonymitÄt  und  Wahlverwandtschaft  zwischen  Ost  und  Süd, 
indem  beide  so  zu  sageu  die  Rollen  tauschen,  das  Schwankende  der 
römischen  Anschauungen  und  Bezeichnungen  —  zugleich  im  Gegen- 
satze zu  dem  consequeuteren  griechischen  Sprachgebrauch  —  ent- 
standen, und  das  was  Arnobius  (advers.  Gent.  4,  6)  in  Bezug  auf 
die  Ilii  laevi  et  laevae  a)  sagt,  dass  diese  Eintlieilung  in  rechts  und 
links  eine  subjektive,  wandelbare  sei,  Bndel  innerhalb  der  römi- 
schen Anschauungsweise  seine  thatsächliche  Bestätigung.  Nach  der 
Angabe  des  Livius  (Grimm  a,  a.  0.  982;  Niebuhr  röm.  Gesch.  II, 
701,  3,  Atisg,)  schaute  der  Augur  bei  einer  Inauguration  nach  Osten. 
Dann  war  von  den  beiden  Lichtseiten  die  eine,  der  Osten,  die  vor- 
dere, die  andere,  der  Süden ,  die  rechte  Seite,  wie  auch  Gesemus 
(  1  Ins.  s.  ?.  -nrü)  auf  diese  Analogie  mit  den  semitischen  Benen- 
nungen hinweist.    Nach  dem  anderen  von  Varro  angeführten  Brauche 


1)  Gemäss  dieser  doppelten  Bedeutung  von  q*ä  wird  auch  Jemen ,  das 
Land  zur  Rechten,  wie  Dekban  (Lassen,  Ind.  Alterthumsk.  1,  7M  N.)  im  Sinn* 
von  „glücklich1*  erklärt  i'Gf.l.ad  AJftrfia  p.  83.  Rommel  AbulferK  Arnb.  p.  20; 
RoaenmüHer  Anal,  irnin.  III,  ITj  Jolmnnsen  Mit,  Jem.  p.  2i}}*  und  so  ist  wühl 
auch  die  lienennuiip  Arabia  felix  ,  tvKtrittir*r  entstunden.  Nach  der  Stelle  bei 
Ritter  ffcrdk.  Xllt  22$)  wta  Ar.  felis  di'r  Ältere  Name. 

2j   In    diesem    Sinne    ist    vklkW-ht    <ü«    BteUi  ffim,  8t,  27):    TPfi   irÖ^f 

Ü\ ClV   DDpTT  *u  übersetzen  :  Zu   seiner  Rechten  —  glück verh eissend  —  war 

da*  Omen  —  Jerusalem !   Nimmt  mim   "■"Ö"'  im  Sinne  von  „Hand14*  so  ist  dieser 

Sjit/,  mitten    in    öVr   drn -tischen  Lebendigkeit  des  Verses,    ziemlich  matt;    wird 

tt*fc*3     uh    glerchbe Jen ten d    mit   irö-b    aufgefasst,    so    bildet    er    den 

Sehlusspuiikt  d**r  gespannten  Erwartung,  die  sich  in  den  vorhergehenden  kurzen 

Säuen    ausspricht,     „TliniPiliMnf"    ist   gleichsam    der  Ausruf   des    Augurs,    die 

g  der  Spannung  und  das  Losungswort  zur  Thnt,  die  iu  den  gleich  darauf 

lim   Sätzen    ihren    Ausdruck    findet,    und  *pn  '-  T3WO     bildet    so  den 

Debergang  von  Vs.  2H  zu  Vs,  27, 

3)  An  einer  anderen  SteUe  ^adv,  g.  III,  26),  wo  Amohius  von  der  De» 
Lavera»,  Bellona  und  anderen  dunklen  Mächten  spricht«  gebraucht  W  >n  Am- 
r]ru<k  Nuraina  laeva.  In  diesem  ohne  Zweifel  nicht  römischen  Sprachgehrauche 
bat  laevus  die  ursprüngliebe  Bedeutung  „unheilvoll,  finst' 
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ffllliliMmr.  i&*r  Ktdtm%  itddim,  ThewiSm  w.  *, 

bückte  der  Augar  nach  Süden  (der  zu  Inaugurinmäe  schaute 
gens  auch  bei  Livius  nach  Süden),  und  der  geehrte  Osten  wa 
Linkeu,  Es  sind  also,  wie  Härtung  {Religion  d.  Römer  I,  1 IS) 
der  Osten  und  der  Süden,  von  denen  der  eine  Lieht,  der  ander? 
Warme  spendet,  die  zwei  geehrtesten  Weltgegendeo.  Dadurch  »her 
dass  der  Süden  die  vordere  Seile  ward  und  der  Augur  dem  Be- 
sprechend die  übrigen  Weltgegenden  feierlich  benauiite,  enUlaod  m 
Widerspruch  mit  der  gewöhnlichen  Vorstellung,  die  Rocht«,  V«i 
und  Lieht  als  verwandte  Begriffe  ansteht,  und  zugleich  ein  Schalt- 
ken  in  den  mit  dexter  nnd  siniater  verbundenen  Vonttellmpa 
Während  im  Sprachgebrauche  dexter  durchaus  die  Bedeutung  m 
ft£io?,  „günstig,  glücklich'4  beibehielt,  während  diu  AdonOo  der 
Gatter  nach  der  rechten  Seite  hin  geschah  (Plaut,  Cureulio  I,  U 
70),  heisst  sinister  bald  glücklich",  bald  „ungünstig,  unglücklich 
Der  Osten,  die  gtUckvcrheissandc  Lichtseite,  war  durch  die  Augvra 
die  linke  Seite  geworden;  die  mit  „Links"  sich  verknüpfende*  Yd* 
Stellungen  treten  in  den  Hintergrund  vor  denen,  die  man  mit  „Li«if 
verbindet;  die  linke  Seite  hatte  gleichsam  die  Weihe  erhalten,  wi 
darum  waren  Naturerscheinungen ,  wie  Blitze,  auf  der  linken  Säte 
ein  günstiges  Zeichen,  während  bei  dem  persönlichen  Omen*  w 
Niesen  und  Ohrenklingen  (Erkl  zu  Plin.  H,  N,  28,  5;  Pauly  ttea^ 
encyclop.  s.  v.  Divinatio  p.  1137),  bei  welchen  die  kärpertkhi 
Bestimmung  naher  lag,  die  rechte  Seite  in  der  Thai  die  reckte 
Seite  ist,  nnd  ihr  altes  Hecht  behauptet,  die  glückverheißende  « 
sein.  Und  so  nennt  Festus  an  Einer  Stelle  (p*  74  ed,  Muller 
dextra  auspkia,  prospera,  an  einer  andren  (p.  339  s»  v.  simsir  au 
sagt  er,  durch  das  Schauen  der  Auguren  nach  Süden  sei  es  wahr- 
scheinlich entstanden,  ut  sinistra  meliora  auspieia  quam  dextrm  etfr 
oxistirnentur1)-  Durch  die  Kunstsprache  der  Auguren  wurde  als-o  OH 
und  linke  Seite  identisch,  nnd  so  ist  z.  B,  bei  Horaz  io  der  Steh«? 
(Od.  3,  27,  10) 

„üscinem  corvum  prece  suscitabo  Solls  ab  ortet" 

unter  Letzterem    wohl    die   linke  Seite  gemeint,      Plinius    versteht 

fntcr  laeva  pars,  laevum  latus  den  Osten;  so  in  der  Stelle  II  S 
lj  8  (6)  von  den  Planeten:  contrarium  mundo  agere  cur&tun,  i,  a 
laevum,  II,  47  (48)  von  den  Winden:  a  laevo  latere  in  deitnra 
ut  bül  ambiunt;  auch  iu  der  von  Grimm  (p.  982)  angeführten  Stdlr 
(28,  2)  von  der  Adoratio:  quod  in  laevum  fecisse  Gailiae  religio- 
sius   credunt,   scheint  laevum  nicht  den  Norden  sondern  entweder 


1)  Der  durch  die  Aufhebung  des  Gegensatzes  zwischen  dexter  and 
entstehende  Widerspruch  zeigt  sich  —  vielleicht  absichtlich  —  in  dar  Stall«  da 
Catull  (45,  8.  17):  Amor,  sinistra  ut  ante,  dextram  sternuit  approbationem.  I» 
den  romanischen  Sprachen  hat  sich  übrigens  sinister  in  der  Bedeutung  „un- 
günstig, unheilvoll'1  erhalten,  und  eben  so  dient  die  rechte  Seite  aar  Bezeiea- 
nung  des  Südens,  wie  bei  Dante  (Purg.  I,  22):  Io  mi  volsi  a  man  destra,  t 
posi  mentc  AU'  altro  polo. 
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den  Osten  oder  die  linke  Seite  des  Körpers  (im  Gegensatze  zu 
lotum  eorpum  cireumagimus)  zu  bezeichnen  1). 

Während  so  bei  den  Kölnern,  wahrscheinlich  durch  die  Ab- 
wechslung latinischen,  sabinisehen  und  etruskischen  Gebrauches 
(Pauly  in  6),  sich  der  jedesmalige  Standpunkt  veränderte,  und  Rechts 
und  Links  gleichsam  die  Plätze  wechselten ,  wie  sich  denn  dieses 
Schwanken  fast  als  Oxymoron  in  der  Stelle  (Cic.  de  Div.  2,  39; 
Griram  p.  083)  kund  giebt:  quamquam  haud  iguoro,  cjoae  bona 
sint  sinistra  nos  dicerc,  etiam  si  dextra  sint;  wahrend  es  wahr- 
schein! ich  auch  diesem  Wechsel  zuzuschreiben  ist,  dass  z.  B.  der 
Rabe  zur  Rechten  dasselbe  bedeutet  was  die  Krähe  zur  Linken  — 
verbinden  sich  bei  den  Griechen  mit  Rechts  und  Links  immer  die- 
selben Vorstellungen,  und  selbst  in  den  Benennungen  ctQt-GTtQog  und 
GVtovvftog  zeigt  sich  diese  Anschauung  um  so  deutlicher,  als  beide 
Ausdrücke  Euphemismen  zu  sein  scheinen.  Bei  den  Griechen  stimmt 
aber  noch  die  wissenschaftliche  Anschauung  mit  der  poetisch-volks- 
tliümliclien  überein ,  indem  auch  Aristoteles  (de  Coelo  II,  2)  a)  den 
Osten  die  rechte  Seite  nennt,  weil  dort  der  Anfang  der  Bewegung 
sei,  eine  Ansicht,  die  auch  (PJut  de  plac.  phil.  II,  10;  Stobaeus  a) 
eel.  phys.  1,  358  ed.  Heeren)  dem  PJato  und  Pythagoras  zugeschrie- 
ben wird«  Letztere  Ansicht  scheint  auch  der  Stelle  des  Plinius  — 
Il?  54  (.ri5)  —  zu  Grunde  zu  liegen,  wo  er  von  den  Blitzen  sagtr 
1  Agfa  prospera  existimautur,  quoniam  laeva  parte  mundi  ortus  est 
Unter  dem  Mundi  ortus  ist  vielleicht  —  namentlich  nach  der  Er- 
klärung, die  Plinius  (II,  1)  von  Mundus  giebt  —  nicht  der  Sonnen- 
aufgang ,  sondern  t  wie  bei  Aristoteles,  Plato  und  Pythagoras,  &QX*} 
rijg  xtv*jrt€Mg  zu  verstehen:  den  Osten  nennt  aber  Plinius  wie 
immer  laeva  pars. 

Der  Osten  war  also  bei  den  Griechen  die  rechte  Seite,  eben 
weil  er  die  Lichtseite  ist,  und  dass  die  Anzeichen  zur  rechten 
Hand  als  heilweis  sagend  betrachtet  wurden ,  bedarf  eigentlich 
keiner  Begründung,  da  sich  mit  der  Vorstellung  von  „Rechts"  die 
von  „Glück"  verbindet,  wie  dasselbe  sich  bei  den  Semiten  hoad 
gibt.  Bei  der  Annahme,  dass  diese  Anschauung  eine  seeundäre  sei 
and  sich  daraus  ergebe,  dass  der  Vogelschauer  das  Angesicht  dem 


1}  Von  denselben  Collen  hebst  es  bei  Athcuaeus  ( Deipnos.  IV.  p.  lf>2t 
II,  93  ed.  Schweigt!.) :  xni  rcv§  fra§9t  ngnoxwovaiv  inl  tri  fa£ic*  &rp£<p6- 
ptvot.  Hier  ist  stho  &uvh  unter  Jj?|*«  die  recht«  Seite  tieft  Körpern  gemeint ; 
wenn  mau  Sg^tn  im  Sinne  von  „Ost'*  nehmen  dürfte,  so  wünU  die««  Stell*« 
mit   der  de«   l'iiuius    Oberem  stimmen* 

2)  Dass  Aristoteles  nach  mif  den  Volksglauben  Rüekäicht  nimmt,  littst  sich 
vielleicht  daraus  sehliessen ,  dass  er  in  demselben  Cup.  —  da  wo  *r  vun  dam 
Unterathied  der  subjektiven  nnd  objektiven  Benennung  durch  rechts  und  links 
snriehi  —  auch  die  jtdvreit  erwähnt 

3)  Bei  ÖtobacUK  (edog.  1  p*  358  ed.  Heeren1  wird  auch  die  Ansieht  des 
Erapedocles  nütgetheiU,  wonach  der  Süden  die  reehte,  der  Norden  dSe  linke 
Seite  isL 
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Norden   als    dem    Göttersitze   zugewendet1),  müsste  jedtnfall 
Norden  irgendwie  als  Gegeuflber,    als  Vordei  rkOJDfBen 

aber  dnrchans  nicht  der  Fall  zu  sein  scheint  a).    Die  Her 
für   rechts  und   links   sind  selbständige,    unabhängige,    und    i 
wenig    ist   daraus   umgekehrt    zu  schliefen,    dasfi  dk   (fofds 
Vorderseise   gegolten   habe.     Bei    einer  geographischen  li 
könnte  eher  noch  dieses  vierteilige,    wechselseitig«    Beii 
finden,    und   so   könnte  die    Meinung   R5th*s    (Gesch.    uns 
Philos.  II.  793} r   „Aus  der  beim  nächtlichen  Steuern  massge 
Richtung  des  Angesichtes  gegen  Norden   mm  (limmclspoJ .  . 
sich  die  Kiuthcilung  des  Himmels  in  eine  rechte,  Östliche,  und  li: 
wi.'stlirh.^    Hälfte"   wenigstens  als    Unterstützung    der    aodc: 
Anffassungsweise  ihre  Geltung  haben. 

Die  meisten  dieser  Benennungen  gehen  von  einer  dualistischen 
Auffassung  aus  und  so  kann  der  Osten  im  Gegensatze  zum  Westen 
ebenso  die  rechte  Seite  genannt  werden,  wie  —  im  Gegensätze  ran 
Norden  —  der  Süden  auch  die  vordere  Seite  heissen  kann;  dk 
rechte  Seite  i  s  t  die  vordere  Seite,  und  so  hl  auch  das  von  Grimm 
(S.  987)  angeführte  alts+  fortbora,  vorthere  =  dextent  vi. 
nicht  als  Gegensatz  zu  dem  hairischeu  Vornen  für  Süd  und 
ten  für  Nord  (p.  985)  zu  betrachten;  es  liegt  vielmehr  d< 
dnalistiödie  Gegensatz  Beiden  zu  Grunde. 

Bei  den  Römern  traten  nun  allerdings,  durch  die  Deterutinatio 
der   Auguren,    die    vier    Weltgegeuden    und    ihre    Benennungen    k 
gegenseitige  Relation,  aber  auch  hier  tritt  wenigstens  das  khi» 
vor,   dass  man  die  Lichtseite  überhaupt,   sei  es  Ost  oder  Stil»  iU 
Gegenüber,    als   die   vordere   Seite   ansah.      Wie   die    Pflanze  warn 


i  itrtmm 

nd  ü 
derselbe 


1)  Am    wenigsten    statthaft    schein?    dieses    bei    der  Steile    des    Boa 
12«  23B)    mi  sein ,   da    bei  Homer    Kord    und    Süd    nur    nh  Korea* 
vorkommen. 

2)  Die  Identität  von  ,fvwr"  und  „gegenüber"  acigt  sieh  auch  in  dtrc  WAr 
tern    S**,    D1^  —  verstümmelt  uns  b«lOf  wie  Ewiiid   Kr  C*r.  ».   t\]  j 
annimmt  —  in  113,    V33  und  A:S\    wenn  nach  Michaelis  (SuppL  p«  Ififr. 
%\&  f  Hochland,  so  genannt  wird,    quod  oculia  eminus  eipogita  sunt,    w 
sich  also    der  Name    der    Provui*  vX^  mit  DlpH  in   (Ges.  The»,  B,  \ 

noch    Anderweitig    berührt;     ebenso    ist   iat.    ante,     in   der  älteren    Form    aaii* 
identisch  mit  artt  (Bopp,  Gloss.  6a,   12a).     Wie  aber  die*e  Begriffe   «ri. 
mit  „reeht**  zusammcuhifngeii,    aclgt  sieh  in  TT33 ,    das    nach  EwmM    (a 
dem  Ursprünge    nach    „recht,   gerade"    bedeutet  J    so  *cbeint  auch    da*  Ö*TO3 
l'rov.  8,  6  gleichbedeutend  mit  dem  di rauf  folgenden  Ö^CE ,    0*rO3  {* 
xu  sein    :  Michaelis   1,  *-.),     Die    Vorstellung   der   Lichtseite    »1s    dem  htiQUkito 
gegenüber    seiend,    dürfte    vielleicht    auch    einem    Sprachgebrauch*    au    OnUt 
liegen,  den  W.  v    Qnitilmldt    [im  Schlüsse  seiner  Abhandlung    „febt*  «lit  Ver* 
wand  tschaft    der    Ortsudverbieu    mit    dem    Pramm^n"      v..„    ,"|,.»    Heu* 
anführt;    ,  ..  „E  mir»  .  ,  ,   bellet  also  ivertlii  b :  o  gegenüber.    Zugldclt  aber.. 
heisst    mar»    ein  offener,    der  Sonne   ausgesetzter  PUta    und    ist    dasselbe  Wert 
mit  Märama  Uell T  erleuchtet,    li 
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Lichte  emporstrebt,  so  wendet  sich  der  Mensch  der  Sonne  zu;    die 
Lichtseite    ist    seine    Kiblah    —   der   schimmernde  Orient,    wie  der 
sonnige  Süden.     Ihren    poätLBCbei]  Ausdruck    findet  aber  diese  An* 
-rhaunng  in  der  schönen  Stelle  in  Goethc*s  römiscben  Elegien: 
F1,„Als   mich    rin  graulicher  Tüg  b  inten  im  Norden  umfing, 
Und  ich  über  mein  leb,  des  unbefriedigten  Geistes 
Düstere  Wege  zu  späh'n,  still  in  Betrachtung  versank," 


Zusätze. 

Ein  Aufsatz  „Direzioni  rituali  etc."  im  zweiten  Helle  der  von 
Hrn.  Prof-  Ascoli  herausgegebenen  St udj  orientali  e  linguislici  (1855 
p.  234  ff.)  weist  nach,  wie  bei  verschiedenen  Völkern  die  eine  oder 
die  andere  der  Weltgegenden,  in  Bezog  auf  Gebet,  Omina,  Todten- 
bestattung  u.  s.  w. ,  einen  Vorrang  vor  den  übrigen  hatte.  Ohne 
das  dort  Gesagte,  zum  Tbeil  auch  Bekannte,  hier  wiederholen  zu 
woUen ,  erlaube  ich  mir  für  diejenigen }  welche  jenen  Aufsatz  oder 
vielleicht  den  obigen  gelesen,  eine  kleine  Nachlese  zu  halten. 

Die  Vorstellung,  die  man  von  der  einen  oder  anderen  Welt- 
gegend hatte  (denn  das  Meiste  gehört  der  Vergangenheit  au),  ist, 
wie  es  scheint,  oft  durch  speziell  geographische  Verhältnisse  bedingt; 
oach  dem  zunächst  nördlich  gelegenen  Lande  z.  B.  bildet,  sich  die 
Vorstellung  vom  Norden  überhaupt.  Abgesehen  von  diesen  Modifi- 
kationen ergiebt  sich  im  Allgemeinen  ohngefahr  Folgendes:  Der 
Osten  gilt  zumeist  als  Kiblak,  zugleich  auch  als  glückbringende 
Seite ;  letztere  Eigenschaft  theilt  der  Süden  mit  ihm,  der  im  Bange 
auf  ihn  folgt  (Manu  3,  87.  W.  v.  Humboldt  Kawispr«  f,  131). 
Den  Gegensatz    zum  Osten   bildet   der  Westen;    ist   der   Osten   der 

rung  des  Lebens,  so  ist  der  Westen  das  Land  des  Todes  *} 
(Max  Müller  Science  of  languagc  IL  Scr.  amen  Ausg.  p.  534.  535. 
Dnneker  Gesch.  d.  Altth.  ü,  335).  Der  Norden  kommt  vielfach  als 
heilige,  selten  oder  nie  aber  als  beilbringende  Seite  vor;  er  hat 
vorherrschend  den  Charakter  des  Furchtbaren  und  Erhabenen.  (.Hin  k- 


1)  Die  amerikanische  Zeitschrift  Atlantic  montbly  machte  vor  einiger  Zeit 
in  einem  kanten  AufBUtfce :  „The  etutom  of  buriaJ  with  the  head  towards  th«^ 
East1*  auf  die  Stelle  itl  Shakespeare*  CyndieUne  tAct  «"■  8*  2)  aufmerksam, 
wo  gesagt  wird,  Imugori  solle  mit  dem  Kopfe  {nicht  mit  dem  Gesichte,  wie 
ftofclege]  übersetzt)  gen  Osten  h^graben  werden,  und  meinte,  dieser  Passus  soUe 
auf  die  vorchristliche  Zeit  der  Handlung  hinweisen.  In  einem  anderen  Blatte, 
The  Naliuii  ,  wurde  gelegentlich  einer  Besprechung  dieses  Artikels  ttich  guten 
Quellen  berichtet,  das*  die  „Rice-Nigger'*  -  wie  du«  Heget  in  Südearolina  und 
anderen  Reisgegeudon  sich  selbst  nennen  —  behaupten ,  die  Holle  sei  im  We- 
■ten,  und  das*  es  nicht  gut  sei,  dio  Sonne  bei  ihrem  Untergänge  ■nmushefi; 
dass  in  ähnlicher  #eHe  Inf  tfra  alten  Angelsachsen  dyr  (ihiuhe  geherrscht* 
All  Sonne  sei  beim  Untergehen  d*$aw4gtn  roth ,  weil  sie  alsdann  in  das  Reich 
der  Todtefi   hinabschaue. 
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bringend  ist  der  Norden  vielleicht  nur  in  so  fern,  als  dort  Kim* 
der  Gott  des  Reichthums,  thront1)  (Schlegel,  Sprache  and  Wtriiheä 
der  Inder  p.  VJ3.  Bohlen  ,  das  alte  Indien  I,  241).  J*jd*  »Ju 
liehe  Vorstellung  scheint  auch  der  Stelle  nn«;  a-77  rB3?i  <i«* 
97,  22)  zu  Grunde  zu  liegen.  Im  Gegensätze  zur  Milde  des  Sude* 
(Vs.  17.)  und  parallel  zu  den  Erscheinungen,  wo  aus  der  Fimto 
niss  das  Licht  hervorbricht  (Vs,  11.  21),  wird  hier  gesagt,  am  da 
dunklen  Norden  kommt  das  leuchtende  Gold,  Glanz  umgiek  te 
furchtbaren  Gott, 

KigonthUmlich  sind  auch  die  Ansichten,  die  in  Bezug  auf  da 
Norden  und  zum  Theil  an  Job  anknüpfend  in  den  späteren  jüdisch» 
Sc h ri  fte n  v orkommen. 

Der  Talmud  (B.  Batlira  25  a)  bezieht  dieses  fw  auf  da 
Nordwind,  der  das  Gold  wcrthlos  (flüssig)  mache,  insofern  al«  er 
—  nach  Raschid  Erklärung  —  durch  seinen  schädlichen  RiiHi 
die  Lebensmittel  im  Preise  steigen,  das  Gold  fallen  macht  (in  (Sr- 
culation  bringt?).  Wer  reich  werden  will,  heisst  es  ferner,  all 
sich  beim  Gehet  nach  Norden  wenden.  Zugleich  als  Erklärung  fe 
in  demselben  Cap.  (Job  87,  9)  vorkommenden  *t*he  wird  geaft, 
die  Welt  gleiche  einer  Exedra*)  (nan  wm  rmsaiti  Oris),  d.  *> 
sie  ist  nur  auf  drei  Seiten  begranzt,  auf  der  vierten,  der  uordlkhti 
offen  und  unhegränzt  (-pioo  irö*  yiBÄtn  heisst  es  im  Arucfi 
rmoss).  Letztere  Ansieht  findet  sich  besonders  ausführlich  ia 
den  Firkc  d,  R.  Elieser  (Cap.  3.  Eine  Variante,  mit  Bezog  *ii 
Job  26,  7  in  Jalknt  zu  Jerem,  1,  14,  §263):  „Die  nördliche  Ecke 
(pDErr  n;c  nn)  hat  Gott  erschaffen,  aber  nicht  vollendet;  er 
sagte,  Jeder  der  sich  für  einen  Gott  ausgtebt,  komme  und  vollende 
diese  Seite  ,  .  .  .  dort  auch,  im  Norden,  ist  der  Aufenthalt  dir 
Kobolde,  der  Erdbeben,  der  Geister  (Winde?)  der  Schedim,  der 
Donner  und  Blitze  (mmVr  m?ifbi  D*pMiab  "mi3  *on  öc* 
o^anbi  D*p*iab  o*ni&bü  Von  dort  her  kommt  alles  Böse,  m 
es  heisst  (Jer.  lf  14)  ny^n  nrmn  jidxb"  Dass  der  Norden  - 
die  grimme  Ecke,  wie  er  hei  Grimm  Recht, saltcrth.  IV.  84  genannt 
wird  —  nicht  ausgebaut  sei,  erinnert  an  die  von  Grimm  (Gescfc 
d.   deutsch.   Sprache   982  N.)   angeführten   Ausdrücke    a   iiulln  ora, 


1)  In  der  MährcheuMumnlnng  des  Semadeva  (  BroLkhuu*  lieber»  p, 
beisst  es  in  einer  Sidln.  in  welcher  die  Weltg'egeuden  theib  uat-h  allg 
fofcUÜMÜift&j  theils  nach  geographischen  und  historisrheu  Verbält  Bissen  cl 
werden;  Der  Kordon  Ist  iwftf  renn,  über  beschmutzt  durch  Berühran^ 
Burbaren;  der  Westen  wird  nicht  verehrt  t  weil  er  die  Ursache  !si_  dass 
und  Sterne  untergehen ;  der  Süden  ist  verflucht,  denn  dort  hausen  die  l£Ak»laaa* 
und  he n- seht  der  Todesgott  Von  Osten  aber  gebt  die  Sonne  auf,  öbrr  4*m 
Osten  herrscht  Indra ,   der  Jäh na vi  fliesst  nach  Osten, 

2)  Dieselbe   Vcrgleiehung    der    Welt    mit    einer    Elftdm    k  umtat    *ud 
(Meaachoth  i&b,    Jalkut   Gen,  $?,  4.    §  19)    in    ander«    Weis«    *©r,    *\ 

durl  gegebene  Erklärung  „wer  aus   ihr  hürausgebcu  will ,  der  mmj£  hcrausgebca" 
scheint  ein  späteres  Olessem  uud  die  obige  Fassung  die  ursprünglich*  am  *Mm 
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swott  nuoreii,  denen  die  Vorstellung  das  Unbegränztc  zu  Grunde 
liegt.  Ist  ferner  der  Norden  unvollendet^  so  liegt  der  Gedanke 
nahe,  dass  alles  Unvollendete  und  Unvollkommen^ ,  gl*o  audi  ili< 
Dämonen^  dem  Norden  angehören;  denn  die  Sehedim  sind  unvoll- 
endete Wesen  j  sie  wurden  Freitag  Abend  in  der  Dämmerung 
(miMttjn  pa)  erschaffen  (Aboth  5,  &)-  Gott  baue  ihre  Seelen 
schon  geschafl'en  und  war  gerade  im  Begriff  ihnen  aueh  die  dazu 
gehörigen  Le  i  her  zu  geben,  als  der  Sab  halb  anbrach  und  es  mitbin 
m  spät  war  (Ikresehith  Rabba  sect.  7,  Ende).  —  Da  sich  ausser- 
dem mit  der  Vorstellung  vom  Norden  die  des  Oeden  und  Wüsten 
verbindet,  so  eignet  es  sich  auch  iu  dieser  Beziehung  zum  Aufent- 
halt für  böse  Geister,  die  gerne  in  Einöden  (rann  Berachoth  3  a), 
Grabstätten  (Chagiga  3  b)  und  Wüsten  (avvdgoi  tonoi  Mt,  12,45) 
hausen1).  (T,  Jonathan  zu  Deut  32,  10.  Gesen,  zu  Jes.  13,  21. 
Diese  Ztscbr.  XIX,  81). 

Diese  Stelle  der  Pirkc  d.  E.  Elieser  erinnert  einigermassen 
an  die  parsische  Vorstellung,  wonach  die  Daevas  im  Norden  hau- 
sen (Spiegel,  üebers.  d,  Avesta  I,  242  N,  Windisehmann,  Zoroastr. 
Stud.  p,  224.  226+  Burnouf  Commeut.  sur  le  Jacjia  p.  GXI  N.  Q.)- 
während  im  Osten  der  erhabene  Berg  ist,  von  welchem  aus  Mithra 
die  Welt  erleuchtet  (Burnouf  1.  c,  f».  LXV,  Weber,  ind.  Studien. 
III,  409.  Spiegel  1.  c.  I,  260.  Ztschr.  XIX.  57).  Doch  könnte 
dieses  Zusainmentreflen  der  jüdischen  — «  aber  jedenfalls  einer  spä- 
ten Zeit  angehörigen  *)  —  Vorstellung  mit  der  parsischen  eine  zu- 


1)  So  sagt  Nach  man  ides  zu  Lev.  17,  7,  der  Name  0^1^  sei  von  dem 
Aufenthalte  in  wösteu  Gegenden  (miÖ  DipQ)  hergenommen  ]  Ihr  voriügiieh- 
stcr  Aufenthalt  sei  aber  in  den  äusa  ersten  Grenzen  3  wie  zf  B„  auf  der  Nord- 
seite, die  wugen  d«r  Kälte  unhewoliiifl  und  öde  ist.  —  Äu  E*o<L  32,  1  be- 
merkt er,  mit  Erklärung  warum  Aarou  das  güldene  Kalb  verfertigte :  die  Israe- 
liten waren  in  einer  dürren  und  öden  Wüste ;  alle  Verwüstung  und  Zerstörung 
der  Welt  kommt  aber  vom  Norden  t  wie  es  huisst  (Jeretn.  1,  14):  Vnm,  Nurden 
kommt  das  Böse,  was  sieh  t  wie  deutlich  zu  ersehen,  nicht  auf  Babel,  tottdara 
auf  die  linke  Seite  bezieht,  von  woher  die  strafende  Gerechtigkeit  Gottes 
(j^n  mö)  kommt,  wie  denn  nuch  in  der  Vbiou  des  Ezechiel  (Ez.  I,  10) 
der  Stier  auf  der  linken  Seite  ist ;  darum  glaubte  Aaron ,  dass  der  Zerstörer 
(3*^n£ri)  in  der  Wüste,  dem  Hanprsitae  seiner  Macht,  den  Weg  weisen 
würdet  Unter  dem  Zerstörer  versteht  N.  Satan  (T+  Jonathan  in  Ei.  32.  19) 
oilcr  tSaminael  (Geiger ,  Was  hat  Mohammed  &e.  p.  166,  Ascemeli  bei  Seiden 
de  Diis  eyr.  I,  4.  p.  127  ist  also  vielleicht  kein  Schreibfehler).  Die  bei 
Naehmanides  mehrfach  vorkommende  Con  tragt  innig  der  linken  und  rechten 
Seite  (z.  II.  zu  Ei.  11,  31,  l&  2.  Deut  33,  %  Gen.  4^  24)  ist  kabb 
sehen  tlrsurungca  (Frank,  KabbaJa  üehers.  pt  148.  Gratz  t  Gesch.  VII,  5tH), 
wie  denn  aueh  die  Häufung  alles  Hosen  auf  den  Norden  vmlrttf  sehend  kahba- 
BittJWfh  «M  [  Knorr  v.  Kosenrolh,  Knbb.  den.  IT  666  s,  v,  pSE).  Die  Ansteht* 
das*  AsaSKl  ein  Dämon  der  Wüste  sei,  findet  sich  ebenfalls  bei  Naehmanides 
(Levit.   16,  8), 

2)  Der  Talmud  seheint  von  einem  AufrutluiitG  der  Dämonen  im  Norden 
Nichts  äu  wissen.  So  wird  £♦  ü.  in  der  angerührten  Stelle  B.  KuHnu  25b  das 
*1D£    Jerem.  1,  14  einfach  auf  Babylon  bezogen;    eben  so  wird  (Sukkah  52a 
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H     Es   Hegt    nahe,   sich    den  Unstern  tißd  kalten  So 

■*  Uelmls  m  denken  \  da  nn  ebensowohl  Geist  a]< ' 

ÜX  2«  Pb.  103,   4),  der  n*3%£  m-»  aber  YieM*db  ab 

vYind  vorkommt,  so  lag  ps  ferner  nahe  den  böse«  6«i 

nnj  vom  Norden   kommen   zu   lassen  \)  ■    möglich  Aber  »d 

ie  bei  den  p-ntt    (fies.  Tlies.  b    V,  "W)|    ia  »neb  hier  J* 

mte  Götterberg  im  Norden  (Winer  s+  ?,  Berg  des  Stift»)  ifcf 

GBO  Sitz   der   Dämonen   verwandelte,   wie    dieselbe    Wandt« 

bei   den  Germanen   vor    sich  ging  (Grimm,  Gesch.  d.  d.  5p 

- --rfrt.     *  ber  auch  die  —  in  Othonis  lex    s.  v.  Aqaüonarii  a» 

-^  Ansicht,   dass  man  sich  gewöhnt  habe  den  Körte 

ingend   anzusehen,   weil   von  den    nördlich    wob 

neu  Israeliten   so   viel  U  *  'es   zugefügt    wurde    — 

verwerflich.     Jedenfalls   hat      an  aach  die  parsischc  Vanö* 


DX  Joel  2,  20   auf  deti  bösen  Tritt»  (?^ft  "*3£*)   braogau»    aber  am  a 
(4M   üb  es   im  Herst' u  der  Mensctuu  verborg»  (pDL*)  ist;    und   doefa  Mfr 

ii»/.n-huiit,'    Auf  den   Norden    sehr    nahi?   gulegcn  r    da    aiiderwefejf  ** 

vielfach    mit  JSatim    und   dein  Tudbsengel    idimtiftBlrt  wird;   «t*:  V* 

^ .    dt«  auch  —   briUUiflg  bemerkt  —   dem  ^lL»  ^ä2^    i  Zfecfcr  XV 

h^)    —    vielleicht    mit  Anklang    au  An^ramaii'jua  —    zu   Grunde    tm.  Iqp 

iL 

lt>    «,   B.    werden  Gittin  31t   "       Verbindung   mit   Winden    eis 
"3     genannt,    die ,     wie    es  nt,     zugleich    Namen     von 

une  van  ntitn^iii-u  sind.  H»  ist  m-im  wohl  auch  die  Ansicht 
(Phon  I,  TM)  von  der  Identität  de*  bK73ö  mit  Sä  in  am ,  Samieli  (Ho**™. 
bibl.  Alttk  IJI,  ti)  in  sofern  richtig,  diu«  man  diesen  Namen  (der  ab  Bau* 
im  11.   Ileum-h    vorkommt  t    Grütz  1.  e./   später    so    deutete.     Die   Ableitung   tv 

DO    hat   das  gegen   sieh,    dass  Dv?j    |Vrtfn     wie  ^(i^rtjt0rt  eine   vo*  media  »i 

und  nur  in  Verbindung  mit  mO  Gift  bedeutet ,  während  ***** ,  fy*~*  — 
nann-ntlUh  mit  Vcrglcichung  von  Sur.  15,  27  —  eine  sehr  passende  Erytnöldfi» 
gieM.  I>:iss  in  den  Firke  d.  R.  Elieser  Sammacl  »ehr  oft  (Cap.  13,  37.  3$-  43 
vorkommt,  ist  vielleicht  wie  noch  Anderes  (>lg,  Zun*  G,  V.  276,   Grits  V,  JJ2&K7 

arabischem  Einflüsse  zuzuschreiben,   wie  vielleicht  Ätieh  statt  fl»**JS   bei  Gdf* 

(Was  hat  Moh.  p.  18)  ***J'  zu  lesen.  ttpevieU  arabisch  ist  wohl  auch  dl»  S##» 
(P.  d.  R.  El.  C.  7),  dass  dk  tmi-<heud'ü  Dämonen  mit  feurigen  Ktithen  '  C2C 
TDtf  Vir  wohl   mit  Beiug  auf  Ö^DI  «3DD)   vertrieben    werden,    so  wb  6 

Erklärung  des  bei  Sodom  gehrauchten  ^Br^  (oL^Äj^  Sur,  9,  7L  63,  53.  69,  £ 
im  wortlichen  Sinne  als  Umstüraung  (Cap.  2b.  3ar.  11,  84.  15,  74),  f efMt  At 
Sage,  das,*  Elieser  eiu  Gesehcok  Nimrods  gewesen  (C^16.  Ztsebr.  XVI.  702)  tt  A-  ■. 
SammiLcl  kommt  meistens  in  kabbalistischen  Schriften  vor  Eisetimen^er  I,  8SH 
II,  ff>7,l,  selten  im  Midrasch  und  noch  seltener  im  Talmud.  Die  lang«  ffliifc 
lung  am  Kmle  des  Pentatetith-Mtdrafieh  ( Dobariin  K.  s,  11  ),  in  der  a  A 
SamuiRcl  (dem  Worte  K^DO  zu  Gefallen)  geblendet  wird,  ist  ein  btsmid**** 
Midraseh  —  ähnlich  dein  bei  Jdlinek,  Beth  hamidraseh  I,  115  f,  —  aus  »f 
Zeit,  den  mau  als  Epilog  den  Habboth  tieifugte, 


bäum,  übet-  £ed§m,  K&dtm,    Themän  u,  x.  w. 
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lang  vom  Norden  zunächst  auf  geographische  und  historische  Yer- 
hftltnisee  BtrrlfcdlgifUft  Uimcku  Q*soh>  d.  Altertii.  II,  335,  Dur- 
uouf  I.  c.  !>♦  CXI.],  wie  denn  aus  ähnlichen  Gründen  auch  der 
Westen  als  Ort  der  bösen  Geister  vorkommt  (Duneker  1.  &  p,  3 63), 
Neben  diesen  Gründen  kann  aber  \  irllvi.'hf  atu  li  liier  dff  Grund 
geltend  gemacht  werden,  dass  wie  bei  den  Daevae  selbst  die 
bekannte  Verwandlung  der  Götter  in  Dämonen  stattfand  (Bopp  vgl. 
Gr*  1,  1-257  1,  ed.  Spiegel  Erän  p  243,  Avesta  Uebers,  I,  fl.  Dun- 
eker Il?  13),  so  auch  bei  dem  Sitze  derselben  der  Aufenthalt  der 
Götter  naturgemäss  sich  in  einen  Aufenthalt  der  Dämonen  verwan- 
delt habe  J).  Vielleicht  ist  sogar  die  Verschiedenheit  der  Bedeutung 
von  Apakhtara  und  ^ä^-U  (Burnouf  p.  083)  eben  auch  von  diesem 
Wechsel  der  Vorstellung  abzuleiten;  es  ist  das  um  so  wahrschein- 
licher, als  dieses  Wort  —  wie  Burnouf  bemerkt  —  nur  in  einem 
beschränkten  Sinne  und  nicht  als  allgemein  geographische  Bezeich- 
nung gebraucht  wird.  Wenn  nämlich  irgend  eine  Weltgegend  — 
oder  Gegend  —  nicht  nach  objeetiveu  Thatsachen,  sondern  nach 
subjektiven  Vorstellungen  die  vordere,  die  obere,  die  hellere  u.  s,  w. 
genannt  wird,  so  kann  mit.  dem  Wechsel  der  religiösen  Vorstellung 
—  oder  mit  dem  Wechsel  des  Aufenthaltes  —  auch  diese  Benen- 
nung auf  eine  andere  Weltgegend  übertragen  werden,  —  wie  ein 
ähnlicher  Wechsel  in  Bezug  auf  den  Süden  vorkommt  (Ztschr,  II, 
219.  IV.  431 .),  im  Lauf  der  Zeit  vielleicht  auf  die  entgegengesetzte, 
wie  das  pers.^Ü  (Vullers  s.  v.)  davon  ein  Beispiel  zu  sein  scheint. 

Dass  in  einer  der  Stellen,  wo  von  Mithra  die  Rede  ist,  der 
Osten  „die  rechte  Seite,  die  rechte  Hälfte"  genannt  wird  (Ztschr, 
IV.  24«,  VL  248.  Spiegel  Av.  Hebers.  III,  95),  könnte  als  Beweis 
dienen  1   dass   wenn    anderweitig  der  Osten    (oder   sonst  eine  Welt- 

id)  die  rechte  Seite  genannt  wird,  damit  eben  auch  die  neble 
Hälfte  gemeint  ist,  und  dass  es  also  nicht  immer  richtig  ist,  wenn 
man  —  wie  das  so  häuiig  geschieht  —  aus  dem  Umstände,  ifttt 
irgend  eine  Weltgegend  die  rechte  genannt  wird>  den  Sehluss  zieht, 
dass  die  nächst  anliegende  die  vordere  (resp.  die  hintere)  sein 
müsse,  Wenn  z.  B,  Homer  (11.  XII,  231*.)  von  „rechts"  und  „links4' 
spricht,  so  hat  er  dabei  wie  an  anderen  Stellen  (Od.  1 ,  24.  VI11, 
29,  IX,  25.  X,  190,  XIII,  240)  nur  zwei  Seiten  im  Auge,  die 
Lichtseite  (Ost  und  Süd)  und  die  dunkle  Seite  (West  und  Nord) 
ngog  yoyov1)  (Od,  XI,  15  f.  u.  passim).  Ebenso  hat  man  nur  an 
zwei  Hälften  zu  denken,  wenn  bei  Stobaeus  (Ed.  phys,  I,  35h  e<L 
Heeren)  die  südliche  Seite  die  rechte ,  die  nördliche  die  linke 
genannt  wird,  und  wenn  Plutarch  (QuaestL  Komm,  t\  78+  p,  15Ti 
cd    WytteobJ  sagt,  dass  Einige  den  Norden  den  rechten  und  höhe» 


1)  Auch  bei  Öog  ttöd  Magog  wird  t!i?r  nördliche  Wötuwit*  mehrfach  her- 
Torg*böbctt  (Ez.  38,  6*  15.  3%  §). 

B)  1"  Italli  her  Weise  r  nur  unter  Annahme  von  4  Weitgehenden,  fa*st 
diese*.  Geseiiins  Auf  (HlU.  Eneydop,  Art  JJiul.  Geographie). 


ft|2  Uriluhnum,  über  /fcrfrm,  Kfaihn,    Thema»   ü.  m+  m 

ren  Thoil  der  Welt   nennen,   so  ist   damit  die  Norrifaalfte 
die    man    sieb  ah   höher  gelegen  dachte  (  Rosen  in  ü  Her   h.  AJttl 
i,  140,  Ibn  Ezra  zu  Gen.  28,  2.  Kx.  33,  1.) 

Ueberhaupt  ist  die  Zweitheilung  der  Himmelsgegenden 
so  saehgemilss  als  die  Viertheilung.  Letztere  ergiebt  sieb 
aus  dem  Aufenthalte  in  angebauten  Gegenden,  wo  der  Gesi<  htakiw 
ein  beschränkter ,  also  gar  kein  eigentlicher  Kreis  ist.  Auf  *m 
weiten  Ebene  hingegen,  auf  dem  Meere,  in  der  Wüste  ist  der  t* 
schauer  das  Centrum  eines  wirklichen  Kreises,  der  von  selbst  n 
zwei  Halbkreise  zerfallt;  die  eine  Hälfte  übersieht  das  Auge,  ät 
Andere  ist  im  Kücken  des  Beschauers,  während  die  Seiten  m 
verschwindende  Punkte  der  Peripherie  sind.  Es  ist  also  nach  die- 
ser Analogie,  wenn  man  bei  der  Eint  heil  ung  der  Weltgegtad* 
zwei  Seiten  annimmt ,;  die  eine  ist  die  Lichtseite,  oder  vordere,  ofe 
rechte  Seite,  die  andere  ist  die  dunkle,  hintere ,  oder  Unke  Sott- 
So  bedeutete  i:c»  ursprünglich  wohl  die  dunkle  Seite,  sowohl  3*4 
als  West,  und  dieselbe  Bedeutung  hatte  wohl  auch  £Jr/oi>  (ElenfcU 
Gesch.  C  V.  Isn  II,  2,  338)  (oder  vielmehr  ngos  *£Qtfor\  das  B«j* 
ehins  mit  ent^rog,  a%kvs  u*s,  w,  erklärt»  Eben  so  scheinen  ona  m- 
wohl  als  J^ö  (\i-i,  J**S)  die  Lichtseite1],  Ost  und  Söd,  beadctoci 
zu  haben  und  diu  specieHere  Bedeutung  spateren  Ursprungs  tu  Mit 
Bei   dem    nicht   seltenen  Wechsel    von  w%   h   und  j  darf  man  mit 

auch  annehmen,  dass  sowohl  aiy  als  auch  das  arani.  *3ij  jf^ 
ursprünglich  die  dunkle  Seite  bedeutet,  und  sich  erst  später  h 
West  und  Nord  gespalten ,  wie  ja  auch  *  l£  nicht  nur  den  Konift, 
sondern  auch  den  Westen  bezeichnet,  sich  aber,  wie  es  scheint,  nur 
als  Zeitbestimmung  im  persischen  -Li  (vielleicht  von  *Lä  occnltavit 
erhalten  hat1 

In  dem  Eingangs  erwähnten  Aufsatz e  (p.  2i0 — 243)  giebt  *V~ 
Vorf,  ferner  —  zumeist  nach  Grimm  —  die  Zusammen  Stellung  eini- 
ger Ausdrücke  für  Hechts  und  Links.  Es  möge  gestattet  sein,  wl 
hieran  einige  Bemerkungen  aus  einem  anderen  Sprachgebiete  anx* 
knüpfen. 

In  Ifczug  auf  die  Benennungen  der  linken  Hand*)  —  cha  * 
sinistra  in  italiano,  laeva  in  latiuo,  linke  in  tedesco  —  erklart  d«r 
Verf.  das  erster e :  siuistra  signinca  che  sta  al  seno,  e  cid  perche  U 


1)  Eigentümlich  berührt  sich  mit  den  von  J^J  gebildeten  Worten  *• 
Ztschr.  XII,  559  angegebene  Erklärung  der  japanesischen  Benennung  der  Oll- 
seite von  „Sonne"  und  „Entgegenkommen". 

2)  Herr  Prof.  Ascoli  berichtigt  in  einer  Note  das  im  Text  Aber  diritta  efc. 
gesagte  und  findet  die  Ableitung  d.  W.  laeva  von  levare  sehr  gewagt,  liest  m 
aber  unberichtigt ,  dass  sinistra  als  italiänisch  (nicht  als  lateinisch)  anfgefcast, 
dass  ,, linke"  vom  lenken  der  Pferde  abgeleitet  und  gauchir  mit  ymvo6*  (Oriees 
p.  995)  in  Verbindung  gebracht  wird.  Es  ist  eben  das  Geschick  der  hmkm 
Hand  immer  stiefkindlich  behandelt  au  werden. 


(iniifhititu),  itficr  Kvxlem%  Küd/tu,    TkSm&n  u.  st  w. 


Ö13 


inibracciava  lo  scado  e  con  quello  si  mifttilH  al  seno, 
rter  —  auch  von  Pott  (Etymol.  Forsch,  II,  1HO.  1,  Aus.lO 
pemuthmassten  —  Ableitung  des  Wortes  siuister  von  Sinus  (als 
Kleidseite)  vergleicht  Dietrich  (Abb.  I  sein.  Wort  f.  233)  die  von 
Simonis  gegebene  Erklärung  iL  W.  :>\üiä  (Simonis  lex.  s,  v.  Ges. 
Thes,  s,  v<).  So  wie  nun  aber  vielen  Bezeichnungen  des  Linken  die 
Vorstellung  des  Obliquen  und  Gekrümmten  zu  Grunde  liegt  * ) 
(Grimm  p.  980)  und  sich  u.  A.  auch  in  den  von  Dicz  (Etym 
W.  H.  s.  v,  stancare  p.  331  I.  ed.)  angeführten  mano  storta,  snn- 
strarsi  im  piede  (das  vielleicht  direct  mit  siiius,  seno  zusammen- 
hängt) erhalten  hat,  so  dürfte  es  angemessener  sein,  auch  sinus, 
sinister  in  der  allgemeineren  Hedeutuug  des  Gekrümmten  und  Gebo- 
genen aufzulassen,  das  auch  die  Grundbedeutung  von  in©  zu  sdbo 
scheint,  bg  dass  davon  sowohl  btinh  als  auch  i»o  (eig,  falscher 
Gott,  in«  h&t)  und  rrhöfe  abzuleiten  war*.  Da»  letztere  Denen- 
nung  —  wie  ^:i  von  U\£3  Gewand  von  wenden  und  vielleicht 
Kleid  mit  lileiduma  etc.  bei  Grimm  989  zusammenhängt  —  von 
den  Fallen  und  Biegungen  des  Kleides  *)  beim  Tragen  desselben 
hergenommen  ist,  ergiebt  sich  schon  daraus,  dass  das  Ausziehen 
mit  ü©5  fquod  fit  explkando  et  expandendo,  ut  contra  induendo 
complicatur  Ges.  Thes,  s.  v.)  ausgedrückt  tili 
So  wie  dem  Worte  irNtt'iü  die  Vorstell uug  des  Obliquen  und 
Gekrümmten*),  so  liegt  dem  Worte  pzr  die  Vorstellung  des  Uera- 


1)  Es  ist  desshalb  wich  sehr  wahrscheinlich,  dass,  wie  Diez  (s.  v,  Garnln- 
vcrmalhet,  span.  gaucho,  schief,  mit  gauche  zusamtnenh  finge*  Das  Wort  gatiche 
selbst  stellt  Dil'/,  in ii  ahä,  welk,  schwach,  matt  zusammen.  (In  ähnlicher  Webe 
nennt  der  Talmud  (Menachoth  37  a)  —  und  zwar  als  Deutung  des  HSV 
Kx.   ]'.\,   IG  —  die  linke   HhiiiI  HH3    T*<)     Mit  diesem  gauebe,    das  nicht  nur 

—  im  Gegensätze  zu  droit  —  links,  sondern  auch  —    im  Gegensat»  zu  adrolt 

—  linkisch  bedeutet ,  nahe  verwandt  scheint  das  deutsche  Gauch  (mhiL  (ionch) 
in  Gauchheil  (salus  stultorum  ,  Neinnieh  Cnth,  §,  v  Anagallis)  u„  ä-  W. ,  in 
«J.'in-rllKii  HSnnc  wie  Virgil  mens  laeva  gebraucht  und  wie  d*r  Si-holiast  zu 
Soph.  Aj:>\  (184)  rtdtot*pa  mit  ttiäprt  erklärt.  Zu  den  vielen  Spottnamen  der 
linken  Hand  (denn  so  kann  man  es  Wohl  nennen)  gehört  wohl  au  eh  das  Zoc» 
der  Span.   Volkssprache,    welches  —  wie  die   Yergieichung  mir   Zo<p: 

stamm,  Knüppel,  kleiner  dieker  Mensch)  und  Ziu-eo  {llolzschuh}  zeigt  —  das 
Plumpe  und   Unbeholfene  ausdrücken  utL 

S)  Sn  wie  der  Talmud  (Kkhiusehm  18b)  darüber  im  Zweifel  ist,  ob  das 
712  nam  (Ex.  21,  X)  mit  dem  Hptw.  152  oder  mit  dem  Ztw.  "U£  KU  er- 
klären sei  —  ctue  Doppfbiiinigkcit,  die  sieh,  beiläufig  bemerkt,  auch  im  goth. 
liugan  ßnde'  (Grimm,  D.  Or,  I.  $08&  V»rr.  zu  JkhuUe  gotu.  GJoss,  p.  XIII;  — 
so  konnte  mau  überhaupt  bezweifeln,  ob  132,  bl'5  nicht  auch  wie  JtttD  «r- 
gprünglich  das  Krumme  und  Ungerade  bezeichnen ,  so  dass  die  Bedeutung  per- 
tide  egät  darin  involvlrt    sei. 

3)  Im  Midnuseh  K-ihclHh     zu  Cap.  10  Va.  2)  uad  Ähnlich   Hereschith  Hahba 

■\\'  aa   0Mb  18,  fl  wird  das  in  letzterer  Stelle   vorkommende  nb*NQ1Dtt1 

mit    "J-  b'ettttDE    «Stf    C|£T1Q    r\H  ib^C»  erklärt,  d.  h.  wenn  du  auch  noch 

su  aumaaseiid  btil,  sc»  werdu  ieh  dir  doch  nachgeben.     In  dieser  t   wie  in  einer 


(314  Grünbaum,  über  Keslem,  Kädim,  Th&mun  u.  m.  te. 

den  und  Aufrechten  zu  Grunde.  *)»*  ist  Nebenform  von  jek  (fhü- 
tima  radici  'fit*  Ges.  Thes.);  die  Rechte  heisst  nnn  j*v*  nicht 
quia  hac  manu  fides  datur,  sondern  weil  die  rechte  Hand  die  wahre, 
die  eigentliche,  die  richtige  —  überhaupt  eben  die  rechte  Haad 
ist.  Die  rechte  Hand  ist  die  Hand,  die  Hand  xar  igoztjv,  wie 
]"»q*  oft  geradezu  für  *r  oder  im  Parallelismus  damit  steht,  und 
wie  ähnlich  im  Griech.  iriga  die  linke  heisst,  weil  die  rechte  siefc 
gleichsam  von  selbst  versteht.  Das  Rechte  ist  aber  zugleich  aoek 
das  Gerade,  wie  z.  B.  Ex.  17,  12  rtz^H  von  T»  in  diesem  Sinne 
gebraucht  wird,  das  Unrechte  ist  das  Krumme,  wie  das  besonders 
in  abstracten  Ausdrücken  vielfach  vorkommt  (bor,  &pr,  bno,  iniqou 
perversus,  E.  wrong,  it.  torto,  altspan.  tuerto1). 

So  erklärt  z.  B.  Gesenius  (Thes.  p.  599)  das  wq-i  Dan  ab 
(Eccl.  10,  2)  mit  Cor  sapientis  est  in  dextra  (reeta,  legitim») 
parte  und  Raschi  das  folgende  ibtoiDb  b^M  3b"»  mit  70  icpb 
rwran  ^-nn. 

Mit  den  synonymen  Begriffen  des  Geraden  und  Rechten  ver- 
bindet sich  leicht  der  Begriff  der  Stabilität,  der  Stärke  (wie  Mau- 
rer W.  B.  s.  v.  tv*  von  ]tt«  als  die  stärkere  Hand  erklärt)  and 
des  Glückes2),     jö^  und  ■;»«  berühren  sich  hier  mit  den  —  vid- 

anderen    daselbst    vorkommenden  Stelle  hat   b&V)    die   Bedeutung    Ausweichen. 
Nachgeben,    aus   dem  Wege  gehen.     (In    etwas   anderer  Weise    stellt  Michaela 

—  Suppl.  p.  219.    Lex.  syr.  s.  v.   (J^QiD    —   T"n3    mit    *-J    zusammen.)     In 

ähnlicher   Weise    gehört    —    nach   Orinim's  Vermuthung    --  ■    obliquus     zu    lir.-j". 
und    wohl  auch   sinus,   Krümmung,    zu   sino ,    wie  nicht   minder    ..letz"     |MT%.r»..' 
mundartlich    auch  link    (schwe«!.   lätta")    zu   ,,  lassen,    lässig '*     K.    lazy       (tr»t!   11 
ÜU>.  2i>7.    DiofftMibach   goth.   W.  H.    II.    121»      gehört.      Es    drücken     dann    all- 
diese   Wörter  im    Gegensatz    zum    Starren  ,    geraden   Vorwärtsgehen  iii* 

schlaffe,  widerstandslose  Nachgeben  aus,  und  so  liegt  es  auch  naht*  die  A; 
leitung  des   Engl,   left  von   to  leave   nicht   ganz   verwerflich   zu    finden. 

1)    Dem   neuspan.  adj.   tuerto,   luscus,    liegt    eine  Modificntimi    der>elUh   11«  ■ 
deutuug  das  Ver-letzen    —    zu   Grunde. 

2i   Umgekehrt    heisst    "pN    sowohl    rnhestand ,    als    auch    ITiircclit    und    l 
glück.      Dass   in    den    semitischen  Sprachen    Negationspartikeln,    durch    deren   V,  - 
setzung  ein   Wort    in   die  entgegengesetzte   Hcdeutung  verwandelt    wird,    nur  s«  \  '■ 
selten   vorkommen    { wie    in   den   hei   Ges.  Thes.    p.    7.11    und    Delitzsch,    .l.-suri 
p.   201    angeführten   Heispielen),     liegt    vielleicht    in    der    Vorliebe    tür     >innli-.1 
concrete  Darstellung    der  Gegensätze,   die    in    einem    besonders   tre  prägten    W«--t- 
deutlicher  hervortritt    als   bei   einem   (/   privativum,  wie  denn    z.  H.    N?3i;    stärk-" 
ist,   als   das   Vr?D   Nb   (Jen.    7.   2.    -       Mangel   an   Geld,   in-opia  .     ist    alWdii".:« 
etwas    bloss   Negatives,    für  das    unmittelbare   Gefühl    hingegen     ist  w  ie   L.i 

martine  ein   leeres   Herz   die   schweifte   Last    nennt  eine   leere-   Geldbörse   \ ;.  = 

schwerer  zu  tragen  als  ein  voller  Geldsack  ,  und  so  i>t  mitbin  die  Arinsi:1- 
etwas  sehr  Kcelles  und  Positives.  —  Kin  anderes  Heispiel,  wie  das  Geb.i^enc  w  I 
Gekrümmte  .sowohl  zur  Hezcjchming  des  l'ngerechten  als  des  I'nkrä'ftict-n  a  ■ 
braucht   wird,    ist    das   Wort   schlimm,    mundartlich     und   mittcllmchd.    >liüi . 

sprünglich   schief,    krumm,   iiberzwerch  .Krisch.   WH.   s.   v.   schlicint,   dann   1 

verschmitzt,  während  das  Knglische  Slim  die  Hedeutung  zart,  schwach.  siJ.it.  1 
tig  hat. 


1 1  ht i  tt  m  ,  |  he v  Kt  't  h in ,  Ka  tti m ,   77i  r  nid  n  u .  I,  W,  (j  1 5 

fach  mit  einander  wechselnden  —  Stämmen  nur  und  IjjMt  und 
den  davon  abgeleiteten  Wörtern  ^r,£«  <;der  feste  Tritt»  vom  «Ul- 
kende» boisst  es  Ps.  73,  3,  37,  31  ^:i  rc:,  l^TÖ^  n*ttn)  "i^M 
"tttf«^,  cbakL  e*p's«,  talm.  itr  in  der  oft  vorkommenden  Redens* 
n rt  "|m  -jir^  (mäete)  u.  A.,  wie  denn  vielleicht  auch  der  Name 
Ji^ur  als  glückliches  Volk  -  was  namentlich  zu  Deut  S2i  tfy 
33,  Hp  passen  würde  —  aufzufassen  ist1). 

Gegenüber  der  linken  Seite  erscheint  die  rechte  zugleich  als 
die  vordere  —  wie  sie  denn  auch  unter  dieser  Benennung  vor- 
kommt (Grimm  p.  #87)  —  also  auch  schon  deshalb  als  die  kniffi- 
gere (wie  z.  B,  "irr»,  *13D,  Dil»,  sX^o  zugleich  das  Vordere  und 
Stärkere  bezeichnen  und  wie  die  LXX  -las  o^ip  Ps.  1 
ßiuiog  übersetzen)  schnellere  und  ra-Wn-re.  Dir  linke  ist  die  Kehr- 
seite, der  Revers,  die  hinlere  Seite,  also  aneb  zugleich  die  trüge 
und  schwache;  so  M  letz  und  letzt,  wie  denn  von  inx ,  zaudern, 
sowohl  *rin«  als  auch  ina  (letzteres  zumeist,  besonders  mit  3« , 
D*,  p^a  verbunden,  in  der  Bedeutung  alienus,  d.  h.  ein  Anderer, 
Bläht  der  Rechte)  abzuleiten  sind;  und  so  findet  sich  denn  aurb 
der  Begriff  der  Fertigkeit  und  Geschicklichkeit  —  entsprechend 
den  Wörtern  behende  (E.  handy)  adroit,  dexter,  &£jOfi  i  Grimm 
p.  987.  Aseoii  1.  c.  p.  242  N.),  in  dem  hehr.  jtt«,  dem  aram, 
?j-iöol,   \WH   ro»i«  (ars  manuaria\  artificium)  und  dem  talmad. 

Ansdrncke  rr  n*t  jü«a  (Btixtorf  s.  v,  |8fr),  während  hingegen 
|äi«,  lineo,  series,  wiederum  —  wie  mViö,  Zeile  —  die  gerade 
Linie  bezeichnet. 

Im  Allgemeinen  darf  man  wohl  sagen,  dass  die  von  Renan 
(bist  d,  l  sentit,  p.  L23.  1*«  ed.)  einzeln  angeführten  Grundbegriffe 
alle  derselben  Kategorie  angehören,  sowohl  ]td  und  p»  als  auch 
-iicm  und  TB»  (mit  welchem  letzteren  Worte  der  Ohaldücr  oft  die 
übersetzt,  wie  auch  talmud.  hd^  oft  und  neugrietb,  xttXog  immer 
die  Bedeutung  „gut"  hat).  Ja,  bei  der  entschiedenen  Neigung  zu 
dualistischen  Formationen   und   zur  Hervorhebung  der  Gegensätze2) 


1)  Zugleich  mit  Anklang  an  den  Namen  baf^S*.  I>ic  Bedeutung  Oiütk 
IW»  auch  in  den  Namen  rrV«11ÖSt  1  Chr.  25,  2.  #*ft*  Vs,  14  nb*tnU3% 
11SN  und  y,Ö',33,  Letzteren  Name»  vrklürt  Kai  hmanidcÄ  xu  Gen»  35,  18  — 
/■iglr-U:h  mit  Anklang  an  kabbalistische  Anschauungsweise  --  mit  ,,£<iliji  der 
Kraft  od«r  der  Macht,    denn    in  der  Reihten    ist    die  Starke  und  das  Gelinge*" 

*1J^  l?*tt*b  DJH  3V  Uebrigens  kommt  —  wie  aus  Aruch  und  ßuxtorf  *u 
ersehen  —  im  Talmud  IE**  sowohl  in  der  Bedeutung  „Klauben"  (pOftfl  , 
ah   anch  in  der  von  „schnell,  faltig"  ( 'tritt  f   I^Htt  1  dextvr,  behende!    föft 

2)  Die   Tendenz    aur    paArwtlftn   drupflfrlnlg    und    Assimilimnn    gibt    siili 
auch    In  der  Vorliebe    ftlr  das  Gleiclmiss    kund,    das   s<»  an  sa^i<    etat   As  1    I-. 
irriink'her  AJIilemri"ii  ist.     Wann   8.  G,  der  Gereente  mit   <fm  Bnum  am   Bau  ba 
i»S.    lt  3.  Jer«m,   17,  S),    der   BftgftWfetO    mit    J*mi    Baum    in  der   W 

mit  der  Spreu  (Ps.  1,  4.  Jeremt  17 (  6)  verglichen  wird,  su  em  idisam 


gfg  Orünbaum,  üf>tr  ä^fem,  K,i*h>v.   Tk&m&n  u.  *, 

die  sich  in  diesem  Spraclikreisc  kund  gibt,  werden  —  nidri 
—  wie  in  einer  bekannten  Stelle  des  N.  T.  —  die  öerechleu  an 
Ungerechten  ?  sondern  ganze  Würterklassen  rechts  und  links  gmp- 
pirt,  die  einen  bilden  die  belle  Tag-,  die  anderen  die  diiiikk 
Seite.  Recht  und  Wahrheit,  GIflek  und  Glanz,  Pracht  und  Blath 
Lieht  und  Lehen,  Freude  und  Friede,  Kraft  und  Hauer,  Red 
Weisheit,  diese  und  noeh  andere  Wörter,  die  alle  einer  und 
selben  begrifflichen,  zuweilen  auch  einer  und  derselben  sprachlich»:« 
Wurzel  entstammen,  gehören  auf  die  rechte  Seite;  ihre  Gegeaatti 
kommen  auf  die  linke,  oder  wie  die  Kiibbafisteti  sagen,  auf  di 
Seite  (*o-inN  an  CO),  Eine  Ausnahme  in  Bezug  auf  die  mit 
linken  Seite  verbundene  Vorstellung  scheint  neben  aral>. 
das  Skr.  vAma  zu  sein,  das  zugleich  sinister  und  pulcher  bedeute 
(Grimm  989),  Letzteres  hängt  vielleicht  zusammen  mit  der  A\ 
der  Gymnosophisten ,  dass  von  den  beiden  Weltseiten  die  linke  den 
Vorzug  habe,    weil   dort   die  Sonne   aufgehe   u.  s.    w\    (CUwolsoha 


dopnelte  Spiegelbilder t  indem  suwoht  der  symmetrisch -paralleiisireiideMi  al»  >o 
der  dkliotouiisdi-i  nntrastirenden  VeranselwuHehung  Rechnung  getragen  wird 
Auch  im  Talmud  gibt  sieh  —  in  anderer  Weifte  —  vielfach  das 
kand,  die  Dinge  paarweise  211  gruppfren,  sie,  w  zu  sagen  f  in  einen  U* 
bringen;  so  wenn  z.  B.  die  irdische  Einrichtung  mit  der  dea  Himmel* 
ehuth  58a),  der  Purpur  mit  dem  Meere t  das  Meer  mit  dem  Firmament,  dat 
Kinuament  mir  Gottes  TLron  verglichen  wird  ( Menadiolh  43b)*  oder  w*»a 
behauptet  wird,  dass  zu  jedem  Landthier  ein  analoges  Seethicr  eiistire  (Cboßa 
127  a,  T.  jerus.  Sabbath  14,  1.  Hochart  hiero»,  tf  1U28  ),  oder  wenn,  aft 
Bezug  auf  Eecles.  7,  14-,  die  Berge  und  Hügel  T  Seen  und  Flüsse  u.  »,  w.  th 
Gegenstücke  (ll33D)  aufgeführt  werden  ^Ckwgiga  15  a),  Ihnlieh  den  **£i 
der  Gnostiker   (Grata t   GnosL  u.  Jadeuth.  ji.  114).    —    Ebenso  winl,    »tu 

Cnntrast  zwischen  dem  Scliöpfer   (^;Lij    yjULi»  f    "1J£"P,    fiTTO  )     w»l 

fiese  hafte  neu  (*JjJ  ,  Ju^,  "H*^  ,  TP^a)  um  so  Schürfer  hervoraubebeit 
ahnlich  wie  m  Koran  (Sur,  89,  L  &L,  49.  vgl,  Ztsehr.  XV,  Ö&i)  ~  mrhtUtk 
darauf  hingewiesen,  dass  alles  Geschaffene  piiar weise  eiistire.  80  h 
MirlniMh  (Lh-h:iriui  Rabbi  tect  2  tu  Deut.  I>,  4i;  Oott  sagt  zu  Israel:  Hei» 
Sühn  ,  Alles  was  ich  erschaffen,  habe  ich  in  Paaren  erschaffen ,  Himmel  n*A 
Erde,  Sänne  und  Momit  Adam  und  Eva,  die&e  Wtli  und  die  zukünftige  W«ll 
nur  meine  Herrlichkeit  ist  alkin  und  einzig  in  der  Welt.  Abgesehen  dar«* 
ddHS  dum  Dualismus  in  der  Schöpfung  die  Einheit  Gottes  entgegen  gesetzt  wir! 
M»  lirfit  hierin  auch  ein  Proteil  gegen  die  Manichäer  und  andere  Dmalitte«  n 
in  derselben  MidrnsilisteUe  mit  haggadfeeher  Deutung  des  IV 
brauchten  Ausdrucke*  D'OllE  genannt  werden.  (So  helsst  auch  Muni  ^_«* 
Pocoek.  §e*e,  hi^t.  Ar,  p+  154+  Not.  mise.  phil,  p  239.)  Aber  mich  mut 
lieit  und  Einzigkeit  flottes  wird  eine  Parallele  gesucht  and  gefuittjen  in 
Einzigkeit  und  AI  [entfielt  Israels.  Diese  Parallele  findet  sieh  schon  111  der  W 
(2  Sam.  7,  22.  23)  angedeutet,  wird  aber  im  Talmud  (Chagig*  3  a)  doch 
drikkliefoer  hervorgehoben ;  ebenso  wird  das  jH  in  der  Stelle  V.?^'  BP« 
(Je*.  41 ,  iM)  mit  /V  erklärt  und  auf  die  Einzigkeit  Uraels 
i£  stet,  "21  au  LeviL  ÄJ,  27  und  M.  TVmchunm  «.  St.  und  in  gl 
da*  in  der  Stelle  p2U3*  *H«  Oy*)n  (  Num+  23>  U)  vOffko« 
(Mt  Jelamdenu    Im  Arttcli  *.  v*  |r?). 
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Ssabier  II,  222)  oder  wie  es  bei  Josippon  (Cap.  XI)  und  wie  es 
scheint  richtiger  heisst  —  dass  von  den  beiden  Seiten  des  Men- 
schen nicht  die  rechte,  sondern  die  linke  die  vorzüglichere  sei,  weil 
sie  dem  Herzen  näher  sei  u.  s.  w. 1). 


II.  Die  im  vorhergehenden  Aufsatze  ausgesprochene  Vermu- 
thung,  dass  aia  eine  Transposition  von  w*aa.  ,  ^ai^sei,  ursprüng- 
lich „Seite"  bedeute  und  in  dieser  Bedeutung  zuweilen  auch  vor- 
komme, scheint  auch  an  dem  aasn  bseta  (1  Sam.  20,  41)  eine 
Bestätigung  zu  finden.  Der  Süden  kann  hier  nicht  wohl  gemeint 
sein,  während  „Seite"  ganz  gut  passt.  Jonathan  hatte  sich  in  der 
Nähe  Davids,  damit  dieser  ihn  hören  könnte,  postirt,  und  schoss 
die  Pfeile  nach  der  entgegengesetzten  Richtung  ab  (vs.  20).  Auf 
der  einen  Seite  ist  David,  auf  der  anderen  der  Knabe.  Nachdem 
die  Pfeile  verschossen  sind,  kommt  David  a»rr  bx*t&  d.  h.  von 
der  Seite  her.  Doch  könnte  auch  speciell  ix  —  wie  oft  —  (Ges. 
Thes.  s.  v.)  die  linke  Seite  (in  Bezug  auf  das  Versteck)  bedeuten 
und  a>:  ist  alsdann  die  Seite,  d.  h.  die  rechte  Seite. 

III.  Dass,  wie  oben  nach  Dietrich  bemerkt  wurde,  bei  den 
Aegyptern  die  Begriffe  Ost,  Rechts,  Tag,  Oberwelt  in  Verbindung 
gedacht  würden,  wird  von  Roth  (Aeg.  u.  Zor.  Glaubensl.  Note  148) 
ausführlich  nachgewiesen. 


1)  Was  bei  Cbwolsohn  noch  ausserdem  angeführt  wird,  um  xn  beweisen, 
dass  die  linke  Seite  als  solche  in  besonderem  Ansehen  gestanden,  scheint  un- 
begründet. Bei  den  Römern  bezeichnet  pars  laeva  nicht  den  Norden,  sondern 
(von  der  Kunstsprache  der  nach  Süden  schauenden  Auguren)  den  Osten;  wenn 
der  Osten  einen  Vorrang  hatte,  so  war  es  nicht  weil,  sondern  o bschon  er 
auf  der  linken  Seite  war,  wie  ich  das  im  Vorhergehenden  nachgewiesen  zu 
haben  glaube.  Es  ist  nicht  wohl  denkbar,  dass  bei  einem  Volke  die  bevor- 
zugte Weltgegend  die  „linke"  heisse,  oder  dass  der  Linke  oder  der  Gott  der 
linken  Seite  Bezeichnung  für  eine  hohe  Gottheit  sei.  Wenn  bfitftD  z.  B.  — 
allerdings  mehr  in  spielender  Weise  —  mit  btttttf)  in  Verbindung  gebracht  wird 
(Bechal  zu  Levit  16,  8.  Nork  W.  B.  s.  ▼.) ,  so  geschieht  dies,  weil  man  dabei 
Ton  der  entgegengesetzten  Ansicht  ausgeht,  dass  er  nämlich  nicht  ein  Gott, 
sondern  ein  Dämon  sei. 


Bd.  XXL  41 


Im  Jahre  18G6  wurde  bei  der  Grundlegung  einer  Mauer 
Kloster  Terra-sautn  zu  BetLeheui,  nathst  Jerusalem,  ein  Topf  Wl 
55  Fati midis eben  Goldmünzen  gefunden.  Ein  Stück  drat 
ging  verloren,  weitere  sieben  kamen  in  fremde  Hände,  und  die  übri- 
gen 47  Dinare  wurden  mir  mit  gefälliger  Bereitwilligkeit  durdt 
Vermittlung  des  k.  k«  General -Consul  Herrn  Dr.  Wa  Ich  er  toi 
Mol t heim  in  Jerusalem1)  zur  Durchsicht  und  Auswahl  Vorgelegt 

Obwohl  im  Allgemeinen  die  GoldprSgen  der  fatimidischen  Cfca* 
lifen  nicht  zu  den  Seltenheiten  gerechnet  werden  können,  so  dürft* 
dieser  Fuud  dem  Numismaten  doch  in  mancher  Beziehung  Inier*** 
Nantes  bieten,  abgesehen  davon,  dass  es  überhaupt  für  die  Förde- 
rung der  Münzwissenschaft  von  Wichtigkeit  ist ,  so  viel  Funde  »3* 
möglich  zur  allgemeinen  Kenntniss  zu  bringen,  bevor  die  der  Erde 
wieder  abgewonnenen  Schätze  zerstreut  oder  vielleicht  gar  den 
Schmelztiegel  tiberliefert  werden.  Es  sei  mir  daher  gestattet,  die 
vorgefundenen  Varietäten  den  Freunden  der  raorgenländischen  Münz- 
kunde in  Kürze  mitzutheilen. 

Unter  den  von  mir  untersuchten  47  Goldstücken  waren  die 
Namen  von  nnr  drei  Chalifen  vertreten,  und  dies  in  sehr  unglei- 
chem Masse: 

2  Dinare  vom  Chalifen  ez-Zähir-lif  zäz-din-alläh  (411 — 427  d.H.) 
44       „  „  „        el-Mustansir-billäh  (427—487  dL  H.) 

1  Dinar   vom  Chalifen   el-Musta  li-billäh  (487-495  d.  H.). 

Die  ältesten  zwei  Dinare  von  ez-Zähir  waren  ziemlich  abge- 
griffen, weshalb  man  annehmen  kann,  dass  sie  lange  Zeit  in  Umlauf 
gewesen,  bevor  sie  vergraben  wurden.  Die  Dinare  von  el-Mastansir 
hingegen  waren  meist  sehr  gut  erhalten,  und  insbesondere  die  Stücke, 
welche  das  letzte  Decennium  der  Regierung  dieses  Chalifen  voll- 
ständig   vertreten,    zeigten    durch    die  Conservirung    des    scharfen 


1)  Jetzt  in  Palermo. 
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Gepräges,  dass  sie  gar  nicht,  oder  doch  nur  sehr  kurze  Zeit  im 
Verkehr  gestanden.  Dasselbe  gilt  auch  von  dem  jüngsten  Stücke, 
einem  im  Jahre  490  d.  H.  (1097  n.  Chr.)  geprägten  Dinar  des 
Chalifen  el-Musta'li-bill&h.  —  Unter  den  in  diesem  Funde  vertre- 
tenen Localitäten  nehmen  }yo  §ür  (Tyrus)  und  Ut'Akka  das 
meiste  Interesse  in  Anspruch.  Mit  ersterer  waren  bisher  nur  zwei 
Jahre  belegt,  wozu  nun  ein  drittes  kommt.  Letztere ,  welche  durch 
5  Stücke  repräsentirt  wird,  vermehrt  die  Reihe  der  bis  jetzt  bekann- 
ten fatimidischen  Münzhöfe  um  einen  neuen. 

Obgleich  über  die  Zeit  der  Yergrabung  nichts  Gewisses  bekannt 
ist,  so  kann  man  doch  nach  der  Erhaltung  der  Stücke,  so  wie 
nach  den  vorgefundenen  Jahreszahlen  muthmassen,  dass  dieser  kleine 
Schatz  schon  kurze  Zeit  nach  dem  Prägejahr  des  jüngsten  Stückes 
vom  ehemaligen  Eigenthümer  als  Nothpfennig  dem  sicheren  Schooss 
der  Erde  anvertraut  wurde,  —  vieleicht  zu  jeuer  Zeit,  als  die 
Bewohner  von  Betlehem  vor  dem  Anzüge  der  Kreuzfahrer  sich 
nach  Jerusalem  flüchteten  (1099  n.  Chr.). 

Bevor  ich  zur  Aufzählung  der  Münz  Varietäten  selbst  übergehe, 
bemerke  ich  noch,  dass  die  dem  Verzeichnisse  der  einzelnen  Stücke 
beigefügte  Gewichtsangabe  in  französischen  Grammen  zu  verstehen 
ist.  Die  Ursache  des  auffallenden  Gewichtabganges  bei  manchen 
Stücken  liegt  wohl  weniger  in  der  Nachlässigkeit  der  chalifischen 
Münzintendanz,  als  in  der  speculativen  Handlungsweise  irgend  eines 
arabischen  oder  jüdischen  Mäklers. 

ez  -  Z&hir  -  lii*  zäz  -  din  -  alläh 

411—427  d.  H.  =  1020—1035  n.  Chr. 

1. 

el-Iskenderije  (Alexandrien)  v.  J.  428  d.  H.  =  1032   n.  Chr. 

Avers :  vlr-j  3  ^\j^  £>  ikJ» 

Innerer  Kreis:     c,^^Ji^jt  ^Jlc  \aJ^5  *JUi  ^Xac  fl*3l 

Aeusserer  Kreis:     X-Jw»  iü;Ju£*/3ib  ^äjAJI  \\&  <~>/o  *\i\  p~* 

Revers:  iJÜI  Jj~;  <A*ä* 

^  LT*)  L5  "*-* 
Innerer  Kreis:  *i  <&jJ*  ^  »-X^  zJLil^iJl'i 

Aeusserer  Kreis:     oiäJI  rj-i^$  l5^M^  fc-L^I  *Ui  ^y**)  *X*ä* 

^^Ji  »/  ji3  *Ü  e^AJi  £*  *j&*1 
Gewicht:     4,11  Gr. 

2. 

Ort?,  Jahr  423  d.  H.=  1032  n.  Chr. 

41* 


Das  Uebrige  wie  bei  no,  l,    Gewicht;  4,14,     Inedttus. 
Der    l'ragoort    war    leidex    wckiw   xa   starker   Abnützung  d*r 
K&nihehiiA    nicht   mehr  erkennbar,     In   der  Aufschrift  de«  Av«iw 
seheint    der  Stempel  Schneider    aus    Versehen    das  Wort    ^J  mth 
tl  p)  vergessen  und  erst  uaehträgikh  wegen  Mangel  an  Itaui»  reck» 
unterhalb  der  letzten  Zeile  angefügt-  zn  habe«. 
H-Mu-S;t>i  u  -iiillah 
427—4*7  d.  B.  M   1035—101*4   *  Chr. 

Misr  (Kairo)  v.  J.  ISO  d.  H.  =  1038/9  n.  Chr. 
Avers:  y— jl  *x_*-*  pLVM 

lürhrift:     y^s+J    .ijJJ!    JJt_P   w^3   -^>*^    CT**"^    sC 

Revers  i  *JUl  TB  *J<  T( 

-U(  ^  ^ 

Randschrift:    j^JI  nL^I  I     Ju..> 
Gewicht:  4,16  Gr. 

4. 
Misr,  v.  J.  434  d.  H.  =  1042/3  n.  Chr. 

Avers:  wie  früher,  nur:     &jU*j.I5  ry*&'iy  £?^  &*-*•  j**+* 
Revers:  wie  no.  3. 
Gewicht:  4,2  Gr. 

5. 

Misr  v.  J.  436  d.  H.  =  1044/5  n.  Chr. 
Avers :  ^** 

Randschrift:    j*2+>  /*jJI   fA_*  ~i/o  f*>^  cr*^'  *^"  ^*~* 
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Revers :  ^* 

jOJI  TK  *J|  K 

Randschrift:     gJl  jJL^f  TJ  j^^cu 
Gewicht:     4,1   Gr. 

6. 
Mi?r  v.  J.  437  d.  H.  =  1045/6  n.  Chr. 

Av.  and  Rev.:  wie  no.  5.  nur:     *aU»*;1$  {j^Jüj  v~  ****  ^ 
Gewicht:  4,2  Gr.  "" 

7. 
Taräbulus  (Tripolis)  v.  J.  439  d.  H.  =  1047/8  n.  Chr. 

Avers :  **** 

Umschrift  wie  gewöhnlich,  nur:     <jy±Sj  *a%ü  &_a-~  ^jJLjIjJo-j 

Revers:  wie  no.  5.  JJ 

Gewicht:  3,86  Gr,    In  meinem  Besitz. 

8. 
.  Mi§r  v.  J.  440  d.  H.  ==  1048/9  n.  Chr. 

Avers:  wie  no.  7,  nur:    &jUju,Ij  i$jujI  VJ**  ja+* 
Revers:  wie  no.  5. 
Gewicht:     4,04  Gr. 

9. 
Misr  v.  J.  440  d.  H. 

Avers :     Innerer  Kreis :    [$J»*y+i\  j*A  nJÜU  yaiX»*+H\ 

Mittlerer  Kreis:     (sie)  0*111  OuJ^yi  vX-«_*  «IVW  *Lc^ 

JwaaoJI 
Aeusserer  Kreis:    *a~  ya**  y^N^'  '^  Vj*?  *Uf  f**i 

Revers :   Innerer  Kreis :     «Jil  J^«^  vX+^v*  jdJ|  y\  «Jf  K 

Mittlerer  Kreis:    j-t~>  j-*)ys  cfr.-fr->fj-M  J^oil  ^^fi 

Aeusserer  Kreis :    ;*JI  fci~;l  I  ^  Ju^v* 
Gewicht:     4,06  Gr. 
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10. 


Misr  v,  J.  445  iL  H.  =  1053/4  n.  Chr. 

Av,  und  Rev+  wie  no,  9,  nur:    fcjU*?^  eW/ 


'/*** 


Gewicht;     4,0 1  Gr, 


11,  12, 


el-Iskenderije  v.  J,  471  &  H.  =  1078/9  n.  Chr. 
Avers:  Innerer  Kreis:     (sie)  _JJ  ^1  ^Üb  yai*,-.-Jf 

Mittlerer  Kreis  i  wie  no.  9, 

Aeusserer  Kreis:     Kju-  ^jj*£*3Li  ^-i-frJJI  1*XP  vy»  *U  „^^ 

Aeussere   Umschrift   wegen    Mangel  an  Baum    nur  Im 


Revers : 

Gewicht: 


_J!  &,j  .  sonat  wie  uo.  9. 


4,01,   4,19  Gr.     N(K  12  in  meinem  Besitz. 
13. 
Von  demselben  Jahr  und  Prägeort. 

Wie  uo.  11   und   12,  nur:     f<^)*^Ji^J  *JUl* 

Gewicht:  4,3  Gr. 

14. 

el-Iskendertje  %  J.  474  d.  H.  =  1081/2  u.  Chr. 

Avers:  wie  no,  9,  nur:  £jU*jjtj  ^***^  ^ijl  ***-  v^_\^x-^ 

Revers r  wie  no.  0,  aber:    Jl  statt  ^j^jJ**Ji 

Gewicht:     4,1   Gr. 

15,  16,  17. 
el-Iskenderije  v.  J.  474  d.  H. 

Avers:  wie  no.  7.  nur  unten  im  Felde:     Jlc 

Handschrift:     Kj;ju£~Kb  ^aJI  IiX*  vya  ,%*>-jJt  o*5^'  **:*  f~* 

t»  e  ^.^4^3  e^r***"*  Wi'^- 

Revers:  wie  no.  5.  '-*  ^^ 

Gewicht:     3,99,  4,04,  4,33  Gr. 

Das  JU  am  Av.  ist  mit  grossen  und  deutlichen  Buchstaben 
ausgeprägt,  so  dass  in  Bezug  auf  die  Richtigkeit  der  Deutung  dieses 
Wortes  als  Werthbezeichnung  nicht  der  geringste  Zweifel  obwalten 
kann.     (vgl.  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  X.  S.  818.). 

18. 
'Akka,  v.  J.  476  d.  H.  =  1083/4  n.  Chr. 

Avers:   wie  früher,  nur:    ajUju;^  cfcju>~)  c^  &u*  \JJu 

und  ohne  JLc 
Revers:  wie  no.  5,  aber:    -Ä^Ji   statt  ^yfj&+& 
Gewicht:     1,1  Gr.  Ine di tu s.    In  meinem  Besitz 
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19. 
'Akka,   v.  J.  478  d.  H.  =  1085/6  n.  Chr. 

Av.  und  Rev.  wie  no.  18,  nur:    JLjUju^  cfc*t~.5  o'^  "**** 
Gewicht:  3,35  Gr.  Ineditus. 

20,  21. 
el-Iskenderije,   v.  J.  478  d.  H. 

Avers:  wie  no.  17,  aber:     k»'-**;^  e&**~  L«)^  *""*  ^J^**-»^ 
Revers:  wie  no.  5. 
Gewicht:     4,32,  4,2  Gr. 

22. 
Misr  v.  J.  479  d.  H.  =  1086/7  n.  Chr. 
Av.  und  Rev.  wie  früher,  nur:     j^U*^  \&*+~>*  ,«-*o  &ä~  ,**♦* 
Gewicht:  4,24  Gr. 

23. 
el-Iskenderije  v.  J.  479  d.  H. 

Ebenso,  nur  h^;aä>w^Lj  und  JI  statt  ^j^J! 
Gewicht:     3,88  Gr. 

24. 
Desgleichen.     Vgl.   Ztsch.    d.  D.  M.  G.  X,  S.  818,    wo  jedoch 

u«y  statt  KaU*jy 

Gewicht:  4,36  Gr. 

25. 
Misr  v.  J.  480  d.  H.  =  1087/8  n.  Chr. 

Av.  und  Rev.  wie  no.  24,  nur:   &aLju,Ij  ^U3  8U~  ^a^j 

Gewicht:     4,28    Gr. 

26. 

el-Iskenderije  v.  dems.  Jahre. 

Av.  und  Rev.  wie  no.  7,   nur:   XjUäj^  \j&^*S  &***  k^jU&m^L 

und  mit  Jlc 

Gewicht:     4,01  Gr. 

27. 
Desgleichen. 

Av.  wie  no.  7,  doch  ist  das  Jlß  unter  der  letzten  Zeile  mit  sehr 

kleinen  Buchstaben  ausgeprägt,  und  sieht  wie  JJLc  aus. 
Revers:  wie  no.  5,  doch:  ^ß 

aji  ü\  iJt  n 
(sie)  \l*j&  t  »A>^ 

Gewicht:    4,34  Gr. 


—  j~; 
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28, 
Mi$r  %  J.  481  i  H.  mm  1088/9  n.  Chr. 

Av.  tuid  Rev.  wie  no,  7,  nur:     ^^US^  ^A-ä-J 

iglMjjSj  and  mit  JJLc  =  jU= 
Gewicht:     4,14  Gr. 

ftfisr  v.  J.  482  d.  H.  =  1089/90  n.  Chr. 

Av.  und  Rev.  wie  vorher,  aber:     *L_jLmu/.  (J^-jWSj   ^&-*^  n 

_^JI  statt  Ctf£j£+S\ 
Gewicht;     3,96  Gr. 

SO.  31 
el-l&kenderije  v*  dems.  Jahre, 
Wie  früher,   mit  Jlc 
Gewichts     3,99,  3,82  Gr. 

32. 
Desgleichen,    mit  \*^tHll 
Gewicht:     3,49  Gr, 

33,  34,  35. 

Desgl*  wie  no.  32,  nur  u^\ 
Gewicht:     4,08,  4,32,  3,82, 

Akka  v,  J.  483  d.  H.  =  1090  n,  Chr. 

Wie  vorher,  aber:     &aU*j;^  tj^USj  si^Ü  *a~  Uuu 
Gewicht:     4,47  Gr.  Ineditus. 

37. 
Misr  v.  dems.  Jahre. 

Wie  no.  7,  mit  Jic  und  KaU«*y$  (J^Uj^  vi>A5  SU~  ^ 
Gewicht:     4  Gr. 

38. 
'Akka  v.  J.  484  d.  H.  =  1091/2  n.  Chr. 

Wie  früher,  mit  JU  und  XjLju;fj  e^5^^  £?;t  ä^  ^** 
Gewicht:     4  Gr.  Ineditus. 

39. 
§ür  (Tyrus)  v.  dems.  Jahre. 

Av.  und  Rev.   wie  no.  7,   nur:   äjU«^  cfc*'****   5*/  *>*~  )f 
Gewicht:     3,55  Gr.  Ineditus;  in  meinem  Besitzt* 

40. 
el-lskenderije  v.  J.  484  d.  H. 

Av.  wie  no.  17,   nur:     &al#ju;^  e/>iUi^  *?y  iu~  Kj;sXjXJÄ# 
Revers:     wie  no.  5. 
Gewicht:  4,25  Gr. 
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41. 
el-Iskenderije  v.  J.  485  d.  H.  =  1092/3  n.  Chr. 
Wie  froher,  nur:    gJI  yjm+s»  iU*,  JfyiAJdwBU 
Gewicht:     4,16  Gr. 

42. 
Misr  v.  J.  486  d.  H.  ==  1093/4  n.  Chr. 
Ebenso,  nur :    #J|  c^  jU«*  ya+i 
Gewicht:     4,28  Gr. 

43,  44,  45. 
el-Iskenderije  v.  dems.  Jahre. 

Ebenso,  nur:  fyju£*/<4?  no.  45  aber  mit  _a*JI  statt  ^j^&jl 
Gewicht:     4,28,  4,05,  4,11  Gr. 

46. 
el-Iskenderije  v.  J.  487  <L  H.  =  1094/5  n.  Chr. 

Av.  and  Rev.  wie  no.  7,  doch  mit  JJLc  und  £-*_*»  K^XäC^Ij 

el-Muste'li-bill&h 
487—495  d.  H.  =  1094—1101  n.  Chr. 
47. 
'Akka  v.  J.  490  d.  H.  =  1097  n.  Chr. 
Avers :  fL*%\ 

Innere  Umschrift:    {jJ^>y^\  ^A  aJUl*    JUä**JI  **JJÜ|  y$ 
Aeussere  Umschrift:    ij^~i  iU~  ÜLu  yj^Jf  \J<3>  vyo  *JUI  ^ 
Revers:  In  der  Mitte:  JU  »*^b 

Innerer  Kreis:    aJUI  ^  l5ic  *JUI  J^  Ouj^  »Aa^  «JUI  Tft  iJI  ^ 

Aeusserer  Kreis:    *J|  nJL^t  7J"vX#j^ 
Gewicht:     4,06.  Ineditns;  in  meinem  Besitz. 


a 

Im  Nachfolgenden  gebe  ich  die  kurze  Beschreibung  von  29 
silbernen  Samanidenmünzen,  welche  einem  Funde  entstam- 
men und  sämmtlich  in  meinen  Besitz  gelangt  sind.  Leider  konnte 
ich  nichts  Näheres  Aber  Zeit  und  Ort  der  Auffindung  dieser  Stücke 
erfahren,  da,  wie  mir  der  frühere  Eigentümer  berichtet,  dieselben 
vor  ungefähr  zwanzig  Jahren  in  Wien  von  einem  Türken  verkauft 
wurden,  wobei  letzterer  versicherte,  dass  die  Münzen  eines  Fun- 
des seien:  was  allein  schon  dadurch  bestätigt  wird,  dass  die  mei- 
sten Stücke  mit  einer  gleichförmigen  braunen  Kruste  überzogen  sind. 
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Eti    freut   mich    uutaümehr    diese    kleine    Mtfcnzpartie    ans  Lid 
ziehen  zu  können,  da  mit  derselben  insbesondere  ein  Stück  bekuuU 
wird,  das  dicht  nur  das  Interesse  des  Kumisroatikers ,  soutteru  and* 
des  Geschichtsforschers  zu  fesseln  im  Staude  ist. 

Ein    zweites   nicht   minder  gutes  Stück,    macht  uns  mit 
neuen  samamdischen  Münzhof  bekannt  (vgl  nu.   13). 

Zugleich  füge  ich  unter  den  mit  Buchstaben  bezeichneten  Ni 
mern  die  Beschreibung  von  einigen  nicht  aus  dein  Funde 
den*  aber  wie  ich  glaube  noch  unbekannten,  Stücken   mt 
lung  bei. 

11, 
Nasr  I,  ben  Ahmed 
261—279  d.  H.  (874/5  —  899/3  n,  Ohr.)* 
Samarqand  %  Jahre  279  d+  H.  sss  8923  n+  Chr. 


Avers ; 


Innere  Umschrift: 


(sicj 


VjJi  TS 


Ravers : 


,  (<L  i.  tXäj*», 


) 


Umschrift :    ^1*  vrflaJ  oi_ ^«X^JI^  *JU;f  «JUI  J^~j  . . . 


Vgl.  die  Tafel.  ^  CT^U 

Dieses  interessante  Stück  gehört  ohne  Zweifel  Nasr  I.  bes 
Ahmed,  dem  Urenkel  Säman's  an.  Es  ist  das  erste  bisher 
bekannte  und  in  eigenem  Namen  geprägte  Silberstuck  die- 
ses Fürsten,  den  einige  morgenländische  Geschichtsschreiber  noch 
nicht  zu  den  Herrschern  aus  dem  Geschlechte  S&man's  zählen.  Lei- 
der ist  die  Vorderseite  durch  arge  Verprägung  in  ein  Wirrwarr 
von  Strichen  umgestaltet,  so  dass  Datum  und  Prägeort  wohl  kaum 
mit  Sicherheit  festzustellen  wären,  wenn  uns  nicht  dabei  die  Rück- 
seite der  Münze  und  die  Geschichte  zu  Hilfe  käme. 

Nasr,  der  älteste  von  den  sieben  Söhnen  Ahmed's  ibn  As'ad, 
trat  nach  dem  Tode  seines  Vaters  an  dessen  Stelle  als  Präfeci  voa 
Samarqand,  und  verwaltete  dieses  Amt  bis  zum  Sturze  der  Tahiri- 
den  (J.  261  d.  H.),  welche  sich  auch  die  Oberherrschaft  von  Trans- 
oxanien  angemasst  hatten  (Ibn  el-Athir,  ed.  Tornberg  VH.  p.  hr). 
Ton  dieser  Zeit  an,  wo  Nasr  vom  abbasidischen  Chalifen  el-Mi1- 
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tamid- ala-all&h  mit  der  S t a 1 1 b alt e r s c h a f t  Transoxaniens  belehnt 
wurde  (a.  a.  <X  p,  ff),  ist  wolil  der  eigentliche  Anfang  der  Sama- 
niden-Dynastie  zu  datiren,  und  nicht  (wie  auch  Mirehond  willv  seit 
Isnia  il  dem  Bruder  Nasr's.  Unsere  Münze  zeigt  auf  das  unwider- 
legliehste,  dass  auch  schon  Na^r  I,  wenigstens  gegen  Ende  seines 
Lebens,  eine  vom  Cbalifate  ganz  unabhängige  Stellung  sich  errun- 
gen hatte,  Münzen  geben  in  gewissen  Fällen  t  wo  die  Geschieht« 
schweigt,  oder  zweifelhaft  berichtet,  ganz  untrügliche  Fingerzeige. 
So  sehen  wir  an  den  bisher  bekannten  Kupfermünzen  Nasr*s 
(Fräbn:  Nov,  Symb.  p.  41.  Nov.  SnppK  p:  38  ett\),  dass  derselbe 
als  Präfect  von  Samarqand  und  später  als  Statthalter  der  Provinz 
von  dem  ihm  zukommenden  Rechte  der  Kupferprägung  umfassenden 
Gebrauch  gemacht  hatte,  während  er,  so  lange  er  sich  nicht  mäch- 
tig genug  fühlte,  nicht  wagte,  die  dem  Lehnsherrn  ausschliesslich 
zustehende  Miinzimg  von  Gold  und  Silber  in  seinem  Namen  durch* 
zuführen  (Hern,  de  la  Soc.  imp,  d'ArebeoL,  Fetersb,  V.  p.  5%2  n,  24, 
Tornberg  Nnm.  Cuf+  p.  96  no.  4U3  u,  s.  w,}.  Dass  aber  Nasr  bei 
seinem  Tode  in  Wirklichkeit  Alleinherrscher  in  Transoxanien  war, 
beweist  nicht  nur  unsere  Silbermunze,  welche ,  wie  dies  auch 
bei  den  späteren  Silbers  tücken  dieser  Dynastie  gewöhnlich  der  Fall 
ist,  neben  dem  Namen  des  Sanianidenfürsten  den  des  Cbalifen  als 
Zeichen  der  Anerkennung  seiner  geistlichen  Oberhoheit  trägt,  son- 
dern auch  der  Umstand,  dass  der  Chalife  el-Mu'tadhid-billäh  gleich 
nach  seiner  Thronbesteigung  (X  279)  sich  mit  dem  grössten  Feinde 
des  Chalifates,  dem  Soffarideu  *Amr  ihn  Leith  aussöhnte  (Ibn  el- 
Athir,  VH.  TN),  am  in  ihm  eine  kräftige  Stütze  gegen  den  mächtig 
emporstrebenden  Rivalen  in  Transoxanien  zu  finden.  Dies  ver- 
mochte jedoch  nicht  zu  hindern,  dass  Isma'll  ben  Ahmed,  nach 
dem  im  selben  Jahre  erfolgten  Tod  seines  Bruders  Nasr,  die  nun 
gegründete  Herrschaft  ruhig  antrat;  ja  der  Chalife  war  sogar 
gezwungen,  nach  Besieguug  des  gegen  I&matl  gebrauchten  Soffarideu 
(J,  287)  die  Macht  seines  Gegners  durch  ]  Je  lehnung  mit  Chorasan 
und  Taberistan  noch  zu  vergrössern  (Ihn  el-Athir,  1.  o,  p.  fFVf 
Weil  Gesck  d,  Chal  H.  p.  483  u.  K\   — 

Nach  den  von  den  arabischen  Chronisten  überlieferten  genauen 
Angaben  über  die  Thronfolgeveränderungen  ans  dieser  Zeit  am  Hofe 
zu  Bagdad,  lässt  sich  wühl  mit  Gewissheit  die  verstümmelte  Jahres- 
zahl unserer  Münze  herstellen,  umsomehr  als  der  Name  *JJLj  jumb*-;I 
hier  den  Ausschlag  gibt  Ibn  el-Athir  (a,  a.  0.  p,  r\\)  berichtet 
uns,  dass  der  Chalife  al-Mu'taniid-'aia-allah  im  Jahre  278  d-  H.  nach 

dem  Tode  seines  Mitregeuten  Mnwaffaq  (es  steht  ausdrücklich:  L_*j 

^Jü  j*J5  oL*?  vgl.  Weil,  IL  p.  477)  dessen  Sohn  Abü-l-'Abbas  zum 
zweiten  Thronfolger  ernannte.  Er  erhielt  den  Beinamen  el-M  n'ta - 
duid-billak  und  sein  Name  wurde  im  Freitagsgebete  uach  jenem 
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des  ersten  Thronfolgers  und  Sohnes  des  Chalifen  (  Mufaww 
erwttbüL  Der  grosse  Anhang,  d«u  Mu'tadhid  in  Bagd&d 
machte  es  ihm  leicht,  den  ganz  in  seiner  Gewalt  befindlichen  Cht- 
lifen  zu  Anfang  des  Jahres  279  d.  H.  zu  zwingen,  seinen  Sohn  der 
Thronfolge  verlustig  zu  erklären,  dessen  Kamen  von  der  Mause  mri 
dem  Freitagsgebete  wegzulassen  und  ihm  selbst  von  dem  versa» 
melten  Volke,  den  Heerführern  und  Richtern  als  ersten  Throo 
folger  huldigen  zu  lassen  (a.a.O.  r\+).  Sechs  Monate  darauf  (20.  B*- 
dscheb  2 71t)  starb  JuVtamid,  und  des  nunmehrigen  Chalifen  Mu'udU 
erste  Bemühung  war,  wie  wir  bereits  gesehen  haben,  die  wachset 
Macht  seint-r  Kivalen  zu  dämmen,  —  Da  die  Münze  deutlich  <kt 
Namen  tXL  J^üüjt  zeigt,  und  Nasr  I  im  Jahre  272)  starb,  so  kam 
die  Jahreszahl  nur  279  gewesen  sein,  wie  auch  die  Spuren  ^ -ir  tnr~  *- 
bestätigen.  Ob  nun  unsere  Münze  schon  vor  der  Thron  besteigunf 
Mu'tadhids  geprägt  wurde,  oder  nachher,  lasst  sich  freilich  oitM 
bestimmen,  zumal  auch  der  Todestag  Nasr's,  welcher  eine  FiiIihIw 
düng  in  der  Sache  bringen  könnte,  von  den  Chronisten  nicht  iqgt- 
geben  wird,  Ersterer  Fall  wäre  wohl  möglich,  da  Mu  tadbid  sehnt 
als  Thronerbe  facti  seh  statt  des  von  ihm  gefangen  gehaltenen  Chali- 
fen regierte  und  auch  sei  neu  Namen  auf  die  ch  alifische  Münze  setm 
Hess  (vgl.  Tornb.  L  c.  p.  103  n.  437  etc.),  Der  Bamanide  hittt 
da  wohl  Grund  haben  können,  seinem  zukünftigen  geistlichen  Obtr 
herra  auf  gleiche  Weise  zu  huldigen  l).  —  Was  den  Prageort 
betrifft,  so  war  derselbe  wahrscheinlich  A^äj<*  Samarqand.  Wenh^ 
sten s  sieht  man  noch  deutlich  die  Buehstabeuelemente   — »^*_ 

Jene  bei  Tornberg  a.a.O.  S.  104  n.  441  und  Nesselmann 
die  Orient.  Münz.  S.  74  n.  266,  beschriebenen  Münzen  von  Samar- 
qand  aus  dem  Jahre  279  d.H.,  sind  gewiss  die  letzten  der  in  Trans- 
oxanien  auf  Anordnung  des  Chalifen  Mu'tadhid  geprägten  Münzen. 

Ismail  ben  Ahmed 

279  —  295  d.  H.  =  892/3  —  907/8  n.  Chr. 

l.a. 

el-Scbasch,  J.  283  (896/7  n.  Chr.).    Wie  Recens.  S.  41  no.  10,1. 

Avers :  Innerer  Kreis :    1U*  <jäIäJU  ^»^xJf  f  A*  vy**  «Aß  ^-o 

1)  Ich  habe  nachträglich  als  diese  Abhandlang  schon  zum  Druck  einge- 
sendet war,  den  Sterbetag  des  Nasr  b.  Ab  med  von  Ihn  Khaüücdn  (*A 
Wilstenfeld  no.  838)  angegeben   gefunden.     Es  steht  dort:    /*ai  gÜj  ..XS) 

sXÄSj^^o  M  iüU*  3^M  ^jOL*».  ,j*  tyJh  ,*-m*J.     Nasr  starb  also  in  8e- 

marqand  ganz  kurze  Zeit  vor  dem  wirklichen  Regierungsantritt  al-Mt- 
tadhid's.  Es  muss  also  die  oben  vorausgesehene  Thatsache  angenommen  wer- 
den, um  nicht  gleich  von  vornherein  das  auf  der  Münze  deutlich  geVrteae 
Factum  auf  einen  argen  ötempelfehier  am  Reverse  surtofeniflltfen.     J.  K. 
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Aeusserer  Kreis:    ^Jl  (sie)  «Xt^  wX«*  ^  J^ä  ^  ^TR  &U 
Revers:  jlJUU  Jubäa+JI 

jw*^l  ^  >ajwwI     (das  J  in  >aa#wI  wie  Jl) 
Sonst  wie  gewöhnlich. 

l.b. 
el-Schäsch   J.  288  (900  n.  Chr.).     e^LSj  0L3  K;~  <jfcliJl* 

Revers:  (sie!)  UJU  ^juXtf  oV^ 

Vgl.  die  Tafel.  Der  Chalife  el-Muktafi-bill&h  kam  erst  im 
Jahre  289  d.  H.  zur  Regierung.  Dieser  Anachronismus  ist  wohl 
nicht  anders  zu  erklären,  als  durch  die  Anwendung  eines  älteren 
Stempels  für  die  Vorderseite. 

2. 
Enderäbeh  J.  291  (903/4  n.  Chr.) 
Avers:  **{  »dl  ** 

»As»,  Uii 

(sie)  *KU3 
(sie)  iüjj  J^ 
Revers:  *JU,  sonst  wie  Tornb.  a.  a.  0.  S.  163.  n.  58. 

Ahmed  ben  Ismail 

295—302  d.  H.  ==  907/8—914/5  n.  Ch. 

3. 

Enderäbeh,  J.  299  (911/2  n.  Chr.).     cfc*~^  £T*  Ri~  ^V^1* 

(sie)  ^L* 

Avers:   Unter  dem  1.  Theile  des  Glaubenssymbolnm:  *UL;*Xiam 

Revers:  JkA*«J  ^  Jus-J,  sonst  wie  gewöhnlich. 

Nasr  ben  Ahmed 
301—331  (913/4  —  942/3) 
3.a. 
Tcrmidh,  J.  300  (912/3  n.Chr.). 
Avers:  ^  **\  ? 

Innerer  Kreis :     (sie)  UiÜ  Hju*  ö^.'^  ^}  \\\  iÄP  M/s  *AJ1  ^-^ 
Aeusserer  Kreis:   £/-«-j  J^-y*>lj  (sie)  vXju.^%  >-*-*  ^r  /^  *U 
Revers:  *JU  (sie)  .^11 

(sie)  xü  JUäII 
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T* 


Umschrift !  (aic  I)  rj^/  f^l  uuL     a jj  tc  juüb  aJL.;!  .41?  J>j 
Vgl.  die  Tafel.    Ein  durch  sein  tu  Prägeort  ausgezeichnetes  Stack. 

4. 
Enderäbeli»  X  303  (915/6  n.Chr.).  Vgl  Torab*  K  C.  p.  190.  ».S5I. 

5, 
Nis&bar,  von  dems*  J,      (sie)  8LU  c*4äj  d^tf  IU^^Umj 
Avera :  Im  Felde  unten  i     _c  =  J^Xt 
Revers;  *JUU  .Aiditi 

Vgl.  die  Tafel, 

B» 

6l-3chäsch,  J.  305  (917/8  n.Chr.).    VgL  Turub,  Lc,   n.  261,  «wr 

je  viermal  oo  und  o 

el-Schäsch,  X  311  (»23/4  n.Chr.).     (sie)  «jUitf  5  ^  jksJ  U. 
Vgl   TorntK  n.  334;   aber  Rev.    mit  doppelt  CirceJ    uurl  je  rief* 
mal  ooo    und  6 

8. 
S&marqand,  ?,  dems,  J.     Tornb.  l  c.  n.  335. 

9. 
el-Schäsch,  J.  312  (924/5  n,  Chr.).    ^U^3  ^t-JI^  sonst  wie 
bei  Torub,  u.  344.   Krehl,   Coram,  de  nurais  Mnb4  in 
numoph.  Dresdens,  p,  21,  no.  14. 

10. 

Samarqand,  v.  dems.  J.  KjUiii  ^  Efyft*  jSj(#  Vgl.  T Grub,  n,  345; 
aber  am  Rev.  links  unten  im  Felde  ein  grosser  Punkt 

11. 
Balch,  J.  313  (915/tf  n,  Chr.).    jL^UäÜj  ^    ^^ 
Tornb,  n,  354. 

12. 
E  n  d e  r  ä  b  e  li ,  v.  dems.  J.    (sie)  ^c  v^U  3  lüm  &}\  ,^Vi^ 
Av.  Aeuss.  Kreis;  VM  M  bis  ^yÄ+jll 

Rev.,  wie  gewöhnlich,  mit;     nJUb  ^ J^^äU 

13, 
Zäm!^  von  dems,  Jahre, 

Avers:  "3!   jji   *tf 

(sie)  eWj^  > 
Innerer  Kreis:   *i*JL3  m*  ^jy«^-?  ^frjjU!  t*XP  vyto  jdJf  ^.-j 
Amnaerer  Kreis  i  gJ!  /$!  *U  «*•*»£  (sie)  j^*; 


^-  ^ 
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levers:  wie  &.  12,  nur:   _J£Ü  ^O^  ^-^4  K^J  *M   V*;  t"Xt*^ 

Vgl.  Uie  Tafel,  ineditos.         <sic>  0*shh  &  0^vJt  ic  *j&£ 

Mit  dem  vorliegenden  Stück  tritt  eia  in  der  Münzgeographie 
bisher  noch  un gekannter  Natu.-  ;m\  Licht.  Die  betreifenden  Buch- 
stabeuelemeute  ?  wie  die  Münze  sie  uns  bietet,  geben  wohl  nichts 
Anderes  als  den  Namen  <jy*l  i  Z  a  ni  i  n«  Nach  dem  M  a  r  ä  s  i  d  (ud* 
Jnynboll  L  p,  fi.r)  und  nach  Ihn  IJauqal  (bei  Abfl-1-fedfi,  kit. 
taqw.  ed.  Schier  p.  r\r)  ist  Zarain  eine  Stadt  im  Distrikt  Osrüschana 
in  Trausoxanien.  Sie  liegt  auf  dem  Wege  von  Ferghana  nach  Sughd, 
und  hinter  ihrem  Rücken  erhebt  sich  das  Gebirge  von  Osruscbana, 
weiches  deu  grösseren  Tbeil  dieses  Distriktes  einnimmt  (Abu-1-fedä, 
1.  et)-  Der  Geograph  ai  -Istach ri,  welcher  um  die  Zeit  der  Prä- 
gung unserer  Münze  sein  Buch  der  Länder  (ed.  Möller)  schrieb, 
erwähnt  mehrfach  diese  Stadt  bei  der  Angabe  der  Distanzen  von 
Transoxanien ,  und  wir  finden  sie  auch  auf  der  heigegebenen  Karte 
(L  p.  Taf,  XIX)  in  der  angedeuteten  Richtung  als  zweite  Station  von 
\  'h  mischenden  nach  Samarqand  verzeichnet     Wenn  al-Istaebri   aber 

(a*  a.  0,  pag.  120  u.  f.)  sa-t:  ^ui^^-o  ^1  vy*3  /J/t^i!  *jn  U  l^ J 
—  "v^j  „in  Mawarannahr  ( Transoxanien )  gibt  es  keineji 
Münzhof,  ausser  in  Samarqand  und  Binketh  (d.  ).  el- 
Schaseh)",  so  ist  dies  unrichtig ,  wenn  man  nicht  annimmt,  dass  diese 
Worte  Mos  eine  temporäre  Bedeutung  hatten.  Es  mag  wohl  zu 
gewissen  Zeiten,  vielleicht  atach  damals,  als  Istachri  jene  Stelle 
niederschrieb,  der  eine  oder  andere  Münzhof  ausser  Thätigkeit  ge- 
wesen sein,  aber  im  Allgemeinen  war  die  Münzprägung  nicht  auf 
jene  zwei  Städte  beschränkt  Das  sehen  wir  an  den  bisher  bekann- 
ten Münzen  von  Buchara,  Ferghana  (Acksiket),  Termidh,  Tunket- 
Uäk  und  nun  von  Zänriu,  deren  Prägung  zum  Theil  in  den  Zeit- 
raum der  mutmasslichen  Abfassung  von  Istaekri's  Geographie  fällt, 
Mail  kann  mit.  höchster  Wahrscheinlichkeit  annehmen,  dass  die  Reihe 
der  samanidischen  Müuznöfe  im  volk-  und  städtereichen  Mawaran- 
nahr f  dessen  ergiebige  Gold-  und  Silberminen  von  Tstachri  selbst 
an  verschiedenen  Stellen  namhalt  gemacht  wurden,  mit  den  bis  jetzt 
bekannten  Namen  noch  nicht  abgeschlossen  ist. 

14. 

Samarqand,  J,  314  (D2Ö/7  n.Chr.)  vgl.  Turnb,  u*  3Ö0,  jedoch  nur 
über  dem  Glaubenssvmk  am  Av.  ein  Punkt 

el-  Sc  hasch,  h  S15  (927/8  n.  Chr.)  vgl.  Tornb.  n.  36f>,  aber  am 
Rev.  im  doppelten  C'ircel  je  viermal  ooo  mit  o  ab- 
wechselnd. 

Desgleichen,   aber  KA«2k3  *    A*  u^*^* 
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17. 
el-Schfcscb,  J.  317  (929/30  n,  Chr.).    Törub.   n,  385.     Doch» 
Ilev.  nur  ein  einfacher  Cireel. 

18; 

.  !  -Schlsi  'h,  J.  318(930/1  n.Chr.).   Tornb,  n.  392.    Jedoch  ftber 
dem  Glaubenssymb.  des  Av.  noch  „  —  Uir* 
19. 
Samarqaud,  J.  319  (931  u.  Chr.) j  Av.  im  Felde  uutea  *=JJu; 
To ruh.  n.  397. 

20,  21. 
o  1  - S i-  hasch,  J.  32ü  (932/3  u.Chig,  Turnb.  n.  401.  Zwei  vemhfc 
dene  Stempel. 

Desgl.     Avers:  ^1  pJ!  K 

„A>3  aJLFI 

(Ml  )   *XJ    pHJM  > 

Innere  Umschrift :    ^JUl^  ICu*  ^UJL  ^»AJt  f^£  ^-V^  *^  r** 

Aeussere  Handschrift  zum  Theil  abgeschnitten. 

Revers,  wie  gewöhnlich,  nur;  *J1^**U     d,  l  *JJL  ^juäII 

23. 

ßaraarqand,  J.  321  (923  n.Chr.).     Av.  unten  im  Felde:    = 
Revers:  aJUL    ^LaJS 

Vgl.  Tornb.  n.  418.    Krehl,  De  numis  Muhammadanis  in  nnmopfc. 
Dresdensi  p.  21.  no.  15. 

24. 
Samarqand,  J.  322  (923/4  n.Chr.). 
Revers:  aJUb  iyo\Ji\ 

Tornb.  n.  424. 

25. 
Balch,  v.  dems.  J.      SsjUilS^  a*r^$  efc^  *+~  £*** 
Revers:  wie  n.  23. 

26. 
Balch,  J.  323  (955  n.  Chr.)       ^UiLSj  ^jky^y  e^3  iU~  *JL* 
Avers:  Unter  dem  Glaubenssymbol:   ,oi  ^  _ji 
Revers :  aJUL  ^öljJl 

27. 
Balch,  v.  dems.  J.     RiUiJLi^  (sie)  qJ^  e*l3  JU~  *JL* 
Revers:  wie  früher,  nur  unten  im  Felde  o 
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28. 
Samarqand,  J. 324  (935/6  n.Ch.).  Tornb.n.441,  doch  mit  „=vji5» 

29.  ° 

el-Schäsch,  v.  dems.  J.    Tornb.  n.  439,  nur  o  unten  im  Felde 
des  Averses. 

Nüb  ben  Nasr 
331—343  (942/3—954/5). 
29.  a, 
Ma'den,  J.  330  (941/2  n.  Chr.). 
Avers:  Trt  aJH 

(sie)  tS+jä,  1 
Innerer  Kreis:    <^£Ü  iU**  ^^X**.  (sie)  j»s>;*xJt  \S&  vy  *M  f*** 

(sie)  eJLSj 
Aeuss.  Kr. :  (sie !)  ,*aA^{f  c/Aj  ^  Juu  er*  J*£  er  /•"  **J 
Revers :  *JLJ 


(Sic)  *JUI 

Umschrift :  (sie !)  CJ  ajJd!  Jx  »^kJ  UÜL  Q* Jdl*  idL^t  jÜI  Jj~,  ^X^1 
Vgl.  die  Tafel. 


Nachschrift  zu  Karabacek's  Bericht  über  zwei  kufische 
Münzfunde. 

Zu  No.  1.  der  Samaniden-Münzen  kann  ich  meine  Bedenken 
gegen  die  Schlussfolgerung;  welche  auf  dieses  Stück  gestützt  wird, 
nicht  unterdrücken.  Allerdings  stehen  die  Namen  des  al-Mu'tadhid 
als  des  Chalifen  oder  nächsten  Thronfolgers  und  des  Samaniden- 
Fürsten  Nasr  ben  Ahmed  vereinigt  auf  der  Rückseite,  und  wenn 
man  die  von  Hrn.  Karabacek  mit  Sorgfalt  zusammengestellten  ge- 
schichtlichen Data  in  Betracht  zieht,  kann  man  scheinbar  nur  zu 
dem  von  ihm  gezogenen  Resultat  gelangen,  und  man  möchte  in  die- 
ser Münze  das  erste  Münzzeugniss  für  die  Selbstständigkeit  und 
politische  Unabhängigkeit  der  Samaniden-Dynastie  erblicken.  Diese 
fiele  demnach  in  das  Jahr  279  d.  H.  Hierbei  ist  vorausgesetzt, 
dass  der  genannte  Nasr  dies  Münzstück  in  Samarqand  habe  schla- 
gen lassen.  Dagegen  erheben  sich  aber  bei  genauerer  Betrachtung 
der  Münzabbildung  die  stärksten  Zweifel,  angeregt  durch  die  gra- 
phische Beschaffenheit  Der  Wirrwarr  von  Strichen,  wie  ihn  unser 
Erklärer  selbst  anerkennt,  rührt  keineswegs  nur  von  einer  argen 
Verprägung  her,  sondern  der  Buchstabenschnitt  des  Stempels,  wie 
Bd.  xxi.  42 
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er  auf  der  Vorderseite  sowohl  im  innern  Felde  als  an  der  rechten 
Seite,  von  dem  letzten  Münssehlag  deutlich  hervortritt,  war  unver- 
kennbar eine  sehr  rohe  Nachahmung  einer  Vorlage,  die  bei  te 
Handschrift  nichts  als  eine  Reihe  von  Zacken  mit  einem  *  und  jw 
bietet,  woraus  ersichtlich  wird,  dass  eine  Samarqander  Münze  zum 
Vorbild  gedient  hat,  vielleicht  auch  noch  mit  einem  Datum,  worin 
*w  als  Einheit  gegeben  war.  Dergleichen  barbarische  Nachahmun- 
gen besonders  von  Samanidcn-Münzen ,  werden  in  Kusstand  und  as 
den  Gestaden  der  Ostsee  in  zahlloser  Menge  bekanntlich  aus  de» 
Boden  gegraben ;  im  hiesigen  Cabinete  liegen  mir  wohl  an  dreitsif 
vor*  Sie  zeigen  in  sehr  verschiedenen  Graden  eine  Verschlechte- 
rung der  Schrift,  welche  allen  gemeinsam  ist,  bis  zu  einer  völligen 
Deformität,  so  dass  Aurmllius  bei  manchen  zweifelhaft  war,  ob  « 
wirklich  arabische  Züge  vor  sich  habe*  Bei  mehreren  fehlt  in  der 
Glaubensformel  des  Advers  in  *J  Aa^ä  das  J,  wie  es  auf  dem  hier 
vorliegenden  Exemplare  der  Fall  ist,  und  bei  vielen  ist  ebenso  mt 
hier  bei  beiden  Seiten  der  Miinzschlag  mit  unrichtigem  Auf 
des  Stempels  wiederholt,  wodurch  stückweise  Verrücktingen  der 
Legenden  entstanden.  Im  Texte  selbst  sind  bei  den  schlechtem 
Sorten  einzelne  oder  mehrere  Buchstaben  weggelassen,  wodurch  guu 
unlesbare  Wortmonstra  erzeugt  wurden.  Bei  den  besseren  gelingt 
es  nur  einem  geübteren  Erklärer,  Nachahmungen  von  Originalen 
zu  nnterscheiden -,  öfters  dient  eine  chronologische  oder  ges<  ! 
liehe  Unrichtigkeit,  sie  zu  entdecken.  Denn  an  Anachronismen 
Zusammenstellung  von  Namen,  deren  Trager  zeitlich  weit  von  ein- 
ander getrennt  sind,  ja  sogar  solchen,  die  verschiedenen  Dynastien 
angehören,  ist  auf  diesen  Stücken  kein  Mangel.  Für  unsern  fall 
m uss  h ervo rgehob e n  w e rd e n ,  das 3  besond ers  a uc h  Original 
Öfters  zu  Vorbildern  gedient  haben.  So  bewahrt  das  Rostockfr 
Cabinet  einen  Dirhcm,  auf  welchem  der  Stadtname  Nisabur  und  du 
Jahr  403  mit  den  Personennamen  Qahir  (reg.  320 —  22)  und  Na« 
b.  Ahmed  (reg.  301—331)  erscheinen,  obgleich  diese  Personen 
70  bis  60  Jahre  früher  lebten,  letzterer  zur  Sanum id en -  Dynast* 
gehörte,  im  Jahre  403  zu  Nisabur  ah  er  der  Sultan  der  Subuktigi- 
niden  Mahmud  herrschte.  Sehen  wir  jedoch  auch  eiujnal  ab  m 
den  geschichtlichen  Ungeheuerlichkeiten,  so  nuiss  nur  nach  der  Be- 
schaffenheit der  Schrift  schon  unglaublich  erscheinen,  dass  dergte* 
chen  verzerrte  Monstrositäten  aus  einer  samauidischen  MünistAtt* 
in  Sarnarqand  hervorgegangen  seien ,  wo  bekanntlich  Künste  «od 
Wissenschaften  in  hoher  Blüthe  standen.  Zudem  sind  wir  in  der 
glücklichen  Lage,  eine  solche  Voraussetzung  sogar  für  das  Jahr,  ms 
das  es  sich  hier  handelt,  und  die  nächstvorigen  wie  folgenden  m 
Evidenz  bringen  zu  können.  Ich  habe  im  hiesigen  Museum 
Dirhem  Samarqand's  von  eben  demselben  Jahre  279  vor 
von  dem  sich  auch  ein  Exemplar  im  Stockholmer  Cabinet 
(Torub.  N.  cuf.  S,    104.  No.   441),     Es   zeigt  einen   völlig  kfcra 
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und  Betten  kufisehen  Schriftd actus,  mit  weichem  der  auf  unserem 
fraglichen  Stücke  zumal  auf  der  Vorderseite,  angeblich  aus  dersel- 
ben Stadt  und  demselben  Jahre,  in  gar  keinen  Vergleich  kommen 
kann.  Und  ebenso  verhält  es  sich,  wenn  man  die  Münzen  Samar- 
qand's  ans  den  folgernden  achtziger  Jahren  dagegen  hftlt.  Genug, 
allein  schon  diese  Scbriftform  macht  es  mir  unmöglich,  an  die  Ent- 
stehung dieses  Stückes  im  bezeichneten  Jahre  aus  einem  samar^an- 
der  MQnzhofe  sn  glauben. 

Und  wie  nun  aus  demselben  Jahre  279  und  derselben  Staat 
noch  eine  unzweifelhaft  ächte  Mlinze  vorhanden  ist,  welche  nur  den 
Chalifen-Namen  und  den  des  designirten  Thronfolgers ,  den  des  Nasr 
aber  nicht  enthält ,  so  wird  die  Autheutie  unserer  in  Frage  stehen- 
den noch  um  so  verdächtiger  und  die  Annahme,  dass  Kasr  I,  wel- 
cher im  selbigen  Jahr  starb  —  wir  wissen  gar  nicht,  wie  weit  er 
in  dasselbe  hineinlebte  —  ganz  kurz  vor  seinem  Tode  seine  Unab- 
hängigkeit proclamirt  habe,  gewinnt  dadurch  keinesfalls  sehr  an 
Wahrscheinlichkeit.  Als  der  Zeitraum,  hinnen  welchem  dieses  gesche- 
hen sein  müsste,  könnten,  soweit  das  Münzstück  dafür  Zengniss 
geben  sollte,  wohl  nur  die  letzten  sechsthalb  Monate  des  Jahres 
279  gelten,  weil  al-Mu  tamid  erst  am  20  Rad  schab  starb,  sein  Name 
aber,  so  lange  er  noch  am  Leben  war,  als  des  wenn  auch  nur  nomi- 
nellen Trägers  der  geistlichen  Oberhoheit  ungleich  unerläßlicher 
gewesen  wäre,  denn  der  des  designirten  Throneiben  al-Mu  tadhid. 
Dieser  letztere  steht  aber  allein  auf  dem  Mttnzstücke;  es  müssie 
demnach,  dieAuthentie  vorausgesetzt,  nach  al-Mu  tamid's  Tod  geschla- 
gen sein.  Vom  Ende  des  Jahres  her  verkürzt  sich  aber  wieder  der 
Zeitraum  dadurch,  dass  die  Regierung  IsmaiTs  des  Bruders  und 
Nachfolgers  von  Nasr  I  auch  noch  aus  dem  Jahre  279  begonnen 
wird.  Ob  dieser  Moment  nicht  bis  vor  den  Tod  al-Mu  tarn id's  zu 
datiren  sei,  bleibt  ungewiss*  In  solchem  Falle  würde  für  eine  Münze 
Nasr's  I,  die  dessen  Unabhängigkeit  declarirte,  überhaupt  kein  Raum 
bleiben* 

Unsere  Vorlage  wird  aber  als  ein  hierfür  selbstredendes  Zeng- 
niss noch  weniger  Glauben  erregen,  wenn  ich  Folgendes  hinzufüge. 
Das  jenaische  Cabinet  bewahrt  eine  aus  der  Soretschen  Sammlung 
stammende  Münze,  gleichfalls  in  Silber,  die  den  Namen  ^yyai 
vX*j>J ,  graphisch  ganz  gleich  wie  auf  dem  Stücke  des  Hrn.  Kara- 
bacek,  ferner  den  Prägeort  Samarqand  und  das  Jahr  282(1)  trägt. 
Alle  diesen  constitutiven  Data  sind  völlig  deutlich  und  sicher  Und 
dennoch  können  wir  unmöglich  irgend  welchen  historischen  Schluss 
darauf  basiren;  deno  Nasr  war  bereits  mehrere  Jahre  vor  282 
verstorben  und  die  Samarqander  Münzen  tragen  von  280  an  den 
Namen  Ismail's.  Auch  hier  verrät h  sich  die  Unachtheit  des  Stacks 
noch  mit  durch  die  Schriftform,  die  auf  dem  Advers  zwar  nicht 
eigentlich  misslnngen  ist,  aber  eine  unsichere  Hand  des  Stempel- 
schneiders   erweist   und  von  dem  schönen  Ductus  der  gleichzeitigen 


42* 


8tiekdt  Naeh*chv>  eti  RaroLacetf*  Bericht  U.  2  kuf.  Mü*zf»n4r 


Exemplare  Samarqands  bedeutend  abstiebt;  auf  dem  Reverse 
tritt  uns  in  dem  Glaubenssymbole  und  dem  zunächst  da 
befindlichen  aJUUi=i*J(  ganz  dieselbe  grobe,  zackige ,  rohe  G&Ul* 
tung  und  dazu  noch  eine  Corruption  des  *UI  ^U  tX*^**JI  entgegen 
wie  sie  eben  für  die  barbarischen  Nachbildungen  Charakteristik« 
sind.  Das  Stück  des  Um,  Karabacek  scheint  mir  mit  diesem  jrmi- 
scheu  ganz  in  dieselbe  Kategorie  zu  gehören. 

Der  unvergesslicbe  Frähn  leitete  den  Ursprung  dieser  Zwitur- 
gebilde  von  den  Volga-B  tilgbaren  ab,  einem  rührigen  Volke,  den» 
Handel  sieh  weit  und  breit  ausdehnte,  und  das  zur  IWOrdenatf 
seines  Verkehrs  mit  der  Bokharei  und  Kussland,  Geld  mit  eiafi» 
taliter  qualiter  nachgeahmten  saina indischen  Typus  ausgemünzt  tote, 
weil  da»  samaaidische  Geld  zu  jener  Zeit  in  den  ntird liehen  Gegen* 
den  Asiens  das  currenteste  Zahlungsmittel  war.  Die  uus  crhallem 
Proben  davon  zeigen ,  welche  Willkühr  in  der  Zusammen stxUoif 
der  Legenden  waltete,  die  sieh  sogar  bis  auf  eine.  Urokehrung  ite 
Buchstabenrichtung  steigerte,  m  dass  man  erst  im  Spiegel  eint 
rechtlüunge  Legende  erhalt.  Ein  Beispiel  hierfür  liefert  da«  \m 
Marmleu  Nuim  or+  No.  LXVIII  abgebildete  Stück,  welche»  v«hh  ü*f* 
ausgeber  an  die  Spitze  der  Saraauideu-Münzcn  gestellt  und  gewi* 
unrichtig  von  Nasr  I  abgeleitet  wird, 

Alles   das  Bemerkte   zugestanden,   könnte   mau    aber  noch  ail 
ein  Auskunftsmittel  verfallen,  um  nichts  desto  weniger  die  geschieht* 
liehe  Beweiskraft   dieser  Stücke  zu  retten.     Man  konnte  aonebrnm 
es  seien  auf  den  beiden  Seiten,   deren  Data  zusammen    einen  Am* 
chronismus  ergeben,  zwei  aus  verschiedenen  Zeiten  stammende  Origi- 
nale, für  jede  Seite  ein  anderes  zum  Vorbild  genommen,    oder  ftf 
die    eine   Seite    ein    alter   Stempel    aus   öcono mischen    Hilcksichtn 
benutzt  und  nur  für  die  andere  ein  neuer  angefertigt  worden.   Eint 
für  manche   Stücke   unzweifelhafte   und   nicht   abzuleugnende   Hut- 
sache.     Es   würde  dann  behauptet  werden  können,   dass  wenigste» 
eine  jede  Seite  für   sieh   allein   als  historisches  Zeugniss  zu  feiten 
habe,    und   wenn  also  auf  dem  Exemplare  des  Hm,  Karabacek  der 
Name    des   Nasr   ben   Ahmed    mit   dem   des  Chalifen    al  -  Mu'tadhid 
erscheine  >   so   erhärte   das   die   Autonomie  des    Suinauiden- Fürsten, 
selbst  wenn   dieses  Stück   auch   nur   eine   Nachbildung    wäre.     Die 
Original -Vorlage  werde    eben  durch  diese  Nachahmung  uns  erkenn- 
bar   und    sie   habe  jene   beiden  Namen   vereinigt  getragen.  —  Uh 
halte  aber  auch  diesen  Srhluss  für  nicht  hinlänglich  begründet,  son- 
dern  meine,   dass    die  Graveure    selbst   in  den  Legenden  derselben 
Seite   willkührliche-  Zusammenstellungen   von  Namen  ö,  a,,    entlehnt 
von  verschiedenen  Originalen,  vorgenommen  haben,     AU  eine  fremd- 
Artige  Beigabe   erscheint   mir   auf  dem  Wiener  Exemplare    sogMrfc 
der  Stern   unten    im  Reverse.     Diese  Verzierung   erinnere  ich  mich 
wenigstens  nicht  auf  irgend  einer  Samaniden-MUnw,  deren  ich  doca 
eine  sehr  bedeutende  Zahl  im  Originale  oder  Bilde  vor  mir  geJufcL 
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irgendwo  gefunden  zu  haben.  Und  endlich  lässt  sich  nicht  bewei- 
snn,  dass  das  Abbild  nicht  von  einem  Kupfer- Originale  entnom- 
men sei;  auf  solchen  kommen  aber,  wie  allgemein  bekannt,  die 
Präfectnamen  seit  den  frühesten  Zeiten  des  Islam  vor  ohne  irgend 
welche  Autonomie  ihrer  Träger  anzukündigen.  Denn  das  Recht, 
Kupfer  mit  eigenem  Namen  zu  münzen,  stand  den  arabischen 
Provinz-Statthaltern  zu  einer  Zeit  zu,  als  sie  noch  vollkommen  ab- 
hängig vom  Chalifate  waren. 

Meine  Ansicht  über  das  fragliche  Stück  geht  demnach  dahin, 
dass  es  eine  barbarische  Nachbildung  aus  späterer  Zeit  ist,  dessen 
Verfertiger  in  der  Legende  des  Reverses  entweder  eine  Kupfer- 
münze des  Samaniden  Nasr  I.  copirt,  oder,  *as  mir  wahrschein- 
licher ist,  den  Namen  Nasr's  II  mit  dem  des  früher  herrschenden 
Chalifen  al-MiTtadhid  nach  verschiedenen  Vorlagen  zusammengestellt 
und  vielleicht  nach  eigenem  Einfall  den  Stern  noch  als  Verzierung 
hinzugethan  hat.  Ucbrigcns  aber  sei  nicht  in  Abrede  gestellt,  dass 
nach  dem  Sturze  der  Tahiriden  (261  d.  H.)  die  Samaniden  sich 
bereits  zu  einer  solchen  Macht  erhoben  hatten,  welche  ihnen  eine 
politische  Unabhängigkeit  möglich  machten;  nur  finde  ich  in  den 
Münzdenkmälern  annoch  kein  Zeugniss,  welches  die  Proclamirung 
derselben  vor  Ismail  beweist,  den  Mirkhond  bei  seinen  historischen 
Vorgängern   als   ersten  unabhängigen  Herrscher  von  dieser  Familie 

bezeichnet    fand :    *j-aj  ^  *_ 5  qUL*  J|  £  \)  ^  J^l  ^Li^j*» 

Stickel. 


Unter  allen  Sprachen  nnd  Literaturen  des  uns  naher  beksn»* 
ton  Ostens  ist  in  den  letzten  Decennien  der  njgurischeu  Schrift 
und  Sprache  am  wenigsten  Aufmerksamkeit  geschenkt  worden,  fcfffl 
Ende  des  vergangenen  und  am  Anlange  des  jetzigen  Jahrhundert» 
hat  Schrift  und  sprachliche  Eigenheit  dieses  durch  sein  hob** 
Alterthum  berühmten  Dialectes  der  lurco -tatarischen  Mundart« 
wohl  einiges  Interesse  erweckt.  Abel  Remusat,  Davids,  Jaubcrt, 
Hammer  und  besonders  Klaproth  haben  sich  mit  demselben  mehr- 
fach beschäftigt  Dem  einen  galt  es,  historische  Beweise  für  ei« 
alte  Cultur  der  tatarischen  Völkerschaften  zu  erringen,  dem  andere 
den  vermeinten  Einfluss  zu  bestätigen ,  welchen  die  Ujguren  dnrdi 
ihre  Culturzustände  auf  ihre  Naclibarn  und  Steumngenossen  ausübten, 
während  ein  Dritter  aus  blossem  Dilettantismus  in  der  Turcologit 
die  euriosen  Charaktere  der  ujguriscbeii  Texte  zu  entziffern  suchte 
Dilettantismus  sage  ich,  denn  was  wir  bis  heute  auf  diesem  Felde 
aufzuweisen  haben,  ist  sehr  wenig  und  lange  nicht  hinreichend  om 
dem  neugierigen  Schiller  zutn  Verstund niss  der  ujguri sehen  Mannscript« 
zu  verhelfen.  Es  ist  dies  um  so  mehr  zu  verwundern,  da  die  Ver- 
öffentlichung eines  grossem  Textes  ein  gewiss  besseres  HülfsDiittd 
gewesen  wäre,  als  so  manche  Dissertation,  und  dass  dies  dennoch 
nicht  geschehen ,  beweisen  am  besten  die  ungenügenden  Erfah ränget 
der  betreffenden  Forscher. 

Unsere  europäischen  Bibliotheken  haben  wohl  keine  aJlzugrosse 
Auswahl  an  ujgu  rischeu  Manu  Scripten ;  doch  über  einen  gänzlichen 
Mangel  können  wir  uns  auch  nicht  beklagen.  In  Engtand  ist  in  der 
Bodleian  Library  das  in  Meister- Ca!  ligraphic  geschriebene  x*\J}UZSu 
eine  Uebersetzung  des  gleichnamigen  persischen  Werkes,  von  Davids, 
so  weit  es  die  damalige  Kcnntniss  des  Ost  türkischen  gestattete  tiem- 
Hcb  gut  gelesen,  ferner  in  Paris  das  LJ^f  s^sJu,  das  ^«U><^ 
und  einige  diplomatische  Urkunden  aus  der  Zeit  der  Mongolenherr- 
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schaft.  In  Wien  ist  ein  Freibrief  Tiraurs,  den  Hammer  im  6ten 
Band  der  Fundgr.  des  Orients  nach  einer  dem  Original  beigegebenen 
tataro-arabischeu  Transcription  vciöffentlkiit  hat,  u^d  das  berühmte 
Mscn  Kudatku  Bilik  (die  glückliche  Wissenschaft  >  das  Janbert  im 
Journal  Asiatique  Tome  VI  1828,  besprochen  bat.  Werfen  wir  nun 
einen  Blick  auf  die  aus  den  angeführten  Msc.  veröflent  lichten  Teste, 
so  finden  wir,  bei  den  sonst  sehr  kleinen  Stücken  aus  dem  **am  *a 
und  dem  UIj^l  *-J«ÄJ  in  Knsembegs  Gramm.  (Zenkers  Uebersetzung) 
in  der  ersten  Zeile  des  Ersteren  statt  Lw-J,^  k\^  =s  in  der 
der  Mitte  des  Kioskes  a  >-***  *J^  *&£+$  =  im  Zimmer  des  Kios- 
kes. tO^f  ist  rein  osmanisch  im  cagatojischen  j*3y  ;  so  auch  das 
am  Ende  einer  angeführten  Rede  befindliche  ^J.s  weiches  ^.o 
Gerandinm  von  ,A+^=sagen  (osm.:  j-J)  gelesen  werden  sollte. 
Im  zweiten  Stücke,  nämlich  im  LJ^\  *y  J*A  ist  vj^jj-  anstatt 
^^«Ü  j**^  jU*.rj^  statt  ;LJjj  oder  besser  yW^  za  lesen.  Der 
Leser  hat  das  cag.  Hilfszeitwort  ^Jri  =  sein  mit  dem  osm,;  bnlmak 
=  finden  verwechselt,  welches  in  Mittelasien  überall  ^1^Ij  tapmak 
betest  In  der  9ten  Zeile  sehen  wir  \j&j*  Krankheit  statt  j^j,-*  = 
Kranker,  Inder  vorletzten  Zeile  ist  ,X'^  erenler  =  Männer,  Men- 
schen ausgelassen.  In  der  letzten  Zeile  M^  statt  c***jyij  j^^si 
6t.:  ^^Lväj  gelesen,  tlebrigens  haben  die  fraglichen  zwei  Test- 
proben so  wenig  Eigenheiten  vom  Osttürkischen,  und  so  viel  vom 
Osmanischen,  dass  sie  leicht  für  ein  schlechtes  Machwerk  der  neuern 
Zeit  gehalten  werden  können ,  denn  sie  verhalten  sich  zum  Ujguri- 
sehen  des  Kudatku  Bilik  so,  wie  das  heutige  Osmauli  zum  Dialecte 
Turkestans. 

So  wimmelt  auch  das  durch  Hammer  veröffentlichte  u  jgurische  Di- 
plom von  Fehlem,  trotzdem  dass  hier  nur  die  mit  rot  her  Tinte 
geschriebene  tatarische  Uebersetzung  gegeben  wird,  und 
dabei  noch  fünf  werkthfttige  Daktylen  die  kabirische 
Hand  bildeten  (wie  Hammer  selbst  sagt).  Erstens  war  der 
tatarische  Umschrciber  nicht  ganz  bewandert  im  Lesen  des  Ujgnri- 
schen.  So  sehen  wir  auf  der  ersten  Seite  3,  Zeile  des  lithogra- 
phirten  Facsimile  ^^  st.;  jrOf  (der  Geuet.  von  cj\  denn  ,-^h* 
<t-X*Lj  ^jl  f  Oberhaupt  von  10,000  Herden  oder  Reitern)  =  in  der 
4.  Z.  d£ui,J  ^^S  st:  KkjJ  j^jj  f  in  der  7.  Zeile  *&^N|jj  st; 
L<>^,  Auf  der  zweiten  Seite  1.  Z,  JLij*^*-  st:  v*£;j^, 
6.  Z.  <d^*J^j  statt  d^jUiyi  8.  Z.  j^*-^*»  st:  ^~*Ai,  In  der 
lOten  Z.  t^Lä-  st.:  L^=bis  gemäss,  welches  zum  vorhergehenden 
Worte  gehört,  und  i  =  Ende.  In  der  11.  Z,  ^j^X»\Jät  statt 
^^uSJLjt  (der  Gestüteinhaber,  einEpithet  des  folgenden  Eigennamens) 
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U,  s.  w.  Nicht  minder  schlecht  ist  die  Uebersetaung ,  doch  ist  dfei 
leicht  zu  verÄeihen,  denn  zur  Zeit  der  Veröffentlichung 
Urkunde  war  unsere  Kenutniss  im  Osttürkischeu  Bin  a 
dass  selbst  der  grösste  Fleiss  öod  Anstrengung  nichts  bessere*  ents» 
gen  konnten.  Schliesslich  wollen  wir  noch  jener  3  Zeilen  erwahao, 
die  Klaproth  im  2ten  Bande  der  Fundgruben  des  CMCDfttt  tat  der 
zar  Seite  1 05  beigefügten  Hthographirteu  AlpuabeteuLafel  gibt.  Hier 
finden  wir  in  einem  Teste  von  14  Worten  6  Fehler  und  nrai 
solche  wie  so»  st:  sözi,  pek-seur  st:  bartsa=alle*  welch  erstem 
ein  rein  osmanisches  Wort  im  dag.  gar  nicht  exjstirt ;  mnsaiJÜar— 
Beispiele  st:  mesaicklar  —  Äeüclic ;  war  =  ist  st:  ning  ==  Genitiv 
affix  etc. 

Wir  sind  weit  entfernt  den  Vorkämpfern  auf  diesem  Fehlt 
der  Turcologie  irgend  einen  Vorwurf  zu  macheu.  Es  ist  nur  Jia- 
bert,  der  in  Besprechung  des  Kndatkn  Bilik  grosse  Nachlässigkeit, 
ja  ich  möchte  sagen  Gewissenlosigkeit  sich  zu  Schulden  kommet 
lässt,  denn  er  lasst  Zeilen  und  Worte  aus,  ohne  es  dem  Leser  nat- 
zutheilen.  Der  Entzifferer  ujguri  scher  Handschriften  bat  wirklkfc 
mit  riesenhaften  Schwierigkeit  zu  kämpfen*  Erstens  sind  die  graut- 
matkalischen  und  lexikalischen  Eigenschaften  dieses  Dialektes  m> 
zu  wenig  bekannt  j  zweitens  ist  es  die  allzu  beschrankte  Zahl  d*r 
Schrift  zeichen,  von  denen  eines  oft  zur  Bezeichnung  mehrerer  Laute 
gebraucht  wird,  die  das  Lesen  erschweren,  denn  in  vielen  Fallen 
muss  man  ohne  irgend  einen  Anhaltpunkt  aus  dem  Zusammenhang 
des  ganzen  Satzes  das  fragliche  Wort  errathen.  Hinsichtlich  te 
Sprache  mögen  wir  wohl  hoffen,  dass  Dr.  W.  Radi  off  durch  seiae 
im  Nordosten  Chinas  gemachten  Forschungen,  namentlich  durch  sei« 
Studien  im  Dialecte  der  Tarandsi's ,  eines  schon  lange  vom  ujguri* 
sehen  Stamme  losgelösten  Zweiges,  um  wesentliche  Hilfe  leisteis 
werde.  Die  Sprache  dieses  friedlichen ,  Ackerbau  treibenden  Völk- 
chens kann  wohl  nicht  als  reines  Spccimen  des  altujgurischen  Du 
lectes  gelten,  von  dem  wir  z.  B.  im  Kndatkn  Bilik  ein  achthundert* 
jähriges  Denkmal  besitzen;  doch  ist  sie  in  erster  Linie  mit  diesem 
verwandt,   und  wird  uns  gewiss  viele  Aufschlüsse  geben. 

Nicht  so  verhält  es  sich  mit  der  Schrift,  Abgesehen  von  der 
schon  erwähnten  Armuth  der  Charaktere,  denn  das  Ujguriscbe  hat 
nicht  mehr  als  vierzehn  Grandbuchstaben,  wie  Anibsah  in  seiner 
Geschichte  Timurs  bemerkt,  so  haben  diese  unter  einander  noch  dam 
eine  auffallende  Aehnliehkeit,  welche  bei  der  geringsten  Nachlässig- 
keit der  Copisten  oft  die  grösste  Schwierigkeit  erzeugt.  Wir  «ol- 
len nur  einige  davon  anführen,  a)  \j  eiu  Kühllaui,  wt^utc*  «_> 
arabische  vJ  £  ^  £5  V  e*n  Zischlaut,  welcher  das  arabische  u* 
i^jü0  ü^j  und  1/  ein  Doppellaut,  welcher  ^  g  repraaenürea 
soll.  Würde  man  nun  die  primitive  Form  und  Richtung  beobach- 
ten, würden  die  diakritischen  Punkte,   welche  beim  <Jl  ~  erforder- 
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lieh  sind,  oben  oder  unten  beigegeben,  so  wäre  vieles  erleichtert. 
In  den  Handschriften  jedoch  finden  wir  das  runde  oder  spitzige 
Ende,  die  rechte  perpendjculftre  oder  linke  Stellung  des  fraglichen 
Buchstabens  wenig  beachtet,  und  bei  einem  solchen  zweifelhaften 
Falle  muss  man  in  einem  und  demselben  Zeichen  oft  den  Werth 
eines  jj.-^p^^jgö^,,  und  „  also  zwölf  ver- 
schiedener Laute  errathen.  b)  _u_  welches  in  der  Mitte 
ein  -  »  t  *  nnd  mit  einem  unten  angesetzten  *  c  geben  soll. 
c)  £-  welches  vier  Labiale  als  5  ^  <_>  l3  vorstellt.  Ferner  die 
sehr  mangelhafte  Bezeichnung  der  Selbstlaute  als:  X  für  a,  e, 
^  fttr  o,  a,  ö,  II,  denn  das  von  Klaproth  angeführte  \^  ö,  ü 
ist  nicht  überall  mit  Cunsequenz   gegeben. 

Diese  und  viele  andere  Schwierigkeiten  haben  mich  bewogen 
vorliegende  Kaside  anstatt  in  den  verwandten  aber  nicht  identischen 
mongolischen  Typen  drucken  zu  lassen,  lieber  in  getreuem  Faesimile 
zu  veröffentlichen!  wozu  die  Photographie,  natürlich  ein  sehr  ein- 
faches Verfahren,  am  besten  an  die  Hand  geht*  Sollte  es  mir 
gelingen  durch  dieses  Specimen,  welches  als  erste  Arbeit  gewiss 
nicht  ohne  Fehler  Ist,  bei  den  Freunden  €ler  türkischen  Sprachen 
und  Literaturen  einiges  Interesse  zu  erwecken,  so  will  ich  später 
eine  grössere  Chrestomathie  von  samint  liehen  in  Europa  existireu- 
den  ujgurisehen  Handschriften  vorlegen,  und  da  bis  dahin  meine 
„Cagatajischen  Sprachstudien1',  die  ein  ziemlich  vollständiges  Wör- 
terbuch der  osttürki sehen  Sprache  enthalten ,  aus  der  Presse  her- 
vorgegangen sein  werden*),  so  wird  der  Text  bei  Erklärung  des 
speciell  ujgurischen  Wort-  und  Formen  Schatzes  jedem  Kenner  des 
osmani sehen  Dialeetes  zugänglich  sein, 

Was  die  hier  veröffentlichte  l£aside  anbetrifft,  welche  am  Schluss 
der  Handschrift  des  Kutdaku  Bilik  sich  befindet,  so  ist  sie  ungefähr 
vierhundert  Jahr  nach  genanntem  Werke  verfasst  und  geschrieben 
worden.  Erstere  hat  ab  Datum  der  Abfassung  462  d.  H.  und 
letztere  843 1  was  auch  übrigens  aus  der  Sprache  zu  erkennen  ist, 
denn  das  Kudatku  Bilik  hat  eine  Masse  derartige  Worte  und  For- 
men }  weiche  mit  der  Hufe  des  reinsten  CagÄtäj  von  heute  nicht 
zu  erkennen  sind,  während  die  Kaside  hinsichtlich  der  Sprache 
zwischen  dem  Dialecte  der  Chinesischen  Tatarei  und  dem  der  drei 
Chanat«  steht  und  ausserdem  ans  der  Feder  eines  solchen  Mittel* 
asiaten  geflossen  ist ,  dem  die  westtürkischen  Mundarten  nicht  ganz 
unbekannt  waren. 


*)  Ist  bereit i  geschehen.       D.  Red. 
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Transscri  ption 
des  ajguriscben  Textes. 


rtjs  S  r*  v^1*  i  OH  **r  ort1  ^  ^ä^ 

j^Ä,!  j?  ^jjJ,*^  ^yiif&z+ijb  jP  ^jU  £yl*       6 

Jt£*f  js^a^f  ^oU»  *A^J  J^^rfMy  cft^j*  e£*^'      * 
wiU^>   u^jä'  e**^   <J£*i  t^j^j'  ^  A***  J'-> 

J!r>  ^-v*  ^^  Jy  «y^  w-y^  *^ 


10 
11 
12 


Ol  dU~*  ÖjjJ  «sUajUa*  j+i  ^j^f  q~  fc^ÄJU  c^a>        13 


14 
15 
16 
17 

18 


iifjJ'  c£~*  t^^  J$l  oäULä   £3f  LJ^j   ^.aa 
J^;   -*■*  Cfc3""'   Kßr^  *jU*  c    g^r-*  <<3f^*     23 
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$yto)  ^U^.  jl  /-*-*-»  **»  \£A*  \jyte  <**»  26 

J+  ^j*  v V  ^^^'^  5*<  ^»  27 

«^•x^  efc*?  cfc*«**»  t/  «du«*  ^'j  0>U>  ^  L>  29 

u^t  j**u«  **  ,^iy  ,^1  &jM  «w  m»  31 

^Jj*d   ^  (^rr.  v5^-il   Ul&Le  IXj^Ujj  34 

»*.  <ubyu  lila  J5!  ^p  g^yt**  &i+j  ^y^ijl  35 

jl,^  au-u  4,1  ^f  ^  ^.y  ^  36 

^♦*JO  y*  ^;»»<j  ^ÄJjLi*  <ii*&  {fSyt.  Jt*>f  wjAq  37 

^buT  ^4-.^  J,l  »LäjIj  ^v>J.*  jjlljJ  ^Oi^ä  38 

rl/  ^vX«»,^  t^V5  »*  «JU^a  Ufe>  to-*^va»  <6^  39 

J^iji  ou^i  ^-^  Ls^Jj  Jji  ULüU  ^^  40 

»,/jl  ^  ja5  J^t  vtt*&^>  ^«XJU*.?  IT  Jm».j«  k.1»*.  41 

j.  ^*Ä  fi,«  ,^~*e  aP   jl*-.;  «^*>  »I^S  cr  42 

»Ä  ^> ^tw  «8.W>  04t  wüJjla  «p»iO  (j^tUÜ  eUgs*»^  43 

Jl  h  1  ..  ^L*_^J»  «»-4^  ^  ±—s»\  Ji\  44 

(>5-lJüy  g*S  ^Uä^j  LjCujy  ^Uiy«.  ^yi  45 

^  «U  ooujA  ^a»  p»  j^yÄÄl*  rX-!   0m  47 

ii_»j_»  ;*****  j3»  ^u  w^y^.  ^  ,X»^i  48 

cfc-*>>  t^y'  t^j**  »V  er"**"  «^^'  ^5-***»  4Ö 


ßJ4      VAuilinj,  ■  '.••  in 


*M* 


iSpTWP*. 


j^U  *U**  ^y  j^V  iy,L>  ^i  ^Ä?   o^ 


,   -jl_4wA-*J     JJ      J^JL^miI     ?j-«->     |^'-*-t=      A^ÄUs 


^^1  ^^    jy   ^yi    jU^   fc^jy^ 

^♦.jA*!  ^L-i-ä  i3;oLä  ^U;l  ^^-v*  g^s'  er 

crli/  °j**  &?'*  s'  u^'  ^iL?  ^^  ***** 


52 
53 
54 

55 
56 
67 
58 
59 
60 
61 
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63 

64 

65 

66 

67 

68 

69 


6^ 


\J»i-* 


üJ:L.   0UaL-  ^Uii     70 


71 


1IU4*  ji^xp  eVJuy*  *L»^I  cfc^jA*  V^*'  A^**«i»J     72 
<ik.'  cv«^  ^^  l«*-**J'  •<*-*J  J"-*-3  ji«**"  cj*" 


73 
74 
75 
76 
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Uebersetzung. 

1.  Die sämmtlicken  Geschöpfe    ist   der   klare   Beweis 

deiner  Allmacht. 

2.  Einzig  bist  du,    du   hast  keinen  Gefährten,   du   der  Welten 
Preis  und  Lob! 

3.  In  deiner  Herrschaft  hast  du  keinen  Genossen,    keinen  Mini- 
ster, keinen  Vezir. 

4.  0  du,  der  Menschen,  Geistern,  Engeln,  ja  Allen  Barmherzige ! 

5.  Fleischliche  Existenz   ist   nicht   seine   Absicht,   er  hat  keine 
Breite,  keine  Länge. 

6.  Er   ist   und   war  nicht  geboren,    er   hat   kein  Ehehälfte  und 
kein  Kind. 

7.  In   den   vier  Elementen,    in   den  fünf  Sinnen,   in   den  sechs 
Kubikseiten  (der  Welt)  hat  er  kefnen  Baum. 

8.  Weder  oben  noch  unten,  weder  rechts  noch  links  kann  seine 
Wohnung  (Privat-Gemach)  bezeichnet  werden. 

9.  Das  Gute  ist  von  ihm,  das  Böse  von  ihm,  alle  Würde  stam- 
met von  ihm. 


1.  g)f»«»  O'"^11  VV  mögliclierwe»se  u$\y^**  (?)  u£|*4/**  ist  mir  nach 
einem  mehrere  Tage  langen  Nachsinnen  and  Nachschlagen  in  allen  möglichen 
Wörterbüchern  unbekannt  geblieben,  und  es  sollte  mich  sehr  freuen,  wenn  ein 
Fachgenosse  in  der  Errathung  glücklicher  wäre.  fc\  J>  ist  das  Affix  des 
•Besitz  anzeigenden  Fürwortes  des  vorhergehenden  unbekannten  Wortes ,  wobei 
im  Ujgurischen  der  Selbstlaut  i,  o,  u,  ö,  ü,  der  Endcmitlaut  des  betreffenden 
Wortes  wiederholt  geschrieben  und  auch  ausgesprochen  wird. 

2.  %U  (^jfir  bin  bar  wird  auch  im  cag.  für  Gott  gebraucht.    {£•**»  Bengi 
JSXka  mengi  kommt  beinahe  immer  anstatt  sanga  =  dir,  mauga  =  mir  vor. 

3.  wa.^L^»  hä£ib,  welches  wir  mit  Minister  übersetzen,  heisst  eigent- 
lich Kammerdiener  und  Thürstehcr.  Mit  diesem  Namen  bezeichnet  man  noch 
beute  in  Persien  ein  hohes  Amt,  nämlich  v^aJ>^JI  w*>1>  Intendant  des  könig- 
lichen Palastes. 

4.  ~a  *Ol  adain  mi  ^l  rr^"  &m  n*  ls*  ^'ieder  eine  Verdoppelung  des 
letzten  Mitlautes,  welche  der  Accusativendung  ^ß  beigegeben  wurde. 

5.  ^4  m*  :s»  f-£\y£^  gevahiri  gismi  wörtl.  körperliche  Essenz.  Hier  und 
auch  anderswo  ist  das  vi>il*of  der  Aussprache  gemäss  mit  Q  =  i  ausgedrückt, 
^■^ua**  sathi  ist  eigentlich  nur  yO  *ri  \f  *j**j  doch  scheint  das  ~  ver- 
gessen worden  zu  sein,  denn  ^'ilJ  zati=r seine  Person,  wie  es  sonst  gelesen 
werden  könnte,  passt  nicht   hierher. 

6.  o^i*.^  £uft  osm.  v^*&£>  gift  =  Paar,  wird  in  Mittelasien  überall  statt 
Ehehälfte  gebraucht. 

7.  ol^^  «s*^  A^'1  gih»t  =  die  sechs  Seiten  des  nach  orientalischen  Be- 
griffen in  Kubikform  repräsentirten   Weltkörpers. 

8.  Das  ^j}  in,  ün ,  welches  an  c^*J  ast  =  unten  c£*amjI  üst  =  oben 
angehängt  ist ,  ist  ein  Adverbialaffix ,  das  auch  im  Magyarischen  existirt. 
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10,    Nichte  Unedles   hat  seine  Persönlichkeit ,   nichts  Befle 

selbst  seine  Körperlichkeit. 
IL    Der  Berge  und  Meere,  aller  Wüsten,  aller  Thiere  und  Vögrt, 
12.    Aller  Geschöpfe  Schöpfer  ifit  er,  doch  ihn  selbst  hat  Niemand 

erschaffen. 
IS.    Ein  wahres  Wunderbild  bist  du,  viertaasend  Kamen  hat  Jede 

deiner  Eigenschaften. 

14.  Thora,  Evangelium  und  Psalmen,  der  reine  Glauben  üea»  da 
Koran  folgen. 

15.  Ein   goadenvoller  Verpfleger  bist  da,   gut  bist  da,   Schöpfer, 
mein  Gott! 

16.  Du  bist  der  Ernährer  Aller,   der  Verleiher  der  Widenjü* 
stigen. 

17.  Deine   Macht    ist    staunend   wunderbar,    mit   banderttansfai 
Farben. 

18.  Es  gleicht  eine  der  andern  von  den  darauf  folgenden  Far- 
ben nicht. 

9,    Diese  ebene  Erde  hast  in  gefächerte  Form  gegossen  du,  Er- 
halter. 

0,    Jenen  gerundeten  schwebenden  Thron  (Himmel)    hast 
artig  du  erschaffen. 
Bl.    Die  sieben  Planeten,    die   zwölf  Himroelszekhen    hast 
ihrem  Laufe  bewegt. 


1],     ^^J    vobuA   Est    im    Origio*]       C^y  n  1 1  tfVl     ^hui     ohne 
geschrieben  f     doch    ist    die    Redensart     *^*-*Jj  ^*A*j    va    bekannt ,    aJ» 
es  anders  interpretirt  werden  könnte. 

13.  {jäJÜU  {J^*-  &»n  munakkas,  das  wir  mit  „Wahres  WunderfaQd" 
übersetzen,  ist  von  zweifelhafter  Bedeutung.  ^*^  fcin  kann  sowohl  Chtas, 
chinesisch«  als  auch  wahr,  echt  heissen;  ,j£*JH_*  munakkas  kann  nar  mk 
gemalt ,  geftrbt  Übersetzt  werden.  Es  ist  übrigens  auch  möglich ,  dass  wir 
/— \I  "  11      nicht  richtig  gelesen  haben. 

15.  ^y\  ök  dag.  w>f  =  gut,  gütig  qI*^  ogan  =Gott,  AUmlchtigerwW 
heute  in  Mittelasien  nur  als  Exclamation  ,*->^y  oganim  =  Mein  Gott  gebraucht 

17.  k  y*j\S  tansug,  richtiger  „Staunens werth ,  ausserordentlich".  Vea 
der  Warsei  ^Lj  tan  w&l?  tang  stammen  ,j$L«iL&lj  tanglamak  =  bewundern 
^LsSLS^woIj  tansuklamak=  begaffen  u.  s.  w. 

19.  OIa^U  jatik  =-  flach,  liegend,  ist  das  Gegentheil  von  dem  in  der  daraal 
folgenden  Zeile  stehenden  u£a**^  kesik  (cag.  kisik)  krumm,  schief,  und  an 
findet  auch  anderswo  in  ujgurischen  Texten  ersteres  als  Epithet  der  Erde,  lets- 
teres  als  Epithet  des  gerundeten  Himmels  angeführt 

20.  \J"*}\  oos  =  Thron,  auch  der  Name  einer  Stadt  in  Chokand,  seast 
Tacht  i  8ulejman  =  Thron  8uleijmans  genannt. 

21.  aLi^t  erkian=  Säule,  Stütse,  ist  wohl  als  Epithet  dar  Planeten  tm 
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22.   Die  Sonne,  Venus,   den  Mond,  diese  Karavane  aller  sieben 

Himmel. 
28.   Jupiter,   Mars,   Mercur  sind  anter  seinem  Befehl,  so   auch 

Saturnus. 

24.  Tag  und  Nacht,  Feuer,  Wasser  und  Erde,  ja  die  ganze  gött- 
liche Welt, 

25.  Alles  ist  deinem  Befehle  ergeben,  alle  Mitwirker  deiner  Macht. 

26.  Die  Wächter  der  sieben  Höllen,  die  Engel  der  acht  Paradiese. 

27.  Einem  Handvoll hat  Gott  Ehre  angethan  und 

Leben  gegeben. 

28.  In  die  acht  Paradiese  hat  er  tibersiedelt  Adam,  Idris  und  Eva. 

29.  Davids  Erde   hat    der  Form   ihrer  Augenbrauen   Reiz    ver- 
liehen. 

30.  Auf  Musa's  Erde  hat  er  jene  Fürsten  als  Gast  gebracht 

31.  Gottes  Befehl  ging  an  Ibrahim  Ismael  betreffend. 

32.  Er  gehorchte,  und  Gott  geruhte  dem  Opfer  zu  entsagen. 

38.    Hundert   und    zwanzig  tausend  Propheten   waren    alle  wahr 
und  recht. 

34.  Aus  Sehnsucht  zu  dir  entflammte  Musa  den  Sohn  Imrans, 

35.  An  jenem  Tag,  als  von  Osten  bis  zum  Westen  hin 

36.  Bis  über  Balkis  hinaus  Sulejman's  Befehl  sich  erstreckte  (lief). 

37.  Jaakub's  Sohn  hatte  (schluckte)  Drangsal,  litt  Kummer  gar  viel. 


Allerwenigsten  passend,  doch  kann  ich  aus  dem  njgurischen  ^ '  A/  &—  bis 
jetzt  nicht  anders  herauslesen. 

24»  w^*w  0»t  ot  sub  =  Feuer  und  Wasser.  Sub  wird  auch  anderswo 
statt  su  =  Wasser  gebraucht,  welches  Verhältniss  auch  im  Magyarischen  bei 
vielen  andern  auf  Selbstlaute  endenden  Wurzelwörtern  sich  zeigt.  Z.  B.  hö 
hav  =  Schnee,  lö  lov= Pferd,  t6  tav  =  See  u.  s.  w. 

27.     ~ +*\  abue  osm.  aug  =  Handvoll,  scheint  sich  mehr  auf  das  einmalige 

Nehmen  (Prise)  zu  beziehen,  da,  wie  wir  aus  dem  Ujgurischen  sehen,  die  Wurzel 
ab,  welche  in  den  mongolisch* türkischen  Sprachen  den  Inbegriff  von  Nehmen 
hat ,  zu  Grunde  liegt.  Die  Worte  jalga,  tetik  sind  mir  unbekannt ,  doch  schei- 
nen sie  Erde  oder  Lehm  zu  bedeuten,  wie  dieses  aus  dem  Sinne  des  Verses 
hervorgeht,  auch  findet  sich  im  cag.  jolgin=rein  schlechter  Lehmboden  vor. 

29.  .*y**N  begin  mag  wohl  auch  ^^.J>^i  bedin  gelesen  werden,  doch 
kann  es  in  beiden  Fällen  mit  zierlich,  wohlgefällig  fibersetzt  werden.  Begin, 
dessen  Wurzel  beg  bag  =  Lust,  Wohlgefallen  bedeutet,  existirt  in  den  übrigen 
türk.  Dialekten  in  begcnmek,  bejenmek  u.  s.  w.  so  auch  becm= zierlich  ist 
im  chokandischen  bici  =  nett ,  osm.  gigi  bigi  (Kindersprache)  =  schön  vor- 
handen. 

38.  tc-^y^t  jalaudsi  oder  jolaudsi  =  Prophet ,  Gesandte,  von  jollamak  = 
schicken,  senden. 

37.  s*>tA.^V/*  «r^^il  jutti  mihnet=hat  Kummer  herabgeschluckt,  ist  ein 
stärkerer  Ausdruck  des  sonst  gebräuchlichen  cag.  <<£LfrAj  c^-aä*  mihnet 
jimek= Kummer  essen.  *-Ji*>  dalim  oder  delim  kommt  im  Texte  des  Kudatku 
Bilik  häufig  vor  and  scheint  viel  oder  stark  zu   bedeuten. 
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ß.   Er  tlmt  Knechtschaft   und  Padi&fa   wurde   endlich  Jamf  4er 

Kenaaui 
K   In    der  Schönheit   hat  Gott  ihm  ganze  Huld  (Treue)  gttttfcn 
X    Zuleicha  verliebte  sich  in  ihn  und*  es  besiegte   (zerrt»)  Jtiai 
den  Fir  nun, 
4L    Alle  Propheten  Hess  er  leiden,  Frau,  Sohn  und  Tochtrr  Leid 

genossen  ("0 
ift.    Du  hast  aus  Geistigem  erschaffen  Isa,  Merjem  and  Jihja  (Jesui, 
Maria  und  Johannes). 

43,  Deine  Barmherzigkeit   der  Welt   zusagend    hast  Liebe  gfträf 
du  dem  GottesgesaudteiL 

44,  Ahmed  heisst  er,  gnädig  ist  er,  jener  Sultan  aller  Prophetet, 

45,  Sein   Glück    erlosch    nicht,    io  (auf)    seine    Nacht    fiel  tarn 
Ijnglücksschailen. 

4*i.    Dreitausend  und  Dreihundert  Wundert  baten,   al*  wahr  Xtn&tf 
■h       wir  allt*. 

47.    Die    Oberhäupter    de*    Islam  f    d^s    Glauben*     und    flesetm 

Fürsten^ 

Sie  waren  gar  mächtige  Kampfer,  jene  vorzüglichen  MArtym 

Hasan  war  der  eine,  der  andere  Busein. 

Beide  starben  den  Milrtyrertod,  und  waren  hochgeehrt  geitfJE, 

Denn  ihr  Leben  opferten  dem  Gottesgesaudten  sie. 

Vier  Genossen*  nenn  Frauen,  dreiunddrei  ssig  tausend  Freunde 

Ui.iitv  Mohammed). 

Von  zweien  der  vier  Genossen  war  der  eine  Siddik  (Abubefcr) 

der  andere  Omer. 
54.    Zwei  waren  seine  Schwiegersöhne  Ali  und  auch  Oaroan. 


40.  {J^r^k  jirtti  besiegte,  heisst  wörtlich  vernichtete.  So  osm.  jirtmak= 
zerreissen  magy.  irtani  =  ausrotten,  vernichteu. 

41.  Der  ganze  Vers  ist  mir  dunkel  geblieben.  l^J***.*  *JUa  ist  riebog 
s&mmtlichen  Propheten;  a&indi  kann  auch  ketsindi  gelesen  werden,  so  bt  in 
Texte  zwischen  kiz  =  Mädchen  und  siz  =  ohne  nur  schwer  der  Unterschied  u 
entdecken,  auch  das  letzte  Wort  hem  azab  könnte  ich  nicht  verbürgen. 

42.  Jahjani  ist  im  Texte  das  obere  als  das  verbesserte  zu    lesen. 

43.  .~^»«L»  saudsi  =  Prophet  stammt  von  sau  =  Nachricht  (magy.  sz©  = 
Wort)  ab.  Im  cag.  heisst  ~>}L«  saugt = Botschafter,  doch  nur  ein  sol- 
cher, der  die  Einladungen  zu  Festen  austrägt,  oder  ^ySL^  .  f^L»  iaa$ 
chatun  =  die  Beschauerin  (die  der  Bräutigam  schickt)  osm.  {~S\j>jjS'    göridsl 

44.  Im  Texte  steht  statt  „enbialer"  „embialer",  da  der  ujgnrische  Schrei- 
ber sich  mehr  nach  der  Aussprache  als  nach  der  Orthographie  gerichtet  hat. 

45.  ^jJSJjS  &fS  kets  kölgesi  =  Unglucksachatten.  Uebrigens  wird 
dies  irrigerweise  fiir  persisch  gehalten.  &S  ==keds  =  »Chief,  krumm,  unrecht 
kommt  zumeist  in  Zusammensetzung  mit  anderen  Worten  vor.  ^yJ^xy^fiS 
ketsjarlIk=Ungiack. 


i'Ü  «  n|t>.  J  ft  &1EH,  Ul^f. 
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55.  Vier  waren  auserkoren,  die  Sechs  auch  ohne  Zweifel  beliebt. 

56.  Allen  Zehn  hatte  Freudenbotschaft  gebracht  Ali  der  Gotteslöwe. 

57.  Im  Glauben  waren  Hilfsgenossen  die  sämmtlichen  Gefährten. 

58.  Talha,  Abbas,  Hamza,  Mes'ud  und Selmani. 

59.  Denen  im  Gesetz  die  Glaubenskrone  das  Haupt  zierte  (bedeckte) 
CO.  Bu  Hanife,  jener  Sapur  Melik  und  Muhammed  Öeibani. 

61.  Die  Glorie  der  Hochgelehrten,  die  Fundgrube  des  Wissens. 

62.  Gazi  Jaakub,  Öafi'i  Bu  Hanife  der  Numaner. 

63.  Jener  getreue  in  Gottesliebe  Bajezid   (Bestami?)   diese   zwei 
flammenden  Schwerter.  (?) 

64.  Von   denen   ein  Blick  im  Staube  erniedrigt  Feueranbeter  und 
Christen. 

65.  0  mein  grosser  Gott,  mein  gewaltiger  mächtiger  Herr! 

66.  Du  verzeihe,  sollte  die  Fluth  meiner  Worte  sich  nicht  legen. 

67.  Du  kennst  meine  Mühe,  o  Schöpfer,  gnädig  bist  du  und  geduldig, 

68.  Barmherzig  auch  und  milde  voll  mein  Name  und  Sinnes  Heil. 

69.  Unbeständig  ist  alles  Erschaffene,  o  nimm  ein  Beispiel  dir! 


54.     uSlsjS  kübek  =  Eidam  cag.  küjau   und  küvau  osm.  giivej. 

58.  — ^— Quu  kada  sa,  cbata  sa  oder  chada  äa  mag  vielleicht  ein 
Epitket  des  Sei  man  oder  Selmani  Fars,  wie  er  sonst  genannt  wird,  sein,  doch  ist 
es  mir  gänzlich  unbekannt,  und  ich  habe  die  Transscriptlon  lieber  ganz  weg- 
gelassen. 

59.  Von  .*£>l3;«f  »rtegi  ist  die  Sylbe  im  Texte  mit  nin  ^  d.  h.  zwei 
auf  einander  folgende  -J^  gesehrieben,  welche  Duplication,  wie  die  Erfahrung 
lehrt,  oft  statt  ö   gebraucht  wird. 

60.  «$VaL*  jy^*'  £apur  Melik  scheint  mir  irrigerweise  statt  d^JU-i  JUm 
seif  Ül  melik  angeführt  worden  zu  sein;  so  ist  auch  ^JIaaaw  ^X*-^  Muhammed 
Sejbani,  ein  im  Zeitalter  der  Verfassung  dieser  Kaside  regierender  Fürst,  auf 
ganz  unpassende  Weise  in  die   Reihe  der  ersten  Heiligen  des  Islams  eingeführt. 

62.     r)'~**J  Nuinan    ist  der  Name  einer  Insel  im  persischen  Meerbusen. 
68.  o^UÄ>  J^i  besser  c^JUäü^i.-   ^^^j^j  ist  im  Texte  «-JLÄ-ÜLjy 
zünun  nach  der  Aussprache  geschrieben. 

64.  Ü^y*-  ist  nacn  der  in  Mittelasien  Üblichen  Aussprache  urz  mit  ^Sf*^- 
n  geschrieben ,  doch  weil  unter  dem  Selbstlaut  das  Zeichen  des  f  fehlt,  was 
sonst  selten  der  Fall  ist,  so  kann  ich  die  richtige  Lesart  nicht  verbürgen,  ^iy^i 
nasrani  ist  im  Texte  in  Folge  der  öftern  Verwechslung  r=v  nasvani  geschrieben. 

65.  .-)^*^  ugan  =  Gott  ist  im  cag.  nur  als  Ausrufung  ^-oU^j  =  Mein 
Gott  gebraucht.  ^wX*i  idim  =  Mein  Gott  von  id  =  Gott,  Mächtiger,  Starker. 
Diese  Wurzel  hat  auch  im  Mongolischen  den  gleichen  Inbegriff,  auch  im  Magya- 
rischen ist  üdü,    üdv  =  Heil,  Nutzen  mit  derselben  verwandt 

67.  myi^yA  ..yA  statt  *yk'±jA  (*+**  menim  munkum  =  meine  Mühe. 

68.  (+f~**tA  ^i  at  isim  ist  mir  ein  wenig  dunkel,  möglich  dass  es  p*«f  Ol 
at  ism  —  Name  heissen  soll. 
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70,    Denn    M   verschwand   selbst  Nuärvan,   diesem   höchsten  Für- 
sten, Macht. 
I  i     Den  Lesern  und  Hörern  dieser  Ranitic,  o  Golt, 
75t    SKÄ   lö  deiner  Hnld  im  Paradiese  den  ersehnten  Aufenthalt 
(Gastfreundschaft)- 

73.  Dieser   schwarze   Bettler,  meinen    Vormund    zuerst    habe  ich 
gemacht  .,.♦..♦ 

74.  Auch  der  dritte  ,.,..,...   es  öffnete  Gott  der  Wei*Mt 
Minen. 

Tß,    ßetheilige-  an  deiner  Gnade,  o  Schöpfer,  du  mein  Gort! 
t*.    Und  behüte  vor  Verderben  den  Glauben  aller  RJH'hlgl&nliMH'n 


Die  letzte  Seite  dieses  Fac&hmle  enthält  arider  den  Endzeta 

der  Kastde  noch  folgende  andere  Inschriften. 

1 AiL**-  tyütf  ^£*J  Jji-  /*-~V* 

0  Gott  sollte  ich  gesündigt  haben,  verzeihe  mir 

Um  Mustafa  und  seiner  Familie  Willen. 
Ohne  Sünde  gibt's  wohl  keinen  Menschen  auf  der  Welt, 

Uebel  hat  nur  derjenige  gehandelt,  der  den  Glauben  verkauft. 


70-    etaj***  8tatt  xrhj***** 

71.  ^\X*3J  okigan  ist  das  Particip.  Präs. 

72.  _.XJU^«  mingi,  welches  im  Texte  deutlich  von  mengi==mir  unter- 
schieden wird,  ist  mir  von  unbekannter  Bedeutung. 

73.  74.  Sind  trotz  aller  Mühe  mir  unverständlich  geblieben.  Im  erstes 
Verse  sind  mit  Ausnahme  des  letzten  Wortes  arzun  oder  asan  einsein  alle  Ter 
ständlich,  so  auch  im  zweiten,  wo  nur  die  richtige  Lesung  des  «j~X5jt  tu 
bezweifeln  ist,  und  dennoch  ist  es  mir  nicht  gelungen  nach  langem  Forsches 
den  Sinn  zu  erörtern. 

76«  i*\-A— aJ{  i\^i  neskh  eünde  =  vor  Verwischen,  Verderben.  ;lt\i 
vJjU-Lo  heisst  im  Ujgurischen  beschützen. 
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2.     Datum  der  Kaside. 

Zur  Zeit  Achthundert  dreiundvierzig  am  Ende  des  Schaf-Jahres 

am   vierten  des  Mondes  Muharrem   ist  es 

in  der  Stadt  Herat  geschrieben  worden. 

3.    Datum 
der  Abschrift  der  Handschrift  des  Kudatku  Bilig. 

^^XaIaj  yuby»  y-*  J~a  0X>a  |j  jjSyi  lA*^*  jy-*  j>£~  gst^' 

Zur   Zeit  Achthundert   neunundsiebzig   im  Schlangenjahre   hat  der 
Sohn  Fahri's  Gazi  Ali  das  Buch   dieses  Kudatku  Bilig   für  den  in 

Stambul   sich   befindlichen  Minnesänger   Abdur  Rezzak Sefa 

abgeschrieben  und  aus  Tokat  es  ihm  zugeschickt.    Es  soll  gesegnet 
sein,   es  komme  Glück,   es  gelange  Barmherzigkeit! 


43» 


Nachdem  ich  in  einem  früheren  Jahrgänge  dieser  Zeitschrift 
(18GiJ)  einen  zusammenhängenden  Text,  nilmlkh  die  Autobiogr^ihie 
von  „  Bokcuichons ,  Uoherpriester  und  Öberbaumeister,  Zeitgoooss* 
Mosis"  nach  dem  Denkmale  der  Münchner  Glyptothek,  behandelt 
habe,  will  ich  nunmehr  Texte  ans  der  Zeit  des  Menophthah  vor- 
fuhren, welche  sowohl  an  sieh,  weil  historischer  Natur,  als  auch 
desshalb  ein  höheres  Interesse  beanspruchen,  weil  Menophthah  jeüt 
ziemlich  allgemein  als  Pharao  des  Exodus  angesehen  wird 
Zugleich  hat  diese  Wahl  den  Zweck  besserer  Oricntirung  für  den 
Nicht- Aegjptologen,  Die  Gründe,  auf  welche  sich  diese  Annahm*' 
stützt t  sind  in  Kürze  folgende:  In  Mauetbo*s  Bericht  bei  Josephn> 
über  den  Auszug  der  Aussätzigen  ist  wiederholt  AfibfOMfiq  und 
sein  Sohn  ^Si&cog  als  gleichzeitig  mit  diesem  Ereignisse  genannt 
Nun  hat  Manetho,  wie  seine  Liste  zeigt,  seine  XVIII.  Dynastie  mit 
'AnivcttpiQ  (Var.  iAfieva)q)d& ,  Amunphatis-Phesunus,  Ilal- 
Mccvci&tjg,  Aminophthis)  *)  geschlossen,  und  seine  XIX.  Dynastie 
mit  2£d-o)Q  {JSiß-woiQ,  ^e&olooog,  JSe&vaift)  begonnen  and 
nirgendssonst  erscheinen  diese  beiden  Namen  in  unmittelbarer  Suc- 
cession.  Auch  die  Denkmallisten  zeigen  nach  Meneptah,  dem  13ten 
Sohne  des  grossen  Königs  Ramses-Miamun  (Sesostris),  regelmässig 
als  Nachfolger  den  Seti  oder  Sutechi.  Es  herrscht  also  voll- 
ständige Uebereinstimmung  zwischen  den  Denkmälern  und  der  Ueber- 
lieferung,  und  da  der  Bericht  über  den  Auszug  der  Aussatzigen  auf 
den  nationalen  Geschichtschreiber  Manetho  zurückgeht,  so  habe  ich 
es  längst  schon  wahrscheinlich  gefunden,  dass  der  Dynastie-Abschnitt 
mit  yAfieva)q?d&,  dessen  Sohn  jener  JSi&iog  unzweifelhaft  gewesen 
ist,  von  Manetho  absichtlich  mit  Rücksicht  auf  das  geschichtliche 
Ereigniss  des  Exodus  so  getroffen  wurde. 

In  meiner  früheren  Abhandlung  habe  ich  der  Entdeckung  er- 
wähnt,  die  H.  Chabas   in  Betreff  der  Aperiu   (Papyr.  Leyd.  I, 


1)    Vergl.  meine  Schrift:  H*netho  u.  der  Turiner  Königspapyras  p.  5. 
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348)  zuerst  gemacht  hatte,  Da  diese  fremiHandisLljen  Aperiu 
nntcr  Kamses-Sesostris  „Steine  schleppten  m  dem  Birne  der  Stadt 
lUmses  *)**  unter  der  Aufsieht  des  Gendarmeriecorps  der  Mazaiu, 
so  steht  der  Idontitication  dieses  Volkes  mit  den  Ebräern  kein 
wissenschaftliches  Hinderniss  entgegen  und  ist  diese  daher  in  der 
That  fast  von  allen  Aegvptologen   adoptirt  worden. 

Der  Name  des  Pharao  Meneptah  (bei  Herodot  tftyiw)  be- 
gegnet uns  meist  nur  auf  us«rpirten  Denkmälern  und  man  hat  daraus 
geschlossen,  dass  dieser  König  nichts  Eigenes  geschaffen,  sondern 
nur  die  Monumente  seiner  Vorfahren  mit  seinem  Namen  versehen 
habe,  worin  zugleich  ein  negativer  Beweis  für  die  Unruhen  wahrend 
seiner  Regierung,  und  daher  auch  für  den  unter  ihm  erfolgten  Exodus 
gegeben  sein  sollte.  Die  Frage  ist  aber  uoch  nicht  spruchreif;  denn 
in  den  Papyrus  erscheint  Menoputhah  sehr  häufig  und  auf  einer 
leider  1  arg  zerstörten  Tempel  wand  von  Karnak  ist  er  als  Bieg  er 
über  die  Libyer  und  ihre  Verbündeten  gefeiert. 

Der  betreffende  Text,  den  ich  zum  Gegenstande  gegenwärtiger 
Abhandlung  gewählt  habe.  Hegt  jetzt  in  möglichster  Vollständigkeit 
vor  *).  Es  fehlt  zwnr  die  bildliche  Darstellung  und  meistens  die 
Spitzen  der  Columnen;  auch  sind  sonst  empfindliche  Lücken  genug. 
Dessungeachtet  kann  über  den  Gesammtinbalt  kein  Zweife)  obwalten. 
Ich  werde  in  meiner  Uebersetzung  die  fehlenden  Stellen  durch  Punkte 
andeuten,  die  dem  Sinne  nach  sicheren  Ergänzungen  in  eckige  Klam- 
mern einschliesscn  und  die  zweifelhaften  Deutungen  mit  Fragezeichen 
begleiten.  Ich  hoffe  bei  den  Lesern  dieser  Zeitschrift  die  Ueberzeu- 
gung  zu  begründen,  dass  dieser  monumentale  Text,  trotz  der  zahl- 
reichen Verstümmelungen t  von  grossem  historischen  Werlhe  ist,  da 
der  darin  geschilderte  Feldzug  sich  au  bestimmte  Oertlichkeituu 
Aegyptens  anknüpft  und  in  Bezug  auf  Phraseologie  jeden  Augenblick 
alttestamentliche  Eeminiscenzcn  hervorruft,  Auch  das  Vorkommen 
vieler  semitischer  Wörter  dürfte  ihn  der  Aufmerksamkeit  der 
Orientalisten  empfehlen,  die  besser,  als  ich  es  vermocht,  die  Trag- 
weite dieser  linguistischen  Erscheinung  verwertheu  und  vielleicht  mit 
der  Anwesenheit  semitischer  Stämme  —  warum  nicht  der  Ebräer? 
—  in  nächstem  Zusammenhange  darstellen  können, 

Auf  Taf.  1  gibt  Dümichen  drei  Fragmeute  (a,  b,  e),  wovon  die 


1)  Diese  in  den  ägyptischen  Texten  so  Mutig  erwühut«  Stadt  wird  im 
Pap,  An&stasi  Ylll,  3  Hu.  11  einfadi  mit  dem  Vornauten  des  Ramses  bezeich- 
net (wie  dns  biblische  DDtt7~  u,  das  Kamst»  der  Araber),  ohn«  ein  Präfix, 
in  der  Phrase:  ,Tdas  Schiff,  welches  geht  nach  .  f**f  woraus  seine  Luge  am 
Kanäle  zu  folgern  «ein  dürfte. 

2)  Dümichen:  Hi&tcrischc  Inschriften  Taf*  I— VI  unter  der  Aufschrift; 
,, Siegesbericht  aus  Karnak  über  den  Kampf  der  Aegyplor  im  XIV*  Jahrb.  vor 
unserer  Zeitrechnung  gegen  die  Libyer  R.  ihre  Bundesgenossen,  die  Küsten-  nnd 
Inselbewohner  des  Mitteln«?  eres",  Brut;  seh:  Geographie  II  Tuf,  XXV  hatte 
ihn  vorher,  iudess  unvollständiger  gebnu<hi;  wfaw  3ti  Cohininen  entsprechen 
den  Coli.  8—43  bei   DumU-hen.     Zuerst  Lepaitts:    Denkmäler  III,  199. 


id  t>  sind 

aetnuefo 
.rstelinfc 
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ersteren  zwei  jedenfalls  zu  einem  Duplieate  der  grossen  I 
gebärt  hüben«  Wahrsrhrinlich  wird  diese  Annahme  einer  doppelten 
Redaction  schon  hei  dem  Bruchstücke  i,  dessen  sechs  Coli,  laut« 
rhrasen  enthalten,  die  wir  weiterhin  wieder  antreffen.  Sicher  aWr 
wird  durch  die  sieben  Coli,  von  Fragm.  b  ein  Duplieat  der  Coll. 
$5  71  dargestellt,  weil  sie  in  allen  Gruppen  damit  identisch  und 
doch  andererseits  darin  von  ihnen  rasekfeta  sind,  dass  *ic  ob« 
nii'ht  die  Querlinie  des  Anfangs  zeigen,  wie  coli-  »>7  —  71, 
Siegesbericht  des  Mencptah  war  also  in  Theben  selbst  mehrfach 
gegraben  ond  bildet  insofern  ein  Seiten  srfuck  m  dem  Gedichte 
Schreibers  Pentaur  1)  (über  die  Hehlenthaten  seines  Vaters  Ra: 
Sesoetris  im  Kriege  gegen  die  Cheta),  welches  bis  jetzi 
fünfmaliger  Redaction  gefunden  ist.  Die  beiden  Fragg-  a  und  b 
vertical,  wie  der  grosse  Text. 

Horizontale  Coli  dagegen  zeigt  Fr.  c  and  zwar  tt< 
Sic  bildeten  vermuthlieh  das  Piedestal  zu  der  bildlichen  Darstellung 
die  leider  verschwunden  iat,  aber  nach  der  Analogie  z,  B.  von  Tif 
XX  VIII,  wo  Ramses  III.  die  gefesselten  Fürsten  der  Leb«  um! 
Amarn  der  theban.  Triade  vorführt,  leicht  ergänzt  werden  könnte. 
Zwar  sind  diese  19  Coli,  von  Frag,  e  mehr  als  sur  Hälfte  zerstört; 
allein  die  abgerissenen  Fhrasen  geben  doch  zu  erkennen  f  du*  c* 
sich  um  die  Vorführung  der  besiegten  Feinde  vor  Amon»  den  Haupt- 
gott  von  Kamokt  sowie  überhaupt  um  die  Verherrlichung  des  Finne 
handelt.  Nach  dieser  nicht  überflüssigen  Einleitung  wird  man  dro 
Trümmern  einigen  Sinn  abgewinnen  können. 

col.   1  „Heil  mein    St  „ nimmt  er;  wohl  kannte  er  d«t 

Morgen  des  3  „.  ,  ,  ,  anzugreifen  seine  Leute;  gemacht  von  jeden 
Gotte  i  „,  *  ■  .  Wunder  grosse,  geschehen  dem  Lande  Mct»1» 
gegeben    5  „.  ,  .  .   der   Thuer   Uehles   ist   niedergcschinetiert  «m 

jedem  Gotte,  welcher    ti  „ Mitte  (?)j   Anfang  der  ermüdet** 

Huld  des  Königs   (Ba-enVRa  Miamun,  Vorname)    7 /n  dm 

Tempeln  i  liess  einführen    6  „.  .  .  ,  [möge  Meneptali]  llotep~ber-na 
dauern  wie  die  Sonne'!   Er  antwortet  auf    9  „.  .  .  .  seine  Sclaven, 

genannt  sind  nie  Maurm er i ,  die  nicht  kannten    1 0  ......  [Mc* 

neptah]    hotep -her-roa,     Es    spricht  Aman  zn   diesen    Lehn,  det 

hanfenden  Frevel    11  „ suchen  .....  suchen.     Es  gibt 

einen  Herrn  mit  Leben,  Heil  und  Kraft,  um  ihn  zu  fangen,  wissend 

12  ,, Jubel  ertönt  aus  den  Städten  Aegyptetis  iTomera;,  sk 

13  „,  .  «  .  Götter  den  verringernden  es.  Der  Herr  mit  Leben  Heil 
und  Kraft  zog  14  „,  .  , .  machte  ihnen  den  Brunnen  offen,  sendetet?) 


1)  Vergl.  De  Koiigii:   Le  poeme  de  Pentaöur", 

\!\   lleataudig   mit,    dein  Deut  hilft e    des    Dop  |iell  an  des.     To-mera    ist 
da»  mit  dem  bestimmten  Artikel  versehene   //t//<  i'(Mtf  <   Bereich nnnjr 
bei  Stephuias.     Ob,   wie  Htueks  glaubt,   Men,   weil   es  auch  da?  Sy|K#r  ■ 
er  a  hinter  sich  hat,  mit  dem  Mudrnya  der  Keilschrift  dem  Mu&ga  (lft«£* 
t»St*ph),  n.  dem  bekannten  0"p_X^  identisch  i&t,  verdient  weitere  Erträgui*g, 
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16  „,  .  ,  *  nicht  lassen  sie  ab 

.  das  Pflügen     18  ,im 

,.  ■  ,  ■  vom  Lande  Azar   und 


15  .  ,  ,  .  „Späher  auf  das  Feld  . 
mit   Rufen   in   der   Nacht     17  „.  . 
Aussprechen  schal  ma  (cistf)    19 
Iuufaa'fV 

Die  letztgenannten  Fremdländer,  deren  Namen  sich  in  tau 
(**XBt)  und  Jnr  umschreiben  lassen,  deuten  auf  deu  Osten,  Denn 
schon  in  den  Eroberungszügen  von  Thutmusis  IIL  und  Sethosis  L  l) 
ist  Inuaa  unter  den  Städten  von  Gber-Rctennu,  d.  h.  des  nörd- 
lichen Syriens,  aufgeführt.  Der  Siegesbericht  Meneptah's  enthielt 
also  TcrinuUilidi  in  dem  Fr.  c  eine  allgemeine  Uebersicht  seiner 
Macht,  wie  sie  sein  Voriahr  Setborä  I,  *)  und  später  Raumes  III.  B) 
nach  deu  vier  Weltgegenden  bezeichnen.  Den  Libyern  und  Maur- 
meri  (Marmaris?)  stehen  dann  die  Ostländcr  mit  ihrem  mbiD  pas- 
senil  gegenüber.  Die  Südländer  von  Kuschi  und  vielleicht  einige 
Inseln  des  Mittelineeres  werden  wir  alsbald  in  dem  grossen  Texte 
antreffen  ?  zu  dem  ich  jetzt  übergehe. 

Um  das  Verstaudniss  zu  erleichtern,  will  ich  zuerst  den  um* 
fangreichen  Text  von  77  Coli,  seinem  allgemeinen  Inhalte  nach  zu 
charakterisiren  suchen,  indem  ich  die  einzelnen  Absätze  bemerklich 
mache.  Im  Ganzen  lassen  sich  deren  zehn  unterscheiden.  Coli.  1—2 
Exposition  der  feindlichen  Völkerschaften,  deren  Repräsentanten  dem 
Amon  gefesselt  vorgeführt  werden.  Der  Anfang  mit  dem  Datum 
fehlt  Coli.  2 — 12  Zustand  des  Reiches  unter  Meneptah;  seine 
Massregeln  zum  Schutze  des  Landes.  —  Coli  13  — 15  Einfall  des 
Libyers  Radid  in  das  Land  Thohenrm;  seine  Verbündeten;  er  er- 
reicht die  Grunze  Aegyptens  im  Westen,  und  zwar  im  Gaue  Leto- 
polites.  Coli-  15—27  gereizte  Stimmung  des  Pharao;  seine  Apo- 
strophe an  seine  Grossen,  Coli  27—29  der  Pharao  will  den  Zug 
noch  14  Tage  aufschieben,  da  ermahnt  ihn  Ptah  in  einem  Traum* 
geeichte  zu  sofortigem  Aufbruche.  ColL  29 — 30  er  stellt  sich  au 
die  Spitze  des  Heeres*  ColL  30 — 41  Zeit,  Ort  und  Dauer  der 
Schlacht;  Badid  flieht  mit  Hinterlassung  einer  grossen  Kriegsbeute, 
verfolgt  von  den  Miethlingen  aus  dem  Volke  der  Naluna;  Aegyp- 
teu  ist  befreit  ColL  41 — 44  Rede  der  Befreiten  an  den  Pharao. 
ColL  44— Hl  Aufzählung  der  Gefallenen  und  der  Beute.  ColL  62 
—77  Meneptah  empfängt  in  seinem  Paläste  die  Huldigungen  seiner 
Unterthanen, 

Uebersetzung. 

Col.  1  [Im  Jahre  . .  Monat  . .  Tag  .  .  Vorführung  der  nieder- 
geworfenen M as  c ha  w  a s c h a] ,  A q ai  w a s c h  a ,  T u i  r  s  c  h  a,  L e k u, 
Schardana,  S c b a k a  1  s c h a  [  des  Nordens ? ] ,  welche  gekommen 
waren  von  allen  Ländern,  2,  [gefangen  durch]  seine  Tapferkeit  und 


1)  Brngsch  Geogr,  I,  &>;  II,  34. 

2i  Bnigsch  Becue] t  I  pl.   L,  c,  5  u,  7. 

3)  Dumichen;  IL  I  pl  XVII. 
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vorgeführt  dem  Vater  Amon  von  dem  Könige   Ba-en-Ra  Mi  am  tri 

Heneptah  hotep-her-ma,  dem  Lehen spomlem Ion. 

Siehe!   es  war   dieser   gütige  Gott   (der  Pharao)  , 
3  .  .  .  .  .   alle  Götter   zu    seinem   Schutze;    alle   Frerodlämler 

Seh renken  vor  seinem  Anblicke;    der  König  .  .   .    4 [ 

Gefangenen?]  befinden  sich  in  den  angewiesenen  H&nsern,  sich 

gend  vor  seinem  Widerstände;    die  seine  Grunzen  angegrifr 

alle  in  .  .  .  ,    5  .      .  .  .  seine  Plane  alle  sind  gerecht. 

des  Lebens,  den-  er  gewährt,  ist  (sonst?)  unbekannt  den  ? 

es  siedelt  der  Reichthum  seiner  Macht  in  f  . .   G  ,  ,  .  .  zu  schtttxo 

Anu  und  Nu -(n) -Tum  a),  zu  decken  die  Stadtmauer  des  Tan* 

(PULh),  zu  retten 7 Zelte  (ahil  J  brftf  vor  Pa  -  B  a  a  i 

Aruschakana  (semitisch I)  *) ,  .  ,    8  .  .  .  .  nnangreifba 
verlassen    auf  dem  Felde   von   den  Heerdcn   von   wegen  der 
Völker,  beseitigt  ausserhalb  der  Bewohner.     Es  sitzt  der  kti 
Herr  in  ihren  ,  ,  .    9  ,  ,  .  [mt  Zeit?]  der  Könige  des  Uote: 
in  mitten  ihrer  Städte,  umgeben  von  semutati  (ein  G* 
Mangel  an  Soldaten;  nicht  waren  ihnen  Miethlinge,  um  zu  entspre- 

eben  den 10  ...  [aber  Meneptah  sitzt]  auf  dr*m  Thron 

Horus,  der  ihn  gegeben,  um  zu  beleben  die  Bürger;  er  ist  gtfclft 
men  als  König,   um  zu  schützen  die  Reinen.     Es  wohnt  Tap 
in  ihm!  um  es  auszuführen  auf  .  .  .  als  ein  Bild  auf  11    ,  , 
Fremdlande  NT a bar4);  er  befehligt  die  Auserwählten  seines  F\w- 
volkes,  er  ordnet  seine  Rosse  uach  jeder  Richtung;    seine  T 
sind  im  ...  .  seine  Veranstaltungen  hu  12  ...  er  braucht, 
Hunderttausende  am  Tage  der  Sehlacht      Er  befiehlt   seinen  Soldi 
ten  auszuziehen,   gehend    mit    starker  Kraft;   der  schöngestchtig? *< 
fuhrt  aus  seine  Miethlinge  nach  jedem   Lande  . .    13  .  ,  .  .  ,  Issd 
(und)  Wasser. 

Aber  da  der  elende  Häuptling,  der  niedergeworfene,  vom  Land* 
Lehn  (u. )  M  a  u  r  rn  e  r  i ,   (nämlich)  B  a  d  i  d  e  *) ,   sich    näherte  dem 


i 
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1 )  Diese  beiden  Studttnuticn  entsprechen  den  hihlbcheii  |1*t 
liei  den  LXX  hülst  letzteres  auch  Na~p-&Qjp,  wie  J73S4  $2  =l=l  J*Q$n&l*£  «de* 
Theben  Ist.  Statt  Pi-tbom  und  N^v^aitt  kommt  nach  OPN  vor,  mit  >\^ 
n nml Sehen  Bedeutung    „ II  n  u a   des  T u m  **. 

2)  Chahas:  „Voyage"  etc.  p  2U  vergleicht  diese  Namen  einer  GoCüa  Mi 
der  Btjlfttty  Banl&k,   Bfjft&vfr  vou  liyblos 

3)  Im  Todtenbucbe  eap.  16B,  2,  3  erschein*«  die  ähnlich  gebildeten  n«4 
tleierminirten  Stadt  Naunen  S  e n  h  aqaroha  ,  So  nh  «*]  *  r»  pa  na  ,  ibetifaü*  ii 
PÜtafef  VtibiiHJnng  mit  Ann    \*>J>   7  u.  Skis   163,  13* 

4)  So  bietet  Umpolt  Cnpie;  bei  Düuiicbea  fehlt  dia  Sylt*  14%. 
5}  So  ist  der  Pharao  genannt  nach   dem  Beiworte   nefer-ho  M&MQ   N 

pfttrott  ■  Mctie  ,  - 11  i  a  I», 

<i.   n>|||iii(|    III.   hesietlo  einen  Libyerfürsten  Naraetift  Mo*ehn       I 
,,Sohn  von  Kapura"   beital     -  riellejeht  von  IUI  „Huld"  —    al- 
abkömmüinj*1   (Dümlclum:  II.  I.  XML). 


- 
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Lande  der  Thohennu  mit  seinen  Sehaaren,  14  [den  mit  ihm  Ver- 
bündeten Maschawaseha,  Sdi)ardana,  Schakalsdia,  (Akfaiwaseha,  Le- 
ku,  Tuirscha,  indem  er  mitnahm  (das  Haupt  eines)  jeden  Krieger(s), 
(eines)  jeden  Streiterfs)  seines  Landes,  und  mit  sich  führte  sein 
Weib  und  seine  Kinder  15  [nebst  den]  Grossen  des  ahai  (Resi- 
denz?^ erreichte  er  die  Wcstgr&nzc  anf  den  Feldern  von  Pa-ali1). 
Siehe!  da  ward  Seine  Majestät  wütheml  darüber  wie  ein  Löwe 
\ti  [nnd  sprach  zu  seinen  Grossen]:  Höret  die  Rede  eures  Herrn, 
die  ich  euch  zu  wissen  thue  mit  den  Worten ;  „Ich  bin  der  Fürst, 
welcher  euch  voraneilt,  meine  Kurzweil  ist  aufzuspüren  17  [den 
Feind;  aber  keiner  von  euch  befolgt  mein  Beispiel]  im  Schützen  das 
Leben  seiner  Kinder;  ihr  seid  stumm  (?)  wie  Gänse;  nicht  wisset 
ihr  etwas  Gutes,  um  es  auszuführen,  keine  Antwort  auf  IS  [meine 
Frage:  warum  wird  das  Land  verwüstet]  preisgegeben  dem  Streif- 
zuge eines  jeden  Fremdvolkes*  Die  Nennvölker  verheeren  seine 
Grunzen,  die  dem  Angriffe  täglich  offen  stehen ;  alle  Heiden  berau- 
ben 19  (Aegypten),  indem  sie  verheeren  jene  Stationen;  sie  drin- 
gen ein  in  die  Gefilde  von  Kenn  in  Strömen;  sie  stehen  und  weilen 
Tage,  ja  Monate  lang  darin;  sie  sitzen  20  [in  den  Gauen] ;  sie  er- 
reichen die  tterge  von  Uta*),  sie  erndten  in  dem  Bezirke  von 
To-ahe  aj.  Ist  dies  aber  erhört,  seit  es  Könige  Aegyptens  gibt, 
an  andern  Beispielen  ausserdem?  Unbekannt  21  [ist  Solches.  Aber 
die  Zeit  ist  gekommen  für  dieses]  Gewürm;  nicht  sollen  sie  noch 
mehr  thun  in  ihre  Bäuche,  begehrend  nach  Mord,  hassend  das  Le- 
ben, ihre  Herzen  übermüthiger  als  .  .  .  22  ,  .  ihre  Häuptlinge  be- 
schäftigen sich  mit  Kriegszügen,  um  anzufüllen  ihren  Bauch  täglich; 
sie  kommen  zum  Lande  von  Henri,  um  zu  holen  Mundvorrath; 
ihre  Herzen  23  .  .  .  .  meine  Tribute  sind  wie  Fisch(saamen?)  in 
ihren  Bäuchen ;  ihr  Oberhaupt  ist  anzusehen  als  ein  Hund  *) ,  als 
ein  verworfenes  Individuum,  das  keine  Vernunft  (Herz)  hat  Siehe 
da,  er  hat  24  [sich  genaht]  dem  Lande  der  Petaschu*),  die  ich 
nehmen  lasse  Getreide  in  moku  (fioxtf  marsupium)  um  zu  beleben 
dieses  Land  von  Chet  6), 


1)  Stadt  Im  II.  unter  Ägyptischen  Gaur  (rfr-TönollTiis),  Man  vergl,  den 
Kamen  /7-''ig  bei  Stephanus  Byz.  wenn  auch  nur  zu  mnenioteehnjschea«  Zwecke 
(Brugstb   ßeogr.  £,  253). 

2)  Nach  Toiiteubuüli  142,  8,  9  c  gab  es  ein  südliches  und  eh)  nördliches 
IT  t  &*  Haupte  ladt  des  X  VIII,  übe  rag,  Haue* ,  oE  genannt  wegen  des  Weines 
(Pap,  Anaat.  IV,   10*   11)«     Hier  stobt  es  geschrieben  mit  dem  Packet. 

3)  Stadt  ira  XIX,  oberagypt*  Nutaos,  Üee  Ort  T  a  u  a  im  ProsapUcs  würde 
dem  Laute  und  der  Lage  nach  ebenfalls  entsprechen  können, 

4)  Dasselbe  Tbior  ist  im  Pap.  Orbincy  als  dasjenige  genannt,  dem  Anepu 
seine  Gattin  verwirft,  weil  sie  seinem  jünporti  Bruder  Batu  geuau  dasselbe  Aner* 
bieten  gemacht,  wie  die  Krim  des  Putipbr»  dem  Jeseph. 

5)  Wörtlich  1t  Volk  der  Oede u  T  vielleicht  zur  Öe»eiclinung  der  W  Osten- 
bewohner, 

B)  «Leider  am  Ende  zerstört.  Da  hier  die  bekannten  Che  tu  triebt  gemeiul 
Sei»  können,  so  denke  ich  an  die  Landschaft  Seete  bei  den  Nutronscen 
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Aber  ich  bin  der,  dem  die  Götter  zueignen  jedes  Wrai 
y">  [Alles  steht]  unter  mir,  dem  Könige  Üacnra-MiamuD  Meaeptok 
hotep-lierma,  dem  lebenspendenden  reichlich;  meine  Person  wird 
gemehrt  [von  Ainon?];  ich  gedeihe  auch  als  Fürst  des  DoppeHawl* 
es  befindet  sich  das  Land  To  26  [mora]  in  Zufriedenheit,  Aber 
Anion,  der  von  Theben,  er  hat  losgelassen  seine  Ueberlegenfatii 
wider  die  Mascha  wascha,  [meine  Soldaten]  sehen  das  Luid  im 
Thomchu  27  die  MiethlSnge  stehen  vor  ihren  Kampfgenossen,  im 
m  bekriegen  das  Volk  der  Lcbu;  sie  sieben  ans,  die  Hand  da 
Gottes  ist  mit  ihnen,  Amon  [geht  vor  ihnen  her]  als  ihr  Schild  l\. 

Darauf  befahl  er  dem  Lande  von  Kenii  sprechend:  „2ff  nm 
rüste  sich  zur  Abwehr  in  14  Tagend  Siehe!  da  schaut i»  Seiw 
Majestät  ein  TraumgesicUt,  wie  wenn  ein  Bild  des  Plan  stünde  inr 
dem  [Bette?]  des  Pharao8)  mit  Leben  Heil  und  Kraft;  es  war  w* 
erhebend  29  [seine  Stimme],  es  war  sprechend  zu  ihm :  „©!  m*d# 
ein  Ende  mit  dem  Zaudern!"  —  indem  es  ihm  reichte  die  Siegt* 
waffe  9)  —  „du  sollst  entfernen  die  Unentschlossen  hei  t  aus  dir 

Da  war  der  Pharao  mit  Leben  Heil  und  Kraft  aufgestanden  (? 
sogleich  30  [ordnete]  sein  Fussvolk  und  seine  Wagen kämpfer  ah 
Kundiger  und  hielt  au  ihrer  Spitze  auf  der  Strasse  ausserhalb  dr* 
Qaues  von  Pa-ali. 

Alsdann  traf  der  elende  Häuptling  der  31  [Lebu-Maurutcri 
Badide]  in  der  Nacht  des  ersten  Pachons  frühe  zur  Abwehr  ntf 
ihnen  zusammen;  der  Angriff,  gemacht  von  dem  elenden  Hauptlin* 
der  Lehn ,   (erfolgte)  in  der  Zeit  des  dritten  Pachons ;    es  bracht« 

32  [die  Feinde  ihre  Streitkräfte  hervor];  da  erschienen  die  FW 
truppen  Seiner  Majestät  mit  seinen  Wagenk&mpfern ;  Amon  K* 
mit  ihnen,  und  N  u  b  t  i  *)f  um  ihnen  die  Hand  zu  reichen,    Person« 

33  [unzählige,  der  Feinde  lagen  bald]  in  ihrem  Blute,  nichts  blieb 
Übrig  von  ihnen.  Damals  verbrachten  die  Soldaten  Seiner  Majcsii* 
sechs  Stunden  des  Kampfes  mit  ihnen,  überliefernd  sie  der  Schneide 
des  Schwertes  im  Nu  34  [oder  gefangen  nehmend  die]  Fremd  Völker. 
Damals  kämpfte  auch  ♦  .  ,  der  elende  Häuptling  der  Lebu;  da  ab« 
ward  furchtsam  sein  Herz  und  feige;  da  wendete  er  35  [sich  um, 
warf  seine]  Sandalen,  seinen  Bogen,  seine  Köcher*)  in  Eile  hinter 
[sich;  Entsetzen]  befiel  ihn;  Schrecken  erfasste  seine  (Mieder,  (ob- 


1)  Das  DüiUbild  konnte  freilich  auch  eine  Schleuder  darstellen,  «ad 
daun  Hesse    sich   das  Wort  qera  mit  Jrß  fanda,    vergleichen. 

2)  Phar-ao,  wörtlich  oluoe  pt'yae  (Horapollo)  and  mit  dem  Deutbilde  des 
Königs  begleitet. 

3)  Diese  Waffe  (chopesch)  wird  in  der  Rosettana  mit  onlov  tnuijtt*** 
übersetzt. 

4)  Name  des  Set- Typhon ;  die  Stadt  O  m  b  o  s  zeigt  die  nämliche  Schreibonf. 
Set-Nubti  als  Kriegsgott  wird  dargestellt,  wie  er  die  Pharaonen  im  Pfeil- 
schiessen unterweist. 

5)  asp athan,  offenbar  nisUta  pharetrae. 
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gleich)  grosse  Stärke  durchdrang  seine  Glieder ,  36  [er  Hess  zurück 
eine  Menge]  von  seinem  Eigeuthunu  seine  Spangen  (manudatha  *)), 
sein  Silber,  sein  Gold,  seine  Gerasse  von  Metall,  den  Schmuck  *) 
seines  Weibes,  seine  Thronsessel ,  seine  Dogen,  sei&e  Waffen,  kurz 
Alles,  (waa)  er  mitgebracht,  4M  [welche  Gegenstände  alle]  in  das 
Hauptquartier  [kamen]  um  sie  aufzufahren  mit  den  Gefangenen, 
Unterdessen  war  der  elende  Häuptling  von  Lebu  in  starker  Eile, 
um  ihm  zu  entfliehen ;  er  wusste  38  fdass  er  getödtet  (werden ) 
würde  durch  Schläge  der  Schneide  des  Schwertes.  Alsdann  begaben 
sich  die  Commaudanten  der  Gespanne  und  Seine  Majestät  hinter 
ihnen  her;  er  stürzte  in  39  [kurzer  Zeit]  alle  Feinde  nieder,  nicht 
schauend  auf  das  Beispiel  der  (früheren?)  Könige3)  des  Unterlandes. 
Alsdann  ward  dieses  Land  von  Kemi  in  [Frieden  versetzt];  nicht 
bestand  Verderben  in  der  Periode  der  Regierung  40  [Seiner  Maje- 
stät; die  Götter  verliehen  dieses  Glück]  aus  Liebe  zu  ihrem  ge- 
liebten Sohne,  damit  er  schütze  die  Kegion  von  Kemi  als  ihr  Herr; 
damit  er  rette  die  Tempel  von  Tomera. 

\y  sprachen  41  [die  Bewohner]  der  Stationen  des  äussersten 
Westens  zu  dem  Ans  erwählten ,  dem  Pharao  mit  Leben  Heil  und 
Kraft  die  Worte:  „Sintemal  der  verworfene  Maurmeri  flüchtig 
gegangen  und  seine  sündhafte  Gestalt  entwischt  ist  aus  dem  Ge~ 
sii-hte  den  Menschen  mit  Begünstigung  der  Nacht,  auf  42  Öden 
Wegen,  verfolgt  von  jedem  Gölte  Aegyptens  —  die  Prahlereien  4)s 
so  er  ausgesprochen,  zerstieben  und  alle  Worte  seines  Mundes  sich 
umkehren  auf  sein  Haupt  —  da  mau  ferner  nicht  kennt  seiue  To- 
desart   43 sich   in   seinem   Geiste ;    wenn    er    noch  lebt, 

sich  nicht  wieder  erheben  kann  ,  weil  er  ein  Gestürzter,  ein  Spott 
seiner  eigenen  Soldaten  ist:  so  gestatte  du  uns,  die  du  mitgenom- 
men hast,  um  ku  tödten  44  [die  Feinde]  vom  Lande  Thomebu, 
dass  wir  {sie  ?)  setzen  einen  Andern  an  seinen  Platz ,  aus  seinen 
Brüdern  welche  ihn  befehdeten"  Er  (der  Konig)  betrachtete  die 
gebrochenen  Grossen  wie  die  .  .  .  46  ■  ,  .  ,  die  Soldaten  (Hülfs- 
truppen)  das  Fussvoik,  die  Wagenkümpfer  und  alle  Veteranen,  welche 
von    den  Naiuna  5)   da  waren,   eine  kräftige  Streitmacht   46  vor 


I  '  Offenbar  von  dem  diu  Id.  T32  binden.  G-esenius  bemerkt  bei  PT2*iy?J, 
dass  eine  Metathesia  aus  rni  33*13  vorliegt,  Die  Bedeutung  „Fesseln11  fand  ich 
hier  nicht  recht    passend. 

2)  aporn:  Trotz  ^B3£  Staub,  Erde,  glaube  ich  doch  an  einen  Zusammen- 
hang dieser  Wörter ,  weil  HB 37  häutig  als  BegLaudtbeU  semit.  Personen-Namen 
erscheint 

3)  Vielleicht  eine  Anspielung  auf  das  Verhalten  Unter  Ägyptens  beim  Ein- 
falle der  Hykschös,  welche  nach  Manctho  tifttt^xi  es  eroberten. 

4)  seh*  am  mit  dem  Dentbilde  de*  Sprechenden,  vielleicht  da*  Kopt. 
uy^pui    ptpraeeeptum,  votum,  promissunV* 

5)  Hüfstruppen  der  Aegypter,  und  als  solche  häufig  verwendet  (Chabai: 
Voyage  p,   64), 
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ihnen  her,    beladen  mit  den  Phallen,   den  im  beschnittenen  l), 
Volke  der  Lehn  nebst  den  abgehauenen  Händen  aller  Fremd 
die  es  mit  ihnen  hielten,  in  Fellen  auf  Tafeln,  sowie  alle  Dinge,  m 
47  man  erbeutete  aus  ihrem  Bezirke. 

Da  war  das  ganze  Land  im  Aufjubeln  zum  Himmel,  die  SUdte 
und  Gaue  im  Entzücken  ob  jener  Reichthümer ,  die  ihnen  in 
men  geworden.  Das  Verzeichnis  der  Tribute  (kam)  iuV  Magazin, 
um  schauen  zu  machen  Seine  Majestät  seine  Siege;  das  Y 
der  Gefangenen,  die  man  gebracht  von  diesem  Lande  der 
sowie  den  andern  Fremd ülndern ,  ward  eingeliefert,  wie  das 
Gegenstände  4J>  zu  dem  neuen  Hause  des  Königs  Mcneptah. 
welches  sieh  befindet  in  PaaLi,  sowie  zu  den  weitereu  Stftdl 
welche  begonnen  waren  durch  den  König  Meneptab.  Phallen, 
beschnittene,  von  6  Individuen,  Söhnen  der  Häuptlinge  und  BrOÄ 
des  Grossen  der  Lcbu,  welche  getödtet  worden  waren  ;  ihre  Phallen 
wurden  eingeliefert,  öl  Von  den  übrigen  getesteten  Lebu  wurden  die 
ihnen  gehörigen  unbeschnittenen  Phallen  eingeliefert,  an  Zahl 
Summe  der  Söhne  der  Grossen  (59)  von  Schardana ,  Schak 
Aqaiwascha,  von  den  Ländern  des  Meeres,  gebracht  ihr 
beschnittenes,  (53)  der  Schakalscha  (sie)  *) ,  Individuen  222;  Bei 
an  Händen:  250.  Von  den  Turscha,  Individuen:  742 T  Betraf 
an  Iländen:  790*  Schaniana  (54)  und  Aqaiwascha,  welche 
seiend  in  Anbetracht  ihrer  Unbesehnittcnheit,  getödtet  wurden, 
geliefert  ihre  Hände,  abgeschnitten,  nichtig  seiend  in  Anbei 
(55)  ihrer  Praeputicn  a) ,  eingeliefert  ihre  Phallen,  die  nnbcschni 
neu,  zu  den  in  dem  nämlichen  Falle  befindlichen,  Individuen  Sl 
Betrag  an  unbeschnittenen  (56)  Phallen  und  ihren  Händen,  Indi 
duen  2370.  Schakalscha,  Turscha,  welche  gekommen  im  Kriege 
Lebu,  eingeliefert  als  lebendig  Gefangene,  Individuen  218.  Fe; 
die  Weiber  des  gestürzten  Häuptlings  der  Lebu,  die  er  mit 
gebracht i  lebendige  weibliche  Lebu:  12.  Snmme  des  Eingelieferten 
(58)  an  Menschen  93715;  an  Waffen  und  Geratbeul?  i  ')  Hi< 
befunden  in  ihren  Händen,  als  sie  gefangen  eingeführt  wurden,  K 
cherf?)  ß)  und  Sehwerter  der  Maschawascha:  9111.  (59)  ausländi- 
sche (?)  Thiere  120,214;  Pferde,  weiche  führten  diesen  vcrworfeM 


UM 


1)  qarnatlui.  Nach  Analogie  von  Scbinoar,  das  äg?i't.  Sehinfu 
lautete,  und  mit  Wbglasauug  der  Plurulcndung  ntlia  (n>)  Usst  »ich  itfee 
Wort  dem  *HJ  unbeschuitten  (unrein,  profan  einstweilen  v*TKicichen.  V«fl 
unten  sauehem  =  Dn  -  D ,  die  Heuaehreeken. 

2}  Sonderbarerweise  Bind  die  L  e  k  u  in  der  folgende»  Aufajihlung  a«fc 
genannt. 

;t     Die  betreffende  Gruppe  fast  ganz  zerstört;  da*  erhalten«  Dcotl 
Hin  Präputium  darzustellen;  das  Wort  endete  mit  j% 

4)  Die  Gruppe   isl    halb    zerstört;    sie    beginnt   mit  »er  und  schli«*M  i 
dorn  Deutbilde  des  Hohkijorrcus. 

h)  Nur  figurativ  und  etwa»  undeutlich  ausgedruckt 
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Lebu,  nebst  den  Söhnen  des  Grossen  von  Lebu,  eingeliefert  leben- 
dig ....  Gegenstände  (60)  (Eigenthum?)  der  Maschawascha ,  der 
Sclaven  Seiner  Majestät  mit  Leben  Heil  und  Kraft,  welche  am 
Kriege  jener  gestürzten  Leb u  (betheiligt)  waren;  Rindvieh,  fqrBCfaie- 
denes  1308  Stück;  Kleinvieh,  (til)  verschiedenes  54  Stück;  Silber, 
Trinkgefasse  f  Mischkrüge  (?) ,  Schwerter ,  K  a  r  o  m  a  z  a  r  n  a  ')  von 
Metall,  Scheiden  (?)  von  Metall,  Gefässe  verschiedener  Art:  3174 
Stück.  Nachdem  weggeräumt  (08)  [waren  diese  Gegenstände],  legte 
man  Fener  an  das  Gebäude  ihrer  cheunu  (Thiere)  unrein  *J  sümmllirh. 
Dir  König  thront  mit  Leben  Heil  und  Kraft,  im  Saale  des  Pa- 
lastes sind  (63)  [entfaltet ;  die  Grossen  des  Reiches,  welche  standen] 
vor  Seiner  Majestät  L.  H.  K, ,  freuten  sich  bei  seinem  und  seiner 
Thateu  Anblick.  Es  wurden  die  Knechte  S.  M,  L,  II,  EL  jubelnd 
zum  Himmel;  die  Diener  entzückt.  (t>4)  [Und  der  König  sprach: 
Schauet]  die  Paniere  des  Königs,  welcher  Herrlichkeiten ,  bäreitel 
vom  Sonnengotte  meinem  Wesen;  icU  verdanke  sie  nämlich  dem 
Gölte,  welcher  verliehen  die  Kraft  seinem  Lieblinge,  mir,  dem  Ko- 
nige Baenra-Miamun  Meneutah  hotep  -  herma ,  mit  Leben  Heil  und 
Kraft.  65  [die  Fremdvölker  ]  insgesaramt,  sie  kommen  als  zins- 
pfliebtige  (Ausländer?)  aus  dem  Innern  ihrer  Dörfer  (Städte,  Fle- 
cken); Knschi  3)  dessgleichen  bringt  seine  Tribute  schon  längst; 
es  kommt  als  geschlagenes ,  ich  Hess  es  merken  meine  Hand;  in 
Heldenthatcn  (?) ;  6f5  sein  Häuptling  bringt  seine  Waaren  (Äyuc) 
alljährlich  seit  jener  grossen  Niederlage,  die  ich  unter  ihnen  ange- 
richtet; [Kriegsscharen  V  |  sind  die  noch  Lebenden,  um  zu  füllen  die 
|  Arbeitshäuser]  der  Städte*  ti?  Ihr  Häuptling  der  niedergeworfene, 
floh  vor  mir  her;  ich  entsendete  [Soldaten]  um  ihn  zu  tödten,  thuend 
ihn  in's  Feuer,  und  die  Hand  gebunden,  wie  Gänse.  Ich  tbat  (.las 
Land  (68)  das  sich  vergötternde4),  dieses  (that  ich)  in  [Ungnade?] 
bei  den  Göttern  all,  welche  mich  gezeugt  als  Ilerus,  zum  einzigen 
Herrscher  von  KemL  Es  fallen,  es  fallen,  die  herfallenden  über  es, 
nnter  meine  Herrschaft.  Es  begünstigt  mich  Ptah  (fct)  der  starke- 
der  Sonnengott  ist  (meine)  Siegeswaffe  wider  die  Neunvcilker,  ich 
empfange  von  Sntech  die  Stärke,  die  Kraft  von  Ho  ras;  es  er- 
freut sich  an  der  Gerechtigkeit  (Wahrheit)  der  Götter  Günstling: 
der  Konig  Baenra-Miamun  Mencptah  hotepherma  L.  IL  K*  Feh 
(70)  bin  ein  unbezwingbarer,     (Wohl)  waren    die  Lebu   im   Sinnen 


1)  Offenbar  eio  Onlgypt.  Wort;  sollte  Karo  dem  bebr.  vr3  Ucfüss,  *~P 
Geriitli,  Ueptclt,  entsprechen  r  Dran  könnte  mfnArna  mit  «B  bekannten 
rmTTJ    oder  ni^TQ   „Flerbergen"  identificirt    werden. 

2)  Diesmal  qarmatha  geschrieben,  aber  wieder  mit  dem  Dcutbilde  des 
Gliedes. 

3)  Es  bedarf  keiner  weiteren  Ausführung ,  d*ss  hiermit  lälS  Aethtapien 
gemeint  ist. 

4)  Wortspiel  als  Allusion  unf  Arabia  felix,  daa  stets  tonuter  „dos  gött- 
UcImj  Land11  in  den   Hgypt,  Texten  genannt  wird. 
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Ueblcs,  um  es  auszuführen  wider  KemL     Aber  siehe!   sie  sind 
stürzt;    ich    tödtete    sie  und  trieb    Beute    ein    ans    ihrem    <» 
7 1  Ich  veranlasse  Tomera  zu  Festfahrten  auf  dem  Fluss* 
mich  die  Einwohner,   gleichwie  ich  sie  liebe  gebend  ihnen 
athein.     Es   erbeben   ihre  Städte  Jubelrufe   anf  meinen  Namen 
des    „Oberen   der  Länder'**     72    [die  Unterthanen   sind  belri 
denn]    sie  finden,  es  sei  meine  Zeit  eine  glückliche  iu  dem  Hund« 
der  Geschlechter,  nach  Massgabe  der  Grösse  der  Wolilthatcn , 
i<  ii  gethau  an  ihnen,     Und  wahr  ist.  dies  Alles  73  [was  ich  ge 
habe;   die  Aegypter]   besingen  den  Herrn,   den  wohl that ige n  r 
Eroberer  der  beiden  Welten,  den  König  des  oberen  und  des  nntmu 
Landes:  Bacnra-Mtamun  Meueptah  botep  herum  mit  Leben  Heil  and 
Kraft,  indem  sie  sprechen;  „Gross  ist  das,  was  geschehen  ist  fei 
Lande  Kemi;    [niedergeworfen    hat    74    der   mächtige    Pharao]   dfee 
Lehn-,    wie  Bittende  kommen   sie  und  verhalten  (?)  sie  sich  zo  dir 
Sie  waren  (zahlreich)   wie  die  Heuschrecken1),    die  Wege  ilk 
waren   verrammelt   von  ihren    75  [Schwärmen;   über   jetst    ist  da* 
Land   befreit   von   ihuen;   wir]    tragen  heim   deine   Geschenke  im 
Ueberflusse  *),   wir   liegen   in  Wonne   zu  jeder  Zeit,    und    es  gibt 
keinen    76  [Darbenden  unter  uns;  alle  leben  in  Frieden]  der,  wel- 
cher es  wünscht,  ist  zu  allen  Stunden  zu  Hause,  eingehegt,  ist  der 
Besitz  dauernd  zu  ihrer  Speisung,    77  [Möge  der  glorreiche  Pinna 
lange  sitzen  auf  dem  Throne  des  Horus}   Gebieter]   der  Jahre 
Atum;  möge  dein  Wesen  gedeihen,  während  deine  Krone  winkt 
nicht  mögen  wir  schauen  [ihr  Ende]" 

Dass*die  Lehn  nichts  Anderes  sind,  als  die  jfiftwgt  "*:*: 
der  hl  Schrift,  von  denen  der  ältere  Name  Afrika's;  ^fiftvq  her* 
rührt,  braucht  nicht  weiter  begründet  zu  werden,  Ihr  Erscheinet 
fallt  mit  dem  Anfange  der  agypt.  Geschichte  seihst  zusammen ;  dem 
die  von  dem  Haupte  der  HL  Dynastie;  Nechcroehis  wieder- 
unterworfenen  Libyer  waren  schon  der  Gegenstand  eines  Feldzuges 
über  die  Grunze  unter  dem  Protomonarchen  Menes  ')  gewesea. 

In  Betreff  der   Mascha  wascha   hat   Bragseh  *)    die  anspr 
chende  Vermuthung  geäussert,  dass  sie  mit  den   Md^vtg  Her 
zu  identificiren  sind,    der  sie    (IV,  191)    inj  Westen    d 
Tgirtnv  wohnen  lässt.     Auch  diese   mit   der  Haarlocke   au 
neteu  Afrikaner   leisteten   nach    ihrer  Unterwerfung   den 


1)  sati  ehern    „Haahtnseltten'%    schon    lAii£t  mit    Dn?0   verglichen-  Vft 
s  060  Vl9  (lud  qarnn  (tfcll)  wegen  des  Wechsels  von  n  wwd   1. 

i'oscbA»;    das  Koptt  nuime    srafliciuntia  t    dürfte   vielleicht  die   Fei*? 
sotzung  ,,iii   hin  lang  Lichftn  M«uisse"  enipft<hlcii. 

3)  Haaetho:    Qvto$  (  1/17*17  e)  vnr-popwt'  oTQnttin*  inttnjüara*  . 

avQjjShwiffrit  Sin    Sio^   iavroitc:  jrritpt/9o*mt'.      Erst    Raüims    111     unter*  trf 
definitiv  (Dilmichen   II.  I,   Taf\  XXVIII.'. 

4)  Qtiogr,  II,  81,  wo  er  unsere  Inschrift  summarisch  bclrnnJeiX 
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die  Dienste  von  II Mfs Völkern  ,  wie  die  Libyer  im  Beere  des  Er- 
oberers von  Jerusalem:  Si.bestha:n)q  'Schischaq)  und  des  Apries, 
Kambyses  und  Xerxes,  Der  Titel  ägyptischer  Heerführer:  „Ober- 
commandant der  Meschawascha"  erhielt  sich  lange  Zeit. 

In  gleichem  Verhältnisse  standen  die  Sc  bar  da  na,  Erst  Enftcti» 
t ige  Feind 6j  dann  Bundesgenossen,  tragen  sie  den  wichtigen  Beisatz: 
„des  Meeres"  (cot.  52),  wie  die  Schakalscha  und  Aqahvnsrlnv  Ein 
bisher  unbeachteter  Text l)  besagt :  „Die  Lieferungen  der  Sehardana 
des  Mittelmeeres,  welche  Gefangene  sind  Seiner  Majestät,  bestehend 
aus  allen  angenehmen  Utensilien  für  den  Saal  des  Palastes.  Vor- 
führung der  Tribute  au  Getreide,  gebracht  dem  Aufscher  des  Spei- 
chers auf  ihren  Gespannen  nebst  Heilkräutern  "  Ich  bin  daher  mit 
Chabas  *)  einverstanden,  der  sie  mit  den  Sardiuiern  zusammen- 
bringt, deren  Nationalheros  (nach  Strabo  und  Solinus)  ^agSogt 
Sohn  des  Herakles,  sie  aus  Libyen  nach  der  Insel  Ichnusa  geführt 
haben  soll  Als  Variante  erseheint  in  unserer  Insclirift  auch 
Schardina. 

Biese  Identification  erhält  eine  nicht  unerhebliche  Bestätigung 
dadurch,  dass  auch  ihre  Verbündeten,  die  Schakalscha,  zu  den 
Inseln  des  Mittelmeeres  in  Beziehung  standen.  In  der  Seeschlacht 
gegen  Ramses'  III.  a)  werden  unter  seinen  Feinden  auch  die  Scha- 
kalscha genannt  „mit  den  Völkern,  welche  gekommen  sind  von 
den  Inseln  des  Mittel  meeres".  Es  scheint  mir  daher,  dass  der  Name 
J^txelog  so  wie  der  im  Anfange  etwas  verstümmelte  'EXtGGa 
(bei  Syncell.)  von  dem  der  Schakalscha  4)  nicht  zu  trennen  ist 

Wenn  sich  dieses  so  verhält ,  so  findet  auch  der  Narae  der 
Tuirscha  seine  Erledigung.  Ich  erblicke  darin  die  Tu r sei, 
Tvgötpot,  das  biblische  oyr\  \1  Mos,  10,  2),  welches  schon  früher 
z.  B.  von  Tuch,  auf  die  Tyrrhener  bezogen  wurde.  Daraus  würde 
rieh  auch  Manches  Aegyptisehe  in  der  etruskischen  Kunst  erkla- 
ren lassen. 

Was  die  Leku  anbelangt,  so  drängt  sieh  der  Gedanke  auf, 
dass  allenfalls  der  Fluss  L  y  k  u  s ,  denn  man  hinter  den  Natronseen 
(Scete-Chet  * , .  vgl,  oben)  bis  zu  dem  lacus  Mareotis  gelegen  dachte 
(vielleicht  hängt  dieser  Name  mit  dem  monumentalen  Am  am  zu- 
sammen, wie  Mannaris  mit  den  Maurmert),  das  Andenken  dieses 
Volkes  erhalten  hat.  Mit  dieser  Annahme  wäre  eine  spätere  An- 
siedelung in  Italien,  sei  es  in  Liic&nien  (bos  Lucae) ,  sei  es  in 
Ligurien  {jilyvQ}  immerhin  vereinbar,  besonders  wenn  man  die 
Nähe  der  Sardinier,  Turscer  und  Sikeler  in  Erwägung  zieht 


1)  Pap.  Anaslagi   II   Verse    pag.  8. 

2)  Voyagw  p.  t>7+ 

3)  lirugsch  Geograph,   [,  35. 

4)  Damit  man  aidi  nicht  daran  siosse,  wenn  hicuacU  du»  — 05 1  sonst 
Endung,  [nur  zum  Stamme  geliert,  citire  ich  aus  der  Liste  Manetho's  deu  VvrQa 
=  Unna»!  sowie  Jn^eto*  =  Nunitisd*  und  Ktari wasch. 
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Schwieriger  ist  die  Frage  zu  beantworten,  wo  man  die  Aqav 
wascha  ')   zu  suchen  hat.     Da  sie  nach  eoL  52  sicher  um 
Völkern   „des  Meeres'1   genannt  sind»    so    hat    m  r  T*? 

möglicherweise  die   älteste  Form   des  Namens  \A%mth£  (betont 
JStxzXot;  nach  semitischer  Weise  1)  aufbewahrt,  da  das  *e  von  Aq» 
«jascha  in  dem   lat  AchiYiis   steh  erhalten   hat.    Ich   geb< 
Vermtithung  natürlich   nur  als  solche,    obgleich    ihr    die  Umgeh 
ähnlich  erklärter  Namen  einiges  Gewicht  zu  verleihen  seh 

Sollte  es  erlaubt  sein,  hei  dem  Namen  Mabar  an  Manri  tu 
denken?  Die  Petaschu  -j  konnten  recht  wohJ  den  ik* wohnen 
der  Sjltfa  entsprechen,  während  die  Thomehn  und  Thohcaau. 
ziemlich  allgemeine  Benennungen,  die  Bergvölker  im  Westen  Acgj^ 
tena  und  im  Norden  Libyens  bezeichnen,  Das  kopt.  t<v*a*y£  , 
proviueiae  Djikehu  klingt  an  ersteres  an,  während  letzteres  in  de« 
bekannt*1»  Tennis  a»  der  Kanarischen  ri,  h.  iler  westlichsten  Ifü* 
jjiündung  vertreten  sein  könnte.  Die  so  oll  erwähnten  Hem-scati 
„Oberen  des  Sandes44  bewohnten  allenfalls  die  Oasen  (ai*aeagl 


II.     Siegeshymne. 

Der  eben  behandelte,  prosaische  Bericht  aber  den 
reichen  Feldzug  de»  Pharao  Meneptah  gab  auch  Ycraulaaaaog 
poetischer  Bearbeitung  des  Stoffes.  Der  Papyrus  A nietlftl 
bietet  auf  S.  I — VII  einen  durch  rotbe  Punkte  als 
bezeichneten  Text,  zu  dem  Papyr.  Anastasi  IV,  pag.  5 — 7  frtelkü 
weise  Duplicate  liefert.  Nach  der  schwungvollen  Srhiklenuig  d» 
Bedien  s)  in  der  Stadt  Hains  es,  gelegen  zwischen  Zaha  (I 
den)  und  Tomera  (Delta),  folgt  eine  Rubrik  und  dann  folj 
Text,  dessen  Llalbvcrse  ich  durch  Querstriche  getrennt  halten 
„Der  gütige  Gott,  lapfer  wie  Menthu  C^fw  ~~  der  Grosaköuig, 
„siegesmäehtig ,  hervorgegangen  aus  Ha  fZ&idg)  —  Ebonbii. 
„Stieres  von  Anu  —  siehe I  er  erdrückt,  die  seine  Siegeswaffe  bero- 
„men  —  gleich  dem  Grosstapferen  auf  der  Millionen  harke  —  kti 
„uigliches  Ei,  wie  die  Majestät  des  Ilorus  —  erobert*  er  die  ' 
„dun  all  durch  seine  Stärke  —  züchtigt'  er  die  Fremd-Laoder 
„gesammt  durch  seine  Pläne  —  die  Neun  Volker  werden 
„unter  seine  Fü&se  —   die   Barbaren  all   herbeigeschleppt   za 


1)  !>iu  Fonn  AqÄiwascha  sieht  jedenfalls  dem  ^"'F^*  »Iher 
Aetjuiis*  An  das  mun  aueh  denken  konnte.  Aach  pjissL  der  Zusaft 
Meeres"  in  erst  «rein   Kallo  besser. 

2)  Von   diesem  Petü    (Ktipt.   1tr*C    arcus)    »tement    offenbar    du    n\ 
sprnehene  ^ajä'I     mit  Pluntlhrtikd  IUf    am    huld  die  Stadt   Mir«  am  gNcfc- 
nnmi^pn  See,    bald    den  an  den  Westeu  des  Delta  ttossenden  Tkieil   Uftyea»  » 

3)  Ucbersetet  von  Brugsdi    in   dfltt  Artikel    „Tunis   und  JUira"    m 
Chabas:  Mulauges  11,  151, 
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„tragend  ihre  Tribute  —  gewiesen  hat  er  die  Heiden  stimm tl  ich  auf 
^Eiuen  Weß  — :  Keiner  widersteht  ihm  —  die  Häuptlinge  der 
„Frerndvölker  sind  entmntliigt  und  geschwächt  —  sie  sind  geworden 
„zu  Gebeugten  in  seinem  Gewahrsam  —  er  drang  ein  unter  sie  wie 
„der  Sohn  der  Nut  l)  —  niedergeworfen  sind  sie  von  seiner  Flam- 
„me>  so  lange  die  Sonnenscheine  dauert  —  die  Lehn  stürzen 
„von  seinem  Schlage,  getroffen  von  seiner  Schneide  — 
„verliehen  ist  ihm  seine  Siegeswaffe  bis  in  Ewigkeit  immerdar,  — 
„Es  fliehen  vor  seinem  Geiste,  die  verunehren  den  König  Ramessu- 
„Miamiin  (seinen  Vater)  —  er  ist  der  Herr  der  Siegeswaffe  f  wel- 
cher sein  Ueirh  !j<m  hfit/t  —  (Rubrik)  Ein  Sohn  des  Amon,  Herr 
„der  Siegeswaffe,  welcher  sein  Reich  beschützt  —  Stier,  stärker  als 
.«dir  Mengen  insgesammt  —  steht  er  aufrecht  auf  seinem  Wagen, 
„wie  der  Gebieter  von  Theben  —  ein  Krieger,  umgeben  von  kräf- 
tigem Kriegsvolke ,  schwingt  er  seinen  Scepter  —  durchzieht  seine 
„Tapferkeit  alle  Fremdländer  —  er  macht  Äussendungen  von  Hee- 
„ren,  um  aufzusuchen  die  äussersten  Enden  —  sein  Ruhm  ist  in 
„den  Herzen  derer,  die  sich  fürchten  vor  seinem  Angesiebt  —  ein 
„tüchtiger  Fürst  von  wirksamen  Plänen  —  verbreitet  er  seinen 
„Namen  durch  alle  Länder  —  ein  König  der  oberen  und  der  un- 
seren Gegend,  wie  die  Majestät  des  Ilorus  —  thut  er  die  Grossen 
„dieser  Länder  nnter  deine")  Männlichkeit  —  ol  König  Baenra- 
„Miamun  Meneptah-hotepherma  mit  Leben  Heil  und  Kraft! 

„Der  gütige  Gütt,  lebend  in  der  Wahrheit  —  Grosskonig? 
„Liebling  der  Götter  ■ —  Ei,  gedeihendes,  Sohn  des  Chepra  (Schö- 
pfers) —  Kind,  göttliches,  gleichend  dem  Stiere  von  Ann  —  ein 
„Sperber,  tretend  in  difl  heilige  Barke  —  geboren  von  Itis,  ein 
„Horus  —  (ist):  Baenra  (Theil  des  Vornamens)  mit  Leben  Heil 
„und  Kraft  aufgegangen  über  Kernt  :i_)  —  die  Erde  füllt  nieder  vor 
„seinem  Sitze  —  des  äusserst  heldenhaften  Baenra  L.  H.  K.  — 
„ausgerüstet  ist  er  mit  seinen  Plänen  —  seine  Worte  sind  wohl- 
„thuend  wie  die  des  Thoth  (Hermes)  «—  seine  Tbaten  alle  ver- 
wirk! ichen  sich  —  er  ist  ein  Wegweiser  an  der  Spitze  seines 
„Heeres  — -  seine  Reden  alle  werden  zu  Mauern  —  äusserst  gerne 
„willfahren  ihm  seine  Soldaten  —  Amon*s  Liebling  (Mi-Amiin)  mit 
„Leben  Heil  und  Kraft  —  siegreicher  Kämpfer,  schlägt  er  nieder 
„die  Nahenden  —  waltend  mit  Macht  —  es  verlassen  ihr 
„Kigentlium   zitternd  (?)  die  Leku  —  es  verbrennt  sie  das 


1)  Das  ist  Raul-  Sutech,  als  Krjegsgott,  der  die  Pharaonen  im  Pfeil- 
schieben  unterwebt,  nnd,  wie  seine  weäbliihei  Ergänzungen  Auatha  und 
Astartha,  meist  eine  zerstörend«  Thätiglteit  Äussert, 

2)  Statt  „seine*'*  Dieser  Wechsel  der  Person  ist  io  deo  poetischen  Texten 
»ehr  )ifiu%  und  wohl  beabsichtigt,  als  Kennzeichen   der  dichterischen  Diction. 

3)  Da  daa  Kopt*  auch  X*AAC  dafür  bietet,  so  dürfte  hierin  das  biblische 
DH  gefunden  werden. 

Bd.  xxi,  44 
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„Corps  der  Mazain.    —    Die  Schardana   hast    du    hergebracht 
„durch  die  Sieges waffe  —   es  kehren  sich  um  die  Mauanfu 
„duhum).  —  Gar  erfreulich  ist  dein  Einzug  in  Theben  —  triuia- 
^phirend  ist  dein  Wagen,    bewinkl  r)  mit  der  ITaiul  —  die  Häupt- 
linge sind  umgewendet  2)   vor  dir  her   —    du  bringst    sie    *U 
s  Wiier  mit  L.  IL  K.  —   Amon,  dem  Gemahlc  seiner  Mutter»), 

„Das  Beehen  Cim'a  speeuia)  des  Königs  Sesu*)  (JSiffuWiö 
„verdoppelt  die  Fanegyrien  —  (ebenso?)  die  Bevölkerung  ton  Pa- 
„t u  t  u n e n  (Memphis) ;  man  feiert  Feste  in  S  e c h  em  (Letopolis),  — 
„wie  dem  Tum  (Hauptgott  von  Pithom)  —  du  Abglanz  6) 
„Vaters  Ra. 

„Glück  aufl  Diese  Meldung  werde  kund  in  Theben  —  dem 
„Palaste  des  Pharao  mit  Leben  Heil  und  Kraft,  der  die  Wahrheit 
„liebt  —  die  beiden  Horizonte  des  Ra  sind  in  ihm  —  deiu  gött* 
„liehes  Antlitz  ist  für  uns  der  Sc  hu  (Sonne)  heim  Aufgange  — 
„erleuchtend  die  beiden  Wehen  mit  seiner  Herrlichkeit  —  4er 
„strahlende  Sonnendiscus,  verscheuchend  die  Finstemiss  über  Aegjp* 
„ten.  —  Du  bist  wie  die  Beschaffenheit  deines  Vaters  Ka  —  wann 
„er  aufleuchtet  am  Himmel  —  dein  Glanz  dringt  in  (da«  Innere 
„der)  Mauern  fi)  —  kein  Dil  ist  leer  von  deiuer  Herrlichkeit  —  zu 
„welchem  Grüsse  spricht  das  ganze  Land  —  du  bist  ruhend  in 
„deinem  Palaste  als  Pharao  mit  Lühen  Heil  u.  Kraft  —  du  honst 
„die  Reden  von  den  Gegenden  allen  —  du  hast  Mi  1  Honen  um 
„Ohren  —  der  Blick  deines  Auges  ist  über  (weiter  als)  die  Sterne 
„des  Firmamentes  —  kund  ist  in  beiden  Welten  der  Aufgang  der 
„Sonnenscheine 7)  —  das  Geredete  von  dem  Munde  der  Wände 
„hören  deine  Ohren  —  wird  gethan  etwas  im  Verborgenen  —  so 
„ist  dein  Auge  es  erblickend  — :  Baenra  Miamun  Meneptah  hotep- 
„herma  L.  H.  K.  —  Herr  der  Gnade,  Gründer  der  ....  (zerstört) 
„[wie]  Amon-Ra,  der  Anfang  des  Seins  der  Welt  (?  halbzerstört)  — 
„der  Gott  der  ursprünglichen  Zeit" 

Trotz  der  vielen  Schwierigkeiten,  die  ein  poetischer  Text  dem 
Verständnisse  darbietet,  dürfte  aus  obiger  Uebersetzung,    ohne  wei- 


1)  D.  h.  die  Hände  der  Dastehenden  winken  dir  zu. 

2)  VieUeicht  besser:  „gefesselt". 

3)  Aman  Ka-maut-f  woher  wohl  Kn^rifrjt. 

4)  Es  ist  die  Stadt  Ramses  gemeint. 

5)  chabus,  mit  dem  Deutbilde  des  Lichtes,  vielleicht  verwandt  mit  5)w2 
Silber,  wenn  dieses  Wort  ursprünglich  „Glanz"  bedeutet. 

6)  qair,  vielleicht  identisch  mit  *Pp  Wand,  Mauer.  Das  Kopt.  «cA^A 
pari  es,  hat  den  Stamm   rcduplieht. 

7)  D.  h.  des  Königs,  der  hier  beständig  mit  der  Sonne  verglichen  wird. 
Die  Gruppe  für  Aufgang  (sehn,  UJ^I)  bezeichnet  auch  die  ThrontvcsteiguDg. 
Das  Duplicat  (Pap.   Anast.    IV,  5)    macht  diese  Deutungen    sicher,    nur  werden 

ort  diese  Schmeicheleien  dem  24&CH ,   dem  Sohne  des  Meneptah ,  dargebracht. 
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leren  Commentar,  doch  der  allgemeine  Charakter  der  ägyptischen 
Dichtung  ersiehtJieb  werden,  Der  hUtori.sc.he  Gehalt  tritt  in  den 
Hintergrund  vor  den  bestündigen  Vergleichen,  besonders  mit  dem 
Sonnengotte ,  dem  Protodynasten  dar  göttlichen  Dyuastieen,  Mau 
wird  auch  nicht  umhin  können,  in  der  Anlage  und  Durchführung 
der  Halbicrse,  kurz  in  dem  ganzen  poetischen  Anstriche,  eine  | 
Analogie  mit  einzelnen  Stücken  des  Alten  Testamentes  im  erkennen. 
Die  Sprache  anlangend,  trifft  mau  hier  weniger  Semitismen, 
als  in  den  prosaischen  Texten,  z.  B.  dem  von  H,  Chabas  V)  so 
meisterhaft  behandelten  Papyrus  Anastasi  I.  Während  z.  B.  das 
Wnrt  Wagen  in  dieser  Urkunde  beständig  durch  morakabutha 
(riM^n)*)  ausgedruckt  ist»  steht  in  obigem  Gedichte  constant  das 
ägypt  Wort  urrit  (fiepcgi).  Wenn  sich  sonstige  Anklänge  finden, 
so  sind  sie  auf  Rechnung  der  Verwandtschaft  zwischen  dum  IgypÜ- 
mIk'ti  und  den  semitischen  Idiomen  zu  setzen.  Auf  dieses  weit- 
läufige Kapitel  kann  jedoch  jetzt   hier  nicht  eingegangen  werden* 


HL    Tagebuch. 

Der  Papyrus  Anastasi  III,  enthält  auf  der  Vorderseite  eine 
hochpoetische  Schi  Mennig  der  Uq»pigkeit  des  Landes  um  die  Stadt 
liamscs  3)  ans  dem  Rohre  des  Schreibers  A m u n e m a p e t,  sodann 
einen  Briefwechsel  dieses  Litteraten  mit  dem  Schreiber  Pen  besä 
über  den  Betrieb  der  Studien,  Glückwünsche,  die  bevorzugte  Stel- 
lung des  Schreibers  gegenüber  andern  Berufsarten,  &  B.  des  Offi- 
ziers, von  dessen  trübseligen  Erlebnissen  eine  drastische  Darstel- 
lung4} gemacht  wird  —  des  Wagenlenkers,  und  endlich  eine  Liste 
von  Lieferungen  für  die  Tcmpelbevölkerung  von  Rarases,  wo  der 
grosse  Ramses-Sesostris  als  Gott  verehr!  wurde*  Von  pag.  7  an 
bezieht  sich  der  Text  ausschliesslich  auf  Meneptah,  Dieser  König 
wird  genannt;  „das  erste  Schiff,  die  Deichsel  des  Sieges,  die  Harpe, 
welche  niedermacht  die  Feinde  ö)  —  gar  schön  ist  der  Tag  deines 
Kommens  —  äusserst  süs*i  die  Stimme  deiner  Reden"  — .  Alxlann 
wurden  seine  Hauten  in  Ramses  gerühmt,  wo  die  fremden  Schiffe 
anlanden,  und  Tribute  abliefern,  die  ausführlich  aufgezählt  werden  % 
und  manches  semitische  Wort  ergeben.  Amunemapet  datirt  sein 
Elaborat  vom  „Jahre  III,  Pachous  18". 


1)  „YoyAge  dW  Egypticu  uu  XlVeine  sitt-le    avant  notre  ere"# 

2)  Auch  ins  Koptische  in  der  Form    tcpcrfniOTtfc    übergegangen. 

3)  UebcrseUt  von  Cbah&s  in  »einen  Mulftnge»  II,   132  Sqq, 

4)  Uebor  setzt  von  De  Rouge  und   Go  od  will. 

5)  Leider  ist  der  Name  unleserlich. 

6)  Es  erscneiüeu  die  Länder  Khalu  (Syrien)  t  Kodi  (Galiläa) ,  Sklaven 
von  K  a  l  k  a  (Cüieien  oder  Kok-bi*  ?  )  und  K  a  h  a  ra  a  u  in  KhnJn ,  Neger 
(Nehasin,  wohin  ÖHI^D  „der  Neger")  vnn  Kuach,  Ger&tbe  von  Ar  mau. 
Pap.  Anastasi  IV,  15— i6,  7  enthalt  ein  Dnplkat  dazu* 
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So  interessant  diese  Texte  auch  sind,    so  soll  mich  doch  hie 
der  Verso  dieses  Papyrus  zunächst  beschäftigen.  Der  Augenschein 
dass  die  acht  Ruckseiten  you  anderer  Hand  herrühren,  aber  gl 
wohl  unter  die  Regierung  des  Meneptab  zu  setzen  sind.     Ia*i 
dere  hat  pn&  3    die  Aufmerksamkeit   der  Forscher  l)   auf 
zogen,   weil  dort  von  Ziegelarbeiten   in   einer  Weise   geredet  wird, 
die    augenblicklich   an    Exodus  eftß,   1   n.  2    erinnert.      Es    gehören 
aber  pag.  1  u,  2  zu  dem  nämlichen  Texte,    wie  schon  die  Seh 
züge  ausweisen;  auch  der  Inhalt,    soweit   er   aus   der  fast  gan 
abgeriebenen  oder  verblassten  Gruppe  ermittelt  werden  kann,  slii 
offenbar  dazu. 

Ea  wird  nämlich  im  Eingänge-  „der  Empfang  gewisser  I 
rangen  an  das  königliche  Haus"  erwähnt,   und  zwar  „von  dem  In- 
tendanten   des    Hauses    zu    Zalu  *).      lin,  J:    „da&a    der    Sitz    fa 
Pharao  L>  H.  K.  geschmückt,  wird  mit  vielen  hauten,  durch  Arbei- 
ten, unausgesetzte  (! ) ,    f&r  den  Pharao   L,  II,  K,,    welcher  kommen 
wird  (h  selber  zum  Geburtsfeste  a)  in  Mitte  Lin,  ■'!  seiner  I 
[Nicht  lasse  ich  die  Bauleute  feiern]    von   der  Arbeit,    vi 
Wortes*),  des  gesprochenen:  „Ol  mache  sie  vollenden  1  ni« 
sie  rasten  1  (lin.  4.)  ich  [vollziehe  den  Befehl,  indem  ich  sag«: 

wird  kommen  zu  (lin.  5)  drin  königlichen  EEtnae lin.  7 

fahrend  das  Ucha,  welches  »ach  (?)  Khalu  ...  ich  bin  im  Bauen 
das  Haus  fertig,   thuend  den  einzelnen  Maurer  des  Hauses  verdop- 
peln &)  .  ,  P  ,  lin.  8  meines  Herrn-  früher  waren  es  sechs  M 
und  zwei  Paliere(?)   aus  der  Ferne;   ich  allein    war  aber 
Zuchttneister    der  Nachlässigen   lin.  9    ....    ich   liess  mauern  die 

Mauer  .  .  .  von  den früher f  Maurer  .  .  .  jene,  welche 

brav  .......    pag.  3  lin.  1.  gegenwärtig  Maurer  zwölf. 

reicher  sind  die  Leute,  welche  die  Ziegeln  (Hacksteine)  fassi 
ihre  Formen,  einzuliefern  zur  Verarbeitung  an  dem  Hause,  sie 
machen  fortwahrend  ihre  Zahl  au  Ziegeln  täglich; 
nicht  lasse  ich  sie  rasten  mit  der  Arbeit  an  dem  Hause,  dem  neuen. 
Auf  diese  Weise  ist  gehorcht  dem  Auftrage»  gethan  von  meinem 
Herrn."  Quer  darunter  steht  „der  Überauf seher'%  womit  der  Brief» 
steiler  sich  selbst  gemeint  hat. 

Das  Ende  ist  vollständig  und  beweist,   dass  wir  einen  Brief 
vor  uns  haben;  der  Anfang  iiesse  sich  ergänzen  durch  die  gewfthn- 


1)  BmRsch  in  seiner  Hfefotrt  tun]  Chabas  in  s«ineti  ftKlA&ges  11,  121. 

£J)  So  lässt  sich  der  Kaum  am  fUglk'hstou  crgjUizcD  ( ™HT  und  ^ttUiAi 
idvena). 

Z)  ftf  yevifriitt  in  der  Inschrift  yon  T*uia.  Kopt.  &npH-*ct  tuten- all  um 
temparis. 

4)  depnr,  offenbar  gleich   -*3*T  wie  Apritt  =  *^3$. 

5)  Wörtlich:    rm  awei" ;    in    der  That    werden  statt  sechs  Maurer 
swölf  aufgeführt. 
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liebe  Formel;  „Gruss!  das  ist  eine  Meldung  um  kund  zu  tbun 
meinem  Herrn",  welche  sich  so  wörtlich  anf  pag.  7  des  Verso 
vorfindet. 

Pap,  4  bietet  12  Namen,  wahrscheinlich  von  Schreibern;  bei 
einzelnen  ist  die  Filiation  mit  si  ( cf.  ^z)  angegeben,  Ko.  10; 
Enmaiu  ist  „Wedelträger"  betitelt  Ein  „Fähndrich  zur  Rechten 
des  Königs  t  Basüikogrammate  und  HaiisintendamV*  erscheint  pag.  8. 
Quer  daran  stosst  die  wichtige  Legende:  „Jahr  I,  Monat  Thoth, 
Tag  25,  als  Man  *)  war  in  der  Stadt, Ramses",  die  auf  Menep- 
tah  sich  beziehen  muss. 

So  fragmentarisch  diese  Legenden  sind,  so  tragen  sie  doch 
Einiges  dazu  bei,  den  Text  auf  pag.  f>  n.  ß  mit  je  9  Zeilen,  den 
ich  ttbersehriftlich  als  „Tagebuch"  betitelt  habe,  etwas  verständlicher 
zu  machen ,  als  es  sein  eigener  Inhalt. ,  kj  wie  die  der  demotischen 
sich  nähernde  Schrift  gestatten  würde. 

lim  lr    „Lieferung   des  Dieners    des  Nechta  von  Sazal  ■)   zu 
dem  Becken  hause  des  Königs  M  e  n  e  ]>  t  a  h  -  hotepherma  L.B.  K., 

2.  welches  in  der  Nähe  von  Zardunia3);  seine  Bestimmung  ist 
nach  Khal;    ueha  zwei»  verschiedenen  Inhaltes. 

3.  Der  Feldwart  Penamon,  ucha  1;  der  Hanswart  Ramessu 
von  dieser  Stadt,  ucha  L 

4.  Weitere  Beiträge:  Der  Schlosswart  Pal'ui  von  Meneptahho- 
tepherma  —  Stadt, 

5.  welches  liegt  in  dem  Bezirke  des  Almau landes  4) ;  seine  Be- 
stimmung ist  der  Ort,  wo  Man  sich  befindet  —  ncha  2  ver- 
schiedenen Inhaltes. 

6.  Her  Feldwart  Phraembeb,  ucha  1  —  7.3  der  Offizier  Phraera- 
heb?  ucha  1. 

8.  Jahr  III,  Mona  t  Pachons,  Tag  2f>.  Ladung  des  Kazen  (7 3£J5) 
E  u  c  e  r au  u  von  der  grossen  Oekonomic  5)  9.,  des  Königs  Baenra 
Miamun  L.  II.  K.  im  Innern  (?)  j 


1)  So  betrieb  tu»  tcb  wörtlich  die  ägyptische  Formel,  die  den  Pharao 
attsd  rückt 

2}  Ein  ähnlich  ge  sehn  ebener  utid  identisch  lautender  Ortsname  mit  dem 
Zusätze  aar  (in«  hintere,  der  auch  Pap*  Ann*tf  VIII*  1,  7  als  2usat*  einer 
Stadt  A  11  u  l  tu  Verbindung  mit  emem  ächifTbauer  des  Rjiuiscs-Sesostris  erscheint  1 
steht  iua  Papyr.  Anastasi  1  zwischen  B&ftl-äephoo  und  Absaqabn  (Abu* 
qtscheb?).     Ghanas  Voyage  p.  285,     Es   wir«   rTO(Mü). 

3)  Entweder  ^Hochfels**  (m£)  von  rnmn  Di"t,  oder  „der  Vertilgen  jf" 
von  riftl  „vertilgend  Das  hieratische  d  ist  von  r  eben  so  schwer  zu  unter- 
scheiden, als  "1   von   %   eine  für  die  Fa]  Urographie  wichtige  Thatsuche. 

4}  Man  fühlt  sich  versucht,  an  Q**tt  zu  denken.  Nach  Pap.  An&at.  111 
litt,  lieferte  E  1  m  a  u  gute   p  11  g  a  (nui^c)    „Bretter", 

5)  p*abe  cf.  hä.-!TO£c    „occüiiomiis**. 
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10.  Jahr  IXT,  Monat  Pachcnsj  Tag  2$.  Ladung  des Di< 
Baifehcia?)  l)f  Sohnes  des  Zapur  *),  aus  Gazaji  —   11  , 
sen  Bestimmung  ist  nach  Khal,  ueha  2  verschiedenen  Lnhs 
Der  Feldwart  Chai,  ucha  1* 

Der  Häuptling  (sar,  "rfc)    von   Zar1}:    ßaltaremga&tt 
ucha  1. 

Jahr  III,  Monat  Pachons,  Tag  27.  Nahung,  gemacht  vcm 
den  Oberen  der  Miethlinge  an  dem  Brunnen  Meueptah  hotep- 
herma  L.  H,  K.,  \ 

14.  welcher  ist  auf  den  Rändern,  alle  am  Aufnahme  in  der  Veste, 
welche  ist  in  Zalu  8), 

15.  Jahr  III,  Monat  Pachons,  Tag  28.  Ladung  des  Dieners 
Thoth,  Sohnes  vonZakalman  aus  Gaqathi*)*  If;,  Mal- 
du t hau,  Sohn  des  Pamabalu,  ditto. 

17.  Der  Fromme  Min(?  mesu,  Sohn  des  AnulfVJdegar 

18.  Beine  Bestimmung  ist  der  Ort,  wo  Man  sich  befindet.  Der  1 
wart  Chai,  Lieferung:  ucha  1." 

Ein  Seitenstück  zu  lin,  IB.  u.  14  liefert  Pap,  AnasL  VI,  4  (wei- 
che Stelle  man  sehe  hei  IL  Chabas  in  seinen  Belanges  II,  IM  la$)i 
„Eintritt  der  Führer  der  Sc  ha  au  (ujiuc  pastores  'Yx-öm^  Jos 
von  Aduma  (qvt#)  zur  Veste  Meueptah-hotephemia  L.  IL  K. 
Dhaku  {VUL  Noinüs)  und  zu  den  Fischteichen  (berekabntha  r* 
arab.  birket  piscinae,  lacus)  der  Stadt  Pa-Tum  (himg  Uarov- 
pog)  und  der  Stadt  des  Meneplah  hotephenna  [*  IL  K.  von  Dhaku, 
um  Lebensunterhalt  zu  verschaffen  ihren  lleerden  in  der  gros 
Oekonouiie  des  Pharao  L.  IL  KM  der  gütij  ine   dm 

Landes,      Im    Jahre  VIII fznr  Stadt  des  Baal*] 

Sutech.     Ich  habe   sie  bringen    lassen    in  d><-   Veiv.eiciiniss  , 
der  andern  Namen,  am  Tage  ihres  Eintritts  zu  der  Veste 


i    pm 
Fe*™. 


1)  Da*  Bai  der  Namen  B  ji  1  ihrtü?)  BaHarerogflbu,  Pamabalu,  £tbt 
auf  ??3    und  zwar  als  göltl.  Nnmcn  surück, 

2)  Der  Käme  iMinnert  an  H^HEX,    das  Weib  des  Hoft*l 
Uebrigcns    hat    dir    Gutt    Baali   in   Pap,   Ballier  IV    vi?i*o    lin.    6    den 
Z  k  p  u  r   {Z<öiri<eof?j. 

3)  Offenbar  Tyrus  -OS.  Diu  Lage  das  Lande»  Khal  (CMU?)  «fei 
bestimmt  durch  Pap,  Amtst.  111,  1T  10:  „Du*  Land  Khal  crel  h  reo 
Zalu  hi>  imch  Ann",     Die  Grfinxfestung  Z  a  1  u  wird    v<                     „c4«irtft, 

4)  Scheint  clnr  V«rsclunelbiing  für  G  a  « a  i  !■  i ,  oben  (J u ä  a j  1  >   s*it»*t  Gm 
t  hu:^i"Vi£i7    Xi-r'V  ■/*--,  HT3P    zu  sein. 

6     Her  Stadttiaroe  Anal  (s.  ob«1«  S.  Gü!)  not    2}   könnte  aal 
stark*  tuÄchtig"  also  auf  ein  Fort  passen,  welches  mich  Tür  eine  i'i 
«feinende  Benennung   abgaben    würde     tl.    ?M   GotO.     W*>  d*g*r    IwtrJft.    *■» 
führe  ich  es  wie  Chabas  Vqyage  p.  187  auf  17,    mi ,    «her  -  >n*rw» 

Form    |*m   D«gont    den   Namen    des   Phil  ister p;iit*en,    /.iirikt; 
tti    }tt  aneh  „Getreide1*. 
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Meneptah  hotepherma" Zu   dieser  nahen  Verbindung 

Edoms  mit  dem  Pharao  stimmt  die  Erwiederung  seines  Königs 
auf  den  Gruss  und  das  Ansuchen  seines  Bruders  Israel :  „non  trans- 
ibis  per  me,  alioquin  armatus  occurram  tibi"  (Num.  XX,  18). 

Weitere  Texte  und  Forschungen  werden  die  Lage  der  in  die- 
sem sonderbaren  Tagebuche  von  Pap.  Anast.  III  genannten  Oertlich- 
keiten  genauer  bestimmen.  So  viel  scheint  mir  aber  jetzt  schon 
festzustehen,  dass  wir  sie  alle  an  der  Ostmark  des  Delta  „an  den 
äus.sersten '  Gränzen  der  Wüste"  und  zum  Theile  gerade  dort  zu 
suchen  haben ,  wo  der  Exodus  der  Kinder  Israels  seinen  Schauplatz 
hatte,  zu  beiden  Seiten  des  nach  dem  Rothen  Meere  führenden 
Sesostris-Canales  l). 

1)  Selbst  Pihahiroth  (rrjs  inavXer»*)  durfte  in  dem  halbzerstörten,  aber 
mit  rot  endenden  Ortsnamen  im  Papyr.  Leydcns.  I,  348,  stecken;  es  fahren 
2  Fischerbarken  von  dort  her.. 


Notizen,  Correspondenzen  und  Vermischtes. 
u-J^  =  FoI]is. 

Von 
Dr.  0.  Blau, 

Es  steht  im  Allgemeinen  fest,  dass  die  Araber  in  ihrem  Münz- 
weseu  sich  an  die  in  den  eroberten  Ländern  vorgefundenen  Ein- 
richtungen aufs  engste  anschlössen  und,  während  sie  in  der  Technik 
der  Präge  theils  persischen,  theils  byzantinischen  Vorbildern  folgten, 
die  Benennung  der  Gold-,  Silber-  und  Kupfermünzen  ausschliess- 
lich den  Byzantinern  entlehnten,  Dass  ;U-p  aus  öyvdgtopj  ,J,j 
aus  ${*a%utj  umgebildet  ist,  unterliegt  keinem  Zweifel*  In  Betreff 
der  Benennung  der  Kupfermünzen  jJü  hat  sieh  die  verbreiterte 
Geltung  d  i  e  Annahme  verschafft,  dass  es  „dem  griechischen  aßoloj 
nachgebildet44  sei,  wie  noch  neuerdings  Krehi,  Rel.  der  vorislam. 
Arab.  S.  21  sich  ausdrückt.  Dagegen  scheint  Tomberg  andrer 
Ansicht  zu  sein,  wenn  er  Ztschr.  XIX,  628  sich  folgendermassen 
Äussert:  „Die  zwei  ersten  (Dinar  und  Dirhem),  den  Byzan- 
tinern entlehnt,  würden  schon  an  und  für  sich  deutlich  auf  die 
Quelle  des  islamischen  Münzfusses  hinweisen";  womit  dieser  vor- 
sichtige und  jedes  Wort  wohl  wagende  Forscher  zu  verstehen  gibt, 
dass  ihm  die  Ableitung  des  arabischen  ,j*Jb  von  oßoXoq  oder  über- 
haupt von  einem  byzantinischen  Worte  nicht  sicher  scheint  *). 
Welche  andere  Etymologie  Tornberg  etwa  dem  Worte  giebt,  ist 
mir  aus  seinen  Schriften  nicht  ersichtlich,  und  ich  knüpfe  daher 
an  seine  Bemerkung  eine  kurze  Erörterung  über  den  Ursprung  des 
Wortes,  wie  ich  ihn  glaube  nachweisen  zu  können. 

Der  Ausdruck  <l>6M.ig  und  „nummi  quos  Graeci  phollera- 
les  vocant"  kommt  seit  der  Zeit  des  Kaisers  Anastasius,  wel- 
cher nach  einer  längeren  Pause  zuerst  wieder  Kupfer  in  grösserem 
Massstabe  schlagen  Hess,  als  Bezeichnung  der  Kupferscheidemünze 
vor;  jenes  bei  Hesychius  Miles.  (fragm.  5  in  Müller  fragm.  H.  Gr. 
IV,  151),   der    zur  Zeit  Anastasius   und   Justin's  lebte;    dieses  bei 


1)  Auch  Belin  hist.  economique  de  la  Turquie  Journ.  Asiat.  1864  Mai  — 
Juin  S.  418  Not.  1  gibt  nur  die  Etymologie  von  Dinar  und  Dirhem;  nicht 
von  Fels. 
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dem  Chronisten  Comes  Marcellinus  sub  anno  498,  Mommsen,  der 
letztere  Stelle  in  seinem  Aufsatze  über  die  FoHarmünzen  (Pinder 
und  Friedländer  Beiträge  zur  alt  Münzk.  I,  S.  124  ff*)  ausführlich 
commentirt  hat,  bemerkt  a.  a.  0.  S,  129  Anm.  1,  dass  sie  Fol- 
1  arm  Unzen  hi  essen,  d.  h.  Sack  münzen ,  weil  sie  bestimmt  waren  in 
einen  grossen  Geldsack  (f oll i s),  der  eine  gewisse  Quantität  fasste, 
gepackt  zu  werden.  Er  vergleicht  dazu  die  ehemaligen  Schillings- 
düteu  in  Holstein*  Aehnlich  ist,  und  vielleicht  ein  Rest  alter  Han- 
delsgebräuche,  dass  im  Türkischen  die  Scheidemünze  in  grossen 
Zahlungen  nur  Qftch  w*j  „Beutel"  =  500  Piaster  berechnet  wird, 
zumal  auch  Foüis  speciell  von  einer  Summe  von  500  Kupfer- 
stücken  gebraucht  wurde  (Cod.  Theodos.). 

Als  technischer  Ausdruck  hat  der  Name  sich  denn  auf  ver- 
schiedene Sorten  ton  Kupfermünzen  fixirt  Procopins  (hist,  arcana  25) 
nennt  die  gewöhnliche  constantinopolitanisehe  Kupfermünze  oßoXovg 
ovg  (fokug  xakövatv\  Cedrenus  (I,  p.  801.  Bonn)  setzt  den  Folliß 
=  J/ia  Iteration:  tpoikttg  ?jTot  voufipüL  Andre  Citate  bis  ins 
11.  u.  12+  Jahrhundert  hinein  &  bei  Mommsen  S.  128,  welcher 
das  Resultat  seiner  Untersuchung  in  den  für  unsre  Frage  bedeut- 
samen Worten  zusammenlaset  i 

„Der  FoMis,  obgleich  occidentali  sehen  Ursprungs }  hat  sich 
dennoch  im  Orient  viel  länger  im  Gebrauch  behauptet ,  und  als 
nach  dem  Untergang  des  ostgothischen  Reiches  Justinian  wieder 
solche  Follarmünzen  in  Italien  und  Afrika  schlagen  liess,  scheint 
die  Bezeichnung  als  „nummi  follarcs"  dort  sogar  für  griechisch 
gegolten  zu  haben.  Dieser  Follis  und  dessen  Multiplen  und  Quoten 
sind  die  „nummi  follares",  die  kupfernen  Einer,  Fünfer,  Zehner, 
Zwanziger  und  Vierziger  unsrer  Cabinette." 

Dieser  Satz,  der  in  seinem  Zusammenhange  an  der  angeführten 
Stelle  zunächst  für  deu  byzantinischen  Orient  gilt,  ist  für  unseni 
/weck  ohne  weiteres  auf  den  mohammedanischen  Orient  zn  über- 
tragen; da  es  feststellt t  dass  die  ersten  Kupfermünzen  der  Umajja- 
den,  auf  denen  sich  die  Bezeichnung  j*lb  findet,  eben  nach  dem 
Muster  der  damals  gangbaren  byzantinischen  Scheidemünze  geschla- 
gen worden  sind ;  und  es  daher  nur  natürlich  ist,  dass  die  Araber 
mit  der  Sache  auch  den  Namen  übernahmen. 

Eine  Nachbildung  des  griech.  oßolog  *  liegt  daher  in  ^jJb 
nicht  vor;  wohl  aber  ist  zur  Stütze  der  vorgetragenen  Ansicht, 
wonach  es  Umbildung  aus  lat.  follis  wäre,  noch  das  anzuführen, 
dass  das  arabische  umXs  nebenbei  auch  ein  anderes?  echtgriechisches 
Lehnwort  wiedergiebt,   das  einen  sehr  verwandten  Klang  hat,  uäm- 


1)  Die    jedenfalls    richtige  Combinatjcm    des    arab.    lj*J*    mit   dem    griech. 
habe»    allein    früher   J.    von    II  ■  mmer  -Purgs t all    (Wiener   Jahrbb. 
XXXIX,  39.)  tiiid  Pnul  de  Lu«arde  (RdiifU.  ^r.  XXXVII,  und  Gesammelte 
Abhandlungen  3,  79.  not.  3.)  Aufgestellt.       D.  R. 
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lieh  rföhg  Schuppe  und  Flecken  der  Haut;  vgl  Bk  bei  Till* 
lers  L.  P.  II,  <>89  t  ^U  C«JU  Fisch  schuppe,  und  ^^Ma   bei   Firn- 

znhadi    Dich  Krelil   a.  a.  0,  20:    „etwas  auf  dessen   Haut  FI- 
ww   die  Uboleu    und  Schuppen  der  Schlange  sind'*;    wogegen  Frei- 
tags y-^Uj  squama  piscis  (L.  A*  III,  361»  b  unten,  ohne  Angab*- 

der  Quelle)  mir  verdachtig  scheint. 

U  übrigens  möchte  ich  noch  bemerken»  dass  neben  ih  i 
Lexikographen  vorgeschriebenen  Vokalisation  ^*JLi,  ich  von  gelehr- 

H 

ten  Orientalen   inehreutheils  LrJLi  habe  sprechen  huren,    and  daran 

die  Frage  knüpfen,  ob  nicht  die  ursprünglichere  Atissprache  FnU 
gewesen  sein  möchte,  worin  das  Omikron  festgehalten  wftre? 
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A,  ¥,  Kremer. 

Ich  habe  mich  bisher  enthalten  über  die  in  Kairo  v 
Jahren   erschienene  vollständige  Ausgabe  der  geearam  Bthtt 

des  Abu  Nawia  Anzeige  zu  erstatten,  da  Herr  Ahlwardt  denselben 
Text  herauszugeben  begonnen  hatte  und  ich  den  Absatz  nicht  beein- 
t!;». -htigen    trollte,     Nachdem   aber  die  Ahlwardt Vhe  nirbt 

fortgesetzt  wird,  so  dürfte  es  den  Orientalisten  erwünscht  sein 
die   von  Kairo,  welche  sich  durch  grosso  Billigkeit  attsjetelui 
sie  kostet  zwei  österreichische  Thaler  d.  i.  40  TarifpiaskT —  Nach* 
rieht  zu  erhalten. 

Der  Sajjid  Äl>mad  Äarif  al-*Adawi  und  Mahmft<3 
Ef feudi  Malatijall  Hessen  den  ganzen  Text  des  Abu  Nowfc 
lithographiren  unter  dem  Titel : 

J^  o*  er*^1  <J*  uJ  **Vj  *%  JtUJ  "h  y^i!  u!*>  Ü» 


Diese  Ausgabe    bildet  einen  Band  in  Kleinqourt  von  279  Set- 
ten  zu  je   23  Zeilen    in  ziemlich  schlechter  Nas 
alle   orientalischen   Textausgaben,    ist   sie    nur   der   Abib 
wie    es   scheint,  guten    Handschrift,   die  sich  im  Besitze  des 
;d- Humid  Bcy  NafT,  eines  reichen  Türken,  SobfitQ  (ttC  Leichters 
ltainirUe,    befindet,      In    der  Vorrede,   die   eine   weh 
Hallikua  geschöpfte  Biographie  des  Abu  Nu  was  enthält,  t  heilt 


«fr 

H  Ihn 
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al-Hamid  Bey  uns  mit  (p.  *>),  er  habe  lange  Zeit  nach  den  Gedich- 
ten des  Abu  Nuwas  vergeblich  geforscht  und  er  würde  sich  damals 
glücklich  geschätzt  haben,  wenn  er  auch  nur  zwei  vollständige  Kast- 
dah's  hätte  auffinden  können,  bis  zuletzt  die  Gnade  Gottes  es  wollte, 
dass  eine  Handschrift  des  ganzen  Diwäu's  nach  gftKffl  Ausgabe  ihm 
in  die  Hände  kam  ,  sowie  eine  zweite  Handschrift  ohne  Namen  des 
Sammlers  und  ohne  Vorrede,  welche  die  Gedichte  des  Abu  Nuwäs 
in  acht  Kapiteln  enthalt.  Die  Anordnung  ist  folgende :  I.  pjvXji  j, 
IL  ^UJt  J    Hl.  ^l»*l\  J   IV.  ^s^Jf  J  V,  JU^I  J    VL  o^aJt  J 

yii.  ol^M  £  VxiL  gjtfuJii  g&%  J^f  J, 

Ein  Abdruck  dieser  letzteren  Handschrift,  bereichert  mit  eini- 
gen Varianten  ans  dem  erster« n  Exemplar,  ist  die  vorliegende  Aus- 
gabe. *Abd  al-Hamid  Bey  bemerkt,  ausdrücklich  in  der  Vorrede, 
er  habe  zwischen  den  beiden  iu  beinern  Besitz  befindlichen  Hand- 
schriften ausserordentlich  zahlreiche  Verschiedenheiten  gefunden  und 
sich  somit  überzeugt,  wie  richtig  Ibn  ljallikän*s  Bemerkung  sei, 
dasa  der  Diwan  des  Abu  Nu  was  von  verschiedenen  Personen  gesam- 
melt ward  und  deshalb  auch  so  verschiedene  Textreeensionen  exi- 
stiren. 

Diese  Angabe  ist  bedeutend  umfangreicher  als  alte  bisher  be- 
kannten handschriftlichen  Exemplare  des  Diwfa's.  Ein  Vergleich 
mit  deu  von  Herrn  Abi  ward  l  herausgegebenen  Weingodichten  beweist 
dies.  Herrn  Ahlwardt's  Ausgabe  enthält  71  Weinlieder,  die  vor- 
liegende enthält  deren  mehr  als  zweihundert;  doch  fehlen  wieder 
verschiedene  Stücke,  die  in  jener  enthalten  sind.  Von  dieseu  Ge- 
dichten trägt  ein  beträchtlicher  Theil  den  Stempel  der  Echtheit  und 
aus  mehreren  Steilen  geht  hervur,  dass  der  Sammler  fcei&ttwegfl 
alles  im  (tadmuurke  des  Ahn  Nuwäs  Gedichtete  seiner  Ausgabe 
einverleibte,  sondern  die  Spreu  vom  Weizen  zu  sichten  bestrebt 
war.  So  wird  Seite  51  eiu  Gedicht  mit  dem  Beisatze  angeführt, 
dass  es  Abu  Nuwäs  (nur)  zugeschrieben  wird,  so  Seite  o3,  wo  am 
Schlüsse  der  Lobgedichte  gesagt  wird:    Dies  ist  das  letzte  wirklich 

von  Abu  Nuwäs  stammende  Lobgedicht :  *J  ^^SP  jnjJ  a»£\j|  jt*  j6A  \J& 

E i gen tbftm lieh  ist  es  aber,  das  'Adawl's  Ausgabe,  ungeachtet 
sie  um  ein  Drittel  reicher  ist  als  die  Ahlwardt'sche,  dennoch  einige 
Gedichte  nicht  aufgenommen  hat,  die  in  dieser  sich  vorfinden.  Es 
berechtigt  dies  zu  der  Vennuthung,  dass,  während  die  Wiener  und 
Berliner  Handschriften  so  ziemlich  derselben  Redaktion  angehören, 
in  *AdawTs  Text  eine  andere;  selbststaudige  und  bisher  unbekannte 
Sammlung  dieser  Gedichte  vor! 

Die  Vcrglcichini«:  der  beiden  Ausgaben  giebt  wesentliche  Text- 
berielitigungen,  die  ich  hier  folgen  lasse,  indem  ich  jedoch,  um  die- 
ser Anzeige  nicht  zn  grosse  Ausdehnung  zu  geben,  nur  das  Wichti- 
gere hervorhebe;   ich  bezeichne  die  Ablwardt'sche  Ausgabe  mit  A., 
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die   vob  Kairo   mit  K,   und   folge   in  der  Anordnung  der  Gediente 
der  ersteren. 

Li  4,  nach  K.  ist  zu  lesen  jjL«\  a?Uj  v.  5>   A.  litfjjf   K,   \M 
j4&Jt  3  l&'ßl    Statt  j^>  bat  K.  U>. 

2.  fehlt  in  K.  findet  sich  aber  in  der  Tadkirat  Ihn  Hamdün. 

3.  v.  3,  fehlt  in  K.  sowie  in  dem  von  Herrn  A,  benutzten  Berliner 

Manuskript,  y,  4,  K.  j-Üül    statt   Jüüf  A,  v.  8.  fehlt  in  K. 

v.  9,  K.  Uu>tf  und  l^lbir  statt  L^tf  und  LPlüuü  A. 

4.  Sowohl   in  IL  als   in   der  Tadkirat  Ibu  IJamdün,   v.  5,    iL   hat 

jj^bj  statt  J.aju'1:;  ebenso  Tadkirah  des  Ihn  Ilamdün. 

5.  K,  v.  4,  l^ib*  statt  L^L>  A.   —  v.  8,  K.  otj$  statt  S>U>  A, 

6.  K.  v.  8,  Uiü>  statt  Uaa  A.  — v,  5,  K.  f^dtiE  statt  fj^w^Cä  A, 

v    16,  K.  Uu^U  statt  L^Ä*^  A.  —  v,    19.  fehJt  in  K.  — 
v.  21.  Lo "W  statt  U^c£>  A.  t.  22,  K.  U^b  statt  U$]l  A. 

7.  K.  v,  3,  u*-Ui  sutt  L4*sy  4  v,  8,  K,  &+$\  statt  ^^  a. 

(erstere  Lesart   richtig,   weil   auch  das  kleine  Agäni  und  die 
Wiener   Handschrift   übereinstimmen),    v,    10>   IL  o^*j   statt 

^4J'    A» 

8.  Sowohl  in  IL  als  in  Tadkirat  Ibn  Harn  dun  enthalten. 

9.  K.  v.  8,  1$  statt  jjj  A.  v-  9,  K.  «^  k*  statt  »^  ^y*  y,  13,  K 

J^U  statt  J3L*  A.  v.  17,  fehlt  in  K,  v.  23,  K.  t  statt  ^*Jb*  A. 

10.  K,  v.  3,  steht  zwischen  v.  5  und  v.  6,  statt  S$j  hat  K.  ^.Ljf 

v.  12,  steht  in  K,  nach  f,  15.  ?,  13,  folgt  in  K,  nach  v.  14, 
v.  16,  fehlt  in  K  v+  18,  folgt  in  IL  auf  y.  20, 

11.  IL  v.  1,   tfi*£*5  statt  ^>y^*c   (beides   aber  ist   irrig,  die  gute 

Lesart  ist  ^^*^o;   denn   dies    erbellt  aus  dem  Parallelismus 
mit  ofahXi»)a 
12«  fehlt  in  K.  sowie  in  der  Berliner  Handschrift 

13.  fehlt  in  IL  sowie  in  der  Berliner  Handschrift, 

14.  K.  v,  8j   fehlt  in  K,s  welche  dafür  zwei  Verse  einschiebt, 

lauten : 
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15.  E.  v.  2,  o,£  statt  ^juu^  A.   v.  6.  Lies  mit  E.  Lo  statt  &$  A. 

v.  11,  E.  hat  «Li*»  statt  »fyb*  und  oL*Ji  statt  oU*J|  A. 

16.  E.  v.   6,  statt  »Iju^  A.  lies  »>J^;  E.  v.  7,  ^yJo  A.   statt 

19.  E.  v.  2,  '£j£\jA  statt  SÜoL^1  A.  v.  14,  yrtyu  E.  statt  V;^  A. 

v.  15.  l^w**  E.  statt  l^u»  A. 

20,  21,  22.  Verschiedene  kleine  Varianten. 

23.  E.  v.  12,  fehlt.     Statt  ^atai  y6  wie  Herr  Ahlwardt  schreibt,  ist 

wohl  v^ftLi  ^  zu  lesen. 

24.  E.  v.  2,  fehlt,  v.  6,  fehlt. 

25.  Kleinere  Varianten. 

2G.  K.  v.  3,  U2£*i  ^^Jub   (ganz   im  Sinne  des   Abu  Nuwäs)   statt 

«5^J  ^j  y  A.  v.  4,  E.  I44ÜJ  statt  ^y^t  A.  v.  6.  Statt  sJuxj 
hat  E.  fij&y  dann  E.  <Amc£{j  -^S  {j^  statt  JoJIj  *UJi  ^  A. 
v,   6.  Statt  jasJ?  A     JJa*Ä<  E.   Der  zweite  Halbvers  lautet 

E. :   &}\  ^6  ^  ^ü  ^yac.  *ib\    v.  7,   8   fehlen  in  E.   statt 
ihrer  finden   sich  daselbst  folgende  Verse: 
(sie)  üu^Ji   Sjia  j^t   l$x**Ji3     vi>sJua(wXä)  oopil  «j»3  c^äI;  Ut 

^^■^  erj  tf^*  er  ;^''  £-^     L-**^  ^3  W^  Ja^  ^L>- 

v.  10  folgt  in  E.  auf  v.  1  A.  Vgl.  Ahlwardt's  Ausgabe  p.  45. 

27.  E.  v.  2,  ^;j  statt  ^  A. 

28.  E.  v.  1,  y^J}  ^)  statt  *fo\y*ji  A. 

29.  E.  v.  1,  ,cJ*&  W  statt  Jjl*  *i\  A.  v.  3.  ^^1  &*  pJL  £j& 

j^Jö.   v.   4.   E.  y-jdl  U^J6\  statt  ^Jf  £#,1   A.   v.    7.   E. 

13  JJU  aß  statt  Ui>  ^  A.  v.  8.  E.  m>}j^  0*aAjtf  statt 
a^l*  J*J ; JuJtf  A.  Zwischen  v.  8  und  v.  9  schiebt  E.  fol- 
genden Vers  ein: 

y,  9.  K.  OÜ4  «L>!j  aJI  fUi  statt  A.  Aju  IlL>I;  »Jf  L^Jb. 
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80. 
31, 

32. 


Unbedeutende  Abweichungen. 

K,  v,  1,  ^b*  statt  Qtf  A,   v.    T.  K,  uJ£ü  L*yt  statt  >  caü 

fü  A. 
K.  t.  2,  U  ^  statt  ^Z*aS  A.  v.  4.  K.  i;  j*i  statt  1y^1  A 

T.  6,  K.  iUjE  statt  <U*  A.    v,    7,  K.  c^*^  statt  ^<äi=>   L 
K,  v.  13*  vyaj  statt  o^u  A*  (die  erste  Lesart  i*t  gut). 
Unbedeutende  Variauten, 


K.  v.  l,     ^ 


statt  ^U  At  v. 


■    Ei  ^lyü  etalt  ^t^i  A- 


45. 


46. 


47. 


K,  v-  2 ,  l**i^  statt  üyu>  A,  v.  5,  Kt  wSt^j  statt  A.  *Äü 
beide  Lesarten  sind  falsch,  die  richtige  ist;  oh  AotH  *tnd 
in  K.  die  Verse  5  und  B  versetzt 

K,  v.  8,  OjL>  statt  c>yj  A, 

K.  v,  3,  &Jn+£  statt  c^J  A.  v;  6,  statt  fluit  ^  ist  zu  lesen 
rüü(  cr^   dann   hat  K,    yUä  statt  ^ÜU    A.     Statt  *&\} 

hat  K.  jOjU^  was  wohl  verschrieben  ist  für  **j*jj,  der  Yen 

hiittc  also  zu   lauten; 

Unbedeutende  Varianten. 

fehlt  in  K. 

K.  v.  1,    ,o»3  statt  ^^^afi!  A.  v.  2.  K.  o^I/öj  statt  ^***>j  A. 

K.  v.  3,  w^pUJ  statt  wOoUJ  A. 

fehlt  in  K. 

K.  v.  5,  folgt  nach  v.  9.  K.  hat  Ujuoä*.  Im  ersten  Halbvers 
hat  K.  auch  l$*äiy>,  wofür  wohl  zu  lesen  ist  L^lAi.  Ueber 
beide  Wörter  vgl.  £ämüs.  Statt  öy^Lo  A.  hat  K.  1*J?jJ. 
v.  11,  K.   schiebt   zwischen  v.  11  u.  12  folgenden  Vers  ein: 

KJJ^)  (sie)  ^ai*  f^c.  vi^A^.     \&M  ^  L^aS  ^  süo^-äi 

K.  v.  6 ,  ll*  v^  *3  l5^J  «^>  statt  L4A5  v_Jä  ^5 JJt  J->  A. 
Letztere  Lesart  ist  die  bessere. 

K.  v.  4,  »Ijo  statt  »IvXo  A.  v.  5,  K.  v|/a«  statt  *->•]<**  A. 
v.  6  und  7,  versetzt  in  K.  v.  9,  K.  ^byi  statt  vjlM  A 
v.  10  und  11   E.  zusammengezogen,  wie  folgt: 

fehlt  in  K. 


/ 
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48.  K.  v.  9  u.  10  folgen  auf  v.  12  A.,  dann  folgt  in  K.  auf  v.  10  A: 

v.  12.  K.  ^JuJI  statt  ^JtiS  A. 

49.  Der  Text  dieses  Gedichtes  ist  in  E.  im  Ganzen  mit  dem  in 

A.  tibereinstimmend. 

50.  K.  v.  6  £t  fija  statt  ^uJ  ^uds  A.     v.  8  fehlt  in  K. 

51.  K.  v.  3  oJio  statt  c^JtJO  A.    v.  5  K.  Ljl£»4  statt  LaA*  A. 

(Die  richtige  Lesart  dürfte  sein  LuU**).     v.  6.   K.  ^*v>  Jv>  ^ 
statt  *<  .^  aJLJ  A.     v.  7.  der  zweite  Halbvers  lautet  in  K.  : 

(1.  JdUiÜ!)  JdÜAtt  ^JaT  vi>s^  Ül  l*k 

52.  Unbedeutende  Varianten. 

53.  fehlt  in  K. 

54.  K.  lässt  auf  v.  5  folgen: 

55.  K.  hat  v.  2  in  folgender  Form: 

56.  K.  v.  4,  besser  _lv  statt  -^  A. 

57.  fehlt  in  K. 


*      -  ü<o 


58.  K.  v.  1,  UajI  statt  »L»^j|j   dies   ist  die   einzig  richtige  Les- 

art; ich  fasste  in  meiner  deutschen  Bearbeitung  des  Abu  Nu- 
wäs  den  Vers  ebenso  irrig  auf,  wie  Herr  Ahlwardt. 

59.  K.  v.  7,  ^yÜAj  statt  ^Jtfj  A. 

60.  fehlt  in  K. 

61.  Unbedeutende  Varianten. 

62.  fehlt  in  K 

63.  Stimmt  mit  K.  bis  auf  einige  kleine  Varianten,  v.  7  fehlt  in  K. 

64.  K.  v.  1.  aLJUI  jat  und  ^UaJ!  ^L*  statt  ^Uül  Jte  und 

^UaJI^U  A.     v.   9   u.    10,  versetzt  in  K;    v.  14   K. 
rUJl  0;fiy.    v.  15,  fehlt  in  K. 

65.  K.  v.  1 ,  ^  fx'i  &  statt  0ls>  o^  £  A.    v.  3,  K.  l|J^  >&S3Lb 

statt  l^*U>  &*&*&  A.     v.  4;  K.  richtig  }^^a  statt  des 

fehlerhaften  )^oa  A.    v.  9,  K.  gij^Ü  statt  jupM  A. 

66.  Ganz  übereinstimmend. 


ßgÖ     Aus  einetn  Umf?  tU*  lfm   CcmmA  Ihr.  Blau  au  Prof.  Fltitdm 

67 .  fehlt  in  K, 

68.  FL  setzt  die  Verse  14,  15  zu  Anfang  des  Gedichtes*     v,  4,  K, 

y^JLii  statt  JyCi  Ä.     v.  10,  11  fehlen  in  K. 

69.  K.  v,  2  und  3,  untereinander  versetzt 

70.  fehlt  in  K, 

71.  K.  v,  2,    (^'  statt  ^stf  A.  (erstere  Lesart  ist  allein  richtig). 

Einzelne  dieser  Varianten  lassen  uns  vermuthen ,  das*  die  tler 
Ausgabe  von  Kairo  m  Grunde  liegende  Handschrift  einen  ursprüng- 
licheren Text  enthalt,  ab  jene,  die  Herr  Ahlwanlt  benutzte,  den 

wenn  die   Ausgabe    von   Kairo   zum  Gedichte  1.   v,  5  C^=*-T    mm 
Gedichte  26.  v.  3.  dUl  ^*&b(    zum  Gedichte  28,  v,  1  j^^^f 

zum   Gedichte  51.   v,  6  a*)  ,o  ^   schreibt,    so   ist  dies    ganz  de» 

cynischen  Tone  des  Abu  Nuw&s  entsprechend,  wofür  später  anstÄB* 

diger  und  frömmer  ^*oy  iJ°j\  ^^  und  «J^  nJU  geschrieben  waid 

* 

Die  in  'AdawVs  Ausgabe  fehlenden,  in  jener  des  Herrn  AhV 
wardt  enthaltenen  Gedichte  sind  No.  2,  12,  13,  40,  43,  47,  51 
57,  60,  62,  67,  70.  Von  diesen  Stücken  fehlen  12  und  13  aacl 
in  der  Berliner  Handschrift,  erstens  steht  jedoch  im  Cod.  Goth.  56* 
und  im  kleinen  Agäni,  nicht  so  letzteres,  dessen  Echtheit  somit 
stark  in  Frage  gestellt  ist. 


Aus  einem  Briefe  desHrn.Consul  Dr.  Blau  an  Prof,  Fleischer 

Serajcvo,  4.  Aug.  1867. 

Seit  Jahren  sind  in  der  Zeitschrift  d.  D.M.G.  von  verschiede- 
nen Seiten  Angriffe  meistens  gegen  meine  epigraphischen  Forschun- 
gen gerichtet,  ohne  dass  ich  mich  dagegen  besonders  gewehrt  hätte. 
Ewald  fing  damit  an,  Bd.  XIII,  344:  eine  Erwiderung  nahm  ich 
auf  den  Wunsch  der  Redaktion  zurück.  E.  Meier  fuhr  damit 
fort,  sowohl  wegen  der  Sinaitica,  als  gelegentlich  wegen  pbönizi- 
scher  Dinge  (Bd.  XVII,  575  ff.  XIX,  1.  Abhandl,  IV,  no.  4);  ich 
fühlte  mich  nirgends  getroffen,  und  —  De  mortuis  nil  nisi 
bene!  Mordtmann  XIX,  406  fasste  mich  gar  von  Seiten  meiner 
„amtlichen  Functionen";  ich  schwieg,  um  ihm  nicht  auf  ein  für  ihn 
selbst  an  Erfahrungen  reiches  Feld  folgen  zu  müssen.  Levy  end- 
lich, mit  dem  ich  mich  zu  meinem  Bedauern  öfter  in  Widerspruch 
befinde^  als  ich  bei  seinem  unbestreitbaren  paläographischen  Talent 
wünsche»  möchte,  hat  gegen  mich  bisher  stets  das  letzte  Wort  be- 
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halten.  Ich  weiss  zu  gut,  dass  eine  Polemik,  die  nicht  Schlag  auf 
Schlag,  sondern  in  Ingen  Zwischenräumen  geführt  wird,  für  die 
Leser  wie  für  die  betheiligten  Streiter  höchst  unerquicklich  ißt. 
Daher  tiberliess  ich  das  EndurtheiJ  am  liebsten  allein  der  Zeit  oder 
*  anparteiischen  Dritten;  indessen  glaube  ich  im  Interesse  der  für 
die  Wissenschaft  erstrebten  Resultate  selbst  wenigstens  einmal  die 
Art  und  Weise  kennzeichnen  zu  müssen,  mit  der  besonders  Hr.  Pr, 
Levy  gegen  mich  zu  Fehle  zieht. 

In  dem  mir  in  diesen  Tagen  zugegangenen  ].  und  2+  Heft  des 
XXL  Bandes,  S.  2S4f  rindet  sich  ein  auf  meinen  Artikel  in  Ztschr. 
XIX,  522  ff.  bezüglicher  Brief  desselben  vom  9.  Fehr.  186«  Mm 
Erklärung,  dass  er  sich  mit  meinem  Aufsätze  „in  Widerspruch  be- 
findet4*, war  insofern  entbehrlich,  als  ich  eben  in  jeuein  Aufsätze 
die  von  ihm  gegebeneu  Erklärungen  der  fragliehen  Inschrift en  über- 
all zu  widerlegen  suche.  Dann  folgen  zwei  Sätze,  in  welchen  Jus 
beliebte  Adverbium  „sicher"  zweimal  eine  mögliche,  aber  nichts 
weniger  als  unbestrittene  Lesung  und  Deutung  ohne  weitem  Beweis 
unanfechtbar  machen  soll.  Dabei  laufen  folgende  Unachtsamkeiten 
mit  unter;  ans  einer  Inschrift  (e)  macht  Hr.  Prof.  Levy  zwei, 
n  und  c,  und  weiter  meint  er,  dass  die  Bdtg.  verfertigen  für 
i3y,  die  ich  dem  Worte  vindiciren  wolle,  abzuweisen  sei,  während 
Er  selbst  der  erste  gewesen  ist,  der  die*  Wort  im  Phonizischen 
so  deutete  (Phon.  Stud,  II,  71,  Aum«:  „13?  nach  dem  Aram.  = 
hebr.  Trws  machen**).  Da  er  übrigens  den  Gegenbeweis  für  einen 
andern  Ort  aufspart,  dass  meine  (überdiess,  Ztschr.  XIX,  535,  Z.  18, 
vorsichtig  als  Vermuthung  hingestellte)  jetzige  Ansicht  gegen  meine 
frühere,  "tat  sei  appell.  als  „Knecht41  zu  fassen,  wieder  zurücktre- 
ten müsse,  so  will  ich  gleich  hier  bemerken,  dass  nun  gerade  das 
auf  dem  Siegel  (a.  a.  0*  535)  stehende  vtji:?,  als  Eigenname 
A b d u z i  v  gefasst,  einen  unerwarteten  Halt  in  dem "AßSovatßoq 
einer  Inschrift  aus  der  Gegend  von  Byblos  (Renan,  Miss*  de  Phc- 
nicie,  Texte  HL  Livr.  p*  241}  gefunden  hat;  eine  neue  Warnung, 
dass  man  nie  zu  früh  etwas  für  sicher  ausgeben  soll 

Zum  Schlüsse  p  r  o  t  e  s  t  i  r  t  Hr.  Prof.  Levy  mit  K  n  t  s  e  h  i  e  - 
denheit  „gegen  das  Symbol",  d.  h.  gegen  meine  Auffassung  des 
fraglichen  Zeichens  als  Symbol,  und  Er  schüesst  also:  „Bei  Luy- 
nes  an  der  von  Blau  angeführten  Stelle  findet  sich 
gar  nichts,  was  diesem  Zeichen  ähnlich  wäre"   — 

Sollen  die  Leser,  welche  natürlich  nicht  alle  so  seltene  Werke 
wie  Luynes  Ins  er.  et  Numism.  Cypriotes  zur  Hand  haben, 
etwa  glauben,  dass  ich  %wt  Stutze  meiner  Ansicht  beliebige  Citale 
aus  der  Luft  greife?  Gegen  eine  solche  Insinuation  muss  ich 
mich  auf  das  bestimmteste  verwahren.  —  Es  handelt  sich  um  die 
Deutung  eines  Zeichens  in  der  von  Levy  Phon,  Stud.  II  (no.  4 
der  Tafel)  publizirteu  Sicgelinschrift,  wehlies  derselbe  als  Koph 
nimmt  (S,  30),  während  es  nach  meiner  Deutung  (Ztsehr.  XIX, 
535)  „nur  das  bekannte  Symbol  ist,  welches  auf  cypnotischeu  Mün- 
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zen   so   häufig  vorkommt".    Mich  führte   hierauf  die  Vergleichong 
folgender  beiden  Darstellungen: 

Die  fragliche  Gruppe  bei  Levy  sieht  so  aus: 


wogegen  der  von  Luynes  Numism.  et  Inscr.  Cypriot.  S.  36.  37. 
beschriebene  Cy linder,  in  dem  Theile,  von  welchem  Luynes  37  aus- 
drücklich sagt:  Je  n'ai  fait  graver  ce  cylindre  que  pour  montrer 
les  rapports  du  Mahrou  des  Perses  avec  celui  qui   parait  sur  les 

m6dailles  cypriotes,  nach  Taf.  VII  ebenda,  folgendes  bietet:    i^<  :-*' 
Beachten  Sie   die  Aehnlichkeit,   nicht  blos  des  Zeichens,  ',  '  *v> 
sondern  auch  der  Figur  und  Haltung.  |  \\ 

II 


Nimmt  man  nun  hinzu,  dass  auf  den  von  Luynes  a.  a.  0.  S.  32 
beschriebenen  Münzen  (Taf.  VI,  no.  7.  8)  der  cypriotische  Mahrou 

folgende  Gestalten  hat:  ^     k£    &)    und    ^    so  wird  es  wohl 

erlaubt  sein,  zur  Vergleichnng  des  bestrittenen  Zeichens  auf  Luvm-* 
cypriotische  Denkmäler  S.  32  37  zu  verweisen;  jedenfalls  M-t/t 
es  viel  Dreistigkeit  voraus,  zu  behaupten,  an  der  von  mir  anurtVilir- 
ten  Stelle  finde  sich  nichts  jenein  Zeichen  ähnliches,  und  gegen  die- 
sen Vergleich  „entschieden  zu  prot  estir  en", —  der  starke* 
Ausdruck,  den  eine  wissenschaftliche  Polemik  überhaupt  kennt,  iin-l 
der  höchstens  bei  notorischen  Fälschungen  statthaft  M.  Herr  V\>i 
Levy  aber  scheint  diesen  Ausdruck  eben  seiner  Stärke  wegen  beson- 
ders zu  lieben;  er  hat  denselben  schon  einmal  in  einem  ähnlich«  n 
Falle  gegen  mich  gebraucht,  IUI.  XVII,  04  Anm.  1.  Damit  wir 
zum  Besten  der  Wissenschaft,  welcher  wir  beide  dienen,  Hand  i:i 
Hand  weiter  arbeiten  können,  wird  er  wohl  thun,  seine  Worte  küut- 
tig  etwas  genauer  abzuwägen.  ■-■■ 

Fndlich  erlauben  Sie  mir  noch  ein  paar  Zeilen  Antwort  aui 
die  mir  ebenfalls  vor  kurzem  in  die,  Augen  gefallene  Interpellation 
des  Hrn.  Prof.  Wickerhauser  in  Ztschr.  XIX,  S.  t>23,  welche,  oi.- 
schon  sie  keinen  Namen  nennt,  an  meine  Bemerkung  in  Bd.  XVII. 
392  anknüpft  und  sich  gegen  den  von  mir  gebrauchten  Ausdruck 
richtet,  dass  das  Wort  j***  im  Hoch-  und  Schritttürkisch  der 
Pforte  reeipirt  sei. 

Gegenüber  der  Behauptung  des  Herrn  Prof.  Wickerhauser  XVII, 
7ö7:  „Das  Beiwort  J.**-y  neblig,  regnerisch,  gehöre  dem  kroa- 
tisch-türkischen Dialecte  an",  bedeutet  der  Ausdruck  XVII, 
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393  „das  Wort  sei  im  Hoch-  und  Schrifttürkischen  der 
Pforte  recipirt"  zunächst  nichts  anderes,  als  dass  es  weder  ein 
Vulgärwort  noch  ein  Provinzialismus  ist,  sondern  zu  den 
Wörtern  gehört,  die  sowohl  in  der  Umgangssprache  der  höheren 
Kreise,  als  auch  insbesondere  in  der  mustergültigen  Schriftsprache 
der  türkischen  Hauptstadt  angewendet  werden;  —  vgl.  den  Aus- 
druck: „klassisches  Schrifttürkisch"  in  den  Nachrichten  über  die 
Angelegenheiten  der  D.M.G.  zu  Bd.  XXI,  p  XI,  Z.  10.  Den  weiteren 
Ausführungen  des  Herrn  Interpellanten  und  dem  Sinne  des  Gegen- 
satzes zwischen  der  „Schule  Rosenzweig"  und  den  „Männern 
der  Wissenschaft"  nachzugehen ,,  finde  ich  mich  nicht  berufen. 
Indem  ich  mich  hinsichtlich  alles  Uebrigen  im  Voraus  auf  meine 
demnächst  in  den  Abhandlungen  der  Gesellschart  erscheinende  Ar- 
beit über  den  kroatisch-türkischen  Dialekt  beziehe,  bemerke  ich  hier 
nur  noch,  dass  Hr.  Prof.  Wickcrhauser  in  seinem  Aufsatze  vom  28 
Januar  1865,  Ztschr.  XIX,  S.  620  ff.,  wohl  übersehen  hat,  was  ich 
inzwischen  in  dem  Briefe  an  Sie  vom  1  Juni  1864  (abgedruckt 
Ztschr.  XVIII,  827)  beigebracht  hatte;  sonst  würde  er  wenigstens 
die  Vermuthung  zurückgehalten  haben,  dass  das  Wort  g~-y*  im 
türkischen  Kamus  fehle. 


Druck  ron  G.  Kreysing  in  Leipiig. 
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